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	                                                       Když se člověk s konečnou platností rozhodne, získá klid svědomí a jako mávnutím kouzelného proutku ho opustí všechny žaly a bědné pocity. Když jsem se obrátil zády k Římu a celému křesťanskému světu a vydal se se svým bratrem na kajícnou pout do Svaté země, připadal jsem si jako kůže vyčiněná ďáblem, již nedokáží zjemnit ani ty nejtrpčí slzy pokory a pokání. Sotva mě však ofoukl svěží mořský vítr a já se konečně nadechl něčeho jiného než mrtvolného pachu Říma, sužovaného morem, sotva jsem vstoupil na palubu lodi, která mne měla v bezpečí dopravit do Benátek, odkud jsem se teprve chtěl vydat do Svaté země, cítil jsem se už podstatně lépe. Ano, napomáhal jsem svržení papežského trůnu, ano, podílel jsem se ze všech sil na plenění Říma, ale po římském hladu, horku a sálajících ruinách mě moře rázem vyléčilo z chorobné tísně a přivedlo na jiné myšlenky.

	„Drahý bratře Antti,“ řekl jsem s úlevou. „Naše hříchy jsou bezpochyby krvavé, přesto snad nejsme ti největší hříšníci, jak jsem se domníval ve chvílích malomyslnosti. Naše hříchy s námi sdílí deset tisíc mužů, ba ještě více, a hlavní viník všeho, co se stalo, je ve skutečnosti císař, ten opravdu bude potřebovat široká ramena, aby unesl boží hněv Nehodí se však pochybovat o Bohu! Jistě měl důvod, proč nám dovolil zničit Řím a svrhnout papeže Klementa, který bezesporu dostatečně nepečoval o klíče svatého Petra. I to, že jsem se vyléčil z moru, dokazuje, že v očích božích nejsem ten největší hříšník.“

	Antti si však položil hlavu do dlaní, těžce si povzdechl a řekl: „Bratře Mikaeli, nemluv se mnou o těžkých a složitých věcech, nad nimiž si doktoři římského a kanonického práva budou lámat hlavu až do konce světa. Můj žaludek mi říká dost jasně, že jsem ten nejbídnější a nejubožejší z lidí, a jestli se něčemu divím, pak tomu, proč Bůh tak odporného tvora jako já vůbec přivedl na svět. Žaludek se mi svírá v křečích a nechce udržet dobré jídlo, jazyk mám černý a vůbec celý páchnu jako mršina. Kromě toho se mi po celém těle špacírují blechy a zpoza stožárů na mě vykukují šedivci. Vskutku, ještě chvíli zůstat v Římě, a byl by s námi konec! Proto ti žehnám, i když jinak je mi teď na umření.“

	Byl jsem sám tak zdrcený a zubožený, že jsem Anttimu nevěnoval pozornost. Teprve teď jsem zpozoroval, že má šedé tváře a třesou se mu ruce a převaluje v ústech kousek dobrého chleba sem a tam a nedokáže ho spolknout. Zachvátil mě strašlivý strach, zda neonemocněl morem. Kdyby na lodi vypukl mor, nedovolili by nám zakotvit v Benátkách, zůstali bychom vydáni na milost a nemilost moři a naše cesta by se netušeně protáhla. Nabádal jsem proto Anttiho, ať se chová jakoby nic a ať si nikdo nevšimne, že je nemocný, on mě však neposlouchal, chleba mu vypadl z rukou a k velké zábavě námořníků se na roztřesených nohou dopotácel k zábradlí lodi. Námořníci si totiž nemohli srovnat v hlavě, jak může tak silný mužský onemocnět mořskou nemocí.

	Když se ke mně Antti vrátil, s chabým pokusem o úsměv řekl: „Neboj se, Mikaeli, to není mor, ale není to ani mořská nemoc. To je boží trest za to, jak bezbožně jsem žil v Římě. Pět týdnů jsem přece střízlivý nezažil ráno, poledne ani večer, všechny peníze jsem utratil za zhoubné víno, jež ďáblem posedlí šmelináři prodávali za tak vyděračské ceny, že se mi ještě teď chce z toho plakat. Smrtelnou ránu mi však zasadil soudek muškátového vína, který jsem před odjezdem našel ve sklepě vypáleného domu a chamtivě zatajil před svými druhy.“

	Sotva Antti pronesl slova muškátové víno, tváře se mu zase zkřivily, strčil si ruku před pusu, skočil k zábradlí a zvracel. Pak se vrátil a srdnatě dodal:

	„Mikaeli, nelituju peněz, i když jsem za ty poslední týdny prolil hrdlem tolik zlata, že jinde na světě bych si za ně mohl koupit přiměřeně velký statek i s dobytkem a až do konce života tam skromně a zbožně žít. Nedokážu litovat ani těch ošklivých násilností, jichž jsem se povzbuzen vínem, dopouštěl na svých druzích i na nevinných Římanech, nemluvě o Španělích, protože ty jsem musel bít po hubě, kdekoliv jsem je potkal, aby nás nepřipravili o život. Lituju však svého nepatrného rozumu, protože mám-li být upřímný, nemám teď v hlavě jedinou jasnou myšlenku.“

	Viděl jsem, jak je na tom Antti bídně, a musel jsem ho litovat, protože bloudící pohled jeho očí naznačoval, že už zase není úplně při sobě. Dostal jsem o něj opravdový strach, neboť jsem si vzpomněl, že bible říká, kdo má, tomu bude dáno, a kdo nemá, ten ztratí i to málo, a co se Anttiho rozumu týče, tak ho věru neměl na rozdávání. Proto jsem se do něj přísně pustil a vyčetl mu jedno po druhém všechna dobrá předsevzetí, která jedno po druhém porušil. Antti však poplašeně namítl:

	„Nic mi teď nevyčítej, Mikaeli, nech si výčitky na příznivější chvíli. Právě teď, když jsem před chviličkou zapomněl zavřít pusu, mi jeden takový vyčítálek vklouzl dovnitř a teď mi ryje v břiše a co chvíli mi svým chlupatým ocasem zamete v krku, až se bojím, že se zadusím. Ve jménu křesťanské lásky, bratře Mikaeli, promiň mi a dovol, abych se aspoň jednou napil z tvého poháru, protože jasné červené stolní víno sotva může ještě víc uškodit mé duši i tělu. To už bude ale naposled, a ať mě stihne nejpříšernější boží trest a opovržení a pohrdání všech dobrých lidí, poruším-li toto předsevzetí. Po tomhle poháru už mi přes rty nepřejde ani jediná kapka vína, a zejména se zapřísahám, že jestli ještě jedinkrát v životě ochutnám muškátové víno, půjdu a vlastníma rukama se oběsím.“

	Pohrozil jsem Anttimu, ať ho ani nenapadne přísahu porušit, dal jsem mu kapku vína a pak jsem mu pustil žilou a odčerpal tolik krve, až i mně se z toho dělalo špatně. Pak jsem mu ještě dal dvě ušetřené kuličky laudana, které jsem dostal od doktora Paracelsa, když jsem odjížděl z Basileje do císařských služeb a do války proti papeži. Upadl po nich do hlubokého spánku a spal dva dny a dvě noci, i když ze spaní blouznil, a kdybych ho nepřivázal provazem k palandě, byl by skočil do moře. Konečně se probral, bledý a zamlklý, a snědl misku masového vývaru. Právě jsme pluli proti proudu a snažili jsme se dostat do Mesinského průlivu. Galejníci dostali pořádně zabrat a jeden nevěřící otrok začal plivat krev, takže ho velitel musel dát vyprostit z okovů a hodit do moře. Když to Antti viděl, dobrovolně se šel posadit mezi páchnoucí galejníky a sám se oháněl veslem, k jehož obsluze se normálně užívali tři až čtyři otroci.

	Podle mého názoru se vůbec nehodilo a neslušelo, aby si sedal k veslu mezi nevěřící a zločince, ale Antti mi pokorně řekl, že jako pokání chce u vesla ze svého těla vypotit vinný jed. Jako lékař bych mu předepsal spíš klid než námahu, ale když chtěl provést hloupost, proč bych mu bránil. Kromě toho jsem měl na lodi o společnost postaráno.

	Ony dvě vznešené dámy z mantovského dvora, které se svěřily pod ochranu vyslance signorie pana Veniera a v převleku s námi uprchly z Říma, se přímo zamilovaly do mého psíka Raela.

	Jako o závod ho hladily a laskaly, nabízely mu rozmanité lahůdky, obdivovaly, jak je moudrý a jak pěkně se umí chovat a chtěly ho ode mne za každou cenu koupit. Dokonce deset dukátů mi nabízely, což bylo opravdu hodně peněz za malého psa, který se navíc nemohl honosit rodokmenem, plným vznešených psích předků z knížecích chovů. Rázně jsem odmítl a to v nich roznítilo zvědavost. Daly se se mnou do řeči. Na loď jsem přece nastoupil slušně oblečen, na krku jsem měl zlaté řetězy a na rukou prsteny. Navíc jsem byl ještě mladý, měl jsem pohledný obličej a díky svěžímu mořskému větru a bohaté stravě se mi vrátila barva do tváří. Zálibně na mě proto pohlížely, a já jsem neměl důvod jim tajit, že jsem vzdělaný muž a že jsem studoval na univerzitách v Paříži a Basileji. Z mého úboru a chování mohly dojít k závěru, že jsem rovněž šlechtického původu – ale to přece byla jejich věc.

	Když pan Venier zpozoroval přízeň vznešených dam, i on ke mně začal být vlídný, k čemuž měl ostatně víc než dobrý důvod, protože já a můj bratr Antti jsme mu zaplatili nekřesťanskou cenu za to, abychom se pod jeho ochranou dostali v bezpečí do Benátek. Žádal tolik, že mi bylo hned jasné, proč jsou Benátky nejmocnější a nejbohatší obchodní město na světě, ale jiného ochránce jsme neměli, a když dostal peníze, skutečně nás poctivě chránil a všemožně nám pomáhal. Mnohokrát se zadíval na můj krásný prsten, zdobený nádherným rubínem, lemovaným deseti zelenými kameny. S lehkým povzdechem řekl, že prsten asi nemá příliš velkou cenu, ale že ho okouzluje skvělá řemeslná práce. Když se před námi z náruče zeleného moře vynořila benátská zvonice a mohutné chrámové kupole, s těžkým srdcem jsem mu ho daroval. Měl nesmírnou radost, a díky tomu jsme s ním a jeho doprovodem bez obtíží vystoupili na pevnou zem, navzdory početným morovým lékařům a celníkům. Tak jsme v šatech, pásech a měšcích přepravili na břeh ve zlatě, drahokamech a špercích všechno, co nám zůstalo jako spravedlivý podíl z vyplenění Říma, a nikdo se nás ani nepokusil zadržet.

	Pan Venier mi pak ještě za přiměřenou cenu vystavil doklad totožnosti a opatřil ho notářskou pečetí. Protože jsem nechtěl užívat své německé jméno Pelzfuss a o vzdálené a snad i pohanské zemi jménem Finlandia neměl nikdo ani tušení, jen jsem mu čestně uvedl své pravé jméno Mikael Karvajalka, Chluponožec. On to jméno vepsal do dokladu v podobě Michael Carvajal. Proto se později říkalo, že jsem španělského původu, i když jsem pana Veniera výslovně poprosil, aby uvedl, že jsem dříve patřil ke dvoru zákonného dánského krále Kristiána II. a že jsem při plenění Říma v létě 1527 prokázal dobré služby signorii, a on mi vyhověl.

	S takovým dokladem v rukou jsme se já ani Antti nemuseli bát úřadů nejjasnější republiky. Byli jsme svobodní muži, mohli jsme se ubytovat, kde se nám líbilo, cestovat, kam se nám zachtělo, samozřejmě s výjimkou císařských zemí, neboť cesty do nich byly kvůli válce uzavřeny. Do císařských zemí nás to ale ani netáhlo, spíše jsme se jim vyhýbali, protože jsme zběhli od císařových jednotek, abychom spasili své duše.

	Stál jsem na velkém náměstí podivuhodného města Benátek a cítil jsem se volný jako nebeský pták, který povstal z hnilobné temnoty hrobu k novému životu. Mé tělo, vyléčené z moru, vdechovalo plnými doušky letní vzduch, osvěžený mořem, údy překypovaly silou a zvědavé oči pozorovaly v benátském hemžení zástupce všech národů světa, jejich různorodé šaty a čepce. V davu se volně pohybovali Turci a Židé, Mauři a černoši, nemluvě o bezpočtu uprchlíků ze všech italských zemí, kteří se před válkou utekli pod ochranu nejjasnější republiky. Měl jsem pocit, jako bych stál u bájné a zářící brány Orientu, a posedla mě palčivá zvědavost, toužil jsem vidět podivuhodné národy jiné barvy pleti, cizí města a přístavy, z nichž připlouvaly ty nesčetné vznosné lodě, na stožáru vlajku se lvem svatého Marka.

	Zároveň jsem si ovšem připadal opuštěný a nepatrný mezi chrámy s těžkými kupolemi a paláci na břehu velkého kanálu, zářícími zlatem a drahokamy. Uchýlil jsem se proto ke svému silnému bratru Anttimu a řekl jsem mu:

	„Tak daleko jsme se dostali, a oba jsme živí a zdraví. Jídlo mi chutná, je mi dvacet pět let, jsem tedy v nejlepším věku, a ani na svůj vzhled si nemohu stěžovat. Peněz mám víc, než by si mnoho mých druhů a vrstevníků dokázalo vůbec představit, latinsky a německy mluvím, jako bych nikdy jinak nemluvil, francouzsky dokážu vyjádřit i obtížné myšlenky, a ani italsky mi nikdo neprodá zajíce v pytli. Na dvou vysokých univerzitách jsem studoval užitečné vědění, a i když nemám lékařský diplom, jako žák doktora Paracelsa snadno získám místo a živobytí felčara v kterékoliv armádě světa. Co tedy zbývá, než poděkovat Bohu za to, že k nám byl oběma milostiv, a s plnou důvěrou se vydat na pout do Svaté země, abych se kál a získal odpuštění hříchů a začal nový a lepší život.“

	Antti se však zadíval na krvavé mozoly, které mu na rukou zanechalo těžké veslo, smutně si povzdechl a řekl: „Mikaeli, bratře můj, kdo z nás se vydává na pout do Svaté země pokornější a kajícnější, ty, nebo já? Bůh ví, že jsem dobrovolně klesl na roveň pohanů a otroků, dřel jsem se u vesla, abych vypudil z těla ďábla, zatímco ty ses na palubě ve společnosti dam vychloubal zlatými řetězy a prsteny. Mikaeli, Mikaeli, pýcha předchází pád, a já se bojím, co s námi ještě bude. Už z pouhé vůně cítím, že Benátky jsou plné neřesti, jsou vším jiným než křesťanským městem, když se tu na vratkých lodích jezdí i po ulicích. Bůh přece dal lidem nohy, aby chodili, ale tady je i místo ulic jen špinavá mořská voda.“

	Pochopil jsem, že Anttiho hořkost pramení z pouhé závisti, a proto jsem mu připomněl: „Jen tak toužebně nenakukuj do každé vinárny! Ty kanály místo ulic jsou přece ten nejrozumnější vynález, neboť toto město je navzdory letnímu žáru nejčistší ze všech měst, která jsem kdy viděl, protože voda stoupá a klesá a při odlivu spláchne všechnu špínu a odpadky, které se jinde ve městech povalují po ulicích a otravují ovzduší. Kromě toho kanály nabízejí mnoha chudákům příležitost, jak si vydělat, protože s jedním dlouhým veslem mohou vozit lidi z jednoho konce města na druhý.“

	Antti se mnou ale nesouhlasil: „Jako rozumný muž jsem si za dlouhé roky zvykl vždycky, když úspěšně dorazím do cíle cesty, se pořádně opít. Snad proto teď, když věren svému předsevzetí se musím spokojit s čistou vodou, cítím najednou prázdnotu a napadají mě jen samé ponuré a smutné předtuchy. Bojím se, aby i voda nebyla mému zdraví škodlivá a nebezpečná, jak dokazují mnohé ověřené zkušenosti z válečných tažení. Proto mi všechno chutná po popelu a bojím se chtivých pohledů, jaké po nás vrhají ty plné a bělostné ženy zpod svých tmavých závojů. U sta hromů, ty pohledy jsou tak horké, až cítím, jako by mi po nohou rejdily plamínky, a musím si pevně držet měšec.“

	I mě rozechvívaly pozorné pohledy benátských žen, které se pomalu procházely pod podloubím po okrajích náměstí. Ač měly tváře zakryté průhlednými závoji, na ostatní tělesné půvaby už tak přísné nebyly. Jedna žena, když se střetla s mým pohledem, jakoby roztržitě nechala sklouznout šat a ukázala mi svá bílá prsa. Opravdu nevěřím, že to byly počestné ženy, a dával jsem Anttimu za pravdu, že si chrání měšec.

	Pozoroval jsem ty ženy a vyschlo mi přitom v krku stejně jako Anttimu. Dostal jsem hroznou žízeň, ale abych neuváděl Anttiho v pokušení, zašel jsem jen k obchodníkovi s vodou a požádal o něco k pití. Mlčenlivý morisek, potomek Maurů, nám z koženého měchu s mnoha otvory, který nosil na zádech, ochotně nalil do kulatých šálků ledově chladný pomerančový nápoj, vonící pižmem. Pil jsem ten vzácný nápoj, který nebyl vůbec drahý, a pochopil jsem, proč mají Benátky pověst rozkošnického a požitkářského města, jakému na světě není rovno. Vtom se však vedle mě objevila žena skrytá pod tmavým závojem a zvědavě si prohlížela prapory vlající na čtyřech cedrových stožárech pod chrámem. Upustila černou rukavičku a ta mi spadla k nohám. Už jsem se pro ni shýbal, ale Antti mě pevně popadl za ruku a vedl pryč. Žena pak sama zjistila, že ztratila rukavičku, pokrčila rameny a shýbla se pro ni k zemi.

	Antti řekl: „Nejvyšší čas převléknout se do pokorného poutnického pláště, aby každý na první pohled viděl, že se zříkáme těla. Pokud chceme opravdu jít do Svaté země, musíme co nejrychleji nastoupit na loď, protože jinak to s námi v tomto městě špatně dopadne a všechna naše dobrá předsevzetí půjdou k šípku.“

	V Benátkách by si bylo co prohlížet a obdivovat po celý lidský věk a já bych se tam rád zdržel, abych se mohl pomodlit ve všech benátských chrámech a kostelích, ale město skutečně překypovalo zhoubnými svody a nástrahami a já jsem proto začal pátrat po nějaké lodi odplouvající do Svaté země. Netrvalo dlouho, a v přístavu jsem potkal jednoho muže s křivým nosem. Když slyšel, kam se chystám, zaradoval se a tvrdil, že jsem přijel do Benátek v pravý čas. V nejbližších dnech odtud odplouvá velká flotila na Kypr pod ochranou benátských válečných galér, a určitě s ní pojede i loď s poutníky.

	„Pro takovou zbožnou pouť je teď to nejvhodnější roční období,“ ujišťoval mě. „Lodě pohání mírný vítr a není se co bát bouřek. Mohutné galéry s bezpočtem děl chrání obchodní lodě před koráby nevěřících pirátů, které jsou pro osamělá plavidla tím největším nebezpečím. V naší bezbožné a válečné době do Svaté země moc poutníků nesměřuje, a na lodi proto nevládne nepříjemný zmatek a tlačenice. Za přiměřenou cenu je k dostání dobré a rozmanité jídlo a cestující si mohou také vzít jídlo a víno s sebou, pokud se ovšem nechtějí zbožně postit, a tak se kát už před příchodem do Svaté země. Rejdařův makléř ve Svaté zemi vám zařídí nejlepší a nejlevnější cestu z pobřeží do Jeruzaléma a tady si můžete v tureckém domě koupit glejt sultánovy pokladny, který vám jako poutníkům zaručí naprostou nedotknutelnost.“

	Zeptal jsem se, na kolik by odhadoval náklady cesty. Pohlédl na mě, namodralé rty se mu roztřásly, náhle mu vytryskly z očí slzy a on mi podal ruku a zeptal se: „Pane Michaeli de Carvajal, důvěřujete mi?“

	Jeho úpěnlivá otázka mě dojala. Řekl jsem, že věřím v jeho poctivost, stejně jako jsem poctivý sám. On mi poděkoval za důvěru a řekl: „Pane Michaeli, to jistě zázračná božská Prozřetelnost vedla vaše kroky, abyste se dnešního požehnaného rána setkal přímo se mnou, neboť mám-li být upřímný, naše krásné město je plné bezcitných darebáků a podvodníků, kteří se neštítí ničeho, jen když mohou oklamat důvěřivého cizince. Důrazně vám kladu na srdce, abyste se ve vlastním zájmu nedával s žádným takovým bezcitným darebákem do řeči. Já si to všechno vezmu rád na starost, a nežádám nic, než abych mohl obětovat čas a námahu a zařídit vám co nejlevnější a nejspolehlivější cestu. Jsem zbožný muž a horoucně si přeji, abych se i já sám jednou dostal do Svaté země, ale nejsem majetný, a proto to není možné. Rozhodl jsem se tedy, že obětuji život na to, abych těm šťastnějším usnadnil cestu do svatých míst, kde náš Pán Ježíš Kristus žil, trpěl, zemřel a vstal z mrtvých.“

	Hořce se rozplakal, a já jsem byl jat hlubokým soucitem. On si však rychle otřel slzy, pohlédl mi upřímně do očí a řekl: „Nechci od vás víc než jeden dukát, abych si mohl být jist, že máte poctivé úmysly. Od této chvíle můžete celou věc pustit z hlavy. Všechno za vás zařídím, a nepochybujte, že ušetříte deset, ba dvacet dukátů, které by po vás chtěli vydřidušští úředníci a kapitáni, nemluvě o Turcích, tam si říkají o úplatky všichni, od dveřníka přes písaře až po správce pečeti. Pokud máte peníze na výměnu nebo šperky na prodej, zajistím vám nejvýhodnější kurs, a potřebujete-li pomoc při nákupech, zavedu vás k poctivým kupcům a budu za vás smlouvat, jak se to v našem městě sluší a patří. Nehleďte už na mě jako na cizince, důvěřujte mi jako otci nebo bratru, protože váš obličej mi hned na začátku padl do oka.“

	Nemohl jsem mu nevěřit. Procházel se se mnou podél přístavních mol, zdravil se s mnoha kapitány a lodníky, kupci a celními písaři, a ti všichni, když mě viděli v jeho společnosti, se na něj usmívali a dobrosrdečně s ním žertovali. Dal jsem mu tedy dukát, ale ještě předtím jsem zdůraznil, že nejsem žádný boháč a že chci cestovat za přiměřenou cenu, a bude-li zapotřebí, rád se pokorně přizpůsobím všem nepříjemnostem cesty. Ujistil mě, že si nemusím dělat starosti. Pak mi pomohl koupit poutnický plášť a nový růženec a přitom za mě skutečně smlouval. Nakonec mě doprovodil do hostince a slíbil, že mi už nazítří oznámí, kdy se vydám na cestu.

	Vedle našeho skromného hostince v uličce svatého Samuela byla barvírna. Zahlédl jsem tam malého chlapce, jak otcovými barvami matlá na stěny rozmanité obrazy, a náhle jsem si vzpomněl, že mi mistr Dürer v Norimberku doporučoval, abych vyhledal malíře jménem Tizian, dostanu-li se někdy do Benátek. Díky ochotě a pomoci nového šikmonosého přítele jsem získal mnoho volného času a neoblékl jsem ještě poutnický šat. Rozhodl jsem se proto, že večer půjdu onomu Tizianovi vyřídit pozdravy od mistra Dürera. Barvířův malý synek, Tintoretto, jak mu italsky říkali barvířovi učedníci, se ochotně nabídl, že mi ukáže cestu. V podvečer jsem se proto nechal dovézt na nábřeží Velkého kanálu do dílny mistra Tiziana. Byl to vlastně starý sklad, který signorie mistrovi přenechala. Byl totiž oficiálním malířem republiky a měl stálý roční příjem jako zprostředkovatel německé obchodní komory. Za to musel malovat portréty pro dóžecí palác. Mistr Tizian, který znal cenu peněz, kromě toho obchodoval se dřevem. To všechno mi vyprávěl čilý Tintoretto cestou v gondole, a přitom mi špinavým prstem ukazoval všechny barvy západu slunce, zářící na obloze, a ptal se mě, zda nepovažuji Benátky za nejkrásnější a nejpodivuhodnější ze všech měst na světě.

	V záři purpurových a namodralých odlesků zapadajícího slunce byly Benátky bezpochyby pohádkově krásné. Gondola klouzala po planoucí vodě podél podivuhodných staveb a člověk by si snadno mohl představovat, že se ocitl v oživlém snu. Všechna ta zázračná a neskutečná krása by člověka snadno dokázala svést na nepravou cestu, a abych chlapce poučil, řekl jsem mu nabádavě, že člověk potřebuje jen jedno. On si však má slova špatně vyložil, nadšeně přikývl a tvrdil, že se chce naučit kreslit a malovat jako mistři, a že ani nezná ušlechtilejší cíl. Proto by se rád stal žákem mistra Tiziana, až ještě trochu vyroste.

	V prostorné dílně mistra Tiziana bylo mnoho napnutých pláten obrácených ke stěně, byl vidět jen rub. Mistr sám byl vousatý muž ve středních letech, v malých očkách mu číhal pozorný a lačný pohled a na můj vkus se choval až příliš lidově. Když však viděl mé zlaté řetězy a prsteny, laskavě mě přijal a ukázal mi velké plátno, zobrazující zabití svatého Petra mučedníka. Řekl, že začal malovat také portréty, a ukázal mi portrét pana Pietra Aretina. Pan Aretino mi byl neznámý, ale měl jsem příležitost srovnat portrét s originálem. Seděl totiž modelem. Práce před chvílí skončila a on byl ještě v dílně a chystal se s mistrem povečeřet. Z jeho řeči jsem vyrozuměl, že je jedním z uprchlíků, kteří se uchýlili do Benátek. Byl to vtipný a učený pán a těšil se plné důvěře mistra Tiziana.

	Mistr Tizian mi nabízel ke koupi nejrůznější dřevěné zboží. Když jsem odmítl, natáčel mi obličej do různých stran a pak řekl, že mám zajímavou tvář a že by mě velmi rád portrétoval. Pan Aretino tvrdil, že v celé Itálii, ba na celém světě není lepší portrétista než mistr Tizian, a že jeho nabídka je veliká čest, jakou se nehodí odmítnout. Já, nezkušený, jsem rád slíbil, že mu přijdu stát modelem, pokud si opravdu myslí, že by svět byl ochuzen, kdyby mě nezvěčnil svým štětcem na plátno. Ten slib mistra Tiziana velmi potěšil. Zvlídněl ještě víc a pozval mě také k večeři. Žáky vyhnal do kuchyně ke své ženě a třem křičícím dětem a mě a pana Aretina odvedl do přepychové jídelny a tam nás pohostil dobrým vínem, chutným jídlem a čerstvým ovocem.

	Po dvou pohárech silného vína se pan Aretino začal vychloubat, že svým perem dokáže kohokoliv na světě proslavit nebo naopak zostudit. O italských panovnících mluvil, jako by s nimi pásl husy, vyprávěl o nich historky tak prostopášné, že byly-li aspoň způlky pravdivé, nebyla těm knížatům cizí žádná přirozená ani nepřirozená neřest. I když mě ty neslušné řeči děsily, chtě nechtě jsem se musel několikrát rozesmát. Když jsem i já vypil trochu vína, osmělil jsem se zeptat, zda mu opravdu nic na světě není svaté, ale on se na mě podíval jako na tupce a zeptal se:

	„Pane Carvajale, jste opravdu tak nevinný, nebo se jenom přetvařujete? Vy jste přece viděl kus světa. V dnešní době, když vidíme, kolik zla se děje všude kolem nás, může v něco věřit jen hlupák nebo blázen, a inteligentnímu člověku už nemůže být svaté nic než žert, pochyby a rozkoš. Snad jsem dřív dětinsky věřil v Itálii, ale teď už nevěřím ani v ni, protože jediný pravý Ital a můj jediný přítel mi zemřel v náručí, když mu prokletí císařští vojáci rozdrtili nohu výstřelem z arkebuzy. S ním se zhroutil i černý italský prapor a s ním zemřela Itálie. Od té chvíle mi už nic není svaté. Píšu dobře o tom, kdo mi nejvíc zaplatí, prostopášně pro ty, kdo prostopášnost milují, a zbožné verše píšu těm, kdo si myslí, že jim to k něčemu bude. Za to se není co stydět, naopak, to je jediný způsob, jak se rozumný muž může bránit proti době.“

	Nesměle jsem podotkl, že to je pohanské a epikurejské učení, ale má slova ho rozběsnila. Začal do sebe lít víno, až mu proudem teklo po bradě, a křičel: „Z Itálie už zbyla jenom oloupená mrtvola, a mrtvolu nikdo k životu neprobudí. Moudrý muž se přidá k drancování a bude si hledět něco urvat pro sebe. Teď, když němečtí kopiníci v Římě poskvrnili papežskou mitru, je mi už úplně jedno, staneme-li se otroky císaře nebo sultána. K životu mi stačí sladké víno v žilách, potěcha pro oči, lesk barev a znělá krása slov. Je-li můj přítel Tizian známý jako mistr štětce, pak moje pero dokáže zasadit hlubší a zhoubnější rány než ten nejostřejší meč.“

	Nadšen svými slovy, začal hlasitě volat po peru a papíru, aby mohl napsat dopis nějakému knížeti, který mu poslal menší částku peněz, než o jakou ho v nouzi poprosil, a tím ho urazil. Měli jsme co dělat, abychom toho divokého muže uklidnili. Mistr Tizian musel do naší společnosti dokonce pozvat dvě krásné ženy, které se hned svlékly, aby nás těšily svou rajskou nahotou. To už mi bylo jasné, že jsem se octl ve špatné společnosti, a nevěděl jsem, kam s očima, ale mistr Tizian mě uklidnil, neboť obě ženy jsou jen jeho modelky a za bezvadnou krásu jejich těl se není proč stydět.

	„Obě jsou počestné ženy,“ přesvědčoval mě. „Za čtyři stříbrné si svléknou šaty a za deset stříbrných se nechají i kreslit. Nikoho nenutí, aby s nimi šel do postele, bylo by to i zbytečné, neboť jejich krása jim přináší i tak dost peněz. Nahé je mohu malovat jako pohanské bohyně, jaké se líbí knížatům, ale jednu z nich, dostatečně zahalenou, jsem namaloval jako Pannu Marii na oltářní obraz, aby její pozemská krása vzbuzovala ve věřících zbožnost příslibem krásy nebeské. Potěšte se tedy pohledem na ně, a budete-li je chtít líbat či laskat, vůbec se nepohorší. I já jsem to ve vašem věku dělal, než jsem pochopil, že takhle by bylo malířské povolání pro mé slabé tělo příliš namáhavé.“

	Rouhání mistra Aretina a nestydatá nahota těch žen mnou však otřásly natolik, že jsem se vrátil do gondoly. Gondoliér na mě trpělivě čekal až do tmy. Nesčetné pochodně na přídích gondol a po stranách bran paláců prosvětlovaly noc, a nad tmavou vodou kanálů se rozléhaly tóny loutny. V tmavé vodě plavaly rozvázané kytice. Byla horká noc, byl jsem opojený vínem a nemohl jsem si vzpomenout, kam chci vlastně jet. Ani gondoliér mi nepomohl, naopak, navzdory mým četným protestům zastavil loď v místě, kde bylo mnoho nevěstinců, a pobízel mě, ať jdu dovnitř a nedělám si starosti, protože žijeme jenom jednou. Měl jsem pocit, jako by mě sám pokušitel vozil benátskou nocí, a z toho se mi úplně zamotala hlava. Když jsem se konečně dostal do postele, převaloval jsem se ze strany na stranu a nemohl jsem usnout, až se Antti vzbudil a poradil mi, ať si ta nejchoulostivější místa poleju studenou vodou, i on to prý musel udělat. Poslechl jsem jeho dobrou radu a pak jsem konečně po tom dni plném zážitků usnul.

	Jak jsem slíbil, stál jsem pak dva dny mistru Tizianovi modelem v jeho dílně a on snadno a bez námahy namaloval krásný portrét. Mám na něm tmavý oblek, zdobený na límci a rukávech jemnými krajkami, a bezstarostně držím benátskou rukavici, kterou jsem si svlékl z jedné ruky. I zlatý řetěz mi na krk namaloval a já jsem se nemohl dost vynadivit, jak rychle byl obraz hotov Po dvou dnech obrátil plátno ke stěně a začal mluvit o penězích. Teprve tehdy mi došlo, že myslí, že jsem si u něj ten portrét objednal, a zhrozil jsem se, protože jsem mu stál modelem jen z dobroty srdce, abych mu vyhověl, když tak přesvědčivě líčil, jak je můj obličej z uměleckého hlediska zajímavý. Má marnivost mi tak uchystala past, protože když jsem se začal bránit, rozkřikl se na mě tak, že jsem mu rychle vyplatil pět zlatých jako zálohu a abych ho odbyl, slíbil jsem, že si obraz vyzvednu, až se vrátím ze Svaté země. V té lsti mi pomohlo mistrovo sebevědomí, protože o mých slovech vůbec nezapochyboval. Byl tak pyšný na své umění, že věřil, že si obraz rád vezmu, až bude hotov.

	Když jsme se s Anttim chystali na cestu, rozhodli jsme se, že Vánoce oslavíme v Betlémě a Velikonoce ve svatém Jeruzalémě a zpět se vrátíme až příští rok na jaře, abychom se tak vyhnuli nebezpečnému a bouřlivému ročnímu období. Můj přítel s nosem nakřivo nás za to moudré rozhodnutí nemohl dost vynachválit a radil mi, ať si nakoupím nejrůznější teplé oblečení a věci, které by mi mohly být k užitku mezi nevěřícími a židy.

	Skvoucí Benátky, kde život plynul v neustálých radovánkách, mé myšlenky ustavičně odvracely od toho jediného důležitého. Antti však chtěl ze všech sil bojovat s pokušením a vydat se na cestu cudný a čistý.

	„Je to věru těžká věc,“ přiznal se, „a občas mi celé smrtelné tělo hoří ohněm pekelným, jako by po něm rejdil sám ďábel se svými prostopášnými choutkami, ale aspoň jednou chci své tělo udržet na uzdě, abych se přesvědčil, kdo je větší pán, smrtelné tělo, nebo nesmrtelná duše, která v něm přebývá jako zajatý medvěd v kamenné cele. Ať mé pokušení trvá od podzimu do Vánoc a od Vánoc do Velikonoc, ale když celou zimu strávím ve Svaté zemi, nashromáždím zřejmě tolik dobrých skutků, že ani kdybych později sešel z pravé cesty, už to příliš nezmění můj čistý účet mezi Bohem a ďáblem.“

	Mluvil tak, jak se dalo od jeho chabého rozumu čekat, ale podle mě bylo jen dobře, že už v Benátkách začíná myslet pouze na své duchovní blaho, protože dosud s touto otázkou nikdy mnoho času neztrácel. Ani sám sobě jsem ale nemohl nic vyčítat. Rozhodl jsem se, a získal jsem zpátky radost. Znovu jsem se dokázal usmívat a smát a cítil jsem, jak mi v srdci zní píseň. Na mou obranu budiž řečeno, že jsem si nic nepřál horoucněji než se co nejdříve vydat na cestu, abych mohl už brzy pokleknout na pobřeží Svaté země, políbit její půdu a shodit z beder břímě svého bývalého hříšného života. V tom šťastném čekání se mi tma v duši rozptýlila.

	Toulal jsem se Benátkami jako ve šťastném snu, sžírán netrpělivou horečkou očekávání, až konečně vpodvečer se k nám přihnal můj šikmonosý přítel, celý udýchaný, a naléhal, ať honem spěcháme na loď, protože flotila chce už nazítří za rozbřesku vyplout. Rychle jsme sbalili věci a nechali jsme se co nejrychleji dovézt k lodi, kotvící v přístavu. Proti velkým obchodním lodím sice byla podezřele malá, ale šikmonosý přítel mě ujistil, že je vyhrazena jen pro poutníky a žádný další náklad už nepoveze. Kapitán s obličejem zjizveným neštovicemi nás co nejzdvořileji přijal ve své kajutě, jejíž podlaha byla vystlaná ošlapanými orientálními koberci. Nechal si od každého vysázet do dlaně osmnáct dukátů ve zlatě a přitom se zapřísahal, že jen díky mému šikmonosému příteli nás s sebou veze za tak levnou cenu.

	Proviantní důstojník nám ve skladišti, vystlaném pouhou slámou, vykázal místo na spaní a přidělil nám vědro nevalného vína, ať na účet lodi pijeme co hrdlo ráčí, protože budou vykasány plachty a nás čeká den radosti. Loď osvětlovalo jen pár matných světýlek a ve všem tom zmatku jsme si ani nemohli pořádně prohlédnout své spolucestující.

	Šikmonosý přítel se vrátil od kapitána, aby se s námi rozloučil. Vroucně mě objal, z očí mu vyhrkly horké slzy a oběma nám popřál šťastnou cestu. „Pane de Carvajal,“ řekl mi. „Neumím si představit šťastnější okamžik, než bude chvíle, když uvidím, že se živý a zdravý vracíte z této dlouhé cesty. Budu na jaře chodit do přístavu ke každé lodi, jen abych znovu spatřil váš zbožný obličej. Cestou vám však hrozí nebezpečí, a já proto nemohu než vás znovu co nejdůrazněji varovat, abyste se nedával do řeči s neznámými muži, byť by na vás dotírali těmi nejpodbízivějšími lichotkami. Všechny přístavy na světě jsou plné bezcitných hledačů štěstí a ani Svatá země není výjimkou, všechna neřest nevěřících a chamtivost židů nakazila i křesťany, kteří se tam potloukají. A jestli se někdy dostanete s nevěřícími do sporu, nezapomeňte říct Bismi lláhi r-rahmáni r-rahím. Je to zbožný arabský pozdrav a každý, kdo ho uslyší, si vás jistě okamžitě oblíbí.“

	Ještě jednou mě smutně políbil na obě tváře a pak se s cinkajícím měšcem přehoupl přes ztrouchnivělé zábradlí lodi zpátky do člunu. A víc už o tom krutém muži nechci mluvit a nerad na něj vzpomínám. Když loď ve svěžím ranním větru vykasala spravované plachty, rozčeřila kalnou vodu, zapraštěla ve švech, jako by se měla rozpadnout, a vyplula, ukázalo se, že jsme se stali obětí toho nejbezbožnějšího podvodu. Zelené měděné kupole benátských chrámů ještě nezmizely v mořské náruči, a já jsem už musel pohlédnout do očí hořké pravdě.

	Naše loď se těžce zmítala jako tonoucí rakev v řadě velkých obchodních lodí, neustále za nimi zaostávala a válečné galéry nás všemožnými znameními poháněly k většímu spěchu. Námořníci, to byla ta nejhorší, Bohem zavržená verbež, a navíc verbež zlodějská, hned první večer mi zmizela část věcí, protože jsem je v dobré víře nehlídal. Hovorem s ostatními poutníky jsem také zjistil, že jsem za cestu zaplatil nekřestansky vysokou cenu, z níž šikmonosý zprostředkovatel minimálně polovinu shrábl do kapsy. Cestovalo s námi i několik zmrzačených poutníků, a ti zaplatili jen jeden dukát, a za to mohli bydlet na palubě lodi.

	To všechno mě tak zarmoutilo, že jsem pokorně přiznal chybu a řekl jsem Anttimu: „Celá tahle loď nestojí za nic. Je to jen kocábka prožraná červotočem, a jenom nepochopitelný boží zázrak nás může na moři zachránit. Nebylo by nejlepší vyskočit, dokud je čas, a doplavat zpátky ke břehu?“

	Antti mě ale utěšoval: „Ty jsi zvláštní člověk, Mikaeli. Nejdřív jsi mi tuhle loď do nebe vychvaloval, a teď, když se i tobě otevřely oči, ses rázem propadl do propasti nejhlubšího zoufalství. Tvrdili nám přece, že v téhle roční době bouřky nebývají a že nás celou cestu bude popohánět mírný vítr, tak proč tomu nevěřit? Já jsem odhodlán žvýkat pokorně i skývu kyselého chleba, stejně jako ostatní poutníci, a myslet přitom na utrpení našeho Pána Ježíše Krista. Vždyť se nám nic nestalo, jen jsme za špatné cestování zaplatili moc dobrou cenu. Provolejme radši Pánu slávu, protože plujeme, plachty drží a každým okamžikem jsme blíž Svaté zemi.“ Tak krásně mě Antti povzbuzoval v mé malověrnosti, a nevyčítal mi ztrátu, již kvůli mně utrpěl. Vzmužil jsem se proto a přitakal jsem mu:

	„Máš pravdu, Antti. Proč bych se neporučil pod boží ochranu, stejně jako všichni ti dobří muži a ženy kolem nás. I kormidelník a námořníci svěřili svůj život této prohnilé kocábce, a jejich život je jim jistě přinejmenším stejně drahý, jako je ten náš nám.

	Postupně jsem však začal pochybovat o dobrotě a zbožnosti ostatních poutníků a přemýšlel jsem, jak strašné hříchy jednoho každého z nich přiměly, aby se chopil poutnické hole. V prvních dnech se sice ustavičně modlili růženec a shromažďovali se ke společnému zpěvu žalmů, ale jak cesta postupovala, začali čím dál častěji zívat a bavit se o svých světských záležitostech, a mnozí z nich měli takové rysy v tváři, že jsem se začal bát, jestli jsme se neoctli mezi hrdlořezy a šibeničníky.

	Na přídi lodi ležel muž, který trpěl ustavičným třasem údů. Kolem pasu se dal zakovat do železného kruhu a na nohou měl těžké okovy. Jeden stařec se špinavým plnovousem a planoucíma očima zase lezl na lodi jen po čtyřech a zapřísahal se, že stejně poleze z pobřeží Svaté země až do Jeruzaléma. Právě ten nás jednou v noci probudil strašlivým křikem, že prý viděl, jak kolem lodi poletují bílí andělé a usedají na stěžně, aby si odpočali.

	Kapitán se zjizvenou tváří se ale ve svém řemesle vyznal a udržoval loď neustále na dohled od obchodní flotily. Každý večer, když ostatní lodě na noc svinuly plachty nebo zakotvily v pobřežním zálivu, jsme viděli jejich světla na stožárech. Když jsme za ostatními loděmi příliš zaostali, kapitán nás vybídl, ať se chopíme vesel, že nám tělesný pohyb jen prospěje, a několikrát jsme skutečně veslovali spolu s námořníky, i když z téměř padesáti poutníků sotva patnáct udrželo veslo v ruce. Tolik mezi námi bylo vetchých starců, mrzáků a nemocných. Ženy se vůbec nehodilo nutit, aby veslovaly, žily si na lodi samy pro sebe, modlily se, zpívaly, tlachaly a věnovaly se všelijakým ručním pracím.

	Byla mezi nimi mladá žena, která ve mně od prvního dne plavby probouzela zvědavost. Oblečením a chůzí se od ostatních jasně lišila. Hedvábnou vestičku měla vyšívanou stříbrem a perličkami a ani šperků neměla málo, takže jsem se divil, jak se dostala mezi tu špinavou chátru. Doprovázela ji neforemná tlustá služka. Nejvíc mě však překvapilo, že nikdy neodkládala závoj, měla zahalené i oči. Nejdřív jsem si myslel, že si jen marnivě chrání tváře před horkým sluncem, ale pak jsem si všiml, že nosí závoj i večer po západu slunce. V Benátkách jsem si sice na ženy zahalené závojem zvykl, ale to byly zkažené Benátčanky a nosily závoj, jen aby vzbudily v mužích zvědavost. Byly až příliš ochotné si závoj kdykoliv odhrnout a odhalit obličej, aby tak vzbudily zájem a pozornost kolemjdoucích.

	Tajemná žena na lodi si však spěšně zahalovala tvář, kdykoliv viděla, že se někdo blíží. Nejdřív mě napadlo, že má ošklivý nebo zmrzačený obličej, ale to, co jsem skrz závoj zahlédl, mě přesvědčilo o opaku – z obličeje jí zářilo mládí, jako slunce září clonou mraků. Nedokázal jsem pochopit, jaký hřích ji tíží, že se kvůli němu vydala na dlouhou pout a skrývá dokonce i svůj obličej.

	Jednou večer po západu slunce jsem ji spatřil, jak stojí sama u zábradlí a prohlíží si rudě zbarvené moře. Neodolal jsem a přistoupil jsem k ní. Zahlédla mě, rychle se odvrátila a přetáhla si závoj, takže jsem jen koutkem oka zahlédl její oblé tváře. Proud plavých kadeří se jí však vyhrnul zpod závoje, a já jsem k ní byl přitahován stejnou silou, jako je zrnko železa přitahováno k magnetu.

	Zastavil jsem se v uctivé vzdálenosti a také jsem se zahleděl na blednoucí vínovou červeň moře, ale po celou dobu jsem si uvědomoval a cítil jenom její blízkost. Po chvíli ke mně lehce otočila hlavu, jako by čekala, co řeknu. Sebral jsem proto odvahu a oslovil ji:

	„Cestujeme na jedné lodi a máme společný cíl. Před Bohem a v pokání za naše hříchy jsme si všichni rovni. Nemějte mi proto za zlé, že si vás dovoluji oslovit. Toužím po někom, s kým bych mohl promluvit, po někom, kdo by mi byl věkem bližší než ti vetší starci.“

	Vyčítavě mi odvětila: „Rušíte mě v modlitbách, pane de Carvajal.“

	Přesto však povolila růženec v prstech a zvědavě se ke mně otočila. Zaradoval jsem se, že zná mé jméno, protože to prozrazovalo, že i ona má o mě zájem. Chtěl jsem k ní však být upřímný, proto jsem skromně řekl:

	„Neříkejte mi tak, nejsem šlechtic ani vznešeného původu, v mé rodné zemi jméno Karvajalka patřilo mé pěstounce, která už dávno zemřela. Laskavě mi to jméno propůjčila, neboť jsem neznal ani jméno svého otce. Nepohrdněte mnou však pro mou upřímnost, vždyť hrubý poutnický plášť nejlépe dokazuje, že mé úmysly jsou dobré. Úplně chudý nejsem a studoval jsem i na univerzitách, nejsem nevzdělaný muž. Nechci se však vychloubat svými zásluhami, a nejvíc byste mě potěšila, kdybyste mě oslovovala prostě poutníku Mikaeli.“

	„Jak si přejete,“ řekla přátelsky. „Stejně tak já pro vás budu jen Giulia. Nikdy se mě neptejte na mé příjmení, jak se jmenuje můj otec a dokonce ani, kde jsem se narodila, protože to ve mně probouzí jen smutné a bolestné vzpomínky.“

	„Giulie,“ zeptal jsem se hned zvědavě, „proč si halíte tváře závojem, byť zvuk vašeho hlasu a zlaté vlasy o vašem obličeji vypovídají až dost? Jistě jen chcete nás muže uchránit před svou krásou, aby naše slabá povaha nebyla uvedena v pokušení.“

	Při mých dotěrných slovech však hluboce vzdychla, jako bych jí zasadil smrtelnou ránu, otočila se ke mně zády a dala se do pláče. Poplašeně jsem se jí začal omlouvat a prosit za prominutí, přesvědčoval jsem ji, že raději zemřu, než abych ji urazil nebo zarmoutil. Utřela si hřbetem dlaně pod závojem slzy a znovu se ke mně otočila:

	„Poutníku Mikaeli,“ řekla mi, „stejně jako někdo nese na zádech kříž a jiný se dá zakovat do těžkých okovů, tak já jsem přísahala, že na této svaté pouti neodhalím před žádným cizincem svou tvář. Nikdy mě už proto nežádejte, abych vám ukázala obličej, protože taková prosba by mi jen znovu dala pocítit tíži kletby, která mě sužuje už od narození.“

	Pronesla to tak vážně a naléhavě, že jsem se jí vzrušeně sklonil k ruce, zasypal jsem ji polibky a zapřísahal se vším, co je mi svaté, že ji nikdy nebudu pokoušet, aby porušila svatou přísahu. Pak jsem se jí zeptal, zda si se mnou nechce ve vší počestnosti vypít pohár sladkého malvazu, vzal jsem si ho s sebou soudek na cestu. Chvilku cudně váhala, ale pak souhlasila, trvala však na tom, že s námi musí být její služka, aby se po lodi nezačaly šířit klepy. Pili jsme tedy víno z mého stříbrného poháru, a když jsme si ho podávali, vždycky jsme se lehce dotkli rukama a každý ten dotyk mé tělo rozechvěl. Ona mi zase nabídla sladkosti, po tureckém způsobu zabalené v hedvábném ubrousku. I psíka by ráda pohostila cukrovím, ale ten v podpalubí vyhlásil válku všem lodním krysám a moc se v naší společnosti nezdržoval. Zato Antti se k nám přidal a hned se dal do řeči s Giuliinou služkou, z čehož jsem měl velkou radost.

	Ta drsná stařena netajila, že bývala Giuliinou kojnou, a z toho jsem usoudil, že Giulia jistě nepochází z úplně prostých poměrů. Brzy jsme se již bavili bez zábran, byť jsme se střežili vyptávat se jeden druhého na minulost, neboť řečem o své minulosti se vyhýbali všichni poutníci, až na několik, kteří každé ráno a večer na palubě hlasitě úpěli, že jsou největší hříšníci na světě. Když Giuliina kojná vypila trochu vína, začala Anttimu vyprávět odvážné historky o kněžích a mniších. I já jsem si proto troufl vyprávět Giulii několik galantních anekdot pana Aretina a ona se proto nerozhněvala, jen se něžně smála a pod ochranou tmy mnohokrát zapomněla ruku položenou v mé dlani či na koleně. Tak jsme besedovali hluboko do noci. Kolem nás vzdychalo temné moře a nad námi se klenulo nebe plné stříbrně zářících hvězd.

	Po tom večeru jsem zapomněl na všechna nepohodlí cesty a nedokázal jsem už myslet na nic jiného než na Giulii. Snad to byl hřích, ale utěšoval jsem se, že Bůh vidí všechny mé ušlechtilé cíle a že už sama pouť do Svaté země svědčí o mé křesťanské pokoře. Nechtěl jsem Giulii ublížit, den ode dne jsem na ni myslel něžněji a vroucněji. Brzy mi dovolila, abych seděl vedle ní a držel ji za ruku. Mohl jsem ji také prsty hladit po vlasech, jasnějších než stříbrná vlákna, jimiž měla protkané šaty, a nezlobila se, když jsem jí ovinul ruku kolem pasu, abych ji podepřel, když se loď zahoupala. Jakkoliv jsem k ní měl blíž a blíž, stále přede mnou tvrdohlavě skrývala tváře, a ta tajemná cizost ji činila v mých očích ještě žádoucnější.

	Antti naší známosti také využil – dával si ke kojné Johaně spravovat šaty a navrhoval, ať dáme dohromady zásoby potravin. Výřečná stařena ovládla kuchyňský kout na lodi, koupila si od proviantního důstojníka uhlí a vařila nám. Jinak bychom z nevalné lodní stravy onemocněli stejně jako mnoho jiných nešťastníků. Mě však Antti podezíravě pozoroval a nakonec mi varovně řekl:

	„Mikaeli, každý z nás usiluje o blaženství tak, jak sám nejlíp umí, a já se ti nemám co dávat za příklad, protože jsem nevzdělaný muž, hloupější než ty, což mi sám až příliš často připomínáš. Co ale vlastně o té Giulii a její služce víme? Kojná Johana mluví tak, že by ji člověk spíš považoval za správcovou nevěstince než za počestnou ženu, a to, jak si Giulia zakrývá obličej, nevěští nic dobrého, už i námořníci z toho zneklidněli. Pokud by měly peníze a počestné postavení, necestovaly by přece s námi na téhle kocábce. Dávej si tedy pozor, Mikaeli, aby na tebe za tím modrým závojem ještě nevykoukl křivý nos.“

	Jeho jízlivá slova mě bolestně zasáhla. Nelibě jsem nesl zmínku o křivém nose, protože jsem si myslel, že škoda, kterou v Benátkách způsobila moje důvěřivost, je už dávno zapomenutá a prominutá. Vytkl jsem mu proto jeho pochyby. Nedivím se, že ví, jak mluví správcové nevěstinců, řekl jsem, ale přesto neumí rozpoznat vzdělanou a dobře vychovanou ženu.

	Při první příležitosti jsem pak zavedl řeč na loď a vyprávěl jsem Giulii, jak jsem byl zpočátku rozzloben. Teď ale tomu klamu z celého srdce žehnám, neboť díky němu jsem ji potkal. Pak jsem se odvážil zeptat, co ji přivedlo právě na tuto loď. Giulia se odvrátila a s povzdechem řekla:

	„Bezbranná žena musí cestovat s takovou lodí, která stojí o její peníze. Kapitáni velkých obchodních lodí poutníky nenávidí a vezmou s sebou jen toho, kdo je opravdu vznešený a bohatý a má za sebou mnoho ochránců a doporučení. K přepravě poutníků benátští rejdaři používají jen lodě, které se už k ničemu jinému nehodí a kterým by nesvěřili drahý náklad. Bojí se také, že se jejich dobré lodě potopí pod tíhou všech hříchů, které si poutníci nosí s sebou, ale kdyby to byla pravda, tahle naše lodička by určitě klesla ke dnu hned v benátském přístavu jako olověná kotva. Nevyptávej se mě už, Mikaeli, proč jsem si vybrala tuhle loď, neboť jsem neměla na výběr.“

	Na jejím vysvětlení mohlo být hodně pravdy, ale zmínka o hříších, pod jejichž tíhou by naše loď klesla ke dnu jak olověná kotva, ve mně probudila ještě palčivější zvědavost a musel jsem se zeptat:

	„Giulie, jaký hřích může být tak veliký, aby tebe, nevinnou dívku, přivedl na strastiplnou pout do Svaté země?“

	Nato Giulia zase vzdychla, srdceryvně vzlykla a pak řekla: „Mikaeli, nenamlouvej si nic o mé nevinnosti, abys nebyl zklamán. Což nestačí, že musím skrývat tvář a oči před všemi dobrými lidmi? Snad je to znamení dost výmluvné, abys mě už nepokoušel.“

	Její povzdech byl tak upřímný, že nemohl nikoho zmýlit. Přesto bych dal cokoliv, kdybych ji mohl utěšit, ale jak jsem ji mohl utěšit, když jsem nevěděl, co ji trápí a co přede mnou tají pod závojem. Při jídle a pití jsem už zahlédl její plné rty a bezvadné bílé zuby, a aspoň ústa by neměla proč skrývat. Abych ji přece jen utěšil, přitáhl jsem si její hlavu na rameno a bloudil jsem rty po závoji tak dlouho, až jsem narazil na její ústa. Neodtáhla se, ještě několikrát se zachvěla ve vzlyku a pak vlastnoručně nadzvedla závoj a já jsem ji líbal a líbal a srdce mi překypovalo blažeností. Konečně mě odstrčila, zase si zakryla tváře a smutně řekla:

	„Nezachovala jsem se k tobě dobře, Mikaeli, když jsem ti dovolila, abys mě líbal na ústa, proto na to zapomeň, jako by k tomu nikdy nedošlo.“

	Prudce jsem namítl, že na něco takového nikdy nezapomenu, protože mě její polibky stále pálí v srdci. Horoucími slovy jsem ji také ujišťoval, že teď, když jsem cítil na rtech její ústa, se už nebojím ničeho, ať přede mnou její závoj skrývá cokoliv. Ona se však lekla mé prudkosti, poodstoupila a jen ještě víc zesmutněla.

	„Mikaeli,“ řekla mi, „jak víš, žes mi už neslíbal z úst mé prokletí a nenakazil se jím?“

	Polekaně jsem sebou trhl, neboť mě napadlo, co když se – třeba ne vlastní vinou – nakazila strašnou francouzskou nemocí a ta jí v krutém rozmaru možná poničila nos a oči a ostatní části těla ušetřila – jako lékař jsem věděl, že je to možné. Instinkt mi však napovídal, že v tom případě by se mnou nenechala líbat na ústa. Věřil jsem také, že dokážu rozeznat zkušené rty od nezkušených. Divil jsem se proto jejímu chování čím dál víc. Pak jsem řekl a sám jsem tomu věřil:

	„Giulie, i kdybys mi vdechla do těla smrt, nelituji těch polibků.“

	Nazítří jsme dopluli k nejjižnějšímu výběžku poloostrova Morea, ovládaného Turky, a rozmary počasí a mořské proudy v tom nebezpečném místě donutily flotilu doplout do bezpečí přístavu na ostrově Cerigo, střeženého benátskou pevností. Zakotvili jsme tam a čekali jsme na příznivý vítr, ale když nás válečná galéra dopravila do bezpečí, hned zase vyplula zpátky na moře a začala pronásledovat dvě podezřelé plachetnice, které se objevily na obzoru, neboť v této oblasti často číhaly pirátské koráby z Dalmácie a dokonce až z Afriky. K lodi přiveslovalo mnoho člunů s čerstvým masem, chlebem a ovocem, a kapitán poslal na břeh člun pro sudy s dobrou vodou, protože loď, která nezaplatila přístavní poplatek, nemohla přirazit k přístavnímu molu.

	Bratr Jehan, zbožný mnich, který s námi cestoval do Svaté země, tvrdil, že ostrov Cerigo je prokletý, protože se tam narodila jedna z bohyň modloslužebných Řeků. Kapitán se zjizvenou tváří to potvrdil a vyprávěl, že na ostrově jsou stále ještě pozůstatky paláce nešťastného spartského krále Menelaa. Jeho žena Helena zdědila svou zhoubnou krásu od bohyně, která se na pobřeží ostrova zrodila z mořské pěny. Zapomněla na manželskou cudnost, odešla s jedním čarokrásným mladíkem a způsobila tak strašlivou trojskou válku. Z kapitánových slov jsem pochopil, že ostrov je rodištěm bohyně Afrodity. Staří Řekové ho nazývali Kythéra. Nemohl jsem však pochopit, proč se ta nejnádhernější z pohanských bohů rozhodla přijít na svět zrovna na tomto drsném, skalnatém a nepřístupném ostrově.

	Přesto mě ovládla palčivá touha vystoupit na zem, spatřit dávné pamětihodnosti bájného ostrova a přesvědčit se o pravdivosti spisů starých Řeků. Vyprávěl jsem Giulii všechno, co jsem si pamatoval o Afroditině narození, Paridově zlatém jablku a Helenině zločinné lásce. Pak už ji nebylo těžké přesvědčit, aby se mnou vystoupila na ostrov, naopak, pokud je to vůbec možné, zachvátila ji ještě větší zvědavost než mě.

	Námořníci nás dovezli ke břehu a já jsem v přístavní kanceláři zaplatil poplatek za vylodění, stanovený místodržícím. V chudé řecké vesnici jsem opatřil na cestu koš s čerstvým chlebem, sušeným masem, fíky a kozím sýrem. Nářečí vesničanů jsem sice nerozuměl víc než sem tam slůvko, ale jeden pasák koz nám ukázal pěšinku a vrcholek hory a mnohokrát přitom opakoval slovo palaiopolis, až jsem pochopil, že myslí dávné město. Šli jsme podél bystrého potoka až k zátočině, kde kdysi stálo mnoho bazénků. Napočítal jsem jich dvacet, i když kamenné obruby se už rozpadaly a mezi kameny prorůstaly ostré traviny. Po desetidenní plavbě a namáhavé procházce jsem si nedokázal představit lákavější pohled. Antti a já jsme hned skočili do vody a vydrhli jsme si tělo jemným pískem. I obě ženy se svlékly a vykoupaly v jiném jezírku za křovím, slyšel jsem, jak Giulia šplouchá vodu a nadšeně se směje.

	Jemný vítr si pohrával s leskle zelenými listy vavřínových keřů, v uších mi zněl Giuliin zvonivý smích, a má představivost vykouzlila kolem bazénů všechny nymfy a fauny z dávných bájí a vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se keře rozhrnuly a vyšla mi vstříc sama oslnivě krásná bohyně Afrodita. Když se Antti zase oblékl, řekl, že mu břicho napovídá, že je nejvyšší čas na svačinu. Po jídle začal naříkat, jak je unavený, a i Johana, když si bez zájmu prohlédla špičatou horu, jejíž úbočí byla porostlá hustými piniovými háji, si začala stěžovat na napuchlé nohy. Nic lepšího jsem si nemohl přát. Řekl jsem, že bych si v žádném případě nedovolil uvádět jejich nevzdělané duše v pokušení, že je očarují modly pohanského ostrova.

	Giulia a já jsme se tedy ve dvou vydali hledat stezku vedoucí na vrchol hory. Neměřil jsem čas a nelitoval jsem námahy. Dychtivá zvědavost mě hnala kupředu, a silná vůně pinií a vavřínů na zvětralých skaliscích mě opájela. Oba jsme se však k smrti polekali, když se mi pod nohama uvolnil kamínek, a jak se kutálel dolů ze svahu, vyplašil celé stádo plachých divokých oslů, kteří se před námi dali na útěk.

	Po namáhavém výstupu jsme na vrcholku hory spatřili dva mramorové sloupy, jejichž hlavice spadly na zem a byly zarostlé travou a pokryté smetím. Za nimi bylo mnoho čtyřhranných úlomků sloupů a ruiny chrámové brány. Z mramorového podstavce uprostřed rozvalin chrámu na nás však majestátně shlížela z mramoru vytesaná socha bohyně v nadživotní velikosti. Údy měla zakryté jen lehkou řeckou tunikou. Ve slunečním světle mramor zářil a my oba jsme na tu krásu jen oněměle zírali. Kolem sochy se ze štěrbin v mramorové podlaze prodíraly keře a girlandy se bohyni ovíjely kolem nohou až vzhůru k ramenům. Nepochyboval jsem, že socha zobrazuje Afroditu, zrozenou z mořské pěny, Afroditu, již Řekové uctívali jako modlu a o níž věřili, že dala světu lásku. Chrám kolem ní se rozpadl, ale ona, božsky krásná, stále shlížela na lidské děti, přestože od narození našeho Vykupitele už uplynulo tisíc pět set dvacet sedm let.

	Nemyslel jsem ovšem na Vykupitele ani na všechny ušlechtilé záměry, které mě přivedly na tuto dlouhou cestu. Mé srdce ovládlo stejné kouzlo, o němž jsem tak poučoval Anttiho a Johanu, a zdálo se mi, jako bych se náhle vrátil o mnoho věků zpět do časů zlatého pohanství, kdy lidé ještě neznali bolest pochyb a muka hříchu. Pocítil jsem to kouzlo a věděl jsem, že bych měl utéct, ale přesto jsem neutekl. Ne, neutekl jsem, naopak, ani jsem se nenadál a ležel jsem v teplé trávě s Giulií v náručí a přemlouval jsem ji, ať mi konečně odhalí svou tvář, aby už mezi námi nebyla ta zhoubná cizota. Povzbudilo mě jistě i vědomí, že Giulia by se se mnou jistě jen tak nevydala na to nepřístupné místo, kdyby v hloubi duše netoužila po tomtéž co já. Neuhýbala před mýma rukama a mými ústy, ale když jsem jí chtěl násilím strhnout závoj, zoufalství jí vlilo do rukou sílu a ona mě odstrčila a prosila těmi nejvlídnějšími slovy, ať to po ní nežádám.

	„Mikaeli, můj příteli, můj milovaný, chceš-li,“ řekla, „i já jsem mladá a žijeme jen jednou, ale svůj obličej ti odhalit nemohu, neboť to by nás navždy rozdělilo. Což mě nemůžeš milovat, aniž bys poznal moji tvář? Nabízím ti přece celou náruč něhy!“

	S tím jsem se však spokojit nemohl. Její odpor jen rozněcoval mou zvědavost, takže jsem jí násilím strhl závoj a odhalil její obličej. Ležela mi v náručí, světlé kadeře mi splývaly na ruce a oči lemované černými řasami měla pevně zavřené. Její obličej neměl žádnou vadu ani kaz, naopak, rty měla jako třešně a mé laskání jí vehnalo horkou červeň do tváří, a já jsem nemohl pochopit, proč přede mnou svůj obličej tak dlouho trýznivě skrývala. Oči však měla stále pevně semknuté, zakryla si je rukama a přestala odpovídat na mé polibky.

	Proč jen jsem se s tím nespokojil! Já jsem ji však netrpělivě umlouval: „Otevři oči a podívej se na mě, Giulie, otevři oči.“ Zlostně vrtěla hlavou a všechna radost z ní vyprchala. Spočívala mi v náručí jako neživá mrtvola a ani mé nejodvážnější laskání v ní už nedokázalo probudit život. Ohromen a zděšen, hladil jsem ji a těmi nejlaskavějšími slovy ji prosil, ať otevře oči a podívá se na mě, aby z mých očí vyčetla, jak nevýslovně po ní toužím.

	Konečně smutně řekla: „Budiž tedy, ať je naše hra u konce, poutníku Mikaeli, a ať je tohle naposledy, kdy jsem zatoužila po opravdové lásce. Nedivím se, žes ve mně našel zalíbení, vždyť jsem za té nekonečné plavby byla jediná mladá žena na lodi, a tys byl mezi těmi strašnými lidmi jediný příjemný muž. Snadno na mě však zapomeneš, až naše cesta skončí, a doufejme, že stejně snadno zapomenu i já na tebe. Proto tě ještě jednou prosím, Mikaeli, pro lásku boží, nedívej se mi do očí, neboť mé oči jsou zlé.“

	Ano, věděl jsem o lidech, jejichž pohled může ublížit lidem i zvířatům, byť oni sami nejsou zlí. Tak mi to vyprávěli a mnohé příběhy, většinou právě z italských zemí, to dotvrzovaly. I doktor Paracelsus, můj učitel, věřil, že pod silou zlého pohledu může i ovocný strom uschnout. Stejné pochybnosti však vedly k upálení mé ženy Barbary na hranici. Zemřela jako čarodějnice v německém biskupském městě, byť byla poměrně nevinná, a u její hranice má mysl okorala a odvrhl jsem všechny důkazy, které proti ní svědčily, jako pověry a lidskou nepřízeň, a tak jsem se ve svém srdci přihlásil ke kacířství. Nemohl jsem tedy uvěřit, že v Giuliině půvabném obličeji by se mohly skrývat zlé oči, jen jsem se jejím slovům smál. Byla ponořena do tak hlubokého smutku, že můj smích byl možná vynucený, ale přesto mohu přísahat, že jsem se jejích očí nebál až do okamžiku, kdy pevně stiskla rty a k smrti bledá si odtáhla ruku z očí. Její vylekané oči se na mě upíraly jasné jako kapky vody, ale mně ztuhla krev v žilách a srdce se mi v hrudi zastavilo. Zjevila se přede mnou pravda a já jsem na ni zíral stejně vyděšený a oněmělý jako ona na mě.

	Její oči byly zářivé a krásné, ale přesto při bližším pohledu měnily její krásný obličej v zlověstnou masku. Každé oko měla totiž jiné, levé modré jako moře, zatímco pravé oříškově hnědé. Nikdy jsem dosud nic takového nespatřil, ani jsem o ničem podobném nikdy neslyšel, byť jsem studoval na vysokých univerzitách. Díval jsem se jí do očí, hned do jednoho, hned zase do druhého, a mé myšlenky se poplašeně snažily nalézt nějaké přirozené vysvětlení pro to čarodějnictví. Můj ubohý rozum si to však neuměl vysvětlit jinak, než že se její tělo skládá ze dvou těl, stejně jako kráva, oplodněná satanem, může porodit dvouhlavé tele.

	Dlouho jsme tak zírali jeden na druhého. Já jsem se instinktivně odtáhl, ale ani na chvíli jsem jí nepřestal zírat do očí, až se i ona posadila a zakryla si odhalenou hruď. Všechen žár se z mého těla vytratil a po zádech mi běhal mráz, neboť jsem musel znovu pomyslet na svůj život a uvědomil jsem si, že o svém otci nevím vůbec nic a že má matka, když mě porodila, se běžela utopit do řeky, a moji pěstounku ukamenovali nepřátelští vojáci. Jak hrozné planety se musely setkat v okamžiku mého zrození! Jediná žena, kterou jsem kdy miloval, byla upálena jako čarodějnice, a když mé srdce znovu vzplálo láskou a příchylností k jiné dívce, i ona byla Bohem prokletá, musela skrývat svou tvář, aby neprobouzela v lidech hrůzu. Celým životem mě pronásledovala nějaká kletba, nebo snad ve mně samotném něco tajemně tíhlo k věcem, jež lidé považují za čarodějnictví. Rozpomněl jsem se, že mě Giulia od prvního okamžiku na lodi přitahovala stejně, jako magnet přitahuje železo, a nepovažoval jsem to již za přirozené tíhnutí mládí, teď to přede mnou vyvstalo jako něco tajuplného a zlověstného.

	Probíral jsem se svými myšlenkami a nebyl jsem schopen Giulii nic říct. Ona seděla s hlavou skloněnou a konečky prstů roztržitě oštipovala stébla trávy. Po chvíli se zvedla a chladně řekla: „Nu, Mikaeli, dosáhls svého, tak snad abychom šli.“

	Vykročila, vzpřímená a s hlavou hrdě vztyčenou, a já jsem spěšně vstal a rozběhl se za ní. Aniž ke mně otočila hlavu, řekla mi ještě mrazivějším tónem: „Natolik spoléhám na tvou čest, pane Carvajale, že věřím, že mé tajemství neodhalíš prostým lidem na lodi. Necením si sice příliš svého života a pro mě i pro ostatní by snad bylo jen lepší, kdybych zemřela nebo kdybych se do tohoto světa nikdy nenarodila, ale chtěla bych se dostat do Svaté země, když už jsem se na tu dlouhou cestu vydala. Proto bych nerada, aby mě pověrčiví námořníci hodili do moře.“

	Celý zadýchaný, chytl jsem ji za ruce, obrátil ji k sobě a řekl jsem jí: „Snad nevěříš, Giulie, že má láska vyhasla, když jsem spatřil tvé očí, protože to není pravda. Naopak, když jsem viděl tvé oči, uvěřil jsem, že jsme si osudem souzeni, neboť ani já nejsem stejný jako ostatní, byť mě žádný viditelný cejch neodděluje od jiných lidských bytostí.“

	Giulia se však trpce usmála a řekla: „Jsi zdvořilý a laskavý, Mikaeli, když těmi lživými slovy utěšuješ Bohem prokletou ubožačku. Netoužím však po těch klamných útěchách, neboť tvé oči mi jasně ukázaly, jak se mě štítíš. Vraťme se na loď a ty zapomeň, že ses se mnou vůbec kdy setkal. To je ten pravý a jediný způsob, jak mi můžeš prokázat laskavost.“

	Ta hořká slova projela mým srdcem jako horký blesk a zastyděl jsem se sám za sebe. Abych sám sobě i jí dokázal, že se mezi námi nic nezměnilo, sevřel jsem ji v náručí a objímal jsem ji a líbal, jak nejlépe jsem dovedl. Měla však pravdu. Svíral jsem ji v náručí, ale to sladké chvění, které jsem cítil dřív, bylo to tam. Mé objetí však teď mělo hlubší smysl než dosud: tentokrát jsem ji objímal jako osiřelý člověk, tvor jako ona, abych zmírnil její strašlivou samotu v lidském davu. Snad můj dobrý záměr vycítila, neboť její mrazivý chlad roztál a ona mi přitiskla tvář na rameno a tiše se rozplakala.

	Chtěl jsem si na její podivnou krásu zvyknout, proto, když se uklidnila, jsem ji poprosil, aby si znovu odhalila závoj a nebála se vedle mě kráčet dolů z hory. Čím déle jsem hleděl do jejích tváří a podivných očí, tím hlouběji jsem pociťoval, jak mě k ní přitahuje nějaká tajemná zvědavost, silnější než všechen odpor a strach. Zdálo se mi, jako by po mém boku kráčeli dva různí lidé a jako bych se v jednom člověku dotýkal dvou lidí. Zkrátka a dobře, její zlé oči mě ovládly dřív, než jsem si to stačil uvědomit.

	U koupaliště jsme viděli Anttiho a kojnou Johanu, oba ponořené do hlubokého spánku. V koši s jídlem nezbylo nic než ohlodaná kost a vinné listy, jimiž bylo jídlo přikryto. Slunce zapadalo a my jsme spěchali do přístavu, abychom přivolali člun, který nás doveze na loď.

	S večerní tmou se válečná galéra vrátila ze své marné plavby, ale i pak jsme ještě museli čekat dva dny a dvě noci, až začal vát svěží severozápadní vítr a lodě dostaly z galéry signál, aby vypluly rychle z přístavu a napnuly plachty. Ty dva dny čekání pro mě znamenaly vítaný čas k rozjímání. Po vší své tvrdosti a sebejistotě jsem laskavě rozmlouval se svými chudými spolucestujícími, rozdával jsem jim léky a na lodi nakoupené pečivo a snažil jsem se ze všech sil zmírnit jejich utrpení, neboť po většinu cesty jen leželi v zoufalých modlitbách a pláči na zapáchající slámě. V noci ke mně nepřicházel spánek, ležel jsem s otevřenýma očima a myslel jsem na Giulii a na svůj život, neboť poté, co jsem spatřil Giuliiny oči, mě opustila všechna žhavá radost, a abych na to zapomněl, snažil jsem se myslet na ostatní víc než na sebe.

	Mé pokání však přišlo pozdě. Již první den cesty za Cerigem začal vítr burácet a vlny se zvedaly až k nebi, a večer už nebe nebylo poseté stříbrným prachem hvězd, nýbrž hrozivými mraky. Loď praskala ve spárech a propouštěla víc a víc vody, takže všichni muži, kteří toho byli schopni, se museli střídat u čerpadel. Do strašlivého kymáceni, třesku a praskání plachet se mísilo sténání těch, kdo trpěli mořskou nemocí, a nepopírám, že jsem s ledovým srdcem a třesoucím se tělem čekal, že se naše loď každou chvíli rozpadne. Loď ovšem byla prohnilá a prožraná červotočem, ale přece jen to byla poctivá práce z benátských doků, a když se rozednilo, ukázalo se, že jsme neztratili jedinou plachtu a neutrpěli jsme ani jinou škodu. Na nebi zazářilo slunce a pozlatilo pěnové vrcholky vln a my všichni jsme v tom okamžiku měli věru pádný důvod děkovat Bohu a zpívat oslavné hymny.

	Kapitán však usoudil, že se radujeme předčasně, a rozkřikl se na nás, ať necháme modlení a chopíme se vesel. Ztratil totiž spojení se zbytkem naší flotily a v noci vedl loď jen podle větru a vln, abychom se vyhnuli ztroskotání. Obklopovalo nás jen pusté moře a nebylo vidět ani pobřeží, ani plachty jiných korábů, kapitán proto chtěl přiveslovat blíž ke břehu a dohnat ostatní lodě. Jeho obavy nám zkalily prvotní radost. Loď byla celá mokrá, jak vlny stříkaly vysoko přes palubu, a ženy našly v podpalubí ve slámě mrtvé tělo jedné stařeny, opřené o zeď. Podle zčernalých tváří jsem usoudil, že její srdce nevydrželo mořskou nemoc a zděšení, vyvolané bouřkou. Kapitán přikázal, ať mrtvolu hodíme do moře.

	K polednímu se však bouře utišila, byt naši loď pořád ještě houpaly velké vlny. Zlepšila se viditelnost a námořníci zpozorovali, jak se na obzoru náhle zvedá lodní plachta, a začali mávat a křičet na kapitána. Kapitán, aby se cizí lodi vyhnul, změnil okamžitě kurs a my všichni jsme usilovně veslovali, hnáni strachem. V okamžiku, kdy my jsme si všimli nízké plachty, i oni zpozorovali náš dosti vysoký stožár, a cizí koráb se k nám rychle přibližoval a otáčel se, aby nám odřízl ústupovou cestu. Když to kapitán viděl, začal nadávat a klít a svolával na všechny chamtivé benátské rejdaře muka v pekelných kotlích, proklínal zákony a nařízení nejjasnější republiky a dokonce i samotnou vznešenou signorii.

	„Loď, která se k nám blíží, nepřiplouvá v dobrém,“ řekl nám. „Jsou-li mezi vámi stateční muži, ať se chopí zbraní a bojují po mém boku, ale ženy a nemocní nechť se ukryjí v podpalubí.“

	Když jsem ta slova slyšel a když jsem viděl, jak se k nám ta útlá loď žene, poháněná desítkami párů vesel, a jak ostrou přídí rozráží pěnu mořských vln, útroby se mi stáhly strachem. Netrvalo dlouho a od přídě té cizí lodi se k nebi vznesly dva obláčky dýmu. Dělová koule zanechala ve vlnách syčící stopu a druhá prorazila naši plachtu dřív, než nám vítr donesl k uším zaburácení. Antti však řekl:

	„Řekl bych, že tahle bitva je prohraná už předem. Vždyť nás není víc než patnáct mužů, kdo aspoň udržíme v rukou zbraň. Podle všech pravidel řádného válečnického umění se nesluší, aby taková hrstka svým odporem jen dráždila mnohem silnějšího protivníka. Měli bychom složit zbraně a vzdát se, pak se nám snad podaří vyjednat si přijatelné podmínky. Přiznávám ovšem, že tak je to zvykem na zemi, pravidla námořních bitev neznám.“

	Kapitán s obličejem zbrázděným neštovicemi však řekl: „Důvěřujme v Boha a doufejme, že válečná galéra je nedaleko a hledá nás. Jako velitel lodi, která pluje pod benátskou lví vlajkou, si mohu dovolit vyjednávat s piráty jen s mečem v ruce, neboť kdybych vydal loď bez jediné rány mečem, utrpěl bych velikou hanbu a ostudu a signorie nejjasnější republiky by pak zpřevracela zemi i nebesa vzhůru nohama, jen aby mě našli a mohli mě s ostudou pověsit na ráhně. Budu-li se však statečně bít a zůstanu-li naživu, signorie mě z otroctví vykoupí. A pokud bych padl se zbraní v ruce v boji proti nevěřícím, mám zase naději, že má duše, prolezlá všemi pozemskými hříchy, opustí mou tělesnou schránku a vstoupí rovnou do nebe.“

	I bratr Jehan mával měděným křížem a volal, ochraptělý strachem: „Kdo padne v boji proti vyznavačům falešného proroka, vyslouží si království nebeské. Kdo na svaté pouti zemře rukou nevěřících, získá jasnou mučednickou korunu. Nádherná koruna mučedníků nám ještě nikdy nebyla blíž, proto se jako odvážní muži vrhněme do boje se jménem Ježíše Krista na rtech!“

	Antti potřásl nevěřícně hlavou a strčil pěst do bronzové hlavně jediného děla na lodi, pokrytého zelenou plísní, vytáhl však jen trus mořských ptáků a krysí bobky. Kapitán přivlekl ze své kajuty na palubu náruč chrastících zrezivělých mečů a námořníci se neochotně chopili železných bodců. Kapitán přinesl z kajuty rovněž velkou arkebuzu a já jsem se ji pokusil nabít, neboť jsem s arkebuzou uměl zacházet, ale střelný prach byl zvlhlý. Cizí loď byla už tak blízko, že jsme viděli, jak se na jejím stožáru třepotá zelenočervený prapor a jak se strašidelné turbany na hlavách mužů odrážejí v nabroušených ostřích nesčetných mečů, až z toho oči přecházely.

	Giulia, plačící, ke mně přišla, objala mě rukama kolem krku, až mi přes závoj její slzy zvlhčily obličej, a řekla: „Mikaeli, Mikaeli, proč jen jsem nastoupila na tuto loď! Tohle všechno je moje vina, jen jsem na tebe i na ostatní přivolala prokletí.“

	Bál jsem se, a proto jsem neměl ani pomyšlení na vlídné utěšování: „Nemluv nesmysly, hloupá ženská,“ odsekl jsem jen, „radši se jdi schovat do podpalubí a dej pozor, ať se mi pes neplete při bitvě pod nohy.“

	V tom okamžiku jsem uslyšel několik dunících výstřelů, dva muži klesli celí zakrvácení na palubu a třetí se chytil za paži a začal skučet bolestí. Odstrčil jsem Giulii na schodiště a sám jsem přitom zakopl a upadl. To byl zásah Prozřetelnosti, protože v tu chvíli se k naší lodi rozlétlo syčící hejno šípů, které zasáhly mnoho mužů. Bratr Jehan, když viděl krveprolití a slyšel bolestné sténání a úpění, upadl strachem do nábožného vytržení, začal poskakovat po palubě, cípy své mnišské kutny si na zádech zavázal do provazového pásku a odhalil chlupatá stehna. Tak poskakoval a přitom jásavým hlasem volal: „Vizte krev mučedníků. Ještě dnes se setkáme v rajském jasu a před božím trůnem není jasnější koruna nad korunu mučednickou.“

	I mnozí jiní poutníci začali poskakovat po palubě jako omámení a mávali zbraněmi. Třesoucí se mrzáci zapěli radostný hymnus, ale hlas měli ochraptělý hrůzou. Mě však Antti odtáhl z dostřelu šípů do úkrytu za kapitánovu kajutu. Kapitán šel za námi a se slzami v očích se přitom neustále křižoval. „Svatá Marie Panno a všichni dobří svatí, orodujte za mou nebohou duši, Ježíši Kriste, odpust mi mé hříchy,“ mumlal si pořád dokola. „Poznávám tu loď podle praporů a válečných znamení. Je to loď piráta jménem Torgut z ostrova Džerby, a ten nezná milost k pokřtěným. Věru, nevypustíme duši lacino, ale dnes nastal den naší smrti.“

	Bránit se té zkušené pirátské lodi však znamenalo jen zbytečně prolévat krev. Její veslaři na pokyn pustili vesla a loď klouzala, až se octla po našem boku. Pak se z ní vymrštilo tisíce háků, zahákly se za naši palubu, a než jsem si uvědomil, co se děje, lodě do sebe s třeskem narazily a my jsme byli bezpočtem řetězů a lan připoutáni k pirátské lodi. Kapitán jako cti znalý muž mával mečem nad hlavou a snažil se odrážet piráty, kteří šplhali na naši palubu. Jen málokdo ho však následoval a on brzy padl s proříznutým hrdlem, aniž vůbec stačil někoho zranit. Když námořníci viděli, jak smutně skončil, odhodili bodce a s holýma rukama nad hlavou ukazovali, že se chtějí vzdát. V příštím okamžiku těch několik málo poutníků, kteří ještě bezmocně mávali mečem nad hlavou, padlo k zemi a naše loď byla ztracená. Velkou čest nám ta nerovná bitva nepřinesla.

	Antti řekl: „Teď jistě nadešel náš poslední okamžik a já si proto už nechci víc poskvrnit ruce zabíjením svých lidských bratří, byť slouží falešnému prorokovi. Dobré válečnické umění dovoluje čestný odpor do chvíle, kdy je alespoň sebemenší špetka naděje na záchranu, fanatický vzdor však zapovídá.“ Pak hodil meč na zem, ale jakoby se sám před sebou styděl, ještě dodal: „Na svou obranu musím říct, že neznám pravidla námořního válečného umění. Ani ty se nežeň hlavou proti zdi! Zemřeme jako pokorní křesťané v rukou nevěřících, je-li nám to souzeno.“

	Bratr Jehan se až do posledka zběsile snažil bít křížem nevěřící, kteří se sápali na naši loď, ale jim nestál ani za ránu. Jeden z nich mu prostě jen vytrhl kříž z ruky a mrštil jím do moře. To bratra Jehana rozběsnilo, z úst se mu začala valit pěna a on se na bezbožníka vrhl pěstmi, ale ten ho jen nakopl do pleteně a on zaúpěl, chytil se za břicho a zhroutil se k zemi. My s Anttim jsme se však nechali pokorně dostrkat mezi ostatní zajatce a piráti se všemi dveřmi a jinými otvory vrhli do vnitřku lodi. Nadšeni snadným vítězstvím nám zprvu nedávali najevo zvláštní nepřátelství; když však zklamaně zjistili, že loď nebyla plná drahého zboží, ale jen chudých poutníků, zatínali pěsti a proklínali nás všemi jazyky na světě. K velkému údivu jsem pozoroval, že to zdaleka nejsou jen samí Afričané nebo Turci, ale že je mezi nimi mnoho Španělů a Italů, byť v turbanech.

	Bušili do nás pěstmi a opovržlivě na nás plivali. Strhali z nás šaty a jen malý cár nám ponechali na zakrytí ohanbí. Přitom nám zkušeně sebrali peněženky a prohmatali šaty, aby v nich našli zašité šperky a zlaťáky. V té chvíli jsem ovšem nemohl truchlit nad ztrátou majetku, protože jsem se bál, že přijdu o život. Šperky a váčky s penězi házeli na látku, kterou rozprostřeli na palubě, a na jednu hromadu přihazovali i šaty, které za něco stály, ale všechno se to seběhlo rychleji, než jsem se stačil pomodlit Otčenáš.

	Konali tedy svou špinavou pirátskou práci a já jsem trpělivě snášel jejich rány a myslel jsem přitom na utrpení našeho Pána Ježíše Krista. Mezitím na loď vešel snědý muž, jehož velký turban byl ozdobený péřovým chocholem. Měl hedvábný kabátec, ztěžklý stříbrným vyšíváním, a v ruce držel zakřivenou pochvu, z níž vykukovala rukojeť šavle, ozdobená matnými drahokamy. Když ho viděli námořníci z naší lodi, vysvlečení do naha, začali se bít jako o závod v prsa a nadouvat se svými svaly, ale on přešel přezíravě kolem nich a sotva na ně pohlédl. Jeho poddůstojníci mu ukázali tu bídnou kořist, co našli na lodi, a na jeho pokyn pak kolem nás začali pobíhat, zkoušeli, jak máme silné svaly na rukou, prohlíželi nám zuby a oddělovali ty, co byli ve špatném stavu a co se potáceli.

	To mě vylekalo ještě víc a zeptal jsem se námořníků: „Co s námi chtějí udělat? Vždyť jsme se jim přece pokorně vzdali!“ Námořníci mi odpověděli: „Modleme se každý sám za sebe, ať nalezneme v jejich očích milost. Vyberou mezi námi ty, kdo jsou schopni veslovat, a ostatní pozabíjejí.“

	Zachvátil mě takový žal, že mi jazyk zbytněl v ústech a nedokázal jsem vykoktat ani slovo. V té chvíli však ti krutí muži vytáhli na palubu Giulii. Křičeli a smáli se, protože Giulia svírala pevně v náručí mého psíka Raela a pes zle štěkal, cenil bílé zuby a chňapal po nich, když ho dráždili, protože je ani nenapadlo, čeho je ten malý psík schopen.

	Psa nevyděsila ani paluba plná krve a mrtvol, byl to přece zkušený válečný pes, ale měl starost o mě, a proto kolem sebe neklidně čenichal a hledal mě. Nemohl už vydržet v Giuliině náručí a ona ho musela pustit na palubu. Pes se ke mně hned rozběhl, začal kolem mě radostně skákat a olizovat mi ruce a nohy, takovou měl radost, že jsem ještě naživu.

	Velitel nevěřících však netrpělivě mávl rukou. Smích a pokřikování jeho podřízených okamžitě ustalo, námořníci a poutníci přestali naříkat a všude se rozhostilo úplné ticho. Nechal si přivést Giulii a strhl jí závoj. Zpočátku na ni pohlížel vlídně, když však spatřil její oči, trhl sebou a vykřikl a i jeho muži se chvěli a dělali si rohy z prstů, aby od sebe odehnali zlý pohled.

	I námořníci z lodi zapomněli na svoje strádání, prodírali se kolem dozorců, zatínali pěsti a křičeli: „Hned tu ženskou hoďme do moře, to její oči přivedly loď do neštěstí.“ Z toho jsem pochopil, že už dřív tušili, jaké je Giuliino tajemství.

	Jejich hněv však bylo zřejmě to nejlepší, co mohlo Giulii potkat. Velitel pirátů, aby jim dal najevo opovržení, totiž svým mužům přikázal, aby odvedli Giulii do jeho kulatého stanu na zádi pirátské lodi. Oddechl jsem si úlevou, i když jsem věděl, že ji nic dobrého nečeká, jen násilí a otroctví v rukou nevěřících.

	Bratr Jehan se však znovu probudil k životu a pokoušel se postavit se na svých roztřesených nohou. Cítil už, jak ho trny mučednické koruny bodají do spánků, a i jiným přál to štěstí. Proto, když viděl, jak Giulii odvádějí, se hořce rozplakal a volal za ní, aby ji povzbudil: „Vraž si do srdce nůž, dcero. Budeš-li mít štěstí, dostaneš se spolu s námi na nebeskou pouť!“

	Pyšný velitel pirátů však znovu netrpělivě pokynul snědou rukou a vedle něj se objevil otrok, obr černý jako smůla s šavlí v ruce a do půl pasu nahý. Velitel ukázal na starce a nemocné, kteří před ním klesli na kolena, obrátil se k nim zády a opovržlivě si prohlížel těch několik z nás, které ještě nestačili probrat jeho poddůstojníci. Když se přiblížil černý kat, zvedl se z hloučku poutníků k nebi zoufalý nářek, on však, jako by vůbec nic neslyšel, jen lehounce mával šavlí a stínal jim hlavy jednu po druhé.

	Když jsem viděl, jak se hlavy koulejí po palubě a z bezvládných těl tryská krev, opustila mě všechna síla a já jsem klesl na kolena a objal svého psíka. Antti přede mnou rozkročeně stál, nevěřící ho však uctivě poplácali po stehnech, přátelsky se na něj usmáli a vybídli ho, ať poodstoupí stranou. Tak jsem ztratil svou poslední oporu, a protože jsem se celou dobu schovával za ostatními, zbyl jsem z naší skupiny sám. Piráti mě netrpělivě popadli v podpaždí a opovržlivě mnou cloumali. Po přestálém moru jsem byl pořád hubený a jako vzdělaný člověk jsem co do tělesné síly nemohl soupeřit s houževnatými námořníky. Jejich velitel zvedl odmítavě dlaň a ti, co mě drželi, mnou zase hned, smýkli na kolena, aby mi černoch mohl stít hlavu stejně jako ostatním poutníkům.

	Bratr Jehan kolem mě kroužil jako načepýřený kohoutek, žehnal mi a nabádal mě, ať se odevzdám do rukou božích. Před očima jsem však měl palubu, plnou kutálejících se hlav, a čekala mě jistá smrt, a snad proto mi srdce zachvátila nevíra a mně se ještě nechtělo zjistit, jak smrt chutná. I můj psík kolem mě poplašeně pobíhal, a aby mě aspoň trochu potěšil, něžně mi olizoval bezvládné ruce. Když Antti viděl, co se mi přihodilo, úplně klidně ke mně přistoupil a nikdo se mu v tom nepokusil zabránit. Když se pak ten strašný černoch zastavil, otřel si zpocené tváře a potom pozvedl šavli, aby mi srazil hlavu, Antti ho chytil, pořád stejně klidný, nadhodil si ho do vzduchu a pak ho i s šavlí hodil přes zábradlí paluby do moře, až to šplouchlo.

	Ten výjev byl tak překvapivý a nečekaný, že i piráti zůstali chvilku zírat s otevřenou pusou. Jejich pyšný velitel se však náhle rozesmál a i piráti se začali chechtat a plácat do kolen a Anttimu nikdo nezkřivil vlásek na hlavě. Antti se však nesmál, jen na mě upíral své kulaté šedé oči ve vážném, jako sekerou tesaném obličeji. Řekl mi:

	„Nestojím o milost, Mikaeli. Zemřemež spolu jako dobří křesťané, tak jako jsme spolu žili a zakusili mnohou těžkou chvíli. Snad nám Bůh odpustí naše hříchy, protože naše záměry jsou dobré. Doufejme v to nejlepší, vždyť nic jiného stejně dělat nemůžeme.“

	Bylo od něj odvážné a ušlechtilé, že se mnou chce umřít, a mně vhrkly do očí slzy dojetí. Řekl jsem mu však: „Antti, Antti, jsi vskutku můj dobrý bratr a já ti žehnám, ale tvá řeč není řečí rozumného muže. Nikdys nebyl příliš moudrý, ale tvoje chování ukazuje, že jsi hloupější, než mě vůbec kdy napadlo. Přestaň se chovat jako blázen, žij a bud šťastný a já se za tebe budu v nebi modlit, aby tvé otroctví mezi nevěřícími nebylo příliš těžké.“

	Tak krásně jsem mluvil, ale přitom jsem se zase celý roztřásl a nevěřil jsem vlastním slovům, naopak, nebeské království mi bylo vzdálenější než kdy dřív a ochotně a rád bych své místo v nebi vyměnil za tu nejplesnivější skývu chleba, jen kdybych ji mohl kousat živýma zubama. Proto jsem se trpce rozplakal a zvolal jsem jako svatý církevní Otec: „Já věřím, Pane, pomoz mi v mé nevíře!“ Budiž mi ovšem přičteno k dobru, že jsem svou nevíru vykřičel veřejně latinsky, abych nijak neotřásl Anttiho prostou uhlířskou vírou.

	Můj křik, to jistě byla ta nejvroucnější a nejbolestnější modlitba, jaká se mi kdy vydrala z prsou, ale Bůh na nebesích se ke mně nenaklonil, aby mě vyslechl. Naopak, z vody za zábradlím se vynořila hlava toho hrozného černocha. Kapala z ní voda, ale v zubech černoch pevně držel šavli. Když zase pod nohama ucítil pevnou zem paluby, popadl šavli do ruky a vrhl se na Anttiho. Oči měl vytřeštěné a supěl jako rozdrážděný býk. Bezpochyby by Anttiho hned zabil, kdyby ho velitel pirátů ostře neokřikl a ostatní piráti se nevrhli na Anttiho ochranu. Černoch se musel zastavit a celý se třásl bezmocným vztekem. Aby si nějak vybil zlost, už zvedal šavli, že srazí mou bezbrannou hlavu, ale v té rozhodující chvíli mého života se mi někde v hloubi duše vynořila slova, jež mě v Benátkách naučil muž s křivým nosem, a já jsem zakrákoral jako havran: „Bismi lláhi r-rahmáni r-rahím.“

	Zakrákoral jsem tak přesvědčivě, že i můj kat strnul úžasem a šavle mu vypadla z rukou. Neshledával jsem na té scéně nic veselého, ale ti odporní piráti se zase vesele rozesmáli a jejich velitel ke mně přistoupil, s úsměvem na mě pohlédl a arabsky mě oslovil. Nezmohl jsem se na nic než na bezmocné potřesení hlavou, protože jsem mu nerozuměl ani slovo, ale můj pes byl moudřejší než já, a proto se k němu uctivě vrhl, vrtěl ocasem, srdnatě se postavil na zadní a svým jediným okem naléhavě pohlížel hned na něj a hned zase na mě. V té chvíli se ten pyšný muž skrčil k zemi, vzal mého psa do náruče a začal ho přátelsky drbat za ušima.

	Jeho muži se stále pochechtávali, on však zvážněl a umlčel je slovy: „Alláhu akbar.“ Pak se obrátil ke mně a srozumitelnou italštinou se mě zeptal: „Jsi muslim, když se obracíš k Alláhovi, milosrdnému slitovníkovi?“

	Zeptal jsem se: „Co to je muslim?“

	„Muslim je člověk, který se podřizuje vůli boží,“ odpověděl mi. „Proč bych se i já nemohl podřídit vůli boží?“ opáčil jsem. Laskavě na mě pohlédl a pořád hladil mého psíka. Řekl mi:

	„Chceš-li si nasadit turban a obrátit se na pravou víru, je Alláh opravdu slitovný a milosrdný a nezabije tě, byt jako válečný zajatec zůstaneš mým otrokem podle zákona Prorokova, jehož jméno budiž požehnáno.“

	Na to jsem nemohl odpovědět nic jiného než: „Požehnáno budiž jeho jméno.“ Když jsem si pomyslel, že znovu budu moct dýchat vzduch pod nebesy a živýma zubama kousat skývu chleba, zaplavila mě nesmírná úleva. Bratr Jehan se na mě však vrhl, proklel mě těmi nejstrašnějšími kletbami, bušil do mě pěstmi a křičel: „Jsi horší než zmije, odříkáš-li se křesťanské víry jen kvůli svému mrzkému životu, ty odpadlíku a renegáte. Jsi vskutku ďáblovo hovado a budeš se smažit v ohni pekelném. Všechny tvé ostatní hříchy smyla krev Kristova, ale tento hřích je proti Duchu svatému a je neodpustitelný a pro tebe už není milost na nebi ani na zemi.“

	To a ještě mnohem horší věci, které tu nechci ani opakovat, na mě chrlil ten zlolajný mnich, až toho měl kapitán Torgut – neboť to doopravdy byl sám Torgut-reís – dost a pokývl hlavou, stále s mým psíkem v náručí. Černoch vesele zvedl šavli a jednou ranou srazil bratru Jehanovi hlavu z krku. Spadla na zem, ústa otevřená k další kletbě, což podle mě není nijak zbožná smrt. Nechci ovšem zpochybňovat jeho zářivou mučednickou korunu, tu si jistě zasloužil, ale když jeho křik přestal, velmi se mi ulevilo, protože po jeho kletbách se mi všechny údy roztřásly strachem z božího hněvu.

	Ten strašný černoch se dal zase do práce a vylil si vztek na pokorných poutnících – rychleji, než bys řekl švec, sprovodil ze světa ty, kdo ještě žili. Jedna hlava ještě nestačila dopadnout na palubu, a už se za ní koulela druhá. Kapitána Torguta však ta smutná podívaná omrzela a otočil se zády, stále s mým psíkem v náručí. Šli jsme mu s Anttim v patách, když vtom se mě Antti náhle zeptal:

	„Mikaeli, opravdu se chceš dát na víru Turků a Proroka? Je-li tomu tak, rozvážil sis dobře to náhlé a překvapivé rozhodnutí?“ Nedomníval jsem se ovšem, že bych Anttimu musel skládat účty ze svých rozhodnutí, jako by byl můj učitel, a zlolajné kletby bratra Jehana mi už tak dost zkazily náladu. Proto jsem podrážděně odsekl: „Je psáno: V domě mého otce je mnoho místa, a i svatý apoštol Petr se zřekl svého pána a mistra dřív, než kohout třikrát zakokrhal. Nemysli si, že jsi moudřejší než svatý Petr! Pokorně přijmi náš společný osud a i ty si nasaď turban! Vůbec se nehodí, abys ze sebe dělal něco lepšího než já, i když jsi hloupější než já a neumíš dokonce ani číst.“

	Antti se však zbožně pokřižoval a řekl: „O tom, že bych se vzdal zbožné křesťanské víry a dal se do služeb falešného proroka, nemůže být ani řeči. Rozhodně se do ničeho takového nevrhnu se zavřenýma očima jako ty, nejdřív chci vědět, jakou kaši si navařím.“

	Jeho tvrdohlavost mě rozčilila, ale neměl jsem čas se s ním dlouho přít, protože kapitán Torgut vybídl muže, aby co nejrychleji uložili bídnou kořist z naší lodi a pak se obrátil ke mně a oslovil mě zase italsky:

	„Všechna je v rukou božích a Bůh předem určuje všechno, co se děje. Nehodí se, abych se vzpěčoval jeho vůli, ale tahle páchnoucí loď mě zdržela až příliš dlouho a bouře svedla mou loď ze správné cesty stejně jako lodě nevěřících. Přesto bude Bohu milé a mně prospěšné, podaří-li se mi třeba jen jediného nevěřícího obrátit na správnou cestu, naučím-li ho vyznávat jediného Boha a jeho Proroka Mohameda. Chci ti proto trpělivě odpovědět na tvé otázky, máš-li nějaké, neboť jsem imámem této lodi.“

	Hluboce jsem se před ním poklonil a dotkl jsem se přitom rukou čela, tak jak jsem to viděl u jeho mužů. „Stojím před tebou stejně nahý jako v den, kdy jsem přišel na svět,“ řekl jsem mu. „Svou vlast jsem ztratil už dávno a až ztratím majetek a křesťanskou víru, nebude už na celé zemi nic, co bych mohl nazývat svým. Ve věcech víry se mnou tedy zacházej jako s novorozenětem, neboť opravdu chci pochopit a přijmout novou víru.“

	„Mluvíš upřímně a moudře a to ti všemohoucí Bůh přičte k dobru,“ odpověděl mi. „Musíš však jasně pochopit, že Prorokův zákon nedovoluje, aby byl někdo obrácen na víru násilně nebo z donucení. Chceš se tedy opravdu upřímně a dobrovolně vzdát vzývání falešných model a obrazů a chceš ze své vlastní a svobodné vůle vyznat, že Alláh je jediný Bůh a Mohamed jeho Prorok?“

	Překvapeně jsem vykřikl: „Nerozumím tvým slovům. Jako křesťan přece nesloužím modlám a obrazům!“

	Rozčileně mi řekl: „Ach, vy židé a křesťané, vy jste dostali knihu a nevěřili jste, to vy jste pokřivili víru Abrahámovu a Ježíšovu a sami jste se odcizili jedinému Bohu. My muslimové vyznáváme Abraháma a Ježíše, neboť byl svatý muž, a jeho matku Marii, ale nemodlíme se k nim jako k bohům, protože jediný všemohoucí, vševědoucí a nekonečný Bůh může mít jen jednu podobu. Křesťané proto pášou velký hřích, když se ve svých chrámech modlí k obrazům, jako by Bůh mohl být obrazem. Zrovna tak je ten největší blud, ne-li rouhání, tvrdit, že Bůh by snad mohl mít syna. Křesťané vidí ve své zaslepenosti Boha třikrát, tak jako vidí věci muž opilý vínem, což není žádný div, protože jejich kněží pijí víno při obětních obřadech, ale zákon Prorokův požívání vína zakazuje.“

	Když to Antti slyšel, trhl sebou, vytřeštil oči na kapitána Torguta a zeptal se: „Je to snad zjevení, nebo je to pro mě znamení? Vždyť skoro všechny hříchy, darebnosti a ničemnosti, které jsem páchal ve všech křesťanských zemích, jsem páchal kvůli nadměrnému požívání vína. Nepochybuji už, že Bůh ve své nepochopitelné moudrosti chtěl, abych padl do otroctví vyznavačů Proroka a nepropadl už nikdy svému starému zlozvyku. Nechci se pouštět do hádek o trojjedinou boží bytost, protože abych řekl pravdu, ta věc byla pro můj slabý rozum odjakživa stěží pochopitelná, a proto jsem vždycky podle svého nejlepšího svědomí věřil tomu, co mi o tom říkali. Jestliže však muslimové vyznávají milosrdného a slitovného Boha a dovoluje-li vám váš Prorok pít jenom čistou vodu, stojí za to o vašem učení vážně uvažovat.“

	Kapitán Torgut měl z jeho slov velikou radost. „Chceš si i ty dobrovolně a z vlastní vůle nasadit turban a podřídit se vůli boží?“ vykřikl.

	Antti se pokřižoval a odpověděl: „Hop nebo trop. Jestli je to těžký hřích, snad mi to Pánbůh promine, jsem přece mdlého rozumu. Proč bych nemohl udělat to, co můj bratr Mikael, který je mnohem vzdělanější než já?“

	Kapitán Torgut řekl: „Alláh je milosrdný a slitovný k tomu, kdo si vybere jeho cestu. Dá vám k obývání rajskou zahradu, kde zurčí svěží potůčky, a v té zahradě na vás budou čekat nádherné šťavnaté plody a nedotčené panny. Jen Bůh je však nekonečně trpělivý, já mám dost jiné práce než obracet otroky na víru. Zopakujte proto rychle nahlas to, co vám předříkám, a tím vyznáním se stanete muslimy.“

	Opakovali jsme tedy po něm arabsky, jak nejlépe jsme uměli: „Alláh je jediný Bůh a Mohamed je jeho Prorok.“ Pak pronesl súru, otvírající korán, a vysvětlil nám, že bez jejího přečtení mezi muslimy neplatí žádná smlouva a žádný obchod. „Ve jménu Boha milosrdného, slitovného,“ předříkával. „Chvála Bohu, Pánu lidstva veškerého, milosrdnému, slitovnému, vládci dne soudného! Tebe uctíváme a Tebe o pomoc žádáme, veď nás stezkou přímou, stezkou těch, jež zahrnuls milostí svou, ne těch, na něž jsi rozhněván, ani těch, kdo v bludu jsou!“

	Ochraptěle jsem ze sebe soukal těžká arabská slova a Antti kroutil pusu a pokoušel se je po mně opakovat. Černoch zatím sesbíral uťaté hlavy poutníků, všechny je naskládal do koženého vaku a zasypal několika hrstmi hrubé soli. Nakonec nám kapitán Torgut řekl: „Uvažte si na hlavě turban, a od toho okamžiku budete pod ochranou Alláhovou. Pravými muslimy se však stanete teprve tehdy, až se naučíte arabsky a budete znát korán. I obřízka je věc Bohu milá a každý muslim ji rád podstoupí. Věřím, že i vy dozrajete a rádi podstoupíte ten bolestivý obřad, abyste ukázali dobrou vůli, protože jinak bych si musel pomyslet, že vaše víra není dost silná, a v tom případě byste byli zaslíbeni peklu.“

	Antti mu skočil do řeči: „O obřízce teď před chvílí nepadlo ani slovo, a já začínám pochybovat, jestli jsem udělal dobře.“ Přikázal jsem mu však, ať je zticha a nedráždí pyšného kapitána. „Ze dvou zel si každý rozumný člověk vybere to menší,“ pošeptal jsem mu. „Aťsi je ta obřízka sebenepříjemnější, přece jen nebude asi tak hrozná, jako když ti useknou hlavu. A nezapomínej, že všichni bibličtí svatí muži byli obřezaní, od patriarchy Abraháma až po svatého Pavla.“

	Antti přiznal, že to ho vůbec nenapadlo. „Moje mužská přirozenost,“ řekl, „se takovému osekávání údů co nejprudčeji vzpírá, a také si myslím, že po takové proceduře už nebudu moct bez uzardění pohlédnout žádné počestné ženě do očí.“

	Loď se nám začala potápět pod nohama a piráti měli co dělat, aby z ní vytáhli háky a odveslovali co nejdál. Nastoupili jsme tedy na úzkou muslimskou loď. Nebyla tam ani píď zbytečného místa, všechno bylo zařízeno jen s ohledem na rychlost a bojeschopnost. Čtyři námořníci, ponechaní na živu, byli hned přikováni do galejí, nám však kapitán Torgut, který se usadil se zkříženýma nohama na plstěné podušce před svým kulatým stanem, dovolil, abychom se zdržovali v jeho blízkosti. Jeho laskavost mi dodala odvahy a zeptal jsem se, jaký osud nás čeká.

	„Jak bych to mohl vědět?“ zeptal se nevzrušeně. „Lidský osud je v rukou Alláha, jediného Boha, a den smrti je určen stejně jako den zrození. Na veslaře jsi příliš drobný a k tomu, abys byl vykleštěn na eunucha, zase příliš starý, protože ti už prokvétají vousy. Budeš tedy prodán na trhu v Džerbě tomu, kdo nabídne nejvíc. Nemusíš se však ničeho bát, protože ať tě koupí kdokoliv z pravověrných muslimů, každý tě rád naučí korán a ukáže ti pravou cestu, aby mu to bylo přičteno k dobru. To tvůj bratr, to je pořádný chlap, neviděl jsem moc lidí, kteří by ho předčili silou, a kdybych se nebál, že mi uteče, rád bych si ho sám ponechal na lodi.“

	Antti vážně řekl: „Vznešený kapitáne, neodlučujte mě od mého bratra, neboť je drobný a osiřelý a bez mé síly a ochrany skončí ve vlčím chřtánu. Prodejte nás nebožáky dohromady, chcete-li, tak jako se za jeden groš prodávají hned dva vrabci, protože, abych k vám byl upřímný, nevyznám se vůbec v námořních bitvách, byť na zemi znám nutná pravidla dobrého válečného umění. A také bych hned ze začátku nerad bojoval proti svým křesťanským bratřím, zvlášť ne po tom, co jsem viděl, jak jste jim dal bez milosti srazit hlavy a posbírat je do koženého vaku.“

	Kapitán Torgut se však zachmuřil a rozzlobeně vykřikl: „Nevykládej mi tady nic o krutosti! Zabití nevěřícího je čin Bohu milý a křesťané nakládají ještě mnohem hůře s muslimy, kteří jim padnou do rukou. Jen z krvelačnosti a surovosti zabíjejí křesťané jednoho každého muslima bez ohledu na věk a pohlaví, zatímco já zabíjím jen tehdy, je-li to nezbytné, a prozíravě ušetřím ty, kteří mi mohou být k užitku jako otroci nebo veslaři.“

	Antti přikývl, jako by chtěl stvrdit jeho slova, a dodal: „To je pravda. Viděl jsem sám na vlastní oči, když jsem byl loni na válečném tažení v Uhrách, jak pyšní uherští páni a bojovní mužové církve s vítězoslavným pokřikem nesli na špičkách svých kopí vousaté hlavy Prorokových služebníků. Pak je ovšem postihla porážka v bitvě u Moháče, neboť Bůh v ní dal zvítězit sultánu Sulejmanovi.“

	„Požehnáno budiž jeho jméno,“ řekl kapitán Torgut a uctivě si přiložil konečky prstů na čelo.

	„O požehnání nic nevím,“ řekl Antti rozšafně. „Měl ale lepší děla a měl jich víc. Proto se hlavy uherských pánů a arcibiskupů houpaly na špičkách kopí jeho janičárů, což nejlépe dokazuje, jak vrtkavá je štěstěna. Na vlastní oči jsem to ovšem neviděl, neboť štěstí stálo při mně a ušetřilo mě účasti v té slavné bitvě. Pro všechno tohle, vznešený pane Torgute, se raději spokojím s neslavným údělem otroka po boku svého bratra, pokud mi to dovolíte, protože bych ze své hlavy neměl radost, ani kdyby se houpala na špičce křesťanského kopí, nebo, nasolená, spočívala v koženém vaku ke slávě Prorokově.“ Pohlédl Torgutovi vážně do očí a rychle dodal: „Jeho jméno budiž požehnáno.“

	Torgut se střetl s uzavřeným pohledem jeho kulatých šedých očí a marně v něm hledal stopu lži či falše. Ve mně se však probudila zvědavost, když jsem slyšel, jak pyšný kapitán pokorně žehná sultánovu jménu. Abych odvrátil jeho hněv a moudře obrátil list, zeptal jsem se ho:

	„Vznešený kapitáne, rozumím-li tomu správně, sloužíš velkému sultánovi. Jak tedy můžeš přepadávat benátské lodě? Vždyť mezi Portou a Benátkami vládne již mnoho let mír a přátelské vztahy, nebo mi to aspoň tvrdili, když jsem se vydával na pouť do Jeruzaléma.“

	Kapitán Torgut mi řekl: „Máš se ještě hodně co učit a já zřejmě nebudu mít dost trpělivosti, bez níž se dobrý učitel neobejde, neboť Alláh mi přidělil jiné úkoly. Osmanský sultán vládne tolika zemím a tolika národům, že si je ani všechny nepamatuji, a ještě mnohem víc zemí, měst a ostrovů mu platí daň, jsou jeho vazaly a požívají tak jeho ochrany. Sultán je chalífa, slunce, které svítí všem muslimům s výjimkou perských rudohlavých kacířů, ať je stihne boží kletba. Jako držitel klíčů od Mekky a chalífa znamená sultán pro pravověrné muslimy přibližně totéž co papež pro křesťany. Křesťané ostatně nazývají jeho sídelní město Istanbul Konstantinopolí. Sultán je tak vládce dvou světadílů a Alláhův stín na zemi. Nakolik mu však sloužím nebo plním jeho příkazy, o tom toho sám moc nevím. Já poslouchám jen vládce ostrova Džerba Žida Sinana, a ten zase poslouchá velkého Chajruddína, jemuž křesťanští mořeplavci s hrůzou říkají Barbarossa, neboť si ho pletou s jeho bratrem, nebožtíkem Babou Arudžem. Ten Bába Arudž dobyl za časů sultána Selima i Alžír a sultán mu poslal na pomoc dvě válečné galéry s janičáry.

	„Jsi tedy sultánův poddaný?“ zeptal jsem se znovu, neboť jména, která mu byla známá, pro mě byla španělskou vesnicí. Odpověděl mi:

	„Nedráždi mě příliš obtížnými otázkami. Můj velitel Žid Sinan platí daně nominálně tuniskému sultánovi, ale přesto každý pátek v modlitbách v mešitě zazní jméno velkého sultána Sulejmana. Jeho jméno se čte rovněž ve všech mešitách na Chajruddínově území, ovšem Alžír Chajruddín po smrti svého bratra ztratil a Španělé mají na ostrově pevnost, uzavírající vjezd do alžírského přístavu. Porta je od nás v každém případě daleko a my na moři bojujeme proti všem křesťanům, neděláme mezi nimi rozdíl. Sultán nám nic takového nezakázal ani nepřikázal, neboť to by nám asi zabránilo zahrnovat jeho jméno každý pátek v poledne do modliteb ve všech mešitách.“

	Netrpělivě vstal a zahleděl se na moře. Jeho loď totiž číhala ještě na ostatní lodě naší flotily. Vesla praštěla, jak otroci usilovně napínali svaly, a voda na přídi vířila a stříkala. Slunce se však už začínalo klonit k západu, moře utichlo a nikde nebyla vidět jediná plachta. Když to viděl, hrubě zaklel a vykřikl: „Kde jsou mé ostatní lodě? Zlí duchové moře mě snad oslepili! Můj meč touží po křesťanské krvi!“

	Pohlédl na mě a na Anttiho a oči se mu začaly nalévat krví, takže jsme usoudili, že nejmoudřejší bude se schovat na dno lodě mezi rance a truhly. Když však narudlé slunce zapadlo do mořských vln, kapitán se uklidnil a poslal jednoho zbožného muže, aby vylezl na lodní stožár a sezval věřící k modlitbě. Muž volal ochraptělým hlasem do všech světových stran Alláhovo jméno. Na lodi všechny hlasy umlkly a námořníci srolovali plachty a vesla vytáhli na palubu. Kapitán Torgut si umyl nohy, ruce a obličej v mořské vodě a italští renegáti, dokonce i s několika galejníky, se řídili jeho příkladem a také se co nejdůkladněji omyli. Torgut pak dal před svým stanem rozprostřít koberec, zabodl kopí do paluby směrem ke svatému městu Mekce a z titulu své funkce imáma se začal hlasitě modlit. Levou rukou se přitom chytil za zápěstí pravé ruky, sklonil hlavu, poklekl na koberec a přitiskl na něj čelo. To všechno udělal mnohokrát po sobě a jeho muži, pokud k tomu měli dost prostoru a chuti a pokud uměli zpaměti arabská slova modlitby, následovali jeho příkladu.

	Slunce zapadalo a mně zněla v uších nesrozumitelná slova cizí modlitby uprostřed tichého moře. Najednou jsem si připadal osiřelý a zavržený. Opřel jsem se čelem o hrubá lodní prkna a neodvážil jsem se už ani v duchu modlit k Bohu tak, jak jsem byl zvyklý, ale ještě jsem se neuměl modlit k onomu Bohu Arábie, Afriky a Turků, byť o něm říkali, že je ke svým vyznavačům milosrdný a slitovný.

	Nastala noc, jistě nejzoufalejší noc mého života. Zažil jsem tolik hrůzy a takový otřes, že jsem nedokázal usnout. Bděl jsem a poslouchal tiché šplouchání nočních vln, jak lehce narážely o bok lodi, a nade mnou se klenulo nebe, poseté stříbrným třpytem hvězd. V uších mi ještě doznívaly zlověstné kletby bratra Jehana a mé vyděšené srdce si je chtě nechtě opakovalo – ani jednu jedinou jsem nezapomněl, strach mi je nevědomky vštípil do paměti.

	Ještě ráno jsem byl bohatý a radoval jsem se ze života a všech jeho požehnání. Věřil jsem, že jsem v Giulii nalezl blízkého člověka, přítelkyni ve své samotě. Stýskalo se mi po ní a toužil jsem překonat tajný chlad, který mě zachvátil, když jsem spatřil její podivné oči. Když jsem se v Římě vyléčil z moru, puklo mi srdce a podstoupil jsem úplné pokání, a pak jsem se vydal na pout do Svaté země, abych odčinil své hříchy, a samo to vědomí osvobozovalo mou mysl od tíživých nočních můr vzpomínek. Teď jsem byl ten nejchudší z nejchudších, otrok, zahalený jen do cáru šatu, jehož ten, kdo si ho koupí, bude moct spoutat a odvést, kam se mu zlíbí. Ztratil jsem Giulii – na to, co se s ní dělo ve stanu kapitána Torguta, jsem radši nechtěl ani pomyslet, už sama ztráta mě bolestivě pálila v hrudi.

	To všechno však bylo nicotné a bezvýznamné ve srovnání s tím, že jsem se zřekl křesťanské víry a vyhnul se tak mučednické smrti, již ostatní poutníci pokorně přijali. V temnotě noci, v nejhorší chvíli mé samoty mi nebyla útěchou žádná zákonná reservatio mentalis ani jiná scholastická klička, ne, věděl jsem, že jsem se zřekl víry s otevřenýma očima a ze svobodné vůle. Poprvé v životě, když jsem dovršil věk dvaceti pěti let a poté, co jsem vyvázl z mnoha smrtelných nebezpečí, přede mnou vyvstala jediná a absolutní volba, před níž jsem neměl kam couvnout. Zvolil jsem, a nejostudnější bylo, že jsem si svou cestu zvolil bez jediného zaváhání a jak nejrychleji to můj jazyk dokázal vyslovit.

	Vybral jsem si opravdu rychle a v tom okamžiku jsem necítil nic než blaženou úlevu, že jsem vyvázl zpod šavle, jejíž ostří se mi už sápalo po krku. 0 to strašnější byla muka, která jsem zakoušel teď, když bylo po všem, v temnotě noci. Potkal jsem sám sebe, konečně jsem pohlédl sám sobě do očí a poznal jsem se.

	„Mikaeli Karvajalko z města Turku z dalekého Finska,“ řekl jsem sám sobě. „Kdo jsi a co chceš, a jsi vůbec schopen něco chtít? Co tě dovedlo až sem, proč ležíš oloupený a nahý jako otrok na muslimské lodi, proč ses zřekl své víry a omotal si hlavu špinavým kusem hadru, aby sis v turbanu zachránil bídný život? Jakou radost čekáš od otrockého žití, když den smrti tě stejně čeká a nemine? Jednou umřít musíš, a to je jediná pravda, jak jistě víš, a teď, když ses obrátil zády ke svému Bohu, pro tebe už žádná jiná pravda neexistuje.“

	Koupal jsem se v potu, hledal odpovědi na otázky, které přede mnou nemilosrdně vyvstávaly, a snažil jsem se poznat tu cizí bytost, kterou jsem byl já, Mikael Karvajalka z města Turku.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se znovu a těžce jsem oddychoval strachem. „Neměl bych si tě ošklivit, štítit se tě jako zmije a nenávidět tě tou nejtrpčí nenávistí, neboť ani jednou, ani jeden jediný den ve svém životě jsi nedokázal nikým zcela a bezvýhradně být a nic úplně a vcelku udělat, a místo toho všechny tvé činy zůstaly v půli cesty. Snad sis i přál dobro, nebyls ho však schopen, a i když sis snad nepřál zlo, přesto jsi zlo konal, a největší zlo svého života jsi spáchal dnes a není pro ně omluvy a odpuštění.“

	Bránil jsem se sám před sebou, hořce jsem vzlykal a v duchu jsem volal: „Nechtěl jsem zavrhnout svou víru, doopravdy jsem to nechtěl, ale musel jsem.“ Nelítostný vyšetřovatel v mé duši však jízlivě řekl: „Stejně jako museli ostatní, co s tebou pluli. Raději si nechali srazit hlavu, než aby se zřekli víry. Proč bys zrovna ty musel víc než oni? Přemýšlej o tom a přiznej si konečně pravdu, pane Mikaeli.“

	Kličkoval jsem, zoufale jsem se vyhýbal přímé odpovědi, radši jsem přiznal něco jiného. „Ne, ne, nejsem žádný pán,“ bránil jsem se, „jen z hloupé marnivosti nosím šaty, které mému stavu nepřísluší, a jako kohout se chvástám tituly, na něž nemám sebemenší právo. Je tedy jenom správné, servou-li ze mne třeba násilím ten oblek s péřovým chocholem, protože to si zasluhuji. Přiznávám i to, že všechno mé vědění je polovičaté, nikdy jsem na žádném vysokém učení nedosáhl titulu magister artium, nemluvě o lékařském diplomu, neboť jsem byl vždy netrpělivý a toužil jsem jen po všem novém. Jako osel jsem vždycky rychle sežvýkal náruč sena, kterou mi hodili, a zase jsem spěchal dál, kupředu, protože jsem si myslel, že jinde najdu lepší a šťavnatější trávu. Pokud vůbec něco umím, umím poměrně slušně psát a mluvit latinsky, což ovšem pro muže v mém věku, který měl tolik možností, není velká zásluha.“

	Nemilosrdný vyšetřovatel v mém srdci nedbal na tato přiznání, která překážela mé marnivosti, jako když člověka tlačí nepohodlná bota. Jeho ostrá lanceta mi pronikala až do srdce, jak mě zkoumal a vyslýchal: „Nevyčítám ti, že se naparuješ věděním nebo honosnými šaty, neboť to všechno je jen vnější a snadno to může být člověku odňato. Zřekl ses přece svých světských šatů a oblékl ses do levného poutnického pláště, aby ses kál ze svých hříchů, i když je pravda, že sis mohl klidně pořídit plášť z hrubší látky Jak to vlastně s tou věcí doopravdy je? Zamysli se nad tím a přiznej si pravdu.“

	Zhrozil jsem se ještě víc, zíral jsem do tmy kolem sebe a pak jsem se zeptal, celý propocený: „Kdo jsi, ty druhý Mikaeli, ty, který mluvíš ve mně, a kdo z nás dvou je skutečnější Mikael, ty, který obviňuješ, nebo já, který dýchám a žiju a navzdory všem nářkům se těším z každého nadechnutí? Ba dokonce i z potu, který mi vystupuje na těle, se těším, neboť je to důkaz, že jsem ještě naživu. Přiznávám se však, přiznávám. I mé nejupřímnější pokání, nejtrpčí smutek, všechny mé špatné zkušenosti, zklamání a tvrdá poučení, to všechno, všechno byla jen rychlá jarní přeháňka. Když proud vody na chvilku polevil, vždy jsem se rychle otřepal a uschl, jako by se vůbec nic nestalo. Ano, oblékl jsem si poutnický plášť a chtěl jsem upřímně věřit, že všechny mé problémy se vyřeší, až pokleknu u Vykupitelova hrobu v zemi, v níž se narodil, trpěl a zemřel. Chtěl jsem tomu věřit, protože tak mi to říkali, a já jsem vždycky snadno uvěřil tomu, co mi bylo příjemné. Když se ti však dívám do očí, neznámý Mikaeli, vím už, že jsem pořád jen utíkal před tebou v sobě, a věřil jsem, že ti uteču a zbavím se tě, když odcestuji co možná nejdál.“

	To byla pravda, pravdivější a skutečnější, než jsem si kdy dřív dokázal přiznat. Díval jsem se sám sobě do tváří a ty tváře nebyly nikdy obnaženější a nebyl to hezký pohled, protože jsem viděl jen holou pustotu a přetvářku. S tím se můj žalobce však zdaleka nespokojil, zavrtával mi své palčivé ostří hloub a hloub do srdce a vytrvale se vyptával:

	„Jak to tedy je s tvou vírou, Mikaeli, v co opravdu věříš a čeho ses zřekl, když ostatní pokorně umírali pro víru?“

	To bylo to nejtrpčí sousto. Ještě jednou jsem zkusil vzdorovat: „Na tohle se mě vůbec neptej,“ bránil jsem se. „Co ze mě zbyde, když mě vyfoukneš jako vejce, co jiného než prázdná a drobící se skořápka, v níž se promění moje živé a dýchající tělo, tělo, které i v slzách lačně vdechuje vzduch země?“

	Neznámý Mikael ve mně mě však prohlédl a mně nezbývalo než se s bolestným povzdechem přiznat: „Máš pravdu. Neztratil jsem vůbec nic, když jsem se zřekl víry, protože jsem jí neměl, ani co by se za nehet vešlo. Kdybych věřil, jistě bych si radši zvolil smrt, ale to, jak rychle jsem se rozhodl, nejlépe dokazuje, že jsem žádnou víru neměl. Proto i můj poutnický plášť byl jen strašlivou lží, celý můj dosavadní život byl lží, a proto ve skutečnosti nic neztratím, když o něj přijdu. Radši jsem si však měl překousnout jazyk, než si přiznat tu strašlivou pravdu. Co ze mě teď po tomto přiznání zbude?“

	Když jsem to vyslovil, poprvé jsem ve svém srdci pocítil aspoň záblesk pokoje, byť to byl pokoj té největší porážky, v níž jsem přišel o všechno, co bylo až dosud mou součástí. Ve své slabosti bych jistě nikdy nepostoupil tak daleko na cestě poznání sebe sama, pokud by mě osud neučinil otrokem nevěřících daleko od všech křesťanských zemí, v nichž jsem vždycky byl až příliš ochotný se přizpůsobit a věřit tomu, o čem mě lidé přesvědčovali. Neměl jsem v srdci dost odvahy, abych si vybudoval svoji vlastní víru. Přísný soudce ve mně však slevil ze své neústupnosti:

	„Dostali jsme se k jádru věci, Mikaeli, chlapče nebohý,“ řekl mi vlídně, „ale udělejme ještě jeden krok, pokud máš sílu, a tak se snad můžeme stát přáteli, i když bych si netroufl přísahat, že se mnou vždycky budeš žít v úplné shodě, spíš se bojím, že naše spory budou pokračovat až do dne tvé smrti. Řekni mi, když tak snadno uvěříš cizím, mnohem snadněji než sám sobě, proč jsi pokorně nepřijal smrt, i když ti určitě slibovali zářivou mučednickou korunu? Mnozí přece přijali smrt radostně a smrti dokázali opravdovost své víry, zrovna tak jako svatí mučedníci na začátku věků dokazovali pravdu své víry krví a smrtí.“

	Ač jsem byl nahý a osiřelý, spadly mi při jeho slovech poslední šupiny z očí a prudce jsem namítl: „Ti chudí lidé se vůbec neradovali z mučednické koruny, ti zoufale úpěli, kromě bratra Jehana, který zemřel s kletbou na rtech. I kdyby však zemřeli se slzami radosti v očích a s velebným hymnem na rtech, nijak by to nesvědčilo o pravdě jejich víry, vždyť jak by člověk, umírající pro víru, mohl svou smrtí dokázat její pravdu? Nanejvýš by tím dokázal, že jeho víra je pevná a vytrvalá a že mu stačí až do smrti, ale sama smrt neříká nic o tom, je-li jeho víra lepší než víra ostatních lidí a může-li jiným lidem stačit tak jako jemu. Ne, i když jsem se vysvlékl ze vší lži a falše a sám sobě do obličeje přiznal pravdu, přesto si myslím, že smrtí pro víru člověk nedokazuje nic jiného než velikou sebelásku a tvrdohlavost, když je mezi ostatními skálopevně přesvědčen o své absolutní pravdě.“

	Ta myšlenka mě ve své prostotě tak překvapila, že jsem ještě pokračoval: „Vskutku, můj neznámý bratře Mikaeli, žehnám ti, neboť jsi mi daroval toto poznání. Svatá církev už přinutila i mnoho kacířů, aby zemřeli pro svou víru. Lidé umírali pro jediné písmeno, které našli v Písmu, kvůli sporu o významu přijímání, aby se vyhnuli křtu dítěte, protože ctili obrazy nebo proto, že je popírali. Nechci teď hovořit o všech bludných učeních, která se zrodila ze slov našeho Vykupitele za toho půldruha tisíce let, vždyť přece sama křesťanská církev se rozpadla na dvě části, na jedinou blahoslavenou církev a církev řeckých odštěpenců, kteří ji považují za jedinou pravověrnou, dovolují mnichům, aby nosili vousy, a kněžím dovolují sňatek. Pokud by meč, oprátka nebo hranice mohly dokázat pravdu lidské víry, existovaly by stovky, tisíce a desetitisíce církví, a jedna by byla pravověrnější než druhá. I mnozí muslimové zemřeli pro svou víru mučednickou smrtí, jak jsem na vlastní oči viděl ve Španělsku. Proto ti děkuji z celého srdce, můj soudce, můj vyšetřovateli Mikaeli, neboť tys mi odhalil toto poznání. Bylo by bláznovství umírat pro víru, když víru nemám, i když já nešťastník bych byl jistě šťastnější, kdybych věřil a nemusel se s tebou až do smrti hádat.“

	To poznání mi zlepšilo náladu a má mysl se uklidnila, ale můj žalobce mě neváhal okamžitě vrátit zpátky do pocitu naprosté prázdnoty. Jízlivě mi řekl: „Zamysli se nad sebou, Mikaeli, prozkoumej se až do morku kostí a přiznej si, jsi-li opravdu v hloubi duše tak strašně nešťastný, byť to slovo máš co chvíli na jazyku, aby ses mohl litovat.“

	Po těch slovech jsem já, nejproradnější a nejpustší člověk na zemi, ještě jednou prozkoumal sám sebe a ke svému úžasu jsem zjistil, že ze vší mé prázdnoty vyrůstá zšeřelý a ještě nejasný, ale o to blaženější pocit štěstí. Nebyla to pouhá tělesná radost z toho, že žiju a dýchám a cítím, jak mé živé údy spočívají na tvrdých lodních trámech, ne, mé štěstí, to byla radost ducha, a pocítil jsem ji, když jsem se prozkoumal a zbavil se všeho, až jsem byl úplně prázdný a byl jsem připraven začít znovu všechno od začátku. Tak jako se člověk v bolestech rodí na svět a první známkou toho, že žije, je zoufalý nářek, tak já jsem už naříkal dost a dost a teď jsem se probudil v moci temného štěstí a s údivem jsem hleděl na svět, v němž jsem se octl a v němž jsem až dosud žil na základě mylných předpokladů a za všechno své uspokojení jsem platil falešnými penězi. Takové štěstí pociťuje člověk při znovuzrození, jak se však úplný rozvrat všeho dosavadního a děsivá pustota mohly změnit v pocit štěstí, to, upřímně řečeno, vysvětlit nedokážu.

	Proto jsem pokorně řekl: „Máš pravdu, ty neznámý cizinče ve mně, a i když jsi mě ve svém hmoždíři rozdrtil na prach, nejsem zdeptaný a nešťastný, naopak, tak sladké štěstí ducha jsem ještě nikdy dosud nepocítil a nevěřil bych, že je něco takového možné. Je to bláznivé a šílené a měl bych sám nad sebou úpět hrůzou, ale teď, když jsem nahý, nemám nic, čekají mě okovy otroka a zřekl jsem se své víry, teď teprve jsem dospěl ke shodě s tebou, který ve mně sídlíš, a proto jsem šťastný. Žádnému člověku na světě bych se to neodvážil nahlas přiznat, ale tobě to přiznat musím, protože tobě nemá cenu lhát. Jsi-li však od Boha nebo od satana, nad tím se neodvažuji přemýšlet.“

	Soudce v mém srdci má slova rozčilila. Prudce namítl: „Mikaeli, Mikaeli, co ty víš o Bohu nebo ďáblu?“ Chtěl-li jsem si zachovat pracně nabytý pokoj, musel jsem spěšně přiznat: „Nic, opravdu, nic, ty neoblomný Mikaeli. Kdo tedy jsi?“

	„Já jsem já,“ odpověděl mi. „Ty to víš a to ti musí stačit.“ Přitiskl jsem čelo k zemi. Ta slova mě naplnila tak opojným pocitem štěstí, že mi z očí vyhrkly slzy radosti a já jsem řekl: „Ty jsi ve mně, to vím a to vědomí mi stačí. Ať je to tedy tak, že jediný neoblomný soudce všeho mého vědění, mé vůle a mých činů sídlí jen v mém srdci, a ať má tento soudce mého srdce větší váhu než všechny rozumné a učené kritické argumenty, neboť ty odpovídáš na každou moji otázku rychlostí blesku a zbytečně bych se tě snažil umlčet, to si ani nepřeji, byť jsem si až dosud úspěšně zacpával uši před tvým hlasem a víc jsem poslouchal jiné, než tebe v sobě. Boží jméno jsem skutečně bral nadarmo až dost, a proto se teď nechci honosit a vychloubat a nazývat tě božím hlasem v sobě, neboť kdo jsem já, aby do mého srdce Bůh zavedl přímou hlásnou troubu. Sladké štěstí mého ducha a slzy mého těla nad slunce jasněji dokazují, že v tobě jsem se přiblížil božství víc než kdykoliv dřív, aspoň si to myslím. Ne, nechci ti dávat jméno, protože přesahuješ všechna jména a pojmenovat tě by znamenalo tě omezit, zahnat do těsné ohrady lidského rozumu, děkuji ti však za to, žes ke mně dnes v noci promluvil jako neznámý soudce a dovolils mi, abych se znovu narodil.“

	Po těch slovech jsem se chtěl pomodlit, ale nevěděl jsem jak. Neměl jsem žádný vlastní způsob, modlil jsem se vždycky tak, jak jsem se naučil, jak mě to naučili jiní. Zvedl jsem proto oči k nebi a dlouho jsem zamyšleně pozoroval oblohu posetou hvězdným prachem, až jsem nakonec ještě jednou oslovil sám sebe:

	„Kvůli tobě a tvou zásluhou, neznámý cizinče v mém srdci, v sobě mám navzdory vší slabosti chabou a křehkou vůli po dobru, i když mi chybí schopnosti k jejímu naplnění, a nedokážu dokonce ani vždycky říct, co je dobré a co špatné. Když jsem chtěl mluvit pravdu, byla má pravda vždycky polovičatá. Když jsem chtěl být upřímný, mnohokrát jsem jen lehkověrně klamal sám sebe. Jen jednu jedinou věc mi přiznej, jen jednu jedinou věc mi neber: Vždycky jsem v sobě měl vůli po dobru.“

	Neznámý Mikael ve mně mi však už neodpověděl, umlkl, jako by mě už měl dost. Místo toho nebem prolétla hvězda jako oslnivý jiskřivý oblouk a za ní následoval zářivý zlatý déšť dalších hvězdiček. Když jsem to viděl, roztřásl jsem se úžasem.

	„Je to snad znamení určené mně?“ ptal jsem se. Když však hvězdy přestaly padat, znovu jsem udiveně a pokorně řekl: „Jak pošetilý a slabý je člověk! Kdo jsem já, abych požadoval vnější znamení? Nedokazuje už jenom to mou nevíru? Což by se snad hvězdy měly odchýlit od svých drah, aby mě vyléčily z mé nicotné prázdnoty? Vůbec ne, to všechno jsou jen blouznění a pověry, které si člověk ve své malicherné domýšlivosti vytvořil! Přesto musím přiznat, že mi pohled na ten vzácný hvězdopád přinesl velkou útěchu.“

	Ještě větší útěchu mi však přineslo, když jsem ucítil, jak se mi do náruče tiskne huňaté tělíčko mého psíka. Pes v nočním tichu přehryzal kožený řemínek, jímž ho kapitán Torgut uvázal ve svém stanu, a vydal se mě hledat. Když mě našel, zlehka mi olízl ucho, přitiskl mi čumáček k tváři, stočil se pohodlně do klubíčka a dlouze si vydechl úlevou. I já jsem si hluboce oddechl, cítil jsem, jak po mém boku oddychuje teplé tělíčko mého psa, a nebyl jsem už tak osamělý, jen sám se sebou.

	Za ranního rozbřesku jsem myslel, že mě probudilo krákání havrana, ale byl to onen vousatý muž, který uprostřed nočního spánku vyšplhal na lodní stěžeň a svolával věřící k modlitbě. Spáči vstávali, protahovali si údy, zívali a k mému údivu začali se stejným očistným obřadem, jaký už vykonali včera večer. Když jsem se jednoho renegáta zeptal, co se děje, vlídně mi odpověděl, že modlitba je sladší než spánek. Antti se však těžce převalil, vymnul si ospalky z očí a řekl, že Prorokova víra je namáhavá, neboť člověku nedopřeje klidu na zemi ani na moři. Stejného názoru byl kapitán Torgut. Objevil se před svým stanem ve zvlášť špatné náladě a zakřičel na muže, ať kouká slézt ze stěžně dolů.

	 „Korán nepřikazuje pravidelnou modlitbu těm, kdo jsou na cestě nebo v nebezpečí,“ řekl. „Proto mám jako imám právo podle svého uvážení modlitby zkrátit nebo úplně zrušit, neboť Alláh je milosrdný a slitovný a z každého pravidla připouští výjimku, je-li to nutné. Dovoluje dokonce modlitbu na hřbetě velblouda, proto zbrzděme svou zbožnost a získávejme raději zásluhy při pronásledování nevěřících.“

	Přikázal mužům, aby vztyčili plachtu a vyndali vesla. Švihání bičem brzy ukázalo, že galejníci jsou trestáni za dlouhý spánek. Ani Anttiho a mě už nenechal být bez práce, přikázal nám vydrhnout palubu, a každému svému muži vymyslel nějakou nepříjemnou práci, aby si vybil špatnou náladu.

	Celý den jsme křižovali mořskou pláň. Přiblížili jsme se na dohled k pobřeží, ale zase jsme zamířili na moře, až jsme spatřili nízkou a širokou plachtu, stejnou, jako měla naše loď. Když jsme připluli blíž, viděli jsme, že dělové koule zle pošramotily boky lodi. I plachta byla roztržená a do daleka se nesl nářek zraněných. Zakotvili jsme vedle a viděli jsme, že s touhle pirátskou lodí to opravdu nedopadlo dobře. Veslaři se drželi z posledních sil a sotva polovina mužů byla ještě schopna sáhnout po zbrani. Kapitána, který zahynul v bitvě, hodili do moře a jeho funkci převzal popelavý renegát. Dotkl se konečky prstů čela, poklonil se před Torgutem a řekl: „Z milosti Alláhovy jsi velel třem lodím, kapitáne Torgute.“

	„Alláhu akbar,“ řekl Torgut netrpělivě a v předtuše neštěstí ovládl svůj hněv, byť se mu údy třásly a oči planuly jako oharky. „Tak bylo určeno. Mluv.“

	Dozvěděl se, že o loď přišel, protože když bouře oddělila jeho loď od dvou ostatních, ty se na moři potkaly a zaútočily na obchodní loď, která plula ve flotile. Rachot děl na obchodní lodi však přivolal na pomoc válečnou galéru. Ta jednu z pirátských lodí, která nedokázala dost rychle odplout, přimáčkla mezi sebe a obchodní loď.

	„A co ty, cos udělal, abys té druhé lodi pomohl?“ zeptal se Torgut klamavě vlídným hlasem.

	„Můj pane,“ přiznal se renegát čestně, „dal jsem uvolnit háky a upaloval jsem pryč tak rychle, jak to jen vesla dokázala. Kromě milosti Alláhovy můžeš děkovat jen mně a mé rozvaze, že ti zbyly ještě aspoň dvě lodě. Můžeš mi věřit, že jsme zbytečně neotáleli, protože galéra nás začala pronásledovat a vystřelila na nás několikrát, ze svých strašných děl. Věru jsme veslovali ze všech sil, ale ne abychom se vyhnuli bitvě – z toho, v jakém stavu je loď, a z našich zranění vidíš, jak jsme bojovali –, ale abychom tě našli zbloudilého na moři a abychom se společně poradili, co máme dělat. Galéra má opravdu velká a hrozivá děla, která navíc s podivuhodnou přesností střílejí koule veliké jak dětská hlavička.“

	Torgut nebyl žádný hlupák. Pokorně a bez jediného šklebu vyjedl tu hořkou kaši až do dna. Byť jeho hlava už nedokázala obsáhnout skoro žádné jiné myšlenky než myšlenky na moře, vítr a kořist z oloupených lodí, uměl se ovládnout, když se k němu štěstí obracelo zády. Několikrát proto pronesl: „Alláh je veliký,“ sevřel vylekaného renegáta v náručí a vlídnými slovy ho utěšoval, říkal mu, že slyšel jen samou chválu na jeho bystrost a vynalézavost, i když si myslím, že nejraději ze všeho by ho skopal dolů z paluby. Navíc mu Torgut dal mnoho krásných darů, i poražené posádce rozdělil spoustu stříbrných peněz. Pak však lodím přikázal, ať okamžitě zamíří k Africe, k ostrovu Džerba, odešel do svého stanu a dva dny odtamtud nevyšel. Zanedbával dokonce i modlitby.

	Trpěl hlubokou melancholií a i posádka na lodi zesmutněla. Námořníci chodili po špičkách a bylí tiší jako myšky, jen aby ho nerušili. Myslím, že všichni se v hloubi duše báli návratu do domovského přístavu, teď, když jednu loď ztratili a druhá byla rozbitá a s kořistí, která nestála za řeč, neboť museli předstoupit před místodržícího Džerby Žida Sinana a předložit mu vyúčtování. Při pomyšlení na jeho hněv se k sobě začali chovat laskavěji a dokonce i Anttiho a mě nechali na pokoji.

	Torgut, trpící melancholií, vyhnal ze svého stanu dokonce i Giulii. Tak jsem měl příležitost s ní promluvit. Bázlivě jsem k ní přistoupil a zeptal jsem se: „Jak se máš, Giulie, a co zlého se ti přihodilo?“

	Nesnažila se už skrývat obličej. Odhrnula si závoj, udiveně se na mě podívala a zeptala se: „Co zlého by se mi mohlo stát? To nejhorší už se přece stalo.“

	Zdálo se mi, že se jen tváří, jako by nevěděla, o čem je řeč. Vzplanul jsem, stiskl jsem jí ruku a zvědavě jsem se zeptal: „Dotkl se tě ten odporný Torgut?“

	Giulia mi však vytrhla ruku a odpověděla: „Ne. Přesvědčil se, zda jsem panna, a už se mě nedotkl. Když to zjistil, nechal mě na pokoji a choval se ke mně jako každý řádný námořní kapitán, dokonce mi dal podávat stejné jídlo, jako jedl sám.“

	Věřil jsem jejím slovům sotva z poloviny, proto jsem vyzvídal dál: „Nelžeš? To se tě opravdu ani nedotkl?“

	Giulia se rozplakala a řekla: „Otec Jehan mi radil, ať si probodnu hruď nožem. Chtěla jsem to opravdu udělat, nebo si to alespoň myslím, protože když mě dovedli do jeho stanu, byla jsem velice zmatená. Překonal však můj strach a potom mi nijak neubližoval, i když je to krásný muž a obléká se do nádherných šatů. Z toho jsem pochopila, že po mně žádný muž nechce vztáhnout ruku kvůli mým očím. Dokonce i nevěřící se jich štítí, a to jsem doufala, že když opustím křesťanské země, uniknu pronásledování, k němuž jsem sama nezavdala příčinu.“

	Pocítil jsem sice úlevu, když jsem se dozvěděl, že se jí nic zlého nestalo, ale její slova mě hluboce zasáhla. Hořce jsem ji obvinil: „Giulie, Giulie, co si o tobě mám myslet, když tady roníš hořké slzy nad tím, že ten nemilosrdný muž ušetřil tvou cudnost?!“

	Giulia si rychle osušila slzy, podívala se na mě různobarevnýma očima, sálajícíma hněvem, a vyhrkla: „Opravdu se příliš nevyznáš v ženské duši, Mikaeli. Jako většina mužů jsi ještě hloupější, než na první pohled vypadáš. Kdyby po mně vztáhl ruku, vrazila bych si do srdce nůž, aspoň si to myslím, protože jako počestná žena si neumím představit nic strašnějšího než násilný dotek muže cizí víry. Ne, pro to nepláču, pláču jen proto, že se ani nesnažil pokračovat, okamžitě se ode mně odtáhl a přitom si mumlal své modlitby, byt všechna svědectví shodně vypovídají, že největší radostí nevěřících je znásilňovat křesťanské ženy bez ohledu na stav a věk. A co je nejhorší, nutí ženu, aby se před každým násilným spojením a po něm od hlavy k patě umyla, takže žena, která jim padne do rukou, se musí umývat třeba i desetkrát nebo dokonce dvacetkrát za sebou, a to je zdraví škodlivé a vede to k rychlé smrti. Nešetří ani mladé chlapce, ve vleku svých hanebných vášní se i k nim chovají neslušně. Proto si to nedokážu vysvětlit jinak, než že se polekal mých očí, a jeho nezájem mě jako ženu nesmírně uráží, protože už ani pro pohany nejsem dost dobrá.“

	Já jsem si zas její slova nedokázal vysvětlit jinak, než že se pořád ještě nevzpamatovala z hrůzy otroctví a že neví, co mluví. Proto jsem ji utěšoval, jak nejlépe jsem uměl, přesvědčoval jsem ji, že v mých očích je rozhodně mladá, žádoucí a nevýslovně krásná a že se vůbec jejích očí nebojím, naopak, trpce lituji, že jsem se jich v příhodné chvíli tak hloupě zalekl. Pookřála, zaváhala a nakonec řekla s nadějí v hlase:

	„Kapitán Torgut za mě chce dostat dobře zaplaceno, až mě v dražbě na ostrově Džerba prodá tomu, kdo nabídne nejvíc, proto chce ušetřit mou cudnost, jak mi říkal. Bojím se ale, jestli to neříkal jen z galantnosti, protože kdyby ve mně opravdu našel zalíbení, ponechal by si mě sám pro sebe.“

	Její pošetilost mě rozzlobila, ale nejvíc mě rozzlobila představa, že ji ztratím a nejspíš už ji nikdy neuvidím, teď, když už jsem ji skoro získal, kdyby ji mé zaváhání na ostrově Cerigo ode mě neodcizilo. Proto jsem řekl:

	„Nevěřím, že by to kapitán říkal ze zdvořilosti, ten nemá v hlavě nic jiného než moře a zbraně. Myslím, že by za tebe opravdu rád dostal co nejvíc. Musí totiž sehnat co nejvíc peněz, aby mohl vypravit loď na novou plavbu, a na to, aby si tě nechal, prostě nemá, i když by třeba chtěl. Když si však pomyslím, že tě prodají tomu, kdo nabídne nejvíc, jako zvíře bez duše nebo jalovici, a kupci ti budou osahávat boky a počítat zuby, při té myšlence se mi ježí vlasy na hlavě a ruce se samy zatínají v pěst.“

	„Tedy se ti opravdu líbím, Mikaeli? Miluješ mě?“ udiveně se zeptala a laskavě a plaše mi přejela rukou po tváři. Hnědý a modrý pohled jejích různobarevných očí byl tak opojný, že jsem nechápal, jak jsem se jí mohl někdy bát. Teď mi ovšem nezbývalo, než plakat slzy bezmocného hněvu. Řekl jsem jí:

	„Nepochybuji, že za tebe nějaký kupec zaplatí dobrou cenu. Není člověk, který by v tobě nenašel zalíbení. Jen proto kapitán Torgut ušetřil tvou ctnost a jen proto se s tebou dělí o dobré jídlo, i když nám jen skoupě odměřuje suchou skývu. Giulie, drahá Giulie, mysli ale na to, že jen staří muži mají peníze a mladí muži nikde na světě nemají víc než horoucí touhu a prázdnou peněženku. Proto si tě nejspíš koupí nějaký odporný stařec a já teď mohu jen trpce litovat, že jsem neutrhl tvou růžičku, dokud byl čas, tak by nás spojovala aspoň vzpomínka, když nás nic jiného už spojovat nebude.“

	Když ovšem Giulia slyšela má slova, pohlédla na mě s vrcholným údivem v očích a řekla mi: „Ty jsi opravdu ješitný, Mikaeli. Pokud si myslíš, že bys na ostrově Cerigo mohl mou růžičku snadno utrhnout, velmi se mýlíš. Nepopírám, že mi tvé laskání lahodilo, ale mezi počestným laskáním a trháním růží je veliký rozdíl. Kdyby ses o něco takového pokusil, určitě bych ti rozškrábala tváře do krve, protože dobře vím, co dobré vychování od ženy žádá, a navíc jsem si ani nebyla jistá, že máš počestné úmysly.“

	Po jejích slovech jsem se bezmocně přiznal, že ženský rozum je mi záhadou. Abych se dobral pravdy, vyzvídal jsem na ní: „A proč jsi tedy se mnou sama šla na liduprázdné místo prohlížet pohanské chrámy, a proč ses tak rozzlobila, když jsem spatřil tvé oči a pocítil jsem k tobě lásku spíš bratrskou a přátelskou než mileneckou?“

	Giulia lehce potřásla hlavou, povzdechla si a řekla: „Mohla bych ti to vysvětlovat do soudného dne, a jak se mi zdá, stejně bys to nikdy nepochopil, tak jako žádný muž nikdy nepochopí duši ženy, byť by se sebevíc zapřísahal, jak jí rozumí a jak ji chápe. Samozřejmě jsem ti schválně dovolila, abys mi odhrnul závoj, a schválně jsem odpovídala vstřícně na tvé laskání, což mi nečinilo obtíže, neboť jsem v tobě opravdu nalezla zalíbení. Z celého srdce jsem proto doufala, že se, až uvidíš mé oči, aspoň pokusíš utrhnout mou růžičku, a snad by se ti to i podařilo, protože to místo bylo skutečně pusté a síly máš víc než já. Ty ses však nepokusil, Mikaeli, a já ti to nebudu moct nikdy odpustit. Doufám proto, že budeš trpět, že kvůli mně budeš bolestivě trpět.“

	Zvědavě se na mě zadívala, a když viděla na mém bolestně staženém obličeji slzy, pocítila zjevnou rozkoš. Pak pokračovala: „Mou největší útěchou je naděje, že za mě na Džerbě zaplatí co nejvíc. To mi nejlépe vynahradí všechny urážky, až uvidíš, jak ostatní platí celé měšce peněz za to, co tys mohl získat zadarmo. Nu, myslím, že teď budeš mít hodně dlouho o čem přemýšlet.“

	Spustila si závoj, odešla a zanechala mě s vírem zmatených myšlenek. Pochopil jsem totiž, že o Giulii nevím vůbec nic a že ji vůbec neznám, neboť dříve jsem s ní jen plaše rozmlouval o obyčejných věcech.

	Téže noci jsem ke svému nesmírnému údivu znovu spatřil náhlý hvězdopád, a v jednom okamžiku bylo tmavé nebe jako poseté žhnoucími jiskrami. Když to viděl muž u zadního vesla, řekl arabsky nějakou zbožnou větu. Ptal jsem se ho, co to znamená, a on mi odpověděl: „Uchyluji se do bezpečí k jedinému Bohu před kamenovaným ďáblem.“

	Prosil jsem ho, zda by mi to nemohl trochu vysvětlit, a on řekl, že Alláh bere hvězdy, které rozvěsil na spodní nebeskou klenbu, a vrhá je po satanovi. Proto je podle něj dobré znamení, že nám Alláh těmi svými zlatými kameny zahnal ďábla z cesty, ještě než jsme připluli na Džerbu. Vysvětlení mi připadalo dětinské, ale nic jsem mu neřekl, jen jsem s těžkým srdcem začal přemýšlet o otroctví, které mě čeká na Džerbě.

	Následujícího dne jsme skutečně dorazili do přístavu na Džerbě. Ten den nikdo na lodi modlitby nezanedbával. Kapitán Torgut vyšel ze svého stanu a přísným hlasem modlitby vedl, a posádka lodi na sebe navlékla, co měla nejlepší. Mnozí z pirátů se oblékli do sametu a hedvábí, a kdo neměl šaty z drahé látky, vzal si na sebe alespoň čistý a barevný oblek. Modré barvě se ovšem vyhýbali, protože to je barva křesťanská, a žlutá, ta je zase židovská, jak mi vysvětlili. I já s Anttim jsme dostali každý čistý pruh látky, abychom si z něj uvázali turban. Nevěděl jsem, jak bych se měl slavnostně ustrojit, proto jsem aspoň vykoupal svého psíka – navzdory jeho protestům – a prsty jsem mu načechral kožíšek.

	Písečně žlutý ostrov; spalovaný žhoucím sluncem z horce modrého nebe, se zvedal nízko nad mořskou hladinu a nevypadal nijak utěšeně. Když jsme míjeli přístavní maják, dal kapitán Torgut vystřelit jen z arkebuzy, čímž dal najevo, že se nevrací domů s velkou slávou. Ojedinělý výstřel nám zazněl v uších tak osiřele, že Torgutův obličej potemněl ještě víc a on stiskl zuby, až to zaskřípělo. Doveslovali jsme pak do přístavu a já jsem spatřil bílý minaret mešity s nízkou kupolí, celé hejno hliněných chatrčí a místodržitelský palác Žida Sinana, ten se tyčil na zeleném pahorku obehnaný vysokou zdí. Sám místodržící nám však nepřijel na koni vstříc, což by jistě udělal, kdybychom se vraceli za rachocení děl a na stožárech našich lodí by vlály vítězné prapory. Na břehu nás čekal jenom dav otrhaných obyvatel města, a když jsme vystoupili z chladivé mořské náruče na pevnou zem, připadal nám přístav jako rozpálená pec.

	Navzdory nádheře šatů a lesku zbraní byl na náš průvod, kráčející prašnou oslí stezkou k paláci Žida Sinana, neradostný pohled. První kráčel černoch s šavlí a na zádech nesl kožený vak plný křesťanských hlav, a za ním šli spoutaní ti čtyři námořníci, které ušetřil, neboť se hodili na galejníky. Já a Antti jsme šli s řetězem na krku, i když se nehodilo, aby nás bili nebo poutali, neboť jsme vyznali jediného Boha. Můj psík, šťastný, neboť nevěděl vůbec nic o otroctví ani o Prorokových příkazech, mi kráčel v patách a pilně nasával všechny nové pachy a vůně, o něž nebyla v tomto chudém pirátském městě nouze. Za námi nesli galejníci kořist. Aby vypadala co největší, rozdělili ji do co největšího počtu vaků a bedniček. Za nimi konečně kráčel v hloučku svých mužů kapitán Torgut. Podle příkazů koránu šel a nerozhlížel se kolem sebe, ale jeho muži se ze všech sil snažili vyrážet ze sebe vítězoslavný pokřik. Za námi běželi obyvatelé města a ti zase zdvořile vykřikovali halasná požehnání ve jménu Alláhově. Jen kupci, kteří vyšli před své krámy, dělali rukama opovržlivé posuňky.

	Giulii oblékli do jejích nádherných šatů a ona jela s obličejem zakrytým hustým závojem na hřbetě osla za kapitánem Torgutem, obklopená čtyřmi strážci s šavlemi. Její nádherné šaty a hustý závoj budily velkou pozornost, což bylo bezesporu Torgutovým záměrem, neboť lidé brzy začali volat, že se mu podařilo zajmout franckou princeznu a že si za ni zaslouží takové výkupné, aby mohl vyzbrojit deset válečných galér proti křesťanům. Tak dětinsky a velikášsky si to ti afričtí piráti představovali, a měli tak bohatou fantazii, že se i vlastní Torgutovi muži začali mezi sebou dohadovat, co je Giulia vlastně zač, když může jet na hřbetu osla, zatímco kapitán jde pěšky, protože Žid Sinan mu neposlal do přístavu osedlaného hřebce, jak velí dobrý mrav.

	Brána paláce se před námi otevřela dokořán a po obou jejích stranách byly ve zdi zatlučené hřeby a na nich byly přibity lidské hlavy, vysušené sluncem. Na velkém nádvoří kolem zděné kašny rostla zelená tráva. Zajatci a otroci, povalující se ve stínu hradeb, vstali a zírali na nás očima otupělýma horkem. Torgut přikázal svým mužům, ať odnesou vaky s kořistí do domu Žida Sinana, a zanechal je u studny. Mě a Anttiho si nikdo nevšímal. Giulia seskočila z osla a přišla k nám. Nikdo nám nevěnoval ani špetku pozornosti, a aby Torgutovi muži ukázali, že Alláh je milosrdný a slitovný, rozvázali námořníkům pouta a dovolili jim napít se z kašny. I já jsem šel uhasit žízeň, protože ke zděnému zábradlí kašny byl na tenkém řetízku připevněn krásně kovaný měděný pohár, z něhož jsme jeden po druhém pili. Voda byla průzračná a chladivá a já jsem se jí nemohl nabažit. Až později jsem pochopil, že ve všech islámských zemích musí být pro žíznivého vždy dost čisté vody, neboť tak přikazuje korán.

	Žid Sinan nespěchal, aby nás přivítal, a Torgutovi muži se pokorně usadili na zem a čekali. Antti udiveně řekl: „V námořní válce patrně panují úplně jiné zvyklosti než v pozemních bojích, nebo tady má slovo toho jejich Proroka opravdu velkou váhu. Kdyby na jejich místě byli křesťanští Němci nebo Španělé, už dávno by rozdělali oheň a pekli by si dobrou vepřovou nebo hovězí pečínku, na nádvoří by dovalili sudy s pivem a vinné džbány by kolovaly z ruky do ruky. Ať se propadnu, jestli by tohle nádvoří už nebylo plné kleteb, kutálejících se kostek a vyražených zubů, a několik vojáků by se určitě válelo na trávě ve stínu hradeb a smilnili by s markytánkami. To jsme se skutečně dostali děsivě daleko od křesťanských zvyků, neboť křesťanský voják, když se po bitvě vrátí do tábora, se nejdřív ze všeho přece zpije do němoty, ať už z radosti, že vyhrál bitvu a získal kořist, nebo ze žalu, že utrpěl porážku a musel dát do zástavy brnění, aby se měl zač opít. Tihle chudáci tady ale jenom sedí na bobku, nehrají kostky, aby jim čas lépe utekl, a místo kleteb mumlají modlitby. Kdybych to neviděl na vlastní oči, tak tomu nikdy neuvěřím.“

	Antti ještě mluvil, když k němu přistoupil krutý černoch kapitána Torguta s jedním italským renegátem jako tlumočníkem. Ten řekl: „Černoch Mussuf se zlobí, že jsi na něj zákeřně zaútočil zezadu a hodil ho do vody. Nechtěl se ti za tvůj podlý čin mstít na moři, protože Prorokův zákon zakazuje sváry a hádky mezi věřícími při válečném tažení. Teď by s tebou však rád změřil síly.“

	Antti se zeptal, jako by nevěřil svým uším: „Cože, ten zlotřilý černoch se se mnou chce dostat do křížku, i když jsem pokojný a klidný muž a neublížím ani mouše, když mě nepokouší? Řekni mu, že na to, abych se s ním pral, jsem moc silný a nerad bych mu ublížil, to ho radši nechám v klidu jít.“

	Černoch začal poskakovat, koulet očima a svým rodným jazykem Anttimu nadávat. Shodil ze sebe plášť, bil se do prsou, jako by bubnoval na buben, a zatínal pěsti, aby Anttimu ukázal sílu svých svalů. Renegát mu pozorně naslouchal a pak řekl:

	„Tento Mussuf říká, že jsi křesťanský pes, zbabělý chlap a požírač hnoje. Má sto chutí roztrhnout ti svými zuby uši a překousnout ti nos, ale aby ses nebál, slibuje, že s tebou bude jen zápasit a nezraní tě, protože to by snižovalo tvou cenu otroka a kapitán Torgut to zakázal. Podřid se tedy vůli Alláhově a utkej se s ním.“

	Antti pokrčil rameny a prosebně se na mě podíval, protože opravdu nechtěl ublížit tomu silnému černochovi, který se těšil přízni kapitána Torguta a jako otrok měl velkou cenu. Neuměl jsem mu pomoct ani poradit, jen jsem řekl: „Budeš s ním muset zápasit, ale buď opatrný a nerozdrť mu údy. Má plné právo žádat po tobě zadostiučinění, protože na lodi jsi na něj zaútočil zezadu. Proto bude jen správné, když všichni uvidí, že máš dost síly i zepředu.“

	Antti však stále váhal, a aby černochovi pořád ještě v přátelském duchu předvedl, jak strašlivou má sílu, vstal z mlýnského kamene, na jehož okraji seděl, sklonil se, vzal kámen do náruče a jako by nic ho oběma rukama vztyčil nad hlavou. Ani to mu ještě nestačilo, pak držel kámen nad hlavou jen v pravé ruce a levou ruku stydlivě schoval za záda. Mnozí Torgutovi muži, když to viděli, vstali, obklopili Anttiho a pozorovali ho, dokud kámen nepustil na zem, až zaduněla.

	I černoch se sklonil a se supěním a námahou se mu podařilo vzít kámen do náruče. Ať se však kroutil jak chtěl, kámen nad hlavu zvednout nedokázal. Začala se mu třást kolena a nakonec kámen pustil, a kdyby Antti rychle neuskočil, rozdrtil by mu padající žernov prsty u nohou. Antti se však stále ovládal a jen černochovi vlídně vyčinil:

	„Koukej se chovat slušně, ty umouněnče, nebo tě budu muset za tvou drzost potrestat.“

	Černoch se ale nenechal odradit, naopak, začal kroutit očima ještě drzeji a rozmachoval se rukama, až i mně došla trpělivost a řekl jsem: „Už jsi k němu byl až dost velkomyslný, Antti. Na tvém místě bych ho už zbil, zvlášť když si pomyslím, jak ten drzý černoch nestydatě srazil hlavu Giuliině zbožné kojné.“

	I renegát mu radil: „Braň svou čest, protože Mussuf vyhrožuje, že tě jinak popadne za krk a za nohy a přehodí tě přes zeď, což pro tebe bude znamenat velikou hanbu. Když se s ním však utkáš v čestném zápase, nijak zle ti neublíží.“

	Antti se chytil rukama za hlavu a zaúpěl: „Copak se ten renegát zbláznil a copak toho černocha na slunci rozbolela hlava? Nebo jsem blázen já? No, bud jak bud jsem ho už varoval víc než dost. Má mít, co chce, a když bude kvičet bolestí, až ho zmáčknu, už bude pozdě litovat.“

	Svlékl plášť, který dostal, aby si chránil záda před pálícím sluncem, a pustil se s černochem do křížku. Opravdu nevím, jak se to všechno sběhlo, neboť jsem viděl jenom změt nohou a rukou, ale než bys řekl švec, vylétl Antti vzhůru nohama vysoko do vzduchu, padl na zem na záda s hrozným zaduněním a zůstal ležet v bezvědomí. V prvním okamžiku jsem nemohl věřit svým očím. Černoch se vesele rozesmál a bílé zuby v černých tvářích se radostně blýskaly a jeho smích nezněl vůbec zlověstně.

	Antti se nehýbal, a já jsem se polekal, že si zlomil vaz, a starostlivě jsem se k němu vrhl. On mě však odstrčil, posadil se, rozhlížel se kolem s očima navrch hlavy a ptal se: „Kde to jsem? Co jsem udělal? Byl někdo zavražděn?“

	Myslel jsem, že se jenom přetvařuje, že chtěl černocha potěšit a vyjít mu vstříc, protože bylo lepší mít toho krutého kata za přítele než za nepřítele. Proto jsem mu řekl:

	„Všechno je v pořádku, i když tebou ten drzý černoch práskl moc silně o zem, ale aspoň se mu dostalo zadostiučinění a já nemohu než velebit tvou velkomyslnost, když jsi mu dovolil, aby tě přede všemi vyhodil do vzduchu a práskl s tebou o zem.“

	Antti si však osahával údy a krční obratle a řekl: „Ne, ne, Mikaeli. Tady se stala nějaká chyba nebo nedorozumění, a já nechápu, jak to, že sedím na zemi a černoch stojí na nohou nade mnou a drze se šklebí.“ Vstal, krev mu stoupla do obličeje, zrudl a řekl: „Zkusím to ještě jednou a ukážu tomu vrahounovi zbožné ženy, zač je toho loket.“

	Vrhl se na černocha a řičel jako býk, a stiskl ho, že jsem chvilku slyšel jen praskat údy a šlachy, ale v příštím okamžiku jsem zase viděl, jak se Anttiho nohy odrážejí od země, jako by ho zvedala nějaká kouzelná síla. Černoch si ho přehodil přes ramena a hodil ho hlavou k zemi, ani se neotočil, aby se podíval, jak to s Anttim dopadlo. Když jsem to viděl, polila mě taková hrůza, že jsem se podle starého zvyku pokřižoval. Antti se však s roztřesenými koleny postavil a řekl:

	„Mikaeli, odvrať obličej a nedívej se na mě, protože už vůbec nechápu, co se to tady děje, pokud jsem se nepustil do rvačky se samotným ďáblem. Je však div, jsem-li vyčerpaný a slabý? Vždyť jsem po mnoho dní nedostal pořádné jídlo, jen hrst sucharů. Do třetice všeho dobrého i zlého, říká se, a já už nedbám na to, jestli mu ublížím nebo rozmačkám kosti, jen když se s tím olejovým ďáblem pořádně poperu.“ Zaklel a zaútočil na černocha tak divoce, až se mu pod nohama zvířily obláčky prachu, ale černoch si s ním dělal co chtěl, a řekl bych, že mu to ani nedalo moc práce. Nakonec ho chytil za ruce a začal jím rychle točit, sám se obracel jen na patách, a potom ho náhle pustil. Antti spadl na zem a ještě dlouho se setrvačností kutálel a nad ním se zvedal oblak prachu. Ramena si odřel o kameny a z nosu mu tryskala krev.

	„Trpělivost, Mikaeli,“ řekl mi, obličej zachmuřeně rudý, když jsem k němu přispěchal. „To chce jenom trpělivost. Asi jsem se na něj nedočkavě vrhl, a proto na mě platí ty jeho opičí kousky. Tohle není žádný řádný zápas, protože před chvílí mi jasně nedovoleným hmatem podrazil nohy.“

	Bezpochyby by se na černocha znovu vrhl, ale renegát k němu přišel a uklidňoval ho: „To už by mohlo stačit, a ty se nezlob, vždyť je to jen hra a Mussuf se taky nezlobí. Nemáš se za co stydět, když mu přiznáš vítězství, protože on je slavný zápasník. Třikrát za sebou tě položil na lopatky. Proto bys jako čestný muž měl přiznat porážku, a on rád uzná, že jsi nejsilnější ze všech, s kým se kdy utkal, i když na něj nemáš.“

	Anttiho však ta mírná slova neuklidnila. „Já že bych neměl na nějakého černošského pohana?“ zařval s očima krhavýma. „Já se přece vůbec nezlobím a nemám na nikoho zlost, chraň mě pánbůh! Všichni mi můžou dosvědčit, jak rád a v klidu zápasím a nikomu nic zlého nepřeju. Dovolte mi ale ještě jeden pokus, abych jako cizinec pochopil pravidla této nevinné hry.“

	Odstrčil renegáta z cesty lehce jako paličku a už už by se na černocha vrhl, ale v tom okamžiku se ve dveřích paláce objevil kapitán Torgut a okřikl nás, ať toho hned necháme. Antti musel ovládnout zlost, která v něm kypěla, smýt si krev z obličeje a přes sedřená záda si přehodit plášť, zatímco černoch se pyšně jako kohout procházel mezi renegáty a blahosklonně přijímal projevy jejich obdivu.

	Mrzelo mě to kvůli Anttimu, ale utěšoval jsem se myšlenkou, že mu plavba po moři nedělala dobře a že ho těch několik dní vyčerpalo, protože dostával tak mizerné jídlo. Já jsem byl zdeptán, ale nebylo to nic ve srovnání se zklamáním mého psíka, ten nevěřil svým očím, neboť si zvykl Anttiho uctívat jako nejsilnějšího muže na světě. Proto se mi při tom hrozném zápase schoulil k nohám a pokaždé, když Antti spadl na záda, se bojácně přikrčil.

	Neměl jsem však čas dlouho rozmýšlet nad naší hanbou a ostudou, protože kapitán Torgut nám zavelel, ať bez meškání jdeme dovnitř k jeho veliteli Židu Sinanovi. Vedli nás budovou až na vnitřní nádvoří, obklopené stinnými arkádami. Rostlo tam mnoho ovocných stromů a uprostřed zurčel vodotrysk. Jako bychom se ze zaprášeného a páchnoucího vnějšího dvora octli v rajské zahradě. Pod stříškou spočívající na sloupech seděl na široké pokrývce Žid Sinan, velký turban měl ozdobený péřovým chocholem. Měl úzký nos, na jedno oko byl slepý a bradu měl porostlou řídkými vousy. Nebyl ještě příliš starý a hubený obličej naznačoval, že je to houževnatý voják, i když teď seděl se zkříženýma nohama na plstěné pokrývce.

	Nejdříve se zadíval na ty čtyři nebohé námořníky, ale na nich nebylo moc co prohlížet, proto je bez jediného slova poslal opovržlivým gestem zase pryč. Pak zamířil pronikavý pohled na mě a na Anttiho a řekl italsky: „Přijali jste turban ve jménu Alláha milosrdného, slitovného. Zvolili jste si správnou cestu, a pokud budete pilní ve víře, bude vám to přičteno k dobru a v den zmrtvýchvstání se dostanete do ráje, kde zurčí svěží potůčky. Avšak…,“ pokračoval s jízlivým úšklebkem, „tady na zemi je vaším údělem otroctví a nepředstavujte si, že vám nějak pomůže zákon Prorokův. Jste otroci a otroky zůstanete, dokud si Alláh bude přát, a pokusíte-li se o útěk, budou vaše těla úd po údu rozčtvrcena a rozvěšena na háky v hradbách po obou stranách brány.“

	„Vůbec nemyslíme na útěk,“ spěšně jsem poznamenal, „rozhodli jsme se jako muslimové podřídit vůli boží a co se mě týče, vroucně si přejí naučit se váš jazyk a korán a ostatní věci, které k nové víře patří, protože jsem získal mnoho vědomostí v mnoha zemích a chci své vědění ještě dále rozšířit. Můj bratr je však hloupý člověk a bude mu stačit, když se naučí ty nejnutnější modlitby a poklony.“

	Žid Sinan potřásl hlavou a řekl: „Nikdo se tě na nic neptal a ty zřejmě nepochopíš, v jakém jsi postavení, dokud ti pár ran holí nerozproudí krev v žilách. Kvůli Alláhovi – který je jediný Bůh a Mohamed je jeho Prorok, jeho jméno budiž požehnáno – však k tobě chci být velkomyslný, a proto se tě zeptám, co umíš, a umíš-li něco takového, z čeho by mohl mít užitek tvůj majitel?“

	Rychle jsem řekl: „Jsem lékař, dovolíš-li, pane a vladaři ostrova Džerby. Jakmile se naučím arabsky a seznámím se se zdejšími léky, rád bych v zájmu svého pána vykonával lékařské zaměstnání, neboť mohu bez vychloubání říct, že znám mnoho léků a léčebných postupů, které tady jistě nejsou známy.“

	Když to Žid Sinan slyšel, v očích mu zablýsklo. Hladil si svůj řídký vous a po chvíli se zeptal: „Je to vskutku pravda, že nechceš utéct a chceš se stát muslimem, nebo to jen tak říkáš?“

	„Vyzkoušej si mě, vladaři,“ odpověděl jsem mu. „Nemusíš mi vyhrožovat rozčtvrcením, neboť jsem se zřekl své víry a přijal jsem turban, a kdybych se dostal do rukou křesťanům, stihla by mě ještě horší smrt, neboť odpadlictví a přijetí islámu se v žádné křesťanské zemi neodpouští. To ti může být zárukou, nevěříš-li mým upřímným slovům.“

	Zamyšleně se otočil k Anttimu a přikázal mu, ať si sundá oplečník. Když viděl, jaké strašné modřiny mu naskákaly na zádech, zeptal se, kdo ho tak zřídil.

	Antti řekl: „Nikdo mě nezřídil, vznešený pane. Z vlastní svobodné vůle jsem na dvoře zápolil v nevinné hře s černochem Mussufem, abychom ve vší shodě vyzkoušeli, kdo s koho.“

	„Bismi lláhi r-rahmáni r-rahím,“ řekl Žid Sinan vroucně. „To je výborný nápad. Když dostane schopného učitele, může svému majiteli vydělat velké jmění jako zápasník, nebude-li moc pomalý a hloupý. Řekni mi, co člověk nejvíc potřebuje.“

	„Hojnost dobrého jídla,“ řekl Antti bez váhání. „Ve srovnání s dostatečným přísunem potravy je ošacení a bydlení druhořadou věcí, a když dostanu třikrát denně pořádně najíst, nic mi nechybí. Kéž by mi milostivý Bůh dopřál takového majitele, který mi dá dosyta najíst, tomu pak budu věrně a poslušně sloužit.“

	Žid Sinan si povzdechl, potřásl hlavou a řekl: „Tenhle muž je opravdu hlupák, jak říkal jeho bratr. Copak doopravdy neví, že nejvíc na světě člověk potřebuje vyznání víry a modlitbu? Řekni mi, kolik je sedm a sedm?“

	„Dvacet pět,“ vyhrkl Antti a svýma kulatýma šedýma očima mu nezáludně pohlížel do očí. „Prosím tě však, můj pane, nedávej mi příliš těžké otázky, aby se mi nezamotala hlava, protože má znalost počtů je chabá.“ To nebyla tak úplně pravda – při hře v kostky a při dělení kořisti uměl Antti počítat až moc dobře.

	Žid Sinan si začal trhat vousy, zoufale volal na pomoc Alláha a pak řekl kapitánu Torgutovi: „Děláš si ze mě blázny? Proč mi takového chlapa vůbec vodíš? Ten svého majitele vyjí do posledního drobečku a svou hloupostí ještě napáchá spoustu škody. Nejlepší by bylo ho hezky rychle vyměnit za svazek cibule, pokud by se ovšem našel někdo dost hloupý, aby s tak špatným obchodem souhlasil.“ Hovor s Anttim ho přesto bavil, proto se ho ještě zeptal: „Řekni mi, jak daleko je ze země do nebe?“

	Antti radostně řekl: „Díky, pane, že mi dáváš tak prosté a tak snadné otázky, z těch se mi hlava nezamotá. Na tohle je věru snadné odpovědět, protože cesta ze země do nebe není delší než ohnutý prst.“

	Žid Sinan si znovu začal rvát vousy a křičel: „Co tím myslíš, ty hlupáku, nebo si snad ze mě tropíš žerty?“

	Antti však na něj upřel vroucný pohled a řekl: „Jak bych si mohl troufnout s tebou žertovat, pane a vladaři, vždyť přece stačí, abys ohnul prst a na to znamení mi šavle utne hlavu. Proto jsem odpověděl, že cesta ze země do nebe není delší než ohnutý prst, tím jsem však myslel jen sebe, rozhodně ne tebe, protože tvoje cesta je jistě delší, ba skoro nekonečná.“

	Žid Sinan se po jeho slovech usmál, přestal se Anttiho vyptávat a podíval se na mého psa. „A co pes?“ zeptal se. Když pes viděl jeho upřený pohled, začal upřímně vrtět ocáskem a postavil se na zadní. To pána velmi překvapilo. „Čest náleží jen Alláhovi, všemohoucímu,“ řekl. „Odveďte psa do harému. Najdou-li v něm mé ženy zalíbení, daruji jim ho.“

	Hned přiběhl eunuch malého vzrůstu s obličejem hnědým a zvrásněným jako jablko po zimě. Pes mi však zalezl mezi nohy a odtamtud na něj vrčel a cenil zuby, a eunuch se na něj neodvážil sáhnout. Mnozí eunuši jsou totiž zbabělí, i když se mezi nimi najdou i moudří a odvážní muži, kteří se dokážou vypořádat i s těmi nejzodpovědnějšími úkoly. Netroufal jsem si rozzlobit Žida Sinana a nechtěl jsem, aby můj psík byl za svou věrnost odměněn výpraskem. Proto jsem mu vlídně domlouval, ať jen jde pěkně s eunuchem, že se o něj budou starat hodné paničky, ale psík na mě jen nedůvěřivě hleděl svým jediným okem a neposlechl, dokud se eunuch nevrátil se šťavnatou skopovou kostí. Když ji psík uviděl, smířil se s osudem, vrhl po mě ještě poslední vyčítavý pohled a šel za eunuchem. Jen málokdy jsem zažil větší smutek a stěží jsem zadržoval slzy.

	Snad proto jsem se tolik netrápil, když Žid Sinan přikázal Giulii, aby před něj předstoupila a odhalila si tváře. Kapitán Torgut poplašeně řekl: „Proč by sis napřed prohlížel její obličej, Žide Sinane. Nech si to nejlepší nakonec a začni s ostatními tělesnými půvaby, a uvidíš, že jsem ani trochu nepřeháněl. Je krásná jako měsíc, ňadra má jako růže, břicho jako stříbrnou přikrývku a nohy jako sloupy ze slonoviny.“

	Abych vysvětlil, jak to, že jsem tak snadno rozuměl jejich řeči, musím podotknout, že piráty na africkém pobřeží spojovala jen společná islámská víra, ale jinak pocházeli z celého světa a mluvili všemi možnými jazyky. Žid Sinan pocházel ze Smyrny a kapitán Torgut byl zase původem chudý turecký chlapec z Anatolie, ale jejich mužové byli především z Itálie, Sardinie, Provence, někteří byli Mauři, jimž se podařilo uprchnout ze Španělska, nebo Portugalci, kteří se zřekli víry. Spolu proto mluvili podivným jazykem. Nebyl to jazyk žádné říše, ale řeč, složená ze všech jazyků, které říkali francký jazyk, protože všechny křesťany nazývali Franky. Už na lodi jsem se tomu obecnému jazyku naučil rozumět, neboť jsem se ptal na každé slovo, jehož význam jsem neznal, a tak jsem ten prazvláštní jazyk snadno zvládl, protože jsem se vždycky snadno učil cizí řeči.

	Nedovedu však nijak rozumně vysvětlit, proč mi cizí jazyky šly tak dobře, snad jen že jako malý chlapec jsem při útoku Dánů spadl z hradby obklopující katedrálu v Turku a udeřil jsem se do hlavy. Potom mi šlo všechno učení snadno, snad až příliš snadno, protože mi stačilo zvládnout každé vědění tak napůl a netrpělivě jsem spěchal za novými a novými vědomostmi. Pokud jsem z rozhovorů, o nichž tu vyprávím, něčemu nerozuměl nebo něco zapomněl, nahradil jsem to vlastními slovy, a bez zbytečného vychloubání si troufám tvrdit, že dokážu opakovat a reprodukovat řeči ostatních lépe a srozumitelněji, než by to dokázali sami.

	Nu, Žid Sinan se kapitána Torguta podezíravě zeptal: „Proč chceš až do posledka tajit její tvář, je-li skutečně krásná jako měsíc? Kromě toho bych si nerad poskvrnil tělo před modlitbou, je-li opravdu tak krásná, jak říkáš. Ve tvých očích však čtu něco divného, Torgute, a musím tomu přijít na kloub.“

	Útlými prsty si hladil vousy a přikázal Giulii, ať se svlékne. Po dostatečném otálení, aby dokázala svou cudnost, ho Giulia poslechla a nechala si zahalený jenom obličej. Žid Sinan jí přikázal, ať se otočí, bedlivě si ji prohlížel zepředu a zezadu a nakonec znechuceně řekl: „Je moc hubená.“

	Kapitán Torgut prudce protestoval a i ve mně se vzedmula vlna zlosti, a přestože mi do toho vůbec nic nebylo, řekl jsem: „Je krásná, krásnější, než bych si kdy dokázal představit. Její tělo je jako růže, která se co nevidět rozvine, a její krása mi vhání slzy do očí.“

	Žid Sinan pozvedl odmítavě ruce a pravil: „Já kvůli ní své tělo neposkvrním, protože jsem starší než vy a lépe těm věcem rozumím. Mladého muže dokáže vzrušit, ale zralý muž potřebuje širší a prostornější podušku, aby na ní mohl spočinout, neboť mladík má údy útlé a houževnaté a spokojeně spočine i na plochém prkně.“

	„Ve jménu milosrdného slitovníka,“ zvolal kapitán Torgut, tváře nachové hněvem, „srovnáváš tuto dívku s plochým prknem, Žide Sinane? Říkáš to jen proto, abys škodolibě snížil její cenu a abych s tebou začal smlouvat. Ještě jsi však neviděl všechno.“

	Žid Sinan si útlými prsty prohrábl vousy a smířlivě řekl: „Zbytečně se nerozčiluj, Torgute. Rád přiznávám, že se její krása může rozvinout, když bude dostávat hodně kuskusu, i prsy se jí mohou nalít jako zralé dýně. O tom však musí rozhodnout budoucí kupec, jak a čím ji bude krmit, protože mě nepřitahuje.“

	V tom okamžiku se Giulia přestala ovládat, strhla si závoj z tváří, dupala po něm nohama a zlostí zrudla až k pasu. „Jsi zlý člověk, Žide Sinane,“ křičela, uražená do morku kostí. „I vous máš řídký a já nemůžu vystát tvé urážky. Podívej se mi do očí, troufneš-li si, a uvidíš něco, cos ještě nikdy v životě neviděl.“

	I Torgut nadšeně přikyvoval hlavou a radil: „Podívej se jí do očí, Žide Sinane, a uvidíš, že jako žena je nejvzácnější šperk ze všech šperků, sestavený z různobarevných kamenů, a ani vládce všech věřících nemá ve svém harému žádnou, která by se jí mohla rovnat.“

	Žid Sinan se sklonil a pohlédl Giulii do očí. Jeho jediné živé oko se vytřeštilo a div nevypadlo z jamky, ústa se mu rozevřela, až byly vidět jeho shnilé zuby, a nepřestával zírat Giulii do očí. Konečně si s hrůzou zakryl tváře rukama, dlaně obrácené k Giulii, a chraptivě zvolal: „Je přízrak, čarodějnice nebo džin, nebo se mi oko převrátilo v hlavě naruby? Zdá se mí totiž, jako by každé její oko mělo jinou barvu, jako by jedno bylo modré a zlověstné a druhé hnědé a proradné!“

	Torguta jeho slova zdrtila, ale dál se vytrvale bránil: „Vidíš správně, tvé oko se nemýlí. Což jsem neříkal, že ti přivážím poklad, jakýs dosud nespatřil? Jedno oko má jako safír a druhé jako topas, a zuby má jako perly bez jediného kazu.“

	„Poklad, říkáš?“ zeptal se Žid Sinan, jako by nevěřil svým uším. „A nemluv o jejích zubech, ty se zdají být ostré jako zuby zlého ducha. Torgute, Torgute, rád přiznávám, že jsem ještě nikdy nic podobného neviděl, a budu se modlit k všemohoucímu Alláhovi, abych už nikdy nemusel spatřit tak příšerný zjev Nedivím se už, žes přišel o dobrou loď, protože jestli má někdo zlé oči, je to tato dívka, a třesu se hrůzou při pomyšlení, žes spolu s ní přivedl prokletí do mého domu. Alláhu, Alláhu, musím obětovat drahou růžovou vodu a umýt podlahu a prahy mých dveří, jichž se dotýkala, a ty, Torgute, bys udělal nejmoudřeji, kdybys ji dal okamžitě uškrtit a její hubené tělo hodil šelmám na krmení. Což ti slunce nad mořem úplně vysušilo mozek, že přede mě vlečeš tvora, ani člověka, ani zvíře, jakousi směsku obou, a ještě se chvástáš, jakýs mi přivezl poklad!“

	Když se mu i poslední naděje rozplynuly, Torgut už nevydržel, rty se mu rozechvěly, oči zvlhly a on se k nám otočil zády, aby skryl svou slabost. Nepopírám, že jsem v hloubi duše litoval toho sebevědomého kapitána, který plakal nad ztracenou lodí a nepřízní osudu. Už jsem však znal natolik dobře lidskou povahu, že jsem věděl, že kapitán si vybije zlost na Giulii, a při té představě mě polévala hrůza.

	Žida Sinana však Torgutův smutek dojal. Přikázal Giulii, ať si rychle zahalí tvář a oblékne se, vstal ze své podušky, přistoupil k Torgutovi, laskavě ho pohladil po ramenou a řekl mu: „Zapomeň na má zlá slova. Nic ti nevyčítám, jen jsem tě zkoušel. V mé stáji na tebe čeká ten nejkrásnější berberský kůň a k němu ti navíc daruji veslo a uzdu, zdobenou barevnými sklíčky, která připomínají drahokamy. Nemůžeš přece za to, žes měl smůlu, naopak, bojovals za čest muslimů a loď jsi ztratil v udatném boji proti nevěřícím, a to všechno se stalo podle vůle Alláhovy. Přivezls přece celý vak nevěřících hlav! Už se nermuť, tento den nechť se pro tebe i pro mě stane dnem jásotu a radosti, a všemohoucí Alláh ti jistě příště dopřeje víc štěstí.“

	Když Torgut slyšel jeho laskavá slova, hořce se rozvzlykal, ale tvrdohlavě zůstával stát zády k němu jako vzdorovitý kluk, kterému někdo velmi ukřivdil. Žid Sinan proto smířlivě pokračoval: „Nemysli už na tu dívku, co nejrychleji ji prodej, najdeš-li nějakého blázna, který ji bude chtít, protože nějakou cenu přece jen má a dobrému vyvolavači se podaří najít pro ni kupce. Sám ale musíš uznat, že žádný rozumný muž nemůže po té dívce vztáhnout ruku, natož aby ji snad oplodnil zárodkem syna, který by měl po ní každé oko jiné. Už když ji muž uvidí, přejde ho touha, a já se dokonce bojím, že se teď po mnoho dní nebudu moct dotknout svých žen, byt by taková zdrženlivost byla proti přikázáním koránu, neboť korán věřícím přikazuje užívat plnými doušky všech radostí, jež život nabízí.“

	Torgut se k němu otočil, otřel si hřbetem dlaně oči a řekl: „Vůbec jsem neplakal, jen jsem si vytíral z očí písek a přemýšlel jsem, jak nejlépe bych prodal tu nevěřící dívku. Třeba bych ji mohl nabízet se zahalenou tváří a nechat mluvit jen její tělo?“

	Žid Sinan však potřásl hlavou a řekl: „To by byl podvod, odporující Prorokovým zákonům, neboť každý obchod musí být uzavřen v přítomnosti spolehlivého svědka a prodejce i kupec musí mít jasno o ceně i kvalitě zboží, a pokud kupec zjistí, že byl podveden, má právo obchod zrušit.“

	Pak Torgut rozhodně řekl: „Budiž tedy. Dám jí jedno oko vypíchnout, aby nikoho nepohoršovalo, i když nevěřím, že bych za jednookou otrokyni mohl dostat slušné peníze. Jsem však ochoten se s tou škodou smířit, vždyť jsem si ji zavinil vlastní hloupostí.“

	Ještě víc jsem se zhrozil kvůli Giulii, ale v tom okamžiku jsem dostal vynikající nápad – aspoň mi to tak připadalo –, předstoupil jsem před Zida Sinana a troufale jsem se zeptal: „Strpíš, aby tě oslovil otrok, můj pane?“

	„Mluv,“ řekl mi, „ale neunavuj mě hloupostmi a měj na paměti, že v mém domě je mnoho čilých holi, které se nemůžou dočkat, až se seznámí s tvýma patama.“

	„Bismi lláhi r-rahmáni r-rahím,“ řekl jsem vážně, neboť už na lodi mě ta věta spasila před strašnou smrtí. „Už mnohokrát jsi řekl, že nic se neděje bez vůle Alláhovy a že všechno, co se děje, je předem určeno. Proč tedy tak houževnatě vzdoruješ Alláhově vůli? Zjevně přece bylo záměrem Alláha, všemohoucího, aby ti kapitán Torgut přivedl mě a mého bratra a tuto nešťastnou dívku. Nedovol jí vypíchnout oko, raději zkoumej, jaký tajný úradek ji k tobě přivedl právě dnes a právě v tomto okamžiku.“

	Má slova na Žida Sinana hluboce zapůsobila. Znovu si sedl na podušku a dlouho si prohraboval své řídké vousy, hluboce zamyšlen. Neodpověděl mi, neboť tím by si zřejmě zadal, ale po chvíli rozkázal: „Přineste mi svatou knihu.“

	Sloužící se hned rozběhli do jeho ložnice pro korán a přinesli mu jej. Byla to veliká kniha, nádherně zdobená zlatem a stříbrem a otevřená na ebenovém stojánku. Mohl v ní snadno číst a obracet listy, i když seděl se zkříženýma nohama na podušce. Poklonil se před koránem, zamumlal zbožné verše a řekl: „Proč bych pokorně nehledal cestu, již mi tato svatá kniha nabízí?“

	Vzal zprostředka knihy dlouhý zlatý špendlík a podal ho Giulii se slovy: „Jsi nevěřící, ale přesto zabodni tento špendlík mezi listy svaté knihy, abych si mohl přečíst místo, u nějž se zastaví špička špendlíku. To mi ukáže správnou cestu a rozhodne o osudu tvém a tvých společníků. Veřejně prohlašuji, že to je můj záměr a že přijmu cestu, kterou mi ukáže všemohoucí Alláh.“

	Giulia držela v ruce špendlík, jako by ho nejraději chtěla zabodnout do Žida Sinana, poslechla však, co jí bylo přikázáno, a vzdorovitě a bez rozmýšlení zabodla špendlík naslepo mezi listy koránu. Žid Sinan knihu uctivě otevřel, pohlédl na místo, u nějž se zastavila špička špendlíku, přečetl si je a udiveně řekl: „Vskutku, Alláh je velký a zázračné jsou jeho činy. Toto je šestá súra jménem Dobytek, což je rozumné, neboť vy tři jste otroci a tedy dobytek muslimů. Špička jehlice se však zastavila u sedmdesátého prvního verše súry a tak jest psáno: Máme snad vzývat vedle Boha něco, co nám nemůže ani prospět, ani uškodit, a obrátit se nazpět po stopách svých poté, co Bůh nás již jednou uvedl na stezku správnou, podobni tomu, jemuž satani dali zbloudit na zemi, ačkoliv má přátele, kteří volají zvouce jej k cestě správné: Pojď k nám! Rci: Vedení boží je věru jediné správné vedení. A bylo nám nařízeno, abychom se odevzdali do vůle Pána lidstva veškerého.“

	Překvapeně zvedl oči od koránu a díval se střídavě na Giulii, mě a Anttiho. I Torgut udiveně řekl: „Vskutku, Alláh je jediný Bůh a já jsem neudělal chybu, když jsem tu dívku přivedl do tvého domu, Žide Sinane.“

	Nevím, měl-li Žid Sinan opravdovou radost z toho, jak korán celou věc rozsoudil, ale řekl: „Odvolávám všechno, co jsem před chvílí bez rozmyslu pronesl, a budiž všechno, jako bych vůbec nic neřekl. Kdo jsem já, abych pochyboval o soudu Alláhově, i když vážně nevím, co budu s těmi otroky dělat. Koupím si je tedy od tebe, Torgute, ale za přiměřenou cenu, protože nejsem tak bohatý, abych mohl vyhazovat peníze do větru.“

	Torgut odvětil: „Vítr je Alláhův, a právě jsi přece na vlastní oči přečetl, že mladík, který ti poradil správnou cestu, se stane tvým přítelem, který ti bude radit tehdy, když si sám rady vědět nebudeš, a teď, když znáš správnou cestu, není za dívku žádná cena dost vysoká. Možná pro tebe její čarodějné oči odhalí poklady, ukryté v nitru země.“

	Žid Sinan však rozzlobeně řekl: „Nech těch řečí, Torgute, a buď rád, že si od tebe ty otroky vůbec koupím. Nechci smlouvat. Kromě koně ti dám před spolehlivými svědky odpočítat třicet šest zlatých dukátů, což bude až dost dobrá cena za tři otroky, kteří nic neumějí a k ničemu se nehodí.“

	Když to však Torgut slyšel, rozhněvaně vykřikl: „Žide Sinane, zasloužíš prokletí, chceš-li mě tak úkladně podvést. Dívka je téměř nedotčená a šedooký Frank má sílu jako býk a třetí se jmenuje stejně jako anděl, jenž vládne dnu i noci. Kromě toho je vystudovaný lékař a vzdělanec, mluví všemi franckými jazyky a dokonce i latinsky. I kdybys nabídnutou sumu vynásobil třemi a deseti, utrpěl bych těžkou ztrátu a nikdy bych ti je za tu cenu neprodal, kdybys mi nebyl otcem a přítelem.“

	Žid Sinan se ale rozzlobil a řekl: „Slunce ti opravdu vysušilo mozek v hlavě, Torgute. Před chvílí jsi byl ochoten dívku zabít nebo jí aspoň vypíchnout jedno zlé oko, a teď zase zveličuješ neexistující zásluhy, jen abys mě chudého nebožáka okradl, a mě už z toho rozbolelo břicho. Nesouhlasíš-li s mou slušnou a poctivou nabídkou, bude nejlepší prodat ty otroky v dražbě, a já se zavazuji zaplatit konečnou cenu, odpřísáhneš-li mi na korán, že nepodplatíš nějakého kupce, aby zákeřně zvyšoval cenu a tak mě poškodil.“

	Torgut se zachmuřil, jako by kousl do kyselého jablka, a řekl: „Jako bych nevěděl, že nikdo na bazaru se neodváží přijít s vyšší nabídkou než ty. Navíc bys mezi kupci určitě nechal o těch ubohých otrocích rozšířit tak strašné zvěsti, že bý za ně nikdo nechtěl pořádně zaplatit. Ne, Žide Sinane, jsi záludný a falešný člověk, vždyť sis sám před chviličkou v koránu přečetl, jakou mají cenu, a já souhlasím s cenou, již určuje korán, i když na tom budu tratit. Já totiž nevzdoruji Alláhově vůli tak jako ty, renegáte.“

	Žid Sinan si vztekle vytrhl vousy a zakřičel: „Před kamenovaným ďáblem se uchyluji pod ochranu Alláha, všemohoucího. V té větě z koránu přece nebylo ani slovo o ceně, to lžeš a překrucuješ věci, i když jsem ti otcem a příznivcem a vždycky se za tebe přimlouvám před velkým Chajruddínem a přikrašluji před ním tvé činy.“

	Torgut ale trval na svém: „Nebyla to snad šestá súra, verš sedmdesát jedna? Dohromady je to tedy sedmdesát sedm zlatých, a už sama ta požehnaná suma potvrzuje Alláhův záměr. Nebo bys radši chtěl, abychom sečetli hodnoty všech písmen ve verši?“

	„Ne, s tím na mě nechoď,“ mávl Žid Sinan odmítavě rukou. „To by bylo jen neužitečné zabíjení času, neboť ani všichni vzdělanci nejsou zajedno, co se týče hodnot písmen. O zlatu se však v tomto verši súry nepraví ani slovo:

	„Žide Sinane,“ řekl Torgut vážně. „Vůbec ti neprospívá, když tak chamtivě zuby nehty vzdoruješ vůli Alláhově, neboť verš, který jsi četl, byl dlouhý. Kdybych byl vzdělanější, mohl bych ti v něm obratem ruky najít mnoho písmen znamenajících zlato, mně však stačí, že každé slovo koránu je nad zlato cennější a každé jeho písmeno obsahuje deset požehnání. Už se tedy víc nehádejme! Já se spokojím se sedmdesáti sedmi zlatými a jakou cenu přiřadíš na jednoho každého ve svém účetnictví, to už je tvoje věc.“

	„To nebude problém,„ řekl jsem rychle. „Dívka stojí sedmdesát jeden zlatý. Já a můj bratr jsme jen dobytek a tři zlatky za každého je až dost.“

	Žid Sinan bezmocně vzdychal a tahal se za vousy. Pak řekl: „Torgute, proč ty ses nestal obchodníkem na bazaru, vždyť ty bys napálil i řecké kupce. Vy jste se snad všichni zbláznili! A ty s tím andělským jménem, proč si sám sebe ceníš na tak málo ve srovnání s dívkou?“

	Řekl jsem: „Koupils poklad a nevíš o tom, Sinane, a abys odčinil ty zlé řeči, které jsi o ní nerozvážně říkal, je jen slušné a správné, abys za ni zaplatil tu nejvyšší cenu. Ty ještě ani netušíš, jak moc ti bude k užitku.“

	Neměl jsem ani stín tušení, čím by mohla Giulia být Židu Sinanovi k užitku. Řekl jsem to jen proto, abych Giulii trochu osladil všechnu tu trpkost, která se na ni snesla. Ani Žid Sinan už nad mými slovy nehloubal. Dal kapitánu Torgutovi vysázet zlaťáky, přikázal, aby Giulii odvedli do harému, a mně a Anttimu zavelel, ať mu jdeme z očí.

	„Nejradši bych vás poslal co nejdál, až tam, kde roste pepř,“ řekl zahořkle. „Jděte si svou cestou, abych neviděl vaše obličeje a nemusel si tak připomínat tenhle ztrátový a zhoubný obchod.

	Alláh nechce na nikoho naložit příliš velké břímě, ale kdybych se na vás měl ještě dívat, bylo by mé břímě už nesnesitelné. Ať vás však ani nenapadne udělat jediný krok za hradby nádvoří. Jsem nemilosrdný a pokusy o útěk netrpím.“

	Vrátili jsme se tedy na nádvoří a tam jsme viděli, že muži kapitána Torguta dostali obrovské mísy s nasekaným skopovým masem a mastnými kroupami. Krčili se kolem mis na zemi, každý podle svého postavení, brali si kousky masa a z krup si váleli pěkné kuličky. Otroci a zajatci ale byli až za nimi a s otevřenou pusou hladově sledovali každé jejich sousto. Ten pohled mě roztrpčil a Antti řekl:

	„Dnes jsem zakusil to největší pokoření a ztratil jsem víru sám v sebe, protože až dosud jsem nepotkal nikoho, kdo by byl silnější než já, a ta bezpečná jistota mi pomáhala, abych si uchoval svou mírnou povahu a pokorně snášel všechny žerty a posměšky. Když však vidím, jak si ten černoch Mussuf cpe skopové do svého nenasytného rudého chřtánu a tuk mu stéká po bradě, cítím, že se ve mně probouzí šelma. Chřípí se mi vzdouvá jako rozzlobenému býkovi, a nevím, co se stane v příštím okamžiku, ledaže by mě někdo moudřejší vhodně zvolenými slovy uklidnil.“

	Varoval jsem ho: „Otrokům pýcha nesluší, proto raději umlčme svou hrdost a pokorně se smiřme s osudem, jenž nám byl určen, protože by to s námi určitě bývalo mohlo dopadnout i hůř. Židu Sinanovi věřím sotva způli, ale když jsme odcházeli, viděl jsem, jak se mu v očích zablesklo, a řekl bych, že to pro nás znamená spíš lepší než horší věci. Pojď, sedněme si teď pěkně do kruhu k ostatním na bobek, pokud tu obtížnou pozici naše kolena vydrží. Nemůže se nám stát nic horšího, než že nás s hanbou vyženou. Jako otroci se však od této chvíle nemusíme ohlížet na hanbu, a v tomto ohledu bude náš život podstatně bezstarostnější než život svobodných mužů, kteří musí neustále a v každém okamžiku myslet na svou čest.“

	Srdnatě jsme proto přistoupili k mužům nad plnými mísami. Mussuf nám udělal vedle sebe místo a Antti, aby se tam vešel, strčil jednoho muže do zad a ten spadl obličejem do mísy a horký tuk mu spálil tváře. Prudce vstal, vytáhl z pochvy šavli a chtěl Anttiho zabít, ale ostatní ho zdržovali a i on, když na dlaň od sebe uviděl Anttiho širokou hruď, zaváhal. Antti mu přátelsky řekl: „Třeba nepohodlně, ale zato v dobré pohodě. Jestli ses už najedl, tak vstaň, ale nůž zastrč zpátky do pouzdra, aby sis nepořezal prsty.“ Muž určitě ani nerozuměl všem jeho slovům, ale pochopil, že to myslí dobře, a stáhl se, abychom se také mohli sklonit nad mísou.

	Mussuf hned hrábl do mísy, vytáhl odtamtud hrst masa, z níž stékal tuk, a smířlivě ji podal Anttimu. Antti se na mě váhavě podíval a zeptal se: „Myslíš, že ten pohan má skutečně aspoň špetku cti v těle a chce si mě udobřit, protože se sám stydí, že mi tak zákeřně podrazil nohy? Jestli je to tak, nebudu se proti němu zatvrzovat nenávistí a rád mu z dobroty srdce jeho podraz odpustím.“

	I já jsem ho nabádal ke smíru a připomínal jsem mu, že i nicotný mír je lepší než ta nejskvělejší válka a že spory a nesváry rozvrátily i ty nejmocnější říše. Přijal tedy maso z Mussufovy ruky a strčil si je do úst, a pak netrvalo dlouho a veliká mísa byla skoro prázdná, a já jsem měl co dělat, abych mu stačil. Ostatní však, kteří se kolem mísy krčili, když viděli, jak Antti jí, po nás začali nepřívětivě pokukovat a volali Alláha na pomoc. Když byla mísa prázdná, jeden renegát řekl:

	„Není pravý muslim a nezná správné způsoby stolování, proto se cpe oběma rukama a rozvaluje se při jídle na obou polovinách zadku.“

	Anttiho ta slova rozzlobila, ale já jsem ho uklidnil a připomněl mu, že se správně říká jaký kroj, tak se stroj, když si navíc stejně nemůžeme vybírat, jaký kroj chceme nosit. Renegátovi jsem řekl: „Právě jsme vykročili správnou cestou, ale zatím po ní ještě tápeme jako slepí a nikdo nás nevede za ruku. Řekni tedy, vysvětli nám a poraď, jak máme jíst, abychom se nezpronevěřili dobrým způsobům.“ On však hořce odvětil: „Jak vás mám teď učit, když není na čem.“

	První pořádné jídlo po mnoha dnech Anttiho rozveselilo a on se sám pro sebe pochechtával, jako by byl opilý. Postavil se, zatleskal a zvolal: „Noste jídlo na stůl nebo stůl na pole! Co je tohle za chalupu, kde mužský po dlouhé námořní cestě a mnoha překážkách a strázních nedostane ani pořádně najíst?“

	To, co se pak stalo, si nedokážu vysvětlit jinak, než že nás Žid Sinan dal tajně sledovat a nepřál nám nic zlého, protože onen eunuch s vrásčitým obličejem přišel nepozorovaně na dvůr a přikázal služebníkům, aby nám opět naplnili mísy. Když se před námi znovu objevila vrchovatá mísa, poprosil jsem věřící muslimy, aby nás poučili, a Anttiho jsem měl k trpělivosti, než se naučíme zdejším řádným způsobům při jídle. Radostně nás začali poučovat, předháněli jeden druhého. Kladli nám na srdce, že si vždycky před jídlem musíme umýt ruce a požehnat jídlu v Alláhově jménu. U jídla se muselo sedět se zkříženýma nohama a spočívat jen na levé polovině zadku, mohlo se jíst jen pravou rukou a kousky z mísy se měly brát jen třemi prsty, ukazováčkem, prostředníčkem a palcem, a muslimové si také nekrájeli jídlo nožem, všechno jídlo už dostávali nakrájené na kousky. Do úst se nemělo dávat větší sousto, než člověk mohl najednou spolknout, a z mastných krup se měla mezi dlaněmi uhníst kulička a ta pak vsunout do úst, ne si je nabírat plnými hrstmi jako kaši. Vychovaný muž se při jídle nedíval po ostatních, díval se jen před sebe a spokojil se s tím, co dostal. Přečetli nám také, co o té věci říká korán:

	„Vy, kteří věříte! Jezte z toho, co vám Bůh uštědřil jako dovolené a výtečné, a bojte se Boha, v něhož věříte!“

	Když ovšem Antti slyšel, že pravověrný muslim nesmí jíst vepřové, protáhl obličej. Proti tomuto zákazu prudce protestoval: „Prase je dobré a laskavé zvíře a vepřová pečínka, to je ta největší lahůdka, jakou si člověk dokáže představit, a když pomyslím na tučnou šunku, hned se mi sbíhají sliny. To si neumím vysvětlit jinak, než že se váš Prorok zle zmýlil, nebo jste si špatně přečetli vaši svatou knihu. Když si uvědomím, že bych už nikdy v životě neměl ochutnat ani kousíček vepřového, zdá se mi, že to bylo to nejlepší maso ze všech druhů. Proto bych rád věděl, jestli by byl veliký hřích, kdybych omylem snědl kousek lahůdkové vepřové pečínky.“

	Chvíli se mezi sebou radili a pak odpověděli: „Je psáno: Pokud někoho přinutí nouze a on to neudělá z vášně nebo zločinného záměru, není to pro něj žádný hřích. Hleď, Bůh je milosrdný a slitovný.“

	Také řekli, že podle Prorokova zákona člověk má před ostatními tajit ty své činy, které jsou v rozporu s vírou, a skládat z nich účty pouze Alláhovi, milosrdnému a slitovnému. Kádí proto nikoho nemůže odsoudit za jeho hříchy, pouze když se dotyčný sám přizná, a i svědci jsou povinni všechno vylíčit z té lepší stránky.

	Jídla v míse ubývalo a oni nám řekli, že se nehodí, aby pravověrný muslim vyjedl mísu až do dna, měl by milosrdně nechat část jídla pro chudé. Proto v míse nechali spoustu dobrého masa a krup a podali ji otrokům a zajatcům a ti se do ní rychle pustili, odstrkovali jeden druhého, a i když byli všichni křesťané, moc křesťansky se k sobě nechovali.

	Zamýšlel jsem se nad tím, co nám muslimové vyprávěli, přemýšlel jsem o jejich snášenlivé víře, o postním měsíci ramadánu i o pouti do Mekky, kterou každý věřící musí jednou za život vykonat. Pokud však mu v tom zabránil nedostatek peněz nebo jiné důvody, nebylo to považováno za hřích. Zeptal jsem se jich také na víno, ale to zesmutněli a s povzdechem odpověděli:

	„Je psáno: Vy, kteří věříte! Víno, hazardní hry, obětní kameny a vrhání losů šípy jsou věru věci hnusné z díla satanova. Vystříhejte se toho – a možná že budete blažení.“ Někteří však tvrdili: „Rovněž je psáno: Pití vína je veliký hřích, i když lidem může přinášet i výhody. Hřích je však větší než užitek.“

	Eunuch, který nás tajně poslouchal, to nevydržel a vstoupil nám do hovoru: „Víno má mnoho dobrých vlastností a četní básníci velebili ty nejlepší rysy vína, a právě persky, neboť perština je jazykem básníků, zatímco arabština je jazykem Proroka, vyslance božího, požehnáno budiž jeho jméno. Turecky zase spolu mluví psi ve velkých městech. Básníci však do svých oslavných zpěvů na víno ukryli symbolický význam, takže vlastně nevelebí víno, ale pravou víru. Nu, ale i bez symbolů víno prospívá zdraví. Rozpouští močové kameny, posiluje střeva, rozptyluje smutky a činí člověka štědrým a ušlechtilým. Napomáhá trávení, dodává tělu zdraví, léčí nemocné klouby, vyhání z těla nedobré tekutiny a přináší člověku radost. Také stahuje měchýř, posiluje játra, léčí zácpu, červenají po něm tváře a vlasy pomaleji šediví. Věru, kdyby Alláh, všemohoucí, věřícím ve své slávě a velikosti víno nezakázal, nic na zemi by se mu nevyrovnalo.“

	Když tu chválu slyšel Antti, zle po něm pohlédl a zeptal se: „Tropíš si ze mě šprýmy, nebo mě chceš pokoušet, ty kleštěnče? Přijal jsem turban jen proto, abych se uchránil před všemi prokletími vína, protože víno připravuje člověka o rozum i o peníze, kvůli vínu se člověk nakazí strašlivými chorobami a v hlavě se mu všechno poplete, takže dokonce vidí, jak za stožáry vykukují šedí mužíci. Kéž mě Alláh před tou ďábelskou močí ochrání a já jí už nikdy nepolknu ani kapku!“

	Antti vstal, šel ke kašně a rychle vypil několik džbánků čisté vody, až jsem se bál, že mu z toho praskne břicho.

	Eunuch se však skrčil vedle mě a řekl mi: „Jmenuji se Mardžan, eunuch, a Alláh je vskutku slitovný a milosrdný. Poslouchal jsem tvé otázky, a ty otázky jsou upřímné, neboť nejdřív ze všeho se vždycky ptáš na to, co je zakázané a čeho se máš vystříhat, chceš-li dál postoupit na pravé cestě. Alláh však nechce mučit své věrné nebo jim chystat přílišné obtíže. Jen odříkávej nařízené modlitby, rozdávej almužny, pokud ti stačí peníze, a jinak ve všem důvěřuj milosrdnému Alláhovi. Tak krátké a jednoduché je učení Prorokovo, požehnáno budiž jeho jméno, hlavní je, abys měl vůli k dobru. Můžeš třeba celý život zkoumat korán a vysvětlivky učenců, zákony a povinnosti, co je správné a co je náležité, ale přitom z toho nezmoudříš.“

	Jeho slova mě nastražila, neboť jsem pochopil, že mi jimi chce něco sdělit. Antti však řekl: „Je-li to tak, uznávám, že učení Prorokovo, budiž jeho jméno pro mě za mě požehnáno, je široké a vstřícné učení. Přirovnal bych je k vlajícímu plášti, který člověka nikde moc neškrtí ani nesvírá. O tvých slovech však pochybuji, i když vím, že kleštěnci jsou často moudří muži, neboť je nerozptylují tělesné vášně a oni se mohou pohroužit do přemýšlení i o těch nejsložitějších věcech.“

	Mardžan se zvědavě zeptal: „Proč pochybuješ?“

	Antti řekl: „Ať mě vezme ten váš kamenovaný ďábel, jestli mi až dosud faráři, mniši a ostatní kazatelé víry vždycky nejdřív nezakazovali všechno, co mi činilo potěšení, ať už to lahodilo oku, ukájelo tělesné vášně nebo jinak zpříjemňovalo život. Od malička mě učili, že čím víc se budu odříkat, tím lepší budu křesťan. A zejména mě učili, že cesta do nebe je úzká a kamenitá a že široké a pohodlné cesty vedou rovnou do pekla.“

	Ve vrásčitém obličeji eunucha Mardžana se objevil úsměv. „Mnoho věcí je Bohu milých,“ řekl, „víc, než si pamatuji, ale to všechno není vůbec nezbytné. Kdybych byl vzdělanější, mohl bych zde od prvního do posledního vyjmenovat svědky jednoho příběhu, ale v každém případě, podle věrohodné tradice ten, jehož jméno budiž pochváleno, vlastními ústy řekl: Pokud bude v den zmrtvýchvstání před Alláha přiveden muž, v jehož životě nebude možné v okamžiku zúčtování nalézt jediný dobrý skutek, a pokud rozkaz bude znít: Svrhněte ho do ohně pekelného, pak ten muž může říct: Ach, Bože, sám ses pojmenoval slitovný a milosrdný, jak bys mě tedy mohl trestat ohněm pekelným? Alláh pak ve vší své velkoleposti řekne: Skutečně jsem se nazval milosrdným a slitovným. Odveďte tedy mého služebníka do ráje pro mé milosrdenství, neboť jsem nejslitovnější ze všech, kdo se věnují milosrdenství.“

	Když to Antti slyšel, řekl s upřímným údivem: „Zjevně je Alláhovo učení vskutku dobré a milosrdné učení, a zvládnout ho nevyžaduje velkou námahu od někoho jako já, kdo je mdlého rozumu. Nesmím jen zapomenout na zákaz vína a vepřového. Kdybych na vlastní oči neviděl solit hlavy v koženém saku ke slávě tohoto učení, snad bych je omylem mohl považovat za nejlepší ze všech náboženství, ale učení, které nařizuje zabíjet nevinné lidi jen kvůli jejich víře, je všechno jiné než milosrdné a slitovné, protože nikoho nenapravíme tím, že mu usekneme hlavu.“

	Já jsem se ovšem spíš divil, proč nám ten eunuch Mardžan chce svoji víru za každou cenu usnadnit. Proto jsem řekl: „Nepochybuji o tom, cos nám vyprávěl, eunuchu Mardžane. Je to krásný a zbožný příběh a svědčí o Alláhově dobrotě, ale co od nás vlastně chceš?“

	Pozvedl ruce v předstíraném údivu a řekl: „Co bych od vás mohl chtít? Jsem jen ten poslední eunuch, ale dostal jsem příkaz prozkoumat stav vaší mysli a tebe naučit arabsky, půjde-li ti to. Z tvého bratra zase bude vyškolen zápasník, pokud se ho černoch Mussuf uvolí naučit svému umění, protože mého pána teď honem nenapadá nic jiného, v čem by mu mohl být prospěšný.“

	Vtom se na schodišti místodržitelského domu objevili Žid Sinan a kapitán Torgut a hluk na nádvoří rázem umlkl. Žid Sinan hovořil k námořníkům, chválil je a dal jim rozdělit čestné pláště a něco peněz. Tak skončil tento den a eunuch Mardžan nás zavedl do zadních částí domu a vykázal nám příjemný příbytek v kasárnách otroků a osobních strážců Žida Sinana.

	„Držte se potichu dnes v noci a zítra ve dne a možná i zítra v noci,“ poradil nám. „Nevycházejte daleko z pokojů a s nikým se nepouštějte do sporu. Mlčte, a když vás někdo osloví, skloňte pokorně pohled k zemi. Uvidíte-li vašeho pána Žida Sinana nebo kapitána Torguta, jděte jim z cesty a ukryjte se. Tuto radu vám dávám z dobrého srdce, protože jste se mnou vlídně mluvili, i když jsem jen bezcenný eunuch.“

	Víc už nám nevysvětloval a odešel. Když se setmělo, začaly na dvoře vybuchovat jásavé salvy, město ozařovaly ohňostroje, dvě chatrče vzplály plamenem, lidé se hádali a brzy byl všude kolem tak strašný hluk, že jsme se oba s Anttim probudili. Antti udiveně naslouchal těm zvukům a pak řekl:

	„Zdá se mi, že ty zvuky jsou překvapivě podobné zvukům, jaké se po vítězné bitvě ozývají v křesťanském vojenském ležení. To bych nikdy nevěřil, že obyčejná čistá voda dokáže vyvolat takový hluk, ale námořní válka zřejmě bude doopravdy něco jiného než pozemní.“

	V pátek v poledne jsme směli doprovodit Žida Sinana do mešity. I kapitán Torgut a jeho renegáti tam dorazili, oči měli zrudlé a nesčetněkrát udeřili bolavými čely o zem. Arabsky jim přednesli vyčítavé kázání a oni mu naslouchali s palčivými výčitkami svědomí a štědře rozdávali almužny chuďasům a mrzákům, jichž se před mešitou slétlo jako vos. Kapitán Torgut pak zase odjel loupit na moře a jeho odjezdu nikdo neželel.

	Eunuch Mardžan mě učil arabsky, vysvětloval mi podivná arabská písmena a ukazoval, jak se kreslí na papír. Jako učebnici používal korán, nahlas mi ho předčítal, a když jsem zvládl písmena, musel jsem sám zkoušet číst. Černoch Mussuf odplul na moře s kapitánem Torgutem a Žid Sinan obstaral Anttimu jiného učitele zápasu.

	V mém srdci však hlodal smutek kvůli mému psovi, kterého jsem mnoho dní nespatřil, až mi jednou ráno eunuch Mardžan vážně řekl: „Tvůj pes je zlé zvíře! Vskutku v něm přebývá zlý duch Azrael. Nikdy jsem nemohl vystát malé psy, protože ti jen štěkají až do ochraptění a koušou mě do kotníků. Alláh žádnému člověku neukládá příliš velké břímě, ale tenhle tvůj pes mě noc co noc připravuje o pokojný spánek, protože bez ustání vyje steskem a nechce nic žrát a ani laskání žen ho neuklidňuje. Proto, pro Alláha, padni před Židem Sinanem na zem, až ho uvidíš, a popros ho, ať ti toho psa vrátí, protože mým prosbám se ten krutý muž jen škodolibě směje, a jestli se tvého psa co nejdřív nezbavím, budu mu muset dát jed.“

	Chtěl jsem dobrému eunuchovi pomoct, a když jsem měl příležitost promluvit s Židem Sinanem, vrhl jsem se před ním na kolena, dotkl jsem se čelem země a řekl jsem: „Dovolíš, aby k tobě tvůj otrok promluvil, můj pane Sinane?“

	„Netajtrdlíkuj tady jako opice a vysyp, co máš na srdci,“ odvětil mi.

	Překvapeně jsem vstal, pohlédl mu do očí a řekl jsem: „Nezlob se, můj pane, ale trpím kvůli tobě, protožes nevědomky porušil Prorokův zákon.“

	Zvedl ruku, aby mě udeřil, ale ještě se zeptal: „Vejce chce poučovat slepici? Dej si pozor, anděli Mikaeli, abys nezostudil Proroka, požehnáno budiž jeho jméno.“

	Rychle jsem vyhrkl: „Požehnáno, samozřejmě, ale což zákon nenařizuje, že dítě mladší sedmi let nesmí být odloučeno od matky, i kdyby to byla otrokyně a připadla by novému kupci?“

	„U kamenovaného ďábla a tak dále,“ zaklel, „blouzníš, nebo ses rovnou už zbláznil?“

	Když se mi podařilo vzbudit jeho zvědavost, vroucně jsem ho prosil: „Mému psíkovi nebylo ještě sedm, a přitom je moudrý jako člověk, ba moudřejší než mnozí lidé. Jsem pro toho psa jako matka, a proto tys spáchal křivdu, která bude pomstěna v den zmrtvýchvstání, a teď už se nedá tvrdit, že bys ode mě mého psa odloučil nevědomky, teď už jsem ti to všechno jasnými slovy vysvětlil.“

	Žid Sinan se jízlivě ušklíbl a zeptal se: „Chceš mě nechat předvést před soud kvůli tomu mizernému psisku? Je ti jasné, jaký trest tě čeká za křivé obvinění?“

	„Alláh je jediný Bůh a tak dále,“ řekl jsem. „Buď milosrdný, pane můj, a najdeš ve mně toho nejoddanějšího služebníka.“ Nepokojnými prsty si hladil vous, přísně na mě pohlédl svým rybím okem a řekl: „Každý z nás bude někdy potřebovat přímluvce před Alláhem. Vezmi si tedy svého psa, ale dovol mým ženám a dětem, aby si s ním hrály, protože moje děti se zlobí, když jim ten pes kvůli tobě nechce předvést, co všechno umí.“

	Tak jsem tedy získal svého psa zpátky a znovu jsme každou noc usínali bok po boku a nedokážu říct, kdo z nás měl větší radost, zda já nebo pes, ale on na mě v každém případě vrchovatě plýtval něhou a příchylností, dokonce do té míry, že se naučil krást v kuchyni lahůdky a pak mi je nosil a dělil se o ně se mnou, i když já jsem rozhodně neměl o jídlo nouzi. Mé otroctví bylo hned snesitelnější a neměl jsem si nač stěžovat, ale den za dnem mě čím dál víc pronásledoval pocit, že jsem tajně sledován a že někdo zaznamenává všechno, co udělám, každou bezvýznamnou maličkost. Začal jsem se podivovat, jaký osud mi byl přichystán, neboť Žid Sinan rozhodně nebyl z těch, kdo by někomu prokazovali dobro jen tak bezúčelně.

	Jednoho dne, když jsem umýval podlahu v lázni, ke mně, když se nikdo nedíval, přistoupila Giulia a pozdravila mě slovy: „Otrok má otrockou práci.“

	Měl jsem radost, že ji vidím, a vůbec jsem se neurazil. „Giulie, Giulie,“ pozdravil jsem ji, „jak se máš, co se ti přihodilo, zacházejí s tebou dobře a mohu pro tebe něco udělat?“

	Řekla mi: „Jen utírej pěkně podlahu a ať tě ani nenapadne chtít ke mně zvedat oči, protože jsem vznešená žena a nemusím pracovat. Jím jen růžové lístky s medem a dobrý kuskus, a už jsem hodně ztloustla, jestli se chceš podívat.“

	Žárlivě jsem se zeptal: „Našel v tobě Žid Sinan zalíbení? A to ti není dlouhá chvíle, když nic neděláš? Zahálka je přece matkou všech neřestí a já bych nechtěl, abys byla neřestná, Giulie.“

	Giulia si roztržitě odhrnula závoj, přejela mi rukou po tváři a řekla: „Mám všechny důvody předpokládat, že ve mně můj pán nalezl zalíbení, neboť mě k sobě často zve a dovoluje mi dívat se na písek v měděné míse a kreslit do něj prstem. Zatím však svou touhu ovládá, aby neurazil své ženy, neboť ty ho žárlivě střeží a hlídají mou nedotčenost.“

	„Alláhu,“ vzdychl jsem a Žid Sinan pro mě byl stále větší záhadou. „Proč chce, abys kreslila prstem do písku?“

	„Jak to mám vědět?“ opáčila Giulia upřímně. „Zřejmě mu to přináší uspokojení, a snad je v hloubi duše stále ještě dítětem, byt není ještě tak starý, aby ho stáří znovu navrátilo do dětství. Myslím proto, že to kreslení do písku je jen záminka, aby si mě mohl k sobě zvát a obdivovat mou krásu, neboť jsem krásná jako měsíc a mé oči jsou jako pestré drahokamy.“

	Vtom jsem za sebou uslyšel výbuch smíchu. Záclona se odhrnula a Žid Sinan, který už nedokázal zadržet smích, vystoupil z úkrytu. Za ním stál eunuch Mardžan a starostlivě si mnul ruce. Myslel jsem, že nadešel můj poslední okamžik, protože jsem si dovolil oslovit Giulii a ona mi odhalila své tváře, což mezi muslimy, kde žádná žena nesměla ukázat obličej cizímu muži, aby ho neuváděla v pokušení, bylo považováno za veliký hřích. Bál jsem se, ale chtěl jsem uchránit Giulii, proto jsem před sebe zvedl ruku s kartáčem a řekl jsem: „Pane, potrestej mě, protože to není její vina, to já jsem ji oslovil první a nedělali jsme nic jiného, než že jsme se předháněli ve vychvalování tvé laskavosti a moudrosti.“

	Žid Sinan se rozesmál ještě bouřlivěji a odhalil ve smíchu své prohnilé zuby. „Slyšel jsem na vlastní uši, jak hezky jste o mně mluvili,“ řekl. „Ty však vstaň, Mikaeli, a nelez po čtyřech. Nemusíš se bát, vždyť jsi lékař, jaks mi sám tvrdil, a není proto hřích, když tě moje otrokyně osloví a dokonce před tebou odhalí svou tvář. Ted však zanechme těch tlachů. Pojď se mnou, protože si s tebou musím vážně pohovořit. Chci tě totiž seznámit s tvým budoucím pánem, jehož budeš muset poslouchat.“

	Jeho slova mě ohromila. Rychle jsem řekl: „Raději mě potrestej, můj pane, ale neposílej mě od sebe pryč, neboť těžký osud mě naučil, že každá změna je k horšímu. Proto jsem u tebe spokojený, nic mi tady neschází, mohu číst korán a učit se arabsky a v klidu vykonávat předepsané modlitby. Nevěř svým sluhům, pokud ti o mně donesli něco špatného, neboť jsem vždy bez reptání dělal ty nejhorší práce a s pokorou jsem přijímal svůj úděl otroka.“

	I Giulia rychle řekla: „Ach, můj pane Sinane, pokud jsi opravdu nalezl ve mně zalíbení, neposílej Mikaela pryč. Je to příjemný muž a před chvíli mu vůbec nedošlo, že by po mně mohl vztáhnout ruku, i když jsem mu k tomu nabídla tu nejvhodnější příležitost.“

	Žid Sinan si vytrhl hrst vousů a zvolal: „Alláhu, Alláhu, proč mě uvádíš v pokušení, jemuž je tak těžké vzdorovat?“ Pak přikázal Mardžanovi: „Vezmi toho muže a tu dívku, spoutej jim nohy a oba je několikrát pořádně přetáhni přes paty tou nejtenčí rákosovou hůlkou, aby konečně pochopili, že otrok nemá co odporovat svému pánu. Pak je pošli ke mně, protože můj host se už nemůže dočkat, až je uvidí.“

	Odešel a eunuch Mardžan nás s povzdechem odvedl do mučírny a přikázal nám, ať si lehneme na záda na podlahu a zvedneme nohy ke zdi. Poslechli jsme, protože nám nic jiného nezbývalo, a on nám přivázal nohy ke skobám ve zdi, takže jsme pak leželi ve velice nepohodlné poloze s nohama ve vzduchu. Dlouho si vybíral mezi vhodnými rákoskami, tiskl je mezi prsty, vzdychal a pak nás začal ve jménu Alláhově šlehat po patách tak bolestně, že jsme se ani jeden neovládli a křičeli jsme bolestí. Já jsem se za to ani nestyděl, protože otrok si na svou čest nemusí dávat moc velký pozor, což je pro něj v jeho nízkém postavení velká úleva. Giulia však ječela a hrozila eunuchu Mardžanovi, že mu ostrým nožem prořízne hrdlo, až bude v noci spát na své přikrývce přede dveřmi harému.

	Když nás pak odvázal a já jsem se postavil na nohy, měl jsem paty tak citlivé a napuchlé, že jsem úpěl při každém kroku. Přesto jsem pocítil velkou úlevu a zeptal jsem se eunucha Mardžana: „Je to už všechno a budu moct i nadále zůstat v tomto dobrém domě, už mě můj pán neodloučí od mých dobrých přátel a nepošle mě do služby k cizímu pánovi?“

	Mardžan mě však vyvedl z omylu: „Tohle bylo jen malé poučení, abys nezapomínal, že jsi otrok. Tvůj pán tě už prodal a budeš muset jít s novým pánem. Jmenuje se Abu el-Kasim a je to mastičkář nevalné pověsti z města Alžíru, budiž Alláhem prokleto.“

	Srdce se mi v hrudi zastavilo a zavalila mě vlna zoufalství. Eunuch Mardžan mě však pobízel ke spěchu, a protože mi nic jiného nezbývalo, šel jsem rychle k Židu Sinanovi, abych se setkal se svým novým pánem.
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	                                                 Se srdcem plným žalu jsem tedy vyšel vstříc svému novému pánu Abu el-Kasimovi, obchodníku s léčivy z města Alžíru, jak mi bylo řečeno. Nesetkal jsem se s ním ovšem ve sloupové přijímací síni Žida Sinana, ale v jeho ložnici, mezi čtyřmi stěnami a za pevnými dveřmi, střeženými němým černochem se šavlí v ruce.

	Vstoupil jsem dovnitř, pokorně jsem se dotkl čelem země, ale přitom mi každý krok působil nepředstavitelná muka, neboť jsem měl paty pořád bolestivě napuchlé. Žid Sinan však už zapomněl na hněv a vlídně mě vybídl, ať se posadím na podušku a rozhlédnu se směle kolem sebe. Usadil jsem se tedy, pozvedl oči – a doširoka jsem je otevřel údivem a překvapením, neboť proti mně na měkoučké podušce seděl maličký mužík v roztrhaném plášti a ze všeho nejvíc připomínal opici. Zchytralýma opičíma očkama po mně zákeřně pokukoval a já jsem tušil, že od něj nemohu čekat nic dobrého. Proto jsem vrhl na Žida Sinana úpěnlivý pohled.

	Usmál se na mě: „Nalezls dobrou cestu, anděli Mikaeli. Proto tady vidíš svého nového pána Abu el-Kasima. Je chudý a své bědné živobytí si opatřuje paděláním drahé ambry, ředěním růžové vody a také tím, že ženám prodává lacinou a špatnou barvu na obočí. Slibuje však, že tě v Alžíru bude každý den posílat do madrasy při mešitě, kde budeš moct poslouchat ty nejlepší učitele, a tak se rychle naučíš jazyk a poznáš sloupy víry, zákon, tradice a pravou cestu.“

	Netroufl jsem si odporovat, protože se už rozhodl. Proto jsem pokorně sklonil hlavu. Abu el-Kasim na mě chvíli nedůvěřivě pomrkával a pak se zeptal: „Jsi prý lékař a znáš dobré křesťanské léky?“ Když jsem přikývl, těžce si povzdechl a řekl mi: „Ve jménu milosrdného slitovníka, vykonal jsem dlouhou a obtížnou cestu, abych se vyhnul očím nepřejícníků, a bolí mě břicho. Nemohl bys mi pomoct?“

	Drze se na mě šklebil a celý působil tak záludným a nečistým dojmem, že jsem neměl vůbec chuť ho začít vyšetřovat a léčit. Z povinnosti jsem však řekl: „Ukaž mi jazyk! Byl jsi dnes už na stolici, byla vodnatá nebo tvrdá? Ještě mi podej ruku, a až ti proklepu břicho, budu vědět, jaký lék ti pomůže.“

	Abu el-Kasim zaúpěl, zatáhl břicho a řekl: „Zjevně se ve svém povolání vyznáš a ovládáš všechna francká umění, věřím ti a nepochybuji o tom. Nejlepším lékem by však pro mě bylo dobré víno, a pokud bys mi ho předepsal jako lékař, nebyl by to pro mě hřích, požíval bych víno místo léku.“

	Zíral jsem na něj a nevěděl, jestli mě chce zkoušet, ale v tom okamžiku si i Žid Sinan přitiskl obě ruce na břicho a hlasitě zaúpěl: „Proklatý Abu el-Kasime, zatáhls do mého domu nákazu! Právě teď mě také zachvátily strašné bolesti břicha, v žaludku se mi rozpoutalo peklo a neutiší se, dokud neužijí tentýž lék jako ty. Díky nepochopitelné milosti Alláhově mám zapečetěný soudek vína. Dostal jsem jej darem od jednoho kapitána, který ve své hlouposti nic lepšího nevymyslel, ale nechtěl jsem ho urazit tím, že bych jeho dar odmítl. Uschoval jsem soudek u sebe v pokoji, aby nepřivedl nikoho v domě v pokušení porušit zákon Prorokův, jeho jméno budiž požehnáno. Tobě však věříme, otroku Mikaeli. Rozlom proto pečeť, přivoň k vínu, ochutnej je a rozhodni, zda by mohlo vyléčit naše břišní potíže. V tom případě totiž požitím dobrého léku nezhřešíme, tím spíš ne, když tak učiníme tajně a mezi čtyřmi stěnami, aby nás nikdo neviděl.Ů

	Ti dva pokrytci na mě upírali svatouškovské pohledy, jako bych spíš než otrokem byl jejich pánem, a mně nezbylo, než rozlomit pečeť na soudku s vínem a nalít víno do tří zdobených číší, které mi Žid Sinan rychle podal. „Ochutnej lék,“ vybídl mě, „abys věděl, může-li ulevit našim strašlivým bolestem.“

	O kvalitě vína však vůbec nepochyboval, chtěl se jen přesvědčit, zda není otrávené, a také chtěl, abych porušil Prorokův zákon jako první a nemohl ho tak později udat. Nemusel mi ovšem říkat dvakrát, víno bylo tmavé a sladké, nádherně vonělo a já jsem se s chutí napil. Pak jsem řekl: „Pijte ve jménu Alláhově, aby polevily bolesti břicha a abyste se rozveselili, neboť to je dobré víno a jistě vyléčí všechny vaše bolesti a smutky – ovšem na jak dlouho, to říct nedokážu.“

	Oba chtivě pili, lačně nasávali vůni vína a vychvalovali je slovy tak znaleckými, že to rozhodně nemohl být první případ, kdy porušili Prorokův zákon. Když Žid Sinan dopil svou číši do dna, chopil se vlastníma rukama soudku, znovu nalil sobě, svému hostu i mně a řekl: „Ochutnej ještě jednou, lékaři Mikaeli, a tvé jméno budiž požehnáno, protože už cítím, jak se mi ulevilo. Pro jistotu však ochutnej ještě jednou, abys dosvědčil, že je to stále tentýž lék a že nezměnil chuť ani po zlomení pečeti.“

	Abu el-Kasim se znovu napil a řekl: „Víno uvolňuje jazyk a člověk po něm mluví pravdu, i když mluvit a slyšet pravdu člověku zdaleka není vždycky k užitku. Přistupme tedy k věci a ty mi řekni, zda se chceš naučit umění levně vyrábět a draze prodávat léky a zda chceš sedět v madrase u nohou vzdělaných učitelů a pozorně naslouchat jejich slovům.“

	Víno mi stouplo do hlavy a já jsem se bez okolků zeptal: „U kamenovaného ďábla, proč se mě zbytečně vyptáváš? Jsem přece otrok a musím poslouchat tvoje rozkazy, ať jsou jakékoli.“

	„Každé vědění se může hodit,“ řekl mi. „Slyšel jsem, že prý toho hodně víš o křesťanských válkách, že znáš křesťanské panovníky a jejich vlastnosti, protožes sám bojoval v jejich službách. Prý také mluvíš mnoha křesťanskými jazyky a vůbec toho víš víc, než by se dalo čekat od muže tvého věku, což eunucha Mardžana mnohokrát překvapilo, když tě pozoroval.“

	Mlčky jsem se napil a tváře mi planuly. Od někoho, kdo byl tak otrhaný a zašlý jako on, bych takovou řeč nečekal.

	„Pokud toho opravdu tolik víš,“ pokračoval, „řekni mi, zda mezi sebou nevěřící křesťanští králové vskutku vedou válku, zda byl jejich chalífa zavražděn v Římě, a zda je pravda, že v severních zemích se šíří nová víra, která všude vyvolává jen chaos, sluhové povstávají proti pánům a lidé se zabíjejí jako o závod.“

	„To všechno je pravda,“ přisvědčil jsem. „Křesťanský svět je jako ožebračená mrtvola, kterou oklovávají korunovaní krkavci. Není mi ještě ani dvacet pět let, ale už jsem viděl tolik nepokojů a kacířství, viděl jsem vraždy, zabíjení a lidi hořící na hranicích, viděl jsem dokonce papeže, jak prchá, vydán na milost a nemilost lůze, a pochybuji, zda křesťanstvo z tohoto stavu nejhlubšího ponížení může vůbec někdy vybřednout. Upřímně řečeno jsem již byl vší tou bídou a vším vražděním tak unavený, že otroctví je pro mě vysvobozením a já se uchyluji k milostivému Bohu, byt toho o něm mnoho nevím. Ještě méně rozumím Prorokovi, jehož jménu žehnáte. Podle jeho koránu bych řekl, že to byl zlostný muž, plný předsudků a rozporů, takže vaši učenci mají co dělat, aby vysvětlili, proč některé body v koránu popírají jiné a znamenají pozdější zjevení.“

	Abu el-Kasim pohlédl na Žida Sinana, ten si však znovu naléval víno a mými smělými slovy se nezdál být vůbec pohoršen. Obchodník s léčivy Abu el-Kasim se tedy obrátil ke mně a řekl: „Mohamed, jeho jméno budiž požehnáno, byl člověk jako my, a zázračné na něm bylo jen to, že se mu dostalo božského zjevení, a s pomocí anděla Gabriela si dokonce ověřil, že jeho zjevení byla slovo od slova stejná jako původní nebeský text. Zanechme však povídaček starých bab, otroku Mikaeli, a nechme našimi ústy promlouvat víno, což nám nebude přičteno za hřích.“

	„Kéž nám to nebude přičteno za hřích,“ opakoval zbožně Žid Sinan. „Ochutnejme víno. Cítím, že mé myšlenky dostávají křídla, mé srdce vzlétlo nad země a moře a v hlavě mi rozkvétají velké sny, tak skvělé je toto víno.“

	Abu el-Kasim se mě zeptal: „Kdybys kromě padělání léků a zbytečného vysedávání v madrase mohl sloužit nejmocnějšímu vládci na světě, udělal bys to?“

	Hořce jsem řekl: „Už jsem mu sloužil a odměnou mi byl jenom nevděk. Mám až po krk císaře, který mě chtěl poslat mezi dravce oceánů, abych pro něj dobýval nové říše, a mým velitelem měl být bývalý pasák vepřů.“

	Dychtivě řekl: „To je pro mě novinka. Já však nemluvím o císaři nevěřících, který vládne španělským a německým zemím, nýbrž o panovníkovi všech věřících, velikém sultánu Sulejmanovi, který se svým služebníkům odměňuje štědře a spravedlivě.“

	„Jeho jméno budiž požehnáno,“ řekl Žid Sinan. „Dobyl nedobytné křesťanské pevnosti v Bělehradě a na Rhodu, podrobil si Uhry a podle věštby se všichni křesťané stanou jeho poddanými. Je útočištěm králů, z bohatých dělá chudé a z chudých bohaté a nikomu neukládá příliš těžké břímě. V jeho říši žijí národy v míru a ve shodě jako bratři a jeden druhého se nebojí.“

	„Tvé řeči jsou skutečně sny, probuzené vínem, můj pane Sinane,“ řekl jsem. „Bojím se, že už jsi příliš opilý, a nevím, zda ti jako lékař mohu dovolit ještě více tohoto dobrého vína, neboť ty mi popisuješ říši, jakou by snad bylo možné vybudovat na nebesích, ale jistě ne na zemi.“

	Abu el-Kasim však jeho slova nadšeně potvrdil. „To nejsou žádné opilecké řeči,“ vyprávěl, „v říši sultána Sulejmana si nelze koupit právo, soudci soudí podle zákonů a bohatí nemají přednost před chudými. Sultán nikoho nenutí změnit víru, křesťané a židé požívají všech potřebných svobod a řecký patriarcha je dokonce vezírem v jeho dívánu. Na světě snad ještě nikdy nevládl tolerantnější panovník. Pokořeným národům dovoluje, aby si ponechaly svou víru a ani od cizinců nežádá příliš vysoké daně, neboť dobře ví, že islám je mocný a sám časem překoná pochybnosti cizích národů. Vskutku, v jeho říši se nikdo nemá čeho bát, snad s výjimkou úředníků, kteří vyrostli v serailu jako jeho otroci, neboť sultán bez milosti trestá všechny křivdy. Proto všichni nespokojení, pronásledovaní a ti, komu se stala křivda, se ze všech zemí utíkají pod ochranu jeho Porty. Budiž tedy požehnáno slunce národů sultán Sulejman, pán dvou světadílů.“

	„Hosana,“ zvolal Žid Sinan se slzou v oku, jako by zapomněl, že nosí na hlavě turban. Abu el-Kasim však jeho pochybení rychle napravil a řekl:

	„I to je pravda. Slyšel jsem, že když se sultán Sulejman jednou vracel z válečného tažení, běželi Židé po ulicích za jeho koněm a nadšeně mu provolávali hosana, neboť zatímco jsou ve všech zemích pronásledováni, on jim poskytl útočiště a bezpečí v Osmanské říši.“

	„Beránek leží v bezpečí po boku lva,“ řekl Žid Sinan s hlubokým dojetím. „Tak bylo prorokováno a tak se to před našimi zraky děje v říši sultána Sulejmana, zatímco v křesťanských zemích vládne útlak, násilí, pronásledování a nesnášenlivost. Ve Španělsku umírají věřící Maurové mučednickou smrtí, ale křesťané nešetří ani jeden druhého, zabíjejí se kvůli svaté Trojici, i když Prorok, požehnaný, přikázal: Neříkejte trojice, přestaňte o tom ve vlastním zájmu mluvit. Bůh je jeden jediný Bůh. Jeho majestát je neproniknutelný, a proto nemůže mít syna. Patří mu všechna moc na zemi i na nebesích. Sám Bůh je dostatečný ochránce.“

	Abu el-Kasim se na něj vyčítavě podíval a řekl: „Nechme recitování koránu a věnujme se pozemským věcem. Podej mi mapu a ty, hakime, se na nás nedívej, jako bychom blábolili v opilosti.“

	Skutečně jsem na ně hleděl jako na opilce a jejich slovům jsem věřil sotva napůl. Žid Sinan pak rozbalil velikou mapu a ukázal mi pobřeží Španělska, Itálie a Řecka a proti němu africké břehy. Ukázal mi ostrov Džerbu, na němž jsme byli, tuniský sultanát, Alžír a ostrov Džerdžel, na němž shromáždil své lodě námořní kapitán Chajruddín. Řekl mi:

	„Hafsovci ovládali ty břehy tři sta let, už dost dlouho na to, aby konečně nastala změna. Sultán Mohamed z rodu Hafsů je starý prostopášník v Tunisku, a je ve spolku s prokletým křesťanským císařem. Jeho rod vládl Alžíru, dokud ho i s jeho bratry nevyhnal Chajruddín a neuchýlil se pod ochranu Vysoké Porty. Hafsovci však zapomněli na svou víru a požádali o pomoc císaře. Oba Chajruddínovi bratři padli jeden po druhém v bojích proti Španělům a Berberům, takže Alžír zase padl do rukou Hafsovců. Španělé, aby se odvděčili za spojenectví, postavili v ústí přístavu mohutnou pevnost, která nám působí veliké škody a potíže v naší náboženské válce proti křesťanům. Tak se rod Hafsů, jehož ruce jsou poskvrněny krví, bouří proti sultánovi, dokonce už přestali zahrnovat jeho jméno do svých pátečních modliteb v mešitě. Tím, že se spolčil s nevěřícími a dovolil Španělům, aby se zahnízdili v přístavu, si Selim bin Hafs podepsal sám nad sebou ortel.“

	„V křesťanských zemích však kolují pověsti, že se snad francouzský král měl spojit se sultánem proti císaři,“ podotkl jsem. „Jak by se mohl veliký sultán spojit s nevěřícím, kdyby to bylo opravdu tak hodné odsouzení, jak říkáš?“

	Pohlédli na sebe a Žid Sinan řekl: „O tom my nic nevíme, ale proč by sultán Sulejman nemohl pomoct francouzskému králi, když ho král pokorně požádá o pomoc? Takový svazek je uzavřen v dobré víře s cílem omezit prokletou císařskou moc. Vládci Alžíru a Tuniska žádají ovšem nevěřící o pomoc proti Chajruddínovi a sultánovi, a to je přece něco úplně jiného.“

	„Budiž,“ řekl jsem. „Mluvíte o křivdě, která se stala a která by snad měla být napravena. Snad po mně nechcete, abych holýma rukama dobyl Alžír a posloužil tak sultánovi, jehož ani neznám?“

	Oba se rozesmáli, vesele se poplácávali po ramenou, tváře rozpálené vínem, a vykřikovali: „Tenhle hakim je dobrý hakim a jeho ostříží pohled odhalí i ta nejskrytější tajemství. Právě to po tobě chceme, to je totiž tvůj úkol. Musíš jít, holýma rukama dobýt město Alžír a pozvat námořního kapitána Chajruddína, aby mu vládl, vyhnal Španěly a nastolil na tom chudém pobřeží trvalý mír. Pak už nám závistiví Španělé nebudou překážet v boji za víru, jejž vedeme na moři.“

	„Pokud jsem skutečně hakim, lékař, jak mi říkáte, nařizuji vám, abyste okamžitě přestali pít víno, protože rozum vám už utekl pořádně daleko z hlavy,“ odpověděl jsem jim. „Což Alžír není velké a mocné město, obehnané mohutnými hradbami a nedobytné?“

	„Přesně tak,“ volali jako o závod. „Alžír je nejudatnější město na břehu tohoto modrého moře, zářivý drahokam, který náš velitel Chajruddín chce přidat k půlměsíci na turbanu velikého sultána Sulejmana a tak získat jeho přízeň. Je tam silná pevnost a přenádherná mešita, s níž mohou soupeřit jen káhirské mešity, a to všechno chamtivě střeží španělská ostrovní pevnost, roztahuje se tam v ústí přístavu a brání veškeré řádné mořeplavbě.“

	Strhl jsem si turban z hlavy, rval jsem si vlasy a sténal jsem: „Jaké prokletí mě pronásleduje, že mým údělem je vždycky společnost bláznů, kteří si ze mě tropí šašky nebo po mně žádají to, co je nemožné! Mám už dost všech úkladů a netoužím po ničem jiném než po nalezení pravé cesty, ne kvůli své duši, o té toho vím moc málo, ale abych dosáhl smíru sám se sebou. Odstupte ode mě, úklady! Vždycky, když páchám zlo, jako bych si oslím kopytem sám zasadil ránu do krku.“

	Abu el-Kasim mě však uklidňoval: „Jak bys mohl páchat zlo, když budeš sloužit velkému námořnímu kapitánu Chajruddinoví a jeho prostřednictvím vládci všech věřících? Naopak, máš příležitost vykonat ten nejlepší čin a to ti bude přičteno k dobru, ne-li v den zmrtvýchvstání, pak jistě v tomto pozemském životě, který nám byl bezpochyby dán, neboť tady sedíme ve skutečnosti a ne ve snu. Rod Hafsů se za tři sta let stal přinejmenším pochybným a podezřelým, tolik zločinů, bratrovražd, krvesmilstva a cizoložství se pojí s jejich jménem. Vyvrácení moci Hafsů je proto skutek Alláhovi milý. Už sultán Selim jmenoval Chajruddínova bratra Babu Arudže beglerbegem v Alžíru a dovolil mu, aby před sebou nosil koňský ohon. On však padl, stejně jako jeho bratři Elias a Išak a naživu zůstal jen nejmladší, kterému říkáme Chajruddín.“

	„V hlavě mi teď krouží příliš mnoho jmen,“ řekl jsem, „a z toho všeho chápu jen tolik, že onen zmiňovaný Chajruddín, jehož jméno je hořce proklínáno ve všech křesťanských přístavech, usiluje o to, aby před sebou mohl nosit koňský ohon, i když netuším, jaká je to radost a čest. Nedovedu rovněž pochopit, proč ty, padělatel laciných voňavek, mluvíš o námořním veliteli, jako by to byl tvůj bratr.“

	Žid Sinan nám rychle skočil do řeči: „Kdo má poklad, ten ho má pečlivě tajit. Nesuď proto nikoho mezi námi jen podle šatů a zdánlivé chudoby, otroku Mikaeli. I já, chudý muž, jsem původem pouhý žid, takže jsem nejdřív musel přestoupit na křesťanství a teprve pak mi dovolili přijmout turban a vyznávat Proroka, jeho jméno budiž požehnáno.“ Uronil několik vinných slz, ale pak se vzmužil a pokračoval:

	„My, kteří na moři získáváme své skromné živobytí, jsme každý zvlášť slabý, protože kolem tohoto moře se jako bouřkové mraky seskupují příliš velké síly, a ten nejstrašnější mrak hrozí na západě, ve Španělsku. Proto se musíme spojit, založit silnou námořní říši a získat pro ni podporu sultána Sulejmana, aby uznal Chajruddína za alžírského beglerbega a poslal mu čestný kaftan a koňský ohon. Tak jednoduché to v jádru je. Nejdřív ovšem musíme získat vládu nad městem Alžírem, abychom tam mohli vybudovat arzenál a vypravovat naše lodě na moře.“

	Tak mi Žid Sinan odhalil tajné plány pirátů. Nedalo se jim nic vytknout, naopak, musel jsem v duchu přiznat, že pro uskutečnění takového plánu je teď ta nejvhodnější doba, když císař vede svou trpkou válku proti francouzskému králi, papeži a Benátkám. Císař kromě toho lehkomyslně posílá drahé lodě za oceán do Nového světa a jeho síly jsou proto rozptýlené, takže kdyby se pirátům podařilo ovládnout Alžír, měli by základnu a pak by se jim skutečně mohlo podařit vybudovat království. I když jsem se v císařském žoldu účastnil dobývání Říma, za císařova přítele jsem se nepovažoval. Přesto ve mně plán vzbudil hluboký odpor, protože Žid Sinan a Abu el-Kasim mě do něj zřejmě chtěli zaplést a já jsem neměl nejmenší chuti přijít o hlavu kvůli nějakému Chajruddínovi. Proto jsem řekl:

	„Vypravte tedy lodě, jako odvážní bojovníci zaútočte na Alžír a získejte ho pro sultána. Doba je vám nakloněna, a nepochybuji, že vám sultán za odměnu rozdá čestné kaftany a možná i koňské ohony.“

	Jednohlasně řekli: „Ne, ne, to nejde. Obyvatelé Alžíru musí sami svrhnout svého sultána a povolat za svého vládce Chajruddína. Jinak by to všechno vedlo jen ke zbytečnému krveprolití, a my jen půjdeme hlavou proti zdi a ještě přijdeme o svou dobrou pověst. Naše síly jsou příliš chabé, abychom mohli obklíčit a dobýt Alžír, s nepřátelskými berberskými kmeny za zády. Tohle víme moc dobře, protože jsme se už o to jednou pokoušeli.“

	Abu el-Kasim řekl: „Ty se mnou odejdeš do Alžíru, kde mám obchod s léčivy. Budeš alžírským ženám prodávat krášlící přípravky a získáš si mezi věřícími dobrou pověst jako lékař. Nepochybuji, že se ti to podaří, vždyť i nás jsi tak skvěle vyléčil z bolestí břicha. Kromě toho budeš studovat v madrase alžírské mešity, a také tě dáme obřezat, abys získal důvěru učitelů. Tvůj bratr si bude vydělávat jako zápasník na trhu za mešitou. Je-li opravdu tak silný, jak si myslíme, zprávy o něm brzy dolehnou ke sluchu Selima bin Hafse a bude pozván, aby před tím krvavým sultánem předvedl své umění. Nevěřící dívka s očima jako různobarevné drahokamy může hledět do písku, kreslit do něj prstem a číst z něj mnohé užitečné věštby a proroctví.“

	Řekl jsem, nevěře svým uším: „Znamená to, že mě neodloučíš od mého bratra a že s sebou vezmeš i Giulii? Mohl bych si s sebou vzít i svého psíka?“

	Žid Sinan pokývl hlavou a řekl hlasem, jenž byl po víně plný medu: „To je cesta, která mi byla ukázána, a nemohu ti dost poděkovat za to, žes mi jako anděl poradil, abych hledal cestu ve svaté knize. Pokud úkol zdárně splníš, budou tě možná čekat úkoly nové, a ve srovnání s těmi je tento první úkol jen nepatrnou zkouškou ve víře.“

	Jízlivě jsem se rozesmál: „Tvá poslední slova mě zrovna nepřesvědčují. Znamená to, že když teď obstojím, budu dostávat stále těžší a těžší úkoly a budu tak dlouho odklízet ostatním z cesty kamení, dokud se mi nezpřetrhají vazy na ramenou. Kromě toho nemůžeš ručit za mou věrnost. Co když se v Alžíru budu snažit dostat k onomu Selimu bin Hafsovi a odhalím před ním tvůj plán, abych si získal jeho oblibu a aby hlavu Abu el-Kasima vystavili na dřevěné míse u paty sloupu?“

	Žid Sinan však po mně šlehl ledovým pohledem a řekl: „Otroku Mikaeli, snad bys mohl získat krátkodobý prospěch, ale tvůj smutek by mnohonásobně převyšoval radost, neboť Chajruddínova ruka by tě dříve či později dostihla a on by tě dal stáhnout zaživa z kůže a tvé údy by pomalu opékal na železné mříži nad mírným ohněm.“

	Abu el-Kasim však pozvedl smířlivě ruku a s úsměvem řekl: „Nerozčiluj se, Žide Sinane. Mým úkolem je znát lidi a vážit je na přesných vážkách a vím, že tento hakim Mikael mě nezradí, a pokud by se na tebe vskutku šklebila má hlava na dřevěné míse, až přijdeš do Alžíru, jeho z toho neobviňuj. Proč jsem si tím jist, to ti ovšem vysvětlit neumím, vždyť to sám pořádně nevím.“

	Jeho důvěřivá slova mě píchla u srdce, neboť vzhledem ke svému dosavadnímu životu jsem cítil, že i když jsem vždycky usiloval jen o dobro, nikdo mi nikdy nemohl moc důvěřovat. I mně vehnalo víno do očí slzy. „Jsem jen otrok a neodpovídám sám za své činy,“ řekl jsem, „a vy mě vedete k něčemu, co nechci. Přesto si myslím, že se budu snažit zachovat věrnost Abu el-Kasimovi, neboť mi důvěřuje. Řekněte mi však ještě jednu věc: může mít otrok otroky?“

	Moje otázka je překvapila, ale Žid Sinan ji okamžitě zodpověděl: „Otrok samozřejmě může mít otroky, dosáhne-li vysokého postavení, ale ti jsou majetkem jeho pána.“

	Nadšeně jsem řekl: „Podřizuji se Alláhově vůli, a pokud mě věrnost má přivést do záhuby, je to tak zřejmě určeno a nemohu tomu zabránit. Na odměnu příliš nedbám, ale čekání obohacuje život a je lepší žít s nadějí než nedoufat v nic, co by stála za řeč. Prokaž mi proto šlechetnost, můj pane Sinane, bud štědrý a velkomyslný a slib mi svou otrokyni Giulii, pokud zadaný úkol splním k tvé spokojenosti, o čemž ovšem pochybuji.“

	Žid Sinan pozvedl oči ke stropu a řekl: „Alláhu, Alláhu, ukázals mi správnou cestu, neboť tento otrok Mikael se nebojí ani ďábla a troufale si přeje dívku, jejíž pouhý pohled dokáže věřícím zmrazit krev v žilách a vyhnat z těla i ty nejhoroucnější touhy. Proč ji tedy chceš za otrokyni?“

	„Nechť to zůstane tajemstvím mezi mnou a Alláhem,“ odpověděl jsem. „Sám totiž nevím, co za nápad se mi vylíhl v hlavě. Buď však milostivý, vždyť prázdným slibem se mě snadno zbavíš.“

	Žid Sinan si útlými prsty prohrábl vousy a zeptal se: „Co si o sobě myslíš, otroku, že si dovoluješ klást mi podmínky?“

	„To vůbec není podmínka,“ zhrozil jsem se. „I kdybys mi to slíbil, nezavážeš si mě tím k větší věrnosti či horlivosti. Dals mi úkol. Tím jsi mi uvázal na krk těžký kámen, a já se ho budu v každém případě chtít co nejdřív zbavit. Nevím ani, přinese-li mi má prosba požehnání, spíš bych čekal, že pro mě z toho koukají jen potíže a trampoty, protože kromě tvého kamene tak budu mít na krku přivázaný ještě jeden. Přesto tě co nejpokorněji prosím, abys mi dal Giulii. Slib mi ji, pane.“

	Abu el-Kasim přikývl a podpořil mě: „Buď štědrý a velkorysý, Žide Sinane. Člověk nikdy nemusí litovat toho, že byl štědrý. Já jsem pil víno a cítím k celému světu tolik lásky, že bych tady Mikaelovi rád daroval svůj plášť a měšec, kdyby o ně jen slůvkem požádal. Snad bych ho i políbil, kdyby nebyl tak vousatý.“

	Žid Sinan teskně naklonil prázdný pohár a rozplakal se: „Nad svou štědrostí pláču,“ štkal, „protože ta dívka je poklad nesmírné ceny, už se jí dokonce podařilo ztloustnout, vždyť jsem jí také každý den dával připravovat dobrý kuskus. Brzy bude mít klín měkký jako ten nejhebčí polštář, prsy jako ovce březí s dvěma jehňaty a břicho jako zlatou mísu. Nemohu dost vynachválit její oči, jedno je jako modrý démant a druhé jako hnědý karneol, a toho všeho já se vzdávám, tak veliká a velkorysá je má štědrost. Mikaeli, Mikaeli, můj drahý otroku, v den, kdy Chajruddín vpochoduje otevřenými branami do Alžíru pod vlajícími vítěznými prapory a za zvuků vítězných salv, v onen den se dívka stane tvou a já na tebe před svědky převedu právo ji vlastnit. Ať mě vezme kamenovaný ďábel, nedostojím-li svému slibu, a kromě toho bych ti nikdy nesliboval dar tak nesmírné ceny, kdybych tě nemiloval jako vlastního syna.“

	Plakal dojetím a objímal mě, i Abu el-Kasim mě objal. Žid Sinan pak odkopl stranou drahý koberec, chytil měděný kruh zapuštěný do mramoru a s vypětím všech sil nadzvedl těžkou kamennou desku. Pod ní se objevila temná prohlubeň a Žid Sínan, jako by zapomněl na všechnu důstojnost, se vrhl na všechny čtyři na zem, strčil ruku až po paži do skrýše a vytáhl nový soudek s vínem. Na to, co se stalo pak, si už moc nepamatuji – příštího rána jsem se probudil s vousy Žida Sinana v ruce a s prsty Abu-el Kasima v ústech a na tom probuzení nebylo věru nic příjemného.

	Žid Sinan mi vyprostil svůj vous z ruky a odvedl nás oba do své lázně. Oběma rukama se držel za hlavu a volal na pomoc Alláha. V potírně lázní se mi udělalo trochu lépe. Když jsem se dost vypotil, chopil se mě Sinanův masér, hodil mě na záda na mramorovou lavici a začal mi rovnat údy, až jsem křičel bolestí a bál se, že mi rozdrtí klouby. Nedbal však na můj nářek, otočil mě na břicho, ruce mi otočil vzhůru, skočil mi na záda a chodil mi po páteři sem a tam. Pak mi ještě dal lepkavou trpkou mast, abych se jí prý mazal v podpaždí, na hrudi a v klíně, abych se bezbolestně zbavil ošklivých chlupů. K tak pohanskému obřadu jsem se ovšem neodhodlal – ještě jsem dost neznal muslimské zvyky a bál jsem se, že na sebe jako muž uvrhnu hanbu. Teprve později jsem zjistil, že ač uctívají vousy a mnozí dokonce na svůj vous přísahají, ostatní chlupy na těle považují za ošklivé a stydí se za ně.

	V každém případě se mi po pocení a masáži udělalo tak dobře, že bych všechno, co se stalo předešlého dne, mohl považovat za pouhý přelud a sen, kdyby mě k sobě Žid Sinan nedal po polední modlitbě zavolat a nepřikázal mi, ať se chystám na cestu. Anttiho nijak netrápilo, že odjíždíme, řekl, že se na tomto sluncem spalovaném ostrově beztak nudí, když jeho nejlepší přítel, černoch Mussuf, odjel znovu na moře a seká tam křesťanské hlavy. Proto už se těšil, až uvidí nové země a kraje, a bez odporu přijal Abu el-Kasima za svého nového pána.

	Když se setmělo, Abu el-Kasim si nás odvedl na malou lod a Giulia šla nadutě za námi, tváře zahalené závojem. Na mě nepromluvila ani slovo. Noční vítr nás zanesl na moře a Abu el-Kasim zmizel z ostrova Džerba stejně tiše, jako se na něm objevil. To bylo dobře, protože jsem už učinil trpkou zkušenost, že v zemi muslimů i stěny mají uši a sloupy oči a příliš mnoho služebníků má jazyk dost mrštný, aby lidem, jimž po tom nic není, vykládali, co viděli a slyšeli. Zíral jsem do mořské tmy a opatrně jsem si ohmatal prsty krk. Pomyslel jsem, do jaké kaše jsem se to zase kvůli své smůle dostal navzdory všem dobrým a upřímným předsevzetím, a můj krk mi připadal ještě útlejší než dřív.

	Nepluli jsme přímo do Alžíru, protože Abu el-Kasim tvrdil, že nevěřící Španělé vyrážejí ze své pevnosti na skalnatém ostrově proti lodím, plujícím do přístavu, a kontrolují je. Přirazili jsme proto ke břehu daleko od města. Naše loď zdaleka nebyla jediná, která musela náklad dopravovat takto složitě do přístavu, v malém chráněném zálivu jsme v podvečer potkali mnoho lehkých bárek, jejichž majitelé jako o závod proklínali Selima bin Hafse a Španěly, že jim brání ve výkonu jejich poctivé živnosti. Z lodí vykládali spoutané křesťany, pirátskou kořist zabalenou do koberců, a koberce byly zpečetěné čerstvými skvrnami od krve. Když jsem ten náklad viděl, vhrkly mi slzy do očí.

	Abu el-Kasim nás na noc odvedl do chudého venkovského stavení. Mlčenlivý tmavý hospodář byl jeho přítel. Ráno najal osla, naložil na něj dva velké koše a Giulii a pak pod mnoha sliby a pohrůžkami přiměl rolníky, kteří šli do města na trh, aby mu na své naložené osly, koně a velbloudy poschovávali balíky a truhlice z jeho lodi. Každému, kdo viděl Abu el-Kasima, jak lomí rukama, rve si svůj špinavý plášť a na kolenou prosí černé a bílé Berbery, aby se nad ním chudákem smilovali a zachránili jeho zboží před chamtivým Selimem bin Hafsem, se jistě svíralo srdce lítostí a soucitem.

	Všechno to však byla jen přetvářka. Kráčeli jsme směrem k městu Alžíru a Abu el-Kasim mě cestou poučoval: „Pěstujeme nebezpečné povolání, můj synu Mikaeli, a naše povolání nelze vykonávat dlouho, aniž člověk vzbudí pozornost. Tajnůstkářství se vždycky brzy vymstí, a je lepší stát se terčem posměchu, než ztratit hlavu. Snažím se proto kolem sebe dělat co největší rozruch a ve městě Alžíru jsem už tak známý, že za mnou děti běhají a ukazují si na mě prstem, tolikrát jsem už byl potrestán za podvádění v obchodě a tolikrát už jsem se nešikovně pokoušel obelstít výběrčí daní Selima bin Hafse. I teď mě určitě dopadnou a zabaví mi část nákladu a budou se z toho radovat jako malé děti – ale to já přesně chci, protože tak se to nejlepší zboží dostane v klidu a bezpečí do mých skladů ve městě a ani pes po něm neštěkne, protože já jsem veliký šejdíř. Vůbec by neškodilo, kdyby po mně tvůj velký bratr párkrát plivl. Kdo by nepovažoval za blázna muže, který je pro smích dokonce i vlastním otrokům!“

	Rozhlížel jsem se kolem po krásné alžírské krajině, plné sadů a ovocných stromů. Nesčetné větrné mlýny na svazích hory svědčily o zámožnosti.města. Přebrodili jsme řeku. Na břehu pralo prádlo mnoho černých a hnědých otrokyň, oděných jen do pestrých bederních roušek. Několik z nich se rozběhlo na trh, vítaly venkovany a lákaly je, aby s nimi šli do křoví na břehu řeky. Zda si tak chtěly přivydělat pár grošů, nebo zda to činily pro potěšení, to říct nemohu, neboť jsem jejich dotěrným rukám ze všech sil uhýbal.

	Město samo se tyčilo na svahu hory na břehu modrého moře, v jasném slunečním světle bíle zářilo. Bylo chráněno mohutnými hradbami a příkopy a v nejvyšším bodě, ve špičce trojúhelníku tvořeného hradbami, se tyčila kruhová pevnost, která vládla městu i přístavu. U východní brány se lidé tlačili a strkali a strážci holemi poutníky rozdělovali, venkovany nechávali v klidu projít, ale cizince zastavovali a kontrolovali jejich zboží. Abu el-Kasim nám přikázal, ať se mu držíme v patách. Zakryl si tvář cípem pláště a snažil se proklouznout kolem stráží, přičemž si mumlal modlitby a věty z koránu. Oni ho však bez milosti zastavili a strhli mu plášť z očí. Nespatřil jsem dosud nikoho, kdo by se styděl víc, než se v té chvíli styděl Abu el-Kasim.

	Proklínal den, kdy přišel na svět: „Bylo by lepší, kdybych se vůbec nikdy nenarodil,“ úpěl. „Proč vy, nemilosrdní strážci, pronásledujete vždycky jenom mě, nebožáka, nejchudšího z chudých. Kvůli vám ještě ztratím víru v milosrdenství Alláha, všemohoucího.“

	Strážci se smíchem odpověděli: „Už tě známe, Abu el-Kasime, nevoď nás za nos. Zčerstva vysyp, co máš k proclení, nebo, jak dobře víš, přijdeš o všechno.“

	Abu el-Kasim ukázal na Anttiho a na mě a na Giulii na hřbetě osla a lkal: „Což nevidíte, vy neslitovní muži, že vezu jen čtyři vejce a hnízdečko, v němž dozrají?„ Svým vtipkováním se však strážím nezavděčil, protože kolem nás rychle vznikla tlačenice a vesničané začali hlasitě křičet a nadávat nám. Odvedli nás proto do strážnice. Abu el-Kasim nás strkal před sebou. Já jsem se najednou obrátil, šlehl jsem ho po tváři a zakřičel jsem na něj: „Jak to jednáš se svým drahým otrokem, člověče!“

	Abu el-Kasim zvedl ruku a chtěl mě ztrestat za tu drzost, ale pak se střetl s mým pohledem, ruka mu poklesla a on se shrbil a začal se dovolávat soucitu: „Vidíte, jak se mnou zacházejí dokonce i moji vlastní otroci? Snad mě Alláh opravdu zavrhl, když mi pověsil na krk tak drzého otroka!“ Strážci ho předali svému veliteli a Abu el-Kasim si pak rval vousy a jmenoval zboží, z něhož je ochoten zaplatit clo. Písař všechno pečlivě zapisoval do knihy. Pak se můj nový pán zapřísahal:

	„Jsem bezúhonný muž a nikdy v životě jsem se nedopustil podvodu, a přísahám na svou čest, že už nevezu nic, z čeho by bylo třeba platit daň. Přísahám na tyto tři zlaťáky, a ty ti také na důkaz své dobré vůle dám.“

	Velitel a písaři se s tím spokojili. Vesele se pochechtávali a zlaťáky bez rozpaků shrábli. Z toho jsem usoudil, že ve městě, kde úředníci tak bezostyšně berou úplatky, to s pořádkem nebude moc slavné. Když se však Abu el-Kasim už obracel k odchodu, vyklouzl mu z rukávu na podlahu úlomek drahé ambry, velký jako pěst, a naplnil místnost nádhernou vůní. Abu el-Kasim se rychle shýbl a chtěl si svůj poklad zase schovat, ale velitel mu ambru vzal a řekl mu:

	„Ty jsi opravdu ten největší podvodník, jakého kdy země nosila, Abu el-Kasime, když nám tak drze lžeš do očí a třemi mizernými zlaťáky si chceš koupit moji důvěru. Povinnost mi velí, abych ti tuto ambru zabavil ve prospěch našeho sultána Selima bin Hafse, jeho jméno budiž požehnáno. Mně pak nezbývá než truchlit nad tvou lakotou. Kdybys mi býval dal deset nebo patnáct zlaťáků, snad bych se pak k tobě otočil zády. Podvod ale nesnáším, a proto tě čeká veřejný výprask holí před bránou našeho pána a vládce.“

	Abu el-Kasimův obličej zežloutl a zešedl. Nechápu, jak to dokázal – snad se tak vžil a vcítil do své role, že jí sám uvěřil. Zajíkavě prosil: „Hasane bin Ismaile, na tento malý balíček jsem opravdu zapomněl. Kromě toho za námi jde jeden velbloud, který má levé oko bílé a slepé. Nese koš, do nějž jsem schoval pět soudků dobrého vína, Alláh mi to odpusť. Nech velblouda projít a přijď za mnou zítra večer, abychom celou věc ze všech stran zvážili a promysleli, jak se na rozumné muže sluší. Teď už s sebou víc hotových peněz nemám, protože mi kamenovaný ďábel našeptal, abych nakoupil tyhle bezcenné otroky. Nech si do té doby ambru jako zástavu za mou dobrou vůli, a v den vzkříšení se ti Alláh za tvůj skutek odmění.“

	Velitel Hasan bin Ismail se opovržlivě zasmál, ale s návrhem Abu el-Kasima souhlasil, dokonce mu ambru vrátil, neboť její pach by prý zamořil široké okolí. Sotva jsme vyšli na úzkou ulici, Abu el-Kasim se mrštně vyhoupl Anttimu na ramena, nohama mu sevřel krk a začal hlasitě vyvolávat:

	„Uvolněte cestu Abu el-Kasimovi, který rozdává almužny a pomáhá chudým, neboť se vrací z obchodní cesty, na níž mu požehnal Alláh.“

	Anttimu nezbylo, než nést toho křičícího muže na ramenou, a na ulici, cestou k jeho polorozpadlému domu u přístavu jsme budili velkou pozornost. Mřížemi v oknech se na nás dívaly zvědavé oči a brzy za námi běžel celý houf radostně výskajících dětí, jimž Abu el-Kasim co chvíli hodil z měšce měďák a přitom se halasně obracel na Alláha a všechny věřící, aby byli svědky jeho nezměrné štědrosti.

	Bydlel ve shrbené hliněné chýši a krám měl v zamčené nízké místnosti, plné páchnoucích kelímků. Dvůr střežil otrok rozumu tak mdlého, že neuměl ani mluvit, protože, jak nám Abu el-Kasim řekl, byl už od narození hluchoněmý. Otvíral ústa, vyrážel bezmocné skřeky a šermoval rukama, neboť chtěl Abu el-Kasimovi vypovědět, co se v domě dělo za jeho nepřítomnosti, a neustále líbal cípy pánova špinavého pláště. Nedovedl jsem pochopit, jak otrok mohl vzplát takovou příchylností k někomu, jako je Abu el-Kasim. Otrok neměl ani žádné jméno, vždyť by stejně neslyšel, kdyby ho volali. Abu el-Kasim s ním však jednal vlídně, i když otrok byl nešikovný, sotva vstoupil do krámu, už rozbíjel nádobí, a vařil to nejhorší jídlo, jaké si lze představit. Obdivoval jsem Abu el-Kasimovu trpělivost, ale on mi vysvětlil:

	„Při mém povolání si lepšího otroka ani nemohu přát – neslyší, o čem se v domě mluví, a o tom, co viděl, nemůže nikomu vyprávět. Také se díky němu každý den musím cvičit v sebeovládání, neboť v mém povolání není nic důležitějšího než mít chladnou hlavu a nikdy neztrácet klid a trpělivost. Tenhle bezejmenný otrok vystavuje moji trpělivost každý den takovým zkouškám, že slabší člověk by se už dávno zbláznil, kdyby musel žít s takovým sluhou.“

	Vstoupili jsme dovnitř do chatrče a viděli jsme dvě stroze a chudě zařízené místnosti. Místo podlahy v nich byla jen udusaná hlína a místo postelí rozedrané slamníky. Když to Giulia viděla, strhla si závoj a rozkřikla se:

	„Což jsem snášela mořskou nemoc a sluneční výheň na hřbetu osla jen proto, abych skončila tady? Vždyť Žid Sinan si mě přece oblíbil a já jsem se každý den dosyta najedla jeho dobrého kuskusu. Jak mě mohl přenechat muži tak opovrženíhodnému! Ledaže by za to mohly jeho závistivé manželky, protože ty viděly, jak pěkně tloustnu, a chtěly mě odklidit z cesty.“

	Giulia nedokázala utajit trpké zklamání. I když celou cestu pyšně skrývala obličej za závojem, teď se zoufale rozplakala. Abu el-Kasim ji chlácholivě objal kolem ramen a hluchoněmý otrok, vyděšený jejím pláčem, před ní poklekl a udeřil hlavou o zem. Giulia však svým červeným střevícem kopla otroka do hlavy, prudce se vymanila Abu el-Kasimovi a křičela:

	„Prodej si mě na trhu komu chceš, ale tvoje důvěrnosti snášet nehodlám, a jestliže zaútočíš na mé panenství, vrazím ti do hrdla nůž.“

	Abu el-Kasimovi zablesklo v očích. Lomil rukama a pomalu říkal: „Ach, královno mého srdce, jak ke mně můžeš být tak nemilosrdná? Bojím se, že jsem tě neměl od Žida Sinana kupovat. nebyl to dobrý obchod, ale omámila mě tvá oslnivá krása a tvé různobarevné oči. Copak mi ten bídný Žid lhal? Vždyť tě vychvaloval, jak jsi ochotná, a zapřísahal se, že umíš kreslit útlými prstíky do písku a podle toho věštit!“

	Giulia překvapeně přestala plakat a udiveně řekla: „Skutečně mě učil kreslit prstem do písku a říkat, co v písku vidím, ale o věštění při tom nepadlo ani slovíčko.“

	Abu el-Kasim řekl: „Ano, ano, kresli i pro mě do písku, moje vládkyně, a vyprávěj mi, co tam vidíš, protože jsi nad měsíc krásnější a nad med sladší.“

	Giulia zmateně pohlédla na mě a na Anttiho a řekla: „Tenhle Abu je blázen, křiví držku jako opice a já mu nevěřím, ani co by se za nehet vešlo. Jestli na mě však sáhne, vezmu botu a zpohlavkuju ho, a vy mě pak chraňte před jeho hněvem, Mikaeli a Andreo. Tady není ani měděná miska ani ten nejjemnější bílý písek, jaký potřebuji.“

	Abu el-Kasim vytáhl z úkrytu klíč zabalený do hadříku a řekl: „Zřejmě budu muset odhalit všechna svá tajemství. Pojďte tedy za mnou, ale o tom, co uvidíte, nikomu ani slovo.“

	Odvedl nás do tmavého skladiště, odstrčil kelímky a odvalil stranou sudy a ve zdi se objevila nízká dvířka. Otočil klíčem v zámku, otevřel dveře a zavedl nás do prostorné místnosti, jejíž podlahu a stěny pokrývaly drahé koberce. V místnosti byly umně zhotovené mosazné a měděné nádoby. Pak ještě odtáhl koberec a v jedné ze zdí nám ukázal zamřížované dveře a za nimi malý pokojík se širokou postelí, vedle níž byl stojánek s koránem. Zase jiným klíčem mříž odemkl, zapálil hrudku myrhy, až se místnost zahalila modrým dýmem, a odemkl železnou truhlu. Z truhly vyndal sametové a brokátové látky, stříbrné nádoby a několik těžkých zlatých pohárů, což jsem si nedovedl vysvětlit jinak, než že chce těmi poklady okouzlit Giuliinu rozmarnou mysl.

	Giulia se začala chovat o poznání vlídněji. Rozhlédla se kolem sebe a řekla: „Tohle odpočívadlo je primitivní a nemá vymoženosti, na něž jsem zvyklá. Snad si však v tomto pokoji přece jen zvyknu. Těžký osud mě už donutil smířit se s větším odříkáním. Obstaráš-li mi slušnou starou služku a snad černou otrokyni na drobné domácí práce, pokusím se zapomenout na svou pochopitelnou hořkost. Dej mi teď ten kovaný klíč, abych, až zatoužím po samotě, za sebou mohla zamknout mříž a oddat se rozjímání, neboť nikomu nedovoluji, aby mě rušil při spánku, krášlení a rozjímání. Pokud si ale snad myslíš, že bys to odpočívadlo mohl sdílet se mnou, velmi se mýlíš, Abu el-Kasime.“

	Abu el-Kasim však, jako by neslyšel, jen plivl na zašlou zlatou misku a začal ji pečlivě leštit cípem špinavého pláště. Pokynul hluchoněmému otrokovi, ať nám přinese čistou vodu, a nasypal do ní vonné byliny, které z ní učinily příjemný nápoj. Když jsme se napili, vybídl nás, ať usedneme na podušky, vzal širokou měděnou mísu a po okraj ji naplnil jemným pískem.

	„Smiluj se nad svým služebníkem, krutá Dalilo,“ řekl. „Na tento okamžik jsem netrpělivě čekal od chvíle, kdy mi Žid Sinan vyprávěl o tvém podivuhodném umění. Upři tedy do písku své podivuhodné oči, vlož do něj prst a řekni, co vidíš.“

	Čadivá vůně myrhy mi stoupala do chřípí, voda s bylinami mě pálila v žaludku, a jak jsem seděl se zkříženýma nohama na nízké podušce, zavíraly se mi oči. I můj psík se zabořil čenichem mezi přední tlapy a v tmavém pokoji, osvětlovaném jen záblesky lesklých povrchů zlatých a stříbrných nádob, vrněl blahem. I Giulia musela cítit příjemnou strnulost místnosti. Neodporovala už Abu el-Kasimovi, sklonila se k měděné míse, chvíli kreslila prstem v písku a pak promluvila:

	„Vidím v písku cesty, města a nedozírné moře. Také v něm vidím tři muže. Z nich jeden je hubený a ošklivý jako opice. Druhý je silný jako zděná věž, ale hlavu má menší než holubí vejce. Třetí má kozlí obličej a malé růžky, maličké, ale o to ostřejší.“

	Zdálo se mi, že si z nás Giulia jen tropí posměšky, ale její hlas se stával každým slovem cizejší. Zírala do jemného písku jako zakletá a její prst se pohyboval, jako by o tom ani nevěděla. Abu el-Kasim mával nádobou s myrhou a tiše prosil: „Dalilo, Dalilo, křesťanská Giulie, vyprávěj, co vidíš v písku.“

	Giulia svraštila hladké čelo, jako by ji přepadl záchvat bolesti, a z úst jí vyšel nějaký cizí, chladný hlas: „Písek je červený, jako by byl prosáklý krví. Vidím kotel a v tom kotli se vaří národy, armády, lodě a prapory. Vidím, jak z opuchlé hlavy padá turban a láme se vaz. Vidím přístav, slyším dunění děl a do přístavu vplouvají nesčetné lodě.“

	„Osvoboditel přichází z moře,“ řekl Abu el-Kasim tiše, několikrát tu větu zopakoval a pak naléhavě pokračoval: „Nespatři příliš krve, Dalilo, věštkyně. Spatři jen bezmocnost ožebračených vdov a sirotků, slyš úpění mučených, nářky utlačovaných a jejich volání po osvoboditeli. Osvoboditel přijde z moře dřív, než dozrají fíky. To je důležité, Dalilo. Vidíš na trůně samovládce a prostopášníka, který zapomněl na Alláhova přikázání. Vidíš však také, že mu turban padá z hlavy a že osvoboditel přijde z moře, dřív než dozrají fíky.“

	Giulia prudce zamíchala prstem písek, cizí hlas, který jí vycházel z úst, zmohutněl a rozléhal se zlověstně místností: „Abu el-Kasime, muži v oslím plášti, proč bloudíš po tisícerých cestách a necháváš za sebou krvavé stopy, když potřebuješ jen jednu jedinou. Jsi jenom ryba v boží síti, a když se snažíš vyprostit, jen se víc a víc zaplétáš do pevných ok sítě. Tvůj život je jen odraz ve vodě, jaký dítě při hře rozbije rukou. Proč tedy jsi pořád a věčně jen šaškem sám sobě, vždyť stejně nenalezneš mír, byt bys utíkal sám před sebou a nasazoval si nové a nové masky.“

	Abu el-Kasim překvapeně vykřikl: „Ve jménu Alláha milosrdného, slitovného, který je veliký, z této zákeřné ženy mluví sám ďábel a její oči jsou vskutku zlé.“

	Násilím Giulii odebral měděnou mísu, i když Giulia se bránila a oběma rukama mísu svírala. Matné oči jí v bílém obličeji zářily jako dva pestré drahokamy a stále byla ve stavu podivného vytržení, až jí Abu el-Kasim zacloumal rameny a oběma rukama jí zatřásl hlavou. V té chvíli jí oči znovu ožily, vyskočila, dala Abu el-Kasimovi pohlavek a řekla:

	„Nedotýkej se mě, ty špinavá opice, a nezneužívej toho, že jsem bezbranná, když sním s očima otevřenýma. To se mi stává často, když kreslím prstem do písku, a stávalo se mi to i dřív, když jsem zahlédla svůj obličej ve vědru s vodou nebo ve studni. Nikdy bych se k ničemu takovému neodhodlala, kdyby ten dřímotný stav nebyl mému tělu příjemný a kdyby mě nevysvobozoval z prokletí mých očí. Nenech se proto ovládnout svou hříšnou vášní a nedotírej na mě. Dovol mi, abych ulehla a odpočívala, protože jsem velmi unavená. Jděte si všichni svou cestou a nechte mě na pokoji, ale až se vzbudím, chci mít připravené dobré jídlo. Pak budu ochotná s tebou hovořit o tom, jakou služku a otrokyni bys mi měl opatřit na trhu s otroky.“

	Vystrčila nás podrážděně z pokoje, jako by se ještě úplně neprobrala z mátožné dřímoty, a nám nezbylo, než ji poslechnout. Vzala Abu el-Kasimovi z ruky klíč a zamkla za námi mříž, zatáhla před ní záclonu a skryla se našim očím. Antti se chytil oběma rukama za hlavu a řekl:

	„Jaký jed jsi mi to nalil, můj pane Abu. V břiše mě pálí a hlava se mi točí z kouře myrhy. Když ta zlolajná ženská mluvila o muži s hlavou menší než holubí vejce, myslela snad mě? Ještě hůř však urazila tebe, Abu, můj pane, neboť o tobě mluvila jako o opici, oslu, rybě a rozbité vodní hladině, takže být tebou, splétám oprátku a začínám se poohlížet po vhodných holích.“

	Abu el-Kasimovi však nebylo do řeči. Dal nám pár koberečků a přikázal, ať si někde usteleme. Prohlédli jsme si dům a hluchoněmý otrok nám pak donesl několik čistých otepí slámy a vůbec se nám snažil ze všech sil posloužit, což ovšem mnoho neznamenalo. V podvečer uvařil kaši a nakrájel několik kousků skopového a ty pak opekl na roštu. Když Antti ty přípravy viděl, potřásl smutně hlavou a povzdechl si: „Ten chudák snad ještě nikdy neviděl žádného mužského jíst. Když se na něj tak dívám, „řekl bych, že chystá potravu pro dvě slepice a snad ještě pro jedno slepé štěně. Abu el-Kasim je hubený a spokojí se zřejmě s málem, ale já tady hlady trpět nehodlám.“

	Přátelsky hluchoněmého otroka odstrčil, zapálil velký oheň, postavil na něj kotel a do kotle dal všechno maso a tuk, jež našel. Když hluchoněmý nebožák viděl, jak Antti lehkomyslně hází do ohně všechny třísky a hrudky hnoje, které on s takovým úsilím nasbíral, zvedl zoufale ruce a nešťastně do nich zabořil hlavu. Když pak Antti začal do kotle krájet celou půlku ovce, začal ho se slzami v očích tahat za ruce, ale Antti ho nelítostně přehlížel. Já jsem zaslechl, že můj psík na dvoře piští, a odešel jsem se za ním podívat.

	Přišel jsem v poslední chvíli. Psík běhal po dvoře a zoufale pištěl, protože ho pronásledovaly dvě černé slepice, mávaly křídly a zlostně kdákaly. Psík se mi vrhl k nohám a já jsem viděl, že ho slepice klofla do čenichu, až mu kapala krev Nemohlo mě to nerozzlobit – dobře jsem věděl, že můj psík je mírumilovné zvíře a že určitě slepicím neubližoval, jen se chtěl v klidu a míru seznámit s dvorem, což psi dělají vždycky, když přijdou do nového prostředí. Popadl mě slepý vztek, vytrhl jsem ze země suchou větev a začal jsem ty dvě zlotřilé slepice mlátit hlava nehlava. Psík se ke mně ochotně přidal a i Antti přišel a ode dveří nás povzbuzoval, až jsem nakonec slepice utloukl a zakroutil jim krkem.

	Hluk a poplašené kdákání zburcovalo sousedy a u brány do dvora se shromáždil celý shluk lidí, ale Antti slepice rychle sebral a strčil je hluchoněmému otrokovi, ať je oškube. Ten chudák z toho byl tak vyvedený z míry, že začal slepice pokorně škubat. Tekly mu přitom slzy a kanuly do peří. Málem mi ho bylo líto, ale věděl jsem, že bude nejlepší, když si otrok hned ze začátku začne zvykat na nové způsoby a bude poslouchat Anttiho příkazy, protože Antti mu v žádném případě neublíží, naopak.

	Slunce zapadalo a k uším nám dolehl teskný hlas muezzina, volajícího z minaretu věřící k modlitbě. Abu el-Kasim spěšně ponořil konečky prstů do vody a přejel si jimi po nohou, po rukou a po tvářích. Pak rozprostřel koberec a odříkal modlitby. I já jsem podle jeho vzoru poklekl a ve stejném rytmu jako on jsem skláněl čelo k zemi. Tak jsme oba plnili Prorokovo přikázání a mohli jsme se považovat za zbožné muže. Když skončil s modlitbou, Abu el-Kasim nasál vzduch do chřípí a řekl:

	„Pojďme se navečeřet, a požehnejme jídlu ve jménu Alláhově.“

	Usadili jsme se v kruhu na podlaze. I Giulia se k nám přidala, mnula si ospalé oči a protahovala údy ztuhlé spánkem. Když však Antti doprostřed našeho kruhu postavil velký kotel, Abu elKasim zkřivil tvář, jako by kousl do kyselého jablka, a řekl:

	„Nikdy jsem nezamýšlel vyvářet pro všechny chudé ve městě, a my věru nejsme horda janičárů, abychom na posezení snědli celý kotel jídla. Ať se toho politováníhodného omylu dopustil kdokoliv, stalo se to naposled, a mě to sice rozzlobilo, ale nechci si hněvem kazit první večer doma.“

	Strčil ruku do kotle, nahmatal slepičí stehýnko, přehazoval si je z ruky do ruky, protože bylo horké, a nevěřícně na ně zíral: „Alláh je vskutku veliký,“ vydechl. „Stal se zázrak! Myslím, že jsem místo skopového žebra našel tučné slepičí stehýnko.“

	Hluchoněmý otrok mával rukama, otevíral ústa a ukazoval na Anttiho, na mě a mého psa, který mi pokorně seděl u nohou a čekal, co na něj zbyde. Otrok se držel za hlavu, bil se pěstmi do spánků, a nakonec se vrhl na kolena a rozdrobil si do vlasů hrst hlíny. Když Abu el-Kasim pochopil, co se stalo, ztratil chuť k jídlu a rozplakal se.

	„Kéž vás Alláh prokleje,“ řekl. „Vy, muži kamenovaného ďábla, jste doopravdy zabili mé dvě slepice, Mirmah a Fatimu? Vždyť už jsem si zvykl, že každé ráno snídám kousek chleba a vařené vejce, a to mi stačilo, protože přílišné množství příliš tučného jídla člověka jen otupuje a probouzí v něm temné vášně. Ach, moje slípky, moje drahé slepičky, které jste mi snášely kulatá hnědá vajíčka. Kde jste, Mirmah a Fatimo?“

	Slzy se mu koulely v řídkých vousech. Když Antti viděl jeho upřímný žal, polekal se, ale já jsem Abu el-Kasimovi rozzlobeně řekl: „Nás neproklínej, Abu el-Kasime, radši proklínej ty svoje drzé slepice, které mému hodnému psíkovi rozklovaly čenich do krve, a kromě toho ti zaneřádily dvůr tak, že tam člověk nemůže bosky ani stoupnout, protože na něj na každém kroku číhá slepičí lejno. Já jsem ty slepice zabil, to je pravda a já to nepopírám. Jestli nechceš jíst, tak nejez, ale já ti říkám, že jsem ti tím jen prokázal službu, protože černé slepice čarodějnic jsem nikdy nemohl vystát.“

	Abu el-Kasim se vztyčil a nejspíš by zapomněl na všechnu důstojnost a zbil by mě jako psa, ale Antti mu vlídně nalehl na ramena a přiměl ho, aby se znovu posadil. Antti pak řekl smířlivě: „Že bys snad nebyl pravým muslimem, můj drahý pane Abu? Jako pravý muslim se přece musíš podřídit vůli boží a musíš uznat, že osud těch slepic byl dán již v okamžiku, kdy se vylíhly ze skořápky. Říká se, že živý pes je lepší než mrtvý lev, spokoj se proto s živým psem a netruchli už nad mrtvými slepicemi.“

	Abu el-Kasim pak ještě dlouho vzdychal a stíral si z vousů slzy. Když však viděl, jak rychle z kotle ubývá, zapomněl na žal a pustil se s vervou do jídla. Po jídle se poplácal po břiše a spokojeně řekl: „Nevzpomínám si, že bych kdy dřív ve svém domě tak dobře pojedl, ale jestli hodláte každý den jíst tak vydatně, za měsíc po mém domě nebude ani stopy.“

	Antti namítl: „K čemu by ti byli sluhové, kteří by se, vychrtlí jako kostlivci, ploužili po ulicích a žebrali o almužnu? Uzavřeme čestnou dohodu – jsem zvyklý na všemožné útrapy vojenského života a spokojím se proto s tím nejnuznějším jídlem, jen když ho bude dost. Kup nám každý den půlku ovce a plný pytel krup, nám to bude stačit a ty nebudeš litovat.“

	Abu el-Kasim neodpověděl, jen si zamyšleně tahal vousy. Pak se chopil kotle, donesl ho k bráně a začal halasně svolávat chudé, aby jim rozdal pár kostí a zbytky mastné kaše ze dna hrnce. Zatímco velebil vlastní štědrost, mrzáci hrnec vyškrábali, až byl úplně čistý, a on blahosklonně přijímal jejich díky a požehnání a odpovídal, že Alláh je milosrdný a slitovný. Na dvůr se snesla modrá noc, zdálky zněla hudba a píseň, zpívaná vášnivými ženskými hlasy. Nebe bylo poseté stříbrným prachem hvězd a nám bylo po vydatném jídle dobře a příjemně.

	„Otroku Mikaeli,“ řekl Abu el-Kasim. „Zjistíš, že ve městě Alžíru se žije dobře, neboť zdejší obyvatelé objevili půvab zlaté střední cesty, která vede mezi ctností a neřestí a ani k jedné z těch stran se nijak výrazně nepřiklání. Věru by to bylo šťastné a bohaté město, kdyby se nad ním nevznášel ustavičný příkrov strachu z rozmarů Selima bin Hafse, kvůli nimž si nikdo nemůže být jist, co mu přinese zítřejší den.“

	S povzdechem pokračoval: „O jídlo si nedělej starost. Nejsem žádný lakomec, i když to kvůli lidem předstírám. Tvůj bratr bude mít všeho dost, aby si uchoval svou sílu a mohl na trhu za mešitou vyhazovat ostatní zápasníky do vzduchu. I tobě prominu, žes mi bez viny zabil slepice, i když mě upřímně mrzí, že ramadán je ještě tak daleko, protože bych rád viděl, jak se bude tvůj bratr postit. Ale všechno má svůj čas a přílišná starostlivost škodí tělu.“

	Pak jsme se každý odebrali na lože. V domě všechno ztichlo a já, sytý, jsem ležel s očima otevřenýma a horoucně myslel na Giulii. V úplném tichu mi Antti zašeptal do ucha: „Spíš, Mikaeli?“ Strčil do mě a pokračoval: „Co ty na to, když bez velkého rámusu zabijeme Abu el-Kasima a jeho otroka a pohřbíme je pod podlahu? Za mříží se skrývá spousta drahocenností, a kdybys na tom trval, mohli bychom Giulii vzít s sebou. Na dostřel děla od přístavu je španělská pevnost a tam bychom se mohli se svými poklady uchýlit. Tak bychom se mohli vrátit ke křesťanskému životu.“

	Zděšeně jsem mu zacpal ústa. „Na co to myslíš, Antti, posedl tě snad ďábel? Abu el-Kasim se k nám chová dobře a zabít ho by byl veliký hřích. Co bychom dělali v křesťanských zemích, oč by nám tam bylo lépe než tady? Smiřme se s osudem a žijme ze dne na den,“ domlouval jsem mu.

	Antti si hlučně odfrkl a řekl: „Snad máš pravdu, Mikaeli. Mě v téhle zemi hrozně ponížili a nebudu mít pokoj, dokud nepraštím o zem s jejich nejsilnějším zápasníkem. Nejvíc mě však trýzní představa, že jsem otrok a že mužský jako pírko mi sedí za krkem a já s ním musím běhat po ulicích, a přitom jsem se narodil svobodný a až dosud jsem sám rozhodoval o tom, co budu dělat a co ne.“

	Nad těmi slovy jsem se musel zamyslet, ale ať jsem přemýšlel sebevíc, stejně jsem nakonec řekl: „Skutečně si myslíš, žes byl dosud svobodný, svobodnější než teď, nebohý Antti? Pokud si to myslíš, jsi na velkém omylu. Už od narození tě poutalo mnoho zákonů a přikázání. Pokud ti ve svobodném jednání nebránila svatá církev, zákon nebo dobrý mrav, tak ti v něm bránil mistr kovář nebo na vojenském tažení kapitán. Abys neměl hlad, musel jsi pořád někoho poslouchat, nemohl sis vybírat, co uděláš a co ne, potřeboval sis vydělat na chleba. Přijmi tedy svůj úděl, Antti. Vždyť co by sis mohl přát víc než pána, který to s tebou myslí dobře a podle zákona je povinen tě živit a šatit, takže ty se nemusíš o nic starat. Nemusíš si ani lámat svou slabou hlavu, pán všechno rozhodne za tebe, a tobě zbývá jen svobodně a bez starostí udělat to, o co tě pán požádá, a jestli se ti nebude chtít, tak to ani dělat nemusíš. Abu el-Kasim ti nic neudělá, protože jako otrok jsi jeho majetkem, a on si přece nebude ničit to, co mu patří. Takže jsi na tom vlastně stokrát lépe než tvůj pán, ty máš všechny výhody a jemu zbývají starosti a odpovědnost.“

	Antti chvíli přemýšlel a pak řekl: „To je zvláštní řeč, myslet si, že jako otrok jsi svobodnější, než jsi byl předtím. Ale ať se každý utěšuje jak umí, a vůbec ti nevyčítám, že mudruješ, jak lépe snést ten bídný otrocký úděl. Nu dobrá, tak Abu el-Kasima nezabijejme a místo toho se radši pořádně vyspěme.“

	Spali jsme pak klidně až do rána. Po ranní modlitbě jsme se s Abu el-Kasimem procházeli po ulicích na svahu hory nahoru a dolů a on nám ukazoval město Alžír. Bohaté město bylo uvnitř hradeb hustě obydlené, doslova překypovalo lidmi, a v úzkých uličkách se sobě protijdoucí jen stěží vyhýbali. Ve městě žili lidé ze všech křesťanských a islámských národů a také Židé a Řekové. Viděl jsem tam také jezdce z pouště, kteří měli tváře zahalené rouškou.

	Ve městě bylo mnoho vznešených domů a lázní, do nichž mohl jít každý, kdo na to měl, bez ohledu na vyznání a barvu kůže. Návštěva lázní nebyla ostatně drahá, každý platil, kolik mohl, bohatí platili hodně, protože se chtěli svým bohatstvím pochlubit, zato ty nejchudší pouštěli správci ve jménu Alláhova milosrdenství do lázní zadarmo, aby se mohli náležitě umýt. Na nejvyšším místě stál palác Selima bin Hafse. Patřilo k němu veliké množství nejrůznějších budov a po obou stranách hlavní brány se na skobách houpaly lidské hlavy a údy. Nejnádhernější stavbou ve městě však byla velká mešita s minaretem na nábřeží u přístavu. V ústí přístavu na ostrůvku se tyčila španělská pevnost a Španělé volně vplouvali do přístavu, ozbrojeni meči a arkebuzami. Pyšně si vykračovali mezi muslimy a odstrkovali je z cesty. To se mnoha zbožným muslimům nelíbilo, protože korán přikazoval neustupovat nevěřícím, naopak, ti měli být odstrčeni ke straně a měl jim být ponechán jen úzký průchod.

	Abu el-Kasim cestou vybíral od mnoha kupců balíčky a truhličky, které předešlého dne dorazily do města skryté ve fůrách obilí na vozech venkovanů, a nešetřil přitom díky a požehnáním. Pak jsme všechno odnesli do jeho domu. Město bylo moudře a prozíravě rozděleno na různé části, takže kupci s různými druhy zboží a řemeslníci různých řemesel měli každý svoji ulici. Pasíři bydleli ve své uličce, a zrovna tak krejčí, jircháři, barvíři a představitelé ostatních řemesel. Náš dům stál v ulici obchodníků s léky a kořením, a nebyla to malá ulička, protože kromě chudých v ní bydleli i bohatí kupci. Poznalo se to už z toho, kolik žebráků a mrzáků posedávalo s nataženou rukou od rána do večera před bohatými domy.

	Na polední modlitbu nás Abu el-Kasim zavedl do mešity. Umyli jsme se na nádvoří u mramorových kašen pod tekoucí vodou, jak přikazují zákony a pravidla, a se střevíci v ruce jsme vstoupili dovnitř. Podlaha mešity byla pokryta drahými koberci, ze stropu visely na měděných a stříbrných řetězech nesčetné svítilny a různobarevné sloupy nesly kupoli. Rychle jsme odříkali modlitbu a pak jsme sledovali předříkávače. Když poklekl, poklekli jsme také, a dotkli jsme se hlavou země, kdykoliv to udělal on. Po modlitbě nás Abu el-Kasim zavedl do madrasy, kde mnoho mladíků studovalo pod vedením vousatých učitelů korán, náboženské povinnosti, tradice a zákony. Oblékl nás do čistých šatů a starci s bílými vousy, který seděl na učitelské podušce, nás představil slovy:

	„Vysoce ctěný Ibrahime bin Adame el-Mausili, ve jménu Alláha milosrdného, slitovného ti přivádím dva muže, kteří přijali víru a přejí si jít správnou cestou.“

	Ibrahim bin Adam si nás nepřátelsky změřil napuchlýma očima, i když jsme se před ním hluboce poklonili a dotkli se čely země. „Hledáš učitele? Čemu se chceš naučit?“ zeptal se a Abu nám otázku polohlasem přeložil.

	„Mým nejvroucnějším přáním,“ odpověděl jsem, „je vyznávat Proroka, jehož jméno budiž požehnáno, a poznat korán a naučit se sedmi a deseti a čtrnácti způsobům, jak jej číst. Chci se naučit zpaměti súry a dozvědět se, které body se navzájem vyvracejí a proč a také to, které súry byly dány v Medíně, které v Mekce a proč. Také chci poznat svatou tradici a její ručitele, všechno, co Prorok sám řekl nebo mlčky schválil pro věřící, i to, co řekl podle pověstí, byt to možná není jisté. Chci poznat bezpodmínečné povinnosti věřícího, i věci, které jsou mu doporučovány, byt třeba nejsou nezbytně nutné, a také všechno, co patří k očistě a k modlitbám. Se vší vážností chci znát deset pilířů víry, čtyři kořeny islámu a dvacet dva větví nauky fiqh, abych mohl být plnoprávným muslimem a v den zmrtvýchvstání mohl zodpovídat za všechno, co o mně bylo zapsáno v knize, abych získal zúčtování do pravé ruky a ne do levé.“

	To všechno a ještě mnohem víc jsem se snažil říkat co nejplynnější arabštinou, jak mě učil Abu el-Kasim, abych na toho přísného starce zapůsobil. Když jsem zmlkl, opravdu na mě pohlédl vlídněji. Pohladil si vousy a pak se obrátil k Anttimu a zeptal se, co se chce naučit on. Otázka Anttiho uvrhla do rozpaků, všechno, co jsem ho učil, se mu vykouřilo z hlavy a on odpověděl:

	„Hm, abych pravdu řekl, rozumu jsem spíš slabšího a rozlitá voda se v studni neudrží. Nechci se naučit ani o slovíčko víc, než je nezbytně potřeba, abych nedělal ostudu při bohoslužbách, protože jak se říká, jaký kroj, tak se stroj, a já stejně nemám na vybranou.“

	Ctihodný stařec naštěstí Anttimu skoro nerozuměl a domníval se, že to Antti myslí dobře. Proto řekl: „Alláh lidi měřil, vážil a oddělil jednoho od druhého podle své vůle. Mezi muslimy jsou lidé černí a bílí, lidé hnědí a lidé barvy popela, a zrovna tak jsou mezi nimi lidé pilní a lenošní, moudří a málo obdaření duchem, prostí a zchytralí, a po nikom se nežádá víc, než je vůle Alláhova, neboť Alláh na nikoho nenakládá břímě příliš těžké. Není proto třeba žádat od tohoto muže příliš, bude mu stačit, když se naučí modlitby, bude znát pět bezpodmínečných povinností muslima a bude umět říct, kdo je jeho pán, kdo je jeho Prorok, co je jeho vodítko, jaký je směr modlitby, kdo jsou jeho bratři a jaká je jeho duchovní stezka a pěšina.“

	Abu el-Kasim ta slova přeložil Anttimu. Když to Antti pochopil, zesmutněl. „Alláh mi buď milostiv,“ řekl, „ale není to příliš, žádat to všechno od člověka jako já, který je rozumu spíš mdlého? Vím ovšem, že můj pán je tady Abu el-Kasim a Mikael mi obvykle jako prorok našeptává, co mám dělat, vodítkem mi bude zřejmě bič, jímž mi ukazuje cestu můj pán Abu, a při modlitbě se nejraději otáčím tím směrem co ostatní, abych nikoho nepohoršil. Svým bratrem si netroufnu nazývat tebe, vznešený a učený pane, a duchovních cest a pěšin jsem v životě viděl už tolik a byly tak klikaté, že si pokorně vyberu stezku, která mi bude určena.“

	Antti tak drmolil, že se k němu Ibrahim bin Adam naklonil, aby lépe slyšel, a přitom se nervózně chvěl a pomrkával. „Co ten muž povídá?“ Antti však před ním poklekl a řekl mu: „Vyučuj mě, je-li to nutné, ale netrestej mě příliš přísně, nebij mě a nekrákej mě za vlasy.“ Učitel se na něj nedůvěřivě podíval a zeptal se: „Je ten muž tak hloupý, nebo si ze mě tropí žerty? Podupal vůbec nohama kříž a vyznal Mohameda?“

	Abu el-Kasimovi dalo hodně práce přesvědčit učitele o Anttiho slaboduchosti, a i tak mu to učitel uvěřil sotva napůl a nepřestával po Anttim vrhat rozzlobené pohledy. Zato na mě pohlížel vlídně, a když mu Abu el-Kasim předal dary zabalené v látce, souhlasil, že nás přijme za své žáky a bude nás učit, abychom našli pravou cestu a stali se muslimy. Naštěstí netrval na tom, že musíme podupat kříž, protože něco takového by mi nahánělo hrůzu a myslím, že Antti by s tím vůbec nesouhlasil, to by si snad raději dal useknout hlavu.

	Stařec nám přikázal, abychom přicházeli do madrasy každý den po odpolední modlitbě spolu s ostatními, co přijali víru, učit se arabštinu a pilíře, kořeny a větve islámu. A ani v pátek jsme neměli volno, neboť muslimové neuznávali den odpočinku, v pátek v poledne přicházeli na bohoslužby a jen tehdy zanechávali obchodu a svých každodenních prací a povinností. Říkali, že křesťanský a židovský zvyk světit den sváteční je rouhání, neboť vychází z představy, jako by Bůh po stvoření světa sedmého dne odpočíval. Uznávali sice, že Bůh stvořil svět, ale domnívali se, že jako všemohoucí ho stvořil bez námahy, a už pouhá myšlenka, že by snad stvoření světa bylo pro Boha namáhavé a vyžadovalo odpočinek, byla urážkou všemohoucnosti boží. Nejen tuto, ale i mnoho dalších podivuhodných věcí jsem se od muslimů naučil.

	Škola, již jsme museli navštěvovat, nebyla ovšem příliš náročná ani obtížná, protože otvírala širokou náruč zejména renegátům, které vyhnaly z křesťanských zemí jejich zločiny nebo touha po dobrodružství a oni přijali turban, aby je alžírský sultán přijal do svých služeb. Ti muži nepatřili mezi nejvzornější děti Alláhovy. Mnozí přicházeli do madrasy opilí a tropili si posměšky ze zbožného učitele, dokonce ho zkoušeli tahat za vousy. Snášel to ve jménu Alláhova milosrdenství, neboť druhý den mu, už střízliví, bázlivě přinášeli dary, aby odčinili svůj prohřešek.

	Nežádalo se po nich mnoho. Hlavní bylo, aby se naučili trochu mluvit arabsky a aby se naučili nazpaměť první súru a nezbytné modlitby. Opakovali arabské věty, jimž sotva rozuměli víc než modlitbám, které kdysi latinsky odříkávali v křesťanských zemích. Nejvíc se jim ovšem protivilo neustálé omývání, které jim islám přikazoval pětkrát denně, a úplná očista, již museli podstoupit vždy, když se spojili se ženou, a mnozí trpce naříkali, že si sedřou všechnu kůži, když nebudou celý den dělat nic jiného, než se mýt.

	Když starý učitel Ibrahim bin Adam zjistil, že mám o učení upřímný zájem, oblíbil si mě a vysvětloval mi korán, jak nejlépe dovedl, a tak jsem s ním často zůstával v madrase, i když ostatní odešli, až do pozdního večera. Byl totiž skutečně zbožným muslimem a čtení koránu mu nikdy nebylo na obtíž, protože pevně věřil, že každé písmeno obsahuje desateré, ne-li steré požehnání. Díky němu jsem pochopil, že v islámu existuje mnoho cest a mnoho škol, které se přou o výklad koránu, tradic a zákonů.

	Tak jsem do sebe večer co večer jako suchá houba nasával nové učení, protože učení mě vždycky bavilo. Byl jsem však velmi překvapen, když jsem se dozvěděl, že islámské náboženství vyznávají mnohem početnější národy než náboženství vzkříšeného Krista. Jejich víra byla stejně pevná jako víra křesťanská a na každém písmenu svého koránu lpěli se stejnou sveřepostí, jako křesťané různě vykládali jednotlivá písmena bible. Byl jsem z toho zmaten a nevěděl jsem už, co si mám o otázkách víry myslet. Pak mi hlavou prolétla podivná myšlenka, že snad Bůh ve své nepochopitelné moudrosti poslal každému národu a světadílu vlastního proroka.

	Musím se ovšem přiznat, že muslimské náboženské otázky mi na klidu neubíraly. Učil jsem se jejich korán a jejich náboženství s chladnou hlavou, jen pro radost z učení. Odříkával jsem jejich modlitby, podle pravidel jsem se myl a ukláněl a utěšoval jsem se přitom myšlenkou, že je-li Bůh vskutku všemohoucí a milosrdný, nedbá příliš na to, jak a jakým způsobem se k němu modlím a prokazuji mu úctu, a snad je mu úplně jedno, jestli se věřící trápí s latinou nebo s arabštinou. Pochopil jsem také, že většina křesťanů se nemá se svou vírou proč chlubit a že hádky o písmeno, pokrytectví, porušování půstu, přetvářka, přebírání perel růžence či modlitební stuhy mezi prsty a mnohé ostatní nectnosti jsou stejné u křesťanů i muslimů.

	Přes den jsem pomáhal Abu el-Kasimovi v práci, zdokonaloval jsem jeho léky a drtil jsem kohl na jemňoučký prášek, jímž si ženy pak barvily řasy. Také jsem podle jeho rad vyráběl z indiga a heny barvicí prášek, po němž získaly ženské vlasy modročernou barvu. Listy indiga rozetřené na hrubou pastu barvily ženské obočí na tmavě modro a Abu el-Kasim tvrdil, že vznešené bagdádské dámy si často vyholují obočí, jež jim nadělil Alláh, a na jeho místo si malují úzkou modrou čáru, neboť je to považováno za krásné.

	Nejdůležitějším zbožím Abu el-Kasima však byly listy heny. Přivážel je z Maroka, kde se sbíraly třikrát ročně. Islámské ženy je máčejí ve vodě a válí z nich nazelenalé těstíčko, které si pak přikládají na tváře, aby si osvěžily a omladily plet, takže stárnoucí ženy si vůbec nedokážou představit, že by mohly žít bez pravidelného přísunu listů heny. Ovšem zdaleka nejdůležitější pro Abu el-Kasima i pro ženy bylo užívání heny k barvení nehtů, dlaní a nohou. Abu el-Kasim užíval při výrobě barvicích přípravků vlastní metody, takže mohl totéž barvivo prodávat různým zájemcům za různou cenu podle stavu jejich peněženky.

	Ve skutečnosti jsem musel těstíčko z heny ředit trochou citronové šťávy nebo vody z kamence. Směs se nechala den odstát, získala žlutočervenou barvu a na ženských nehtech pak vydržela týden. Abu el-Kasim si však směs vzal, přimíchal do ní růžovou nebo fialkovou vodu a rozdělil ji do různě pojmenovaných nádob, takže v jeho rukou směs mnohonásobně stoupla v ceně. I mnozí marniví muži si henou barvili vousy na červeno a bledým ženám se díky heně vlasy měděně leskly, jak přikazovala benátská móda.

	Svůj kohl Abu el-Kasim vyráběl z antimonu, rovněž získaného z Maroka. Přimíchával k němu na prášek drcenou skořápku mušlí slávek. Prášek pak odvažoval do váčků z krásně zpracované kůže a ty nejdražší pak prodával jako barvu Prorokova obočí. Alžírské ženy vskutku nelitovaly námahy, aby jejich oči získaly klamně zářivou barvu, na víčka si malovaly modré proužky a do koutků modré skvrny, a některé si dolní víčka barvily žlutočervenou barvou. Bohaté a střežené ženy přicházely do Abu el-Kasimovy lékárny se svými průvodci cestou do veřejných lázní, kde utrácely čas. Lichotila jim Abu el-Kasimova výřečnost a ochotně mu platily desateronásobnou cenu za stejné přípravky, které by v sousedních krámcích v naší ulici mohly koupit levně, neředěné a možná méně škodlivé zdraví. Snad v hloubi duše věděly, že je Abu el-Kasim podvádí, ale člověk rád věří naději a považuje ji za pravdu. Proto ochotně naslouchaly Abu el-Kasimovu hbitému jazyku, a čím byla zákaznice starší a ošklivější, tím vášnivěji ji Abu el-Kasim utvrzoval, že s jeho přípravky rozkvete do krásy.

	Ostatní kupci hořce bědovali. „Abu el-Kasim je darmošlap, lhář a podvodník,“ říkali. „Jděte si k němu koupit krokodýlí slzy nebo tuk z velrybího oka, a on se jenom poškrábe v uchu a omluví se vám, že právě teď to nemá na skladě. Hned nazítří ale vám už prodá vonné krokodýlí slzy v červeném kelímku a bude vám přísahat, že po tuku z velrybího oka bude mít žena větší oči než je jeho hlava.“

	Abu el-Kasim však jen zbožně tvrdil: „Alláh je veliký a nechť je mi ochranou Ind Otreddín, který dodával vonné látky a oční barvy samotnému Prorokovi, jeho jméno budiž požehnáno. Podle nesporné tradice přece Prorok vlastními ústy řekl: Tři věci nejvíc miluji na povrchu země, a těmi třemi věci jsou modlitba, ženy a libé vůně. Modlitba osvěžuje mou mysl, ale libé vůně jsou potravou duše a duše je velbloud, ženoucí se před lidskými silami. Nic neosvěží duši víc než vonná voda po spojení se ženou. Nevytýkejte mi tedy, jsou-li díky mému zboží zbožné ženy pro věřící ještě žádoucnější. Prodávám-li své vonné látky za drahou cenu, pak za to stojí, neboť každá moje mast obsahuje sta a tisíce modliteb.“

	Navzdory klevetám Abu el-Kasim vydělával dost, a přesto nebyl terčem přílišné nenávisti, neboť se uměl v očích ostatních zesměšnit. Práce u něj mi nečinila obtíže, neboť jsem měl s výrobou léků zkušenosti. Brzy mi svěřil výrobu nejžádanějších přípravků, a rozhodně jsem je nedělal hůř než on.

	Nejvzácnější látky však vyráběl vlastnoručně. Dokázal mimo jiné vyrobit štiplavou mast, o níž tvrdil, že i z nevěstky, protřelé všemi africkými přístavy, dokáže udělat znovu pannu třeba ve věku čtyřiceti let. Jako levnou ambru prodával také směs, již připravoval z mořské pěny, černé gumy, bílého vosku, muškátových oříšků a z aloe. Nemajetní lidé si to od něj kupovali na svatbu, když se chtěli pochlubit. Když ho však sousedé obvinili z padělání ambry, prudce takové obvinění odmítal.

	„Ambru prodávám jako ambru a lacinou ambru prodávám jako lacinou ambru a nikdy jsem neprodával lacinou ambru jako ambru, vždycky upozorňuji, že to je laciná ambra. Žádný rozumný člověk snad nemůže považovat lacinou ambru za ambru. Pravá ambra je přece tak drahá, že si ji mohou koupit jen ti nejbohatší, neboť vzniká z milosti Alláhovy v oceáně v konečníku velryby, ale já vlastníma rukama vyrábím levnou ambru pro potěšení chudým.“

	Bylo bezesporu bezcitné brát od chudých lidí peníze za bezcenné látky, ale když jsem to Abu el-Kasimovi vytýkal, pohlédl na mě bílýma opičíma očkama a vážně mi řekl: „Mikaeli el-Hakime, nic mi nevyčítej, neboť prodávám lidem nesrovnatelně víc, než ty přípravky obsahují. Prodávám jim totiž sny, a chudý člověk potřebuje sny mnohem víc než bohatý a šťastný. Prodávám mládí a sebedůvěru stárnoucím ženám, chudým prodávám na svatby ambru a oni si v její vůni připadají rovni bohatým, neboť neumějí rozlišit vůni levné ambry od vůně ambry pravé. Snad už víš, Mikaeli el-Hakime, že se nebráním smlouvání, že každý pátek nešetřím almužnami a že občas daruji chudé dívce jako svatební dar henu a růžovou vodu, protože rád dělám dobré skutky. Nevytýkej mi tedy, že prodávám lidem sny, když o ty své jsem přišel.“

	Snad jeho přípravky opravdu přinesly mnoha lidem štěstí, ale nechci se tu pouštět do úvah, zda jednal správně nebo špatně, neboť není v mé moci rozsoudit, zda je lepší být nešťastný v pravdě nebo šťastný ve lži. V každém případě jsem mu v jeho řemesle ze všech sil pomáhal a lichotilo mi, když mě začal oslovovat el-Hakim, lékař. Hledal mi totiž arabské jméno tak, že napsal moje jméno, pak rozházel písmena a znovu z nich složil právě slovo el-Hakim, lékař, což ho na nejvyšší míru udivilo. „Není snad jméno předzvěst? Židu Sinanovi jsi sloužil jako anděl Mikael a ukázals mu cestu ve svaté knize. Služ tedy mně jako el-Hakim, a kéž nám to přinese úspěch oběma.“

	Když mluvím o jménech, nesmím ještě zapomenout vyprávět o veliteli stráží od východní brány Hasanu bin Ismailovi. Přišel do našeho domu hned následující den poté, co jsme dorazili do Alžíru. Abu el-Kasim ho zavedl do svého pokoje, navzdory Prorokovu zákonu mu nalil víno a přikázal Giulii, aby pro něj zamíchala prstem písek. Nevím sice, co mu Giulia předpověděla, ale mnohokrát volal Alláha a Abu el-Kasimovi se jistě s Giuliinou pomocí podařilo vnuknout mu myšlenku, že osvoboditel přijde z moře dřív, než dozrají fíky. V každém případě od nás odešel pod příkrovem tmy s plným měšcem a šněroval si to ulicí sem a tam. I když zneužíval svého postavení velitele východní brány k obohacení, nedalo se mu to příliš vytýkat, protože za vlády Selima bin Hafse neexistovalo v Alžíru nic, co by nebylo ke koupi. Za dostatečnou cenu byly k mání rozsudky soudců, právo a křivda, dokonce i nejlepší učenci a jejich výklad koránu.

	Sultána Selima bin Hafse jsem poprvé spatřil jednou v pátek, když jel ze svého paláce na koni příkrou ulicí dolů do mešity na polední bohoslužbu. Kůň byl obklopen otroky v drahých šatech a za ním šli lučištníci s připravenými luky a šípy a nedůvěřivě prohlíželi rovné střechy a zamřížovaná okna domů. Na nádvoří mešity dal opovržlivě příkaz, aby chudým hodili měšec čtvercových stříbrných mincí. Bez velkého zájmu předříkal věřícím modlitbu a pak se usadil se zkříženýma nohama na čestné místo a při čtení koránu začal pochrupovat. Měl jsem tak dost dobrou příležitost si ho prohlédnout a prozkoumat jeho obličej, který se mi vůbec nelíbil. Odulost tváří prozrazovala mnohé neřesti a z pootevřených úst mu vytékaly sliny. Byl středního věku a tmavý vous měl upravený a natřený drahými mastmi. I tváře se mu mastně leskly a krhavé oči zíraly zpod odulých víček. Oči měl stejně neživé jako ústa a Abu el-Kasim o něm tvrdil, že požívá opium.

	Když se po bohoslužbě vracel do paláce, dav šel za ním. Před branou dal stít dva muže a zmrskat chlapce, připoutané ke sloupům po obou stranách brány. Dal je bičovat tak dlouho, až jim vytryskla krev, a sledoval ten krutý obřad ze hřbetu svého koně s povislými rty a prázdnýma očima. Nešlo v pravém smyslu slova o potrestání odsouzenců. Oba muži byli popraveni jen proto, že prý měli v přístavu zbít jednoho ze sultánových strážců, a chlapci zase údajně házeli kamením po výběrčích daní.

	Přesto dav sledoval bičování mlčky, i když mnozí odvraceli oči. Teprve když sultán vjel do bran paláce a zmizel lidem z očí, začalo to v davu vřít. Muži hlasitě kleli a rychle uvolňovali chlapcům pouta, aby je přivedli k životu. Jen nejmladšího, snad sedmiletého chlapce se už vzkřísit nepodařilo. Ta scéna mě přesvědčila, že trvala-li vláda Hafsových synů nad Alžírem tři sta let, bylo to nejméně o sto let víc, než je zdrávo.

	Řekl jsem proto Abu el-Kasimovi: „Selim bin Hafs je zlý člověk a jeho obličej se mi vůbec nelíbí. Zasluhoval by smrt už jenom proto, že před očima rodičů dal chlapce zbičovat k smrti. Šikovný arkebuzník by ho snad mohl zastřelit z nějaké vzdálené střechy, až zase pojede příště do mešity.“

	Abu el-Kasim se mnou však nesouhlasil. „Arkebuza často mine cíl,“ namítal, „kdežto luk je mnohem přesnější a jeho lučištníci jsou víc než ostražití. Kromě toho, kdyby byl zastřelen, jeho strážci by jen rozpoutali krveprolití a vyrabovali by všechny domy na hlavní ulici, kupecké sklady a bazar. Kdyby zemřel tak náhle, nejrychlejší z jeho synů by dal povraždit ostatní bratry a z pokladny by uplatil vojáky, aby ho provolali sultánem. Selim bin Hafs shromáždil v kasárnách tisícihlavé vojsko renegátů a má za spojence berberské kmeny, protože se oženil s dcerami jejich králů. Ne, Mikaeli, tahle věc není tak prostá jako rozbít vajíčko, a to jsem ještě nezmínil Španěly v pevnosti, ti by také neseděli s rukama v klíně. Nelam si proto hlavu s věcmi, do nichž ti zatím nic není, raději navazuj přátelství s renegáty v madrase a zjišťuj, co si myslí. Zjisti také, jaké názory má tvůj učitel, a mluv s lidmi, kteří přicházejí do krámu, protože i jejich názory je dobré znát.“

	Přestal jsem se tedy plést do věcí, po nichž mi nic nebylo, žil jsem ze dne na den, zamiloval jsem si město Alžír a naši ulici, vůni koření a lidi, kteří ke mně byli laskaví. To podivuhodné město s podivuhodnými vůněmi, barvami, domy, ohništi, hradbami, ovocnými stromy a loďmi, vplouvajícími do přístavu, mi připadalo jako z pohádky. Každý den jsem dostával k jídlu skopové a hutnou kaši, a Abu el-Kasim často s povzdechem rozvázal šňůry měšce a dal mi několik čtvercových stříbrňáků, abych šel na trh koupit tučné koroptve, které pak Giulia pekla na pepři.

	Giulia se smířila s osudem a už nepožadovala služku a otrokyni, neboť pochopila, že z nějakých hloupých ženských by měla víc škody než užitku. Aby ji utěšil, bral ji Abu el-Kasim s sebou na bazar a kupoval jí krásné kované stříbrné náramky na ruce a nohy. Giulia si také dala své plavé kadeře obarvit na rudo, což se mi vůbec nelíbilo. Měla teď červené nehty, dlaně a nohy až po kotníky, a po vzoru alžírských žen si začala barvit i obočí a oční víčka.

	Abu el-Kasim nepřestával lichotit její marnivosti a já, když jsem slyšel, jak výmluvně vzdychá ve svém pokoji před mříží, kterou Giulia zamkla, jsem jen těžko ovládal žárlivost. Klečel na zemi, někdy jí dokonce skřehotavým hlasem zpíval, a nakonec ho Giuliina bezcitnost dovedla až k pláči. Jednou jsem se už neovládl a řekl jsem mu:

	„Abu el-Kasime, pokud si myslíš, že za zavřenými dveřmi neslyším, jak trapně tokáš před tou hloupou holkou, jsi na velkém omylu. Nemohu to už déle snášet a vůbec tě nechápu. Vždyť přece můžeš Anttimu kdykoli přikázat, ať ji spoutá, což bezpochyby rád udělá, protože Giulia často koření jídlo muškátem a on nemůže z různých důvodů muškát ani cítit. Když ji budeš mít spoutanou, můžeš ji třeba zbít holí po patách, ale proč to? Prodáváš přece léky a stačí, když jí dáš do jídla zrnka máku a můžeš si s ní dělat co chceš. Neradím ti, abys k ní byl krutý, protože kdybys ji násilím připravil o panenství, uvrhl bys v nebezpečí svůj život, ale nehodlám už dál snášet každý večer to kňourání, to musí přestat, abych se konečně mohl v klidu vyspat.“

	Abu el-Kasim se zle zašklebil, blýskl po mě očima a zeptal se: „Ty tu Dalilu miluješ, Mikaeli el-Hakime?“

	Jeho slova mě tak rozzlobila, že jsem se začal bít pěstmi do spánků a křičet: „Jak bych mohl milovat hloupou a marnivou holku, která si barví dlaně a chodidla na žluto a tropí si ze mě posměch, nutí mě, abych za ní chodil jako šašek do lázně a nosil jí věci jako nějaký eunuch!“

	Abu el-Kasim mě soucitně poplácal po tváři a řekl mi: „Jsi krásně rostlý a oči ti září jako hvězdy, Mikaeli el-Hakime, a kdyby ti nerostly vousy, musel bych se na tebe vrhnout a zlíbat tě. S Giulií si však nemusíš dělat starosti. Zahrnuji ji horoucími milostnými vyznáními, jen abych ji udržel v dobré náladě. Nezapomínej, že je věštkyně a my ji potřebujeme, i když často v písku vidí úplně zbytečné věci, při nichž mi běhá mráz po zádech.“

	Příliš mě to neutěšilo, i když jsem pořádně nevěděl, co vlastně od Giulie chci. Občas mě svým povýšeným chováním tak provokovala, že bych ji nejraději ze všeho zbil holí po patách. Jindy zase, když jsme spolu zůstali sami, byla líbezná, dýchala na mě vůní růžových lístků a říkala mi: „Mikaeli, Mikaeli, jsem jen otrokyně a ten prostopášný Abu el-Kasim do mě snad bude mluvit tak dlouho, až mu celá vyčerpaná podlehnu, protože mi nabízí ty nejkrásnější šperky, jen když vyhovím jeho hříšným choutkám. Tvrdí, že má rajskou mast, která z milosti Alláhovy vrací poskvrněné panně panenství tak dokonale, že ani ten nejlepší znalec ji nerozezná od pravé nedotčené panny, já mu však věřím sotva z poloviny, protože si chci zachovat svou planoucí růžičku nedotčenou.“

	Naháněla mi takovými řečmi strach a nevěděl jsem, co si mám myslet. Na její obranu zas musím říct, že naše vedení domácnosti ji brzy přestalo bavit a převzala otěže do svých rukou. Donutila Abu el-Kasima opravit dům, aby se nám v něm pohodlně žilo. Trvala na tom, že na dvoře musí mít krytou kašnu, a Abu el-Kasimovi nezbývalo než si za drahé peníze pronajmout právo čerpat na svém dvoře tekoucí vodu z vodní věže. Giulia žádala, aby v domě bylo všechno, co viděla u sousedů, a Abu el-Kasim si rval vousy, lomil rukama a v nejtrpčích okamžicích vybíhal ven a svolával sousedy, ať se dívají, jak na něj věštkyně přivolává bídu s nouzí.

	Sousedé si potutelně hladili vousy a zálibně poslouchali jeho nářky. Někteří říkali: „Hleďme, Abu el-Kasim zbohatl.“ Jiní však tvrdili: „Nu, a teď můžeme jen čekat, kdy do naší ulice zavítá bin Hafsův výběrčí daní.“ Jen ti nejsoucitnější ho litovali: „Abu el-Kasim se nejspíš pomátl,“ říkali. „Alláhovi i jemu samotnému bychom nejlépe posloužili, kdybychom ho zavedli do blázince při mešitě, a tam by z něj už běsy vymýtili.“

	Sousedům jsem se nedivil, neboť někdy se Antti skutečně rozzlobil a honil pak drobného Abu el-Kasima po dvoře, až náš pán musel přelézt přes plot nebo se a chovat v žumpě. Abu el-Kasim se mu totiž schválně posmíval a poškleboval pokaždé, když Anttiho na trhu za mešitou někdo přemohl a položil na lopatky. V takových dnech byl Antti i tak dost mrzutý, a když mu ještě Giulia okořenila skopové muškátem a Abu el-Kasim mu mával před nosem džbánem vína a vyptával se, jestli by mu náhodou víno nevrátilo síly, Antti se už neudržel a já jsem se častokrát bál, aby Abu el-Kasima nezmrzačil. Když se na dvoře shromáždilo dost diváků a Antti se uklidnil, vylezl Abu el-Kasim ze smrduté žumpy, po špičkách k Anttimu přicupital, vlídnými slovy se s ním usmiřoval, opatrně mu zkoušel svaly na lýtkách a ujišťoval sousedy, že z Anttiho bude zápasník, který mu jednou vydělá celé jmění. Když sousedé viděli, jak se Abu el-Kasim schovává a kličkuje před Anttim jako vyplašená myš a jak po něm Antti hází kameny, až se země otřásá, smáli se, až se za břicho popadali.

	Když jsem Abu el-Kasima káral a domlouval mu, ať Anttiho neponižuje, udiveně namítl: „Proč nedopřát sousedům nevinnou zábavu? A tvému bratru trocha toho škádlení také neuškodí, protože jinak by se po každé porážce jen trápil, mlčel by jako zařezaný a z toho trápení by mu v břiše vyrostl hrbol. Takhle si může vylít zlost na mě a špatná nálada ho zase přejde.“

	To byla pravda. Antti chvíli házel po Abu el-Kasimovi obrovské kameny, ale pak se vybouřil, uklidnil a smál se, jak je náš pán bláznivý. „Já jsem možná hloupý,“ říkal, „ale můj pán Abu el-Kasim je ještě mnohem hloupější a chová se jako pomatený. Přece si já, dospělý mužský, nebudu kvůli němu lámat hlavu. Snad budu mít příště při zápase větší štěstí, a rád Abu el-Kasimovi jeho urážky odpustím.“

	Abu el-Kasim ho přemlouval, ať si lehne, masíroval mu končetiny, natíral mohutné tělo olejem a boule a modřiny mu ošetřoval léčivými mastmi. Když se Antti stal muslimem, musel přijmout nové jméno, a náš pán ho proto pojmenoval Antar podle slavného hrdiny arabských pohádek. Na bazaru pak vychvaloval Anttiho sílu a zápasnické schopnosti mnohonásobně víc, než dá zdravý rozum, až se lidé zvědavě sbíhali na trh za mešitou a chtěli vidět, jak Antti zápasí.

	Nejméně jednou týdně totiž Abu el-Kasim vyskočil Anttimu na ramena, usadil se mu za krkem a Antti ho musel odnést na trh. Abu el-Kasim přitom halasně svolával lidi, jestli se najde někdo, kdo bude mít dost odvahy a postaví se nepřemožitelnému Antarovi. Na tržišti Anttiho svlékl, nechal mu jen kožené kalhoty ke kolenům, natřel ho olejem, aby mu protivníkovy ruce klouzaly po těle, a velkopansky mu pokynul, ať rozpaží. Na stinné straně tržiště a pod arkádami mešity vždycky lelkovalo spolu s ostatními povaleči i několik zápasníků, a každý měl svého ochránce nebo pána, který ho živil a uzavíral na něj sázky. Korán totiž sázky nezakazoval, i když hazardní hry ano. Sázení na zápasníky se nepovažovalo za hazard, neboť o výsledku zápasu nerozhodovala náhoda, ale zápasníkova síla a zručnost.

	Ochránci a pánové zápasníků byli synové bohatých kupců a stavitelů lodí z města. Jejich otcové a předci svého času nashromáždili majetek jako piráti a synci teď jejich majetek rozhazovali. Kromě toho teď, když Selim bin Hafs ve strachu z moci velikého sultána uzavřel spojenectví se Španěly, byl s pirátstvím konec. Tito mladíci si proto připadali zbyteční, trávili dny v lázních a večer mezi čtyřmi stěnami pili víno ve společnosti tanečnic a nevěstek a zápasníky podporovali proto, aby dopřáli trochu vzrušení otupělým smyslům. Mnozí zápasníci byli surovci a zápas pěstovali jen z lenosti. Když prohrávali, popadl je takový vztek, že neváhali zahryznout se protivníkovi do ucha a ukousnout mu je, takže Antti se před nimi musel mít na pozoru.

	Abu el-Kasim mu oholil hlavu až po kořínky vlasů, aby ho protivník neměl za co chytit, i když Antti při tom hořce naříkal a vzpomínal, jak špatně to dopadlo se Samsonem, když mu zákeřná žena ostříhala vlasy. Podle mě to zase tak velká ztráta nebyla, protože upřímně řečeno, Antti měl vlasy hrubé a hřeben skoro nepoznaly, vždy si je jen ulízl prsty. Řekl bych proto, že mu ostříhání na kráse spíš přidalo než naopak.

	Když jsem poprvé následoval Anttiho s Abu el-Kasimem na ramenou na tržiště, polonazí zápasníci, kteří se leskli potem a co chvíli práskli jeden druhým o zem, mi naháněli hrůzu. Byli to mohutní, tlustí muži, pod olejově lesklou kůží jim svaly hrály jako živé a myslím, že kterýkoliv z nich by mi pouhým prstem dokázal zlomit žebro, kdyby se mu zachtělo.

	Abu el-Kasim tropil hluk, vřeštěl jako opice a halasil: „Najde se někdo, kdo by se odvážil utkat s neporazitelným Antarem? Nohy má jako sloupy v mešitě, ruce jako sloní tlapy a tělo jako kamennou věž. Vyrostl v severní zemi mezi lidmi, kteří věří v mnoho bohů, a po celý rok si tělo otužoval sněhem a ledem, který vy, líní zápasníci, znáte jen ze šerbetu.“

	Chvíli tak pokřikoval, pak slezl dolů, s velikášským gestem rozložil na zem látku, otevřel měšec, halasně vyzval Alláha, aby byl svědkem jeho štědrosti, a hodil na látku čtvercový stříbrný peníz jako odměnu pro vítěze. Taková hamižnost vyvolala na tržišti bouři smíchu, lidé se sbíhali a bohatí ochránci zápasníků se chechtali na celé kolo: „To tomu svému Antarovi moc nevěříš,“ pokřikovali. „Už od pohledu je pomalý jako býk.“

	Zvědavci však na látku začali přihazovat další mince, až tam vyrostla nevelká hromádka stříbrňáků, dokonce i pár malých zlatých mincí tam bylo. Zápasníci zvědavě pokukovali hned po Anttim, hned zas po penězích. Pak se postavili do kruhu s rukama na ramenou a dlouho si šeptali, až jeden z nich vystoupil a řekl, že se s Anttim rád utká v dobrém zápase. Dobrý zápas znamenal, že soupeři nesměli jeden druhému schválně přivodit trvalé zranění, zatímco ve zlém zápase byly dovoleny všechny prostředky a zápasník snadno mohl přijít o oko či ucho. Profesionální zápasníci proto neměli špatný zápas v oblibě.

	Soupeři se na sebe vrhli, chvíli měřili síly a pak si Antti díky radám a poučením černocha Mussufa přehodil protivníka přes ramena a mrštil jím o zem, až to zadunělo. Abu el-Kasim zajásal, vrhl se na všechny čtyři, objal hromádku peněz, mazlil se s mincemi a děkoval Alláhovi, že mu díky Antarovi dopřál bohatství. Chopily se ho však silné paže a odstrčily ho stranou. Rozzlobení diváci a příznivci zápasu se do něj pustili, že vítěz musí své vítězství obhájit, a aby ho k tomu pobídli, házeli na látku další a další peníze. Antti složil na lopatky tři soupeře za sebou, což na začínajícího zápasníka nebylo vůbec špatné. Napočtvrté však měl smůlu. Po dlouhém zápasení podklouzl a soupeři se podařilo provléknout mu ruce v podpaždí za krkem a stlačit mu krk dolů do pokořující polohy.

	Abu el-Kasim hlasitě kvílel, trhal si vousy a plakal, jako by přišel o celé jmění, i když ve skutečnosti ztratil jen ten jeden jediný stříbrný, který na látku hodil. Antti si třel bolavý krk a přemýšlel: „Ten černoch Mussuf mi nelhal. Když se mi kluzká těla soupeřů zmítají v náruči, neudržím se na nohou, i když jsem určitě silnější než oni.“

	Zůstal sedět, přes zpocená ramena přehozený pestrý hábit, pozorně sledoval zápas a myslím, že se přitom mnoho naučil, protože zápasníci, zlákaní vidinou velké sumy peněz, se snažili ze všech sil, a znalci pak tvrdili, že už dávno neviděli tak dobré zápasy. Hromada peněz připadla nakonec jistému zápasníku Iskenderovi, který na pohled nebyl o moc hroznější než mnozí další z těch ohromných chlapů, ale plece měl jako pec na chleba a hubenější člověk by s ním ani nehnul. Antti ho pozoroval s očima navrch hlavy.

	„Ten Iskender není špatný chlap,“ řekl po chvíli, „a až přijde čas, určitě to bude soupeř podle mého gusta, ale po tom, co jsem dneska viděl, bych řekl, že já chudák budu muset ještě urazit pořádný kus cesty, než ovládnu zápasnické umění muslimů.“

	Antti se tedy svou první porážkou netrápil. Bylo dokonce lepší, že byl poražen, o to ochotněji ho ostatní zápasníci mezi sebe přijali, dokonce i vítěz Iskender mu dal ze své hromady peněz čtyři stříbrné se slovy, že to jsou zasloužené peníze. Dobrý mrav totiž přikazoval, aby vítěz rozdal část peněz ze své výhry těm, kdo se zápasu účastnili.

	Peníze, které všichni viděli, však byly ve skutečnosti jen zlomkem sumy, která po zápasech měnila majitele. Ty největší peníze se otáčely v sázkách diváků, ať už sázeli na výsledky jednotlivých zápasů, nebo na vítěze celého turnaje. Nebyly to snadné sázky, protože ani ten nejlepší zápasník si nemohl být jist konečným vítězstvím, vždyť se předtím musel utkat s deseti až patnácti silnými protivníky. Síly mu ubývaly, zadýchával se a stávalo se, že ho porazil nějaký slabší, ale zručný zápasník, který právě nastoupil a byl čerstvý a svěží. Zápasníci i jejich příznivci dodržovali přesný systém, jak a v jakém pořadí mají ten který den zápasníci nastupovat k utkání, aby síly všech byly jakžtakž vyrovnané, a i díky tomuto systému se konečný výsledek dal jen těžko předvídat. Pokud by nezkušený divák začal na borce sázet jen podle toho, jak vypadají, kolik mají sil a jak jsou zruční a nevzal by vůbec v úvahu denní rozvrh, mohl počítat s velkou prohrou.

	Tak příště musel hrozný silák Iskender zápasit jako první a v osmém zápase byl poražen. Antti se pak utkal s jeho přemožitelem a po těžkém boji ho porazil, a vůbec si toho dne vedl moc dobře, jen dva zápasy mu chyběly ke konečnému vítězství. Už tehdy si na něj mnozí diváci v jednotlivých utkáních tajně sázeli, ale Abu el-Kasim bezhlavě sázel jen na konečné vítězství. Přišel tak o spoustu peněz a jeho nářky nad tou nepochopitelnou smůlou neměly konce. Krákoral pořád dokola, že Antarovi při sestavování denního rozvrhu ukřivdili. Já jsem však pochopil, že zápasníci se o denním rozvrhu radili vždy svorně semknuti v kroužku s rukama na ramenou a snažili se právě o to, aby nikomu neukřivdili a aby každý někdy dostal šanci na konečné vítězství. Zápas byl jejich řemeslem a živobytím, a kdyby pořád jen vyhrával tentýž zápasník, ztratila by hra veškeré kouzlo.

	Diváci, sázející a bohatí ochránci zápasníků Anttimu věnovali den ode dne větší pozornost, a netrvalo dlouho, a všechnu hromadu peněz na plátně získal on. Toho dne se Abu el-Kasim neznal radostí. Snožmo kolem Anttiho poskakoval, dokonce mu skočil kolem krku a políbil ho na ústa, načež Antti zavrčel, uplivl si a odstrčil pána do davu diváků, kteří ho se smíchem chytli. Abu el-Kasim hned z vyhraných peněz oddělil almužnu žebrákům, jak předepisuje korán. Plakal přitom dojetím nad vlastní štědrostí, ale zbytek peněz chvatně svázal do rance, ten si pak přitiskl k hrudi, svíral ho oběma rukama a litoval, že si s sebou nevzal železnou truhlici, protože ta by jeho majetek ochránila lépe.

	V porovnání s jeho skutečným majetkem to byla ovšem nicotná částka, ale on ze sebe rád dělal na veřejnosti chudáka. Jednak rád bavil lidi, a také se bál, že kdyby sultánovi výběrčí daní zjistili skutečnou výši jeho bohatství, svlékli by z něj i tu poslední košili. Proto také ze všech sil vzdoroval Giuliiným přemrštěným požadavkům. Netrvalo však dlouho, a v našem domě a krámě se objevil tlustý a nakynulý muž. Opíral se o hůl výběrčího daní a chamtivýma očkama rejdil kolem sebe. Na hlavě se mu vznášel velkolepý nadýchaný turban. Když ho Abu el-Kasim uviděl, celý se scvrkl před očima, zalomil rukama a zaúpěl:

	„Ach, výběrčí daní Ali bin Ismaile, proč mě pronásleduješ? Měsíc ještě nestačil třikrát dorůst od doby, kdy jsi mě naposled navštívil a ožebračil! A nedívej se na mě tak nevlídně, neboť jak se před kamenovaným ďáblem uchyluji pod ochranu Alláhovu, tak je pravda i to, že jsem chudý a bezbranný člověk a co nevidět přijdu i o zuby.“

	Chvatně podepřel Aliho bin Ismaila pod paží a s mou pomocí ho usadil na tu největší podušku. Když se výběrčí vydýchal, smutně se usmál a oznámil:

	„Abu el-Kasime! Vládce Alžíru a moře, král početných berberských kmenů a tak dále, Alláhův zástupce a místodržící v tomto městě, zkrátka a dobře sultán Selim bin Hafs se uráčil obrátit svou tvář k tobě.“

	„Alláh je vskutku slitovný a milosrdný,“ řekl Abu el-Kasim a hořce se rozplakal. „Toto břímě je pro mě těžší, než dokážu unést. Proto bych ocenil, kdyby vládce a tak dál ode mně svou tvář co nejdřív zase odvrátil.“

	Tak chvíli špičkovali, než se vůbec dostali k tomu, proč výběrčí daní vlastně přišel. Nakonec přestal s vytáčkami a otevřeně řekl: „Zbohatl jsi, Abu el-Kasime, na dvůr sis dal zavést tekoucí vodu a opravils svůj dům. Také u tebe lidé viděli drahé koberce, dokonce stříbrné nádoby, jaké korán zakazuje, a koupil sis tři nové otroky, z nichž jeden, zápasník, ti vydělává tolik stříbrných peněz, že když si je nosíš z tržiště domů, hrbíš se pod jejich tíhou. Další je otrokyně, nevýslovně krásná, jejíž různobarevné oči vidí v písku věci tak tajemné, že i ženy z harému začaly navštěvovat veřejné lázně, jen aby jim mohla věštit. Tvůj třetí otrok ti vydělává peníze jako felčar, bezpochyby je to tento muž s kozí bradkou, který na mě upírá své velké oči. To mi vyprávěli, a říkali mi také, že k tobě přicházejí lidé až z dalekých zapadlých vesnic a kupují si od tebe přípravek, který nazýváš levnou ambrou, abys kupcům zatajil jeho skutečnou podstatu a uvedl je v omyl.“

	Abu el-Kasim mu začal obvinění vyvracet a bránit se, ale výběrčí daní ho udeřil holí po hlavě a nenávistně řekl: „Tak mi to bylo řečeno, avšak kdybych to věděl jenom já, nezáleželo by na tom, neboť jsem dobrosrdečný člověk, a navíc tak tlustý, že vycházím na ulici co nejméně. Tak to však bylo řečeno i sultánovi Selimu bin Hafsovi, což mě nepostavilo v jeho očích do zrovna příznivého světla. Proto se na tebe doopravdy zlobím, Abu el-Kasime. Já jsem se jako šašek spokojil s deseti zlatými ročně a tys mě tak zákeřně oklamal, i když jsem tvůj přítel a ochránce a vždycky jsem všechno vykládal v tvůj prospěch. Teď jsme se zato oba octli v pěkné kaši. Sultán ti totiž doměřil doplatek daně ve výši tisíc zlatých a já je mám od tebe vybrat, i když jsem sultánovi přísahal, že jsi jenom směšný skřet a že dřív vrhne samec mladé, než se z Abu el-Kasima podaří vymáčknout tisíc zlatých.“

	„Tisíc zlatých,“ vydechl Abu el-Kasim, strhl si turban z hlavy, serval ze sebe plášť a začal polonahý poskakovat po krámě. Celý ohromený žalem porážel hrnce a koše a křičel pořád dokola: „Tisíc zlatých! Takovou sumu by přece nemohla zaplatit ani celá ulice dohromady! Alláh patrně odejmul Selimu bin Hafsovi i tu poslední špetku zdravého rozumu, nebo mu snad stoupla do hlavy zlá nemoc! Tisíc zlatých nenašetřím, ani kdybych celý život ve všech městech Afriky a dokonce i v Egyptě prodával Prorokovu barvu na obočí a rajskou mast. Ne, Ali bin Ismaile, ne a tisíckrát ne. I kdyby se mi podařilo dát dohromady pouhou desetinu z té sumy, vypadaly by mi všechny zuby z úst.“

	„Řekls desetinu?“ zeptal se výběrčí daní Ali překvapeně. „Opravdu jsi řekl sto zlatých? V tom případě je Alláh vskutku veliký a já jsem našel svému pánovi slepici, která neočekávaně začala snášet zlatá vejce. Kdybych to od tebe na vlastní uši neslyšel, nikdy bych tomu neuvěřil. Až dosud jsem s tebou jenom přátelsky žertoval, protože mě zajímalo, co je pravdy na těch řečech o tvém zbohatnutí.“

	Abu el-Kasim přestal poskakovat po podlaze a zůstal na něj zírat. Pak řekl, v opičích očích nečekaně zlý výraz: „Ty sis ze mě jen tropil žerty, výběrčí Ali? Pokud je to pravda, mohu tvé ženě darovat takovou barvu na tváře a rajskou mast, aby tě po obcování s ní zachvátily palčivé bolesti břicha a abys pošel s pěnou u huby jako vzteklý pes.“

	Výběrčí daní Ali bin Ismail se začal potit, oči mu ztvrdly jako na tvrdo vařená vejce a pronikavým hlasem řekl: „Nezlob se kvůli nevinnému šprýmu, drahý Abu. Tohle je moje práce a skutečně jsem dostal příkaz, abych se ve tvém domě pozorně porozhlédl, neboť Selim bin Hafs, jeho jméno budiž požehnáno, potřebuje peníze, aby si pro svou potěchu mohl koupit dva nové chlapce. Dohodněme se však o tom doplatku v klidu a míru mezi čtyřma očima tak jako dřív. Co bys z toho měl, kdybych přišel o místo? Do mého úřadu by ještě mohl přijít nějaký hubeňour a ty bys ho zase musel vykrmit.“

	Abu el-Kasim se trochu uklidnil, i když pochopil, že o jeho bohatství si už začali štěbetat vrabci na střeše, a neopouštěly ho nedobré předtuchy. Proto řekl: „Selim bin Hafs budiž proklet, vždyť už má v harému třicet mladých chlapců a přinejmenším stejně tolik žen. Proč bych mu měl já chudák platit jeho neřesti? Kromě toho se mi zdál podivuhodný sen, i když moc na sny nevěřím. V tom snu osvoboditel přišel z moře a lidé hnali daňové výběrčí ulicemi a na každém rohu je tloukli holemi.“

	Tlustý výběrčí se potil čím dál víc. Kmital prsty, aby Abu el-Kasima umlčel. „To jsou nebezpečné sny,“ řekl pak, „byť člověk není za své sny zodpovědný. Nechápu, kde se ve městě vzal ten nepokoj, i mnoha jiným se totiž zdají podobné noční můry. Ve jménu Alláha milosrdného, slitovného, drahý Abu, nevykládej všem, že v tvých snech jsou výběrčí daní bičováni. I my jsme jen obyčejní chudí lidé, a ještě nikdo si na nás nevymyslel tak hrozný sen.“

	Po dlouhém smlouvání se výběrčí daní spokojil s padesáti zlatými a řekl: „Vím, že je to velká suma a že je to pro tebe velká obět. Dám ti proto dobrou radu: seber všechny možné peníze, ale jenom stříbrné, přidej k nim své nádoby a náramky a ozdobné kroužky na nohy své otrokyně, dej to všechno na hromadu a vlastníma rukama to odnes do pokladny zvážit, aby všichni viděli, že jsem tě připravil úplně o všechno.“

	Žádný návrh by Abu el-Kasimovi nemohl přijít více vhod. Posbíral po domě mince a věci v hodnotě padesáti zlatých a pak jsme Alimu pomohli vstát. Kráčel před námi, opíral se o hůl, funěl a pot z něj jenom lil, a Abu el-Kasim za ním poskakoval s měšcem na zádech. Na sobě měl jenom špinavý turban a bederní roušku, aby ukázal, že tentokrát ho výběrčí doslova oškubal dohola. Nemusel se ostatně přetvařovat – ztráta padesáti zlatých ho bolestně zasáhla a on teď po dlouhé době opravdu upřímně a z celého srdce plakal, sténal, úpěl, naříkal a srdceryvně volal na pomoc Alláha milosrdného a slitovného. Sousedé se brzy seběhli, a když ho viděli a slyšeli, i jim začaly téct slzy.

	Tentokrát Abu el-Kasima všichni upřímně litovali. Mluvili o něm jen v dobrém, tvrdili, že je to pilný a šetrný muž, který nezapomíná na modlitby ani na almužny. To, že se v naší ulici objevil výběrčí daní dřív, než bylo určeno, je naplnilo neblahými předtuchami, a oni tak vlastně nelitovali jen Abu el-Kasima, ale i sami sebe, protože příště mohla být řada zase na nich. Mimořádná daň pro Abu el-Kasima v nich roznítila velký hněv na Selima bin Hafse a jeho pokladnu. Soucitné ženy přinášely Abu el-Kasimovi poháry vody, a muži ho doprovázeli, rvali si vousy a z očí jim kanuly slzy.

	Abu el-Kasim se z pokladny vrátil před večerní modlitbou navýsost spokojený. Umyl se, převlékl do čistých šatů, pomodlil se a řekl:

	„Těch padesát zlatých padlo na úrodnou půdu. Teď mě litují i samotní písaři pokladny, když viděli, že jsem musel odevzdat výběrčímu i náramky své otrokyně. Dnes večer nemluví celé město o ničem jiném než o chamtivosti Selima bin Hafse. Ve všech zámožných domech se dnes bude dlouho do noci pálit olej, budou se uvolňovat kameny v podlaze a hledat skrýše pro drahocennosti.“

	V jeho jasných opičích očkách se objevil smutný výraz. „Lidský život je nestálý jako odraz v hladině vodní,“ pokračoval, „a na světě není nic trvalého, snad s výjimkou koránu. Přesto lidé shromaždují majetek a čím víc ho mají, tím lačněji na něm lpějí. Bohatí a vlivní muži v městě Alžíru už dlouho znepokojeně sledují krutost Selima bin Hafse, ale nic proti ní nepodnikají, jako by se jich to netýkalo. Teprve když viděli, co se stalo mně, a pochopili, že i jejich majetek je v nebezpečí, jsou plni starostí a ochotněji naslouchají snům a věštbám. V takové situaci je boháč nebezpečnější než rozdrážděný lev, i když klidně sleduje, jak jsou chudáci protiprávně trestáni a biti.“

	Sultánova pokladna od Abu el-Kasima v každém případě získala padesát zlatých, což bylo považováno málem za zázrak. Neuplynulo mnoho dní, a můj bělovousý učitel mi řekl: „Vyprávěl jsem o tvé učenlivosti. Sám fatih chce spatřit tvoji tvář.“

	To pro mě byla veliká pocta, nebot fatih byl nejvzdělanější muž v madrase, dokonalý znalec nauky fiqh a jako muftí měl pravomoc vynášet závazná rozhodnutí, fetvu, ve všech věcech týkajících se zákona, které se staly předmětem sporu. Těšil se sultánově přízni, protože využíval své vzdělanosti a znalosti koránu, sunny a nauky fiqh, aby sultánovi pomáhal příjemně vyřešit nepříjemné věci. Ve srovnání s ním byl můj učitel jen bezvýznamný stařík, který uměl korán nazpamět, a proto se hodil k výuce renegátů, ale jiné zásluhy neměl.

	Předstupoval jsem před toho velkého muže s ohromnou bázní. Teprve po mnoha týdnech jsem totiž začínal chápat, jak bohatý je arabský jazyk, jak mnoha způsoby lze číst korán, jak mnoho různých slov může znamenat jednu a tutéž věc a jak mnoha způsoby lze chápat jedno a totéž slovo. Když můj učitel mluvil o velbloudovi, použil někdy padesát různých slov, aby nás pobavil, a pro meč měl dokonce sto slov, znamenajících nejrůznější typy mečů. Nikdy jsem si ani nepomyslel, že bych kdy mluvil dokonale arabsky – aby člověk dokonale ovládl arabštinu, všechny významy a odstíny různých slov, musela by mu být jazykem mateřským. Já jsem zatím arabsky stěží slabikoval, a když jsem zkoušel psát podle učitelova diktátu, hemžil se můj text chybami. Vůbec jsem proto nedoufal, že bych mohl při slyšení uspět.

	Fatih seděl ve svém pokoji před stojánkem s psacím náčiním. Uprostřed místnosti, obklopená čtecími pultíky, stála měděná klec plná knih. U ruky měl kamennou misku s datlemi a při řeči občas po datli sáhl, strčil ji do úst, pecku vyplivl přede mě, pak si olízl prsty a napil se z poháru vody. Pochopil jsem, že tráví klidnou chvíli odpočinku, dodal jsem si odvahy a co nejuctivěji jsem ho pozdravil.

	„Slyšel jsem,“ začal laskavě, „že jsi učený lékař z franckých zemí a projevuješ zájem stát se opravdovým muslimem. Řekni mi, kdo je tvůj pán a kdo je tvůj Prorok, co je tvé vodítko a tak dále.“

	To všechno jsem znal, a proto jsem dychtivě vyhrkl: „Alláh, jediný Bůh, je můj pán, Mohamed je můj prorok, jeho jméno budiž požehnáno, korán je mi vodítkem, směr mých modliteb určuje Kaaba, všichni věřící jsou mými bratry, ctnost je má duchovní cesta a sunna má stezka.“

	Pochvalně přikývl, pohladil si vous, sahající až do pasu, a zeptal se: „Co je klíčem k modlitbě?“ I tohle bylo ještě docela snadné, a proto jsem ochotně odpověděl: „Klíčem k modlitbě je náboženské omytí, klíčem k omytí je vyznání božího jména, klíčem k vyznání je pevná víra, klíčem víry jé důvěra, klíčem důvěry je naděje, klíčem naděje je poslušnost a klíčem poslušnosti je: Alláh vznešený je jediný Bůh a vyznávám ho.“

	Opět roztržitě přikývl a zeptal se: „Jak se omýváš, když se připravuješ k modlitbě?“

	„Učili mě,“ odpověděl jsem, „že k malé očistě se víže šest povinností: vyjádření záměru, omytí obličeje, omytí rukou až po lokty, otření hlavy, omytí nohou až po kotníky, a to všechno je třeba vykonat ve správném pořadí. Záslužných činů pak je deset: ve jménu božím umytí rukou předtím, než se namočí do bazénku, propláchnutí úst, propláchnutí nosu vtáhnutím vody, umytí celé hlavy, očista uší zvnějšku a zevnitř, pročesání vousu prsty, důkladné umytí mezi prsty na nohou a na rukou, umytí pravé ruky a pravé nohy dřív než levé ruky a levé nohy, a to vše se musí vykonat bez přerušení třikrát za sebou.“

	Fatih s očima přivřenýma blahem žvýkal datli. „Co říkáš po umytí?“ zeptal se.

	„Po umytí říkám: Vyznávám veřejně, že není Boha kromě jediného Alláha, nikdo s ním jeho božství nesdílí a Mohamed je jeho služebník a Prorok. Ach, Alláhu, dej, ať patřím k těm, kteří se kají, a dovol, ať patřím k těm čistým. Veleben bud Alláh a k jeho chvále vyznávám, že není jiného Boha. Před tebou prosím za odpuštění a lituji svých špatných skutků. Podle svaté tradice Prorok vlastními ústy řekl: Kdo vysloví tato slova po každém omytí, před tím se otevře všech osm bran ráje a on si bude moct vybrat, kterou z nich vstoupí dovnitř.“

	Skončil jsem, sám se sebou navýsost spokojený, jak dobře umím zpaměti ty nezbytné modlitby. Fatih však náhle otevřel oči, vyplivl přede mě datlovou pecku a rozzlobeně řekl: „Ty si dovoluješ jako krkavec opakovat svatá slova a mluvit o ráji, ty, kterýs ještě nebyl ani obřezán?!“

	To mi vyrazilo dech a nedokázal jsem ze sebe vypravit ani slovo. Mnozí renegáti se totiž už po několika lekcích nechali obřezat, aby měli pokoj, ale já jsem se nemohl k tomu nepříjemnému obřadu odhodlat a utěšoval jsem se, že se mi možná podaří mu uniknout a vyváznout se zdravou kůží.

	Fatih, spokojený, jak mě vyděsil, pokračoval: „Kdybys nemluvil jen ústy, už před drahnou dobou by ses stal muslimem a prostřednictvím vnějšího znamení obřízky by ses spojil s islámem. Islám se totiž svých vyznavačů neptá na národnost ani na barvu kůže, ale vnější znamení obřízky spojuje v islámu lidi všech národů a všech barev kůže. Jsi však pouhý otrok, snad je toto opomenutí chybou tvého pána. Slyšel jsem, že tvůj pán Abu el-Kasim, obchodník s léčivy, je bohatý muž a že mu patří mnoho otroků.“

	„Učený fatih je vznešený,“ řekl jsem s hrůzou. „Můj pán Abu el-Kasim vůbec není bohatý. Na skromné živobytí si vydělává obchodem s vonnými přípravky, o nichž sám Prorok, jeho jméno budiž požehnáno, řekl: Tři věci miluji na zemi a tři jsou mi příjemné a tak dále.“

	Fatih s povzdechem řekl: „Má mešita je chudá a věřící nejsou už tak štědří jako dřív. Mravy jsou zkažené, zbožnost zmizela a lidé se uchylují raději k ukamenovanému ďáblovi než k Alláhovi, jedinému Bohu.“

	„To je naprostá pravda,“ vyslovil jsem své nejhlubší přesvědčení. „Vskutku je to tak, ale Alláh je slitovný a milosrdný.“

	Opatrně žvýkal datli, trhl sebou, když se sladký plod dotkl bolavého zubu, a pak řekl: „Abu el-Kasim má křesťanskou otrokyni. Slyšel jsem, že každé její oko má jinou barvu a ona proto dokáže přečíst v písku to, co bude. Ženy z harému začaly běhat do veřejných lázní, aby se s ní mohly potkat, a nosí jí drahé dary, aby jim věštila z písku. Je to pravda?“

	„Vznešený a učený fatihu,“ řekl jsem s hrůzou. „Alláh mě chraň, abych tajně nakukoval do lázní v době, kdy se koupou ženy, a sledoval, co tam dělají.“

	Rozzlobil se. „Vykrucuješ se dobře, ale marně,“ řekl mi. „Tak jsem to slyšel, jen nevím, jestli má své umění od Alláha, jestli ji posedl zlý duch, nebo jestli je to stejná podvodnice jako její pán. Abych našel odpověď na tuto otázku, zkoumal jsem tradice a vysvětlení koránu, ale mé oči jsou staré a snadno začnou slzet, a snad proto jsem ještě nenašel místo, kde by se říkalo, jestli jsou různobarevné oči od Alláha nebo od ďábla. V každém případě bude tvůj pán v této věci potřebovat fetvu, jinak musí tu nebezpečnou otrokyni zamknout v domě.“

	Začínal jsem chápat, kam míří, a chamtivost učeného fatiha mi vyrazila dech. Přestal jsem k němu pociťovat úctu pro jeho vzdělanost, jen jsem pozvedl hlavu a řekl jsem:

	„Můj pán Abu el-Kasim snad na tu potřebnou věc dosud nepomyslel. Jistě ti rád dá dar, jaký mu jeho skromné prostředky dovolí, získá-li od tebe potřebnou fetvu. Je však vskutku chudý, výběrčí daní ho obral o všechno, a nevěřím, že by z něj ještě vypadl nějaký zlaťák, i kdybys s ním třásl ze všech sil.“

	Fatih sebou trhl, rozzlobeně si pročísl plnovous a řekl: „To je vážná věc a tvých šprýmů už mám až po krk. Alláh se nenechá urážet, a je psáno: Vy věřící, kteří chcete radu od vyhlašovatele slova, dejte mu obětní dar dřív, než radu dostanete. Proto by mi tvůj pán Abu el-Kasim měl co nejdřív přinést obětní dar. Pak se budu o to víc snažit, abych mu mohl vydat fetvu o jeho otrokyni, snad se mi podaří najít správnou cestu.“

	„Jaký dar máš na mysli?“ zeptal jsem se poplašeně.

	„Sto zlatých,“ odvětil bez váhání. „Jinak budu nucen zapochybovat o Abu el-Kasimových dobrých úmyslech a prohlásit ho za služebníka ďáblova, neboť vybízí svou otrokyni, aby se dívala do písku a mluvila o tom, co se stane, byť vědomost o věcech budoucích má jenom Alláh.“

	„To jsou vážné věci,“ řekl jsem. „Vyřídím to však Abu el-Kasimovi, ať si s tebou přijde promluvit sám, protože dřív snese kohout vejce, než Abu el-Kasim dá sto zlatých. Nejlepší bude, když včas prodá dům a zboží a odstěhuje se z tohoto zlého města pryč.“

	Vstal jsem, v očích slzy nad světem plným darebáků. Fatih však pozvedl ruku, aby mě zadržel, a zamyšleně řekl: „Snad by bylo lepší, aby ke mně Abu el-Kasim nechodil, neboť abych mohl vydat fetvu, musím tu otrokyni nejprve vidět. Ke mně ji však přivést nemohou, z toho by povstaly jen klepy a zlé řeči. Přijdu proto v pátek po modlitbě do domu Abu el-Kasima. Nemusí mě přijímat s poctami, náležejícími mému postavení. Přijdu totiž tajně, obličej si zakryju cípem pláště a vous si zastrčím za pás. Vyřiď to Abu el-Kasimovi, a já se snad spokojím s padesáti zlatými, protože Alláh je slitovný a milosrdný.“

	Po těch slovech jsem znovu zaváhal, kam vlastně míří, neboť jsem si už začal zvykat na podivný zvyk, jaký v islámských zemích vládl, a sice nejít nikdy přímo k jádru věci. Když Abu elKasim vyslechl fatihův vzkaz, rozzářil se.

	„Všechno jde líp, než by mě kdy napadlo,“ jásal, „a Židu Sinanovi se opravdu dostalo dobrého vnuknutí, když mi navlékl na udici tak dobré návnady. Vskutku, Mikaeli el-Hakime, za ty dobré zprávy ti daruji nový turban a bílé šaty, abych si zasloužil další dobrý skutek.“

	S údivem jsem se zeptal: „Jak se můžeš radovat, že tě chamtivý fatih přijde připravit o peníze?“

	Abu el-Kasim mi odpověděl: „Samozřejmě že chce peníze, vždyť je to jen člověk. Stejně tak ale chce jistě vidět moji Dalilu, neboť čím je člověk učenější, tím ochotněji v hloubi srdce naslouchá pověrám. Ze slov koránu a písmen zákona si kolem sebe postavil pevnou hradbu, a nevědomky tak visí s nohama ve vzduchu a spadne do studny, až se bude vyhýbat zmiji. Určitě mu vyprávěli, jaké věci čte má Dalila z písku, a on se chce přesvědčit, zda opravdu není kouře bez ohně, aby se mohl přiklonit na tu lepší stranu.“

	V pátek Giulii přikázal, ať připraví koroptve na pepři a nešetří hřebíčkem a muškátem. U pekaře nakoupil slaďoučké zákusky. Pak rozložil ovoce a cukroví na mísu a cukroví ještě posypal bílým práškem, aby bylo pálivé a byla po něm žízeň. Vychladil i vodu a zamíchal do ní omamné látky. Především však vložil Giulii do úst nezbytná slova a důrazně ji varoval, ať ji ani nenapadne vidět v písku všelijaké zbytečnosti.

	Večer po modlitbě fatih opravdu zaklepal na branku, obličej skrytý v cípu pláště. Když vešel dovnitř, lačně se nadechl všech příjemných vůní, vytáhl plnovous zpod pásku, prsty si ho narovnal a vyčítavě řekl: „Modlitba je lepší než dobré jídlo a já ti nechci být nijak na obtíž, Abu el-Kasime, proto se k jídlu spokojím s hrstí fiků a kalíškem čisté vody. Jsem už starý a opotřebovaný a odvykl jsem požitkům břicha a jiných částí těla.“

	Za neustálého upejpání a odmítání si před sebe nechal přinést mísy a pustil se pomalu, ale vytrvale do jídla. Nepřestal, dokud mísy nebyly prázdné. Pak se chytil za břicho a požádal ještě o medové růžové listy, které prý podporují trávení. Abu el-Kasim ho sám obsluhoval a vlastníma rukama mu nalil vodu na umytí. Pak vytáhl krásně ušitý hedvábný váček a podal mu jej se slovy:

	„V tomto měšci je obětní dar dvacet zlatých, jsou moje a musíš mi věřit, že v tomto okamžiku opravdu víc nemám. Jakmile však získám další peníze, rozhodně nezapomenu, čím jsem ti povinován. Jsem totiž zbožný muž, nezanedbávám modlitby a nezapomínám na almužny, a mám otrokyni, o níž se s tebou chci poradit, abych se nevědomky neprovinil proti zákonu. Každé její oko má jinou barvu, a když zamíchá prstem písek, vidí v něm pak podivuhodné věci.“

	Fatih měšec potěžkal, dobromyslně přikývl a pak měšec pečlivě schoval za pás. Abu el-Kasim přivedl Giulii za ruku dovnitř, nadzvedl jí závoj a zvedl lampu, aby fatih viděl její oči.

	„Alláh je velký,“ řekl fatih s údivem. „Něco takového jsem dosud neviděl. Bohu však není nic nemožné, a kdybych popíral, že Bůh může dát člověku oči různé barvy, zachce-li se mu, popíral bych tím jeho všemohoucnost. Naopak, když se nad celou věcí pozorně zamyslím, bylo by perské kacířství tvrdit, že by snad zlí duchové byli mocnější než Alláh a mohli udělat takový zázrak proti jeho vůli.“

	Abu el-Kasim, nehledě, co to bude stát, vhodil do nádoby s horkým uhlím kousek pravé ambry, nasypal písek do mělké měděné nádoby a přikázal Giulii, aby jej prstem zamíchala. Giulia zírala do písku a její očí se brzy zatáhly spánkem. Začala mluvit jiným hlasem než obvykle. Já už jsem však byl na tyhle její kousky zvyklý, proto jsem jí příliš nevěřil a nebál jsem se toho cizího hlasu, který z ní vycházel.

	„Vidím rozbouřené moře a z moře se zvedá prapor Prorokův,“ řekla Giulia. „Vskutku, zvedá se prapor Prorokův a osvoboditel přichází z moře.“

	„Mluvíš se mnou, pohanská ženo?“ zeptal se fatih s údivem. „Nerozumím tvé řeči, protože Prorokův prapor je uchováván v serailu velkého osmanského sultána a svatý prapor se vydává na cestu jen do boje proti nevěřícím, a ještě jsem nikdy neslyšel, že by se pohyboval po moři.“

	Giulia, jako by ho neslyšela, mluvila dál: „Z moře vystupuje deset oslů, mají stříbrné uzdy a v nich stříbrné rolničky. Za nimi jde deset velbloudů a všichni mají zlatá sedla a jsou plně naloženi dary pro tebe, ach fatihu. Vidím, jak se moře vlní, plné lodí, a všechny lodě plují do přístavu naložené kořistí, a z veškeré kořisti ti mořští kořistníci přinášejí do mešity bohatou almužnu a za zbytek pak stavějí zázračné mešity a podivuhodné kašny. Vidím, jak král moře zakládá školy a nemocnice a hojně je obdarovává, a ani vykladač slova už za jeho vlády nemusí zakoušet bídu. Avšak fatihu, ach, fatihu, ještě předtím, než se to všechno stane, předtím vidím krev.“

	Fatih ji dychtivě poslouchal, ale při těch slovech se zarazil a začal si nervózně cuchat vousy. „Krev?„ zeptal se. „Vidíš krev, hloupá ženo? Pokud ano, myslím, že tě posedli běsi.“

	„Vidím krev,“ zopakovala Giulia. „Malinkou skvrnku zlé tmavé krve vidím, taková ti neposkvrní ani plášť, zachytí se jen na podrážkách tvých bot, takže jen vyměníš boty, staré zahodíš a koupíš si nové. Ty nové boty budou z červené, voňavé kůže, budou zdobené vzácnými drahokamy a potom už nebude žádný fatih slavnější než ty, tvá sláva bude sahat přes moře a Prorokův prapor tě bude chránit před nevěřícími. To všechno vidím v písku, ale víc už ne, starče, leda snad ještě cedrový příbytek ozdobený turbanem, a k němu spěchají věřící i z těch nejvzdálenějších zemí, aby se modlili, nezapomínali na velkého fatiha, a tak získávali zásluhy.“

	Giulia si zakryla oběma rukama oči a začala sténat, jako by se probudila ze zlého snu. Fatiha však její řeči o rakvi zdobené turbanem vůbec nepolekaly, věštba mu naopak zalichotila a on se spokojeně hladil po vousech.

	„To jsou podivuhodné věštby,“ řekl, „ale asi jim není moc co věřit. Nevypovídají snad ani tolik o mně, Abu el-Kasime, jako spíš o tobě a o tvých snech. Proto nevím, co si o tobě mám myslet – chudý obchodník s léčivy by přece za ústní radu nedal dvacet zlatých. Přestaňme si tedy hrát na schovávanou. Pošli otroky pryč a promluvme si mezi čtyřma očima, ať naše slova slyší jenom Alláh.“

	Abu el-Kasim nás okamžitě vyhnal z místnosti, zamkl za námi dveře a poslal Anttiho, ať hlídá u brány. My s Giulií jsme museli tiše sedět a čekat, a skrz zavřené dveře jsme slyšeli jen tlumený šepot, jednotlivým slovům jsme nerozuměli. Věděl jsem, že Giulia při takzvané věštbě z písku jen slovo od slova opakuje, co jí Abu el-Kasim během dne vštípil. Nevěřil jsem proto jejím předpovědím ani za mák.

	„Kdo z vás dvou dělá šaška, ty, nebo Abu el-Kasim,“ zeptal jsem se, „a kdo mluví ústy toho druhého? Co v tom písku vlastně vidíš, Giulie?“

	Giulia se jako obvykle nadmula a poučila mě: „Čtení z písku je vzácné umění a není dáno každému. Sama bych nevěděla, že mi byl ten dar dán, kdyby mé tajné schopnosti neodhalil moudrý Žid Sinan. Slova, která pronáším, mi do úst stoupají z písku, vůbec ne z úst Abu el-Kasima.“

	„Bůh s tebou,“ povzdychl jsem si. „Věříš sama tomu tlachání? Řekni mi už konečně, co v tom písku doopravdy vidíš!“

	„Vidím, že osvoboditel přichází z moře,“ trvala Giulia na svém. „To vidím, to je pravda, a skutečně věřím, že přijde, proč bych ho jinak viděla. Je to veselý muž, často se směje a vous si barví na rudo, aby se líbil ženám. Teprve nedávno mu bylo čtyřicet, je štíhlý, oči má velké a hnědé, v koutku levého oka má malou jizvičku a v pravém koutku úst mateřské znamínko, které mu dodává podobu kocoura. Vůbec připomíná velkého, divokého a krásného kocoura a já očekávám jeho příchod s netrpělivou dychtivostí.“

	Nevěděl jsem, jestli Giulia mluví vážně, nebo jestli si ze mě tropí jenom posměch, ale vypadalo to, že svým slovům sama věří. Proto jsem jí odpověděl:

	„Osoba, kterou tu popisuješ, je jeden slavný námořní kapitán, jehož jméno teď nebudu zmiňovat. Abu el-Kasim ti nepochybně vylíčil, jak vypadá, nebo ti to našeptal do ucha ve spánku. Podíváš-li se však do písku a řekneš-li mi, co se stane příští den, aťsi je to sebenicotnější maličkost, uvěřím ti a skloním se před tvým uměním.“

	Giulia na mě pohlédla očima průzračnýma zlobou. „Tvé pochyby mě urážejí,“ řekla. „Proto ti vyhovím, i když jsi tak bezvýznamný muž, že tě vskutku mohou potkat jen nicotnosti.“ Vztekle zamíchala prstem písek, chvíli do něj zírala a pak oznámila: „Vidím, jak kašleš, lapáš po dechu, strkáš si prsty do krku a z očí ti tečou slzy. To tě zítra potká a nemůžeš se tomu vyhnout. Věru nestojí za to ztrácet síly s takovou maličkostí, a kdyby mě neurážela tvoje nedůvěra, ani by mě nenapadlo se něčím takovým zabývat.“

	Popadla mě za vlasy, zatřásla mi hlavou a lehce mi vyťala poliček – ale pak mě rychle políbila na ústa, vstala a šla si po své práci, už se blížil večer. Když jsem se ji pokusil sevřít v náručí, kopla mě do nohy, udeřila mě naběračkou, syčela a nadávala, a já jsem už vůbec nevěděl, co si o ní mám myslet. Věštbu jsem považoval jenom za hloupý žert, ale příští den při večeři jsem spolkl rybí kost a dlouho jsem se slzami v očích kašlal a strkal si prsty do krku, než se mi ji podařilo vyjmout. Vzpomněl jsem si na její věštbu a podivil jsem se, ale ještě víc bych se podivil, kdyby Giulia ty ryby, mořské okouny, nekoupila od podomního obchodníka, neboť prý dostala chuť na rybí maso. Přitom ale dobře věděla, že já mám s vykosťováním ryb potíže a často spolknu kost. To, že se věštba splnila, mě sice o Giuliiných schopnostech nepřesvědčilo, ale nové důkazy jsem po ní už nežádal, nerad bych si kosti z krku vytahoval každý den.

	Učený fatih se u Abu el-Kasima zdržel do pozdních hodin. Když konečně odešel, vous zastrčený za pasem a tváře skryté v cípu pláště, Abu el-Kasim poslal Giulii spát, ale mě povolal k sobě. Marnotratně vhodil hrst vonných látek do nádoby s uhlím a řekl:

	„Mé plány dozrávají a hledají tvar, i když k tomu, abych své vlastní plány viděl dost jasně, potřeboval bych nádobu s pískem velikou jako bazén. Neboj se, Mikaeli el-Hakime, protože fatih nás neudá, ten se bude nejvíc ze všeho starat o svůj vous. Nasadil jsem mu do hlavy semínka několika myšlenek a teď budu tiše čekat, až z nich něco vyroste. Odmítá sice mít něco společného s fetvou o Dalile, protože by to pro něj mohlo být nebezpečné, ale na druhé straně se do toho nebude ani plést a nechá Dalilu, ať se v lázních v klidu a pokoji věnuje svému věštění.“

	Tak Abu el-Kasim pomalu splétal z nitek sít, do níž měl být polapen Selim bin Hafs. Mě však stále tížila hrozba obřízky, a proto jsem se Abu el-Kasima zeptal, zda se s Anttim opravdu musíme podrobit tak nepříjemnému zákroku.

	Šibalsky na mě mrkl a řekl mi: „Ten zákrok, jehož se tak bojíš, ti přinese víc dobrého než zlého. Pokud ovšem nejsi v hloubi duše stále ještě křesťanem, Mikaeli el-Hakime, i když jsi z vlastní vůle a dobrovolně přijal turban. Díky němu budeš souměrný a vytrvalý v milostných hrách a až nastane čas, budeš svým manželkám přinášet velké potěšení, neboť právě díky obřízce jsou muslimové v milostných uměních mnohem zdatnější než křesťané. Křesťanské ženy zpočátku hořce bědují, když padnou muslimům do rukou, ale brzy se radostně smíří s osudem a stanou se samy muslimkami, když vidí, kolik radostí jim jejich nová víra poskytuje. Islám nepovažuje obcování se ženou za hřích, naopak, dovoluje styk i během postního měsíce vždy v noci, než je tolik světla, že oko v šeru rozezná černou nit od bílé. Proč se tak bráníš, Mikaeli el-Hakime, když stačí tak málo, abys dosáhl úcty a uznání všech věřících? Toho blahého a radostného dne budeš moct projet na hřbetě bílého osla městem a všichni zbožní věřící ti budou dávat dary na oslavu tvého obrácení.“

	Rychle jsem namítl, že vůbec netoužím projíždět se někde na bílém oslu a být lidem pro smích. Také jsem dodal, že Antti je na nejlepší cestě stát se nejzdatnějším zápasníkem tržiště a že jeho kariéře by složité hojení rány v nejchoulostivější části těla mohlo uškodit. Já zas v žádném případě nehodlám podstupovat obřízku bez Anttiho, neboť jsme bratři a jednou chceme vstoupit do stínu rajského ovocného stromoví společně.

	Má zbožná slova ovšem Abu el-Kasima neoklamala. Přesto mi řekl: „Budiž tedy. Všechno má svůj čas a já se už nemůžu dočkat, až tvůj bratr začne z těch peněz, co jsem do něj vložil, vydělávat Alláhem stanovený úrok.“

	Nečekal nadarmo. Za dva dny opět nastal čas, aby vyskočil Anttimu na ramena a nechal se odnést na tržiště. Zápasníci už se shlukli do kruhu a s rukama na ramenou se začali radit o pořadí zápasů, ale vtom na tržiště přišel mohutný tmavý muž doprovázený početnými vojáky. Začal se bít pěstmi do hrudi a vyzýval zápasníky, ať se s ním pustí do křížku.

	„Iskendere, Iskendere,“ vykřikoval. „Pojď ke mně, ať ti můžu utrhnout uši. A pak chci vidět zápasníka Antara, o tom mi vyprávěli. Tady má pořádného soupeře.“

	Zápasníci zneklidněli a něco si šeptali. „To je zápasník Selima bin Hafse,“ varovali Anttiho, „nedráždi ho, dopřej mu, ať zvítězí a shrábne peníze, třeba nás pak nechá na pokoji a nebude nám škodit. Promiň nám také, jestli jsme příliš veřejně velebili tvou sílu a tvé umění, takže se zvěsti o tvé slávě donesly i k uším toho zlého člověka. Ten, když vidí, že by mohl být poražen, začne se špatným zápasem, bude ti zubama trhat uši a lámat údy a navždy tě zmrzačí. Při zápasech před sultánovým trůnem už mnoha svým protivníkům zpřerážel páteř.“

	Antti jim však nedočkavě řekl: „No konečně soupeř podle mého gusta. Už mě přestává bavit zápas, který nejspíš ze všeho připomíná kočkování mláďat. Jdi, Iskendere, a nech ho vyhrát, jestli chceš, ale ne příliš snadno, a i vy ostatní se s ním utkejte v dobrém zápase, aby se vyčerpal a ukolébal. Pak se mu postavím já, a jestli přejde z dobrého zápasu na špatný, ať dává vinu sám sobě.“

	„Pokud to uděláš, bude to tvůj poslední zápas,“ varovali ho se vší důrazností. „Jestli ho přemůžeš, pozvou tě, abys před sultánem ukázal, co umíš, a i kdybys ze začátku všechny jeho zápasníky porážel, nevyhneš se okamžiku, kdy budeš ležet v písku se zlámanými údy nebo přeraženou páteří.“

	Anttiho jejich řeč dojala: „Vskutku slabá je vaše víra,“ řekl jim, „nevěříte-li, že Alláh již předem určil všechno, co se stane. Udělejte, jak jsem vám řekl, a uvidíte zápas, jaký vaše oči dosud nespatřily. Dá-li Alláh, bude to můj poslední zápas na tržišti, protože pak už budu zápasit jen před sultány a ostatními vznešenými pány.“

	Když se o jeho rozhodnutí dozvěděli ochránci zápasníků, celý dav se neklidně zavlnil a na plátno se začaly sypat zlaté i stříbrné mince. Vojáci se semkli do kruhu, odstrčili diváky dál a sultánův zápasník, ošklivý a lesknoucí se olejem, poskakoval uprostřed a svolával protivníky. Když v Alláhově jménu odpřísáhl, že se bude bít v dobrém zápase, Iskender ho sevřel v náruči, ale za pár chvil vyletěl vysoko do vzduchu a o hodný kus dál spadl na zem, až to zadunělo, a tam zůstal ležet, sténal a zkoušel, jestli nemá zlomené údy. Neřekl bych ovšem, že si opravdu ublížil, sténal spíš proto, aby zalichotil zlému protivníkovi. Pak se s ním utkali ještě dva zápasníci a i oni vyletěli rychle do vzduchu. Když si však sultánův zápasník všiml, že má propocená podpaždí a dech se mu zkracuje, začal tušit, že všechno to není samo sebou a rozkřičel se:

	„Kde se schovává Antar? Přišel jsem se utkat s ním a nemůžu tu trčet celý den, čekají mě v lázni.“

	Antti před něj hned předstoupil navzdory varování ostatních zápasníků. Sultánův zápasník ho nepřehlížel opovržlivě, naopak ho uctivě obcházel, až najednou se na něj vrhl a skrčenou hlavou ho chtěl udeřit do břicha, aby mu hned na začátku zápasu vyrazil dech. Antti se mu však šikovně vyhnul, popadl ho za pas a vyhodil vysoko do vzduchu. Soupeř vztekle pištěl a bezmocně ve vzduchu hrabal rukama a nohama. Při dopadu na zem se ovšem postavil na nohy, ale Antti s tím počítal a hned mu nohy podtrhl, takže muž padl na všechny čtyři a Antti mu skočil na záda, chytil ho za krk, přitiskl mu tváře k zemi a vyzývavě se zeptal: „Tak co, kdo z nás bude olizovat hlínu?“

	Zápasníci zakřičeli s hrůzou v hlase, ať si dá pozor. Tomu zákeřnému muži se totiž v nouzi podařilo chytit Anttiho za nohu a na znamení, že začíná zlý zápas, se mu zakousl do lýtka. Kdyby se Anttimu podařilo držet ho se stále stejnou silou, mohl by mu zlomit vaz, ale bolest ho donutila sevření uvolnit. Brzy se váleli v prachu jako jedno veliké klubko. Takový zápas jsem ještě neviděl. Antti se občas vymrštil do vzduchu a jednou na něj ten strašný chlap skočil snožmo a byl by mu zpřelámal žebra, ale Antti byl příliš mohutný, než aby ho jen tak někdo rozdrtil. Nakonec se od sebe odtrhli. Oba měli natržené uši a z obou crčela krev Bál jsem se, že sultánův zápasník může Anttimu každou chvíli strčit prsty do očních důlků a vypíchnout mu oko, ten toho však už měl zřejmě také dost. Těžce funěl, a najednou spustil ruce k zemi, vyplivl krvavou slinu a řekl kysele s nuceným úsměvem:

	„Jsi vskutku hoden své pověsti, zápasníku Antare, a umíš i zlý zápas. Já však bez vědomí svého pána sultána nemohu své údy vystavovat nebezpečí. Také jsem si všiml, že jsem byl zákeřně a podvodně zlákán, abych vydal síly, takže jsem nebyl v té nejlepší možné kondici. Pokračujme proto v zápase zítra před očima mého pána. Nepochybuji o tom, že toho, kdo přežije, odmění těmi nejdrahocennějšími dary.“

	Při řeči si utíral krev z uší a ustaraně pošilhával kolem sebe, aby získal čas a nabral znovu dech. Dav však začal rozčileně křičet – nenávist, kterou lid cítil k Selimu bin Hafsovi, se s plnou silou soustředila na jeho zákeřného zápasníka.

	I Antti přerývaně oddechoval. „Kousls mě do lýtka, ty svině jedna zatracená, a zítra budu mít celou nohu napuchlou a vůbec bych se nedivil, kdybych z tvé uslintané huby dostal vzteklinu a musel běhat po čtyřech, vyhýbat se vodě a štěkat s pěnou u huby. To by pro mě byl ten největší trest, protože právě kvůli čisté vodě jsem se přihlásil k Prorokovu učení. Jen počkej, zítra poznáš, že i já mám zuby a že jimi dokážu rozdrtit i nemalé kůstky.“

	Jeho řeč vzbudila v davu nadšení, ale když chlapci začali po sultánově zápasníku házet hlínu, vojáci odhalili meče, připraveni ho chránit. Tiše se sklonil, vsazené peníze svázal do měšce a řekl:

	„V zápase budeme pokračovat zítra hned po polední modlitbě v sultánově aréně. Peníze beru zatím do zástavy, aby ses nepolekal a nestrčil hlavu do křoví.“

	Věřící křičeli jako jeden muž, že to je bezpráví a že všichni, kdo si na zápasy vsadili, by měli být zítra vpuštěni do sultánovy arény. Hluk polevil, teprve když byl povolán písař a zapsal si jména všech, kteří toho dne něco vsadili. Bylo jim dovoleno vstoupit nazítří na nádvoří paláce, pokud by však u někoho byla nalezena zbraň, měl být okamžitě před bránou pověšen. To byla ovšem zbytečná připomínka, nošení zbraní bylo ve městě už před drahnou dobou zakázáno a poutníci a beduíni se zahalenými tvářemi, kteří přijížděli z pouště, museli zanechat zbraně u hlídek ve věžích městských bran. Jen Španělé mohli chodit po městě ozbrojeni a stejně jako sultánovi vojáci se proto rádi chovali, jako by jim patřil celý svět.

	Když černý zápasník provázený strážci odešel, začal Abu el-Kasim jako obvykle hořce naříkat, trhat si vousy a proklínat den, kdy přišel na svět. I Anttiho proklínal, tloukl ho holí do ramenou a tvrdil, že Antarova zlostná sveřepost ho připraví o všechny peníze. K čemu mu bude zmrzačený otrok, když Antti prohraje, sotva bude schopný nosit vodu. Ještě horší to však bude, když Antar vyhraje, protože pak si ho koupí Selim bin Hafs a on, Abu el-Kasim, o něj přijde zrovna tak.

	Zápasníci na tržišti mu násilím vzali hůl z ruky a celý průvod nás s jásotem provázel domů. Doma jsem Anttimu vyčistil a ovázal pokousané lýtko, omyl jsem mu krev a ošetřil mastmi i ostatní zranění, na což jsem už byl zvyklý.

	Abu el-Kasim viděl, jak ostatní zápasníci k Anttimu vzhlížejí, a pokorně se smířil s vůlí Alláhovou. Povolal kuchaře a přikázal jim, ať na dvoře upečou ovci a navaří hrnec prosa, a pak to dobré jídlo nandaval do mis a vlastnoručně je stavěl před zápasníky. „Jsem chudý muž,“ říkal přitom, „všichni po mě jen šlapou a ani Alláh se nade mnou nesmiluje. Co už na tom záleží, jestli přijdu i o ten poslední groš.“

	Všichni vzdali dík Alláhovi a pustili se do jídla. Když zapadalo slunce a muezzin začal svolávat věřící k modlitbě, zápasníci se umyli, zbožně se pomodlili, mnozí odříkali tři nebo čtyři části, ale ti nejzbožnější i deset a víc, aby Anttiho neopustilo štěstí. „Nepochybujeme o Alláhovi,“ říkali, „ale i pro něj je snazší pomoct tomu, kdo si dokáže pomoct sám.“

	Setrvali u nás na dvoře dlouho do noci a snažili se Anttiho naučit všechno, co mělo platit na zlého zápasníka. Když jsem to učení viděl a slyšel, naskočila mi husí kůže a vlasy mi vstávaly hrůzou, tak strašlivá byla ta ponaučení. Neměl jsem dosud ani tušení, jak snadno může šikovný zápasník přerazit soupeři páteř, vydloubnout mu oko, nakopnout ho kolenem a tak z něj udělat eunucha bez zdlouhavé a obtížné operace. Stáhl jsem se dovnitř, jako bych chtěl těm hrůzám uniknout, ale Antti mě utěšoval:

	„Kdybych byl slabší, taky by se mi z těch řečí roztřásla kolena,“ tvrdil, „a dřív než kohout zakokrhá, poprosil bych svého pána, ať mě pustí na dlouhou pouť, protože svatá pouť je lepší než ten nejlepší zápas a ani samotný Selim bin Hafs by mi nemohl bránit ve skutku tak bohulibém. Jejich řeči, to je z větší části jenom vychloubání, ale naučí mě, jak se mohu bránit jeho útokům a jak černému muži zase já můžu přichystat sem tam nějaké menší překvapení. Neboj se proto, Mikaeli, vždyť já se taky nebojím.“

	Abu el-Kasim si mě odvedl stranou a pošeptal mi: „To je vůle Alláhova. Už nikdy se ti nenaskytne lepší příležitost porozhlédnout se v paláci Selima bin Hafse, aby ses tam vyznal. Třeba se ti i podaří navázat tam užitečné známosti. Proto snad nebude na škodu, když ti dám s sebou nějaké stříbro a dokonce i zlato. Když ti nějaká mince nedopatřením vypadne na zem, nemusíš se k ní hned chamtivě vrhat, protože chamtivé chování nepatří do komnat nejvyššího vládce.“

	O půlnoci vyhnal zápasníky ze dvora. Nám s Anttim ustlali na těch nejlepších matracích, takže Antti se pak celou noc vrtěl a převracel v příliš měkké posteli, až nakonec vztekle popadl plášť, omotal si ho kolem hlavy, uvelebil se na podlaze a hned začal chrápat, až se to všude kolem rozléhalo. K ranní modlitbě jsme ho nebudili, Abu el-Kasim se pomodlil za něj. Když se pak Antti vzbudil, odvedli jsme ho do lázně a silný masér mu namasíroval ztuhlé údy, neboť Antti naříkal, že ho to kousnutí bolí a že když vidí vodu, dělá se mu špatně od žaludku. Ještě jsme mu dohola ostříhali vlasy, natřeli jsme mu tělo kluzkým olejem a kožené kalhoty jsme mu v pase a pod koleny zpevnili proužky kůže, aby mu soupeř nemohl kalhoty strhnout.

	Po polední modlitbě k nám dorazili zápasníci z tržiště, s halasem vyzvedli Anttiho na ramena a prudce s ním stoupali vzhůru k bráně paláce, aby si zbytečně nenamáhal bolavé lýtko. Antti se bránil, ale oni ho na svých ramenou pohodlně usadili a on se pak rozvaloval, bradu si opíral o dlaň a druhou rukou líně mával věřícím, kteří ho zahrnovali požehnáním a dobrosrdečně mu radili, ať soupeři rozsápe uši, ruce, nohy a i ty nejskrytější části těla.

	Na popravčí plošinu před branami paláce nás následoval rozbouřený dav, ale když lidé viděli semknuté řady strážců a lidské pozůstatky visící na železných hácích, rozhostilo se ticho a mnozí si najednou vzpomněli, že je doma čekají neodkladné záležitosti. Přesto za námi od brány dovnitř šla celá řada kupeckých a loďařských synů, židovských penězoměnců, sázkařů a dalších příznivců zápasu. Pod klenbou brány vojáci každého prohlédli, donutili nás rozhalit šaty a zkoumali dokonce i švy plášťů, takže přinést do paláce byt i jen kapesní nožík by vyžadovalo velikou dávku umu a štěstí.

	Po obou stranách vstupního nádvoří byla kasárna a kuchyně vojáků. Odtud nás odvedli branou v další hradbě na horní nádvoří, a v bráně nás zase kontrolovali. Dál už jsme nepronikli brána ve třetí hradbě před námi zůstala zavřená, jen skrz krásně kovanou mříž jsem viděl vysoko na terase kašnu a věčně zelené stromy. I na našem nádvoří byla kašna, a pod přístřeškem, spočívajícím na křehkých a vznosných sloupech stál sultánův trůn vystlaný červenými sametovými poduškami. Strážci se shlukli kolem trůnu a ukazovali divákům, kam se mají posadit.

	Samo zápasiště nebylo velké, ale plné měkkého písku, do nějž se nohy bořily až po kotníky. To Anttiho překvapilo, něco takového prý ještě neviděl, protože na takovém povrchu si člověk nezlomí vaz, ani kdyby upadl rovnou na hlavu. Na druhé straně závěje písku znemožňovaly rychlé pohyby a nečekané úhyby. Na tomto povrchu znamenala hrubá síla víc než zručnost, rychlost a pohyblivost, a soupeře nešlo udeřit do hlavy kamenem, bylo třeba ho porazit holýma rukama a přichystat tak sultánovi kratochvilnou podívanou.

	Na dvoře se shromáždil celý dav dvořanů, eunuchů, mameluků, černochů a chlapců s namalovanými tvářemi. Všichni zaujali místa vpředu. V zamřížovaných oknech nad sultánovým přístřeškem se objevily ženy. Obličeje měly zahalené závoji, ale jinak své půvaby neskrývaly, naopak, dovolily sluhům vytáhnout žaluzie, aby lépe viděly a byly lépe viděny.

	Brána třetí terasy se konečně otevřela. Selim bin Hafs sestupoval po schodech, podpíraný vznešenými spolustolovníky. Vrávoral a oční víčka, napuchlá z přílišného požívání opia, měl téměř zavřená. V tvářích lesknoucích se mastnotou se zračila nepřízeň, a když se kolem sebe s otevřenými ústy rozhlížel, dolní ret mu visel ještě ochableji než dřív.

	Jeho zápasníci mu zjevně naplánovali zábavu na celé odpoledne. Služebníci začali okamžitě cinkat rolničkami a dout do trubek, dva zbožní derviši se začali před Selimem bin Hafsem točit, křičeli a jeden druhého povzbuzovali, až se přivedli do stavu opojení. Pak se začali malými nožíky sekat každý po svých údech, až krev, prýštící z ran, stříkala po celém nádvoří. Selim bin Hafs jim však podrážděně přikázal, ať se koukají ztratit a ať se začne se zápasením, protože přišel přece na zápas.

	Spěšně předstoupili dva zápasníci divokého vzhledu. Pustili se do sebe, až se z písku zvedl prach, vyhazovali jeden druhého do vzduchu a vyráželi strašlivé výkřiky, ale dávali dobrý pozor, aby si navzájem neublížili, takže to byla spíše jen rozcvička než skutečný zápas. Selima bin Hafse to brzy přestalo bavit. Pronikavě vykřikl hlasem plným zloby a degradoval je ze zápasníků na nosiče polen, ale myslím, že ty prosté muže to spíš těšilo než trápilo.

	Já jsem přecházel z místa na místo, jako bych hledal, odkud nejlépe uvidím. Pokud jsem při tom přesunování do někoho strčil, požehnal jsem mu a s úsměvem jsem se omluvil. Důkladně jsem si tak prohlédl celé nádvoří a nikdo se mi ani nepokusil v tom bránit, i když jsem zašel i dovnitř do palácových komnat – ty ostatně zely prázdnotou, protože všichni zvědavě sledovali zápas. Prohlédl jsem si sklepy na uhlí a mířil jsem i do kuchyňského sklepa, ale jeden z kuchařů mě viděl a udiveně se ptal, co tam pohledávám.

	„Jsem bratr slavného zápasníka Antara,“ odpověděl jsem. „Kromě toho jsem otrok stejně jako ty a hledám tajnou komůrku, protože mám veliký strach o svého bratra.“ Přátelsky mě dovedl do tajné komůrky pro služebnictvo, kde byly vyzděné šlapky a nádržky splachované vodou. Zatímco jsem si ulevoval, zdvořile jsem s kuchařem rozmlouval. Popřál mi hodně štěstí a já jsem mu dal dva čtvercové stříbrňáky. Potěšen, provedl mě celou velikou kuchyní a vyprávěl, kolik druhů jídla se pro sultána každý den připravuje, jak jsou mu podávány a jak musejí být třikrát nebo čtyřikrát ochutnány, než se mu dostanou na stůl.

	Vyptával jsem se ho také na ženy z harému, o nichž mi už vyprávěla Giulia, která se s nimi setkávala ve veřejných lázních. Kuchař se potměšile usmál a řekl: „Náš vládce svými ženami opovrhuje, zanedbává je a dopřává jim přílišnou svobodu, protože nalezl zalíbení v chlapcích. Kdybys náhodou měl po ruce ještě několik stříbrných, mohl bych ti snad ukázat male tajemství. Myslím, že by se ti líbilo, když tě všechno tak zajímá.“

	Sáhl jsem si za pás a jakoby omylem mi z něj vypadl na podlahu jeden zlatý. Neshýbl jsem se pro něj, což ho na nejvyšší míru potěšilo. „Vidím, žes získal tu nejlepší výchovu, byť jsi jenom otrok. Jsi také dobrý muslim, neboť lakota je jeden z největších hříchů před Alláhem. Uklidím tvůj peníz z podlahy, neboť je na něm vyraženo jméno našeho vládce a byla by velká ostuda, kdyby jeho jméno někdo omylem podupal.“

	Sebral peníz, rozhlédl se a pak mě vedl po úzkých schodech do chodby, na jejímž konci byly železné dveře. „Není to žádné velké tajemství,“ prohodil. „Vyprávěli mi, že se dveře používají často, pokaždé, když někdo nechce projít zlatou bránou na nádvoří blaženosti všem na očích, ať už z jakéhokoli důvodu. Dveře se otvírají nehlučně, takže když z nich někdo vyjde, jsou k němu všichni sluhové a otroci otočeni zády, a když jimi někdo vstoupí, oslní ty, co by ho mohli vidět, leskem zlata a stříbra.“

	Vtom jsme ze dvora uslyšeli překotný cinkot rolniček. Kuchař začal spěchat, aby mu neunikl napínavý zápas, a já jsem ho následoval na dvůr. Neopouštěl mě však pocit, jaký jsem zakoušel už v domě Žida Sinana, a totiž že mé bloudění po chodbách paláce nezůstalo nepozorováno a že jsem byl neustále terčem tajných pohledů. Proto jsem se znovu vmáčkl vedle Abu el-Kasima a pozorně jsem sledoval zápas, jako by mě teď, když jsem si ulevil, už nic jiného nezajímalo.

	Na zápasiště nastoupili Antti a sultánův černý zápasník. Neměli na sobě náplečníky, byli namasírovaní a ještě jednou je natřeli olejem. Za zvuku rolniček pozdravili Selima bin Hafse, on jim však jen netrpělivě pokynul, ať už začnou. V tom okamžiku černý zápasník vyrazil proti Anttimu s předkloněnou hlavou, sebral ze země hrst písku a vrhl ho Anttimu do očí, aby ho oslepil. Antti naštěstí včas uhnul a zavřel oči. Přesto na sebe narazili celou vahou, maso na maso, kost na kost, a jeden druhého chytili za ramena. Černý zápasník měl tělo mohutné jak stoletý dub a ruce zkroucené jak dubové větve. Ti dva strašliví siláci se snažili jeden druhého s vypětím všech sil porazit a byl na ně úchvatný pohled.

	V čestném zápase bezesporu vedl Antti, ale když černý zápasník viděl, že Anttimu podklesávají kolena, zakousl se mu do ramene, protože ucho minul – Antti totiž rychle cukl hlavou a nadzvedl rameno, aby si chránil hrdlo. Soupeřovy zuby tak nezasáhly citlivé místo a Anttiho mohutné ramenní svaly kousnutí tolik nepocítily. Antti se přesto rozzlobil a zasyčel: „Jaký kroj, tak se stroj, když stejně nemáš na vybranou,“ a zase on zabořil zuby do protivníkova ramene, až černoch zaúpěl a Selim bin Hafs se na trůně rozesmál.

	Vypadalo to, že Antti už už soupeře donutí padnout na kolena, ale ten, kluzký od oleje, se mu vysmekl a udeřil ho hlavou do hrudníku, až to zadunělo jako buben. Antti nad tím nehloubal, bleskově se předklonil, popadl soupeře za kotníky, podrazil mu nohy a začal jím máchat ve vzduchu s takovou zuřivostí, až diváci začali křičet hrůzou a Selim bin Hafs si zakryl oči rukama. Antti však jen mrštil soupeřem do písku. Nijak ho nezranil, protože černoch byl hned zase na nohou a vrhl se na Anttiho. Tentokrát mu tak sevřel ruku, že Antti musel povolit, aby mu ruku nezlomil, a sklouznout mu přes hlavu dolů. Když to s ním však soupeř chtěl skoncovat, Antti, jak ležel na zádech, ho oběma nohama ze všech sil nakopl a znovu se mu podařilo vstát.

	Když jsem viděl, že Antti sice kulhá, ale přesto se dokáže ubránit, získal jsem hned větší sebedůvěru a i sázkaři začali pokřikovat a sázet na něj, jako by úplně zapomněli na přítomnost Selima bin Hafse. Sultán se zachmuřil a začal svého zápasníka povzbuzovat jízlivými výpady. Ten chudák plný hrubé síly pochopil, že se bije o život, vyklouzl Anttimu z náruče jako zmije a hledal příležitost ke zlému zápasu, snažil se Anttimu vydloubnout oči a nakopnout ho mezi nohy. Nepovolil, ani když jím Antti několikrát mrštil do písku a kdy by podle pravidel dobrého zápasu měl dávno přiznat porážku. Oči měl od písku červené, z úst se mu valila pěna a on znovu a znovu na Anttiho útočil, jako by už vůbec necítil bolest, a byl připraven Anttiho při první příležitosti zabít holýma rukama. Zapomínal se už sám chránit a vydával se Anttimu na milost, jen aby se mu podařilo zabořit mu prsty do očí. Antti srdceryvně zaúpěl a přestal vidět na jedno oko. V tom se však rozlehl zlověstný třeskot, jak Antti lámal soupeři ruku a tiskl mu obličej do písku.

	Antti se domníval, že hra skončila, ale Selim bin Hafs nestál o zápasníka, který ho před tolika diváky zostudil, a pokynul Anttimu, jen ať pokračuje. Antti celý ochromený vstal, protože nechápal, co sultán chce, ale vtom mu zdivočelý soupeř navzdory bolestem ovinul zdravou ruku kolem nohou, trhl jím a snažil se ho nakopnout do choulostivého místa a prokousnout mu hrdlo. Anttimu nezbývalo než mu svázat ruce a přerazit vaz. Spolu se zvukem praskajícího vazu se nádvořím rozlehl zvučný smích – Selim bin Hafs se smál na celé kolo a milostivě Anttimu kynul.

	Pak Anttimu podali hromadu peněz a Selim bin Hafs přikázal, aby mu dali ještě měšec a Abu el-Kasimovi daroval čestný kaftan, aby všem ukázal, jakou kratochvíli mu zápas přinesl. Tělo svého zápasníka však přikázal odnést a hodit do žumpy, protože lepší pohřeb si ten muž prý nezasluhuje. Mířili jsme s ostatními diváky k východu, ale sloužící nás zadrželi a my jsme tedy stísněně čekali, co od nás bude sultán ještě chtít.

	Nezdržoval se dlouhými řečmi. Pokynul sloužícím, a ti k němu přivedli Abu el-Kasima. Každý z nich ho pevně svíral za jednu ruku a nepovolili ani, když se Abu el-Kasim sklonil a políbil zem před sultánovým trůnem. „Kolik stojí tvůj otrok?“ zeptal se.

	Nebyl by to Abu el-Kasim, kdyby hned nezačal ronit slzy a naříkat, jaký je chudák a tak dále, až Selim bin Hafs znechuceně zvedl ruce k nebi a přikázal mu, ať pro Alláha zmlkne. „Kolik stojí tvůj otrok?“ zopakoval otázku, pokynul sluhovi a ten si začal významně přehazovat rákosovou hůl z ruky do ruky.

	Abu el-Kasim se však sluhům vytrhl, pečlivě si svlékl čestný kaftan, podal mi ho, ať ho podržím, a teprve pak ze sebe začal rvát šaty a dovolával se Alláha za svědka, že zápasníka, který by se vyrovnal Antarovi, nikdo nikdy neviděl ve městě Alžíru ani v jiných zemích a že Antar je zázrak přírody, jaký se rodí na svět jednou za sto let, stejně jako Alláh vždy jednou za sto let posílá na svět nového vykladače koránu, aby lidem osvětlil staré pravdy. Selim bin Hafs se po třetí netrpělivě zeptal: „Kolik stojí tvůj otrok?“

	Abu el-Kasim klesl bezvládně na zem, dřel si obličej hlínou a křičel: „Kdo jsem já, abych si mohl dovolit žádat peníze od svého pána a vládce? Pokud jsi v mém otroku Antarovi nalezl zalíbení, daruji ti ho, jen abych si zasloužil tvou přízeň, a nepochybuji, že Alláh, který je slitovný a milosrdný, ti poradí, jakými vhodnými dary bys mi za to mohl poděkovat. Antar se ovšem svému umění naučil, když ve své vzdálené vlasti zápasil uprostřed sněhu a ledu s bílými medvědy, a nezná ještě naše zvyky, byť se nemůže dočkat obřízky, aby se stal muslimem. Dovol mu proto, ať navštěvuje vyučování v mešitě, a dovol jeho bratru, ať ho chodí do paláce navštěvovat a někdy se smiluj a dovol, ať jsou bratři přes noc spolu, protože jinak bude mít Antar špatnou náladu a odejde na svatou pout nebo z pouhé škodolibosti některému ze soupeřů dovolí, aby mu přerazil vaz.“

	Selim bin Hafs ho však příliš neposlouchal, jen několikrát zívl a řekl: „Pošli ho zítra ke mně do paláce, a Alláh ti určitě dopřeje ty nejskvělejší dary.“

	Sluhové ho spěšně zvedli ze země a rychle nás odváděli na vstupní nádvoří. Tam však ke mně přistoupila nějaká stařena, podala mi špinavý svitek látky a rychle řekla: „Neodhalím závoj, abych tě neuvedla v pokušení, mladíku, ale jmenuji se Fatima a můžeš se na mě zeptat eunuchů. Když jim zaplatíš, poradí ti, kde mě hledat.“

	Nedovedl jsem si to vysvětlit jinak než že mezi diváky zahlédla můj krásný obličej, nalezla ve mně zalíbení a chtěla si se mnou sjednat tajné dostaveníčko. Proto jsem jí rychle odpověděl: „Vezmi si svůj svitek a nesváděj mě, jsem zbožný muž a vyhýbám se hříchu.“ Zlobně mi odsekla: „Takových třasořitků je spousta i v paláci a celá věc se netýká tebe. Až budeš v bezpečí mezi čtyřmi stěnami, rozvaž svitek a přečti dopis tomu, komu je adresován.“

	Rychle jsem tedy strčil svitek do pláště. Pak jsme se vrátili do kořenářské uličky do domu Abu el-Kasima, kde nás očekávalo mnoho zápasníků a jeden přes druhého nám blahopřáli. Přinášeli Anttimu dary a znovu a znovu mu žehnali. Abu el-Kasim jim s kyselým obličejem nabídl občerstvení, pak však za nimi zamkl bránu a začali jsme zase léčit Anttiho zranění. Největší starost jsem měl o oko, ale i když nateklo a bylo veliké jako pěst, neosleplo. Zdálo se, že Antti dopadl líp, než by vůbec koho napadlo, i když sám tvrdil, že určitě má všechny údy vyvrknuté a vykloubené.

	„To byla ale ničemnost donutit mě, abych tomu chudákovi přerazil vaz,“ stěžoval si, „když už se nemohl bránit. Co bude teď? Jsem opravdu otrokem Selima bin Hafse a musím ho poslouchat tak jako dosud tebe, můj pane Abu?“

	Abu el-Kasim mu rychle vysvětlil: „Ve skutečnosti nemám právo tě někomu darovat, protože jsi pořád otrokem Žida Sinana, jen mi tě půjčil. Můj dar proto nemá žádnou platnost, všechno je jen zdánlivé a nic není skutečné, ale o tom Selim bin Hafs naštěstí nic neví. Nadále musíš poslouchat mě.“

	Antti se podrbal na krku a řekl: „Co je skutečné a co je zdánlivé, v tom ať se vyzná kamenovaný ďábel, jestli to dokáže. Začínám mít podezření, Abu el-Kasime, že v tobě je všechno zdánlivé a nic není skutečné. Přesto budu poslouchat nadále tebe a chraň Bůh Selima bin Hafse, když mě rozzlobí.“

	Já jsem si vzpomněl na svitek, který mi dala stařena na nádvoří, rozvázal jsem jej a vykulil jsem překvapeně oči, protože špinavý hadr skrýval krásný míšek utkaný ze stříbrných nití, a v něm bylo šest zlatých a do ruličky smotaný list papíru. Rozbalil jsem papír a na něm byla drobným rukopisem napsaná arabská báseň, z níž jsem pochopil jen tolik, že opěvuje krásné údy zápasníka Antara. Abu el-Kasim mi vzal papír z ruky, přečetl si báseň a řekl:

	„To napsala žena, žádný slavný básník. Píše ale upřímně a zjevně se jí dostalo dobrého vzdělání, protože zná básníky a umí napodobit jejich gazely. Úvodní verše překládat nebudu, ty by z hlupáka jako je Antar dokázaly jen udělat marnivého nadutce, ale pak žena veršuje: Neopovrhuj ženou, která z nadměrné lásky k tobě ochořela a neví, co si počít, jen naříká, jata bolestnou vášní a nedokáže už skrývat lásku, která jí rozdírá srdce. Na důkaz svých upřímných záměrů ti daruje těchto šest zlatých. Stačí, aby ses jen tajně zeptal průvodkyně, a ona ti oznámí čas a místo, kde jí, nesvázán pouty, budeš moci ústně odpovědět.“

	Nebylo to poprvé, kdy se Anttimu dostalo znamení ženské přízně. Několik příznivců zápasu ho dokonce přímo požádalo, aby ležel s jejich otrokyněmi a ony jim pak porodily silné syny. Antti takové návrhy ovšem rozhořčeně odmítal s tím, že není žádný plemenný býk nebo hřebec. Veršovaný dopis mu však zalichotil. Zrudl a požádal Abu el-Kasima, jestli by mu ho mohl přečíst ještě jednou, v překladu i v arabském originále. Pak nesměle řekl:

	„Nemohu .přece zklamat důvěru té ubohé ženy. Šest zlatých přesvědčivě dokazuje, že je to žena ušlechtilé povahy. Měl bych jí zřejmě dopřát schůzku a ústně odpovědět na její krásný dopis, pokud mi Abu el-Kasim složí báseň, kterou bych se mohl naučit nazpaměť a pak ji té vzdělané dámě přednést, abych v ní nevzbudil ten nejhorší dojem.“

	Abu el-Kasim si zase jako obvykle začal rvát vousy. „Nestačí snad, že mě výběrčí daní připravil o plody mé práce, fatih po mně žádá dary kvůli mé otrokyni, a když chci zbohatnout zápasem, přijdu o zápasníka? Musím být ještě básníkem, abych Antara dostal do postele nějaké zralé ženy z harému? Ten dopis jasně voní harémem. Eunuši nejsou slepí, Antare, dávej si pozor, aby ses jednoho krásného dne neprobudil mrtvý.“

	Antti jen vesele řekl: „Je po zimě, v noci už nejsou potřeba nádoby s uhlím, po večerech slyším divoké cukrování hrdliček a brzy rozkvetou ovocné stromy. I mé srdce je plné touhy, ale netouží po žádné rozmarné holčici, leč po chápavé ženě, která dobře ví, že muž potřebuje také jídlo a občas plný měšec. Tato slova musíš vtělit do básně, Abu el-Kasime, podle všech pravidel básnického umění, abych si neudělal ostudu.“

	Dopis v Anttim probudil mnohé naděje a on proto ani příliš netruchlil, když ho nazítří Abu el-Kasim odvedl do paláce a předal služebníkům Selima bin Hafse. Po mnoho dní jsem se s ním nesetkal, nepřišel ani na vyučování do madrasy, až jsem si o něj začal dělat starost. I mému psíkovi se po něm stýskalo, každý večer smutně čenichal kolem místa, kde Antti obvykle spával. Po týdnu se však Antti vrátil do našeho domu, pyšně kopl do dveří a zpíval si, takže jsem se polekal, že se navzdory všem svým dobrým předsevzetím zase opil. Byl oblečený v soukenném kaftanu a širokých kalhotech, na hlavě měl vysoký fez a za stříbrně zdobeným pasem mu visela šavle ve stříbrné pochvě. Nejdřív se zeptal, jako by nás nepoznával:

	„Co je to za chatrč a kdo jste vy, chudáci, kteří tady v potu tváře tlučete prach v hmoždíři?“ zeptal se. „Proč nelíbáte zem pod mýma nohama? Jsem velitelem vojenského oddílu a i psi, když mě vidí, uctivě vtahují ocas mezi nohy!“

	Voněl pižmem a byl vskutku velkolepý jako cizokrajný host. Můj psík mu bázlivě očichával boty z červené kůže. Abu el-Kasim však zbožně pozvedl ruce k nebi a řekl:

	„Alláh budiž požehnán. Jistě mi po tobě Selim bin Hafs posílá dary za to, že jsem mu tě přenechal jako otroka, Antare.“

	Antti se přestal pitvořit a řekl svým obvyklým hlasem: „Ani mi nepřipomínej tu prašivou ovci prolezlou neřestmi, kterou nazývají sultánem. Paměť má kratší než slepice, ani na své ženy si celé roky nevzpomněl, a ty neuspokojené chudinky hořce pláčou a nemohou se dočkat osvoboditele. Tobě dary neposílá, Abu elKasime, protože na tebe už zapomněl a mě v těch vojenských šatech také nepoznává. Požívá totiž tolik opia, že už nerozlišuje, co je sen a co skutečnost. Já se však s přáteli rád rozdělím o to, co mám. Přijmi ode mě darem tento měšec, Abu el-Kasime.“

	Hodil Abu el-Kasimovi do klína měšec tak těžký, až tomu drobnému mužíčkovi podklesla kolena. Pak Antti objal mě a pak vzal do náručí mého psíka a nechal ho, aby mu olízal tváře a uši. Když mě objímal, cítil jsem v jeho dechu znatelnou stopu vína, a proto jsem s hrůzou v hlase řekl:

	„Antti, Antti, to brzo porušuješ svá dobrá předsevzetí a Prorokův zákaz. Což jsi už zapomněl na všechno zlo, které ti způsobilo nadměrné pití vína? Víno má sice i dobré vlastnosti, ale jak je psáno, špatné vlastnosti nad nimi převažují.“

	Antti na mě pohlédl očima lesklýma od vína a řekl mi: „Zákazy a příkazy koránu se mě netýkají a nebudou se na mě vztahovat, dokud budu mít na hlavě čapku a za pasem šavli. V koránu se jasně a jednoznačně říká, že nikdo opilý se nemá jít modlit mezi věřící. Ať mě vezme kamenovaný ďábel, může-li se někdo opít bez pití vína. To mi potvrdila jedna vzdělaná a chápavá dáma, která má moji plnou důvěru. To ona mi nabídla víno, aby překonala přirozenou plachost, již jsem v její společnosti cítil, Nos proto na stůl, Abu el-Kasime, zlom pečeť na soudku svého nejlepšího vína, a nevymlouvej se, protože já dobře vím, co v těch svých soudcích schováváš.“

	Varoval jsem ho, ale nedbal. Sláva mu stoupla do hlavy a úplně zapomněl, jak s vínem vždycky špatně dopadl. Nezbývalo, než si dát taky pohár, abych překonal chmuru, jež se v mé duši rozhostila nad Anttiho chováním. Když Abu el-Kasim viděl, jak vína ubývá, šel zamknout bránu a i on si pak vzal pohár.

	„Nemůžu se dívat, jak rychle to drahocenné víno mizí,“ řekl. „Chce-li osud, aby bylo prolito hrdlem, ztratím míň, když část proliju i svým hrdlem, a když to udělám za zamčenými dveřmi mezi čtyřmi stěnami, nebude to ani hřích.“

	Silné víno však jeho žal nad ztrátou soudku brzy rozptýlilo. Mně se také ulevilo a už jsem se nad Anttiho pádem nermoutil, naopak jsem nedočkavě naléhal, ať nám pěkně po pořádku vypoví, co se mu přihodilo. Antti nám pak vyprávěl podivuhodný příběh:

	„Když mě Abu el-Kasim předal sluhům v paláci, seděl jsem tam s hlavou v dlaních a bylo mi smutno jako vranímu mláděti, když vypadne z hnízda. Nikdo se mě neptal, jak se jmenuji a kdo byl můj otec, nikdo mi nenabídl nic k jídlu. Jen necudní chlapci po mě pokukovali namalovanýma očima, vyplazovali na mě jazyk, hrozili mi pěstí a jeden po druhém si na mě chodili sáhnout. Netrvalo však dlouho, a přišourala se ke mně nějaká stařena jménem Fatima. Utěšovala mě, že se všechno v dobré obrátí, jen když dokážu trpělivě čekat. Na nádvoří blaženosti jsem neměl přístup, ale ona mě vybídla, ať se projdu před branou a pohlédnu do zamřížovaných oken, abych se přesvědčil, že mě odtamtud sleduje pohled vlídných očí. Večer se pro mě vrátila a odvedla mě k železným dveřím, které se otevřely bez jediného zaskřípění, a odvedla mě do voňavé místnosti. Podlaha i stěny tam byly pokryté koberci, a když jsem uvnitř osaměl, už jsem nenašel cestu ven, ať jsem sebevíc nadzvedával koberce a hledal dveře.“

	„Nic se ale nedělo,“ pokračoval Antti po chvíli, „a tak jsem hladový usnul na lůžku. Když jsem se probudil, byla místnost osvětlená mnoha vonnými lampami a vedle mě na kraji postele seděla žena krásná jako květ. Tvář měla zahalenou, vzdychala a v buclatých dlaních svírala mou ruku. Oslovila mě, ale já jsem jejím slovům nerozuměl, a odpověděl jsem jí básní, kterou mi Abu el-Kasim s takovými obtížemi vtloukl do hlavy. Pak jsme prohodili několik slov zdejším franckým jazykem, což je myslím nejstarší jazyk na světě, protože nemohl vzniknout jindy než při stavbě babylonské věže. Pak, protože se pořád nic nedělo, jsem jí stáhl závoj, i když se tomu bránila, byť rozhodně ne ze všech sil. Musím říct, že ta žena byla moc krásná a moc se mi líbila, i když sedmnáct jí už zrovna nebylo. Po chvíli vešla Fatima a začala přede mě stavět mísy s mnoha vybranými lahůdkami – teď si však uvědomuji, že mám hlad a velkou chuť na poctivé skopové a pořádnou kaši, po všech těch lahůdkách, co jsem musel sníst.“

	Donesl jsem mu jídlo. Měli jsme ho dost, protože po Anttiho odchodu jsme se ještě pořád nenaučili připravovat malé množství jídla a vždycky nám půl hrnce zbývalo. Abu el-Kasim nechtěl rozdat všechno chudým, tvrdil, že i dobrota má své meze. Antti se zaradoval, když se před ním objevil známý hrnec, požehnal jídlu a pak pokračoval ve vyprávění:

	„Když jsem se dosyta najedl, chtěl jsem té chápavé ženě projevit přátelství a chytl jsem ji za ruku. Těžce oddechovala, a já jsem usoudil, že se to tady sluší a taky jsem začal těžce oddechovat. Fatima, když viděla, jak tam pořád jen sedíme a oddechujeme, před nás rozmrzele postavila číši a džbán vína. Ta dobrá žena mi četla z koránu a všechno mi vysvětlila líp než mnozí učenci, takže jsem překonal pochybnosti a odpor, jaký k vínu cítím, a opatrně jsem se napil. Ve společnosti té ženy jsem byl rozpačitý a doufal jsem, že mě víno trochu povzbudí. Nehodí se, abych mluvil úplně o všem, ale snad mohu říct jen tolik, že brzy jsme našli styčných míst dost a dost. Oba jsme se museli mnohokrát omýt a osvěžit jemnými voňavkami, jak přikazuje korán. Nu, abych to zkrátil: ta ochotná Fatima začala být celá nesvá a prosila nás, ať pro Alláha necháme toho neopatrného chování, protože se blíží čas ranní modlitby a kohouti už kokrhají a ona nebohá nezamhouřila oka, protože musela celou noc tahat těžká vědra s vodou po strmých schodech dolů a nahoru. Přinesla mi šaty, které mám teď na sobě, a ta pomilováníhodná žena mě přátelsky vyzvala, ať si je obleču, protože svoje hadry jsem už stejně zahodil.“

	Antti stydlivě sklopil oči, vylovil z hrnce kost a pokračoval:

	„Fatima mě chytila za ruku, odvedla mě z té místnosti bez dveří, popřála mi Alláhovo požehnání a těmi železnými dveřmi mě pustila ven. Požehnání mě neminulo – v šatech jsem našel peněženku, do níž ta ušlechtilá žena pokaždé, když se myla, strčila jeden zlatý. Z těch sedmnácti zlatých jsem dal dva věrné Fatimě, pro mě to nic nebylo a ona nám celou noc pilně posluhovala. Na nádvoří nikdo nevěnoval mým novým šatům sebemenší pozornost. Potloukal jsem se po nádvoří, ale byl jsem už trochu unavený a snad jsem měl i maličko v hlavě, vždyť jsem víc než půl roku nepožil ani kapku vína. Měl jsem za pasem šavli, a vůbec, řekl jsem si, že v kasárnách si sotva kdo povšimne, že jsem tak trošičku zbloudil z pravé cesty, a tak jsem šel na vstupní nádvoří a v kasárnách jsem si našel prázdnou postel. A skutečně mě nikdo nepodezíral, všichni se jen uctivě klaněli a ten, kdo tam spal dřív, si rychle balil věci, sotva jsem trochu trhl rameny. A to je všechno.“

	Abu el-Kasim roztočil soudek, pozvedl plný měšec a pochybovačně řekl:

	„Alláh je velký, tys však mluvil jen o sedmnácti zlatých a v tomto měšci je jich nejmíň sto, pokud se nepletu. A že se nepletu, má ruka je zkušená a váží líp než podvodná váha na tržišti.“

	Antti se na něj překvapeně podíval: „Zapomněl jsem na něco, nebo mi snad už víno tak stouplo do hlavy?“ zeptal se. „Upřímně řečeno celý palác Selima bin Hafse je šílenější místo než blázinec, protože se tam nikdo ničemu nediví a nikdo si není jist svým postavením. Selim bin Hafs je do té míry otrokem opia a svých rozmarů, že mávnutím ruky udělá z písaře pouhého nosiče vody nebo naopak nevzdělaného kuchaře povýší na pokladníka, pokud ovšem nedá rovnou srazit hlavu prvnímu, kdo mu přijde na oči, aby se přesvědčil, jestli sní, nebo bdí. Pokladna je taky v hrozném nepořádku a nezáleží vlastně na tom, jestli je pokladník poctivec nebo zloděj, protože Selim bin Hafs z něj stejně dřív nebo později udělá výběrčího poplatků na veřejných záchodcích na tržišti. Ne, opravdu už se mi nechce mluvit o tom blázinci, kde tou nejvlídnější odpovědí na přátelský pozdrav je mrazivý škleb.“

	Zvědavě jsme poslouchali, ale Abu el-Kasim pořád potěžkával měšec, probíral mezi prsty mastné zlaté mince a nepřestával se vyptávat:

	„Mám si o tobě myslet, že jsi zloděj, Antare? Poctivým způsobem jsi přece nemohl získat takový majetek za tak krátkou dobu! Ty přede mnou pořád ještě něco tajíš, přiznej se!“

	Antti upřeně pozoroval chvíli podlahu a chvíli zase strop, krmil mého psa morkem a pak roztržitě řekl: „Kde jsem to skončil, když vy mi pořád skáčete do řeči. Zjistil jsem tedy, že jsem se ze zápasníka stal příslušníkem vysokého stavu sultánova vojska, byť mi nebylo úplně jasné, co to přesně znamená. Byl jsem ovšem jediný, kdo se nad tím zamýšlel. Nikdo mi nic nepřikazoval, a aby mi čas lépe ubíhal, začal jsem sám dávat příkazy vojákům, kteří se mi nachomýtli. Ochotně je plnili, ti chudáci, kteří přišli ze všech zemí za dobrodružstvím a nechali se obřezat, aby snadněji našli štěstí pod ženskými sukněmi, protože už měli toho líného nicnedělání plné zuby. Drží totiž ustavičně hlídky u bran paláce a v přístavu, střeží noční klid a hlídají, aby nikde nevypukl požár, jako by to byl nějaký život pro pořádného vojáka. Selim bin Hafs je už ani nevozí na veselé lovecké výpravy na venkov, protože jednou snědl tolik opia, že pak spadl z koně. Měli proto jenom radost, když jsem se ujal velení, přikázal jim, ať si vyčistí zrezivělé arkebuzy a naučil je zápasit. Bylo novoluní a písař vyplácel žold, tak jsem šel taky, abych viděl, kdo vlastně jsem. Písař na mě jen mrkl a bez váhání mi vyplatil pět zlatých, byť většina těch chudáků odcházela jen s jedním nebo dvěma zlatými. Jejich agu jsem ještě nezahlédl ani koutkem oka, ale až ho někde chytím za rukáv, hodlám mu říct pěkně od plic pár slov o tom, jak zanedbává svůj úřad.“

	I já už jsem pochopil, že Antti něco tají, protože tak opilý, aby nepochopil jasnou otázku, přece jen nebyl. Proto jsem na něj udeřil: „Antti, Antti, i já si o tobě už začínám myslet jen to nejhorší! Mluvíš o pěti zlatých, ale jak se z pěti zlatých může za jediný krátký týden stát celých sto?“

	Antti zrudl, uhnul očima, chvíli si mnul ruce a pak se zeptal: „Jak to je, dovoluje Prorokův zákon skutečně každému muži mít čtyři zákonné ženy a ještě k tomu milenek, co hrdlo ráčí?“

	Abu el-Kasim překvapeně tleskl a odpověděl: „To všechno Prorokův zákon vskutku dovoluje, ale jen boháč si může dovolit víc než jednu ženu a pro chudáka je i jedna žena často až moc, protože manželky jsou nejvychytralejší tvorové na světě, a muž často dopadne jako ten mlynář, který našel poklad a svěřil se s tím tajemstvím manželce. Antare, Antare, snad ses nezbláznil a neoženil ses?“

	„Bůh chraň,“ řekl Antti překvapeně. „Takový blázen nejsem, ale tohle je zásadní otázka. Už jsem vám přece řekl, že mi srdce cukruje jako holubička a je mi podivuhodně do zpěvu. Zkrátka a dobře, je to tak, že sotva jsem večer prvního dne v kasárnách vstal z modlicího koberečku, už mě tahala za rukáv Fatima a honila mě, at jdu pokračovat v díle, které jsem minulou noc tak pěkně zahájil. Nu, a ta chápavá žena mi zase strkala do měšce celou noc zlaté peníze a já byl ráno zase o notnou hrst zlatých bohatší. Fatima, drobná žena, už byla unavená neustálým taháním vody po schodech, požádala mě proto, ať zítra přijdu rovnou do sultánových lázní. Když jsem s náručí polen na zádech vstoupil do brány, vedoucí na nádvoří blaženosti, nikdo mě nezdržoval, uctiví eunuši mi naopak ochotně ukázali cestu do lázní. Tam jsem strávil příjemnou noc, neměl jsem nouzi ani o jídlo a pití, ale když se rozednilo, ta chápavá žena pozdvihla zbožně ruce k nebi a řekla mi: Alláh je veliký, a já mám dobrou a věrnou přítelkyni, která mi nevěří, když jí o tobě vyprávím. Dovol tedy, drahý Antare, řekla mi, a to si nepřidávám ani slůvko, abych s sebou svou nedůvěřívou přítelkyni zítra přivedla.“

	„Antti,“ strnul jsem. „To je strašné, co tady povídáš, nevím, co si o tobě mám myslet. I kdyby se dalo odpustit, že utěšuješ zralou ženu, která trpí samotou a pokaždé tě za tvou laskavost štědře odmění, pak v žádném případě nelze odpustit, když se zapleteš do odporného smilstva i s její přítelkyní.“

	„Přesně to jsem říkal,“ bránil se Antti upřímně, „ale ta zbožná žena mi přečetla mnoho veršů z koránu a odvolávala se na svatou tradici a její svědky a svědky svědků; až se mi z toho zamotala hlava a nezbylo mi než uvěřit. Je to přece vzdělaná dáma, a já, nevzdělaný zápasník, jsem nemohl její slova zpochybňovat.“

	„Alláhu, Alláhu,“ povzdechl si Abu el-Kasim a zvedl ruce k nebi. Antti však celý rudý pokračoval:

	„Nazítří si ta chápavá žena tedy přivedla přítelkyni. Když jsem ji viděl, nelitoval jsem, protože byla ještě zralejší než Amina, je-li to vůbec možné. Ani jedna si neměla proč stěžovat. Ukázalo se, že i ta druhá žena je chápavá, protože i ona mi vždycky při mytí strčila do měšce jeden zlatý. Však jsem taky pro všechny případy postavil měšec na mramorovou lavičku, aby ho měly obě na očích. Ale… ale.“

	Antti chvíli vzdychal a sténal a pak pokračoval: „Jak mě mohlo napadnout, že příští noc se kolem mě v lázních budou vrtět už tři ženy, jedna zralejší a krásnější než druhá. Nadřel jsem se, abych žádnou neurazil a žádné se nevěnoval víc než těm dvěma ostatním. Když však včera přivedli ještě čtvrtou, cudně zahalenou závojem, rozzlobil jsem se a řekl: Všechno má své meze.“

	„Tos udělal dobře,“ řekl Abu el-Kasim. „Tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne, a já mám o tebe strach.“

	Antti se však nenechal přerušit. Lokl si vína a mluvil dál: „Takže jsem řekl, drahé dámy, všechno má své meze. Chápavá Amina mě ale umlouvala, zase mi citovala korán a jiné svaté spisy, až jsem ustoupil, protože jsem dobrosrdečný muž. Ta čtvrtá žena byla jako zralý plod plný šťávy a ostatní jí dávaly přednost, snad byly samy z neustálého omývání unavené. Ráno, když se rozednilo a na nádvoří začali kokrhat kohouti, mi chápavá Amina řekla: Máš čtyři zbožné manželky, Antare, žádnou z nich jsi nezanedbával a ke všem ses choval tak, jak přikazuje korán. Můj měsíc se však naplňuje a já nechci, aby se ostatní těšily rozkoši v době, kdy já sama nemohu. Jdi tedy v pokoji, nádherný Antare, nezapomeň, že tě k smrtí miluji a hodně jez a pij, ať jsi plný sil, až pro tebe zase pošlu. Teď se chvíli neuvidíme, a nevyčítej mi, pokud jsem nechtě zhřešila.“

	Jeho vyprávění mě ochromilo a nedokázal jsem ze sebe vypravit ani slovo. Abu el-Kasim přestal počítat peníze, uložil měšec do železné truhlice a tu pečlivě zamkl. Konečně jsem promluvil:

	„To je dík za všechno, Antti?„ zajíkal jsem se zlobou. „Ze všech sil jsem se snažil vést řádný život, abych ti šel příkladem, sotva tě však pustím z očí, ty upadneš do osidel prostopášnosti, před níž by obyvatelé Sodomy a Gomory bledli závistí. Nikdy bych nevěřil, jakou moc má špatná poezie! Všechno přece začalo tou básní, a Abu el-Kasim může potvrdit, že to ani nebyla žádná skutečná báseň, jen ubohá napodobenina. Chápu už, proč Prorok, jeho jméno budiž požehnáno, proklel básníky těmito slovy: Jen zbloudilci následují básníky, kteří s rozumem zmateným bloudí v každém údolí a říkají věci, které nedělají. Básníkům je však třeba přičíst k dobru, že nedělají věci, o nichž mluví. Zato ty, hloupý chudáku, hned upadneš do jejich bludů a děláš všechno, co jé v básni míněno jen obrazně.“

	Nescházelo moc a byl bych Anttiho udeřil. Nejvíc mě mrzelo, že bez námahy získal přízeň čtyř vznešených dam a za svůj hřích byl odměněn měšcem zlata, zatímco o mé přátelství nestojí žádná žena ani zadarmo. Špatnou náladu nerozptýlilo ani zlostné zaklepání na bránu. Stála tam Giulia, a když jsem odemkl, udeřila mě střevícem do hlavy, neboť jsem se zaposlouchal do Anttiho prostopášného vyprávění a zapomněl jsem jí jít naproti k lázním.

	„Jaks na mě mohl tak zapomenout, Mikaeli,“ plísnila mě, „počestná žena přece nemůže chodit sama po ulici, i soudek jsem si musela nést sama v podpaždí, a mnozí muži se mi táhli v patách a činili mi neslušné návrhy. Už to nikdy nedělej, Mikaeli, protože podruhé na jejich návrhy přistoupím, jen abych tě vytrestala.“

	Když spatřila Anttiho, předstírala mně na zlost vrcholné nadšení, sundala si závoj a mnohokrát ho políbila na tváře a na ústa, až Antti upadl do rozpaků a řekl:

	„Zřejmě jsem v těch nových šatech opravdu neodolatelný a žádná žena se mi neubrání, když na mě začíná dotírat už i hubená Giulia. Kdo má, tomu bude dáno, ale kdo nemá, tomu bude odebrána i poslední špetička. Tak je psáno, a mně se opravdu dostává plnými hrstmi a dokonce až moc, zatímco chudáku Mikaelovi nezbývá než utřít hubu.“

	Giulia ho přestala líbat, potřásla hlavou a podotkla: „Každý mluví, jak mu rozum stačí. Je mi tě líto, jak primitivní máš vkus, Antare. Já už jsem totiž dávno přestala jíst kuskus, který mi úkladně nabízel Žid Sinan. Ženy v lázni mě laskají, opěvují mě verši, tvrdí, že jsem útlá jako chlapec a ňadra mám jako granátová jablka. Jen blázen jako ty, který se v ničem nevyzná, mi může říct, že jsem hubená.“

	Antti sebevědomě trhl širokými rameny, tleskl do dlaní a řekl: „Básnictví jsem se naučil taky a nejlepší, co znám, je tělo, které se jako loď se vzdutými plachtami nese na mohutných stehnech. Ty jsi ještě nezkušená, Giulie, a nevíš, co je dospělému muži po chuti.“

	Řekl jsem Anttimu, ať pro Alláha zavře pusu. Když se pak vyspal a vystřízlivěl, prožili jsme několik dní v klidu a pohodě a já jsem mu s ohledem na slabý rozum jeho hřích odpustil. Kladl jsem mu však na srdce, ať kvůli ženským nestrká hlavu do oprátky.

	„Abu el-Kasimovi věřím víc než tobě,“ odvětil mi, „a Abu el-Kasim tvrdí, že žena je ten nejvychytralejší tvor na světě. Věřím proto, že vychytralost těch chápavých žen mě ochrání. Mám znovu meč za pasem, a to je pro mě odškodnění za všechna pokoření, jež jsem musel zakusit. Myslím, že mohu zápas zavrhnout jako povolání, které se k mému stavu nehodí. Je sice psáno, že odříkaného chleba největší krajíc, ale já si přesto začínám vymýšlet činnosti, jaké jsou pro vojáka vhodné. Přílišné dobro se totiž brzy omrzí, byt ty moudré ženy mi nabízejí tolik rozličných možností, že kdybych to nezkusil na vlastní kůži, nikdy bych tomu nevěřil. Kdyby přesto došlo k nejhoršímu a ty bys jednoho krásného dne viděl mé tělo viset na železném háku, netrap se tím příliš, Mikaeli, protože náš osud je přece již předem určen. Polož mi jen na hrob bílý kámen a na něj postav veliký turban, aby všichni viděli, že pod tím kamenem odpočívá velký muž.“

	Při pomyšlení na kruté rozmary Selima bin Hafse a Anttiho nejistý osud jsem nedokázal zadržet slzy, které se mi draly do očí. Antti pak odešel a jarní vítr mu vzdouval široké kalhoty. Abu el-Kasim se za ním díval a potřásal opičí hlavou:

	„Je odvážný, a proto by nám mohl být k užitku,“ řekl, „ale něco takového se mu neodvážím ani naznačit, protože ženy v harému by z něj to tajemství vytáhly dřív, než bys řekl švec. Tobě však říkám, Mikaeli el-Hakime: čas nazrál, vanou jarní větry a osvoboditel přijde z moře. Zapomeňme proto na Prorokovu barvu na řasy a rajskou mast, začněme jednat a holýma rukama dobuďme město Alžír, jak jsme slíbili Židu Sinanovi.“

	Znovu mě ovládl pocit, jako by mi hlava neseděla pevně na krku. Neměl jsem ale na vybranou, proto jsem se začal co nejvíc bratřit s ostatními renegáty v madrase a podněcoval jsem v nich nespokojenost. Uprchli z křesťanských zemí, aby jako poctiví piráti s mečem v ruce vstoupili do služeb odvážných kapitánů, ale v Alžíru padli do pasti nastražené Španěly a nezbývalo jim než se dát naverbovat do vojska Selima bin Hafse. Jen několik z nich si začalo vydělávat na živobytí jako veslaři, ale jejich práce si nikdo příliš necenil. Trpce proto reptali.

	„Jakákoliv změna je pro nás k lepšímu,“ bědovali. „Jen kdyby nám vrátili zbraně, o které nás zákeřně připravili, když jsme dorazili do tohoto prokletého města.“

	I zápasníci a jejich příznivci, ti lenošní mladí boháči, mi důvěřovali a dychtivě naslouchali mým slovům. „Selim bin Hafs připravil naše otce o poctivý způsob obživy,“ stěžovali si, „protože postavit loď do války za víru stojí mnohem víc než deset obchodních lodí. A tohle je spíš živoření než život. Nebude dlouho trvat a budeme odvádět daň i Španělům, byť jsme byli zrozeni pro lepší osud. Porta svého času jmenovala Chajruddínova bratra beglerbegem této části světa. Chajruddín má proto na Alžír větší právo než Selim bin Hafs.“

	Těm unylým mladíkům se dostalo dobrého vychování a k utišení svědomí se na Selima bin Hafse museli dívat jako na nezákonného uchvatitele moci, byt Hafsův rod vládl Tunisu a Alžíru již po tři sta let. Mé vyprávění Abu el-Kasima povzbudilo. Dal k sobě pozvat několik nejbohatších kupců z města, královsky je pohostil a přikázal Giulii, aby jim věštila z písku. Když vyslechli Giuliiny věštby, začali si rvát vousy:

	„Kéž by tak skutečně z moře povstal Prorokův svatý prapor a zachránil nás před chamtivostí Selima bin Hafse. Jakýkoliv režim by byl lepší než svévole, která nutí i ty nejbohatší, aby navzdory příkazům koránu tajili svá bohatství. Vojáci Selima bin Hafse však mají ostré meče a jeho kati pevné provazy.“

	Abu el-Kasim si také trhal vousy. „Jsem kupec stejně jako vy, musím podnikat obchodní cesty a k mým uším se často donesou věci, které bohatí a mocní neslyší,“ řekl. „Abych řekl pravdu, už na podzim jsem slyšel, že velký Chajruddín staví loďstvo, svolává kapitány a odlévá děla, aby pro Portu dobyl zpět město Alžír dřív, než dozrají fíky. Váš osud mě rmoutí proto, že jste bohatší než já a máte mnohem víc co ztratit. Pokud totiž narazí na odpor, bude vaše poslední starost větší než první, a myslím, že pro proklatý rod Hafsovců nikomu nestojí za to vydávat všanc své obchody a majetek.“

	Kupci nadšeně navrhli: „Pošleme mu tajně zprávu, že nebudeme bránit jeho příchodu, naopak, uvítáme ho palmovými ratolestmi, jen když vyžene vojáky Selima bin Hafse a když hlavu toho zlotřilého vládce rozdrtí na prach.“

	Abu el-Kasim však potřásl starostlivě hlavou a řekl: „Chraň mě Alláh, abych říkal něco, co nevím jistě, ale bojím se, že když od vás nemilosrdný kapitán Chajruddín dostane tak plytkou zprávu, sotva si ze samé radosti obarví vous na červeno. Slyšel jsem, že chce vjet do města otevřenými branami a přijmout od vás hlavu Selima bin Hafse na zlatém tácu. Navíc ho budete muset v mešitě jednomyslně provolat vládcem Alžíru, abyste odčinili dávnou zradu. Slibuje, že v tom případě vyžene Španěly, jejich pevnost v ústí přístavu srovná se zemí a nezapomene na muže, kteří ho provolají vládcem.“

	Kupci zvedli odmítavě ruce a křičeli jako jeden muž: „Mlč, mlč, to jsou nebezpečné řeči! Kdo ti takové šílenosti napovídal, Abu el-Kasime? Jak bychom mohli holýma rukama zahubit Selima bin Hafse a jeho tisíc krutých mužů s děly a meči? Tos jen viděl noční můry, protože ti měsíc ve spaní svítil do obličeje.“

	„Skutečně jsem měl sen,“ přisvědčil Abu el-Kasim, „a v tom snu jsem viděl deset chytrých mužů. Vybrali mezi sebou deset tisíc zlatých a svěřili je do rukou důvěryhodného muže. Velitel východní brány Hasan zamhouřil oči, velbloudi přinesli do města zbraně skryté v koších na obilí a kupci je uschovali ve svých skladech. Bylo také deset statečných mužů, z těch deseti každý našel zase deset statečných mužů a z těch zase každý našel deset statečných mužů a řekl jim celou pravdu. Nikdo nebyl prozrazen, protože vždycky jen deset důvěryhodných mužů znalo svá jména a jména svých velitelů. V mém snu to všechno dlouho netrvalo, protože jsem viděl balíky zbraní zahrabané v písku v zálivu. Od moře plachtilo veliké loďstvo a čekalo jen na znamení, aby po obou stranách přístavu spustilo kotvy a aby vojáci mohli vystoupit z lodí a vejít otevřenými branami do města. V tom podivuhodném snu bylo skutečně všechno prostší než rozbít vejce, kdo však může za své sny?“

	Mnozí kupci si zacpali uši, aby tak nebezpečné řeči ani neslyšeli. „Kdo skutečně jsi, Abu el-Kasime, a co si o tobě máme myslet?“ ptali se jiní. „Deset tisíc zlatých je nesmírná suma, a i kdyby nebyla, bojíme se, že bychom si o to příliš tvrdé vejce rozbili hlavu.“

	Nejstarší z kupců si však zádumčivě pohladil vousy a řekl: „Kdybychom měli tajnou fetvu, mohli bychom o té věci vážně uvažovat, byť Hafsovi synové vládli našim otcům a jejich otcům po tři sta let. Získáme-li fetvu, bude svatou povinností každého pravověrného muslima povstat proti Selimu bin Hafsovi a zničit ho a my nebudeme mít jinou povinnost než ve vhodné chvíli fetvu vyhlásit a vložit lidu do rukou zbraně. Fatih zná nejlépe spisy a tradice, a Selim bin Hafs tím, že se z nutnosti spolčil se Španěly, zradil svou víru. Fatih může vydat tajnou fetvu a odejít na svatou pout, a kdyby se stalo to nejhorší, Chajruddín se o starce jistě postará. Jsem ochoten s fatihem promluvit, protože už jsem starý a životem unavený muž a moc bych neztratil, ani kdyby mi podřízli hrdlo. Teď již tedy zbývá jen najít muže natolik důvěryhodného, abychom mu mohli svěřit deset tisíc zlatých.“

	„Sedí před vámi,“ řekl Abu el-Kasim prostě a pyšně. Nejstarší z kupců však, jako by ho neslyšel, si rukou pročesával vousy a pokračoval:

	„Musí to být muž skutečně důvěryhodný, protože když bude prozrazen a vyslýchán, kde vzal deset tisíc zlatých, my všechno zapřeme a na svatý korán odpřísáhneme, že lže, což nebude žádný hřích, pokud budeme mít fetvu. Těmi deseti tisíci zlatými se vykoupíme ze všeho nebezpečí, ale když to dobře dopadne, můžeme předstoupit před Chajruddína a říct mu: Podívej, co jsme vykonali, a nezapomeň na nás. Nyní už tedy zbývá jen jedna jediná a nejtěžší otázka: Kde najdeme důvěryhodného muže?“

	Abu el-Kasim se zapřísahal při Alláhovi, koránu a svém vousu, že mu jde jen o věc svobody a že nesleduje žádný osobní zájem, a kupcům nezbylo, než mu uvěřit. Jednoho večera se po setmění na našem dvoře objevila železná truhla, v níž bylo deset kožených měšců, v každém měšci bylo deset menších a v každém menším měšci bylo sto zlatých. Když jsme truhlu stěží dovlekli dovnitř a poslali Giulii spát, Abu el-Kasim zamkl bránu, zakryl okna a pečlivě peníze přepočítal. Suma souhlasila, a Abu el-Kasim se na zlaťácích začal radostně válet, sypal si je do vlasů a křičel: „Mikaeli el-Hakime, viděls už někdy, jak se chudák koupe ve zlatě?“

	Tak velikou sumu peněz jsem dosud nikdy neviděl, proto jsem Abu el-Kasimovi odpověděl:

	„Můj drahý pane Abu, rychle peníze uložme zpátky do měšců, najměme si silného velblouda a zmizme z města dřív, než bude pozdě.“

	Abu el-Kasim si však povzdechl: „Neuváděj mě v pokušení, Mikaeli el-Hakime. Modlitba nad zlato, a nevěřím, že mi ze všeho toho bohatství mnoho zůstane. Chajruddínovy zbraně sice už čekají v úkrytech, ale budu potřebovat mnoho zlata k uplacení chamtivého Hasana, aby zamhouřil oči, až budou zbraně přiváženy do města. I vojáky Selima bin Hafse musím uplatit, a budeme rádi, zbyde-li nám z toho všeho sotva polovina.“

	Všechno šlo jako po másle. V karavanseráji se objevili cizinci s vychrtlými tvářemi a planoucíma očima. Chudí kupci a řemeslníci, které fetva donutila poschovávat zbraně do svých skladů a sýpek, vzdychali strachem a trávili bezesné noci. Fatih vydal fetvu, odešel na svatou pouť a nejstarší kupec ho doprovázel, veden podivuhodným snem.

	Kvetly ovocné stromy a v noci už nebylo třeba nádoby s horkým uhlím, mě však nepřestávala trápit bolest v krku. Abu el-Kasim mě uklidňoval: „Mikaeli el-Hakime, jen nebezpečí dává životu tu pravou chuť. Pohodlí a bezpečí se brzy omrzí a nic nezaručuje chuť k jídlu a dobrý spánek líp než blízkost nebezpečí, nebot teprve pak si člověk dokáže plnými doušky vychutnat každý okamžik svého žití.“

	Snad si ze mě jen tropil posměch, protože jsem sténal ze spaní a jídlo mi nechutnalo, jako by mě v krku něco tížilo. Jindy mi však vlahý vítr přinášel do chřípí vůni koření a kvetoucích ovocných stromů a v takových chvílích jsem se utěšoval představou, jak osvobozuji všechny chudé a ponížené, úpící pod svévolí krutého vládce. Ještě nedočkavěji jsem si však představoval okamžik, kdy se Giulia stane mou otrokyni.

	Jednoho horkého jarního dne, když jsem pracoval před krámem, se v naší ulici objevil neznámý mladík. Šel a kolem něj se rozléhal líbezný cinkot rolniček. Na sobě měl jen krátký nátělník a na obou koncích hedvábného pásu, zdobeného střapci, měl připevněné stříbrné zvonky. I pod koleny mu na hedvábných stuhách zvonily stříbrné rolničky a na zádech měl lví kůži, přední tlapy si uvázal pod krkem. Kadeře mu splývaly na ramena a byl marnivě prostovlasý. V ruce držel knihu, svázanou v deskách z měkké kůže, a za chůze si z té knihy četl, jako by nevnímal, co se kolem něj děje. Roztržitě pohazoval střapci pásu, a stříbrné zvonky zvonily do taktu se zvukem rolniček jeho kroků.

	Byl to skutečně krásný mladík, s hedvábnými kadeřemi a hedvábně černým plnovousem. Jak se blížil, víc a víc jsem mu záviděl jeho neobvyklý úbor, krásu a půvabný krok. Zastavil se u mě a oslovil mě tou nejvybranější arabštinou.

	„Řekli mi, že v tomto domě vykonává své povolání Abu el-Kasim, obchodník s léčivy, jeho jméno a živobytí budiž požehnáno,“ vyslovoval pečlivě a malebně každé slovo. „I tobě Alláh požehnej, jsi-li snad jeho syn.“

	Měl jsem na sobě špinavé šaty a ruce poskvrněné od barev a mastí a po jeho boku jsem se cítil jako nicotný červ. Proto jsem mu odsekl:

	„Tohle je Abu el-Kasimův krám, ale já jsem jenom otrok, jmenuji se Mikael el-Hakim a nemůžu tě pozvat dál, když je můj pán pryč.“

	Podíval se na mě rozzářenýma očima a vydechl: „Tak ty jsi Mikael el-Hakim! Slyšel jsem o tobě, a skutečně, ještě nikdy jsem neviděl tak krásné oči, tak ruměné tváře a tak zručné ruce, jako máš ty?“

	Sklonil se ke mně, objal mě a políbil na obě líce, až jsem měl co dělat, abych se mu vymanil. Chtě nechtě jsem musel zapochybovat o čistotě jeho úmyslů. Když můj psík viděl, jak se zmítám v objetí krásného mladíka, začal zle štěkat a rafat po jeho holých nohou a do umně svázaných přezek jeho kožených sandálů. Musel mě pustit, ale melodicky hvízdl mezi zuby, sklonil se k Raelovi, hladil ho a vlídně k němu promlouval arabskými, perskými a tureckými slovy, aby ukázal, že je vzdělaný člověk. Zacházel s mým psem tak hezky, že jsem překonal odpor a už vlídně jsem se zeptal, co pro něj mohu udělat.

	„Jsem poutníkem své víry, Mikaeli el-Hakime,“ odpověděl mi, „a patřím k bratrstvu poutníků. Řekové nás nazývají geomailery a někteří muslimové nám říkají žebráci lásky. Jmenuji se Mustafa bin Nakír a nepocházím ze špatného rodu, byť jsem zván synem anděla smrti. Mým úkolem je putovat z jedné země do druhé a z jednoho města do druhého a číst k potěše srdce perské verše, zpívat a zvonit rolničkami.“

	Otevřel knihu a za doprovodu sladkého zvonění rolniček za pasem mi přečetl několik perských veršů. Byly bezpochyby krásné, ale já jsem jim nerozuměl ani zbla. Pochopil jsem nicméně, že patří k jakémusi islámskému svatému bratrstvu, ale na rozdíl například od dervišů kalandárského bratrstva, kteří všem na očích nosili svůj mužský úd proťatý těžkým měděným kruhem na důkaz své zdrženlivosti, tento mladík vyjadřoval celou svou pěstěnou bytostí radost ze života. Nemohl jsem odolat jeho kouzlu, srdce se mi v hrudi rozbušilo jako cukrující holubička a přivítal jsem ho:

	„Mustafo bin Nakíre, synu anděla smrti, přišels ke mně ve vhodný čas, protože jsem mnoho přemýšlel o smrti. Jsi ovšem zjevně lhář, vždyť kde bys mohl slyšet o mně, otrokovi, ale přesto pojď dovnitř a usedni, podívám se, zda se tu pro tebe najde skýva chleba a sušené fíky. Až se bude vracet můj pán, vyklouzni ven, protože je to zlostný člověk a nevidí ve svém domě rád cizí lidi.“

	Mustafu bin Nakíra nebylo třeba dvakrát pobízet. V mžiku byl uvnitř v domě a rozhlížel se kolem sebe tak pozorně, že jsem pro jistotu schoval misku s drobnými mincemi. V pokoji jsem mu nalil na ruce vodu, on však pravil, že by se rád pomodlil, a pečlivě se umyl. Nemohl jsem se vynadívat na jas jeho očí a jeho hlas při modlitbě zněl mým uším jako rajská hudba. Kdyby s sebou nenosil tu knihu perských básní, snadno bych si ho dokázal představit jako anděla. Nabídl jsem mu jídlo a zeptal jsem se na jeho víru, a on mi pak vyprávěl o svých dlouhých cestách:

	„Narodil jsem se v Istanbulu na hranici dvou světadílů, v nejpodivuhodnějším městě na světě, jež křesťané nazývají Konstantinopol. Můj otec byl bohatý kupec a matka řecká otrokyně. Otec najal arabského učence, aby mě vzdělal v koránu, a perského básníka, který mě měl naučit veršotepectví. V nejslavnější madrase jsem také naslouchal moudrým učitelům, když jsem však dovršil sedmnáct let, dostalo se mi vnuknutí, a způsoby modliteb, korán a písmena súr se pro mě staly prázdnou skořápkou. Nebyl jsem jediný, komu se dostalo vnuknutí, mnoha synům bohatých kupců, ba dokonce sandžakbegů a vezírů, se omrzel přepychový život a litery zákona. Přidali jsme se proto k bratrstvu geomailerů, zpívali jsme a tancovali na ulicích a cinkali rolničkami, ale i to se nám pak omrzelo a vydali jsme se do vzdálených zemí, abychom poznali všechny zvyky a skořápky, do nichž se lidé uzavírají. Byl jsem už v Bagdádu, Jeruzalému i v Káhiře a ještě ani jednou jedinkrát jsem nezalitoval svého vnuknutí, které mě odvedlo od života v přepychu na pout plnou nebezpečí a nepohodlí. Z pouhé ctižádosti žiji v chudobě, odkázán na almužny soucitných žen, ale ani jedinkrát jsem netrpěl hladem.“

	Jeho vyprávění mě lákalo, protože jeho víra, to pro mě bylo něco úplně nového, myslím ovšem, že zbožní imámové a učení fatihové by mu ji sotva strpěli. Zeptal jsem se ho proto, co přesně jeho víra zahrnuje, on na mě však upřel andělsky jasné oči a odvětil:

	„Obsahem mé víry je co nejúplnější svoboda. Moje víra neuznává žádná schémata ani pravidla, v tomto ohledu je to nejméně snášenlivé náboženství na světě. Jediným zákonem geomailera jsou rozmary jeho srdce. Všechen svůj majetek nosím s sebou proto, abych se mohl přidat ke karavaně, kterou uvidím odjíždět, zaujme-li mě na ní třeba krok jednoho z velbloudů. Pokud mi však přes cestu přeletí podivuhodný pták, mohu se za ním vydat do pouště a tam trávit čas v samotě a rozjímání. V přístavu mohu nastoupit na loď, jejíž plachta mi padne do oka, a pokud mi bílá ruka ze zamřížovaného okna hodí k nohám květinu, budu se řídit zase tímto znamením.“

	Vyhlašoval to podivuhodné učení a v namalovaných ústech přitom roztržitě žvýkal sousta chleba. Překvapeně jsem spráskl ruce: „Skutečně patříš k podivuhodnému bratrstvu,“ zvolal jsem, „přesto jsi však podle všeho zbožný muž, vždyť se modlíš, jak přikazuje zákon, a ještě nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by se vroucněji ponořil do modlitby.“

	Mustafa bin Nakír jen bez zájmu řekl: „Modlitba je mi lhostejná, modlím se tehdy, když si na to vzpomenu. Pokud se mi chce, zaspím ranní rozbřesk a spím až do poledne, ale když mám náladu, tak často vstanu a modlím se pod hvězdnou oblohou. Mikaeli el-Hakime, svobodnému je všechno svobodné, protože Alláh je vskutku milosrdný a slitovný.“

	Po chvíli pokračoval: „Pokud se derviš chce pro víru oblékat do páchnoucích kozlích kožek a nožem se řezat po rukách a po nohách, je to věc jeho a Alláhova, jen prosťáčci však kvůli tak hloupému chování považují derviše za světce. Mně moje víra přikazuje nosit na zádech lví kůži, ale jak vidíš, je krásně vyčiněná a voní pižmem. Víra mi rovněž přikazuje dělat všechno, co dělám, jak nejlépe a nejkrásněji umím, proto se modlím vroucněji než všichni ostatní, při jídle dodržuji ty nejvybranější způsoby, i když jím jen datle, a miluji-li, ozdobím svou lásku růžovými věnci veršů. Nepovažuji se za svatého muže a nevyvyšuji se nad ostatní lidi, jen se snažím žít svůj život jako umělecké dílo, to mi má víra přikazuje. Mé bratrstvo si nezaslouží opovržení, byť mnozí z mužů, hledajících spásu v písmenu, brunátní zlostí a sahají po kamenech, když vidí geomailery a slyší zvonění jejich rolniček. Ne, nezasloužíme si opovržení, já ovšem nemám právo šířit se o všech tajemstvích našeho bratrstva.“

	Mustafa bin Nakír dlouho hovořil, čas od času se zálibně zaposlouchával do svého libozvučného hlasu, jako by nic na světě nemělo větší smysl než sedět uprostřed dne s prázdnýma rukama a mluvit a mluvit. Tak se Abu el-Kasimovi podařilo nás překvapit. Když viděl, že z jeho zásob hostím úplně cizího mladíka se lvi kůží na zádech a rolničkami na nohou, začal si trhat vousy a křičet:

	„Co to má znamenat, Mikaeli el-Hakime? Proč přede dveřmi do krámu stojí převrácený soudek zrovna v době, kdy by obchody šly nejlépe? Kdybych byl větší a silnější, už bych sahal po holi a věř mi, že ta hůl by nezahálela.“

	Mustafa bin Nakír však vstal, dotkl se rukou čela a země pod jeho nohama a tak ho s vrcholnou úctou pozdravil. „Proklej mě, chceš-li, Abu el-Kasime,“ řekl, „ale neproklínej svého učenlivého otroka. Vyprávěli mi o tobě, ach, Abu el-Kasime, a přináším ti zprávu. Abu el-Kasim se rozzlobeně přesvědčil, jsou-li poschovávány všechny cennosti, a pak řekl: „Netlachej nesmysly, geomailere, dobře znám tebe i tvé bratrstvo a vím, že víc než modlitbám se věnujete ohlupování prostých mládenců. Vysyp, co mi neseš, nebo se hůl dá opravdu do tance.“

	Mustafa bin Nakír na něj upřel zářící oči a řekl něco, co mi vyrazilo dech: „Slyšel jsem, že osvoboditel přijde z moře, až měsíc začne růst. Až uvidí znamení ohňů, vylodí své vojáky, pod rouškou tmy se přiblíží k městu a za kokrhání kohoutů pak do města vstoupí otevřenými branami.“

	„Bismilláh a tak dále,“ změnil Abu el-Kasim tón, „proč jsi to neřekl hned? Na svahu hory poblíž paláce jsem si už vyhlédl dvě ztrouchnivělé stodoly a ty jsou teď plné hořlavých látek. Sluhové se vrhnou hasit požár a několika odvážným mužům se třeba zatím podaří proniknout do paláce, takže zapálíme signální ohně, ale přitom zabijeme dvě mouchy jednou ranou. Co je však tvým úkolem, krásný mladíku?“

	Mustafa se na něj podíval, jako by neslyšel, a udiveně řekl: „Předal jsem ti vzkaz a mým úkolem už není nic jiného než naslouchat rozmarům svého srdce a dělat to, co mě napadne, Poroučím tě do vůle Alláhovy a jdu hledat pohostinný dům, v němž lidé dokáží ocenit poezii.“

	Zvedl se k odchodu, ale Abu el-Kasim mu rychle přitiskl dlaně na hruď a nechtěl mu dovolit odejít. „Neodcházej, posle dobrých zpráv. Promluvíme si mezi čtyřma očima, protože ty jsi víc, než za koho se vydáváš. Poraď mi, protože před námi je ještě dlouhá cesta, byť Alláh postihl Selima bin Hafse slepotou.“

	„Alláhu, Alláhu,“ řekl Mustafa zbožně. „Všechno se děje tak, jak je dovoleno. Děje se to v té nejvhodnější době, neboť císařskou španělskou armádu obléhají v italském městě Neapoli početně mnohem větší vojska francouzského krále. Císařovo loďstvo bylo poraženo a Doriova flotila ve službách francouzského krále uzavírá neapolský přístav. Císař se proto musí zaobírat jinými věcmi než Alžírem, tak jsem to aspoň slyšel.“

	Vykřikl jsem, nevěře svým uším: „To není možné! Sám jsem byl před necelým rokem při tom, když císař dobyl Řím a ovládl celou Itálii!“

	Abu el-Kasim mi pokynul, ať mlčím: „Důvěřujme osvoboditeli,“ řekl. „Spěchá-li, má ke spěchu důvod. Pozítří začne měsíc růst. Odříkej proto modlitby, jimž ses naučil, Mikaeli el-Hakime, a začni se připravovat na svůj úkol.“

	Jeho slova mě udivila. „Což nevynakládám všechny síly a neplním všechny tvé příkazy, můj drahý pane Abu? Co ode mně ještě chceš?“ zeptal jsem se.

	Abu el-Kasim na mě upřel chladné oči a odpověděl: „Až pozítří začnou kokrhat kohouti, musíme osvoboditeli na zlatém tácu donést hlavu Selima bin Hafse. Bude jen správné a vhodné si práci rozdělit. Ty mi obstaráš hlavu Selima bin Hafse, Mikaeli el-Hakime, a já opatřím ten nejkrásnější tác.“

	Krve by se ve mně nedořezal. Drkotal jsem zuby navzdory žáru a nedokázal jsem vypravit jediné slovo. Mustafa bin Nakír, syn anděla smrti, se po mně soucitně podíval a řekl:

	„Napij se vody, Mikaeli el-Hakime, snad se ti uleví. Neboj se, tvůj úkol není hříšný, slyšel jsem totiž, že máte o té věci fetvu. Naopak, uříznout hlavu Selimu bin Hafsovi je ten nejzáslužnější čin. Navíc to není nic těžkého, budeš-li mít dost ostrý nůž, který se nezarazí o krční obratle.“

	Couvl jsem ke stěně, abych se vyhnul jejich pohledům, ale Abu el-Kasim přesto zpozoroval mou slabost a začal mě plísnit: „Tak málo mi důvěřuješ, Mikaeli el-Hakime?“ vyčítal mi. „Trpělivě jsem dlouhý čas splétal síť a každý konec nitě jsem svázal dvěma uzly, abych ti všechno co možná nejvíc usnadnil. V paláci je tvůj bratr Antar, jemuž můžeš věřit. Nejstaršího z eunuchů jsem podplatil. Pošlu s tebou Dalilu, aby většila z písku, a namíchal jsem už krétský bendžin, který se podá Selimu bin Hafsovi místo opia, aby upadl do hlubokého spánku.“

	Mustafa bin Nakír mi položil svou krásnou ruku na rameno a řekl mi: „Ach, Mikaeli el-Hakime, nalezl jsem v tobě zalíbení a rozmar srdce mi přikazuje, abych šel do paláce s tebou. Půjdu s tebou, budu ti radit a dodávat odvahy a hlavně budu dohlížet, abys skutečně v pravou chvíli splnil svůj úkol. Přestaň se bát, vždyť kámen ze střechy ti může spadnout na hlavu stejně tak v tomto domě jako na nádvoří blaženosti Selima bin Hafse.“

	Všechno to přišlo příliš náhle, proto jsem se rozkřikl: „Na nádvoří blaženosti mě čeká leda tak meč, ne kámen, to je mnohem pravděpodobnější, než že spadne kámen z této pevné střechy, která je ostatně ze dřeva. Skutečně jsem se narodil ve znamení prokletých hvězd, ale kdysi dávno v městě Turku by mě ani nenapadlo, že jednou pojdu hanebnou smrtí ve městě páchnoucím velbloudím hnojem, až se budu plížit, abych zákeřně zavraždil muže, který spí hlubokým spánkem, pokud vůbec spí. Jsem ovšem jen otrok a nemám na vybranou. Spoléhám na fetvu, protože nic jiného mi nezbývá. Slyšel jsem vás a poslechnu.“

	„Slyšel jsem vás a poslechnu,“ zopakoval jsem, ale nemohl jsem zadržet slzy, hrnoucí se mi do očí. Vtom však Abu el-Kasim zvedl hlavu, zaposlouchal se a řekl: „U kamenovaného ďábla, co má tohle znamenat?“

	Zvedl jsem hlavu, také jsem se zaposlouchal a slyšel jsem vzdálené hřmění děl. Všichni tři jsme vyběhli na ulici. Tam už byli sousedé, zmateně poslouchali a lomili rukama. Nemohlo být pochyb, že výstřely se ozývaly ze svahu od paláce Selima bin Hafse. Vítr nám nesl k uším křik a třesk zbraní, zaduněl výstřel z děla a hned mu odpovědělo dunění ze španělské pevnosti v ústí přístavu.

	„Alláh je velký,“ řekl Abu el-Kasim a teď zase jemu vyhrkly slzy „Všechno je ztraceno, ale před kamenovaným ďáblem se utíkám k Alláhovi.“

	Ve městě propukl zmatek, lidé začali pobíhat po strmých ulicích, kupci spěšně zavírali krámy a lidé zamykali brány domů. Mustafa bin Nakír však pozvedl ruce, s obdivem pohlédl na své žlutočerveně nabarvené nehty a řekl:

	„Vskutku, nic se neděje navzdory vůli Alláhově, ale rozmar srdce mi přikazuje, abych se spolu s ostatními vrhl nahoru do paláce a podíval se, co Alláh dopustil. Pokud se nemýlím, nakládají právě Španělé do člunů vojáky a zbraně, proto si pospěšme, abychom je předběhli.“

	Následovali jsme tedy Mustafu bin Nakíra, syna anděla smrti, protože nám stejně nic jiného nezbývalo. Abu el-Kasim si rval vousy a upřímněji než kdykoliv dřív proklínal den, kdy se narodil. I v mé mysli bylo černo jak v začouzeném hrnci, i když ve skutečnosti bych měl cítit úlevu, protože jsem se z milosti Alláhovy vyhnul nanejvýš odpornému úkolu.
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	                                                 Mustafa bin Nakír tedy řekl: „Alláh je velký a nic se neděje navzdory jeho vůli. Pojďme se však podívat, co se vlastně stalo.“ Abu el-Kasim a já jsme za ním běželi strmou ulicí vzhůru k paláci. Úzká popravčí plošina před branou do vstupního nádvoří už byla plná lidí. Jeden druhého se poplašeně vyptával, co se děje, ale my jsme viděli jen bránu a dva vzteklé vojáky s namířenými puškami, jak foukají do doutnáků, aby se vznítily, a zlobně na lidi vyštěkávají, ať se nepřibližují.

	V paláci zmlkl třesk zbraní, teď už jsme slyšeli jen výkřiky vojáků, ale nevěděli jsme, jestli vyjadřují hněv nebo radost. Davem se nesly zprávy, že z paláce uprchlo po provazech přes hradby několik kuchařů a nosičů dřeva. Hnali se dolů z kopce, svírali si hlavu v dlaních a vykřikovali, že Selim bin Hafs poskakuje po nádvoří blaženosti úplně nahý s šavlí v ruce a zabíjí každého, kdo mu přijde do cesty. Nikdo však nebyl schopen říct, je-li na těch řečech něco pravdy.

	Po chvíli zezdola od přístavu k bráně ukázněně připochodovalo v útvaru asi padesát Španělů s puškami a zbraněmi. Jejich konzul šel před nimi a rozhorleně máchal rukama. Zastavili se před zavřenou branou. Španělský velitel hlasitě křikl na strážného, zeptal se, co se stalo, proč bylo z děla vystřeleno smluvené znamení, a přikázal mu otevřít bránu.

	Ve střílnách hradeb se objevili italští a španělští renegáti. Pokřikovali na Španěly, ať se koukají vrátit do pevnosti, protože tady nemají co dělat. Dav ty posměšky nadšeně poslouchal a lidé začali po Španělích házet kameny a oslí lejna. Španělé se samozřejmě rozzlobili a začali vyhrožovat, že odhalí zbraně, i když je konzul polekaně nabádal, ať se vystříhají neuvážených kroků. Španělského velitele však diskuse, která k ničemu nevedla, brzy omrzela a přikázal vojákům, ať na bránu namíří malé dělo, které si s sebou přivezli. Hrozil, že pokud se Selim bin Hafs neukáže, dá bránu rozstřílet na sto kousků.

	Nato se brána skutečně se skřípěním otevřela a Španělé se už už hrnuli dovnitř, ale jásot jim uvízl v hrdle, když viděli, že na ně z brány míří dvě nabitá děla a za nimi mává šavlemi skupina jezdců na nedočkavě podupávajících koních. Velitel Španělům přikázal, ať se okamžitě stáhnou, a hlasem o poznání vlídnějším poprosil, zda by k němu nemohli poslat vyjednavače, aby se dozvěděl, co se stalo. Nevěřil jsem svým očím – mezi těmi dvěma děly stál Antti, v ruce hořící doutnák. Otočil se k jezdcům, ale buď nebyl na doutnák dost opatrný, nebo z něj hořící kousek upadl, protože v tom okamžiku jedno dělo vystřelilo, vyplivlo kouli, ta dopadla do hustého davu Španělů a mnoho mužů porazila. Jezdci, když to viděli, už nedokázali déle udržet koně, vrhli se na Španěly a sekali kolem sebe šavlemi hlava nehlava.

	Abu el-Kasim si oběma rukama svíral hlavu a sténal: „Bdím nebo sním?“ Aby také přispěl svou troškou do mlýna, chytil za rukáv jednoho svatého marabuta a ponoukal ho, ať neprodleně vyhlásí lidu fetvu. Sám se pak šel opatrně schovat za ztrouchnivělou stodolu a začal rozdělávat oheň, aby ji zapálil. Já jsem však zahlédl Anttiho, jak se u děl dostal koním pod kopyta, a vrhl jsem se mu na pomoc. Vyhrabal se na nohy, otřel si prach z obličeje a nechápavě se zeptal: „Co se vlastně stalo? Jsi to ty, Mikaeli? Rychle se někam schovej, vypadá to, že tady začíná opravdická válka, ale to já nechtěl, to dělo vystřelit nemělo. Naštěstí je všechno dáno předem, i když bych nerad, aby zase hned vypukla nová mela, sotva se nám podařilo na nádvoří kasáren obnovit klid a pořádek.“

	Zatřásl jsem s ním: „Ve jménu Alláhově, řekni mi, co se stalo! Na nádvoří se válejí mrtvoly, jezdci Selima bin Hafse zabíjejí Španěly a lid volá po svaté válce!“

	Antti na mě však pohlédl celý vyjevený a odpověděl: „Na nic se mě neptej, kopl mě do hlavy kůň a mně se v ní všechno pomotalo. Křehčí hlava by už dávno praskla, ale doufám, že ten zatracený kůň si aspoň vyvrkl kopyto.“

	Teprve v té chvíli jsem si uvědomil, že to z něj táhne jak z vinného soudku, byť ho možná skutečně kopl do hlavy kůň. Vrávoravě se o mě opřel a řekl mi:

	„Upřímně doufám, že se Španělé nebudou zlobit. Ještě jednou opakuji, že dělo vystřelilo nedopatřením, a to se přece může stát každému. Nechápu ale, co tady děláš ty, Mikaeli. Koukej se rychle ztratit, už jsem způsobil zla až dost a nechci tě stáhnout s sebou do záhuby.“

	Strčil do mě, až jsem odletěl notný kus od brány a nezbylo mi, než se skutečně poohlížet po úkrytu, protože na popravišti Španělé stříleli a sekali kolem sebe meči, lid provolával svatou válku a stodoly, které Abu el-Kasim zapálil, vzplály jasným plamenem.

	Pobíhal jsem tam jako bezhlavá slepice, až mě Abu el-Kasim a Mustafa bin Nakír chytili za ruce, zatřásli mnou a zeptali se, proč sultánovi mameluci napadli Španěly. Upřímně jsem odpověděl, že nemám nejmenší tušení, a zapřísahal jsem je, ať zachrání Anttiho, protože jestli ho Španělé chytnou, jistě ho pověsí.

	Španělé nicméně zrovna neměli na věšení ani pomyšlení, protože úprkem pelášili ulicí dolů do přístavu. Mnoho jich zůstalo ležet v kalužích krve a zdola z města se na ně hnal ozbrojený dav. Ze střech na ně lidé házeli kameny a trámy a lili jim za krk vařící vodu. Mameluci Selima bin Hafse ovšem, když opadla první vlna nadšení, pocítili zdravý respekt ke španělským smrtícím arkebuzám, stáhli se zpátky do paláce a přenechali Španěly davu. Derviši a jiní svatí muži s pěnou u úst jako o závod slibovali ráj každému, koho španělská zbraň sprovodí ze světa, protože dnes prý jsou všechny brány ráje otevřené dokořán.

	Abu el-Kasim ovšem po vstupu do ráje, byť branou dokořán otevřenou, nijak netoužil, a geomailer Mustafa tvrdil, že máme mnohem důležitější věci na práci než myslet na nedotčené rajské panny. Hluk trochu opadl, v kalužích krve ležely bezhlavé mrtvoly Španělů, protože hlavy si věřící uřezali jako válečné trofeje, a my jsme sebrali odvahu, přistoupili jsme k bráně, popřáli strážcům Alláhovo požehnání a já jsem je poprosil, jestli by nemohli zavolat mého bratra zápasníka Antara. Poslechli, když jim Abu el-Kasim hodil pár stříbrných.

	Po chvíli Antti skutečně strčil do brány kolenem, ruce bujaře strčené za pasem, udiveně na nás pohlédl a řekl:

	„Ve jménu Alláhově, proč okouníte venku, můj bratře Mikaeli a můj drahý pane Abu? Pojďte přece dovnitř a radujte se.“ Zjevně úplně zapomněl, že jsme spolu před chvíli u brány mluvili. My jsme se však neodvážili uposlechnout jeho laskavého pozvání. „Pro Boha, Antti,“ řekl jsem, „že ty jsi zase opilý! Pojď raději ty k nám, snad tě dokážeme ukrýt před hněvem Selima bin Hafse.“

	Antti na mě vykulil oči: „Blouzníš, Mikaeli? Selim bin Hafs je mrtvý a já teď ze všech sil sloužím jeho synovi Muhammadu bin Hafsovi, jeho jméno budiž požehnáno.“

	Abu el-Kasim hlasitě vykřikl: „Mluvíš pravdu, Antare?“ zeptal se. „Víš určitě, že Selim bin Hafs je mrtvý?“

	Antti udiveně odpověděl: „Jste tady snad cizinci, že nic nevíte? To už je stará věc, stalo se to brzy ráno hned po modlitbě, ale zpočátku jsme to tajili, aby nevznikl zmatek. Zmatku se v této zemi plné prudkých mužů ovšem stejně nedá zabránit, a já jsem k tomu asi taky trochu přispěl, když jsem z děla vystřelil na Španěly. Ať jsem se jak chtěl zapřísahal, že to bylo nedopatřením, aga se strašně rozlítil a musím říct, že už toho vzteklouna začínám mít plné zuby, i když s ním dneska od rána piju na bratrství.“

	Odvážili jsme se tedy dovnitř. „Jak je možné, že Selim bin Hafs tak náhle a neočekávaně zemřel?“ zeptal se Abu el-Kasim. „Nebyl přece nemocen, i když požíval příliš mnoho opia?“

	Antti uhnul očima, rozpačitě zamnul rukama a řekl: „Mnozí si myslí, že uklouzl v lázni a zlomil si vaz, ale ve skutečnosti je to bohužel tak, že jsem mu vaz zlomil já. Došlo k tomu skoro nedopatřením, jednak jsem sám byl v nebezpečí života a taky jsem byl nejspíš opilý.“

	„Dobrý Bože na nebesích,“ vydechl jsem hrůzou. „Tys zabil Selima bin Hafse a ve své prostoduché hlouposti jsi mi tak překazil moje plány? Já už vážně začínám věřit, že ti Pánbůh dal hlavu jenom proto, abys měl kde nosit nos.“

	Antti na mě ale uraženě vyjel: „Nerozčiluj mě, Mikaeli, mám hlavu plnou kořalky a můžu se na tebe vrhnout dřív, než se naděješ. Proč zbytečně truchlit nad Selimem bin Hafsem, i když mě samozřejmě mrzí, že jsem mu nechtě zlomil vaz. Truchli radši nad těmi dvěma sultány, kteří už dnes vládli, protože abys věděl, syn Muhammad je už třetí dnešní sultán.“

	Vtom k bráně přiběhlo čtyři nebo pět vojáků, na hlavách měli vysoké plstěné čepice a rozmachovali se šavlemi, a my jsme rychle ustoupili, abychom nepřišli o život. Nás si však nevšímali, zato na Anttiho křičeli, ať kouká rychle jít k agovi. Antti nás nechal pod ochranou strážců brány a vrávoravě se s nimi vydal přes nádvoří. Já a Abu el-Kasim jsme se zatajeným dechem seděli ve stínu brány, ale Mustafa bin Nakír si otevřel perskou knihu, četl básně a co chvíli zálibně pohlédl na své namalované nehty. Najednou jsme však vyskočili, protože z agova domu, do nějž Antti šel, se ozvaly výstřely a srdcervoucí nářek. Zírali jsme přes nádvoří, ale bránu jsme drželi pootevřenou, abychom se mohli vrhnout na útěk, kdyby to bylo nutné. Už jsem si myslel, že jsem svého drahého přítele a bratra Anttiho viděl naposledy, ale ukázalo se, že ho pořád ještě málo znám. Antti se totiž za chvíli objevil. Vrávoral k nám přes nádvoří a v patách za ním hejno křičících vojáků. Na hlavě měl agův turban s péřovým chocholem zasazeným v pouzdře zdobeném drahokamy. Přišel k nám a povzdechl si:

	„Alláh mi odpusť moje těžké hříchy. Snad jsem pil tolik, že už nevím, co dělám, proto mě držte, ať si nerozbiju nos. Musel jsem zabít svého agu, i když ublížit představenému je ten nejhorší zločin, jakého se voják může dopustit. Na svou obranu musím ale říct, že to byl skutečně zlovolný člověk a spřádal plány, jak připravit malého Muhammada o hlavu. Pak už by nezbyl žádný syn a dědic trůnu Selima bin Hafse. Takovému chaosu jsem chtěl zabránit, proto jsem agu zabil a nasadil si jeho turban. Je to drahý turban, dokonce s drahokamy, a přece by byla škoda přijít o tak pěknou čepici. Kromě toho o něj nikdo jiný nestál. Teď mi však pomozte, Mikaeli a můj drahý pane Abu, protože teď potřebuju dromedára.“

	Napadlo mě, že Antti ztratil už i poslední jiskřičku zdravého rozumu, ale Abu el-Kasim pochopil, že Antti chtěl říct dragomana, který by mu tlumočil. Mustafa bin Nakír řekl:

	„Zdá se, že málokomu dnes sedí hlava pevně na ramenou, ale všechno je předem určeno a nic se neděje proti vůli Alláhově. Dovol mi proto, ať jsem tvým dragomanem a vysvětlím všechno tak, abys z toho vyšel co nejlépe.“

	Abu el-Kasim se k němu přidal: „Opravdu, Antare, nech už ty zlé věci moudřejším, ať se s nimi vypořádají. Máš už očka čím dál menší a je vidět, že nejvíc ze všeho si potřebuješ odpočinout a pořádně se vyspat.“

	Antti se však poplašil. „Ne, ne, můj drahý pane Abu,“ odmítl, „bojím se, že když zavřu oči, probudím se střízlivý, a já se bojím střízlivý pomyslet na všechno to zlo, které jsem napáchal, myslím, že bych se pak musel bez dlouhých okolků oběsit. Příjemná opička ale zahání i ty nejhorší výčitky, takže myslím, že bude nejlepší, když už zůstanu až do konce života opilý.“

	Mustafa bin Nakír zatahal Abu el-Kasima za rukáv špinavého pláště a řekl mu: „Zmínil ses o jakémsi krétském léku, který sis s dobrým úmyslem připravil. Myslím, že rozpuštěný ve víně by teď mohl být velmi užitečný.“

	I já jsem řekl: „Ve jménu Alláhově, můj bratr Antti už není schopen odpovídat za své činy. Bojím se, že když dostane ještě víno, nezůstane v celém městě kámen na kameni. Proto musí vypít bendžinu tolik, že by to porazilo i slona, a teprve až se vyspí, budeme s ním moct rozumně promluvit.“

	Vtom však na nádvoří dorazil rozzlobený eunuch se sultánovou pečetí v ruce, obklopený vojáky. Sluhové za ním táhli těžkou železnou truhlu. Vojáci křičeli jako jeden muž, že nesou sultánovu pokladnu a že rozdají peníze jeho věrným. Na nádvoří paláce bylo pořád hluku až dost, ale po těch slovech se strhla taková mela, že mi nezbylo než si chránit rukama hlavu a vtisknout se do výklenku v hradbách. Vojáci se ze všech stran hrnuli k truhle, jeden na druhého mířili zbraněmi a bez milosti dupali po těch slabších. Eunuch přestal nadarmo mávat pečetí Selima bin Hafse, poručil svůj život do péče Alláhovy a lehl si břichem na truhlu.

	Antti řekl: „Promiň mi, můj bratře Mikaeli, a promiňte mi i vy ostatní, které zrovna v tomto okamžiku neznám, i když se pamatuji, že jsem vaše tváře už někdy viděl.„ Zvedl ruku a zakryl si jedno oko. Hleděl na nás jedním kalným okem a pokračoval: „Myslím, že před chvilkou tu se mnou bylo vás dobrých mužů šest, ale teď už s vámi nemůžu dál tlachat o nicotnostech, protože jsem aga a musím se věnovat svému zodpovědnému úřadu, abych si zasloužil nejenom kaši, ale i nějaký omastek na ni. Dávejte na sebe pozor a mějte se dobře, snad se někdy setkáme v lepších časech.“

	Prorazil si cestu k železné truhle, chytil sultánova eunucha za bradu a postavil ho na nohy, zavolal písaře, ať všechno zapíšou, aby se pokladna rozdělila podle pravidel, čestně a poctivě. Ač je to k neuvěření, ti zdivočelí muži ho pokorně poslouchali, řadili se do fronty podle hodností, a když někoho plácl po hlavě nebo strčil do prsou a vynadal mu do opilé svině, mohli se pominout radostí. Třesoucí se písaři usedli na zem, rozložili před sebe dlouhé seznamy vojáků a odšroubovali víčka měděných kalamářů. Eunuch odemkl truhlu a pak bezmocně mávl rukama a odstoupil stranou. Antti nahlédl do truhly, pak tam dokonce strčil celou hlavu a nakonec vykřikl, úplně otřesený:

	„Selim bin Hafs, budiž jeho jméno prokleto, nás ještě i po smrti zákeřně podvedl. Zemřel zjevně chudší než poslední oslí vozka, a věru že zemřel v pravou chvíli.“

	Velitelé vojáků se prodrali davem a i oni nevěřícně zírali do truhly, kde se nenašlo ani tolik, aby každý z vojáků dostal jediný zlatý. Pak se ale vzpamatovali a řekli:

	„My jsme chudí, ale město je bohaté. Pospěšme proto rychle do města a vezměme si, co nám přijde pod ruku, dřív než přijdou Španělé a všechno seberou.“

	Antti se podrbal na hlavě a řekl: „Proč bych proti tomu měl něco namítat, deset a sto mužů pohromadě má jistě lepší a moudřejší nápady než jeden prostý mužský. Přesto si myslím, že bychom si měli dvakrát rozmyslet, než začneme rabovat město, které nám sultán svěřil pod ochranu. Mohlo by to totiž s námi dopadnout jako s pastýřem, který porazil a snědl svěřený dobytek.“

	Abu el-Kasim se rozplakal: „Všechno se děje, jak bylo určeno, a teď nastal ten poslední a jediný okamžik, kdy se ještě dá něco zachránit. Jdi proto, Mustafo bin Nakíre, promluv k mužům a převezmi do úschovy tuto nádobku s bendžinem. My s otrokem Mikaelem rychle půjdeme vyzvednout zlato, jež mě mělo zabezpečit ve dnech stáří. Bude ho snad tolik, aby každému vojákovi připadly čtyři zlaté, a to by je mělo zadržet do té doby, než osvoboditel vstoupí do města.“

	Mustafa bin Nakír bez váhání se vztyčenou hlavou a za sladkého zvonění rolniček přistoupil k Anttimu. Abu el-Kasim a já jsme spěchali do města. Viděli jsme, že Španělé, kteří zůstali naživu, veslují z přístavu zpátky do pevnosti a davy na přístavních molech za nimi hrozí zbraněmi. Nestihli jsme ještě doběhnout do našeho domu v ulici kořenářů, když z pevnosti zaduněla děla. Dělová koule nám zasvištěla kolem uší a vyrazila díru do zdi blízkého domu. Abu el-Kasim mi však dodával odvahy, ať se nebojím. Rychle jsme rozkopali podlahu jeho pokoje, žoky zlata jsme naskládali do truhly a truhlu jsme naložili oslovi na hřbet. Osel pak běžel ulicí mezi dělovými koulemi, jako by jeho kroky vedla sama Prozřetelnost. I přes to, že nesl těžký náklad, vyrazil odhodlaně vzhůru k paláci a do kroku si stříhal ušima. Z přístavu stoupala k nebi mračna dýmu z domů, které Španělé stihli zapálit při útěku do člunů, a muslimové zase vyrabovali sklady konzula a španělských kupců, takže v přístavu vládl nepředstavitelný zmatek.

	Když jsme s naším nákladem dorazili na vstupní nádvoří paláce, vojáci seděli na zemi a s tvářemi opřenými v dlaních poslouchali, jak jim Mustafa bin Nakír šalebně krásnými slovy líčí rajské rozkoše. Občas jim také ze své knížky přečetl několik perských veršů. Antti pochrupoval s hlavou na železné truhle, ale eunuch v prstech nervózně převracel zlatou pečeť a rozhlížel se, jako by hledal možnost úniku.

	Mustafa bin Nakír na nás vrhl vyčítavý pohled, neboť jsme přerušili jeho krasomluvu. Antti se však probral, rychle se postavil na nohy a řekl: „Alláh ti požehnej, můj bratře Mikaeli, a i tobě, můj drahý pane Abu, přišli jste v pravý čas. Zrovna jsem usínal a v krku mám nesnesitelně sucho. Nedokážu už dál poslouchat to nekonečné žvanění, které nemá hlavu ani patu.

	Musím se jít zeptat na radu paní Aminy a jejího syna. Udělal jsem z něj sultána, protože jeho matka přísahá, že je zákonným synem Selima bin Hafse. Ta laskavá žena sice mnohokrát hořce naříkala, že ji Selim bin Hafs úplně zanedbává ve věcech, které vedou ke zrození synů, žádné jiné sultány však stejně na skladě nemáme, protože dva starší syny Selima bin Hafse už stihla bez velkých cavyků uškrtit. Nepletl jsem se do toho, ale ta dobrá žena mě ujistila, že se všechno děje podle nejlepších zdejších tradic a zvyků, a ty ona jistě zná lépe než já.“

	Mustafa bin Nakír s povzdechem zavřel knihu perských básní a řekl: „Pojďme pozdravit syna Selima bin Hafse, Mikaeli el-Hakime. Rozdílení peněz bude trvat dlouho a já už jsem vojáky na příchod osvoboditele připravil.“

	Antti se držel rukama za spánky: „Hlava mi třeští a mé myšlenky nedoletí dál než k soudku s vínem,“ bědoval, „tak radši dělejte všechno vy, stejně se zdá, že víte, co chcete.“

	Rozkřikl se na vojáky, ať poslouchají Abu el-Kasima a písaře, aby se rozdílení peněz nezvrhlo v hádku. Vešli jsme branou na vnitřní nádvoří paláce a tam jsme viděli zkrvavené mrtvoly a v mramorových sloupech podloubí důlky po výstřelech z arkebuz. Antti nás bez váhání vedl branou blaženosti dovnitř a odstrkoval z cesty poplašené eunuchy. Něco si pro sebe brumlal a kalnýma očima se kolem sebe rozhlížel, jako by se pokoušel na něco rozpomenout.

	„Pojďme do lázně, myslím, že jsem tam nechal chladit dva plné soudky vína,“ řekl nám konečně.

	Vrávoravě, ale přesto s neomylnou jistotou nás jako náměsíčník vedl spletitými chodbami přímo do srdce lázní. Klesl na kolena k bazénu, vytáhl odtamtud soudek vína, zlomil pečeť a pil tak žíznivě, že jsme chvíli neslyšeli nic než šplouchání vína v jeho hrdle.

	Rozhlédl jsem se a na mramorové lavici jsem uviděl mrtvolu Selima bin Hafse. Nebyl to pěkný pohled. Mrtvé tělo bylo ještě odulejší a promodralejší než za živa. Eunuši, kteří se činili kolem mrtvoly, zmizeli při našem příchodu jako stíny. Antti vypil soudek do dna, hodil ho na podlahu, až praskl, a začal podrážděně hledat Aminu. Nikdo se ale neobjevoval, a Antti se posadil, strčil nohy do chladivé vody bazénku, zhluboka se nadechl a řekl:

	„Díky Bohu, rozum se mi už zase rozběhl, ale kam se u všech čertů poděla má drahá Amina? A hlavně, kde je její syn Muhammad? V tomhle domě člověk nemůže malé chlapce spustit ani na chviličku z očí, jinak je hned někdo uškrtí.“

	Vrávoravě vstal z bazénu, přistoupil k Selimu bin Hafsovi a pokoušel se mu jemně obrátit hlavu, ale mrtvola už byla ztuhlá. Antti si povzdechl a řekl: „Je to pravda, je mrtvý a už se nehýbe, a kdo jiný by to měl vědět líp než já, ale volám všechny dobré lidi za svědky, že jsem mu nechtěl ublížit.“

	Dojatě popotáhl, ale Mustafa bin Nakír si sedl na mramorovou lavici k mrtvole, zkřížil nohy a řekl:

	„Všichni musíme jednou zemřít a každý okamžik našeho života je již předem dán. Z vůle Alláhovy sedíme tady u bazénu v lázni, aby sis očistil svědomí a my mohli všechno zařídit co nejlépe. Proto nám všechno řekni, zápasníku Antare, a ničeho se neboj.“

	Antti škytl, pohlédl na něj, nahmatal si péřový chochol na hlavě a podrážděně odvětil: „Nejsem žádný zápasník, jsem sultánův aga, akorát že nemůžu nikde najít sultána. Nestalo se nic jiného, než že o mně zlolajní lidé začali roztrušovat pomluvy a donášeli Selimu bin Hafsovi, že prý jsem poskvrnil jeho lože, což je lež jako věž, protože jsem jeho postel nikdy nezahlédl ani koutkem oka. Ano, má zbožnou ženu Aminu, s níž jsem tady v lázni několik nocí probděl, což můj bratr Mikael dobře ví a může dokázat, ale nebyli jsme spolu dokonce ani sami, bylo s námi ještě několik dalších zbožných žen.“

	„Proboha, Antti,“ skočil jsem mu do řeči, „přestaň žvanit a zkrátka a dobře pověz, co se tady stalo. O tvých zbožných cvičeních jsem toho už slyšel víc než dost, a nemáš pro ně jinou omluvu, než že tě k nim žena zlákala vínem, nápojem pro tebe nevhodným.“

	„Kdo tady žvaní, ty nebo já?“ Antti se nezadržitelně rozškytal. „Zkrátka a dobře, dnes ráno se Selim bin Hafs úplně nahý přihnal do lázně, protože ze sebe chtěl vypotit všechno opium, a s ním celé hejno namalovaných kluků, že ho umyjí. Když mě spatřil, začal hulákat, ať mu přinesou meč, aby mohl zjistit, jestli sní nebo bdí. Jeho žena Amina, oděna jen rajskou nahotou, ho začala vlídnými slovy uklidňovat, abych si stihl aspoň natáhnout kalhoty, ale když ten neřestník uviděl svou ženu, rozzuřil se ještě víc. Jeho kluci se naštěstí běželi s rukama na očích před ženou schovat, a mně se podařilo zapříčit dveře, abychom se s Aminou mohli v klidu poradit, co dál. Řekla, že mi nezbývá, než abych se pokusil přivést Selima bin Hafse na jiné myšlenky, pokud mi k tomu budou stačit síly. O to jsem se snažil, ale ten zlotřilec se se mnou rval jako posedlý a já jsem asi neodhadl dobře svou sílu, protože jsem byl povzbuzený vínem. Jen jsem mu prsty trochu sevřel krček, ale hned v něm prasklo a drahá Amina se polekala stejně jako já.“

	Antti si pěstí setřel slzy z koutků očí, ale Mustafa bin Nakír zálibně pohlédl na své nabarvené nehty a zeptal se: „A co bylo dál?“

	„Co bylo dál?„ zopakoval Antti otázku a oběma rukama si tiskl spánky, jako by z nich chtěl vymáčknout záblesk vzpomínky. „Paní Amina mi řekla, že nemá cenu plakat nad rozlitým mlékem a že se Alláh zřejmě rozhodl sečíst dny života Selima bin Hafse. Našemu zdraví však víc prospěje, když řekneme, že klopýtl na kluzké podlaze a zlomil si vaz. Pak Amina začala spěchat, že má plno práce, a zmizela, slíbila však, že pošle agu a eunuchy, aby dosvědčili, co se stalo. Eunuši položili Selima bin Hafse na lavici, svázali mu prsty a začali provolávat slávu novému sultánovi. Já jsem si řekl, že nemám v domě smutku co dělat, vzal jsem agu v podpaždí a šel jsem s ním do kasáren. Považoval jsem agu za příjemného člověka, ale to byla asi mýlka, protože jestli se nepletu, zabil jsem před chvílí i jeho. V každém případě mám na hlavě jeho chocholatý turban.“

	Antti zvedl ruce na hlavu, jako by se o tom chtěl přesvědčit, ale trhl sebou a pokračoval: „Kde jsem to přestal? Ano, s novým sultánem to nebylo tak jednoduché, protože Selim bin Hafs měl dva syny, a jestli se dá věřit Amině, tak ještě třetího syna s ní, totiž právě toho Muhammada, hodného a poslušného chlapce. Oba starší synové byli zároveň provoláni sultány a dokonce se kvůli tomu strhla bitka, ale pak se ukázalo, že Amina, když odešla z lázně, pověřila oddané eunuchy, aby oba chlapce uškrtili, a jejich matky pro jistotu taky. Vytýkal jsem jí to, ale zeptala se mě, jestli snad měli raději uškrtit ji a jejího synka, protože takový je tady zvyk, že nový vládce nenechá z rodiny naživu nikoho, kdo by s ním mohl soupeřit o trůn. Také mi nepokrytě naznačila, že se za mě vdá, abych chránil jejího syna, než dosáhne plnoletosti. Já samozřejmě proti Amině nic nemám, je to zralá a šlechetná žena, ale o manželství jsem neuvažoval a upřímně řečeno netoužím po manželce, která se tak dobře vyzná ve škrcení.“

	Začal znovu zlostně volat Aminu, tak opilý, že se sotva udržel na nohou. Mustafa bin Nakír však už slyšel všechno, co chtěl vědět. Vstal a řekl:

	„Zápasníku Antare, svůj úkol jsi splnil a potřebuješ si odpočinout. Není jiný sultán než sultán sultánů Sulejman, můj pán. Jeho jménem převezmu vládu nad palácem, než přijde osvoboditel a každého po zásluze odmění či potrestá. Otroku Mikaeli, vezmi svému bratrovi meč, stejně už ho neudrží v ruce, a usekni Selimu bin Hafsovi hlavu, abychom ji mohli vystavit na zlatém tácu u úpatí sloupu, kde ji uvidí všechen lid. Jím vymřel v tomto městě rod Hafsových synů. Žádné intrikánky tady vládnout nebudou, trůn musí zůstat prázdný a přichystaný pro osvoboditele.“

	Mustafa mluvil tak sebejistě, že jsem se nezmohl na odpor. Vzal jsem Anttimu meč a usekl jsem Selimu bin Hafsovi hlavu, byť mi ten úkol byl nanejvýš protivný. Když jsem však strkal meč Anttimu zpátky do pochvy, vtrhl do lázně celý dav skvěle oblečených eunuchů a černých otroků. V jejich středu byl chlapec oděný v nádherném kaftanu, na hlavě příliš velký turban s chocholem. Zakopával o cípy pláště a svíral matčinu ruku. Když jeho matku uviděl Antti, vyskočil a zahanbeně řekl:

	„To jsi ty drahá Amino, a to je tvůj synek Muhammad! Kde jste se schovávali? Já už jsem nic nepil, leda kapku!“

	Když ta zralá žena viděla, v jakém je Antti stavu, strhla si závoj, dupala nohama a křičela: „Nikdy jsem neměla uvěřit neobřezanému muži a jeho falešným slibům! Kde je pokladna? Proč vojáci neprovolávají slávu mému synovi, novému sultánovi? Jak to, žes nechal zprznit tělo mého muže? Udělala bych nejlépe, kdybych nechala proříznout to tvé nenasytné hrdlo, které neumí nic jiného než porušovat příkazy Prorokovy.“

	„Je-jeho jméno budiž požehnáno,“ škytl Antti, a já jsem nevěděl, kam schovat hlavu Selima bin Hafse, již jsem pořád ještě držel za vlasy. Rozčilená žena si stáhla červený střevíc a začala jím Anttiho bít po tvářích, i když uhýbal a chránil si hlavu rukama. Nakonec mu strhla z hlavy agův turban, mrštila jím o zem a vztekle po něm dupala. Zloba ji zošklivila, vypadala jako pytel, a já jsem nedokázal pochopit, jak mohl Antti podlehnout jejím mámivým svodům. Teď už na něj ovšem nemluvila ve verších. Antti škytal a pořád dokola blábolil, že si jen omočil vyschlý jazyk ve víně.

	Nevím, jak by to s Anttim dopadlo, kdyby Mustafa bin Nakír nerozezněl své rolničky, nepředstoupil před ni a přísně jí neřekl: „Zahal si obličej, nestydatá ženo, vrať se do harému a toho bastarda si odveď s sebou. Tady nemáš co dělat. Alláh nechť tě potrestá, že si troufáš bít střevícem muže, který tobě a tvému synovi prokázal až příliš velkou službu.“

	Hovořil s hlavou tak pyšně vztyčenou, že žena před ním couvla a pokorně se zeptala: „Kdo jsi, krásný mladíku, a jak to, že jsi ke mně tak drzý, k matce vládnoucího sultána?“

	Mustafa odpověděl: „Jsem Mustafa bin Nakír, syn anděla smrti. Musím bdít nad tím, aby se každému dostalo po zásluze práva, a ohlašuji příchod osvoboditele. Na znamení toho pozdvihni do výše hlavu Selima bin Hafse, otroku Mikaeli.“

	Pozvedl jsem hlavu Selima bin Hafse, i když při pohledu na odhalené šavle černých otroků se mi roztřásla kolena. Když Antti viděl, jak pyšná Amina pokorně zmlkla, vypjal hruď, škytl a řekl:

	„Správnou vedeš řeč, drahý spolubojovníku, a rád bych tě na znamení díků objal, jen kdybych věděl, kdo z vás je ten pravý, protože tě vidím kupodivu dvojmo. Ženská má před lidmi mlčet a už vůbec se nehodí, aby mě před otroky a eunuchy bila do tváře. Rozmáchl se, a kdybych ho rychle nechytil pod paží, už by byl na zemi. Mustafa zvedl ze země agův turban, narovnal chochol a přikázal eunuchovi: „Odveďte tu ženu do harému a ukliďte někam to ožralé prase, ať se vyspí a vystřízliví. Pak mi sežeňte náležitý kaftan, odpovídající mému postavení, ať teď, když až do příchodu osvoboditele přebírám vládu nad městem, mohu konečně svléknout šat geomailera. To všechno ať se stane rychleji, než ve své knize najdu vhodný gazel, protože jinak tu bude mnoho lidí o hlavu kratších.“

	S hlavou pyšně vztyčenou se k Amině otočil zády, vzal knihu, rozevřel ji a začal si zvučným hlasem předčítat perskou báseň. Nikdo si na něj netroufl vztáhnout ruku. Myslím, že ho díky jeho oděvu a rolničkám lidé považovali za svatého muže. Z jeho slov a z tónu jeho hlasu jsem pochopil, že ho eunuši dobře znají. Chopili se Aminy a chtěli ji odvést z lázně. V té chvíli žena začala litovat svého drzého chování, rozplakala se a prosila Anttiho, ať ji ochrání. Antti se však zatvrdil, klekl si na všechny čtyři k bazénu, vylovil odtamtud soudek vína a dovolil uctivým otrokům, aby ho někam uložili.

	Změna Mustafova chování mě tak překvapila, že jsem si ho netroufl v polohlasném předčítání básně vyrušit. On však náhle přestal číst, založil stránky prstem, zavřel knihu a zavolal za eunuchy: „Nezapomeňte také přinést zlatý tác!“ Pak na mě pohlédl s chladným úsměvem a řekl: „Nepotřebovali jsme ani bendžin, víno nám prokázalo stejnou službu. Je lepší, že nám tvůj bratr nestojí v cestě, protože svou roli už sehrál a teď by nám byl víc ke škodě než k užitku.“ Utěšovala mě představa, že aspoň někdo uprostřed toho zmatku ví, co chce. Nedokázal jsem však už udržet na uzdě zvědavost a zeptal jsem se:

	„Kdo vlastně jsi, Mustafo bin Nakíre, a jak je možné, že tě lidé poslouchají?“

	Jemně se usmál a uklonil se mi. „Jsem jen geomailer a v této chvíli poslouchám rozmar, který se mi jako pták mihl před očima,“ řekl, „ale zítra se vydám zase do pouště, pokud mě úsměv za závojem nebo odhalená bílá ručka nepřiměje, abych se stal žebrákem lásky. Snad mě lidé poslouchají jen proto, že jsem svobodnější než ostatní lidé. Jsem dokonce natolik svobodný, že mi je lhostejné, jestli mě lidé poslouchají nebo ne.“

	Mluvil samolibě jako obvykle a napovídal i mnoho jiných věcí, které mi šly jedním uchem tam a druhým uchem ven. Celou dobu jsem se třásl, že se černí otroci vrátí a uříznou mi hlavu, stejně jako já jsem ji uřízl Selimu bin Hafsovi jen proto, že v té chvíli bylo snadnější poslechnout než neposlechnout. Neliším se v tomto ohledu od jiných lidí, a jistě se největší díl zla na světě stane proto, že lidé raději poslouchají jiné než sami sebe.

	Bál jsem se však zbytečně. Eunuši přiběhli zpátky s drahými šaty na rukou a Mustafa bin Nakír se samolibě svlékl do naha, ponechal si jen bílou bederní roušku. Přikázal eunuchům, aby ho oblékli, navlékli mu na nohy střevíce ozdobené drahokamy a opásali ho zářivým mečem. Nakonec si na vlasy upravené pomádou vtiskl agův turban. Mně přikázal, abych se chopil zlatého tácu a položil na něj hlavu Selima bin Hafse. Dal si dlaň před ústa, aby zakryl lehké zívnutí, a řekl:

	„Rozdílení peněz vojákům se začíná chýlit ke konci. Musíme jim vymyslet vhodné zaměstnání, aby se nevrhli do města a nezpůsobili škodu jeho obyvatelům. Myslím, že nejvhodnějším zaměstnáním pro ně bude válka proti Španělům. Ve válce, zrovna tak jako v ostatních vztazích mezi lidmi, je ovšem třeba dodržovat slušné mravy, neboť slušné mravy zpříjemňují život. Musím proto poslat do španělské pevnosti vyslance znalého latiny, aby od Španělů žádal odškodnění za všechny škody, které městu způsobili. Nebudou-li souhlasit, vyslanec jim musí pohrozit silou a oznámit, že kvůli jejich umíněnosti si nový sultán musí ke své ochraně pozvat obránce víry Chajruddína. Nad tím budou Španělé dlouho přemýšlet, a my získáme čas dotáhnout do přístavu děla, aniž by si toho povšimli. Pokud máš však ty, otroku Mikaeli, nějaký lepší návrh, vyslov ho bez zábran, vždyť víš, že se řídím jenom svými rozmary a zrovna tak můžeme udělat něco úplně jiného.“

	„Proč mluvíš o sultánovi?“ zeptal jsem se. „Je snad ten malý Muhammad bin Hafs přece jen sultánem?“

	„Ach,“ znovu tajeně zívl. „Mluví se přece i o Alláhovi – byť ho nikdo nikdy neviděl, nikdo nepochybuje o jeho existenci. Proč by měli Španělé pochybovat, že sultán existuje, třebaže ho neviděli? Myslím, že Španělům postačí i neviditelný sultán, jen když jim v roli vyslance oznámíš jeho existenci.“

	„Alláhu, Alláhu,“ vypravil jsem ze sebe, protože jeho slova mi vyrazila dech. „Snad tím vyslancem znalým latiny nemyslíš mě? Bůh chraň, abych byl poslán na ten zlověstný ostrov. Španělé jsou krutí muži a klidně mi uříznou nos i uši, pokud ovšem ušetří hlavu.“

	Mustafa bin Nakír se na mě laskavě podíval, potřásl hlavou a řekl: „Sám bych do pevnosti rád odjel, protože mě vždycky těší poznávat nová místa a seznamovat se s novými lidmi. Neumím však dost latinsky a mám jiné věci na práci, a právě kvůli těm jiným věcem bude lepší, když se na nějakou dobu vzdálíš. Nepřerušuj mě, právě si v hlavě skládám podle nejlepších perských vzorů tureckou báseň. Rozezněla se mi právě v uších, musím si počítat slabiky na prstech a nemám chuť se věnovat ničemu jinému, jenže jsem se už oblékl a přichystal k jinému úkolu.“

	Aby mě utěšil, přikázal eunuchům, ať mi obléknou ten nejnádhernější kaftan, a mně pak nezbylo, než ho následovat s hlavou Selima bin Hafse na zlatém tácu v rukou. Černí otroci s šavlemi ho rovněž následovali, a tak jsme jako slavnostní průvod vkročili na vstupní nádvoří. Když nás spatřili vojáci, vykřikli překvapením. Abu el-Kasim se nám rozběhl vstříc, padl před Mustafou na kolena a políbil pokorně špičku jeho střevíce. I eunuch před ním poklekl, když to viděl, a Mustafa mu roztržitě vzal z ruky zlatou sultánovu pečeť a začal si s ní pohrávat mezi prsty. V příštím okamžiku bylo nádvoří plné klanících se vojáků, na znamení úcty se dotýkali prsty čela a země.

	Mustafa bin Nakír pozvedl samolibě kaftan, přísně promluvil k vojákům a dal si pozvat všechny velitele. Několik skupin poslal, ať obsadí brány, a jiné zas, ať jdou do přístavu a uhasí požáry, ale všem ostatním rozkázal, ať dopraví do přístavu děla. Jediný člun neměl bez jeho dovolení proplout do španělské pevnosti, a všichni, kdo by z pevnosti připluli, měli být zatčeni a okamžitě přivedeni k němu.

	Domluvil, zálibně si přejel pohledem nabarvené nehty a zeptal se, má-li někdo nějaký dotaz. Vojáci přešlapovali a šeptali si mezi sebou, až nakonec jeden sebral odvahu a vykřikl: „Nemlať prázdnou slámu! Kdo vůbec jsi, že nám tady rozkazuješ?“ Tu a tam už začal vybuchovat smích, ale Mustafa bin Nakír vzal jednomu černochovi z rukou široký meč, klidně přistoupil k vojákovi a pronikavě se mu zadíval do očí. Vojáci mu ochotně ustupovali z cesty. Mustafa bin Nakír se rozmáchl a jedinou ranou srazil drzounovi hlavu, ten nestihl ani zvednout ruce a bránit se. Mustafa bin Nakír nevěnoval bezhlavému tělu, které se zhroutilo k zemi, jediný pohled. Vrátil se před nastoupené vojáky, lhostejně podal meč černochovi a zopakoval, jestli má ještě někdo k jeho rozkazům nějaký dotaz. Posměváčkům však ztuhl úsměv na rtech a druzi příliš zvědavého vojáka se jen skrčili a na památku sebrali ze země jeho měšec. Pak jednotlivé útvary spořádaně vypochodovaly z nádvoří dělat to, co jim Mustafa bin Nakír přikázal.

	Potom Abu el-Kasim znovu vstal, narovnal se, spokojeně zamnul rukama a řekl Mustafovi: „Tenhle úkol jsme zvládli, synu anděla smrti, ale přišlo to draho. Nepochybuji ovšem, že až přijde osvoboditel, nahradí mi peněžní škodu, my dva se však musíme dohodnout, co a jak mu budeme vyprávět, abychom si náhodou neprotiřečili.“

	Mustafa bin Nakír milostivě souhlasil: „Skutečně si musíme promluvit. Bude proto nejlepší, když se tvůj otrok Mikael hned vydá do pevnosti Španělů a bude s nimi latinsky jednat.“

	Měl bych k tomu hodně co říct, ale raději jsem se jen pokorně zeptal: „Co mám Španělům říct a co od nich mám žádat?“

	Pohlédl na mě jako na slabomyslného blázna, mávl netrpělivě rukou a odbyl mě: „Povídej jim, co ti slina na jazyk přinese, tvrdíš přece, že mluvíš latinsky líp než svým mateřským jazykem. Pokud dosáhneš toho, aby se vzdali, bude to dobré, ale pokud ne, nic se neděje. Rozhlížej se kolem, spočítej, kolik jich je mužů a kolik mají děl, dokážeš-li to, ale osvoboditel stejně ví, jak na tom jsou, takže se nic nestane, ani kdybys měl oči celou dobu zavřené.“

	Určil mi dva vojáky jako doprovod, otočil se ke mně zády a vrátil se na nádvoří blaženosti. Nic jiného mi nezbývalo, proto jsem začal sestupovat dolů k přístavu a proklínal jsem přitom nemilosrdný osud. Vojáci v přístavu hasili běsnící požáry, budovali na břehu pozice a umísťovali do nich děla. Španělé přestali střílet a jeden z velitelů, když jsem na něj hrubě křikl, mi půjčil svůj člun. Můj úkol mě tížil a musel jsem si nějak vybít zlost.

	Plavba netrvala dlouho, ale čím víc jsem se blížil ke kruhové španělské pevnosti obehnané hradbou, tím mi připadala vyšší a ponuřejší. Když člun dospěl do půli cesty, někdo mi vystřelil vstříc z malého děla, až všude kolem mě vystříkla mořská voda. Polekal jsem se, začal jsem snožmo poskakovat v loďce, máchat cípy pláště a těmi nejvybranějšími latinskými slovy volat, že jsem sultánův zplnomocněný vyslanec a vyjednavač. Pokud by mě voják u vesel nechytil za rukáv a nestáhl zpátky, člun by se s námi jistě převrátil. Střelba však ustala, a když jsme byli na doslech, přišel na přístavní můstek mnich v černé kutně a latinsky mě oslovil. Zeptal se mě, co se proboha ve městě stalo, a požehnal mému příchodu, neboť v pevnosti prý žijí v nevýslovném strachu a zmatku.

	Vzrušeně plácal jedno přes druhé. Já jsem zatím přistál u můstku a požádal, že chci sultánovým jménem mluvit s velitelem pevnosti. Kapitán mě nechal čekat, neboť se oblékal do své nejlepší výstroje, aby mohl důstojně přijmout sultánova vyslance. Já jsem se však nenudil, protože mnich mě hostil vínem a byl by mi nabídl i jídlo, kdyby v pevnosti nezačaly docházet zásoby, protože až dosud, jak mi vyprávěl, se jídlo nakupovalo každý den ve městě na tržišti. Ten zbožný mnich byl vskutku tak prostý a nevinný, že se mě zeptal, jestli bych svůj člun zatím nemohl poslat pro nějaké maso a zeleninu. Zejména vojáci, kteří byli toho dne zraněni, by čerstvé jídlo potřebovali. Bylo zraněno mnoho vojáků, řekl mi, a proto je velitel pevnosti kapitán de Varga nervózní a rozzlobený, a já udělám nejlépe, když se s ním co nejdřív dohodnu a nabídnu mu odškodnění. Jinak je totiž kapitán de Varga rozhodnut, že srovná děly město se zemí, a kdyby měl dost střelného prachu, už by s tím dávno začal.

	Z řeči přátelského mnicha jsem pochopil, že on ani jeho pán nemají nejmenší tušení, co se ve městě stalo. Byli ukolébáni deseti lety lenivého a nevzrušeného života a věřili, že mě sultán poslal pokorně prosit o prominutí za to, co se stalo. Rod Hafsovců totiž svého času vyhnal Chajruddína z Alžíru, když padl jeho bratr, s pomocí Španělů a jednoho z jeho vlastních kapitánů. Selim bin Hafs proto viděl ve Španělích svou jedinou ochranu před velkým korzárem. Kapitán de Varga zjevně věřil, že i nový sultán rád přistoupí na sebevíc pokořující podmínky, jen aby znovu dosáhl přízně Španělů. Myslím, že to dobře ukazuje, jak neuvěřitelně mohou být lidé zaslepení a ochotní vykládat si věci tak, jak jsou pro ně výhodné a příznivé.

	To zjištění však jen zmnohonásobilo můj strach, když jsem si představil kapitánův vztek, až uslyší, s čím přicházím. Nezbývalo mi proto, než dodávat si odvahy plnými doušky vína, které mi mnich nabízel. Mnich se omlouval, že je víno kalné, protože musel soudek nahýbat, aby naplnil pohár. Při řeči si pořád nadzvedával cípy černé kutny, škrabal se mezi prsty na nohou a stěžoval si, že v téhle neuvěřitelné zemi má chodidla plná písku, neboť jeho mnišský slib ho zavazuje, aby i tady chodil bos.

	Kapitán de Varga konečně dorazil do jednací síně v zářící výstroji, následován španělským konzulem, který se pod ochranou vojáků uchýlil z města do pevnosti. Měl bouli na hlavě a byl na nejvyšší míru rozzlobený, protože jeho dům byl vyrabován. Sotva vstoupil dovnitř, zplna hrdla se rozkřikl, plísnil sultána a žádal odškodnění, dokud mu kapitán de Varga nepřikázal, ať zmlkne. Tak jsem měl příležitost oznámit, že bych rád jednal latinsky, protože kastilštině dost nerozumím. Kapitán de Varga latinsky trochu mluvil a kromě toho to byl urostlý a pyšný muž, byt v nečinnosti poněkud ztloustl a drahé šaty mu byly těsné, a nepohodlí nebylo zrovna to nejlepší, co bych si pro jednání s ním mohl přát.

	Nejprve se zeptal, co se ve městě vlastně stalo. Proč sultánovi vojáci a rozohnění věřící tak zákeřně napadli téměř neozbrojené poselstvo, které vyslal do města? Vždyť tím způsobili smrt mnoha mužů a jiné škody! Konzul, žilky v krevnatých tvářích naběhlé vztekem, se znovu rozkřikl, že on utrpěl škody nesrovnatelně větší, než je utonutí několika přihlouplých vojáků. Požadoval úplné odškodnění a potrestání viníků, a sultán mu musí postavit dům ještě nádhernější, než byl ten původní, křičel. Už si na něj vyhlédl místo vhodné pro obchod, vedle mešity u hrobu jednoho svatého marabuta.

	Když jsem se konečně dostal ke slovu, vysvětlil jsem jim pečlivě volenými latinskými slovy:

	„Vznešený kapitáne, pane konzule a ctihodný otče. Sultán Selim bin Hafs, jehož jméno budiž požehnáno, dnes ráno zemřel nepřirozenou smrtí, uklouzl totiž v lázni a zlomil si vaz. Ta náhlá smrt vedla k nejrůznějším jednáním jeho osiřelých synů, až konečně byl sedmiletý Muhammad bin Hafs oblečen do kaftanu a nastoupil na otcův trůn, aby z něj vládl otcovu městu a stal se novým sultánem. Rozdělil mezi věrné vojáky pokladnu, aby upevnil svou moc, a jeho moudrá matka Amina mu bude radit. Bratři s ním o moc soupeřit nebudou, neboť oběma při jídle zaskočila pecka z datle a oni se oba udusili, což byla zřejmě vůle Prozřetelnosti, abychom se tak vyhnuli zbytečným mocenským svárům a půtkám.“

	„Zatímco všechno probíhalo, jak káže zdejší dobrý mrav,“ pokračoval jsem a s obavou jsem pohlédl kapitánu de Vargovi do očí, „do města vtrhla tlupa loupeživých Španělů, dokonce i děla si s sebou přinesli. Samozřejmě nechci tu neslýchanou urážku práva všech národů klást za vinu vám, šlechetný kapitáne. Domnívám se, že neukázněná loupeživá banda přes váš zákaz prchla z pevnosti do města a chtěla využít zmatku po sultánově smrti. Ti darebáci znesvětili mešitu, vykonali potřebu na hrobě svatého marabuta a pak začali pálit na bránu paláce, zjevně s cílem uloupit sultánovu pokladnu. Aga musel poslat několik jezdců, aby je od paláce zahnali, neuchýlil se však k většímu násilí, než bylo nezbytné. Mnozí svědci, těšící se dobré pověsti, mohou dosvědčit, že jezdci měli v rukou jen tupé hole. Španělé se však rozprchli po městě, rabovali domy věřících muslimů a znásilňovali jejich zbožné ženy. Sultán chce zabránit dalším nepokojům, proto přikázal pevnost izolovat. Bojí se totiž, aby se muslimové, rozlícení znesvěcením mešity a marabutova hrobu, nechtěli pomstít a nezaútočili na pevnost. Právě teď jsou na sultánův rozkaz dopravována na břeh děla a v přístavu se kopou zákopy, jak se ostatně můžete sami přesvědčit. Děje se to na ochranu pevnosti, aby nové násilné činy nijak nenarušily vynikající vztahy španělského císaře a alžírského sultána.“

	Povzbuzen vínem, řečnil jsem tak krásně, až mě to samotného dojímalo. Konzul mě poslouchal s otevřenou pusou, jako by do něj uhodil hrom, ale otec dominikán se radostně znovu a znovu křižoval.

	„Je jen správné a náležité,“ řekl mi, „že naši zbožní vojáci znesvětili mešitu nevěřících a srovnali se zemí hrob toho zlotřilého marabuta, nemohu je za to dost vynachválit. Porušili dané rozkazy jen z horoucí náboženské horlivosti, vždyť již mnohokrát viděli, jak nevěřící na tržišti dupou po kříži a vysmívají se nám do očí.“

	Kapitán de Varga ho okřikl, ať zmlkne, zachmuřeně na mě pohlédl a řekl mi: „To, co říkáš, je lež a nepravda. Sám jsem do města vyslal ukázněné poselstvo vojáků, aby zjistili, proč se v paláci střílí. K tomu činu mě pobídla starost o pozemské blaho sultána Selima bin Hafse. Poselstvo však bylo vlákáno do nastražené léčky, v paláci na ně stříleli z děla a jen vojenská kázeň je zachránila před úplnou zkázou a záhubou. O znesvěcení mešity ani jiných svatých míst nic nevím, a pokud byly nějaké muslimské domy vyrabovány nebo zapáleny, udělali to nejspíš sami fanatičtí muslimové, aby zakryli své nestoudné zlořády.“

	Vyslechl jsem jeho vysvětlení, a pak jsem se hluboce poklonil a uctivě jsem se dotkl rukou čela a země. „Promluvils, vznešený kapitáne, a já jsem vyslechl tvá slova,“ řekl jsem. „Nevěříš mi, a mně tedy nezbývá, než se vrátit a oznámit sultánovi, že zkresluješ pravdu, zatvrzuješ své srdce a děláš všechno pro narušení dobrých vztahů, jaké až dosud panovaly mezi Hafsovými syny a tvým pánem císařem.“

	Kapitán de Varga rychle řekl: „Neodcházej.“ Vzal z konzulových rukou papír, začetl se do něj a řekl: „Nepřeji si nic jiného než obnovení dobrých vztahů mezi mým pánem císařem a novým sultánem. Jsem velkorysý muž a rád zapomenu na celé to nedorozumění, pokud mi sultán nahradí zničený majetek, utonulé a rozbité zbraně, zaplatí odškodné za bolest a zranění a obvyklý poplatek vdovám a sirotkům po padlých. Jsem ochoten zaokrouhlit veškeré odškodné na sumu dvaceti osmi tisíc španělských zlatých. Polovinu je třeba splatit před večerní modlitbou nevěřících, ale na druhou polovinu jsem ochoten počkat tři měsíce, chápu, že mladý sultán má při nástupu na trůn mnoho všelijakých výdajů.“

	„Dvacet osm tisíc španělských zlatých,“ vykřikl jsem rozlíceně. To přece bylo mnoho peněz, i když jsem je nemusel platit já! Kapitán de Varga pozvedl odmítavě ruce, nahlédl do svého papíru a pokračoval:

	„Abychom se v budoucnu vyhnuli podobným nedorozuměním, požaduji dále právo dát v přístavu vedle mešity postavit dělovou věž. Sultán si rovněž bude muset vzít do paláce jako vezíra španělského rádce a k němu ozbrojenou stráž, a musí poskytnout dost peněz k jejich vydržování.“

	Mnich už nemohl déle udržet jazyk za zuby. „Ještě je třeba muslimům zakázat, aby na tržišti křesťanům na očích dupali po kříži,“ přisadil si, „a aby na marabutově hrobě provozovali své čarodějnické ohavnosti. Jen světci, stanovení církví svatou, mohou vykonávat zázraky. Zázračná uzdravení, způsobená marabutovými kostmi, jsou proto jen kouzla satanova, určená k zaslepení lidí slabšího ducha.“

	Z požadavků kapitána de Vargy jsem vyrozuměl, že to je prozíravý muž, dobrý služebník svého pána císaře a protivník, jakým je neradno opovrhovat. Víno mi vehnalo do očí upřímné slzy. Klesl jsem před ním na kolena, vrhl jsem se mu po ruce, abych ji políbil, a volal jsem:

	„Vznešený kapitáne, nemůžeš být tak krutý a žádat po mně, abych tyto požadavky přednesl sultánovi. To už mi radši dej rovnou useknout hlavu, protože až sultán uslyší tvé požadavky, udělá to tak jako tak.“

	Spoléhal jsem na jeho rytířskou šlechetnost a má důvěra mě nezklamala. Přikázal mi, ať vstanu, a řekl: „Neboj se, nedopustím, aby se ti stalo něco zlého, pokud mi budeš věrně sloužit a pokud přesvědčíš sultána, že to myslím vážně. Na důkaz upřímnosti svých záměrů jsem ochoten ti dát i dary. Řekni mu tedy, že má děla čekají se zapálenými doutnáky jen na rozkaz. Jsem připraven ostřelovat město i horkými střelami, a pokud do rána nedostanu odpověď, převezmu vládu nad přístavem.“

	„Alláh je veliký,“ řekl jsem. „Důvěřuješ mi a slibuješ dary, přijmi proto ode mně radu. Nevyhrožuj příliš mladému sultánovi. Má totiž zlovolné rádce a lid se skutečně bouří kvůli znesvěcené mešitě. Budeš-li příliš neústupný, bojím se, že sultán pošle zprávu velkému korzárovi Chajruddínovi a spolčí se s ním, aby tě vyhnal z tvého ostrova.“

	Kapitán de Varga vyprskl smíchem. „Jsi vychytralý chlapík, ty renegáte,“ řekl mi. „Ani sedmiletý chlapec snad nebude takový blázen, aby si podřezal větev, na níž sedí. Pozvat Chajruddína, to by pro něj byl věru silný lék, protože jak se říká, podej čertu prst a chytne celou ruku, a to se tady už jednou stalo, když město Alžír pozvalo na pomoc Babu Arudže. Neuzavírám se ovšem dalšímu jednání, naopak, těším se, co mi sultán navrhne, až mu přetlumočíš mé rozumné požadavky.“

	Sice se smál, ale pochopil jsem, že pouhé Chajruddínovo jméno ho vyděsilo. Proto jsem mu řekl:

	„Můj pane a ochránče, nemusíš mě posílat pryč, protože pro tebe už mám připravený sultánův návrh, jen budeš-li ho chtít vyslechnout. Sultán nežádá nic jiného než přiměřenou náhradu za škody, jež městu způsobil výpad Španělů, plus tisíc zlatých na růžovou vodu, aby mohla být očištěna mešita a marabutův hrob. O odškodnění je ochoten i smlouvat, ale musel bys dát hned zazdít všechny střílny v hradbách pevnosti, které jsou obrácené k městu, a umožnit sultánovu rádci s doprovodem kontrolu. Bude-li ten doprovod ozbrojený, přičti to za vinu jen sám sobě, neboť sami Španělé dnes svým chováním dokázali, že žádný neozbrojený muslim před nimi není v bezpečí. Tyto návrhy dokazují, že sultán má opravdový zájem na zachování někdejších dobrých vztahů s tvým pánem a jeho trůnem. Pokud na ně nepřistoupíš, nebude to moct chápat jinak, než jako kdybys poslal své muže na pevninu, aby násilně s děly a zbraněmi ovlivnili volbu nového vládce. Musí proto hledat pomoc před intrikami, kde se dá.“

	„Bože chraň,“ řekl kapitán de Varga a zbožně se pokřižoval. „To jsou horší podmínky, než jsem čekal, ale dobře vím, jak jsou nevěřící podezíraví. Sami neustále spřádají intriky a myslí si, že to tak dělají všichni. Dát zazdít střílny vedoucí k přístavu a pustit sem ozbrojenou hlídku, aby to prověřila, by neznamenalo nic jiného než hanebně vydat pevnost, a na něco takového já nemůžu ani pomyslet, jsem přece z Kastilie a dřív zemřu, než se vzdám. Naštěstí ustaly jarní bouře a z Cartageny už jistě vyplulo jako každý rok loďstvo s potravou a střelným prachem. Mé poslední slovo tedy zní: vzdejme se oba nároků na odškodné, neboť všichni jsme lidé omylní a chybující. Slibuji také, že potrestám viníky, pokud opravdu znesvětili svatá místa muslimů, ale na to, abych obstarával růžovou vodu, nemám prostředky.“

	Konzul propukl v pláč a začal si zoufale trhat mastné vlasy. I mnich zatrpkle podotkl, že kapitán by neměl trestat zbožné křesťany, vyprovokované mohamedánským čarodějnictvím k činu, který je Bohu milý, spíš by je měl vyznamenat. Kapitán de Varga však řekl:

	„Jak vidíš, jsem smířlivý i navzdory svým rádcům. Dál však zajít nemohu, neboť by to urazilo mou čest. Pokud tvůj vládce má slova nevyslechne, nechť promluví děla. Uvidíme, kdo se bude smát naposled. Především ho však varuj před Chajruddínem, neboť pouhé jednání s tím bezbožným pirátem budu chápat jako projev vrcholného nepřátelství.“

	Na důkaz dobré vůle mi dal do měšce z omšelé kůže odpočítat deset zlatých. V duchu jsem zle vyplísnil císaře, že věrného kapitána nechává v takové chudobě, ale dar jsem přijal bez nejmenší známky pohrdání. S poctami mě doprovodil do člunu, dokonce vyhověl mé prosbě a když člun odrazil od přístavního můstku, dal vypálit několik čestných salv na znamení, že má střelného prachu dost a dost. Nemohl jsem se dost vynadivit jeho ušlechtilé důvěře a získal jsem z toho poučení, že v každém jednání prohrává ten, kdo upřímně říká pravdu, zatímco druhá strana mele jen, co slina na jazyk přinese.

	V každém případě to dopadlo lépe, než by mě vůbec mohlo napadnout, a neměl jsem ani výčitky svědomí, dal jsem mu přece dost jasně najevo, že bude muset bojovat proti Chajruddínovi. V dobré náladě jsem plul ke břehu. Nad mořem se nesl krákoravý hlas muezzina, který z minaretu svolával věřící k večerní modlitbě. Požáry uhasly a v přístavu byly vykopány pozice pro děla. To by se nepodařilo, kdyby vojáci byli ostřelováni děly a arkebuzami ze španělské pevnosti, takže jednání splnilo svůj cíl.

	Z dobrého srdce jsem dal veslaři celý zlaťák. Mnohokrát mi požehnal, políbil cíp mého kaftanu a spěchal se do mešity pomodlit. Vojáci, kteří čekali na břehu, mě doprovodili zpátky do paláce. Tam jsem byl uveden přímo do zahrady na nádvoří blaženosti. Mustafa bin Nakír odpočíval na péřových poduškách pod čestným přístřeškem a hlasitě předčítal perské básně mému pánu Abu el-Kasimovi. Abu seděl na zkřížených nohou, zahalený ve špinavém plášti, a pozorně naslouchal. Usedl jsem tiše vedle něj, protože jsem si je netroufal vyrušit.

	Mustafa bin Nakír konečně zavřel knihu vázanou v červené kůži, zakryl si ústa hřbetem ruky, lehce zívl, vrhl zálibný letmý pohled na své ruce a řekl: „Zanedbali jsme modlitbu, Abu el-Kasime, ale krásná báseň je Alláhovi stejně milá jako umývání a modlitby. Pojezme teď a oslavme brzký příchod osvoboditele. Tvůj otrok Mikael nechť je ochutnavačem, neboť myslím, že v tomto zchátralém paláci se skrývá až příliš mnoho zlovolných myšlenek, jak mě připravit o hlavu.“

	Roztržitě zatleskal a početní sluhové před nás začali snášet pokličkami přikryté mísy. S úsměvem mě vybídl, ať nejprve ochutnám ze všech mis a zkazím si tak chuť. Pak ale, jako by si se mnou už dost pohrál, mi řekl:

	„Neboj se, otroku Mikaeli. Z každé mísy už před tebou ochutnalo sedm otroků, a já jsem tě k tomu vybízel, jen abych zjistil, jsi-li dostatečně svobodný. Skutečně svobodný muž se nebojí jedu ani meče, protože věří ve svou šťastnou hvězdu. Svítí-li člověku šťastná hvězda, nic mu nemůže ublížit, protože šťastná hvězda ho chrání i ve spánku. Nemá-li ale člověk šťastnou hvězdu, bylo by mu lépe mrtvému, neboť smůla ho provází, ať bdí či spí. Štěstí svobodného muže ale je jako neúnavný dromedár, osedlaný k dlouhému běhu, až za obzor.“

	Zmínka o dromedárovi mi připomněla mého bratra Anttiho. Vyčítal jsem si, že pro vlastní starosti jsem na něj na tak dlouhou dobu ani nevzpomněl. Odvážil jsem se tedy na něj zeptat, ale Abu el-Kasim mě odbyl: „O něj se nestarej.“ A Mustafa bin Nakír řekl:

	„Tvůj bratr spí a ve spánku ho chrání jeho šťastná hvězda. Ve spánku se totiž osvobodil od hrozících manželských okovů, jež se ho už už chystaly sevřít. Ta intrikánka Amina už poslala pro lazebníka, soudce a nezbytné svědky, aby ho dala obřezat a mohla s ním hned uzavřít manželskou smlouvu. Tvůj bratr byl však naštěstí namol opilý a ona mu proto mohla poskytnout jen malou ukázku manželských radostí, zbila ho totiž střevícem po tváři, jaks ostatně dobře viděl. Myslím, že nám tvůj bratr nebude zazlívat, že jsme ho té intrikánky Aminy zbavili, až se probudí.“

	„Alláh je velký,“ řekl jsem. „Bojím se však, že ta umíněná ženská stejně prosadí svou, až můj bratr Antti vystřízliví, protože jako aga všech vojáků jí může být víc než užitečný.“

	Abu el-Kasim a Mustafa bin Nakír se po sobě podívali a oba potřásli hlavou. Abu el-Kasim řekl: „Jak by tvůj bratr mohl být aga? Je to přece můj otrok a teď zrovna tvrdě spí na slámě na kamenné podlaze trestnice, neboť se provinil tolika trestnými činy, že jejich výčet by byl příliš dlouhý, a jedinou společnost mu tvoří vědro čisté vody. Jistě se ti něco zdálo, otroku Mikaeli, že ho považuješ za agu všech vojáků. Přesto nad ním ve spánku bdí jeho šťastná hvězda. Jeho přátelé ho totiž, zatímco on tvrdě spí, zbavili té prostopášné ženy jediným způsobem, který ženu zaručeně odloučí od muže, jehož si vyhlédla.“

	„Alláh nám buď milostiv,“ řekl jsem vyděšeně. „Snad ses s tou Aminou neoženil sám, Mustafo bin Nakíre? Líbil ses jí, říkala, že jsi krásný muž. Až se Antti probudí, kohout ti nezakokrhá oslavnou píseň. Antti je do té ženy hluboce zamilován, dokonce jí přednášel básně, vzdychal a držel ji za ruku. Zaslepila tě tvá ctižádost natolik, že ses oženil s tou strašnou ženou, jen aby ses tak stal opatrovníkem vládnoucího sultána?“

	Mustafa bin Nakír vybíravě sáhl do mísy pro kousek masa, namočil jej do natrpklé omáčky a třemi prsty si jej vsunul do úst. Celou dobu ze mě nespustil podrážděný pohled. „Jak si o mně můžeš myslet něco takového, otroku Mikaeli,“ řekl. „Jak bych mohl nalézt zalíbení v ženě, jejíž tělo je dole jako kašna a prsy jako dva pytle mouky. Já se přece těším jen představami žen vzletných jako gazely, které mají kotníky a zápěstí křehké jako mušle a tělo útlé jako kmen mladé palmy. Ne, Mikaeli, zatímcos byl pryč, navštívila palác ta, která vládne všemu loučení, umlčuje pozemské radosti a přetíná přátelská, ba dokonce i manželská pouta.“

	„Tak to bylo,“ přisvědčil Abu el-Kasim a zbožně dodal: „Budiž pochválen, on jediný, jehož smrt nemá ve své moci, vládce viditelného a neviditelného světa, který nabízí svým služebníkům přízeň skrze svého Proroka Mohameda, jeho jméno budiž požehnáno.“

	Tak mi šetrně oznámili, že Amina je mrtvá. Já jsem nad smrtí té lehkomyslné ženy příliš netruchlil, ale zděsil jsem se při pomyšlení na Anttiho zoufalství, až se probudí a zjistí, že jeho milovaná už není mezi živými. Mustafa bin Nakír pochopil, že mi stačí napovědět, a pokračoval dál:

	„Alláh s tresty neotálí a ta intrikánka si smrt tisíckrát zasloužila. Mluvili jsme s ní, a dozvěděli jsme se, že tvého hloupého bratra od samého začátku zneužívala jen jako figurku ve svých zlotřilých intrikách, byť nalezla zalíbení v jeho tělesné síle. Zlákala několik manželek z harému, aby s ní sdílely její hřích a byly s ní tak spolčeny ve zločinu, a uplatila eunuchy, aby Selima bin Hafse nechali v lázni s tvým bratrem o samotě. Ženská proradnost věru převyšuje všechna očekávání, jak vypráví pohádka o kupci z Bagdádu, který urazil čest nevěstky, neboť pochyboval o její zchytralosti, a tak na sebe přivodil velkou hanbu. Nesmíš se nám divit, otroku Mikaeli, ale její podlost nás tak rozlítila, že jsme nemohli dělat nic jiného než přikázat eunuchům, aby tu zlotřilou ženu okamžitě uškrtili, a udělali jsme to i v zájmu tvého bratra.“

	„Přesně tak,“ přikývl Abu el-Kasim. „Mysleli jsme především na zájem tvého bratra, ale když už jsme se pustili do práce, dali jsme uškrtit i syna proradné Aminy, říká se přece, že datle nepadá daleko od stromu. Báli jsme se také nekonečných tahanic, které by později mohly uškodit Chajruddínovi, kdyby chlapec zůstal naživu a rozhodl se hledat ochranu u Španělů a tak by jim poskytl záminku vměšovat se do alžírských nástupnických sporů. Chlapci již ostatně bylo sedm, dovršil tedy věk, kdy je možné muže zabít. Proto mě mé dobré úmysly před Alláhem obhájí.“ Pochopil jsem už, že mě Mustafa bin Nakír schválně uklidil z cesty, aby mohli nerušeně vykonat své ošemetné dílo. Nemohl jsem nepocítit lítost nad osudem malého chlapce, který klopýtal o cípy příliš dlouhého kaftanu a držel se matky za ruku. Snad mi probleskla hlavou i myšlenka, že Antti by jako vojenský aga mohl dosáhnout vysokého postavení, kdyby se oženil s matkou vládnoucího sultána. Antti však vyspával opici v trestní kobce otroků, malý sultán zemřel násilnou smrtí a já jsem všechny marné naděje pohřbil v nejskrytějším zákoutí své duše.

	„Můj drahý pane Abu,“ řekl jsem. „Jsi strašný člověk a tvé činy na denním světle neobstojí, nechť však proti tobě před Alláhem svědčí nevinně prolitá krev, já si myji ruce. Snad bych přesto měl poděkovat tobě a Mustafovi, neboť svými činy jste ode mě odvrátili velká pokušení. Člověk by neměl nikdy říkat kdyby, ale kdyby můj bratr Antti byl jen trošku střízlivější, možná by ho vojáci poslouchali a on by mě možná poslal, abych uzavřel spojenectví s kapitánem de Vargou. Tak bychom společně ochránili malého sultána, stejně jako Španělsko chránilo jeho otce před Chajruddínovými krvavými intrikami. Tak to však nebylo určeno, proto přijímám to, co se stalo, čímž se jistě vyhnu nespočetným strázním v budoucnu.“

	Mustafa bin Nakír povzbudivě přikývl a řekl: „Mluvíš jako pravý muslim, otroku Mikaeli. Lazebník je stále ještě tady, stačí jen nepatrný řez nožem, a i tvé tělo se stane tělem pravého muslima. I tvému bratru bychom vyvedli pěkný kousek, kdybychom poručili lazebníku, aby mu ve spánku provedl tu malou operaci, a až se probudí, řekli bychom mu, že se v opilosti nechal sám obřezat. Myslím, že až se probudí, nebude si na nic pamatovat a rád uvěří všemu, co mu řekneme. Aspoň by měl o čem přemýšlet a nezačal by se hned vyptávat po drahé Amině.“

	Ať z důvodu či bezdůvodně, měl jsem na Anttiho takovou zlost, že i mě Mustafův návrh na okamžik zlákal. Vskutku bych rád viděl jeho obličej, až se vzbudí a zjistí, že ke vší ostatní hanbě se navíc ještě stal obřezaným muslimem. Odolal jsem však pokušení, uvědomil jsem si totiž, že v tom případě bych se musel nechat obřezat i já, a to mě vůbec nelákalo, byť jsem už uměl nazpaměť mnoho súr a leccos jsem věděl i z nauky o povinnostech. Abu el-Kasim se postavil na mou obranu.

	„Proč bys kazil mému otrokovi radost, Mustafo bin Nakíre,“ řekl. „Půjde-li všechno dobře, dorazí osvoboditel do města již zítra ráno, až budou kokrhat kohouti, a já budu muset splnit slib daný Židu Sinanovi a dát mu za otrokyni tu věštkyni z.písku Dalilu, o níž jsem ti vyprávěl. Dodržení slibu je čin Alláhovi milý, a věř mi, Mustafo bin Nakíre, že tě to pobaví ještě víc než věc, kterou navrhuješ.“

	Při těch slovech jsem pocítil, jako by se mi o bok otřela ohnivá křídla, neboť mi teprve teď došlo, že mám nárok na odměnu. Pro starosti o krk jsem zapomněl na Giulii, i na svého psíka jsem zapomněl. Jak Giulia, tak pes se o sebe ovšem dokázali postarat i bez mého přičinění. Rychle jsem řekl:

	„Už před hodnou chvílí se na nebi rozzářily lampičky hvězd. Nebudete-li mě již potřebovat, vrátím se do tvého domu a vyspím se, Abu el-Kasime, abych měl dost sil pro zítřek, který se mi, jak doufám, stane dnem radosti. Myslím, že můj bratr bude spát celou noc a nebude mě potřebovat, a tak mě už nic nedrží v tomto krví potřísněném paláci.“

	Abu el-Kasim rychle řekl: „Jsem chudý muž a nemám už jiný majetek než tento roztrhaný plášť. Kapitán de Varga ti jistě dal nějaký dar, jak káže dobrý mrav, ty ale jsi můj otrok a tvůj dar proto patří mně. Už tak mě dost trápí pomyšlení, že zítra ti budu muset pro nic za nic dát tu dívku s očima jako drahokamy.“

	S těžkým srdcem jsem mu dal poloprázdný měšec kapitána de Vargy, a oba ti bezcitní muži ho pak pořádně prozkoumali a vysmívali se křesťanskému císaři, že je pěkný chudák. Pak jsem se vrátil do uličky mastičkářů do domu Abu el-Kasima. Nebe už bylo poseté hvězdami a já jsem měl pocit, jako bych se vracel do svého jediného domova, a když jsem vstoupil na dvůr, vesele jsem si pohvizdoval. Mnozí lidé ještě byli na střechách svých domů, noční tmou se nesl smích, lahodná hudba a vrkání holubů, a tak jsem vstoupil dovnitř s duší naplněnou radostí. Psík mi vyběhl vstříc a radostně mi olízal ruce. Giulia rozžehla v lampě oheň a řekla mi:

	„Tos jenom ty, Mikaeli? Kdes byl tak dlouho, a co se vlastně stalo? A kde je náš pán Abu el-Kasim? Bdím tady a třesu se hrůzou, jestli se vám nestalo něco zlého. Ve městě se bojovalo a povídá se, že osvoboditel už brzy přijde do města. Z pevnosti létaly velké dělové koule a porozbíjely nářadí, zabily osla a vůbec nadělaly v chudých domech pěknou spoušť. A tys na mě zase nečekal, když jsem se vracela z lázně, a tady jsem našla jen velkou díru v podlaze, bála jsem se, že v domě byli zloději.“

	Z její něžné starostlivosti jsem byl ještě víc naměkko.

	„Nic zlého se nestalo, všechno jde líp, než by koho mohlo napadnout,“ uklidňoval jsem ji. „Až zítra ráno zakokrhají kohouti, osvoboditel vstoupí do města, a i tebe pak potká něco nečekaného, co ti přinese víc radosti, než by tě vůbec mohlo napadnout. Zatím se tedy laskejme a buďme k sobě přátelští, protože ve tmě kvete jaro a my tu jsme sami kromě mého psíka, jehož se ovšem nemusíme ostýchat.“

	Giulia radostně tleskla rukama a řekla: „Ach, jak se těším, až uvidím toho velkého osvoboditele, pána moří. Nepochybuji, že mi daruje skvělé šperky a šaty, vždyť jsem jeho příchod už tolikrát věštila z písku. Snad mi dovolí, abych i jemu věštila z písku, a budeme přitom jenom sami dva, a já to udělám ráda, protože má prý měkký kaštanový vous a při řeči se příjemně zajíká. Má sice již tolik manželek, kolik povoluje zákon, a matka jeho syna prý pochází přímo z rodu Prorokova, ale třeba přesto najde ve mně a v mých zázračných očích zalíbení a ponechá si mě u sebe.“

	Její samolibé tlachání mi zkazilo náladu. Pokusil jsem se ji sevřít v náručí a políbit, ona si však stáhla přes oči závoj a bolestivě mi dupla na nohu. „Zbláznil ses, Mikaeli,“ obořila se na mě, „že se po mně sápeš se zlými úmysly, když je náš pán pryč? Snad je to moje vina, když ti jdu naproti s odhaleným obličejem a ani ostatní části těla nemám zahalené tak pečlivě, jak by se slušelo, není pak divu, že tě má krása uvádí v neodolatelné pokušení. Musíš se však ovládnout, Mikaeli. Kdes vlastně získal tak nádherný kaftan? Kdybys mi ho daroval, mohla bych si z něj ušít krásný kabátek do pasu.“

	Začala dychtivě zkoumat, z jaké látky je kaftan ušit, a ve slabém světle byla tak svůdná a krásná, že jsem jí neodolal. Dovolil jsem jí, byť s pramalou chutí, aby ze mě svlékla nejnádhernější šaty, jaké jsem kdy v životě měl. Nahýma rukama se s kaftanem mazlila, dychtivě vdechovala jeho sladkou pižmovou vůni a vzdychala:

	„Opravdu mi daruješ svůj kaftan, Mikaeli? Pokud to uděláš, můžeš mě jednou nebo dokonce dvakrát políbit, ale musí to být ve vší počestnosti. Jsem vášnivá žena a mám už tak dost co dělat, abych uchovala svou cudnost nedotčenou. Polib mě tedy, když jinak nedáš, ale nejdřív mi slib svůj kaftan.“

	Lehce nabyl, lehce pozbyl – ještě jsem se ani nestačil pořádně zaradovat, a už jsem kaftan lehkomyslně dal marnivé Giulii, jen abych od ní získal polibek. Mohl jsem ji políbit na tváře a nastavila mi dokonce i rty semknuté do srdíčka, ale když jsem ji chtěl sevřít v náručí jako muž, rvala se se mnou ze všech sil, hrozila, že zavolá stráže a dupala mi po prstech u nohou, a tak jsem ji musel zase pustit. Utekla do zadního pokoje, kaftan si vzala s sebou a zamkla za sebou zamřížované dveře, a mým vroucím prosbám a vášnivým slzám se jen pohrdlivě smála. Zůstal jsem před mříží polonahý, protože jsem si až příliš pozdě vzpomněl, že svůj levný šat otroka jsem nechal v paláci a že nazítří nebudu mít v čem uvítat osvoboditele.

	Neklidně jsem se převracel na svém otrockém loži, ale utěšovala mě myšlenka, že nazítří se Giulia v každém případě stane mou otrokyní, mým zákonným majetkem. Rozhodl jsem se, že mi za všechno své pokoušení a upejpání draze zaplatí. Říkal jsem si také, že jí snad nejsem úplně odporný, vždyť se o mě celý den strachovala a přijala darem můj kaftan. Ty útěšné myšlenky mě ukolébaly, upadl jsem do spánku a probudilo mě teprve kokrhání kohoutů. Do toho se nesl z minaretu radostný muezzinův hlas, že modlitba je sladší spánku. Zvedl jsem oči a skutečně jsem spatřil, jak muezzin poskakuje a tancuje na balkoně minaretu a vyhlašuje příchod osvoboditele.

	Giulia ke mně netrpělivě přišla a tak mě rušila, že jsem musel s ranní modlitbou začít třikrát znova. Poskakovala kolem mě po špičkách, podivuhodné oči měla z nevyspání zarudlé, a vychloubala se:

	„Neumíš si vůbec představit, Mikaeli, jak nádherný kabátek jsem si přes noc s velkou námahou ušila z kaftanu, kterýs mi tak velkomyslně daroval. Řekla jsem si, že kaftan pro jistotu hned rozstříhám a přešiju, abys ráno nelitoval a nechtěl svůj dar zpátky, jak mají muži ve zvyku. Nejvíc mě ale trápí, že nemám dost krásné střevíce, jaké by se k mému novému oděvu hodily, ani perlami vyšívaný závoj. Střevíce by mohly být také zdobené perlami, a měly by být z červené nebo zelené kůže. Neumíš si představit, Mikaeli, jak bych byla krásná, kdybych měla takový závoj, střevíce z červené kůže a na sobě tvůj stříbrem vyšívaný kaftan, ach, drahý Mikaeli!“

	Zbledla dychtivou touhou a různobarevné oči v nezakrytém obličeji se svůdně leskly. Kohouti kokrhali a muezzin jásotem ochraptělým hlasem ohlašoval příchod osvoboditele. Chytla mě za ruku a naléhala:

	„Ach, Mikaeli, Mikaeli, jestli mě aspoň trochu miluješ, opatříš mi perlami zdobený závoj a červené střevíce, neboť lidé již spěchají po ulicích vstříc osvoboditeli a všichni se v ten dnešní zázračný den oblékli do svých nejlepších šatů. Nevím, co ti mám slíbit, Mikaeli, splníš-li mi prosbu tak nepatrnou, ale udělám, co budeš chtít, samozřejmě v rámci slušnosti. Pospěš tedy na bazar a tam vyhledej nejraději Karu-Hasana, protože on má nejlepší a nejdražší zboží. Peněz máš snad dost, Mikaeli, ale pokud ne, slib mu, že zaplatíš zítra nebo pozítří.“

	Nedovedu si vysvětlit, jak se to stalo, ale její dychtivost mě nakazila, otevřely se mi oči a pochopil jsem, že bez závoje zdobeného perlami a červených střevíců se prostě nedokáže obejít. Začal jsem usilovně přemýšlet, jak jí je opatřit, ale v té chvíli jsem si vzpomněl, že musím osvoboditeli přinést hlavu Selima bin Hafse na zlatém tácu. Podařilo se mi sice vyvléknout se ze všeho, co Antti natropil, ale samozřejmě jsem nechtěl stát z přílišné skromnosti moc vzadu, až se budou vyplácet odměny. Kterýkoliv nestranný svědek by mi přece mohl dosvědčit, že jsem vlastníma ruku odřízl hlavu Selima bin Hafse od těla, aťsi mi to bylo sebevíc odporné.

	Začal jsem mít doopravdy naspěch. Napůl ucha jsem také poslouchal, jestli kapitán de Varga nesplnil hrozbu a nezačal pálit z děl. Nechtěl jsem, aby svištící dělové koule rušily příchod osvoboditele, ale hlavně jsem se bál, aby nezasáhly mě. Rozhodl jsem se proto, že co nejrychleji odejdu do paláce, protože ten už nebyl na dostřel pevnostních děl. V den radosti se mi třeba podaří lakomého Abu el-Kasima přesvědčit, aby koupil Giulii střevíce a perlami vyšívaný závoj. Přehodil jsem si přes ramena oděv, který se mi zdál nejlepší, chytil jsem Giulii za ruku a rychle jsem s ní běžel po hlavní ulici vzhůru k paláci. Můj psík mi běžel v patách, radostně štěkal a ze všech sil se snažil chytit do zubů můj šat a stáhnout ho ze mě.

	Celé město už bylo na nohou a mnozí běželi k paláci, ještě víc lidí však mířilo k západní bráně, aby přivítali osvoboditele už před městskými branami a uvedli ho do města. Se smíchem si ukazovali na mě a mého psíka, ale já jsem si z jejich posměchu nic nedělal a v duchu jsem si říkal, že kdo se směje naposled, ten se směje nejlépe. U brány paláce se mi najednou postavila do cesty nečekaná překážka. Vojáci mě totiž odmítli vpustit dovnitř, i když Giulii zvali ochotně dál a slibovali, že jí ukážou všechny krásy paláce. Povyk naštěstí přilákal jednoho poplašeného eunucha, který mě poznal a vzpomněl si, že předchozího dne jsem byl vyslancem Mustafy bin Nakíra. Celý ustrašený slíbil, že mě dovede k Abu el-Kasimovi, ale musel jsem mu slíbit, že se za něj nezapomenu přimluvit, pokud se mě Abu el-Kasim uráčí přijmout. V té chvíli bych mu slíbil cokoliv, a on mě pak odvedl na nádvoří blaženosti a do malé odpočívárny, a celou dobu si ustaraně mnul ruce. Abu el-Kasim měl zrudlé oči, byl po snídani a na první pohled nebyl v dobrém rozmaru. Obsluhovalo ho mnoho otrokyň, on však s nimi byl nespokojen a bil je holí po nohách, i když mu snášely kaftany, jeden krásnější než druhý, a pobízely ho, ať se rychle oblékne, protože Mustafa bin Nakír už před hodnou chvílí vyjel s průvodem vstříc osvoboditeli.

	„Ne, ne,“ řekl a podrbal se v hlavě. „Jsem chudý muž a nechci se chlubit cizím peřím. Přineste mi můj laciný plášť mastičkáře, jeho pach je mi blízký a jeho blechy už mě důvěrně znají. V něm jsem sloužil osvoboditeli a v něm ho přivítám, aby na vlastní oči viděl, jak jsem chudý.“

	Otrokyně reptaly a lomily rukama, ale přece jen mu přinesly ten roztrhaný plášť. Radostně k němu přičichl, prsty si pročísl vlasy a vousy a zhrozenému eunuchovi přikázal, ať mu do toho strašného oděvu pomůže. Teprve pak pohlédl na mě a rozzlobeně řekl:

	„Kde pro Alláha vězíš, otroku Mikaeli el-Hakime? Snad jsi neztratil zlatý tác a hlavu, která na něm byla? Už dávno máme být v mešitě a čekat na osvoboditele.“

	Giulia mu skočila do řeči: „K čemu ty prázdné tlachy, můj pane Abu el-Kasime,“ okřikla ho, „máme něco důležitějšího. Mikael řekl, že mi dáš červené střevíce a perlami vyšívaný závoj, abych mohla přijmout osvoboditele, jak se sluší a patří.“

	Nestačil jsem se divit záhadnému ženskému rozumu. Giulii ani trochu nepřekvapilo, že Abu el-Kasim se na blaženém nádvoří paláce chová jako doma. V hlavě měla v té chvíli místo na jednu jedinou myšlenku, na červené střevíce. Abu el-Kasim si začal rvát vousy a ona spěšně dodala:

	„Střevíce mohou být i zelené, ale v tom případě by i na závoji měly být zelené kamínky. Nejlepší by bylo, kdybych si mohla sama vybrat, protože vykládat o tom vám mužským je jako házet perly sviním. Nejradši byste nás viděli chodit nahé a bez šatů. Nechápu, jaký smysl má oblékat se krásně kvůli mužům, stejně je jim to jedno:

	Abu el-Kasim se konečně dostal ke slovu. Zvedl ruce k nebi a zvolal: „Alláhu, Alláhu, tvá je moc a síla na nebi i na zemi, a sám jsi slíbil, že na nikoho nenaložíš břímě těžší, než dokáže unést. Proč jsi mi tedy prostřednictvím Žida Sinana pověsil na krk tyto proklaté otroky, kteří mě nutí, abych je oblékal jako knížata a princezny, byť se sám spokojím s žebráckou halenou!“

	Když jsem totiž viděl, jak otrokyně rozkládají před Abu el-Kasimem jeden nádherný kaftan za druhým, neodolal jsem pokušení, chytl jsem jeden z nich a naléhavě jsem požádal: „Můj drahý pane Abu el-Kasime, sveden kamenovaným ďáblem, dal jsem v noci tvé Dalile kaftan, který jsem včera dostal, a ona ho rozstříhala. Dej mi proto nový kaftan, vzpomeň si na všechny služby, které jsem ti prokázal, neboť Alláh je milosrdný a slitovný.“

	Abu el-Kasim se rozčiloval: „Co já mohu rozdávat, když jediným mým majetkem jsou díry v plášti. Půjč si od Mustafy bin Nakíra lví kůži a rolničky, protože nahý do mešity jít vskutku nemůžeš. Nejdřív však rychle sežeň ten zlatý tác, bojím se, že jinak ho v tomhle pochybném domě ještě někdo ukradne.“

	Vůbec jsem si nevzpomínal, kam se tác vlastně poděl, když jsem vojákům přinesl ukázat hlavu. Zmateně jsem přebíhal z jednoho nádvoří na druhé, ale vlídný eunuch mi ukázal, že tác schoval k úpatí sloupu. Všechno by bylo v pořádku, jen tác byl mnohem menší, než jsem si vzpomínal, a hlava Selima bin Haf se výrazně zošklivěla. Eunuch ke mně pak natáhl ruku s nastavenou dlaní a vyzývavě na mě pohlédl zlolajnýma očima. Znechuceně jsem mu položil na dlaň dvě čtverhranné stříbrné mince a požehnal jsem mu mnoha požehnáními – těch jsem uměl hodně, ne nadarmo jsem strávil tolik času v madrase.

	Eunuch se podíval na dva stříbrňáky, povzdechl si a řekl mi: „Požehnání nikoho neuživí. Nejsem zvyklý na otrocké almužny ani na posluhování krvelačným darebákům, každá jejich prostopášnost mi přináší nezměrnou bolest. Jsem totiž zvyklý na život zjemněný a řízený dobrými mravy. To, co se tady děje, je nad mé chápání, ale tyhle dva stříbrňáky, to je poslední pírko, které přerazí velbloudovi hřbet.“

	Rozplakal se, vrátil mi dva stříbrné, vytáhl plný měšec, který měl za pasem, i ten mi podal a řekl mi: „Vezmi si moje peníze, snad mi to bude přičteno k dobru, až budu procházet rajskou branou, protože nedokážu už dál žít, když zemřel můj pán. Neměl jinou chybu, než snad že byl trošku prchlivý a víc než ženy miloval mladé chlapce, ale kdo se nikdy podobným hříchem neprovinil! Obstaral jsem si už provaz a teď hledám nějaké závětří, kde se okamžitě oběsím. Jak bych mohl dál žít, když mě otrok tak strašně pokořil dvěma stříbrnými mincemi.“

	Poklekl, dotkl se čelem okraje tácu a vroucně políbil promodralé tváře svého pána Selima bin Hafse. Držel jsem v ruce jeho plný měšec a do krve jsem se styděl, že jsem ho nechtě tak strašně urazil. Eunuch pak vstal a se slzami v očích si šel svou cestou. Téhož dne večer ho našli oběšeného na soukromém záchodě Selima bin Hafse. Jako jediný dědic jsem nemohl než žehnat jeho památce, protože v měšci bylo téměř čtyřicet zlatých a mnoho stříbrných peněz. Zjistil jsem to, když jsem měl možnost si peníze v klidu přepočítat. Necítil jsem se povinen odevzdat měšec Abu el-Kasimovi, když byl tak lakomý a nechtěl mi dát nový kaftan, i když nebyl vůbec jeho.

	Vrátil jsem se k Abu el-Kasimovi se zlatým tácem v rukou a zarmouceně jsem viděl, jak Giulia toho ošklivého muže objímá, líbá ho na tváře porostlé řídkým vousem a k něčemu ho přemlouvá. Abu el-Kasimovi se po tváři koulely slzy, ale na jeho rozkaz přinesly otrokyně z harému celou hromadu závojů a střevíců a Giulia se octla ve velkých rozpacích, protože si ze všech těch věcí musela vybrat ty nejkrásnější. Mně Abu el-Kasim hodil jen šaty geomailera Mustafy. Po chvíli váhání jsem se do nich oblékl, byť jsem si dole připadal nepříjemně nahý, byl jsem totiž zvyklý na dlouhý plášť. Halena ovšem byla ušitá z té nejjemnější látky a rolničky se při každém kroku sladce rozezněly, a dokonce i Giulia se na mě zadívala očima do široka rozevřenýma a řekla mi, že se nemusím stydět za svá kolena a krásně tvarované nohy. Přikázala otrokyním, ať přinesou nezbytné krášlicí přípravky, a rychle mi nabarvila dlaně a nohy až po kotníky na žlutočerveno, natřela mi vlasy, neboť k mému úboru nepatřila pokrývka hlavy, a kolem očí mi namalovala modré stíny, až jsem při pohledu do zrcadla nemohl sám sebe poznat. Giulia mě dokonce letmo políbila, když viděla, že příliš zvědavě pozoruji otrokyně, které nás obsluhovaly. Ráda by nabarvila i Abu el-Kasimovi dlaně a vousy, ale on se vzepřel, že všechno má své meze.

	Před odchodem do mešity se Abu chtěl ještě podívat na Anttiho. Zavedl mě do palácových sklepení, otevřel železný poklop a ukázal mi Anttiho, jak leží rozvalený s nohama roztaženýma na kamenné podlaze a ve spánku vzdychá. Světlo proudilo do maličké kobky jen okénkem, chráněným mřížemi silnými jako lidská ruka. Z okénka bylo vidět na kašnu. Antti byl svlečený z šatů a vedle sebe měl prázdné vědro. Soucitný Abu el-Kasim přikázal strážcům, ať vědro znovu naplní a ať Anttimu spustí do kobky i nějaký chléb. Bylo mi Anttiho líto, ale chápal jsem, že musí být v téhle medvědí díře, dokud nevystřízliví, protože jinak by se pořád dál léčil z kocoviny a kdoví, jak by to všechno dopadlo. Přesto jsem Abu el-Kasima vroucně prosil, ať už zapomene na Anttiho špatnosti, vždyť z nich povstalo i mnoho dobrého, a Anttimu jsem nechal v kobce psíka, aby nebyl tak sám, až se probudí.

	Vyšli jsme ze sklepení páchnoucího krví, a když naše oči znovu přivykly dennímu světlu, z příkré palácové terasy jsme spatřili osvoboditele, jak vjíždí západní branou do města. Zbraně jeho družiny zářily ve slunečním světle. Obklopoval ho nesmírný dav. Lidé mávali palmovými ratolestmi a hlasitě křičeli, k nám ty výkřiky ovšem doléhaly jako vytrvalý a jednolitý hukot. Vzduch se chvěl žárem a já jsem v tom chvění viděl, že ve vzdáleném zálivu spustilo kotvy veliké loďstvo. Lodí bylo nejméně deset, ne-li dvacet, a na jejich stěžních vlálo mnoho vlajek a praporů.

	Rychle jsme se vydali k mešitě. Měl jsem zlé tušení a v duchu jsem osvoboditele zapřísahal, ať se tak lehkomyslně nevystavuje španělským dělům z pevnosti jako snadný terč. Abu el-Kasim řekl, že Chajruddín je zbožný muž a všude se nejdřív ze všeho obklopí těmi nejvýznačnějšími ulemy, imámy a šejky a ptá se jich na rady, jen aby někomu neukřivdil a neporušil zákon.

	Stěží jsme se protlačili do plné mešity. I známí lidé se jen ušklíbali, když viděli Abu el-Kasima. Kdybych ze všech sil nezvonil rolničkami, snad bychom se dovnitř vůbec nedostali, ale takhle si lidé mysleli, že jsem svatý muž. Samozřejmě bychom davem snadno prošli, kdybych ukázal, co skrývám v podpaždí, ale já jsem si řekl, že opatrnosti nikdy nezbývá a schoval jsem tác s hlavou do záhybu rukávu. Co kdyby se v davu skrývali přátelé Selima bin Hafse?

	V mešitě byl takový hluk, že jsem nechápal, jak je to vůbec možné vydržet. Hluk se ale stále zvětšoval, a vrcholu dosáhl, když dovnitř vstoupili Chajruddínovi janičáři a renegáti ve vzdouvajících se širokých kalhotách a s odhalenými šavlemi a začali razit cestu svému pánu. Chajruddín kráčel mezi nimi a vlídně kynul lidem. Před ním nesli prapor a za ním šel bělovousý fatih a nejstarší z kupců, zřejmě už se stihli vrátit z důležité svaté pouti. I Mustafa bin Nakír ho doprovázel, na sobě měl podivuhodný kaftan a na hlavě agovu čepici a občas si roztržitým pohledem přejel po pěstěných nehtech.

	Když jsem zblízka spatřil onoho věhlasného Chajruddína, zaplavilo mou mysl trpké zklamání. Nevypadal vůbec majestátně, naopak, byl malý a obtloustlý. Na znamení své hodnosti měl na hlavě vysokou plstěnou čepici uprostřed turbanu, uvitého z bílého mušelínu. Turban dokonce ani nezářil čistotou, byť byl vpředu sepnut půlměsícem, zdobeným mnoha lesklými drahokamy. Chajruddín neměl dokonce ani dýku za pasem. Cupital mešitou na krátkých nožkách a s prázdnýma rukama, vous měl nabarvený a jeho kulatý kočičí obličej se usmíval.

	U sedadla předčitatele koránu naznačil, že se chce pomodlit. Sundal si čepici, vykasal si rukávy a před očima všech se umyl. Fatih mu nalil vodu na ruce a nejstarší z kupců mu osušil ruce, hlavu a nohy. Pak si Chajruddín zase nasadil turban, a třikrát za sebou se polohlasem pomodlil. Dav ten zbožný obřad tiše sledoval. Fatih se usadil na stolici a začal zpěvně přednášet verše z koránu. Četl opravdu krásně a vybral takové verše, které se hodily k příchodu osvoboditele, ale i takové, které nabádaly ke slitovnosti, spravedlivosti a rozdílení almužen.

	Fatih četl dlouho, a teprve když dav začal nespokojeně přešlapovat, uvolnil místo Chajruddínovi. Ten vstoupil na vysoký trůn, pohodlně se usadil, zkřížil nohy pod sebe a začal trochu zajíkavě vysvětlovat korán tak, aby mu každý rozuměl. Často použil žertovné slovo a z davu se co chvíli ozval uctivý výbuch smíchu. Konečně laskavě pozvedl ruce, obrátil se k lidem a řekl:

	„Mé drahé děti, měl jsem dobrý sen a vrátil jsem se k vám. Už vás neopustím, budu vás chránit jako starostlivý otec, aby se vám už nestala žádná křivda a dělo se vám jen po právu.“

	V hlase mu zaznělo dojetí, ale on si jen otřel slzy z nabarvených vousů a pokračoval:

	„Nechci nikomu připomínat smutné a nepříjemné věci, ale musím upřímně říct, že svého času jsem toto město opustil s hnusem a odporem v srdci, když můj bratr Baba Arudž padl v nešťastné válce proti tlemsénskému sultánovi. Abych byl zcela upřímný, byl jsem úplně zdeptán z toho, jak nevděční jsou obyvatelé města Alžíru. Bránil jsem je vlastní krví proti nevěřícím, a odměnou mi byla jen zrada. Zlovolnější muž než já by zlo oplatil zlem, ale ani můj největší nepřítel mi nemůže vytknout pomstychtivost nebo zlou vůli. Žádám jen právo a často odplácím zlo dobrem, tak jako dnes, kdy jsem se konečně vrátil, abych vás chránil před vašimi nepřáteli.“

	Pohladil si vousy, zamyslel se a pak se zajíkavě zeptal: „Kde jsem to přestal? Neoplatil jsem zlo zlem, ale měl jsem sen a dostal jsem lepší nápad. Ve snu zhasla nad nevděčným městem Alžírem šťastná hvězda a já jsem si naložil na záda všechen svůj skromný majetek a vydal jsem se do přístavu. Sám Prorok, jeho jméno budiž požehnáno, mi pomohl nést mé břemeno a zavedl mě na loď. Pochopil jsem, že sen obsahoval předzvěst, a skutečně jsem z města odešel. Někteří z vás se ještě pamatují, že jsem k městu Alžíru cítil takový hnus a odpor, že jsem tajně a pod rouškou noci sám odnesl celý svůj majetek na břeh. Nezbyly mi než dvě lodě, několik věrných Turků a pár renegátů, kteří našli správnou cestu. Vy všichni víte, že když jsem toto zlotřilé město opustil, má šťastná hvězda se opět rozzářila, a teď zase velím bezpočtu lodí a desítky věrných kapitánů poslouchají mé rozkazy. Pouhé mé jméno vyvolává na moři u nevěřících takovou hrůzu, že sotva zaslechnou ozvěnu mého hlasu, už stahují prapory. Když slyší mé jméno jejich císař, zbledne a kroutí se v křečích. Jen Alláh však má moc a sílu a já se nechci vychloubat svými činy na moři, protože jsem skromný muž a mé činy jsou kromě toho všeobecně známé. Kde jsem to přestal?“

	Bezradně se rozhlédl, ale nikdo si mu netroufl slůvkem napovědět, všichni ho poslouchali s otevřenými ústy. Pokračoval tedy: „Ach, drahé děti, promiňte mi, že jsem zvyklý zacházet spíš s mečem než s jazykem. Nejsem žádný řečník, a mám-li na svatém místě mluvit k tak velikému davu, upadám do rozpaků. Z milosti Alláhovy tedy vzrostla má moc na moři i na souši, byť jsem ve vší skromnosti kotvil se všemi loděmi jen v přístavu malého města Džidželi. Jeho obyvatelům jsem rozděloval obili a sůl, získané na moři. Bohatí za to něco málo platili, ale chudí dostávali živobytí zdarma, protože Alláh je milosrdný a slitovný. I město Džerdžel jsem nedávno ovládl, protože jeho obyvatelé trpěli pod velkým útlakem a křivdou za vlády zlovolného panovníka, jehož jméno budiž navždy zapomenuto, proto je tu ani nezmiňuji. Můj nejdražší přítel jednooký Žid Sinan vládne na ostrovu Džerba, a pokud bych se přece jen chtěl vychloubat, mohl bych říct, že má moc sahá pět set tisíc kroků z východu na západ a ze západu na východ po pobřeží a daleko do vnitrozemí. Ano, někteří proradní arabští šejkové proti mně spřádají neustálé pikle a nadávají mi do Turků. Já však vůbec nepopírám, že jsem Turek, naopak, hrdě se řadím k osmanskému plemeni, můj otec byl pravý námořní sipáh na ostrově Mytilene. Jako chlapec jsem se ovšem učil vyrábět z hlíny hrnce, protože každý potomek Osmanů, dokonce sám sultán, se musí v mládí naučit nějakému poctivému řemeslu. I teď bych ještě dokázal uplácat pořádný hliněný hrnec, stejně dobrý jako každý jiný, jen kdyby mi někdo přinesl hrnčířský kruh a připravenou hlínu.“

	Vyzývavě se rozhlédl kolem sebe, ale nikdo se neměl k tomu, aby mu přinesl hlínu a vyzkoušel tak jeho umění. Snad si sám uvědomil, že mešita není to nejvhodnější místo pro roztáčení hrnčířského kruhu, a už klidně pokračoval:

	„Nu, pes, který štěká, nekouše, ale abych řekl pravdu, i vládce vládců velký sultán Sulejman, jehož jsem nejvěrnějším poddaným, ač přede mnou z příčin zcela nicotných skryl svou tvář do mraků – brzy mu však pošlu dary a opět si ho usmířím –, tak tedy v každém případě se i on v chlapeckém věku vyučil truhlářskému řemeslu, prací svých rukou si vydělával dva aspery denně a umí opravovat i hodiny, jak mi vyprávěli. Chtěl jsem ale říct jen to, že kdykoliv jsem si během těch let vzpomněl na nevděčné město Alžír, prostoupil mě takový hnus a odpor, že jsem to pomyšlení hned zase zapudil. Ani vaše nejhoroucnější prosby by mě nepřiměly k návratu, a mám-li být upřímný, vděční obyvatelé Džidželi plakali a líbali zem před mýma nohama, jen abych s nimi zůstal, ale mně se zase zdál podivuhodný sen. O tom snu jsem vám měl vyprávět, jen nedopatřením jsem vám vyprávěl i mnoho jiných věcí, nejsem totiž zdatný řečník, raději mlčím, a nic si tak neošklivím jako přílišnou výřečnost.“

	Zdvihl vypouklé oči k velebné kupoli mešity, již kdysi vyklenuli Mauři uprchlí ze Španěl, rozpomněl se na svůj sen a vyprávěl nám:

	„Zdál se mi tedy podivuhodný sen. V nejhlubším spánku ke mně znova přišel sám Prorok, mír a požehnání jeho jménu. Doprovázeli ho Abú Bakr, Omar, Osman, Alí a bezpočet jiných vynikajících osobností naší víry. Prorok v zářivém oblaku světla, jeho jméno budiž požehnáno, přistoupil k mému loži a oslovil mě majestátně burácejícím hlasem: Chajruddíne, Chajruddíne, ochránče víry a můj drahý synu, což jsi opravdu zamýšlel zavrhnout město Alžír a nechat je na pospas nouzi? Ve snu jsem upřímně odpověděl: Nezavrhl jsem to nevděčné město se vším všudy, protože ve skutečnosti bych potřeboval lepší přístav pro své lodě a důstojné sídelní město, ale kdykoliv pomyslím na Alžír, prostoupí mě jen hněv a odpor. Prorok, jeho jméno budiž požehnáno, mi na to ve snu vlastními ústy odpověděl: Chajruddíne, Chajruddíne, oplat zlo dobrem, věř v jediného Boha a vrať se zpátky do města Alžíru. Staň se vůle tvá, již slyším z tvých úst, proč bych nevěřil v jediného a věčného, řekl jsem a vtom jsem se probudil a ještě jsem zahlédl odlesk jeho záře, světla nebe a země, jak ode mně odcházel, Abú Bakr, Osman a Alí za ním jako zářící cípy jeho pláště. Poslechl jsem svůj sen a vrátil jsem se k vám, mé drahé děti, usmířen vašimi vroucími modlitbami a připraven z celého srdce odpustit všechny minulé žaly, jimiž se už nebudu muset trápit.“

	Chajruddín, hluboce dojat slavnostním snem, se rozplakal a rukávem kaftanu si utíral nos a vousy. Jen málo jeho posluchačů se ubránilo dojetí, mnozí hlasitě plakali, že se k nim vrátil jejich otec a ochránce. Cítili se také polichoceni, neboť sám Prorok měl Alžír v takové vážnosti, že vlastními ústy Chajruddínovi přikázal, aby se vrátil do svěřeného města. Jen fatih si s kyselým výrazem cumlal konečky vousů.

	Chajruddín mužně potlačil dojetí, poněkud překvapeně se podíval na dav pod sebou a řekl: „Mluvil jsem a mluvil, až se mi vous pokryl pěnou, a přitom jsem tichý muž a mluvení mi dělá obtíže, neboť se lehce zajíkám, což se datuje od chvíle, kdy jsem jako dítě spadl z matčina klína do moře. Má matka byla křesťanka, jak všichni pravděpodobně vědí, snad mi to však nebudou mít za zlé. Díky této nehodě jsem se ale naučil plavat, dokonce ještě dřív, než jsem uměl chodit. Sám jsem tehdy doplaval ke břehu, ale zajíkání mi zůstalo. Nezměrným úsilím se mi podařilo udělat z nouze ctnost, neboť i modloslužební křesťané znají mou vadu, čehož jednou využil Žid Sinan. Zavolal totiž žertem na křesťanskou loď: „Spu-spu-spusťte pra-pra-prapor. Prapor sjel dolů jako blesk a loď se vzdala bez jediného výstřelu, tak velikou hrůzu nahání křesťanům mé zajíkání, mysleli totiž, že to na ně ze zadní paluby lodi Žida Sinana mluvím já sám. Nu, ať to bylo jak bylo, s vousem zpěněným jsem tu namáhal čelisti, ale nikdo mi neodpovídá a nikdo mi nepřinesl ani ten nejmenší dárek na důkaz vašich dobrých úmyslů. Bojím se proto, že brzy si vaše město zase zošklivím a zmizím rychleji, než jsem přišel.“

	Lidé začali polekaně volat a prosit, že je přece nemůže nechat na pospas Španělům. Mnozí padali na kolena a prosebně k němu vztahovali ruce, dospělí muži úpěnlivě plakali a starci si rvali vousy na důkaz své upřímnosti. Spěšně mu začali snášet dary, každý podle svých prostředků, a písaři, který všechno zapisoval, pozorně diktovali své jméno a jaký dar přinesli. Před stolicí předčitatele koránu se začaly hromadit role látek, truhličky s kořením, zlaté a stříbrné nádoby, koše s ovocem a celá hromada peněz, protože i ti nejchudší přihodili aspoň stříbrňák. On se však na proud darů znuděně díval a jeho kulatý kočičí obličej byl zachmuřený a smutný. Nakonec Chajruddín zvedl ruce a řekl:

	„Věděl jsem, že Alžír je chudé město, ale zapomněl jsem už, jak moc chudé. Nevidím tu před sebou ani jediný z darů, které jsem si přál. Nekladl jsem si to ovšem za podmínku návratu, jak bych si také mohl klást podmínky, když jsem dostal výslovný rozkaz z úst Prorokových, jeho jméno budiž požehnáno, ale očekával jsem, že mé vroucí přání vyslyšíte a přinesete mi ten skromný dar. Látek, zlata, šperků a otroků mám už tolik, že málem nevím, co s nimi.“

	Ta slova uvedla lid do rozpaků, ale Abu el-Kasim mě postrčil a začali jsme si razit cestu davem z našeho vzdáleného místa před Chajruddínův trůn. Abu el-Kasim řekl:

	„Jsem jen chudý muž a skromný prodavač léčivých mastí, ale horoucně jsem čekal na tvůj příchod, pane moří. Nepohrdej mým roztrhaným pláštěm, ochránče víry, neboť ti přináším dobrý dar, věřím, že se ti bude líbit a nepochybuji, že se mi dostane zasloužené odměny.“

	Lidé byli zvyklí vidět Abu el-Kasima jen jako kašpara a šaška, a proto si už předem zacpávali ústa rukama, aby nevyprskli smíchem dřív, než uvidí, jakou poťouchlost zase vymyslel. Smích jim však zmrzl na rtech, když mi Abu el-Kasim přikázal, ať pozvednu zlatý tác, uchopil za vlasy odulou hlavu Selima bin Haf se a ukázal ji Chajruddínovi a všem ostatním.

	Selim bin Hafs způsobil svého času Chajruddínovi mnohou nesnáz. Po smrti jeho bratra Baby Arudže ho vyhnal z Alžíru jako mladého a nezkušeného muže, tak chudého, že všechen majetek unesl na zádech a navíc měl jen dvě pětiveslice. Nebylo proto divu, že když Chajruddín spatřil hlavu svého nepřítele, vesele se rozesmál, radostně zatleskal a zvolal:

	„Správněs uhodl mé přání, mastičkáři, a tvůj dar mě odškodnil za všechny křivdy, jež jsem kdy v tomto městě zažil, takže už necítím odpor vůči Alžíru a zvolím si ho za své sídelní město. Po čtyřicítce i námořník zatouží po domově, a kde jinde by mé lodě našly lepší přístav, než tady? Kromě toho přístav ještě rozšířím, jen až to stihnu. Řekni mi, jak se jmenuješ, mastičkáři, abych se ti mohl po zásluze odměnit.“

	Abu el-Kasim dojatě stáhl obličej a řekl: „Jmenuji se jenom Abu el-Kasim, ale nepohrdej mnou proto. Nežádám odměny, tvá přízeň je mi nejlepší odměnou, ovšem rád přijmu, cokoliv mi dáš, abych tě neurazil. Tác ovšem není v ceně, snad mi dovolíš, abych si jej nechal na památku, byt mnoho neváží a není z toho nejryzejšího zlata, a bojím se, že dáš-li mi ho, notně na tom prodělám.“

	Pán moří Chajruddín v radostném opojení zíral na hlavu svého nepřítele. Velkoryse mávl rukou a štědře řekl:

	„Vezmi si všechno to smetí, co tady vidíš, Abu el-Kasime, můj věrný sluho, a dej i svému otrokovi podle jeho zásluh. Nechť ti, kdo mi to darovali, vlastníma rukama donesou dary do tvého domu, aby pochopili, kdo vlastně jsi. Vyžádej si od písaře seznam, aby ti nikdo nic neukradl.“

	Ač to bylo s podivem, ta velkolepá štědrost vyrazila Abu el-Kasimovi dech. Dav se rozvlnil uctivým šepotem, protože jen velký vládce si může dovolit tak královsky odměňovat své služebníky. Chajruddín se vzpamatoval, podíval se na hromadu věcí na podlaze a spěšně dodal:

	„Desetinu ze všeho samozřejmě musíš odvést do mé pokladny, stejně jako platí lodě z kořisti a kupci ze zboží. Kromě toho…“

	Abu el-Kasim se polekal a vrátil se mu dar řeči. Začal nahlas křičet a podařilo se mu přerušit Chajruddína dřív, než stihl odvolat svůj neuvážený dar. Abu chrlil na Chajruddínovu hlavu nesčetná požehnání, a já jsem se k němu přidal, aby hlas pána moří už nebylo slyšet. Chajruddín si dojatě hladil vous nabarvený henou, ale fatih skočil Abu el-Kasimovi do řeči.

	„Alláh požehná tomu, kdo štědře rozdává almužny, Abu el-Kasime,“ řekl rychle, „a ty neodneseš ze svatého místa jedinou minci, dokud si mešita nevybere svůj podíl, dvacet dílů ze sta ze zlata a stříbra a deset z ostatního zboží, k jehož nestrannému ocenění a spočítání pozvu nejzdatnější kupce z města.“

	Když Abu el-Kasim slyšel ta přísná slova, protáhl obličej. Pohlédl vyčítavě na Chajruddína a řekl: „Ach, proč ses jen vychloubal, pane moří. Byl bys mí mohl dát dar pěkně potichoučku mezi čtyřma ušima, a já bych pak sám podle svého svědomí určil, kolik dlužím výběrčím daně a kolik mešitě: Má nejhlubší vděčnost se ve vteřině změnila v nejčernější smutek. Jsi jako pastýř, který druhému daruje březí ovci, ale zároveň jí mečem usekne zadek.“

	Hloubka jeho zklamání vyvolala v davu výbuch radosti, protože škodolibost přináší lidem to největší potěšení. Kupci se dychtivě hrnuli k trůnu, aby s vypětím všech sil zboží ocenili, a jistě tou nejvyšší cenou, Abu el-Kasimovi na zlost. Abu el-Kasim úpěnlivě volal na pomoc Alláha, oběma rukama se chytal každého kousku látky, lehal si na břicho na truhly s kořením, aby chránil vlastním tělem to, co mu mělo patřit. Byl na něj tak směšný pohled, že ani Chajruddín se neovládl, a ač pořád ještě seděl se zkříženýma nohama na stolici předčitatele koránu, začal se zplna hrdla smát.

	Pak ho podívaná znudila a zase se upamatoval na svou důstojnost. Sestoupil dolů a se svými kapitány odešel z mešity. Lid za ním volal nesčetná požehnání. Před mešitou přikázal rozdat chudým štědré almužny, jeho muži kolem sebe plnými hrstmi rozhazovali dokonce i zlaté peníze. Za všeobecného jásotu turečtí janičáři vystřelili z pušek a vojáci, střežící v přístavu děla, se k nim přidali a vypálili oslavné salvy. Rachot a dunění lidem div neroztrhly uši a kotouče dýmu zakryly mešitu i tržiště. Nelze proto mít za zlé kapitánu de Vargovi, že na střelbu okamžitě odpověděl, neboť přístavní děla mířila na pevnost a dělové koule ukously velké kusy z její kruhové hradby. Ve vzduchu zasvištěly koule vystřelené z pevnosti a lidé se s úpěním rozeběhli na všechny strany. Chajruddín však neotálel a vyšvihl se na svého bílého koně do stříbrného sedla posetého drahokamy. Dychtivě nasál pach střelného prachu a rozjel se k přístavu. Zjevně věřil ve svou šťastnou hvězdu, protože přístav byl na dostřel arkebuz z pevnosti a on, na bílém koni a s turbanem zdobeným zářícím půlměsícem z drahých kamenů, byl ten nejlepší cíl, jaký si arkebuzník vůbec může přát.

	O jeho chrabrosti jsem se ovšem dozvěděl až později, neboť, nadšen novým bohatstvím svého pána Abu el-Kasima, zůstal jsem u něj a hlídal jeho věci. Úplně jsem pustil z hlavy kapitána de Vargu a dunění děl jsem považoval jenom za čestné salvy, až teprve praskot zdí mešity mi připomněl, že je-li člověk zraněn, nemá z bohatství velkou radost. Když jsem doběhl ke dveřím mešity, viděl jsem, že se k zemi právě hroutí věž minaretu a k nebi se vznáší obrovský mrak vápenného prachu. Nic lepšího si Chajruddín nemohl přát, protože dav propadl svatému hněvu a začal křičet, že nevěřící mešitu ostřelují schválně.

	I státnicky zdatný kapitán de Varga byl jistě zděšen, když viděl, jakou škodu způsobil, tím spíš, že na výstřely z města dal odpovědět jen pro forma, aby nezůstal nic dlužen své cti. Chajruddín se však hromovým hlasem zapřísahal, že toto znesvěcení je poslední zkáza, jakou křesťané v Alžíru spáchali, a svatosvatě slíbil, že pevnost srovná se zemí a na ostrově vybuduje bezpečné hřiště pro děti. Pro Abu el-Kasima byl ten incident ovšem požehnáním, neboť když dělové koule zaškrábaly na zdi mešity, začali kupci najednou pospíchat domů a fatih si vzpomněl, že je čas uchýlit se do samoty. Zboží proto bylo rychle oceněno, ač Abu el-Kasim, jemuž chamtivost dodala odvahy, tvrdil, že v mešitě klidně zůstane celý den, jen aby zboží bylo ohodnoceno řádně a spravedlivě.

	Náš dům v ulici mastičkářů byl v poměrně bezpečném zákoutí. Proto Abu el-Kasim chtěl dary přemístit rychle domů, i když navzdory Chajruddínovu rozkazu nebylo lehké sehnat nosiče. Nakonec jsme najali několik vozků s osly a za jejich pomoci se nám konečně podařilo všechny dary uzamknout za bezpečné mříže. Mně námaha nevadila, celý den jsem totiž prožil ve stavu radostného vzrušení a očekávání. Když jsme všechno uklidili, radostně jsem si zamnul ruce a důvěřivě jsem se obrátil k Abu el-Kasimovi:

	„To by nás ani ve snu nenapadlo, že to tak dobře dopadne. Alláh žehná tomu, kdo rád dává, a já proto netrpělivě čekám, jak velkou část z těch darů mi na rozkaz pána moří dáš, samozřejmě podle všech pravidel slušnosti a přiměřenosti.“

	Abu el-Kasim na mě pohlédl s upřímným údivem v očích a řekl mi: „Alláh chraň, ty jsi ale bezedný člověk, Mikaeli el-Hakime. Na tvou prosbu jsem přece už dal Dalile ty nejjemnější střevíce a závoj vyšívaný perlami, což je věno tak drahé, že si netroufnu ani pomyslet, kolik stojí, vždycky se totiž nad svou nezměrnou štědrostí rozpláču. Nejsem snad už dost ožebračen? Vždyť mi vzali deset a dvacet pět a třicet dílů ze sta ze všech těch téměř bezcenných věcí. Proto ti radím, zmlkni, dokud je čas a nedráždi mě hloupými žerty.“

	Jeho do nebe volající nevděk mě tak ohromil, že jsem vyskočil, jako by se pode mnou rozevřela zem, a zvolal jsem, jako bych nevěřil svým uším: „Slyšel jsem přece z osvoboditelových úst a rtů, jak ti přísně nakazuje, abys mi z těch věcí dal díl, jaký mi po zásluze náleží! Samozřejmě nečekám, že mi dáš celou polovinu, ale přece jen jsem počítal podle všeho práva s třetinou, a se čtvrtinou bych se už nespokojil. Copak jsi zapomněl, že beze mě a bez mého bratra bys hlavu Selima bin Hafse nikdy nezískal?“

	Když Abu el-Kasim viděl můj spravedlivý hněv, zvedl ruku a chtěl si zase začít trhat vousy. Už si je však trhal v mešitě před škodolibými kupci, a zaúpěl bolestí, sotva se jich dotkl. Pak už jen vzdychal a lomil rukama.

	„Měj se mnou soucit, Mikaeli el-Hakime,“ řekl mi, „jsi ještě mladý, máš zdravé ruce a nohy a pozemský majetek ti je k ničemu, ten člověka jen poutá a bere mu svobodu. Já už jsem starý, já pokorně přijmu okovy majetku. Neober mě o všechno, spokoj se s Dalilou a jejími střevíci. Vždyť pomysli, už dnes v noci budeš moct bez zábran spočinout Dalile na hrudi, a navíc ti dám i klíč k mříži, dobře vím, kde ho ukrývá. Buď rozumný, Mikaeli, a nezapomeň, že všechen majetek otroka ve skutečnosti patří jeho pánu, takže kdybych ti například dal setinu z těch věcí, kterou sis ovšem nezasloužil, a tys tak zbohatl, zbohatl bys jen zdánlivě.“

	Nemá cenu se o naší hádce víc rozepisovat. Ustala až odpoledne, když jsme oba dostali hlad. Abu el-Kasim mi s pláčem vrátil těch deset zlatých, které jsem dostal od kapitána de Vargy, a souhlasil, že mi ohmatanou koženou peněženku vymění za nádherně vyšívaný hedvábný měšec. Také se mě snažil utěšit sliby devaterého dobra a osmeré krásy, ale sliby ho nic nestály a ani já jsem jim proto nepřikládal velkou váhu.

	Začal jsem si ale dělat starost o svého bratra Anttiho a rozhodl jsem se jít do paláce, kdyby mě potřeboval, i když mě Abu el-Kasim zapřísahal, ať zůstanu doma. Bál se totiž, že hluchoněmý otrok by jeho poklady sám neubránil. Nemohl jsem se ubránit škodolibosti, když jsem viděl, jakou má starost, aby uchránil své bohatství. Řekl jsem mu:

	„Ach, Abu el-Kasime, snad i tvé bohatství je jenom zdánlivé a ty jsi otrok vlastní chamtivosti. Proč nedůvěřuješ Alláhovi, není snad on tím nejlepším strážcem?“

	Abu el-Kasim zaklel. Zná obyvatele Alžíru, řekl, a proto by se raději spolehl na dva muže vyzbrojené pořádnými palicemi než na jediného a věčného. Nakonec mu ale nezbylo, než posadit hluchoněmého otroka před bránu, dát mu do ruky hůl a posunky mu ukázat, že má praštit po hlavě každého, kdo bude chtít jít dovnitř. Chudák otrok se radoval, že je středem pozornosti, chápavě přikyvoval a vyrážel nesrozumitelné skřeky. Nesmím ovšem zapomenout, že mě Abu el-Kasim poslal, ať u sousedů vypůjčím hrnek kaše, koupil chléb a svazek cibulí a všechno to štědře nechal otrokovi. Nebylo se tedy co divit, že ten Bohem ztrestaný chudák se usadil, hůl pevně sevřel mezi nohy, začal jíst a z očí mu kanuly slzy dojetí.

	My dva jsme spěchali do paláce, protože Abu el-Kasim tvrdil: „Páni mají krátkou paměť a člověk jim musí být pořád na očích, aby na něj nezapomněli. Musíme se přimluvit za tvého bratra a setkat se s Židem Sinanem. Když nic jiného, dostaneme v paláci aspoň zadarmo najíst.“

	Proti nám šla skupina šejků a kupců ze starých rodů. Vraceli se z paláce od pána moří a živě gestikulovali. U brány nás nikdo nezdržoval. Dovedli nás dovnitř a na nádvoří začal Abu elKasim rozprávět se zjizvenými Turky a renegáty, jako by to byli jeho staří známí. Opile se potáceli po dvoře a každému, kdo měl zájem, líčili své udatné a hrdinské činy na moři.

	Sám pán moří Chajruddín však Prorokův zákaz neporušil, i když svým mužům na počest slavnostního dne malou úlevu dopřál. Seděl na červené sametové podušce Selima bin Hafse pod čestným přístřeškem a kolem něj v té nejlepší shodě seděli jeho slavní kapitáni, z nichž už jsem poznal jednookého Žida Sinana a pyšného kapitána Torguta. Chajruddín před sebou na zemi rozprostřel mapu alžírského přístavu, ukázal prstem na španělskou pevnost a na písčité přístavní mělčiny a řekl:

	„Alláh je na naší straně a má šťastná hvězda jasně září. Čas pro dobytí pevnosti nemůže být vhodnější. Pevnost trpí nedostatkem potravy a prachu, děla jsou už vysloužilá a já tam mám nasazené dva muže. Až začne obléhání, nadělají ještě hodně škody, budou Španěly přesvědčovat, že odpor nemá cenu, pokud je ovšem kapitán de Varga nedá oběsit. Je to pyšný muž. Bylo by nejlepší, kdyby zemřel na náhlou břišní nevolnost, ale v tak velké štěstí je zbytečné doufat, protože už zná naše zvyky a nikdy nejí jídlo, které před ním někdo jiný neochutnal.“

	Buclatým ukazováčkem na mapě znalecky hledal, kde má pevnost slabá místa, jako by sám vlastnoručně změřil každý kámen ve zdech a hradbách.

	„Pevnost má kamenné jen základy,“ řekl, „a na mnoha místech jsou místo kamenů jen dřevěné rámy vyplněné hlínou, vápnem a pískem, a taková místa se rozpadnou za pár dní, když na ně dokážeme namířit. Alláh je vskutku milosrdný a slitovný, Prozřetelnost totiž přivedla Židu Sinanovi do cesty janovskou loď naloženou prachem, zrovna když plul sem, takže o prach nemáme nouzi.“

	Vychytrale se usmál, pohladil si vousy, přejel kapitány narudlýma očima a pokračoval:

	„Nechci se s takovou maličkostí dlouho babrat, protože naše lodě jsou na kotvištích nechráněné a vystavené mnoha větrům, a navíc z Cartageny snad pluje obvyklá jarní flotila, aby doplnila zásoby v pevnosti. Dávám vám proto na dobytí pevnosti osm dní. I tak máte několik dní navíc, ale jsem váš otec a chápu, že si po strázních na moři chcete trochu protáhnout údy, i když upřímně řečeno jste celou zimu nedělali nic jiného, jen jste se povalovali v přístavech a věnovali jste všechen čas smilstvu a porušování zákonů Prorokových, jeho jméno budiž požehnáno.“

	Kapitáni se dovolávali Alláha, že osm dní nestačí na dobytí pevnosti, obklopené ze všech stran mořem, když pevnost už osmnáct let všem takovým pokusům vzdoruje. Chajruddín však blýskl zlověstně očima a řekl:

	„Drahé děti, zbytečně reptáte. Víte přece, že jsem ten nejopatrnější z lidí a že se nikdy nevydávám do nebezpečí, mohu-li se mu vyhnout. Víte, že se nikdy nepouštím do žádného podniku bez pečlivé přípravy, ale když se rozhodnu udeřit, udeřím první, bez varování a plnou silou. Moře je stejně rozmarné jako lidské štěstí, je-li ale všechno dobře připraveno, může se člověk bez obav svěřit vedení Alláhovu, a právě v tom tkví všechno vzrušení námořní války, a vy to vzrušení dobře znáte, jinak byste tady se mnou neseděli. Věřte mi tedy, když vám říkám, že osm dní stačí. Kdyby to totiž náhodou nestačilo, budu se muset rozhněvat, a dobrosrdečný člověk jako já může leckomu nahnat strach, když se rozhněvá.“

	Ukázal kapitánům na mapě jejich úkoly a určil, že nazítří hned po modlitbě mají lodě vyplout na moře a začít ostřelovat pevnost z děl. Velitelem přístavních děl ustanovil Torguta-reíse, neboť tento pyšný kapitán byl původně jen obyčejný pacholek od děl. Obdivoval jsem, jak Chajruddín s přesností až malichernou ukazuje, kam má každá loď a každé přístavní dělo mířit. Pak si však unaveně povzdechl:

	„Všechno by bylo v pořádku, ale vím, že jste marnotratníci a že jsem udělal chybu, neměl jsem vám říkat o té lodi plné prachu, protože zase budete střílet do vzduchu, a i dělové koule jsou drahé zboží. Proto budete muset zaplatit ze svého za každou střelu, která mine cíl, ale za každou střelu, která cíl zasáhne, vám bez smlouvání zaplatím ze svého zase já, a kromě toho odměním nejlepší dělostřelce a jejich kapitány. Nevystavujte drahé lodě přílišnému nebezpečí, střílejte raději zdaleka než z přílišné blízkosti a jinak vám buď Alláh milosrdný a slitovný.“

	Někteří kapitáni už otvírali ústa, aby se ještě na něco zeptali, ale pak si to rozmysleli, neboť Chajruddín už všechno vysvětlil a nezbývala ani ta nejmenší nejasnost. Chajruddín je poslal do sálu, kde kuchaři a sloužící přichystali hostinu, a teskně jim řekl:

	„Jděte a snězte všechno, co se do vás vejde, drahé děti, ale já s vámi jít nemohu, protože tuším, že hodláte zase porušit zákon Prorokův, a pohled na to bych jen těžko snášel. Sám jsem totiž náchylný k hříchům, avšak když podlehnu, zjeví se mi ve snech sám Prorok, jeho jméno budiž požehnáno, ve své vznešené osobě, a jak jistě chápete, nerad bych při setkání s ním byl příliš opilý.“

	Poslal kapitány pryč, ale Židu Sinanovi položil ruku na rameno a přikázal mu, ať si sedne vedle něj. Mustafa bin Nakír si ani nevšiml, že ostatní odcházejí, hluboce se skláněl nad papírem, psal báseň a na prstech si počítal slabiky. Teprve když ostatní odešli, věnoval Chajruddín pozornost Abu el-Kasimovi a mně, jako by si nás dřív nevšiml. Zamračil se a řekl hlasem plným hořkosti:

	„Co to vidí mé oči? Skutečně si troufáš přede mě předstoupit, ty drzý mastičkáři Abu el-Kasime? Nikdy jsem snad nezažil hroznější překvapení než dnes v mešitě. Mé dobrosrdečné žertování vzals ve své chamtivosti úplně vážně a sebrals mi všechny ty drahocennosti, které bych k uskutečnění svých plánů tolik potřeboval. Pouhý pohled na tebe ve mně probouzí hluboký hnus a odpor!“

	Abu el-Kasim se před ním pokorně shrbil, s šibalským úsměvem mu políbil ruku a řekl: „Povím ti pohádku, můj pane Chajruddíne, pohádku, která tě jistě rozveselí.“

	Ve stejném okamžiku zvedl Mustafa bin Nakír pohled od papíru, upřel na mě zastřené oči náměsíčníka a pak prudce vstal a bez ohledu na mé rázné protesty mě svlékl. Chajruddín si stydlivě zakryl oči rukama a řekl:

	„Tak drzou prostopášnost jsem ještě neviděl! Už věřím, že všechno špatné, co se říká o geomailerech, je čistá pravda, když na vlastní oči vidím, že ničí stud před nimi není v bezpečí.“

	Mustafa bin Nakír ze mě sice strhl násilím šaty, ale pak si roztržitě svlékl svůj nádherný kaftan, sundal si z hlavy turban, podal mi je a bez jediného slova si začal oblékat svůj úbor geomailera. Oblékl se a začal si roztržitě pohrávat se stříbrnými zvonky za pasem. Ten sladký hlahol mu zřejmě dodal inspiraci, protože se zase sklonil k papíru a začal na něj psát nakloněné řádky arabských písmen. Stál jsem jako ochromený hlupák s kaftanem v ruce a nechápal jsem vůbec nic. Pak mi však Abu el-Kasim chtěl kaftan vzít, a teprve tehdy jsem se rychle oblékl a nasadil jsem si turban na hlavu. Konečně se však ve mně ozval hlas rozumu a já jsem řekl:

	„Jsem jenom otrok a nehodí se, abych nosil agův turban. Dovol, pane moří, ať ti jej položím k nohám, a předej turban někomu důstojnějšímu, než jsem já, koho budou vojáci poslouchat.“

	Nechtělo se mi loučit s turbanem, zvlášť když jsem pomyslel na drahý péřový chochol v pochvě ozdobené drahokamy, ale až příliš dobře jsem si zapamatoval Chajruddínovy řeči o nadcházejícím obklíčení a agův turban mi proto připadal příliš nebezpečný. Má skromnost byla odměněna – najednou jsem pocítil, že kaftan těžkne a těžkne, a zpozoroval jsem, že se mi v obou hlubokých kapsách objevily těžké váčky plné peněz. Nevytahoval jsem je, abych nikoho neuváděl zbytečně v pokušení, a navíc Mustafa bin Nakír mi opovržlivě hodil pod nohy peněženku, která zůstala za pasem mého šatu, protože byl geomailer a jeho víra penězi opovrhovala.

	Oblékl jsem si kaftan a Žid Sinan mi řekl: „Teď se mi teprve otvírají oči! Nejsi ty anděl Mikael, můj otrok, jehož jsem na radu Alláhovu půjčil Abu el-Kasimovi, aby napomáhal příchodu osvoboditele?“

	Vstal, přátelsky mě objal, byt jsem byl pouhý otrok, a přitom si závistivě sáhl na látku mého kaftanu – byl totiž z opravdu jemné a drahé látky, protkávané zlatými nitkami, se zlatem lemovanými zelenými kameny místo knoflíků. Abu el-Kasim zbledl závistí, ale Žid Sinan se obrátil k Chajruddínovi a řekl mu:

	„Věř mi, Chajruddíne, tento muž, který si zvolil správnou cestu, přináší štěstí. Sám totiž netuší, jak obdivuhodně umí vyváznout i z té největší strázně a léčky. Zdá se, jako by měl devět životů jako kočka, a přesto nechová v srdci žádnou zášť, každému přeje blaženost, ať už k ní dospěje cestou jakékoliv víry.“

	Abu el-Kasim začal samým rozrušením chraptět. „Neposlouchej ho, pane moří,“ obrátil se k Chajruddínovi, neboť tento Mikael Hakim je ten nejlínější a nejnevděčnější muž na zemském povrchu. Nechá ostatní, aby za něj tahali horké kaštany z ohně, a kromě toho je chamtivý jako krokodýl, člověk se kvůli němu leda dostane před lidmi do špatného světla. Kdyby v sobě měl alespoň špetičku slušnosti, hned by si se mnou vyměnil kaftan, já jsem přece jeho pán, a on je jenom otrok.“

	Chajruddín mu však odvětil: „Ten kaftan mu sluší líp než tobě, a kromě toho potřebuje ten nejlepší kaftan, aby dnes večer dobyl srdce jedné marnivé ženy, tak mi to aspoň vyprávěli. Nesnaž se mi tady povídat pohádky, Abu el-Kasime, protože z pohádek jsem už vyrostl. Mustafa bin Nakír nechť se proslaví ve všech zemích, neboť právě píše báseň o mých činech a o mém zázračném snu, a ty se neopovažuj ho vyrušovat. Odhalil mi tajemství tvé pohádky, když přede mě předstoupil jako oko a ucho Vysoké Porty, to jsem ovšem říct nechtěl a neměl, ani nevím, jak se mi to octlo na jazyku.“

	Abu el-Kasim se vylekal a začal líbat zem pod nohama Mustafy bin Nakíra, snad by mu zlíbal i nohy, pokud by ho básník rozpačitě neodkopl. Já jsem ale řekl:

	„Pane, dovolíš, aby k tobě promluvil tvůj otrok? Kolem velkých očí ti září odlesk světla z dolíčků smíchu na tvých tvářích, a proto se odvažuji přimluvit se za svého nebožáka bratra, který právě teď trpí smrtelnou hrůzou v žaláři pod našima nohama. Pošli pro něj a dovol mi, ať s tebou promluvím jako jeho zástupce, protože je to prostý a hloupý člověk a neumí slova dovedně skládat za sebou.“

	Chajruddín řekl: „Ne, ne, pojďme sami pro podivuhodného Antara, o jehož bájných silách jsem slyšel ty nejneuvěřitelnější pohádky Nesmíš mu však prozradit, kdo jsem, chci v skrytu sledovat, co řekne, až se probere střízlivý.“

	Nechali jsme Mustafu bin Nakíra, aby se dál věnoval básni, a sestoupili jsme do sklepení paláce – Chajruddín, Žid Sinan, Abu el-Kasim a já. Strážce nadzvedl železnou mříž a my jsme jeden po druhém vklouzli do těsné kamenné kobky. Můj pes mě přivítal tak radostným štěkotem, že to probudilo i Anttiho. Posadil se, oběma rukama se držel za hlavu a zíral na nás krhavýma očima. Vědro bylo prázdné a nikde nebylo vidět ani drobeček chleba. Po chvíli mlčení se mě Antti slabým hláskem zeptal:

	„Co se stalo a kde to jsem? Proč jsi nebyl se mnou, Mikaeli, když jsem se probudil v okamžiku největšího ponížení? Jen nerozumné zvíře mě utěšovalo, měkoučkým jazýčkem mě lízalo po hlavě, ale ta hlava se div nerozskočila bolestí.“ Najednou se chytl za břicho a začal zvracet. Psík se k němu starostlivě vrhl a jediným vidoucím okem pokukoval hned po něm a hned zase po mě, jako by prosil o pomoc. Když záchvat nevolnosti pominul, vzal Antti psíka do náruče, hladil ho a chválil: „Na zemi není požehnanějšího tvora než tenhle psík. Kdyby se mnou nebyl a neutěšoval mě, jistě bych si roztrhal kalhoty, z cárů spletl provaz a na tom provaze bych se oběsil. Nevzpomínám si sice na všechno, co se stalo, ale škoda určitě nebyla malá.“

	Shrbený, bázlivě a tázavě se po nás díval. My jsme jen zachmuřeně pokyvovali hlavami a s vážnou tváří jsme ho pozorovali. Nakonec začal naříkat:

	„Ach, já nebožák! Proč jsem jen kdy odcházel z dobrého města Turku do zlého světa! Nedokážu odpovídat za své činy a Stvořitel mi nenadělil dost rozumu, abych se dovedl vyhnout prokletí vína. Pokud jsem ale něco rozbil nebo napáchal jinou škodu, zaplatím všechno, co budu moct, a jestli jsem někomu rozbil hubu, zaplatím mu za zranění a bolest. Jestli jsem se ale rval přes míru, musel mě nejdřív někdo vydráždit, a když se rozčilím, nedovedu pořádně odhadnout síly, ale vím, že před vrchností je tohle chabá výmluva.“

	Polohlasně jsem jeho slova překládal Chajruddínovi a Židu Sinanovi. Pokyvovali zlověstně hlavami, ale viděl jsem, že jen stěží zadržují smích. Antti je nedůvěřivě pozoroval a pak se mě zeptal:

	„To mi ani neřekneš nic na útěchu, Mikaeli? A musels sem vodit našeho pána Žida Sinana, aby viděl mou hanbu? Rád bych ji před ním býval zatajil. Nedívejte se na mě tak nevlídně, vždyť si sám nepřeju nic jiného, než aby se zem pod mýma nohama rozevřela a pohltila mě do svého chřtánu. Začínám se bát, že jsem natropil víc škody, než si vůbec dokážu představit. Řekni mi přímo a bez vytáček, Mikaeli, jestli jsem někoho připravil o zuby nebo o oči, jestli byly zlámané ruce a trvalá zranění a tak dále. A taky by ses za mě mohl přimluvit, podle toho, co máš na sobě, se ti určitě nevedlo špatně. To já, chudák, jsem určitě vyměnil i své sváteční kalhoty za víno, i když se to nestalo poprvé.“

	„Opravdu si nepamatuješ, co se stalo, drahý Antti?“ zeptal jsem se vážně. „To ti tedy asi milostivé slunko nevysvitne.“

	Antti mi trpce odvětil: „Představ si, Mikaeli, kovárnu, v ní deset kovářů, každý má k ruce tři silné učedníky a ti všichni kují jako o závod žhavé železo. To žhavé železo je moje nebohá hlava a žíly mi v ní buší jako ty kovářské palice. V puse mám, jako bych se najedl hnoje, a o žaludku radši nemluvím, abych nezačal zase zvracet, a to jsem měl žaludek vždycky silný. Neotálej tedy už a řekni mi, co se stalo, ať vím, za co tak strašně trpím.“

	„Vzpomínáš si ještě,“ začal jsem váhavě, „že zemřel sultán Selim bin Hafs?“

	Antti na mě upřel ohromený pohled, ale pak se mu v očích přece jen mihl slabý záblesk rozumu. Poočku se na mě podíval a spiklenecky zašeptal:

	„To si pamatuju moc dobře, ale přece jsme se dohodli, že to byla nehoda, uklouzl v lázni a zlomil si vaz! Nebo to už vyšlo najevo? Kde je jemnocitná Amina? Ta jistě dokáže všechno vysvětlit. Jak ale mohla dovolit, aby mě strčili do tohoto hnojiště zbitého a dohola oloupeného! Vždyť jsem jí i jejím přítelkyním sloužil až do roztrhání těla!“

	„Antti, Antti,“ povzdechl jsem si. „Už jsi zapomněl, jak ji rozzlobilo, že jsi opilý? Vždyť tě začala bít střevícem hlava nehlava. Proto máš nateklý nos, pro nic jiného.“

	Antti si ohmatal nos a tváře a zapochyboval: „Snad je to pravda, když to říkáš, a snad se na to postupně rozpomenu. Jestli to tak opravdu bylo, není to nic dobrého, protože se nesluší, aby žena bila muže, v opilosti bezmocného. Tak začínají mnohé manželské vády a nesváry.“

	Vtom se chytl oběma rukama za hlavu a zaúpěl: „Pro Alláha, Mikaeli, snad jsem se s ní u všech dobrých svatých v opilosti neoženil! Najednou úplně vidím před očima, že mluvila něco o soudci a svědcích, ale jestli nás opravdu oddali podle všech zdejších zvyků a mravů, na to si nevzpomenu, ani kdyby mě to mělo stát život. Jestli se to ale stalo, tak si rychle sbalím svých pět švestek a sbohem, Alžíre. Teď, když začínám střízlivět, si totiž říkám, jestli ta Amina není prostopášná ženská a jestli má pod sukní všechno tak, jak se na řádnou ženu sluší.“

	„Antti,“ konejšil jsem ho, „teď se vzmuž a nepropadej zármutku. Musím ti totiž říct, že ta žena je mrtvá, i její syn je mrtvý. Nedalo se tomu zabránit, musíš se pokořit před vůlí Alláhovou.“

	Antti se přitiskl ke kamenné zdi, zíral na mě, šedé oči navrch hlavy, a zajíkavě se mě zeptal hlasem plným hrůzy: „Nechceš snad říct, Mikaeli, že jsem tu nebožačku ubil k smrti? Ať jsem byl opilý sebevíc, nikdy v životě jsem nevztáhl ruku na ženu, vždycky jsem pokorně snášel jejich kdákání. Jestli k tomu ale teď došlo a jestli jsem zabil i toho nevinného chlapečka, pak skutečně vztáhnu ruku na sebe a oběsím se. Co mohu říct na svou obranu jiného, než že jsem se zřejmě rozběsnil, když mě tloukla botou po hubě, protože když jsem opilý, nesnáším, aby se mě kdokoliv dotkl, natož aby mi ubližoval.“

	Pohupoval se, držel se za hlavu a úpěl: „Ne, ne, to nemůže být pravda! Nikdy bych nevěřil, že jsem něčeho takového schopen, určitě mě musel posednout sám ďábel. Ďábel v téhle zemi jistě sídlí v zapečetěných soudcích s vínem a ten jejich Prorok měl dost pádných důvodů, proč věřícím požívání vína zakázal. Nepozřu už tajně dokonce ani vepřové, i v tom má Prorok jistě pravdu.“

	Antti se tak upřímně trápil, že mi ho bylo líto. Proto jsem ho rychle utěšil:

	„Ne, neboj se, ty ses jí nedotkl ani malíčkem, naopak, pokorně jsi snášel všechny její vrtochy. Zemřela úplně jinak a mohly za to její zločiny, ale rád bych ušetřil tvé city a už o tom víc nemluvil. Řeknu ti jen tolik, že to byla intrikánka a chtěla tě zaplést do svých sítí. Nezapomínej, že to ona ti jako první dala víno, aby přemohla tvůj mužský stud, a jenom kvůli ní jsi zapomněl na všechna svá upřímná předsevzetí.“

	Antti si oddechl úlevou a pokusil se vymáčknout z napuchlých očí pár slz. Pak řekl: „Jsem tedy vdovec, já nebožák. Je mi jí líto, té ženy v nejzralejším věku, věrné manželky a něžné matky rodiny. O mrtvých se totiž má mluvit jen dobré, proto to říkám, i když vím, že to byla prostopášná ženská. Ani rozumu moc nepobrala, pořád mi nalévala víno jako do bezedného sudu a jako všechny hloupé ženské mě přitom nabádala, ať piju s mírou a střídmě, což nejlépe dokazuje, že neměla ani potuchy, co víno dokáže udělat se silným mužským. Když přijdu vínu na chuť, neznám jinou míru než nebe a peklo, a všechno mezi tím mi proklouzne mezi prsty jako hrst hnoje. Doufám však, že ty a všichni dobří lidé se mnou budete v mém vdovském zármutku soucítit a nebudete soudit nadmíru přísně, že jsem chtěl utopit žal ve víně a napáchal jsem spoustu škody.“

	Vzhlédl k nám pohledem plným naděje, ale Abu el-Kasim mu skočil do řeči: „Ach, můj otroku Antare,“ povzdechl si, „v opilosti jsi zabil sultánova agu a ukradls mu čepici. Můžeš-li něco říct na svou obranu, ven s tím, protože jinak budeš předveden před kádího a pak tě pověsí, rozčtvrtí, spálí a hodí jako žrádlo psům.“

	Antti k nám prosebně natáhl ruce a řekl: „Udělejte se mnou, co chcete. Všechny tresty si zasluhuji a věru že by mi bylo líp, kdyby mi někdo tuhle hlavu srazil, stejně z ní mám jenom bolest a trápení. Potrestejte mě však jen za to, že mě žena zlákala k prvnímu doušku vína, protože pak už všechno šlo samo od sebe. Dobře si vzpomínám, že jsem zabil agu, ale to nikomu škodu nepřineslo a naše šarvátky, to bylo jen takové vojácké kočkování a ne trestný čin, protože vyhlášení války nikdo nevybubnoval a vojenské artikuly nám nikdo veřejně nepřečetl. Tohle vím líp než vy a mohu proto před soudce předstoupit s čistým svědomím, a jestli mě za takovou věc odsoudí ke zbičování, bude to jen jejich hanba. Jen hnidopich by mohl tvrdit, že dát představenému po hubě a dokonce ho zabít je stejný zločin v době míru jako v době války, takové tvrzení však zkušený právník snadno vyvrátí, protože já jsem nepřísahal a nejsem ani zapsán v seznamech, jen jsem přijal šaty, jaké mi dali. A pokud mi písaři vyplatili žold, udělali to jenom z hlouposti a nemůžou to vyčítat nikomu jinému než sami sobě, ale já jsem nevinný.“

	Antti na nás vyzývavě pohlédl s hlavou vztyčenou, tak si byl jistý svou věcí a svým právem. Když jsem jeho slova přeložil, Chajruddín se už nemohl dál udržet. Vyprskl smíchy, přistoupil k Anttimu a přátelsky mu poklepal po ramenou.

	„Líbíš se mi,“ prohlásil, „a bránil ses tak dovedně, že jsem se rozhodl ti všechny zločiny prominout.“

	Antti mu setřásl ruku, šlehl po něm pohledem a zeptal se mě: „Co je to zač? Není to jeden z těch mužských, jakých je v paláci až moc? Jejich dotěrného osahávání mám až nad hlavu, a je mi tím protivnější, že právě držím smutek a prolévám slzy za svou drahou Aminu!“

	Vyděšen jeho neopatrnou řečí, rychle jsem mu vysvětlil: „To je Chajruddín, pán moří a od dnešního dne vládce Alžíru.“

	Antti na něj pochybovačně pohlédl a prohlásil: „Nu, rudý vous sice má, ale já vím z vyprávění námořníků, že Chajruddínův rudý vous sahá až po kolena, oči má jako ohnivé koule, hlas mu burácí jako hrom a je už stár osmdesát let. Myslím si proto, žes skočil na špek podvodníkovi, Mikaeli, byls ostatně vždycky přespříliš důvěřivý. Má-li tenhle tady být skutečně ten pravý Chajruddín Barbarossa, pak už se skutečně nedá věřit ničemu z lidských řečí, i když vím, že námořníci lžou ještě víc než vodní hodiny na mešitě.“

	Chajruddín se na něj pro jeho řeči nerozzlobil, naopak, vlídně mu řekl: „Daruji ti nový meč a nové šaty a věřím, že mi ještě mnohokrát dobře posloužíš.“

	Antti však trpce odvětil: „Už jsem byl mnohokrát oklamán. Nepotřebuji nový meč. Myslím, že raději odejdu do pouště a budu žít zbožně jako poustevník ve skalní štěrbině, nebo začnu ošetřovat nemocné, budu jim vymývat rány a přenášet je z místa na místo, jak to dělají zbožní johanité. Jen když mi dáte čisté šaty a pár krajíčků chleba, pak mě můžete bez obav nechat v této kamenné kobce. Teď se stejně neodvážím vyjít mezi lidi a už nikdy si netroufnu někomu pohlédnout do očí. I psi za mnou budou jistě běhat a ulevovat si u mých nohou, kromě tohoto soucitného psíka, který mě tu těšil v mém žalu.“

	Přesvědčili jsme ho, ať přece jen vyleze ze své kamenné jeskyně. Pak se umyl, aby se mohl po dlouhé době zase pomodlit, a Chajruddín mu poslal zdobné šaty a šavli tak nádhernou, že Antti, když nehtem zkusil její ostří, nemohl než si ji s povzdechem připnout k pasu. Pak se dotkl rozbolavělým čelem země a odříkal všechny modlitby, jak nejlépe dovedl. Teprve potom jsem mu vypověděl všechno, co jsem uznal za vhodné, a nakonec jsem řekl:

	„Milost tu mluví hlasitěji než právo, jak snad sám chápeš. Chajruddín je vskutku ušlechtilý muž, a přitom by se mohl plným právem rozhněvat, když jsi tak bezhlavě rozmetal a překazil všechny plány, které jsme s Abu el-Kasimem celou zimu neúnavně splétali.“

	Antti mě však podrážděně přerušil: „Přestaň mě obtěžovat svými tlachy, Mikaeli. Kdyby mě tak příšerně nebolela hlava, myslel bych si, že mě tady někdo pořádně vodí za nos. Rozhovory, které jsem vedl s Aminou, mě mnohému naučily. Amina totiž byla nejenom kvetoucí, ale i moudrá žena, byt prchlivá a zlostná, což nejlépe dokazuje můj napuchlý obličej. Chtěl jsem tě totiž překvapit, Mikaeli, a jistě by se mi to podařilo, kdybyste mě s Abu el-Kasimem v rozhodujícím okamžiku nezavřeli do téhle medvědí pasti. Kdybych se oženil s Aminou, stal bych se nejmocnějším mužem Alžíru, a při troše štěstí bych s ní vyženil i syna, který se mohl stát alžírským sultánem. Nemohu se proto ubránit myšlence, že mě někdo pořádně vypekl, a že tys ve své bezmezné důvěře pomohl Chajruddínovi, aby sklidil plody mého vítězství. Nedivím se proto, že se mě snaží uchlácholit nádherným mečem a kaftanem.“

	Antti byl zahořklý, a zahořkl ještě víc, když jsme vstoupili do hodovní síně. Chajruddínovi kapitáni se totiž připravovali na bitvu nezřízeným pitím vína a pácháním všemožných prostopášností s tanečnicemi a hudebníky, kteří je na Chajruddínův rozkaz bavili. Antti byl ovšem ve stavu tak zuboženém, že si nic strašnějšího než víno nedokázal představit. Když se najedl, vrhl po kapitánech pohled plný opovržení a řekl:

	„Nemůžu se už dívat na to, jak Prorokovi věrní s turbanem na hlavě pijí víno a sami se tak snižují na roveň nerozumných tvorů přírody, ač by měli svoji svatou knihu znát líp než já. To jsem i já vrávoral kolem tanečnic a štípal je do zadku a dohadoval jsem se jako hlupák s hlupákem ještě větším? Ve jménu kamenovaného ďábla, musím zavřít oči, abych neviděl všechnu tu špatnost, a ještě líp bych udělal, kdybych jim rozbil soudky s vínem a promluvil k nim slovy koránu. Už jsem toho však v tomto domě rozbil až dost. Pojďme raději pryč, už i tvůj drahý psík ohrnuje čenich nad odporným pachem vína.“

	Při jídle držel mého psíka něžně v náručí a dával mu ta nejlepší sousta. Psík byl sytý a spokojený a zahořel k Anttimu znovu obdivem, byť ho předtím viděl navýsost zuboženého. Můj pes měl totiž dobrou povahu a dovedl odpouštět a k nikomu nechoval dlouho v srdci zášť. Opustili jsme tedy hodovní síň a já jsem se začal netrpělivě rozhlížet po Giulii, protože po dobrém jídle jsem horoucně zatoužil po slíbené odměně. Žid Sinan a Abu el-Kasim si však na mou otázku vyměnili potměšilý pohled a Abu el-Kasim mi s povzdechem řekl:

	„Alláh mi buď milostiv, udělal-li jsem něco špatně, ale velký Chajruddín si přál, aby mu svýma pestrobarevnýma očima věštila z písku. Nechal jsem je proto o samotě, ale to věštění už trvá nějak příliš dlouho, a já se začínám podivovat, co to tam vlastně spolu dělají.“

	Když jsem to slyšel, mou mysl naplnila zlověstná předtucha. Vrhl jsem na Abu el-Kasima pohled plný zloby a řekl jsem mu: „Stalo-li se Giulii něco zlého, vlastníma rukama tě uškrtím, což mi jistě nikdo nebude mít za zlé, naopak, celé město bude nad mým činem jásat.“

	Podíval jsem se na Abu el-Kasima tak rozzlobeně, že rychle couvl, schoval se za zády Žida Sinana, pak odtamtud vykoukl a zlostně mi řekl:

	„Málokdy jsem se setkal s mužem, který by rozuměl žertu tak málo jako ty, Mikaeli el-Hakime. Buď si naprosto jist, že tvé Dalile se nestalo nic, s čím by sama nesouhlasila, ta se o sebe dokáže postarat líp, než si myslíš. Sám jsem ji mnoho nocí marně prosil a přemlouval za zamčenou mříží, proto se rád podívám, jak se podaří zlomit zámek tobě, můj otroku el-Hakime.“

	Minuli jsme plačící eunuchy a zlatými dveřmi jsme vešli do harému. Spatřil jsem Chajruddína, seděl uprostřed harému na koberci před miskou s pískem a Giulia seděla vedle něj a zírala do písku. Myslím, že Giulia k žádné újmě nedošla, i když jí Chajruddín zbytečně otcovsky položil ruku na rameno a pohrával si s jejími vlasy. Potěšilo mě, že s nimi sedí i Mustafa bin Nakír a pozorně upírá zrak do písku. Když jsme vešli, zvedli k nám oči a Giulia si stydlivě zahalila tvář závojem vyšívaným perlami. Chajruddínovi vystupovaly vypouklé oči z obličeje jako hnědá vejce. Překvapeně nám řekl:

	„Křesťanka viděla v písku ty nejpodivuhodnější věci. Mustafa bin Nakír je mi svědkem, že ani Prorok, jeho jméno budiž požehnáno, mi ve snu neřekl o mém osudu víc než tato Dalila. Nevím, mluví-li z ní Alláh nebo kamenovaný ďábel, ale předpověděla mi věci tak neuvěřitelné, že znovu zapřísahám Mustafu bin Nakíra, aby o nich zatím pomlčel. Kdybych už teď začal mluvit o tom, co mi věštila, lidé by si mysleli, že jsem v mládí prodělal zlou francouzskou nemoc a ta mi teď po čtyřicítce sedla na mozek. Mohu však říct tolik, že viděla, jak vlny pokorně laskají můj hrob ve městě sultána sultánů na břehu Bosporu na hranici dvou světadílů, a slíbila mi, že můj hrob bude všemi uctíván, dokud se na povrchu země udrží jméno Osmanů. Je-li to pravda, je-li to pravda jenom z poloviny, musím se neprodleně vrhnout do boje s pokorou a skromností, jež jsou mi vrozené, a vymýtit ty slabosti ze svého srdce i s kořeny.“

	Abu el-Kasim několikrát polohlasně zaklel, nedůvěřivě na Giulii pohlédl a řekl: „Kdopak jí asi vložil slova do úst tentokrát? Moc té zákeřné ženě nevěř. Modrým okem snad skutečně vidí pravdu, ale hnědé oko zas pravdu zakalí v lež.“

	Mustafa bin Nakír, který si roztržitě prohlížel své krásné nehty, řekl:

	„Slyšel jsem toho dost o tvých činech, Chajruddíne. Teď, když jsem tě viděl na vlastní oči, věřím, že věštba té ženy je pravdivá. Kromě toho mi řekli, že je ještě nedotčená, a o to jsou její slova věrohodnější. Ženy se totiž většinou naučí dokonale lhát, až když ležely s mužem.“

	Giulia, která nám do té doby nastavovala jen svůj perlami vyšívaný závoj, ho teď nechala nepozorně sklouznout, pohlédla na nás svýma podivuhodnýma očima a podrážděně řekla: „Nikdo mi nevkládá slova do úst! Říkám to, co vidím v písku, a v písku vidím pravdu. Vidění pravdy je však namáhavé. Dovol mi proto, pane moří, ať si ti opřu hlavu o rameno, neboť tvůj vous sladce voní a ty jsi zkušený muž a víš, jak ženu obejmout, aby jí to bylo příjemné.“

	Přitiskla se bokem k Chajruddínovi, jako by zapomněla na všechen ženský stud, ten se na ni však bez zájmu podíval a řekl jí: „Žehnám tvým očím, ale pro muže není dobré příliš se přiblížit k očím tak různobarevným. Zůstaň proto na svém místě, jak se na nedotčenou ženu sluší, a přestaň na mě zírat jako pes na kost.“

	I já jsem se přidal: „Giulie, Giulie, pamatuj na svou cudnost. Netušíš, jaké štěstí nás potkalo – od této chvíle patříš totiž mně a nic nás nemůže rozdělit. Ty jsi má otrokyně a já jsem tvůj pán. Pokud však ke mně budeš vlídná a ochotně vyhovíš mým rozmarům, snad ještě někdy pozvu ulemu a před svědky tě pojmu za zákonitou manželku, jen až se dám obřezat. Právě teď to ovšem udělat nemůžu, protože jsem na tebe už příliš dlouho čekal a dlouho jsem po tobě toužil.“

	Nedokázal jsem se už ovládnout. Chytil jsem ji za ruce, trhnutím zvedl z podlahy a chtěl jsem ji sevřít v náručí a celou ji zlíbat. Ona se však obejmout nenechala, bila se jako divoká kočka a kopala mě do nohou střevícem ztěžklým drahokamy, že jsem cítil bolest, jako by do mě kopal osel. Nezbylo mi, než ji pustit. S očima planoucíma hněvem se obrátila k ostatním.

	„Odveďte toho slabomyslného otroka, pošlete ho do nemocnice při mešitě, ať mu tam nasadí okovy a tlučou do něj holí, dokud z něj nevytlučou ty jeho chorobné bludy. Jsem sice otrokyně, ale v žádném případě nemohu být jeho. Pochopila jsem totiž, že mě Žid Sinan chce darovat osvoboditeli, abych pro něj mohla věštit z písku a varovat ho tak před všemožnými nebezpečenstvími. On mi navíc není protivný, a ráda proto udělám všechno, co po mně bude kromě věštění z písku ještě chtít, jen až si zvykne na mé nešťastné oči.“

	Její zloba byla tak zjevná, nehty tak ostré a střevíce tak pádné, že Židu Sinanovi ztuhl úsměv na rtech. Začal si pro sebe něco brumlat a pak opatrně řekl:

	„Alláh mi bud milostiv, ale přísahal jsem na korán a na svůj vous a takovou přísahu nemohu porušit. Mikael el-Hakim mluví pravdu. Jsi jeho otrokyně, krásná Dalílo, a jsi povinna ho ve všem poslouchat, jak se na otrokyni sluší. Teď to tedy bylo řečeno před svědky.“

	Co nejrychleji pak přečetl nahlas první súru koránu, aby dar již nebylo možné zrušit. Když se však chtěl přiblížit k Giulii a vložit její ruku do mé, vytrhla se mu, strčila ruce za záda a div se nezalkla hněvem.

	„Ach, ach, ach, k téhle věci jsou potřeba dva, a já nechci vyzvídat, proč a zač mě má zostudit zrovna ten ničemný otrok Mikael,“ soptila. „To mi řekněte, vy zákeřní muži, kteří za ženinými zády kupčíte s její ctí. Taková byla tvoje láska, Abu el-Kasime, již jsi mi s tisícerými vzlyky a vzdechy vyznával? Jestli ses mi chtěl pomstít, vybral sis dobře, vybral sis to, co ženu nejvíc poníží, ale za to mi ještě zaplatíš.“

	Žid Sinan a Abu el-Kasim na mě ukázali prstem a začali křičet: „Ne, ne, my za to nemůžeme. Mikael to navrhl, a nedal nám pokoj, dokud jsme mu tě neslíbili. Mysleli jsme si totiž, že před příchodem osvoboditele stejně zemře rukou Selima bin Hafse.“

	Giulia na mě pohlédla, jako by nevěřila svým uším. Přistoupila blíž, skoro se mě dotkla nosem, až jsem cítil vůni jejích mastí, a zeptala se mě: „Je to pravda, Mikaeli? Měls skutečně tu drzost a žádals mě jako otrokyni za činy, kterés nevykonal? I kdybys hloubal sto let, horší urážku mě a mého ženství sis vymyslet nemohl. Dám ti však ochutnat z rozkoší, které můžeš čekat od pokorné otrokyně. A přísahám ti, že ty rozkoše hned tak neskončí, proto je přijmi s otevřeným srdcem.“

	Pak mě oběma rukama ze všech sil udeřila do tváří, až mi zahučelo v uších a bolest mi vehnala slzy do očí. Giulia se hořce rozplakala, vzlykala a naříkala:

	„Tohle ti nikdy neodpustím, Mikaeli. Jsi jako neposlušný syn, který kouše do ruky vlastní matku, byť jsem se k tobě vždycky chovala jako sestra. Neprokázals osvoboditeli ani tu nejmenší službu, za niž bys zasluhoval odměnu, to já jsem všechno zařídila, když jsem v lázni věštila ženám z harému. Pokud si myslíte, že tajemství Abu el-Kasima zůstala utajena i mně, velmi se mýlíte, protože jsem prohlédla jeho intriky a často jsem se musela v duchu smát, když se mi ten hlupák pokoušel vkládat slova do úst a myslel si, že nic nevím a ničemu nerozumím. Nechtěla jsem se vychloubat, pro ženu je tisíckrát lepší, je-li považována za prostoduchou než za moudrou. Muži se moudrých žen bojí, a když muž obejme moudrou ženu a laská jí ňadra, neustále se bojí, co si o něm žena asi myslí, ale s prostou ženou se muž chová svobodně a přirozeně, což je příjemnější jí i jemu. Teď však musí pravda vyjít najevo: to já jsem zabila krutého Selima bin Hafse, zabila jsem ho věštěním z písku stejně nezvratně, jako kdybych ho zabila vlastníma rukama.“

	Teď jsem zase já zapochyboval, jestli Giulia z velkého pohnutí mysli nepřišla o rozum. Proto jsem shovívavě řekl: „Nedejte nic na její řeči. Všechno se sběhlo moc rychle, snad jsem ji chtěl příliš nedočkavě sevřít v náručí a její nedotčenost se proti mně vzbouřila. Nevinnou ženu je třeba dobývat pomalu, něžně a za pomoci krásných slov, jak dobře vím z vyprávění zkušených mužů. Promiňte proto mé otrokyni její vzpurné chování.“

	Giulia však dupala střevícem do podlahy, z očí jí šlehaly zlaté a modré jiskry a křičela: „Nenazývej mě svou otrokyní, Mikaeli, nebo tě zabiju, stejně jako jsem zabila Selima bin Hafse, abych připravila cestu osvoboditeli. Zkoumala jsem ženy z harému, které, zlákány mou pověstí, přicházely do veřejných lázní a nechávaly si věštit, a po pečlivé úvaze jsem si vybrala Aminu, nejprostopášnější a nejctižádostivější z nich. Díky ní vyzval na tržišti černý zápasník Antara, aby s ním změřil síly, a tak ho dostal do paláce, kde ho Amína viděla. Věřila jsem v jeho sílu, a věděla jsem, že je mdlého rozumu a že s ním půjde snadno manipulovat. Všechno přicházelo krok za krokem. Antar přemohl černého zápasníka, jak jsem předpověděla Amině, a jen písek mé věštby přiměl Aminu, aby mu dala vojenský šat a zařadila ho mezi palácové stráže. Pak jsem v písku viděla, jak se Aminin syn stává sultánem, a v tom jsem nelhala, její syn byl přece sultánem, i když jen krátce. Pokud se tady rozdávají odměny za zavraždění Selima bin Hafse, jsem jediná, kdo si je doopravdy zaslouží.“

	Poslouchal jsem její vyprávění s otevřenými ústy jako hlupák. Její slova byla tak přesvědčivá, že jsem o nich nemohl pochybovat, kromě toho by nemohla vědět o všem, co se stalo, kdyby v tom neměla sama prsty. Nikdy bych nevěřil, jak dovedně předstírala nevinnost a nevědomost, ba nevěřil bych ani, že je taková přetvářka a zrada vůbec možná, kdybych to teď právě neslyšel z jejích úst. Nebyl jsem však jediný, kdo strnul v údivu a ochromení. Abu el-Kasim se začal třást, oběma rukama si chránil vyhublý krk a bázlivě šeptal:

	„Bismillah a inšalláh, opravdu záleží naše štěstí a životy na jazyku a rozmarech marnivé ženy? I já začínám mít strach z jejích různobarevných očí, byť nejsem nijak pověrčivý. Je-li to všechno pravda, měli bychom ji co nejrychleji zašít do pytle s černou slepicí, zmijí a kočkou a potopit ji do mořských hlubin.“

	Antti stál zamračeně stranou, mlčky naslouchal a šlehal zlobnými pohledy po Chajruddínovi. Teď však přistoupil k Giulii, zahrozil jí před nosem svou hroznou pěstí a zeptal se jí:

	„Chceš mě vážně označit za lháře, ty záludná a marnivá ženská? Copak jsme se nedohodli, že Selim bin Hafs uklouzl v lázni a při té nehodě si zlomil vaz? Obviňuješ mě z vraždy? Nestrpím ani, abys bila po tvářích mého bratra Mikaela, tak se slušná žena nechová. Vezmi pěkně Mikaela za ruku a popros ho za odpuštění, jak ses chovala, i když já nedokážu za živého Boha pochopit, proč si můj slabomyslný bratr chce pověsit na krk takovouhle hubenou ženskou. Jestli si máte ještě co vysvětlovat, nechte to na doma, až budete sami, jak se sluší a patří, ale nerozbíjej přitom nádobí, na hrnci už je pod držadlem prasklina.“

	Giulia neváhala a zakousla se mu do ruky, ale to Anttiho doopravdy rozzlobilo. Zatřásl s ní, až jsem se polekal, že jí upadne hlava, a plácl ji po zadku. Abu el-Kasim začal samým ohromením koktat:

	„Ne-ne-nebij ji, Antare, pro-pro-protože jinak nám všem přičaruje z písku smrt.“

	Giulia se však kupodivu uklidnila a už jen několikrát vzlykla a hřbetem ruky si utřela oči a nos. Dodal jsem si odvahy, opatrně jsem jí položil ruku na rameno a řekl jsem:

	„Zasluhuje-li má otrokyně trest, potrestám ji sám, neboť jsem její pán a podle zákona nemá nikdo jiný právo se jí dotknout.“ Giulia pod mou rukou ztuhla jako kus železa, vzdorně na mě pohlédla slzavýma očima a řekla: „Jen se mě zkus dotknout, Mikaeli, jedenkrát mě uhoď a uvidíš, co se stane.“

	To jsem ovšem neudělal. Chajruddína přestalo bavit nás pozorovat a řekl mi: „Odveď si svůj majetek, otroku el-Hakime, a už mě neobtěžuj, protože jsem dobrosrdečný člověk, ani oslovi nepřeju nic zlého a všechny hádky a nesváry mě tíží na duši. Je také psáno: Buď soucitný, žádej to, co se sluší, a vyhýbej se hlupákům, a pokud ti nějaká ďábelská jízlivost zraní mysl, uchyl se pod ochranu k Bohu, neboť on je vskutku naslouchající a vědoucí. Lépe tě v této věci utěšit nemohu, otroku Mikaeli, ale je mi tě líto. Lehni si tedy, jak sis ustlal, ale nedávej vinu nikomu než sobě.“

	Začal mluvit verši z koránu a mně nezbývalo než odejít, byť jsem ještě netoužil zůstat s Giulií o samotě. Její blízkost a sladký pocit, že mi teď patří, mě rozněcovaly a nemohl jsem se dočkat, až jí vyložím své naděje a touhy, ale přesto bych byl rád, kdyby se do té doby ještě víc uklidnila. Váhavě jsem k ní vztáhl ruku, ale Mustafa bin Nakír nás ještě zadržel a řekl nám:

	„Díval jsem se na různobarevné oči té podivuhodné ženy a poslouchal jsem její řeči, a uprostřed žalu básně mi přišel na mysl nový rozmar. Hodíš-li semeno do země a pak na něj zapomeneš, sklidíš snad po několika letech úrodu jen těžko představitelnou, Chajruddíne. Tvá cesta musí vést vysoko, ale po připravené cestě se jde lépe než po nepřipravené, a není vždycky nejdůležitější, aby byla připravena nepřátelská města, důležitější je připravit cestu tam, kde se rozdávají koňské ocasy a čestné kaftany. Rozmar mi napovídá, že ti Alláh seslal zručné stavitele cesty.“

	Náhle zmlkl, rozezněl stříbrné zvonky za pasem, vzdychl a pokračoval:

	„Ne, není palčivější bolest nad žal básně. Stejný žal přiměl dobyvatele Sýrie a Egypta sultána Selima Hrozného vyjádřit v básních přání, aby byl aspoň psíkem na ulici před branami své milované. V okamžiku své smrti chtěl podle dívánu, jejž vydal, zašeptat jako poslední slovo jméno své milované. Nevím však, co zašeptal ve smrti, neboť zemřel náhle, na vředy, které mu nedovolily vyhoupnout se do sedla a on tak zemřel v zapadlé vesnici cestou do Istanbulu. Prominete mi snad, že pod vlivem stejného žalu bych teď rád byl psem na turecké ulici, a dovolíte mi, abychom o mých rozmarech pohovořili zítra, nebo někdy jindy, až mi znovu přijdou na mysl, pokud přijdou.“

	Při řeči už si začal počítat na prstech slabiky a otevřel měděný penál, takže jsme uctivě zmlkli. Giulia se dokonce nechala chytit za ruku a bez odporu vyvést z harému. Sotva jsme však vstoupili na nádvoří blaženosti, náhle mi ruku vytrhla, udeřila mě po prstech a vlekla se za mnou se skloněnou hlavou, jak se na otrokyni sluší. Z hodovní síně zaznívala ven hudba a bubnování a na dvůr osvětlený hvězdami doléhal tichý šum hlasů ze zahrady, kde Chajruddínovi kapitáni ulevovali svým měchýřům od nadbytku vína. Rychle jsem odvedl Giulii z paláce a z terasy jsem viděl hluboko pod našima nohama mořskou čerň. Ze španělské pevnosti zableskl vzdálený výstřel a po dlouhou dobu se nesl tichou nocí jako burácení vzdáleného hromu. Lidé bděli na střechách, holubi vrkali hlasy ochraptělými vášní a město kolem nás šeptalo a vzdychalo.

	I já jsem natáhl ruku k Giulii, odkašlal jsem si a chraptivě jsem řekl: „Nechápeš, že tě miluji, Giulie? Celou dlouhou dobu jsem sloužil a vystavoval svůj život nebezpečí, jen abych tě získal.“

	Giuliino rameno však bylo pod mou rukou tuhé jako olovo. Hlasem plným trpkosti mi řekla: „Nedotýkej se mě, Mikaeli, nebo neručím za to, co se stane. Nikdy na tebe nepromluvím jediné slovo, tak hrozně a hluboce jsi mě urazil.“

	Nezbylo mi než kráčet před ní a zklamání mě štípalo v krku. Psík šel za námi jako poslední s čenichem u země, pak však Giulia ve tmě zakopla, chytla se mě za rukáv kaftanu a chladně mi řekla: „Poneseš mi střevíce, abych si je nezašpinila oslím lejnem.“

	Skopla střevíce z nohou, držela se mě za rukáv a bosky kráčela. Já jsem jí pokorně nesl střevíce, ztěžklé perlami a drahokamy. Tak jsme dospěli až do uličky mastičkářů před zamčenou mříž našeho domu. Vzal jsem Abu el-Kasimův klíč, začal jsem mříž odemykat a přitom jsem řekl, zadýchaný vlastními slovy:

	„Budeš moje, Giulie, při dobrém nebo po zlém, už na tebe čekám dost dlouho. Budu tě laskat a líbat jak budu chtít a přitisknu si tvou hlavu k ramenům a tvé vlasy mě budou šimrat na holé hrudi. I kdybych to měl udělat násilím, už příliš dlouho jsem trpěl tvými rozmary a krotil svou touhu.“

	Giulia řekla: „V tom případě si potřu tváře sazemi a do vlasů si vetřu hnůj. Pokud po mně přesto vztáhneš ruku, zabiju tě.“

	Řekla to s takovou rozhodností, že mi přeběhl mráz po zádech, ale její blízkost a vůně vonných mastí a pižma, kterou její šaty vydechovaly do noci, mi zamotala hlavu. Netrpělivě jsem zacloumal těžkou branou a řekl jsem jí:

	„Jak si přeješ, jen když ti zemřu v náručí. Pokud mě ale neposlechneš, přivážu ti nohy ke zdi a budu tě bít holí po patách tak dlouho, až ustoupíš. V každé zemi se najde něco dobrého, a zdejší zvyk trestat neposlušné otroky mi právě teď připadá nejlepší ze všech zvyků, jaké kdy byly vynalezeny.“

	Giulia řekla hlasem, třesoucím se nenávistí: „Tato slova ti nikdy, nikdy neprominu, dokud budu žít, každé slovo mi zaplatíš a každé písmeno mi budeš splácet do konce svého žití tak trpce, že budeš tisíckrát litovat, proč ještě nejsi mrtvý. Se splácením začneme hned, jakmile budeme mezi čtyřmi stěnami, nechci totiž rušit noční klid sousedů a bít tě na ulici. Proto pospěš a otevři rychle bránu, nemůžu se dočkat, až ti zabořím nehty do krku.“

	Nechápal jsem, co to s bránou je, ale popadl mě takový vztek, že jsem ji rozrazil dokořán. V tom okamžiku můj psík vypískl ohromením a já jsem dostal tak strašnou ránu do hlavy, že jsem rázem zapomněl na všechny světské i nebeské záležitosti a Giulia a Abu el-Kasimův hluchoněmý otrok mě museli donést dovnitř a uložit do postele. Ten muž bez špetky rozumu, posílen kaší, vykonal svěřený úkol tak svědomitě, neboť mě ve tmě považoval za lupiče, když jsem tak nedočkavě rozrazil bránu.

	Taková byla moje svatební noc s Giulií a víc k tomu nemám co dodat. Začínám novou knihu a v té budu vyprávět, jak jsem dobyl španělskou pevnost a jak jsem se díky rozmaru Mustafy bin Nakíra stal služebníkem vládce všech věřících.
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	                                                       Probudil jsem se v měkkých poduškách neustávajícím duněním. Celý pokoj se chvěl a kolem mě poskakovaly mosazné nádoby. Nejdřív jsem myslel, že mi to duní hlava, a když jsem otevřel oči, nevěděl jsem, kde se nacházím. Po obou stranách postele stáli andělé, vpravo bílý a vlevo černý a oba zapisovali do knih mé skutky. Bílý anděl toho ovšem moc na práci neměl, zato černý psal a psal, až se z něj kouřilo. Bezděky jsem zanaříkal:

	„Podejte mi vodu, drazí andělé strážní, abych se mohl umýt a pomodlit. Všechno kolem duní, a proto soudím, že nastal konec světa a Alláh svírá v dlani zemi a nebesa, jak je psáno. Ve jménu kamenovaného ďábla, nespěchej tolik, aby sis nezlomil brk, anděli zlých činů, i tak se z nich budu muset hodně dlouho zodpovídat, i když Alláh je slitovný a milosrdný a do ráje vede sto bran.“

	Černý anděl, když viděl, že se probouzím a otvírám oči, klesl na kolena a začal psát ještě rychleji, ale bílý anděl se ke mně sklonil a vlídně se zeptal: „Jak ti je, Mikaeli? Bolí tě hlava?“

	Odstrčil jsem ho a vyčinil mu: „Nestarej se o mou hlavu, radši dělej, co máš, protože když Alláh svírá v dlani zemi a nebesa, co záleží na mé hlavě. Radši se koukej rychle rozpomenout, jestli jsem opravdu nikdy neudělal ani jediný dobrý skutek, který bys mohl zapsat! Jinak si totiž budu muset stěžovat Alláhovi, že mi poslal úplně neschopného anděla, a co se stane pak, to můžeš klást za vinu jenom sám sobě. Copaks mě nemohl aspoň jednou chytit za rameno a pořádně mnou zatřást, když jsi bděl nad každým mým krokem? Spíš bych řekl, že většinu mého života jsi prospal někde za keřem.“

	Skutečně jsem se na toho líného zapisovatele mých dobrých skutků rozzlobil. Pokoj se stále otřásal a duněl, ale náhle mi vyskočil na břicho můj drahý psík, něžně se ke mně přitulil, začal mi olizovat tváře a hladit mě ocasem po hrudi. Slzy mi stouply do očí, zapomněl jsem na svůj hněv a řekl jsem:

	„Bismillah a inšalláh, Alláh je vskutku milosrdný slitovník, když mi dovolí, abych si s sebou vzal do pekla psa, přestože pes by si zasloužil ráj aspoň tisíckrát víc než já. Vsadím se však, že si stejně před diamantovou branou postaví hlavu a půjde raději za mnou do propastí pekelných.“

	Bílý anděl mi pozvedl hlavu, mnou projela palčivá bolest, klapky mi spadly z očí a já jsem zjistil, že ležím v Giuliině posteli. Sama Giulia se ke mně starostlivě skláněla, a na druhé straně postele mi hluchoněmý otrok šlehal v hliněné míse vejce s medem. Zastyděl jsem se za své blouznění a zlobně jsem Giulii okřikl:

	„K čertu, nech mou hlavu na pokoji, Giulie, bojím se, že mi praskne, pokud mi už ovšem dávno nepraskla.“

	Rozjasnilo se mi, ale neměl jsem z toho žádnou radost, byl bych raději, kdyby mé vidění bylo skutečností se vším všudy, protože bych se tak aspoň jedinkrát přesvědčil, že onen svět, Poslední soud a strážní andělé jsou stejně skuteční jako má ruka nebo hluchoněmý otrok, skloněný nad miskou s vejci. Všechno to však byl jen blud. I psíka jsem proto podrážděně odstrčil a zeptal jsem se Giulie:

	„Co se stalo? Co má znamenat to dunění, a proč nepřestává, proč se chvěje celý dům? Tys mě v noci udeřila do hlavy?“ Giulia se rozplakala, pohladila mě po tvářích a řekla mi: „Ach, Mikaeli, jsi opravdu živý? Přece jen bych nechtěla, abys zemřel, i když jsem na tebe byla rozzlobená. To dunění nic není, jen děla muslimů ostřelují španělskou pevnost, a do hlavy jsem tě neudeřila já, ale tento věrný otrok. To bys už mohl sám vědět, drahý Mikaeli, že bych nesáhla po životu nebezpečné holi, já bych ti nanejvýš bez zlého úmyslu rozbila o hlavu hliněný hrnec nebo ti zabořila nehty do krku.“

	Opatrně jsem si nahmatal hlavu – byla pořád na svém místě, i když kvůli obvazům teď byla dvakrát větší než dřív. Bezmocně jsem si povzdechl a řekl jsem slabým hlasem:

	„Giulie, hned pošli pro ulemu, vzdělance zběhlého v zákonech a pro čtyři nezbytné svědky. V cípu mého kaftanu najdeš měšec, z toho jim zaplať a zbytek si nech. Neměl jsem tak zlé úmysly, jak si snad myslíš, chtěl jsem tě získat laskavými slovy, i když nepopírám, že jsem tě občas měl chuť uškrtit za to, jaks vyváděla. Nechtěl jsem tě ale mít za otrokyni, potrápil bych tě a pak bych pozval kádího a svědky a propustil bych tě z otroctví. Jen proto jsem si tě tehdy vyžádal za odměnu, věděl jsem, že je to jediný způsob, jak můžeš vyváznout z otroctví.“

	Nevím, mluvil-li jsem v tom okamžiku pravdu, snad mi ta myšlenka jen bleskla hlavou, když jsem se, bezmocný, probíral z bezvědomí a po vzoru Mustafy bin Nakíra jsem poslechl svůj rozmar. Snad jsem však o něčem takovém přemýšlel už dříve, a i když mé myšlenky tehdy nedospěly k jasné podobě, teď jsem rázem jasno měl. Ať tak nebo tak, Giulia strnula údivem, zůstala na mě zírat s otevřenými ústy a vybídla mě:

	„Řekni to ještě jednou, Mikaeli, a´t se přesvědčím, jestli je to opravdu tvá vůle, nebo jestli pořád ještě blouzníš.“

	Podrážděně jsem vykřikl: „Pošli pro ulemu, protože to vyjde nejlaciněji, a sežeň čtyři svědky, abych tě mohl podle zákona propustit z otroctví. Pak si jdi, kam tě nohy ponesou, pro mě za mě až tam, kde rostou pepřovníky.“

	Giulia na mě upírala levé oko modré jako mořská voda a pravé nažloutlé jako topas a roztržitě odpověděla, jak se sluší a patří: „Slyšela jsem a poslechnu.“ Ani se však nepohnula, pořád na mě zírala s provinilým výrazem ve tváři a nakonec zajíkavě řekla:

	„Já ti už vůbec nerozumím, Mikaeli. Proč mi chceš dát svobodu, vždyť pak mě už nebudeš moct přinutit, abych ti byla po vůli. Myslela jsem, že po mně skutečně toužíš, a tvá vášeň hluboce urážela mou nevinnost. Teď však už vážně nevím, co ode mě vlastně chceš.“

	Já už jsem začínal litovat přílišné velkomyslnosti, proto jsem se na ni zlostně rozkřikl: „Přestaň už tlachat, Giulie. Pokud ti chci dát svobodu, mám k tomu zřejmě své důvody, a ten hlavní je, že už nebudu muset poslouchat tvé hloupé tlachy. Nejprve jsem ti chtěl dát na vybranou, jestli zůstaneš se mnou, nebo zda si půjdeš svou cestou. Nejsem takový blázen, abych si doopravdy chtěl vynutit tvou lásku. Snad bych k lásce mohl přinutit tvé tělo, ale i o tom pochybuji, neboť máš příliš ostré nehty. Teď jsi mi však lhostejná jako starý střevíc a už tě nemiluji. Pozoruji tvůj obličej s ledovým klidem a necítím vůbec nic. Upřímně řečeno mi rána holí ochromila všechny údy, nedokážu pohnout ani malíčkem, natož údem, který je k přirozené lásce zapotřebí nejvíc. Myslím proto, že jsem se tě šťastně zbavil a že mám od ženských pokoj až do nejdelší smrti, a za to budiž Alláhovi čest a sláva.“

	Upřel jsem oči ke stropu a začal jsem si odříkávat první súru, abych ji pak mohl přednést před svědky a potvrdit tak Giuliino propuštění. Zjistil jsem, že jsem nic nezapomněl, v tomto ohledu mi rána holí neublížila. Znovu jsem se rozhlédl po pokoji. Giulia stála a váhavě v ruce potřásala hedvábným měšcem s penězi. Byla celá bledá a popotahovala nosem, jako by chtěla potlačit vzlyky.

	Hluchoněmý otrok mi začal zoufale cpát do úst ušlehanou vaječnou pěnu. Pokusil jsem se polknout sousto, aby se mi vrátily síly, a už vlídněji jsem se zeptal:

	„Co tady otálíš, Giulie? Nemáš radost, že se mě tak lehko zbavíš? Vždyť sis to přece tak horoucně přála! Proč teď pláčeš?“

	Giulia se podrážděně ohradila: „Já vůbec nepláču.“ Vtom se však rozplakala a začala hlasitě úpět a naříkat: „Ty snad ještě blouzníš, ta rána do hlavy byla asi horší, než jsem si myslela. Nemohu přece zneužít toho, že se ti to v hlavě ještě pořád plete, tak zlotřilá nejsem, i když si o mně myslíš jenom to nejhorší. Kromě toho, kam bych asi šla v téhle nevěřící zemi, a kdo by ochraňoval mou nevinnost. Ne, Mikaeli, tohles vymyslel, jen aby ses mi pomstil, a to jsem o tebe přitom pečovala jako sestra o bratra a celou noc jsem plakala a třásla se o tebe strachem, takže mám určitě červené oči a napuchlé tváře, proto už se na mě nechceš ani podívat.“

	Vlastní slova ji tak rozzlobila, že zvýšila hlas a vztekle dupala nožkou do země: „Nikdy by mě ani nenapadlo, že jsi tak slizký a proradný. Celou zimu ses zapřísahal, jak mě horoucně miluješ, a nevynechals jedinou příležitost, jak se mě dotknout na všech slušných i neslušných místech, takže jsem měla co dělat, abych se tvým nenechavým rukám ubránila a uchovala si nevinnost, protože i já sama snadno vzplanu. Věřila jsem, že to myslíš vážně, ale ty sis ze mě jenom tropil posměšky! Teď, když jsem ve tvé moci, najednou na své choutky zapomeneš a chceš mě poslat pryč! Tak trpkou urážku jsem dosud nezakusila, dokonce i to, jak odporně ses choval dřív, je jen bledý odlesk této nejhrubší urážky. Jen si pěkně nech svůj měšec a zapomeň na ulemu a svědky! Radši ti dám na hlavu studený obklad, abys už konečně přestal blouznit. Jen si nemysli, že se mě tak lehce zbavíš.“

	Bezmocně jsem rozhodil ruce do stran. „Ať udělám cokoliv, všechno je špatně, a ničím se ti nezavděčím,“ zaúpěl jsem. „Nech mě aspoň teď na pokoji, protože se mi točí hlava a z té vaječné kaše se mi zvedá žaludek.“

	Giulia ke mně rychle přistoupila, měkkými prsty mi prozkoumala krk a pak se na mě vyčítavě podívala a zeptala se: „Jsem ti opravdu lhostejná jako starý střevíc, nebo jsi to řekl jen proto, abys mě trápil? Kromě toho nevěřím, že by ti ochrnul ten úd, o němž jsi mluvil, aspoň prsty u nohou hýbeš docela dobře.“

	Její laskání mi nebylo příjemné, proto jsem ji odstrčil a řekl jsem jí: „Nech těch neslušných doteků! To mě chceš doopravdy zabít, jen abys vyhověla své marnivosti, bezcitná Giulie? Nemám v sobě víc síly než prázdný pytel, ale vinu dávej sama sobě. Kdybys mě tak nerozčilila, necloumal bych branou jako posedlý a ten bláznivý otrok by mě nepraštil holí do hlavy. Nemám už sil se s tebou dohadovat. Jestli chceš, zůstaň se mnou, a jestli chceš, jdi si po svých, je mi to jedno a bude mi to jedno, dokud mě bude tak ďábelsky bolet hlava.“

	S tím se Giulia spokojila a v její prospěch musím říct, že se o mě starala, jak nejlépe uměla, a ošetřovala mě mlčky a tiše. Velký smysl to ovšem nemělo, protože dunění děl neustávalo, celá místnost se chvěla a ze stropu mi padal do očí písek. Po polední modlitbě nemohli už Abu el-Kasim a Žid Sinan udržet na uzdě zvědavost. Přišli mě pozdravit a přinesli s sebou svatební dary. Když viděli, jak ležím v Giuliině posteli bledý a se zavázanou hlavou, Abu el-Kasim spráskl ruce.

	„Co se ti stalo, můj otroku el-Hakime?“ vykřikl s pokryteckým údivem. „Žádá snad zkrocení té ženy tolik sil, nebo ses ze samé radosti napil příliš mnoho vína? V tom případě bys nebyl dnes jediný, komu duní v hlavě dělové salvy. Nikdy bych si ale nepomyslel, že jsi takový slaboch a že jediná noc se ženou tě tak strhá. I Žid Sinan překvapeně řekl: „Sen často zaslepuje lidem oči a jeho uskutečnění nesplní vždycky lidská očekávání, ale tys jistě dostal víc, než sis vůbec dokázal představit. S tak divokou ženou určitě po dalších manželkách nezatoužíš, takže tě to vyjde levně, Mikaeli el-Hakime.“

	Nedokázal jsem jim ty jízlivosti oplatit stejnou mincí, jen jsem mlčky ležel v posteli. Když Abu el-Kasim slyšel, jak to bylo doopravdy, upřímně se poplašil, prohmatal mi hlavu a údy a ze svých bylin mi namíchal posilující léky. Usnul jsem zdravým spánkem, a když jsem se probudil, už se mi hlava netočila. Proto jsem Anttiho slabým hlasem poprosil, že chci udělat poslední vůli, jak přikazuje korán, a odkázat mu svůj nádherný kaftan, aby na mě po mé smrti vzpomínal v dobrém. Abu el-Kasim mi vyšetřil čelo a s úlevou řekl, že s poslední vůlí není ještě třeba spěchat. Chvíli přemýšlel a pak dodal:

	„Jestli na tom ale trváš, pamatuj i na mě, jsem ti přece dobrým pánem, protože jinak zdědí všechno ten chamtivý Žid Sinan. Podle zákona totiž patříš jemu.“

	Jeho slova mě povzbudila. Pochopil jsem, že ho hlavně zajímá, kolik jsem si dokázal tajně a bez jeho vědomí našetřit. Proto jsem těžce vzdychl a řekl jsem mu:

	„Ne ne, můj drahý pane Abu. Když je dům hotový, přijde smrt, toho varování se nám dostalo, aby nikdo příliš nespěchal se stavbou ke škodě zedníků a tesařů. Ze stejného důvodu nebudu proto spěchat se svou závětí, protože všechno má svůj čas. Jen bych rád věděl, jak se má můj bratr Antti a jestli už mužně přemohl kocovinu.“

	Abu ei-Kasim si začal rvát vousy a křičet: „Kéž Alláh prokleje tvou hloupost, Mikaeli el-Hakime. Proč jsi mi nikdy ani slůvkem nenaznačil, že tvůj bratr je dělmistr a umí děla i odlévat! Ta věc nejvyšší důležitosti vyšla najevo úplně náhodou. Dnes ráno, když ho probudilo dunění děl, řekl, že jde do přístavu čichnout si prachu, aby ho přestala bolet hlava. Tam zrovna Chajruddín odháněl dělmistry a vlastnoručně děla zaměřoval. Chajruddín mu nejdřív nevěřil, ale tvůj bratr sestřelil z vrcholku pevnostní věže kastilskou vlajku a způsobil tak Španělům velkou hanbu. Chajruddín mu hned nasadil vysokou plstěnou čepici dělmistra a přidal deset zlatých, takže bych řekl, že mezi děly z něj ty opojné výpary rychle vyprchaly.“

	Když jsem si pomyslel, že Antti musí chtě nechtě zaměřovat děla na straně muslimů proti křesťanům, otřásl jsem se hrůzou a vůbec jsem mu nerozuměl, vždyť na nábřeží si mohl snadno zranit údy  přijít o hlavu. V době večerní modlitby však děla zmlkla a Antti s tvářemi zčernalými střelným prachem mě přišel pozdravit. Vytýkal jsem mu jeho chování, ale on mě vesele přerušil:

	„Nabíjení a zaměřování děl je moje práce a neměl jsem od děl nikdy odejít. Všechny moje strázně a nesnáze začaly v den, kdy jsem se slzami v očích musel na poli před Marseille zatlouct hřebíky do své Líné Lízy a tak ji navždy umlčet. To dělo mi svěřil císař a tahat ho muselo dvacet párů volů. Nic mi proto nevytýkej, jen se vracím ke svému pravému povolání, vždyť jak říkají v Římě, i švec se má držet svého kopyta.“

	„Drahý Antti,“ nepřestal jsem. „Jak můžeš nabíjet a zaměřovat děla proti mužům, spaseným skrze krev Kristovu, kteří navíc v obtížných podmínkách slouží ze všech sil císaři. I tys mu přece sloužil, byť jsme pak porušili válečné artikule a zběhli z jeho služeb. Nás ovšem z Říma vyhnal spíš hnus nad tím vším, co jsme tam napáchali, a vroucí touha po kajícné pouti do Svaté země.“

	Antti mi však namítl: „Nezapomínej, že Španělům nemůžu přijít na jméno. V Římě se spíše než jako lidé chovali jako divá zvěř, a nerad vzpomínám na to, jak zacházeli s ženami, to ani muslimové jim tak strašné věci neprovádějí, ti ženě nanejvýš useknou hlavu, je-li příliš ošklivá, což jsme ostatně viděli na naší poutnické lodi. Nezapomínej ani, že nás Španělé proradně honili po Římě s hořícími doutnáky a namířenými puškami, když jsi zabil jejich kapitána a ukradl mu z krku nádherný biskupský kříž. Kromě toho mi Chajruddín vyplatil na ruku závdavek na žold, což je podle válečných artikulů rozhodující. To bys měl pochopit i ty, Mikaeli, byt toho jinak o vysokém válečném umění moc nevíš.“

	„Dobrá, ale copak se ti do tvého mozečku nevejde, že to jsou křesťané? Jak můžeš po boku muslimů bojovat proti křesťanům? V hloubi srdce přece žádný muslim nejsi!“

	Antti po mně zle loupl očima a řekl: „Nejsem o nic horší muslim než ty, Mikaeli, byt třeba umíš odříkat víc veršů z koránu. Nejsem dost učený, abych se s tebou přel o otázkách víry, ale v tom hlavním mám jasno, protože jsem slyšel, že islám znamená podrobení se boží vůli a že Bůh se tou chraplavou arabštinou řekne Alláh, úplně stejně jako se latinsky řekne Deus nebo Dominus, francouzsky Sandjé a německy Herrgott nebo Donnerwetter. Mezi muslimy jsem potkal mnoho nesrovnatelně lepších křesťanů než v křesťanských zemích. Jejich učení není zbytečně těsné, lze je libovolně upevňovat nebo povolovat jako pancíř, ten se taky váže koženými řemínky podle toho, jak je voják vysoký a silný. Křesťanství jsem nechal za sebou jako páchnoucí mršinu, a může-li po boku muslimů bojovat proti císaři nejkřesťanštější francouzský král, proč bych nemohl já, chudý nebožák, který navíc dostal poctivý závdavek na žold?“

	Mé argumenty na něj nepůsobily, vedl si tvrdohlavě svou, že děla jsou jeho povolání a žold je žold, at jsou na penězích vyraženy portréty císaře nebo arabské muší nohy. Podepřel si tvář dlaní, chvíli přemýšlel a pak dojatě řekl:

	„Sám jsem netušil, jak jsou mi děla drahá, než jsem se k nim po mnoha útrapách a protivenstvích zase dostal a oslnil mě jejich kovový lesk a v nose mě zašimral střelný prach. Věř mi nebo nevěř, poplácával jsem obliny děl s větším potěšením, než jsem kdy plácl po zadku nějakou ženu, a nic mí nebylo příjemnější, než přiložit dlaň na dělo, horké po pátém výstřelu. Když Mustafa bin Nakír viděl, jakou mám radost, řekl mi, že turecký sultán vymyslel nový způsob přesunu i těch největších děl. Po těžko průchodných cestách sultán dopravuje na hřbetech velbloudů jenom dělovinu a děla se tak mohou odlévat až tam, kde jsou potřeba. To dosud ještě nikoho nenapadlo a já bych to rád viděl na vlastní oči, protože to není lehké předem připravit a mě by zajímalo, jestli vybrušují hlavně uvnitř do hladka pomocí větrných mlýnů nebo jak. To Mustafa nevěděl, ale lákal mě do Istanbulu, sultánova města, a sliboval, že za mě ztratí slovo před velitelem sultánových dělostřelců, topčiů.“

	Když jsem slyšel tu nesmyslnou řeč, musel jsem se chtě nechtě chytit za hlavu, ale Antti pokračoval: „Nejdřív ovšem musíme Chajruddínovi v přístavu postavit vlnolam, aby tam byly jeho lodě v bezpečí i v těch nejprudších bouřích. Věř mi nebo ne, ten mocný pán moří ostřeluje španělskou pevnost, jen aby získal zadarmo kameny na vlnolam a levnou pracovní sílu, zajatcům totiž nezbyde, než se spokojit se suchým chlebem a vodou. V tom se Chajruddín vyzná. Už teď navzdory obléhání vyměřuje v přístavu místo pro arzenál, kde bude moct vytáhnout na břeh a opravit poškozené lodě a stavět nové. A mně slíbil ve slévárně svého arzenálu místo dělmistra.“

	Antti se najednou sám zarazil, že tak moc mluví, přejel psíkovi po srsti a konečně se laskavě zeptal, jestli jsem dostal ránu do hlavy, že tady ležím celý ovázaný. Odsekl jsem mu, že jsem dostal ránu holí. Antti mě politoval:

	„Sama Prozřetelnost ti dala tvrdou hlavu,“ utěšoval mě, „neumím ani spočítat, kolik ran do hlavy jsi už dostal. Pokaždé to však pro nás znamenalo velkou životní změnu, tak jako když jsme přibyli na vysoké učení do Paříže, nebo když tě přepadli loupežníci na silnici v Německu. Proto tvé nové zranění považuji za jasnou předzvěst. Upřímně řečeno jsem se už divil, že co jsme padli do rukou muslimům, nikdo ti nezkřivil vlásek na hlavě, byt jsem to upřímně očekával. Teď je tedy zase všechno, jak má být, a ty se nemusíš stydět za nic jiného než za to, že ti hluchoněmý otrok zasadil ránu palicí u vchodu do tvého vlastního domu.“

	Antti se zplna hrdla rozesmál, já jsem na tom ovšem nic veselého neshledával. Proto jsem jedovatě řekl:

	„Přál bych ti, abys sám jednou dostal takovou pořádnou ránu do hlavy, abys věděl, jaké to je. Tys totiž ještě nikdy necítil v hlavě jinou bolest než tu, kterou ti přivodilo tvé věčné opíjení. Na tvou tvrdou hlavu však zřejmě žádná hůl není dost silná, a i kdyby ti hlavu prorazila, zranila by tu nejméně potřebnou část tvého těla. Naproti tomu pro mě je hlava nejdůležitější a nejpotřebnější část těla a už nás oba zachránila z mnoha nebezpečenství a polízanic. Nic takového by se ostatně nestalo, kdybys mě včera doprovodil domů, jak velí slušnost, ale ty ses jistě zdržel v lázni harému a páchal jsi tam prostopášnosti.“

	Antti po mých slovech tak zčervenal, že červeň prostoupila i černým šmourem od střelného prachu. Přistižen, sklopil hlavu a řekl mi:

	„Jen bij toho, kdo je bit, a plísni mě po libosti, to všechno si zasluhuju. Pokorně se přiznávám, že jsem pochybil, ale teď ti, Mikaeli, chci říct několik vážných slov, a ty je dobře poslouchej, jeli ti tvá hlava opravdu tak drahá.“

	Antti vstal, přistoupil k mé posteli, pozvedl nade mnou své dvě pěsti jako obrovské kameny, hrozivě na mě upřel kulaté šedé oči a řekl mi:

	„Věř mi, Mikaeli. Jestli mi ještě jednou jediným slovem připomeneš tu proradnou Aminu, třeba i jenom nepřímo a zaobaleně, a třeba jenom naznačíš, že máš v duchu škodolibou radost, jak jsem se nechal lapit do pasti, zpřelámu ti údy, pěstí ti rozrazím lebku a vůbec ti přichystám takovou lázeň, že budeš moct děkovat jenom nebesům, jestli z ní vyvázneš živý. Jsem hloupý člověk a nemůžu se bránit ničím než tělesnou silou, a tahle věc je pro mě tak choulostivá, že nestrpím, aby se o ní vůbec mluvilo! Jediné slovo o té věci mě bolí víc, než kdybys mě kopl mezi nohy.“

	Zíral na mě s očima navrch hlavy a já jsem pochopil, že ho pořád ještě sužuje kocovina, což mě vyděsilo. Začal jsem ho proto rychle chlácholit, utěšoval jsem ho laskavými slůvky a připomínal mu, jak jsme spolu bok po boku kráčeli vstříc ranám osudu i šťastným dnům, nu, v každém případě jsem kráčel odvážně za ním a chránil mu záda. Mluvil jsem tak krásně, že mi bylo samotnému do pláče a Anttimu se koulely po tvářích slzy a v černém mouru zanechávaly světlé stružky. Dokonce jsem se s ním dojatě rozdělil o obsah svého měšce. Později jsem toho sice litoval, ale utěšoval jsem se, že u Anttiho budou peníze ve větším bezpečí, a kdybych někdy později zchudl, jistě by mi je zase vrátil.

	On měl kocovinu a mě hlava bolela zase jinak a po dlouhé době jsme se dali do vzpomínání na naši vzdálenou vlast, půvabnou finskou zem. Právě tam tály ledy na jezerech, štiky se mrskaly v pobřežních vodách a první jarní květinky nesměle vystrkovaly modré oči zpod sněhových závějí, byť v téhle jižní zemi už odkvetly ovocné stromy. Vzpomínali jsme na očouzené chlebové placky s dírou uprostřed, na podmáslí a křupavý špek z města Turku, a za tyhle lahůdky našeho mládí bychom rádi a ochotně vyměnili alžírské skopové maso, které se v ústech jen rozplývalo. Pak jsme si ale vzpomněli, že pro nás už není do vlasti návratu. Kacířský král Gustav by nás dal bez váhání pověsit na hradbách hradu v Turku, neboť jsme sloužili ; Kristiánovi, jenž pozbyl korunu. Toto vědomí náš stesk poněkud rozptýlilo.

	Po několika dnech se mi vrátily síly a už jsem se udržel na nohou, ale vždycky, když jsem zahlédl někoho přicházet, jsem zase rychle ulehl do postele. Neměl jsem totiž ani trochu chuť zaplést se do obléhání pevnosti Peñón a snad se dokonce i střetnout z očí do očí s kapitánem de Vargou, neboť jsem soudil, že ke mně chová zášť, ať už důvodně, nebo bez příčiny. Abu el-Kasim vyprávěl, že hned po mém odchodu z pevnosti poslal kapitán rychlou kurýrní loď do Cartageny. Proto se Chajruddín chystal na pevnost co nejdřív zaútočit a svolával všechny, kdo udrželi v ruce zbraň a toužili padnout v boji proti nevěřícím a tak si zajistit rychlou cestu do ráje.

	Plány mu nicméně trochu zkřížilo to, že kapitán de Varga dal navzdory námitkám otce dominikána pověsit na hřebenu hradby dva mladé Maury, které Chajruddín poslal do Alžíru už dávno předtím, než dorazil sám. Měli za úkol prozkoumat pevnost, a když prohlásili, že uprchli z Chajruddínových lodí, protože se přesvědčili o převaze křesťanství nad vírou Mohamedovou, byli v pevnosti dobře přijati. Jejich náboženské zanícení jim nicméně nepomohlo, ani to, že zbožný otec dominikán se ve dne v noci modlil pod šibenicí a vyhrožoval kapitánu de Vargovi, že nebesa ho za jeho krutou podezíravost ztrestají.

	To nám vyprávěl jeden španělský zrádce, který, unaven obléháním, jedné noci přeplaval z pevnosti do přístavu. Řekl, že v pevnosti je mnoho raněných, hradby se drolí, je nouze o potravu, vodu i střelný prach a posádka by se ráda vzdala za příslib svobodného odchodu, ale kapitán de Varga si příliš potrpí na svou čest. Když dělová koule srazila z věže pevnosti kastilskou vlajku, stal se sám živým stožárem, omotal si vlajku kolem levé paže a oznámil, že každého, kdo by třeba jenom špitl o možnosti vzdát se, dá uvrhnout do želez.

	Ten tvrdohlavý muž způsobil i přes nedostatek střelného prachu velké škody Chajruddínovým drahocenným lodím, které se navzdory zákazu vydaly na moře a příliš se k pevnosti přiblížily. I nejlepší domy ve městě byly pevnostními děly poškozeny. Mnozí městští hodnostáři už proto Chajruddína krátkozrace proklínali a tvrdili, že přináší městu víc škody než užitku. Tvrdili rovněž, že Turci jsou stejní cizáci jako Španělé a že cartagenská admiralita je Alžíru podstatně blíž než sultánova Vysoká Porta. Několik učených ulemů a čelebů vznešeného rodu dokonce prohlašovalo Osmany za kacíře, neboť slouží Alláhovi podle vysvětlení Hanífových, zatímco Alžír se odjakživa řídil výkladem koránu velkého učitele Málika.

	Chajruddín zatím měl své lidi k pilné práci, dal opravit zchátralé místnosti otroků a část palácových kasáren přestavěl na vězení. Najal kováře, aby začali kout okovy, a přesvědčil marabuty, aby vyhlásili svatou válku proti Španělům. Když však obyvatelé města pochopili strašnou pravdu, a sice že Chajruddín chce, aby se se zbraní v ruce vrhli na pevnost obklopenou ze všech stran mořem a on tak ušetřil životy svých zkušených námořníků, jásot zmlkl a Chajruddína už nikdo příliš neopěvoval.

	Ve čtvrtek se v hradbě pevností objevila slibná prasklina. Chajruddín přikázal vojákům, aby svázali lodě k sobě jako vor a na bocích je ohradili koši naplněnými hlínou a vlnou, které je měly při útoku chránit před střely a šípy. Sám vyjádřil přání uchýlit se na noc do samoty, postit se, modlit a žádat o vnuknutí před rozhodujícím útokem. Předtím však dal sezvat nejvýznačnější městské kupce, ulemy a čeleby do mešity a podle toho, co jsem později slyšel, jim řekl:

	„Drahé děti, zarmoutilo mě, když jsem slyšel, že prý jsou mezi vámi muži, kteří o mně trousí nepěkné řeči a v noci se scházejí a reptají proti mně, přestože je psáno: Ach, vy, kteří věříte, poslouchejte Boha, poslouchejte jeho Proroka a poslouchejte toho, kdo třímá otěže. Je také psáno: Kdo přesekne svazky, jimiž jsou věřící spojeni, ten ať zemře smrtí nevěřících. Jsem laskavý a dobrosrdečný muž, jak dobře víte, a urážky, které jsem musel zakusit, raději oplatím dobrým a zapomenu na ně, neboť je psáno: Kdo umlčí svůj hněv a dá rozkvést lásce, dostane odměnu na nebesích. Já sám si na nebeskou odměnu klidně počkám, ale musím myslet i na své kapitány a janičáry, kteří zešedivěli v nesčetných válkách nejprve ve službě mému bratru a teď v službách mých. Mnoho jich už nezbylo, a i ti zbylí si touží najít ženy, postavit v tomto krásném městě domy a užívat v nich zaslouženého odpočinku. Hořce mi vyčítají mou laskavost. Pane, v některých případech je přílišná laskavost zločinem, jehož se dopouštíš vůči nám i vůči sobě samému, říkají mi. Aby byl zachován pořádek, musí být intrikáni potrestáni, tak lidem ve městě názorně ukážeš, co ti jsou dlužni.“

	Po těch přísných slovech začal vzdychat a ronit slzy.

	„Ach, drahé děti, Alžířané,“ pokračoval, „nechci trestat s viníky i nevinné, ale jsem příliš hrdý, než abych vás dal špehovat nebo vás podroboval ponižujícím výslechům, na něž kromě toho zrovna teď není ani dost času. Kapitáni se na mě oprávněně hněvají pro mou dobrotu a já se chvěji, když pomyslím na utrpení, jaké může potkat vaše nevinné rodiny. Na mou věru, krev mi stydne v žilách při pomyšlení, co všechno vás může potkat, pokud se mi nepodaří přesvědčit své kapitány, že vaše úmysly jsou čestné, protože uchlácholit je musím tak nebo tak. Mé drahé děti, snad by mohlo stačit pouhých několik hlav, to by přece bylo pro intrikány dostatečným varováním. Odcházím do samoty a budu se postit a modlit, abych zítra vybojoval svatou bitvu proti nevěřícím, byt každý mimořádný půst pro mé tělo už v tomto věku představuje velkou námahu. Nelituji však námahy, mám-li dospět k rozhodnutí, jež nám dopomůže k životu ve shodě jako šťastná rodina, ať jsme Turky či Araby, Franky nebo Romány, jen když všichni nosíme turban a modlíme se, ovšem kromě Židů, ti ať si chodí v černém a slouží Bohu, jak se jim líbí, jak je to učil Abrahám, byť ho, mezi námi řečeno, pochopili špatně a byť nevěří v Proroka, budiž pozdraven pozdravením míru. Sami jistě uznáte, drahé děti, že mi nic nebrání vybrat si mezi vámi deset nebo dvacet mužů, aby trpěli za všechny, ale taková slepá svévole se protiví mému srdci. Proto vás prosím o pomoc. Znáte se navzájem lépe, než vás znám já, a proto mi z vašeho středu vydejte ty nejproradnější muže, a já uchlácholím své přísné kapitány. Ne, nemusíte spěchat, je to jistě těžká volba. Obrátím se k vám teď zády a čelem k Mekce a pomodlím se. Odříkám tři modlitby, a pokud do té doby nestihnete mezi sebou určit viníky, určím je sám.“

	Tří modliteb ani nebylo zapotřebí – alžírští hodnostáři, vedeni obavou o své obchody, ženy a děti, určili viníky v okamžení. Chajruddín vstal, rozkázal svým lidem, ať odvedou viníky na dvůr mešity a tam jim useknou hlavu. Pak už o něm nikdo neřekl jediné zlé slůvko a on se mohl uchýlit k půstu a samotě.

	Není tedy divu, že jsem ležel v posteli celý ochrnutý strachem, ale po večerní modlitbě se u mého lůžka sešli Antti, Abu el-Kasim a Mustafa bin Nakír. Chvíli mluvili o všem možném, ale pak mě nemilosrdně popadli za ruce a postavili na nohy. Prozkoumali mi hlavu a údy a velebili Alláha, že jsem se tak brzy vyléčil a že mi rána holí nezanechala na hlavě trvalé následky. Mustafa bin Nakír řekl:

	„Ach, ani nevíš, jakou mám radost, Mikaeli el-Hakime. Nebudeš připraven o rozhodující bitvu, s mečem v ruce budeš moct po našem boku ztéct španělské hradby a otevřít si tak bránu do ráje.“

	Abu el-Kasim se přidal: „Ach, jak ti závidím, můj otroku Mikaeli, že budeš moct v čele vítězných islámských vojáků zaútočit proti nevěřícím, zatímco já chudák budu muset jenom přihlížet ze břehu a prodávat raněným masti a obvazy.“

	Podklesla mi kolena, sesunul jsem se do objetí Anttiho silných paží a zaúpěl jsem: „Ach, zase se mi začala točit hlava a neudržím se na nohou, ale třeba z posledních sil poběžím do přístavu a pod ochranou přístavních hradeb tam budu ošetřovat raněné. Byl by přece hřích, kdyby museli věřící vykrvácet jen proto, že je Abu el-Kasim nedokáže pořádně ošetřit. Nebudu ani žádat plat, jaký lékaři za milosrdnou práci náleží, spokojím se s tím, co mi kdo sám a dobrovolně dá.“

	Mustafa bin Nakír na mě upřel zářivé oči a zeptal se: „Snad nemáš strach, Mikaeli el-Hakime? Tvůj bratr Antar a já jsme se rozhodli, že nastoupíme do první lodi útočníků, abychom kapitánu de Vargovi vzali kastilský prapor. Z dobroty srdce jsme tě chtěli vzít s sebou a rozdělit se s tebou o čest a četné odměny, jaké nám náš hrdinský čin přinese.“

	Podrážděně jsem odvětil: „Strach, strach, co to je strach? Jen prázdný zvuk. Netoužím po hrdinských poctách, jsem tichý muž a kromě toho jsem vážně nemocen. Sotva pohnu hlavou, už se mi podlamují nohy. Hloupější návrh jsem ještě neslyšel, a taky vůbec netoužím krutě zabíjet španělské nebožáky, zraněné a vyčerpané hladem.“

	Giulia našemu hovoru naslouchala za závěsem, jak se sluší, ale když viděla, jak se mi podlamují kolena, rozhodně k nám přistoupila, vytrhla mě z rukou mých trapičů a dovedla mě na lůžko.

	„Proč ho trápíte, nevidíte snad, že je ještě nemocen,“ obořila se na ně. „V žádném případě Mikaela nepustím na nějaký ostrov, kde by ho nejspíš čekala jen další rána do hlavy. I ta první ho tak zeslabila, že už týden se po mně ani nepokusil vztáhnout ruku. To si radši sama nasadím na hlavu turban a chopím se meče, než abych mu dovolila odejít.“

	Její slova mě z nějakého důvodu rozčilila, proto jsem náhle změnil názor a okřikl jsem ji: „Buď zticha, nikdo se tě na nic neptal. Umění je dlouhé, život krátký, příležitost se nenaskytne dvakrát za sebou, i zkušenost člověku bývá bludným vůdcem a je těžké věci správně rozpoznat. Tak obtížné je povolání lékaře, a je nevýslovně snazší rány zasazovat než léčit. Snad s vámi skutečně ráno nastoupím do první lodi a felčarské umění svěřím Abu el-Kasimovi. Udělám to však jen proto, abych dokázal, že už mám dost sil a nejsem zbabělec a že se Giulie nedotýkám z úplně jiných důvodů, než si myslí.“

	Mustafa bin Nakír protáhl obličej. Pochopil jsem, že mě chtěl jen trochu poškádlit, jak měl ve zvyku, protože mě bezdůvodně považoval za zbabělce. Nic mě neuráželo víc než takový omyl. Rozvážná opatrnost není přece zbabělost a myslím, že jsem v životě už dostikrát prokázal, že čeho se odváží jiní, na to si trouf nu také, a někdy i na víc. Giuliina slova však ve mně vyvolala zmatek, a snad i rána do hlavy mi zatemnila rozum, proto jsem se choval jako osel.

	Abu el-Kasim mě varoval a přesvědčoval, že jako lékař posloužím věci islámu nesrovnatelně lépe, než když budu nezkušenou rukou sekat mečem po Španělích v železném brnění. Giulia řekla:

	„Mikael blouzní, neposlouchejte ho. V žádném případě mu nedovolím odejít z domu, neboť je pořád po všech stránkách slabý a neschopný, což mohu nejlépe dokázat právě já.“

	Mustafa bin Nakír však po mně vrhl téměř obdivný pohled zářivých očí a řekl: „Nepochybujme o Bohu a rozmar budiž pro nás znamením Prozřetelnosti. Abych řekl pravdu, jen jsem žertoval, hodlal jsem se zítra procházet v zahradách, jak mi přikazuje má víra, naslouchat zpěvu divokých hrdliček a skládat verše o gazelích bocích, pokud však lev Mikael vstane a vydá se na lov, změním plány, neboť tak velkolepý pohled si přece nemohu nechat ujít.“

	Škodolibost skrytá v jeho slovech mě jen utvrdila v mém odhodlání. Měl jsem už jeho hříček až po krk a chtěl jsem také ukázat, že já poroučím Giulii a ne naopak. Giulia si kousala rty a podupávala nohama, ale já jsem na to nedbal, a pomyšlení, že brzy pozná, že mám dost sil i na válku, mi přinášelo pocit rozkoše. Myslím, že když ostatní odešli, ráda by se mnou přátelsky pohovořila, ale já jsem se zatvrdil a řekl jsem si, že ji potrestám a jednou provždy učiním přítrž její marnivosti. Proto jsem jí vůbec nevyšel vstříc, naopak, předstíral jsem vrcholnou lhostejnost. Nezbylo jí, než vztekle třískat nádobím a tiše si brumlat, že jsem ten největší zrádce a podvodník, jakého kdy potkala, a že nevěří jedinému mému slovu.

	Když jsem však ráno vstal notnou dobu před rozbřeskem a na dvoře jsem se umyl a s čelem k východu odříkal modlitby, notně se poplašila. Vzal jsem si silnou hůl, abych ještě víc zdůraznil své hrdinství, opřel jsem se o ni a vypotácel jsem se ze dvora, protože nohy, slabé po týdenním ležení, mě ještě příliš neposlouchaly. Teprve v té chvíli Giulia uvěřila, že to myslím vážně, vrhla se ke mně a chytila mě za rukáv.

	„Zbláznil ses, Mikaeli?“ začala mi domlouvat. „To chceš skutečně jít a pronic zanic se dát zabít, pro věc, do níž ti nic není a kterou zkušení vojáci vyřídí líp a rychleji, když se jim nebudeš plést pod nohy? Nikdy ti neodpustím, jestli tě pro nic za nic zabijí nebo tě v tom zmatku strčí do vody, protože ze všech hloupých urážek, kterýmis mě kdy oblažil, by tohle byla ta největší.“

	Opřel jsem se o hůl, upřel na ni smutný pohled a řekl jsem jí: „Drahá Giulie, urazil jsem tě už tolikrát, že netoužím než po smrti, aby ses mě zbavila. Zamíchej písek a vyhlédni si v něm lepšího a šťastnějšího muže. Než jsem tě potkal, nic velkého mi ke štěstí nechybělo, ale od té doby mě neopouští neštěstí, byt toho snad už o ženách vím dost, nebo aspoň tolik, že cesty jejich rozumu nemůže nikdy žádný muž pochopit. S rostoucím věděním však jen vzrůstá mužův žal, jak už kdysi pravil Kazatel.“

	Giulia zjistila, že mé rozhodnutí je nezvratné, a už se nedokázala ovládnout. „Ach, Mikaeli, snad jsem s tebou zacházela nevlídně a příliš pyšně a odrážela jsem všechny tvé pokusy,“ rozplakala se, „ale vedly mě k tomu jisté důvody, hlavně jedno tajemství, ale stud mi nedovolil, abych se ti s ním svěřila. Stane-li se zázrak a ty se ke mně vrátíš živý, vyjevím ti je a ty se pak sám budeš muset rozhodnout. Setkáme-li se však v nebi, což není příliš pravděpodobné, protože ty jsi muslim a já křesťanka, mé tajemství tam bude sotva co znamenat, a proto ho nechci vykřikovat na celé kolo tady na ulici a působit ti žal na prahu smrti.“

	Nevěřil jsem, že by mohla mít nějaké veledůležité tajemství, spíše jsem ji podezíral, že se ve mně snaží jen vychytrale probudit zvědavost, abych se opozdil a propásl útok na pevnost Peñón. Proto jsem se jí vytrhl a spěchal jsem k přístavu. Zůstala klečet na zemi u brány, ale zdaleka nebyla v té pokořující pozici jediná. Mnohé ženy klečely na kolenou, vzlykaly a chytaly své muže a syny za cípy šatů a přesvědčovaly je, že poctivá práce je mnohem lepší věc než ráj.

	Když jsem dokulhal do přístavu, slunce už bylo na obloze. Chajruddín, obklopen svými muži, jim udílel poslední rozkazy a rady před útokem. Zajíkavě a halasně deklamoval:

	„Dnes je šťastný den, pátek, který se stane jedním ze šťastných dnů islámu. Sto rajských bran je otevřeno dokořán a ještě nikdo nikdy nebyl k rajským branám blíž, těm branám, za nimiž zurčí potůčky a kde černobrvé děvy ochotně slouží věřícím. Přineste mi proto meč a opásejte mě, neboť se jako vždy chci první vrhnout do útoku s šavlí v ruce, abych tak dal příklad ostatním a aby i ten nejslabší mohl prasklinou v hradbách vtrhnout do pevnosti.“

	Kapitáni začali jako na povel naříkat a lomit rukama, nejvíc Žid Sinan a Abu el-Kasim. Zakazovali mu, aby vydával svou drahou hlavu všanc nebezpečí a připomínali, jakou nenapravitelnou škodu by utrpěla věc islámu, kdyby Chajruddín přišel o život. On však zadupal a vykřikl:

	„Chcete mě připravit o čest a slávu, neposlušné děti? Proč bych si nemohl zasloužit ráj stejně, jako ten poslední z muslimů!“

	Rázoval sem a tam a křičel, ať mu přinesou šavli, takže kapitáni ho museli chytit za ruce a držet ho, aby se nevrhl střemhlav do vody. Lidé nepřestávali jásat a velebit jeho odvahu a statečnost, ale zároveň ho prosili, ať nevystavuje svůj drahocenný život nebezpečí. Nakonec mu nezbylo než poslechnout.

	„Zůstanu tedy na pevnině, když mě o to tak horoucně prosíte,“ řekl s povzdechem, „ale ze břehu budu sledovat útok, abych mohl odměnit odvážné a potrestat zbabělce. Teď již zbývá jen vyřešit, komu přenechám čestný úkol zahájit útok. Myslím, že vy všichni se poženete k pevnosti jako o závod za ctí a slávou, ale podle dobrého zvyku je třeba určit předem, kdo na otvor v hradbách zaútočí jako první.“

	Kapitáni náhle umlkli a zahleděli se na pevnost a prasklinu v jejích hradbách. Vzdálená pouze na dostřel luku, vypínala se před námi, černá jako chřtán smrti. Začali si mezi sebou tiše šeptat a jeden po druhém prohlašovali: „Ach, čest a sláva před námi září jako lákavý obzor, ale pro tak velkou čest jsem já příliš bezvýznamný, jdi proto ty, ty jsi starší.“ Kapitáni okolkovali, a tak Antti zatím vystoupil z hloučku a řekl: „Můj pane Chajruddíne, dovol mi zahájit útok, a přinesu ti kastilskou vlajku, již má na ruce uvázanou kapitán de Varga.“

	Mustafa bin Nakír na mě mrkl, začal si živě leštit nehty do rukávu a řekl mi: „Tvůj bratr je hloupý jako vůl. Jdi a uklidni ho, bude pro nás až dost velká čest, když vstoupíme na ten zatracený ostrov jako poslední.“

	Přibelhal jsem se před Chajruddína, ale než jsem stihl otevřít, pusu a říct mu, že Antti přišel o rozum, Chajruddín na mě ukázal a zvolal: „Pohleďte, muslimové, a vezměte si z těch mužů příklad. Teprve před nedávnem našli pravou cestu, ale o to vášnivěji touží po ráji. Neodmítnu ti tu nezměrnou čest, otroku el-Hakime, můžeš jít se svým bratrem. Vstupte tedy jako první na skalnatý ostrov Peñón, a já vás po zásluze odměním.“

	Chtěl jsem namítnout, že mě pochopil úplně špatně, ale mé ohromené koktání zaniklo ve všeobecném jásotu. Žid Sinan řekl: „Jsem nejstarší z tvých kapitánů, Chajruddíne, a ve všem jsem tvou pravou rukou. Čest prvenství by měla náležet mně, ale tys mi už několikrát vytkl přílišnou odvahu a smělost. Přenechávám proto čest svým statečným otrokům, neboť jejich čest je i ctí mojí.“

	Mustafa bin Nakír se na mě jenom zašklebil a řekl mi: „Kolísám snad ve víře, když poprvé v životě pochybuji o svém rozmaru? Vydejme se však bok po boku na ostrov Peñón a ať osmanští dějepisci vyprávějí o našem hrdinském činu, pokud o něm už nebudeme moct vyprávět sami.“

	Chajruddínovy lodě vypluly z kotviště na moře. Vojáci začali pevnost znovu ostřelovat z děl, aby odvrátili pozornost obránců od přístavu. I přístavní děla zaburácela a Antti mě starostlivě vybídl, ať si nasadím pancíř na hruď a na nohy a na hlavu ať si vezmu přilbu. Zamyslel jsem se, ale pak jsem řekl:

	„Nevěřím snad v Boha? Nic se neděje proti vůli Alláhově. Proč bych se měl chránit železným brněním? Stačí mi meč, abych se mohl bránit, když na mě někdo zaútočí. Stačí, když půjdeš první, Antti, a já půjdu za tebou a budu ti chránit záda, jak nejlépe umím.“

	Mustafa bin Nakír po mně vrhl podezíravý pohled a řekl mi: „Máš pravdu, Mikaeli el-Hakime. Jestli spadneme do vody, v tom železném brnění se v mžiku utopíme, ale když budeme jen lehce ozbrojeni, snad se nám podaří doplavat zpátky ke břehu, nebude-li zbytí. Shodím i lví kůži ze zad, aby při útoku nepřišla k úhoně, a ty si smotej široké rukávy, ať se můžeš líp rozhánět mečem. Půjdu za vámi jako třetí, neboť po cti až tolik netoužím, a doufám, že nám rozložitá hruď tvého bratra poskytne dostatečnou ochranu.„“

	Nastoupili jsme do první lodi a pečlivě jsme se schovali za koše naplněné hlínou a vlnou. Za námi nastoupil do lodí celý dav odvážných mužů, poháněný zezadu kapitány. Veslaři se chopili vesel a začali veslovat jako o život, a všichni volali na pomoc Alláha a slibovali smrt nevěřícím.

	O život nám ovšem ještě nešlo, z rozbitých střílen pevnosti po nás jen párkrát vystřelili. Někdo mě snad podezírá, že si svá dobrodružství vymýšlím nebo že se příliš vychloubám svými činy, a vskutku, teď bych měl tu nejlepší příležitost zmnohonásobit nebezpečí, jež nám hrozilo. Nechci však nic jiného než pravdivě a upřímně vypovědět všechno, co jsem zažil, bez zbytečného vychloubání a přehánění, a proto rád přiznávám, že dobýt pevnost Peñón nebylo žádné velké hrdinství. Tentokrát se ctnost ukázala být výhodnou – získal jsem pověst hrdiny, aniž jsem přitom ohrozil svou kůži.

	Vím, že sám Chajruddín celou věc později zveličoval, když ve dnech slávy vyprávěl na příkaz sultána Sulejmana dějepiscům o svém životě. Tak jeho arabský životopisec tvrdí, že pevnost Peñón de Vélez de la Gomera byla prý jednou z nejpevnějších bašt křesťanstva. Podle něj byla plná děl a jiných válečných strojů, a i ti křesťané, kteří neměli než dvě drachmy, dali ve všech křesťanských zemích jednu na podporu pevnosti, jen aby muslimům ukázali. To všechno jsou bohapusté lži, svědčící o tom, jak málo lze věřit dějepiscům, kteří věří tomu, co jim napovídá námořník, byt chápu, že Chajruddín si nemohl nechat ujít příležitost a trochu se pochlubit svými činy, když dějepisci museli na sultánův rozkaz každé jeho slovo zapsat do paměti věků.

	Já naproti tomu vypovím upřímně, jak to všechno bylo, a snad tak získám větší čest, než kdybych se honosil činy, které jsem neudělal. Rychle jsme pluli k pevnosti a zanechávali jsme za sebou jen zpěněnou vodu. S hořkostí jsem zpozoroval, že ostatní lodě nás následují mnohem pomaleji, byť jich v přístavu bylo tolik, že se nedalo poznat, kde končí pevná zem a začíná moře. Několik dělových kulí nám zahvízdlo nad hlavami a rozčeřilo vodu, až k nebi vytryskly sloupy mořské pěny. Vtom už však loď narazila přídí na skalnatý břeh a já jsem se zvrátil naznak na palubu. Antti mě chytil za krk a vytáhl na břeh a pak jsme se jako o život rozběhli k otvoru v hradbách, s Mustafou bin Nakírem v patách, abychom byli chráněni před střelci. V těch okamžicích jsem ovšem neměl příliš času na přemýšlení, díval jsem se hlavně na cestu a viděl jsem písek, zbytky vodních řas a vybledlé skořápky mušlí. Když jsem znovu zvedl oči, stáli jsme už před pobořeným otvorem v hradbách a před námi stál v zářivém brnění kapitán de Varga, levou paži omotanou kastilským praporem a v pravé odhalený meč. Stál před námi sám a jediný, připravený bránit pevnost, protože Španělé, zranění a vyčerpaní hladem, svého velitele opustili, za což jim patří věčná hanba. V tom okamžiku jsem v tom však nic hanebného neviděl a naopak jsem žehnal nebesům, jak skvěle všechno vychází.

	Kapitán de Varga stál tedy před námi, sám, vyhublý obličej lemovaný černým vousem, v koutku úst trochu pěny, a upíral na nás palčivé oči. Antti strnul, sklopil meč a křikl na něj, ať se vzdá. Kapitán de Varga se však zachechtal smíchem prosyceným hrůzou a vykřikl:

	„Nebudu jmenovat své předky, protože de Vargové se nevychloubají rodokmenem. Pyšním se však věrností Bohu, králi a Španělsku.“

	Nevím, jak dlouho jsme tak stáli proti sobě. Za námi začaly narážet na břeh další lodě, a když udatní muslimové viděli, že nám ve vstupu do pevnosti brání jeden jediný muž, celý dav se jich vrhl kupředu a strhl mě s sebou, nadnášel mě a já jsem necítil zem pod nohama. Myslím, že Antti vyrazil Španělovi hroznou silou meč z ruky, protože v příštím okamžiku už kapitán de Varga ležel na zádech na zemi a já jsem ležel na něm a zíral jsem mu do očí. Navzdory svému šlechtickému titulu a ctihodným předkům mě ze všech sil kousl do tváře, byť jsem ho chránil vlastním tělem a na mě leželo klubko nejméně deseti muslimů, kteří kopali a mávali rukama a snažili se ho zabít tak usilovně, až jsem se bál, že mi přitom přerazí žebra.

	Kapitán de Varga by jistě zahynul, kdyby ho od hlavy k patě nechránilo železné brnění. Upřímně řečeno, bolest mě tak zaslepila, že bych mu v tom okamžiku klidně a rád sám vrazil meč do krku, jen kdybych se mohl rozmáchnout. Pak ale sevření davu pominulo, on pustil mou tvář a oba jsme se posadili. Muslimové proudili otvorem v hradbách do pevnosti a provolávali smrt nevěřícím. Antti nad námi stál rozkročen a s mečem v ruce a tak nás chránil, a i Mustafa bin Nakír nám pomáhal chránit život kapitána de Vargy. Držel jsem se za tvář, z níž prýštila krev, a hořce jsem mu vyčítal chování nehodné šlechtíce, tím spíš, že po jeho zubech mi na věčnou památku zbude jizva.

	Kapitán de Varga poznal, že boj je ztracen, zesmutněl, rozplakal se a prosil mě, abych se na něj nezlobil, protože mě kousl spíš z okamžitého popudu než schválně. Požádal jsem ho, aby mi vydal kastilskou vlajku, když ji už stejně nebude potřebovat. Povzdechl si, ale pak si odmotal vlajku z paže a podal mi ji, takže čest dobytí pevnosti Peñón připadla podle mezinárodního práva a všech pravidel dobrého válečného umění jenom a pouze mně. Antti a Mustafa bin Nakír mi ji neupírali, oba soudili, že si ji zasloužím odměnou za kapitánovo nebezpečné kousnutí, a sami děkovali štěstěně, že z té šarvátky vyvázli se zdravou kůží.

	Kolem nás už otvorem v hradbách vběhlo do pevnosti tolik muslimů, že by se tam snad víc lidí ani nevešlo. Zaslepeni svatým hněvem pozabíjeli spoustu Španělů, než Chajruddínovi kapitáni a emisaři stačili vůbec zasáhnout. Chajruddín totiž vydal přísný rozkaz, že co nejvíc Španělů musí zůstat naživu, protože potřeboval pracovní sílu na zboření pevnosti, vybudování vlnolamu a nápravu škod, jež utrpělo město. Pohled na muslimy, ovládané vražednou vášní, mi byl tak odporný, že bych nejradši z pevnosti hned odplul, ale kapitán de Varga si škodolibě prohlížel každou hlavu, kterou kolem něj nesli nabodnutou na hrotu kopí, volal na ty mrtvé hlavy jménem a zcela nevhodně po nich plival, protože to byly hlavy těch, kdo ho opustili v nouzi. Nelitoval je, podle něj se jim jen dostalo spravedlivé odplaty za zradu.

	Muslimové s jásotem vyvlekli z pevnosti otce dominikána, který mě tak štědře hostil, když jsem se s ním setkal jako vyjednavač. Otec dominikán spatřil kapitána de Vargu, jak sedí a svírá si hlavu v dlaních, ukázal na něj prstem a proklel ho.

	„Jak to, že jsi živý, ty krutý a bezbožný člověče,“ obvinil ho, „když tolik nevinných zemřelo. Je to jen spravedlivý trest boží za to, žes dal pověsit ty dva zbožné Maury, kteří už uměli Otčenáš a Zdrávas a byli připraveni přijmout svátost křtu. Nikdy ti neodpustím, de Vargo, žes je dal pověsit dřív, než jsem je stihl pokřtít, neboť ti dva byli jediní muslimští renegáti za osmnáct let a také jediní, kteří sami a dobrovolně uznali, že učení církve je lepší než Mohamedovo zákeřné kacířství, já jsem aspoň nikdy o nikom jiném neslyšel.“

	Muslimové mu přikázali, ať zavře ústa, hodili mu k nohám kříž a chtěli, aby ho zadupal do země a tak se zřekl své víry. Dobrý mnich se však vrhl na zem a začal kříž líbat, a nabádal je, ať se zřeknou Mohamedova kacířského učení, dokud je čas. Muslimové ho ubili holemi k smrti a on tak zemřel svatou mučednickou smrtí pro víru. Ještě když ležel na zemi a vlastním tělem chránil kříž a krev mu tryskala z úst a z nosu, žehnal ten dobrý mnich svým mučitelům a velebil velikou boží milost, že mu dovolila zemřít rukou nevěřících a on tak necítí bolest, ale myslí na utrpení a smrt našeho Pána Ježíše Krista a cítí jen sladké vytržení.

	Když jsem to viděl, udělalo se mi slabo a i Antti začal rozpačitě přešlapovat. Rozhodli jsme se tedy nastoupit do lodi a dopravit kapitána de Vargu před Chajruddína. Chajruddín čekal v přístavu obklopený davem. Několik hloupých muslimů se k němu vrhlo s hlavami zabitých nevěřících, až se rozzlobil, začal si trhat svůj obarvený vous a vykřikl:

	„Sto ran holí dostane, kdo se mi ještě opováží přinést hlavu zabitého křesťana. Španělé jsou siláci a každá zabitá hlava mě jen posunuje blíž k chudobě, a když vidím, jak se mé vítězství obrací v tuhle krvavou hromadu, neznám se hněvem.“

	Na všechen žal a smutek však zapomněl, když jsme před něj Antti, Mustafa bin Nakír a já – předstoupili a přivedli mu vzpouzejícího se kapitána de Vargu. Já, s tváří stále ještě zkrvavenou, jsem mu hodil k nohám kastilský prapor. Nadšeně na něj stoupl, podupal jej a zbožně zvolal:

	„Alláh je veliký a zázračná je síla islámu, když dokáže i kozu proměnit v kořistného lva.“

	Pak nevlídně řekl kapitánu de Vargovi: „Tak co, ty zlotřilý tvrdohlavče, kde je tvůj král a kde pomoc, kterou čekáš ze Španělska? Poškodils mé dobré lodě, dal jsi rozstřílet domy a já jsem kvůli tobě přišel o drahocenný střelný prach. Snad i ty, modloslužebníku, konečně uznáš, že moc a síla patří jedině Alláhovi.“

	Kapitán de Varga mu odvětil: „Za vítězství děkuj jen zradě mých mužů. Kdyby mi poslali třeba jen nepatrnou pomoc, vyhnal bych tě z města a převzal vládu nad přístavem.“

	Chajruddín na něj pohlížel, hladil si vousy a nemohl se ubránit obdivu nad jeho vzdornou neústupností. „Ach, kapitáne de Vargo,“ řekl mu, „kdybych měl po boku několik podobných mužů, jako jsi ty, i císaře bych svrhl z jeho trůnu. Řekni, co pro tebe mohu udělat, ať je mezi námi jasno.“

	Kapitán de Varga řekl: „Odvážní muži mezi sebou mají vždycky jasno, ale zbabělci to nedokážou nikdy pochopit. Ostatně k tobě mám velkou prosbu. Jestli mi ji splníš, umřu s pokojnou myslí.“

	Chajruddín odpověděl: „Nemluvil jsem o smrti, ale jaká je tvá prosba? Již předem slibuji, že ji splním, pokud to bude v mé moci a pokud nepřesahuje rámec slušnosti, obvyklé mezi odvážnými muži.“

	Kapitán de Varga mu za ten slib zdvořile poděkoval a pak řekl: „K mému nezdaru nejvíc přispěl jeden bídný zrádce. Pod rouškou tmy přeplaval z pevnosti k tobě a poskytl ti informace, bez nichž by sis sotva troufl vytáhnout tak brzy do útoku. Ostatní mé vojáky už tví odvážní bojovníci ztrestali. Pokud potrestáš ještě tohoto zrádce, zemřu s vírou, že jsi spravedlivý muž, hodný své slávy.“

	Chajruddín vypoulil na kapitána de Vargu zchytralé oči. Ten stál před ním, o hlavu větší, v zářícím rytířském brnění a oči mu zářily ve vyhublém obličeji. Chajruddín lhostejně odkopl stranou zeleně pruhovaný kastilský prapor a řekl:

	„Válka nezná jinou spravedlnost než právo silnějšího a chytřejšího. Zrada, o níž mluvíš, je vůči nepříteli povolená a správná a zaslouží si jen úctu, ba obdiv odvážných mužů, a navíc jedinou námořní bitvu bych nemohl vyhrát bez nezbytných informací, které mi posílají laskaví důvěrníci ze všech křesťanských přístavů. Mnozí z nich jsou židé a tak se mstí křesťanům za útlak a pronásledování, a jiní se se mnou poctivě dohodnou na darech, jaké budou za své zprávy chtít. Mnoho jich však tu práci dělá jen pro islám, vystavují se všemožným nebezpečenstvím, aby si zasloužili přístup do ráje. Každá zrada má ovšem své meze a já jsem neuzavřel žádnou dohodu s tím zaprodancem, který ve chvíli nejvyšší tísně zradil svůj prapor a tebe, přeplaval do přístavu a bez ptaní nám toho pověděl tolik, že bych si málem myslel, žes mi ho předhodil jako falešnou vějičku, kdybych zprávy od něj neměl potvrzené ještě z jiných zdrojů. Tak hanebná zrada nezasluhuje než nejhlubší opovržení odvážných mužů, protože ten muž mi nesloužil podle smlouvy, pro víru, ba dokonce ani pro peníze či aby si zachránil svůj mrzký život. Rád proto splním tvou prosbu, neboť jsem spravedlivý muž.“

	Po té dlouhé a krásné řeči poslal vojáky pro španělského zrádce. Vojáci ho přivedli a on stál mezi nimi v roztrhaných kalhotech a rozpačitě se drbal na boku. Zjevně čekal, že za svou zradu bude odměněn hojnými dary, ale Chajruddín mu pokynul, ať poklekne, dal znamení katovi a ten mu zezadu srazil hlavu tak rychle, že se muž nestačil ani podivit. Chajruddín chytl za vlasy zkrvavenou hlavu a podal ji kapitánu de Vargovi.

	„Sám vidíš, jak ochotně plním tvé prosby,“ řekl mu. „Mezi námi, nic tím neztrácím, protože když tak bystře zradil tebe, zradil by mě při první příležitosti zrovna tak, takže ať dává vinu jen a jen své zlotřilé povaze. Jen sultán, císař a ostatní velcí panovníci mohou beztrestně porušovat uzavřené smlouvy, dané přísahy a sliby, pokud jim to přinese prospěch, ale jak by to vypadalo, kdyby stejné právo žádal i ten poslední mizera? Ať je to příkladem všem chudým mužům, že ve válce se nejvíc vyplatí věrně dodržet přísahu a padnout pod svou vlajkou. Ty, kapitáne de Vargo, se teď posaď po mém pravém boku, abych tvým očím mohl nabídnout libý a povzbudivý pohled.“

	Přikázal sluhům, ať vedle něj rozloží péřovou podušku, a kapitán de Varga, ztěžklý brněním, se na ní nepohodlně usadil, neboť neuměl sedět se zkříženýma nohama. Pak Chajruddín dal předvést zajatce z pevnosti, zakované po dvou v železných okovech. Bylo jich skoro tři sta, ale mnozí byli tak vyhublí a vyčerpaní, že při chůzi vrávorali a potáceli se, a Chajruddín dal na znamení milosti ty nejslabší a nejvíc zraněné hned zabít. Kováři zakovávali zářivé svorníky k okovům a kapitán de Varga se jízlivě posmíval svým mužům, ukazoval jim zrádcovu krvavou hlavu a ptal se, jsou-li teď spokojeni. Chajruddín ovšem podle pravidel dobrého válečného umění nedal nasadit okovy důstojníkům a nařídil jim, ať dohlížejí na spoutané otroky, přidělují jim stravu a vůbec kontrolují, aby otroci bez reptání vykonali všechny svěřené úkoly.

	Když obyvatelé Alžíru viděli nenáviděné Španěly v okovech, neznala jejich radost mezí. Dělali co mohli, aby zajatce zostudili a ponížili, a křičeli, že tento pátek je jedním z nejšťastnějších dnů islámu. Když byli všichni zajatci zakováni v okovech, Chajruddín zesmutněl, bezradně si prohrábl vous, obrátil se ke kapitánu de Vargovi a řekl:

	„Je mnoho mušlí, ale perel se v nich najde stejně málo, jako je na povrchu země odvážných mužů. Jsem proto připraven zahrnout tě velkolepými dary a dokonce ti svěřit velení nad svými vojáky, pokud přijmeš turban a vyznáš jediného Boha a jeho Proroka za lepší, než jsou křesťanské modly. Nebyl bys jediný Španěl, který to udělal, jak se ostatně můžeš přesvědčit mezi mými kapitány, naopak, vyznat jediného Boha by pro tebe byla největší čest, vždyť tví falešní bohové tě opustili v nouzi, tvůj král tě zavrhl a tvá vlast se k tobě obrátila zády. Podupej přede mnou kříž, kapitáne de Vargo, a já ti dávám slovo, že toho nikdy v životě nezalituješ.“

	Kapitán de Varga byl jeho slovy do hloubi duše uražen. Pohlédl na něj žhnoucíma očima a brada se mu třásla:

	„Sám jsem tě přece před malou chvílí žádal o potrestání zrádce. Kdybych se zřekl své křesťanské víry, zasloužil bych si nesrovnatelně větší opovržení než ten mizera. Přestaň mě proto urážet podobnými návrhy, nezapomínej, že jsem španělský rytíř!“

	Chajruddín si povzdechl: „Nechci tě vydírat,“ řekl, „protože islám zakazuje násilné obracení na víru, ale jsi příliš nebezpečný muž, než abych tě mohl jen tak ponechat mezi ostatními zajatci, a ani bych se s tebou nerad znovu střetl, až budeš mít zbraň v ruce, pokud by tě tvůj král chtěl vykoupit z otroctví, o čemž ovšem pochybuji. Tvá tvrdá hlava mi už způsobila tolik škod a výdajů, že ti ji budu muset dát srazit, pokud si ovšem nenasadíš turban.“

	Kapitán de Varga se pokorně pokřižoval a odpověděl: „Jsem de Varga. Nechci se ovšem vychloubat svými královskými předky, jen doufám, že nezklamu jejich čest. Dej mi tedy rychle srazit hlavu, ať tak vzdám čest Bohu, vlasti a králi.“

	Sáhl pro měšec, ale marně, protože o peníze přišel při dobývání pevnosti. Chajruddín ho utěšoval:

	„Katovi platit nemusíš, vykoná svou práci zadarmo a rád, protože zabití nevěřícího mu bude připsáno ku prospěchu do velké knihy Alláhovy. Poklekni bez obav pod jeho meč a nerozptyluj se už pozemskými myšlenkami.“

	Kapitán de Varga však zaklel a řekl: „To je pro mě nesnesitelná hanba. Musím snad já, španělský rytíř a caballero, zemřít tak chudý, že nemohu zaplatit ani katovi? Nemohl bys mi z dobroty srdce na čestné slovo rytíře půjčit několik dukátů, abych nezůstal katovi nic dlužen?“

	Chajruddín kysele zkřivil obličej, nervózně trhl vousem a řekl: „Alláh je velký, ale já už mám s tebou výdajů až dost a tvé slovo rytíře nebude mít za několik okamžiků žádnou sílu. Nezneužívej mé dobroty, jinak tě budu muset dát holemi ubít k smrti, což obyvatelé Alžíru ochotně a radostně provedou, protože jsi dal rozstřílet jejich domy a zbořils jim minaret u mešity, což je pro muslimy veliká hanba.“

	Rytířské chování kapitána de Vargy mě nemohlo nedojmout, zvlášť když jsem si připomněl, jak ochotně mi vydal svůj prapor, aby aspoň nějak zmírnil bolest, kterou mi způsobily jeho zuby. Vyndal jsem proto ze svého měšce tři zlaté a podal jsem mu je:

	„Bůh je slitovný a milosrdný,“ řekl jsem mu, „a mně snad bude tento skutek přičten k dobru, až nastane poslední den. Vezmi si ty peníze a přijmi i odpuštění, byt jsi mě tak ošklivě kousl do tváře, že mi zůstane až do konce života jizva.“

	Kapitán de Varga si vzal peníze, požehnal mi a ještě jednou se omluvil, jak nerytířsky se ke mně zachoval. Pak pyšně hodil peníze katovi k nohám, pomodlil se, pokřižoval a poklekl do písku. Kat, který upřímně obdivoval jeho šlechetné chování, mu jednou ranou přesekl vyhublý vaz a pak mu kolem uší provlékl kožené řemínky a zavěsil jeho hlavu do udidel Chajruddínova koně. Tak bylo dobytí pevnosti Peñón završeno dřív, než muezzin stihl vylézt na střechu mešity a sezvat věřící k polední modlitbě. Já jsem nemohl než znovu a znovu děkovat štěstěně, že jsem ve zdraví přežil svůj prapodivný rozmar a místo náhlé smrti mě potkala ta největší čest a sláva.

	Po modlitbě řekl Chajruddín, podrážděný z půstu, že nad dobytím takové pevnosti není zas proč tolik jásat, neboť už nadarmo uplynulo až příliš mnoho času, určeného Alláhem k plavbě. Poslal španělské otroky, ať okamžitě začnou bourat pevnost a stavět vlnolam, který spojí skalnatý ostrov Peñón s pobřežím a bude přístav chránit před bouřemi. Obyvatelé Alžíru se usadili na kamenech na břehu a začali se modlit, aby tak dodali nevěřícím chuť do práce. Španělským důstojníkům nezbylo, než aby pilně poháněli a bili své muže holemi podle příkazů maurského stavitele, a několik mužů dostalo za úkol znovu postavit zbořený minaret.

	Chvíli jsem čekal, až si na mě Chajruddín vzpomene, ale pak jsem pochopil, že musí myslet na důležitější věci, a netroufl jsem si ho vyrušit. Vydal jsem se zpátky do uličky kořenářů a Mustafa bin Nakír šel k mému údivu se mnou a roztržitě cinkal stříbrnými zvonky za pasem. Jeho společnost mi nevadila, bál jsem se totiž, že až mě Giulia uvidí živého a zdravého, rozzlobí se, že si o mě dělala zbytečně starosti, a všechen hněv si vyleje na mně.

	V našem domě však hluchoněmý otrok chystal jídlo a Giulia seděla tiše na svém lůžku, barvila si nehty a sotva k nám od té důležité práce zvedla zrak. Usoudil jsem, že se jen přetvařuje, že se určitě tajně vydala do přístavu a tam mě viděla, jak stojím s Chajruddínem živý a zdravý.

	„Ach, Mikaeli,“ řekla mi překvapeně. „Ty už ses vrátil? Ještě jsem tě nečekala. Kdes vlastně byl, ty zrádče? Ležels v harému, když věřící muži odešli do svaté války? Zdá se mi, že ti na tvářích zůstaly stopy polibků až příliš vášnivých. Být tebou, styděla bych se ukazovat slušným ženám tvář.“

	Nechtěl jsem jí ani odpovídat, bál jsem se, že bych se neovládl. Bezcitný posměváček Mustafa bin Nakír však odpověděl za mě: „Ach, Dalilo, bili jsme se udatně jak vzteklí lvi, a já jsem se bil Mikaelu el-Hakimovi po boku, nebo přinejmenším za zády, proto mi krev nevěřících postříkala šaty, jak vidíš. Ale muži jsou muži, a Mikael, opojený vítězstvím, se pak vrhl na křesťanské ženy, a jedna stará babka ho kousla do tváře, aby před ním tak ubránila svou cudnost. Taková smůla ale může potkat každého, proto se nerozčiluj.“

	Giulia potřásla plavými vlasy, pečlivě si nanesla barvu na nehet malíčku a řekla:

	„Tenhle muž mě už nemůže překvapit, byt teprve teď chápu, proč nedal na mé rady a tolik toužil útočit na pevnost. Ty bys ale neměl zapomínat, Mikaeli, že jsi po té ráně holí ještě slabý, a když se budeš příliš dychtivě vrhat na ženské, jen svému tělu ublížíš.“

	To už jsem se přestal ovládat a vykřikl jsem: „Nevěř těm bezbožným tlachům, nevěř jedinému slovu, které ti Mustafa bin Nakír s upřímným pohledem říká. V pevnosti jsem nezahlédl jedinou ženu a to bolestivé zranění jsem utržil ve rvačce muže proti muži o kastilský prapor, když jsem ho chtěl vyrvat z rukou nevěřících. I kdyby mi tato jizva na věky zkřivila koutek úst, je to čestná jizva, stopa silných zubů vznešeného rytíře. Věru, čekal jsem lepší uvítání po takovém boji.“

	Mustafa bin Nakír řekl: „Chápu, že se své důležité práci nemůžeš věnovat se závojem na tvářích, ach Dalilo, ale z tvých nezahalených tváří a podivuhodných očí se mi točí hlava a budeš-li se na mě ještě dlouho dívat, nemohu za sebe ručit. Nech nás proto raději o samotě, abych si mohl promluvit se svým přítelem, otrokem Mikaelem, a najde-li se v tvém krutém srdci aspoň špetka milosrdenství, nenech toho šíleného otroka, aby nás otrávil svým jídlem, a raději nám svýma krásnýma rukama připrav něco sama.“

	Tak Giulii lichotil a mně tím zároveň ukazoval, jak je se ženami třeba mluvit, chceme-li od nich něco získat. Když Giulia sklidila svou skříňku s krášlicími přípravky a nechala nás o samotě, Mustafa vyndal z tašky u pasu perskou básnickou knihu, začetl se do ní a občas roztržitě zacinkal zvonky za pasem. Já jsem měl jeho rozmarů právě tak dost, a proto jsem také mlčel a věnoval se svému zranění. Napřed jsem dovolil psíkovi, aby mi jizvu olízal, a pak jsem do ní vetřel štiplavé masti, až jsem zkřivil tváře v bolestném šklebu. Mustafu bin Nakírovi se konečně zachmuřené mlčení znechutilo, odložil knihu a obrátil se ke mně.

	„Jsi podivuhodný muž, Mikaeli el-Hakime, a nevím, co si mám o tobě myslet,“ řekl mi. „Rosteš mi před očima a snad už chápeš, že ten, kdo promluví první, se staví do role slabšího. Proto je vždycky lepší nechat druhého, ať řekne, co má na srdci, a teprve potom vstoupit do hovoru. V tomto ohledu je mi velkou pomocí tato kniha perských veršů, protože jsem velice netrpělivý člověk. Vím, že někteří lidé se probírají modlicí stuhou v záhybu šatů, aby tak snáz zachovali důstojné mlčení, a moudrý muž, než promluví, napočítá přinejmenším do desíti. Někdy by bylo lépe napočítat do sta nebo si v duchu zopakovat celou násobilku, to by ale vyžadovalo značné znalosti matematiky a i mnozí velcí státníci přišli o rozum, když se učili umění důstojného mlčení. Odhoďme teď ale přetvářku, Mikaeli el-Hakime, buďme k sobě upřímní a promluvme si otevřeně jako bratři.“

	Pochopil jsem, že mě chce jen šikovně zlákat, abych mu odhalil své myšlenky, proto jsem řekl:

	„Mustafo bin Nakíre, naučil jsem se držet jazyk za zuby a naučil jsem se, že žádný návrh nepředčí svou proradností ten, který lidi vybízí k upřímné promluvě. Kdo něco takového navrhuje, sám odkrývá svou faleš, a kromě toho nevěřím, že by si dva lidé kdy mohli opravdu upřímně promluvit. Člověk dokáže být jen stěží upřímný k sobě samému, tak málo toho ví o svém srdci. To však ty, jenž se řídíš jen rozmary, jak aspoň říkáš, víš jistě lépe než já.“

	Mustafa bin Nakír na mě upřel zářivé tmavé oči. Vlasy se mu leskly a připadal mi velice krásný. Netrpělivě zazvonil stříbrnými zvonky za pasem a řekl mi: „Máš pravdu, Mikaeli el-Hakime. Nechci tě už dál klamat. Říkám-li, že jsi podivuhodný muž, myslím tím jen tvou odvahu, protože už jsem soudil, že tě dobře znám. Myslel jsem, že jsi rozumný člověk, ale tys mě překvapil. Teď ale přemýšlím, zda přece jen nejsi hloupý, protože pro tvoji šílenou odvahu nemohu najít žádné rozumné vysvětlení.“

	„Snad jsem jen takový jako ty, Mustafo bin Nakíre,“ odvětil jsem, „a řídím se jen svými rozmary. Snad ve svém srdci netoužím po ničem víc než po míru, shodě a bezpečném životě, v němž se odcházející den neliší od toho přicházejícího, ale takový život není, stejně jako není ráj a nejsou nebesa. Osud člověka ohrožuje v každém okamžiku a i toho nejmírnějšího poutníka může kdykoliv rozdrtit svým hrudím velbloud. Zrovna tak se střela může vyhnout tomu, kdo stojí nejblíž, a zabít toho, kdo si myslí, že se ukryl pod bezpečnou ochranu hradeb. Jen rozmar proto činí život hodným žití, neboť člověk, který se řídí rozmary, bere osud do svých rukou a podřizuje se mu. Ne, Mustafo bin Nakíre, neptej se mě na to, neboť abych řekl pravdu, sám nevím, proč jsem dnes jednal jako šílenec. Snad jsem chtěl jen ukázat Giulii, že mě nemůže komandovat, jak se jí zlíbí.“

	Mustafa bin Nakír přikývl a řekl: „O Giulii si promluvme později. Nemusíš se jí vzdát, to ona tě musí následovat. Snad víš, že pán moří Chajruddín je již celé roky v nemilosti Vysoké Porty. Na zasedáních dívánu ho plísní a vytýkají mu, že lodě a janičáry, které sultán Selim zvaný Hrozný svého času poslal Babovi Arudžovi, využil spolu s bratrem jen k vlastnímu prospěchu. Snad je to i pravda, v každém případě to však Chajruddína přivedlo na ušlechtilé myšlenky. V létě chce posílit svou moc, a až skončí období plaveb, pošle k sultánovi vyslance s množstvím darů, požádá Portu, aby ho potvrdila ve funkci alžírského beglerbega a znovu se svěří pod její ochranu. Pošle sultánovi rovněž početné otroky, a mezi nimi budeš i ty, Mikaeli el-Hakime, tvůj bratr Antar a tvá otrokyně Dalila, již nazýváš Giulií.“

	„Alláh je velký,“ řekl jsem s trpkostí v hlase. „Tohle je dík za všechno? Zase mě chtějí vést jak dobytče za udidla vstříc neznámému osudu?“

	Mustafu bin Nakíra má slova podráždila. „Jsi nevděčný muž, Mikaeli el-Hakime,“ vytkl mi. „Každý druhý by se mi vrhl k nohám a začal líbat zem pod mýma nohama jen z vděčnosti za to, že se bude moct stát otrokem samotného sultána. Což nechápeš, Mikaeli, že všichni osmanští hodnostáři počínaje velkovezírem jsou sultánovi otroci? Mnozí z nich žili již od dětství v jeho okolí a byli v serailu vychováváni pro zodpovědné úřady a funkce v říši, každý podle svých schopností. V Osmanské říši rod a původ neznamená nic, naopak jsou na překážku a ani ten nejvznešenější z čelebů, kteří jsou přímými potomky čtyř set Osmanových jezdců, nemůže doufat ve vyšší postavení než to, které si vydobude vlastní rukou a vlastním mečem ve válce. Ať však stojí sebevýš, vždycky nějaký sultánův otrok stojí ještě nad ním a on ho musí poslouchat. Pro ctižádostivého muže je tím největším štěstím, když se stane sultánovým otrokem, protože když uspěje, jeho úspěchu se nepostaví do cesty žádné meze ani překážky.“

	„Děkuji ti tedy za své štěstí,“ odvětil jsem jízlivě, byť jsem jeho slovům naslouchal s velkou pozorností. „Nejsem ovšem ctižádostivý a myslím, že čím výš otrok vyšplhá, z tím větší výše pak dříve či později spadne.“

	„Ach, máš zase pravdu, Mikaeli el-Hakime,“ připustil Mustafa bin Nakír. „Muž však může zakopnout i o vlastní nohu na kluzké podlaze, na to nezapomínej. Šplhání je také velké umění a vyžaduje zkušenost. Nestačí totiž jen šplhat, neustále je třeba šlapat na prsty těm, kdo šplhají za tebou, chytají tě za cípy pláště a stahují dolů. Ten přirozený výběr je součástí moudrého systému vlády. Sultánové ho přejali už hotový od byzantských císařů, když dobyli Konstantinopol, a dál ho zdokonalili, tak jako bez předsudků přijímají a zdokonalují všechny užitečné věci. Jen ten nejmoudřejší a nejzchytralejší se může dostat k moci v serailu, kde jeden druhému nastavuje nohu a každý každého špehuje. Všechny chyby systému však napravuje rozmar, protože v poslední fázi nakonec všechen úspěch závisí na sultánově přízni, a tu může ve vhodném okamžiku získat jak nejposlednější dřevorubec, tak nejvznešenější vezír.“

	Zeptal jsem se, jako bych zapomněl, kdo vlastně jsem: „Kam spěje říše, jíž vládnou otroci?“

	Mustafa bin Nakír mi dotčeně odpověděl: „Copak nevíš, že vládce vládců a sultán sultánů, chalífa všech věřících a Alláhův stín na zemi je sám synem otrokyně? Podle zákona musí být synem otrokyně, a proto to slovo chápe jako čestný titul. Přísný zákon Osmanů sultánovi zapovídá uzavírat manželské svazky, místo manželek se musí sultán spokojit s otrokyněmi, a ty mu rodí syny. Zákon je namířen proti tomu, aby za zlatými mřížemi harému příliš vzrostla moc žen, ale pochází z blesku sultána Bajezida, který, ač poražen, přinutil velkého Tamerlána, aby se obrátil na své dobyvatelské cestě zpátky. Zachránil tak celou Evropu před vládou Mongolů, ale sám se stal Tamerlánovým zajatcem a svou ženu musel na vlastní oči vidět jako mongolskou otrokyni. Od té doby nesmí sultán mít zákonnou manželku, aby nemohla už být nikdy poskvrněna hanbou otroctví. Proč by tedy syn otrokyně nesvěřoval důležité vládní úřady otrokům? Jsou spolehlivější než ctižádostiví svobodní muži a navíc, abych tak řekl, plat, který jim vyplácí, vlastně stále zůstává jeho majetkem.“

	„Kdo doopravdy jsi, Mustafo bin Nakíre?“ zeptal jsem se.

	Pohlédl na mě zářícíma černýma očima a odpověděl: „Neřekl jsem ti snad už mnohokrát, že jsem jen prostý poutník své víry, geomailer, a že žiji z almužen? Geomaileři však mají vznešené příznivce, hodně toho na svých cestách vidí a snadněji než čaušové Porty v zelených oděvech umějí přečíst tajné myšlenky, které lidé skrývají v hloubi srdce. Ano, řídím se svými rozmary, ale tak zároveň sloužím sultánovi, či přesněji řečeno jeho velkovezírovi Ibrahimu Pašovi, který v našem bratrstvu zastává stejnou tajnou pozici jako v křesťanských rytířských řeholích velmistr. To přísně střežené tajemství ti odhaluji, abys věděl, jak velikou důvěru k tobě chovám. Musím ti důvěřovat, abys mi porozuměl a pochopil, proč tě posílám do serailu jako sultánova otroka.“

	Roztržitě vstal, tichými kroky přešel ke dveřím, odhrnul záclonu, popadl Giulii za vlasy a strhl ji na zem. Bylo to snadné, protože Giulia poslouchala skloněná za záclonou, a když se jí dotkl, ztratila rovnováhu. Giulia si podrážděně upravila vlasy a řekla:

	„Jednáš se mnou s opovržením, vyslanče velkovezíra Ibrahima. Přišla jsem se zrovna zeptat, jestli si ke kuřatům dušeným v hliněném hrnci přeješ zeleninovou omáčku na italský způsob. Rozhodně ti však nedovolím, abys Mikaela zapletl do sítí svých intrik, protože Mikael je důvěřivý a klidně se vrhne po hlavě do jámy, kterou mu kopeš. Kromě toho se mě to také týká. Ráda bych věděla, jestli mě chceš poslat do sultánova harému. Tam jsou přece vybírány ty nejkrásnější ženy ze všech zemí a já se bojím, že bych v té veliké konkurenci neobstála, byť mé pestrobarevné oči by snad přivábily sultánův pohled. Říká se ale, že velký sultán Sulejman je trudnomyslný muž a jen zřídkakdy se baví ve společnosti žen.“

	„Ach, Mikaeli el-Hakime, příteli,“ rozzlobil se Mustafa, „přines mi ostře nabroušený nůž, a já téhle proradné ženě proříznu hrdlo a uhasím světlo jejích hrozivých očí.“

	Giulia mu tiše odvětila: „Nesnaž se mě zastrašit. Chceš-li, abych ti byla ku prospěchu, zasvěť mě do svých plánů, protože jinak, až se dostanu do serailu, ti zasadím ránu holí přímo mezi nohy.“

	Mustafa bin Nakír musel od samého začátku tušit, že nás Giulia poslouchá, protože už klidně navázal na přerušenou řeč. „Sultán Sulejman je skutečně smutné povahy,“ pokračoval, „a jako vládce lidí všech jazyků a barev kůže se kloní spíše k spravedlnosti než ke křivdě. Protože však je sám trudnomyslný, rád kolem sebe vidí smích a veselé tváře a miluje ty, kdo dokáží jeho smutek rozptýlit. Velkovezír Ibrahim je jeho vrstevník. Původem je syn řeckého rybáře, který byl odvlečen do otroctví. Jedna turecká vdova, když si povšimla jeho nadání, mu poskytla po všech stránkách skvělou výchovu. Ibrahim zná zákony, mluví mnoha jazyky, vyzná se v historii, zabývá se zeměpisem a umí hrát na housle, italský hudební nástroj, ale hlavně si získal velikou sultánovu přízeň, sultán se už bez něj neobejde ani na jediný den a dokonce i v noci většinou spí ve stejné místnosti jako on. Sultán Sulejman ho potkal v mládí v jednom provinčním městě, kam ho jako svého místodržícího poslal Selim Hrozný, aby svého syna udržel co nejdál od serailu. Když se Sulejman stal sultánem, povýšil Ibrahima do funkce velitele sokolníků, a za pouhé čtyři roky se Ibrahim stal velkovezírem a Sulejman ho oženil se vznešenou osmanskou princeznou, již po smrti rodičů prohlásil svou sestrou. Nechci se zdržovat líčením nesmírného bohatství, jakým Sulejman svého oblíbence zahrnul. Řeknu jen, že při vlastní svatbě daroval velkovezír Ibrahim svému vládci rytou smaragdovou číši, protože trudnomyslný sultán dodržuje příkazy koránu a vyhýbá se proto užívání zlatých a stříbrných nádob. Nádoby z drahokamů Prorok zřejmě zakázat opomněl. Zkrátka a dobře, tak oddané přátelství mezi sultánem a velkovezírem můžeme nalézt jen v pohádkách o Hárúnu ar-Rašídovi a jeho vezírovi Džafaru al-Barmakovi.“

	„Neskončily však ty pohádky nešťastně?“ vstoupil jsem mu do řeči. „Moudrý Hárún ar-Rašíd se nakonec zalekl rostoucí moci svého vezíra a dal ho zavraždit. Mám pocit, že i harém měl v té intrice prsty, protože žárlil na příliš horoucí přátelství mezi dvěma muži.“

	Mustafa bin Nakír pozvedl odmítavě ruce a vykřikl: „Jako bys ta zlověstná slova nikdy neřekl! Velkovezír Ibrahim je chytrý muž a dobře zná staré pohádky. Proto zpočátku prudce odmítal přijmout kaftan velkovezíra, líbal zem a zapřísahal svého pána, ať v něm má nadále jen přítele, až sultán ve své ušlechtilosti přísahal na korán, že ho nikdy v životě z hodnosti velkovezíra nesesadí ani mu jinak neublíží. Teprve když si Ibrahim pojistil život tou nezrušitelnou přísahou, souhlasil, že bude vládnout jako sultánova pravá ruka.“

	Giulia řekla: „Tak přehnané přátelství mezi dvěma muži je podezřelá věc. Budiž, ať tráví dny spolu, ale musí vedle sebe spát i v noci? Řekla bych, že sultán sultánů by si do postele mohl vybrat společnost, která víc odpovídá přírodě.“

	Mustafa bin Nakír se jen usmál průzračnýma očima a řekl: „V přátelství mezi muži je něco, co ženy nikdy nedokážou pochopit a připustit, ale teď zbytečně vyvoláváš duchy ošklivých podezření. Sultán Sulejman miluje veselé ženy a má už několik synů, z nichž první, můj jmenovec Mustafa, se narodil jedné divukrásné syrakuské otrokyni. Byla to ale jen hloupá holka, byť tak krásná, že jí říkali Jarní růže, a její místo už dávno zaujala jedna ruská dívka, kterou do Istanbulu poslali krymští Tataři. Pro její radostnou povahu jí v harému říkají Hürrem, rozesmátá. Porodila sultánovi už několik synů a její veselý smích trudnomyslného sultána rozptyluje, když se Ibrahim Paša věnuje zodpovědným státnickým úkolům. Tak sultánu Sulejmanovi nic nechybí, má přítele i milenku, a já nevidím jediný důvod, proč tě posílat do harému, kde bys s touto Hürrem musela soupeřit o sultánovu přízeň. Je to prudká a nevychovaná žena a mohla by ti ublížit. Naproti tomu by v harému určitě uvítali ženu, která dovede věštit z písku a svými věštbami by mohla krátit čas jeho zestárlým obyvatelkám.“

	Giulia váhala a Mustafa bin Nakír živě pokračoval: „Zapomněl jsem zmínit, že s Chajruddínovým poselstvem pojede i jistý bohatý obchodník s léčivy jménem Abu el-Kasim a poveze s sebou drahocennou zásobárnu Prorokových barev na obočí a rajských mastí. Myslím, že si chce otevřít krám na Velkém bazaru v Istanbulu. Kdybys byla v jeho službách, věštkyně Dalilo, pronikla by tvá sláva brzy do světa sultánova harému, obehnaného hradbami. Mikael el-Hakim se ovšem nebude moct rovnat slavným lékařům ze serailu, dokud mu nenarostou delší vousy, ale jeho jazykové schopnosti a znalost křesťanských zemí by mohly být v námořním velitelství k užitku těm, jejichž úkolem je získávat užitečné informace o křesťanských zemích.“

	„Ale proč to všechno?“ zeptal jsem se. „Tos nám dosud nevysvětlil!“

	„Ach, skutečně?“ podivil se Mustafa bin Nakír. „Mohl bych samozrejmě říct, že se to všechno děje pro slávu islámu a ku prospěchu Osmanské říše. Turci nejsou námořní národ, ale velkovezír Ibrahim je synem námořníka a vyrostl v blízkosti lodí. Proto si přeje, aby sultán vládl i mořím, a v jeho námořních plánech má své místo i Chajruddín. Ibrahim totiž už nedůvěřuje sultánovým námořním pašům, vedle nichž je Chajruddín jediný opravdový námořník. Je proto třeba mu uhlazovat cestu a neustále se za něj přimlouvat v serailu. Je třeba rozhlašovat jeho slávu, zveličovat jeho vítězství a bagatelizovat případné porážky, nejdůležitější ze všeho ale je, aby za svůj budoucí úspěch vděčil jen přízni velkovezíra Ibrahima. I ty, až budeš v námořním velitelství serailu hovořit v Chajruddínův prospěch, měj na paměti, že sloužíš jen věci velkovezíra Ibrahima a jen jemu můžeš děkovat, domůžeš-li se někdy vysokého postavení, Mikaeli el-Hakime.“

	„To je podivná řeč a nahání mi hrůzu,“ řekl jsem. „Znamená to snad, že když sloužím velkovezírovi Ibrahimovi, nesloužím zároveň sultánovi?“

	„Samozřejmě že sloužíš i sultánovi,“ odvětil Mustafa bin Nakír netrpělivě. „Velkovezírova moc přece závisí na sultánovi, takže všechno, co přispěje k jejímu růstu, bude v konečném důsledku sultánovi k užitku. Velkovezír však sám nemůže zaplnit celý serail otroky a darovat je sultánovi, to by vzbudilo všelijaká ošklivá podezření. Pokud však Chajruddín pošle do serailu tebe, tvého bratra a jiné užitečné otroky, nikoho ani nenapadne, že plní tajný příkaz velkovezíra Ibrahima. Je nad slunce jasnější, že velkovezírova moc probouzí závist. Proto si musí v serailu splétat pevnou a pružnou sít na svou ochranu, takovou, která by ho jen vymrštila ještě výš, kdyby náhodou zakopl a upadl. Z mých řečí však mnoho nepochopíš, dokud nepoznáš serail a zvyky, jaké v něm panují. Nejdřív se musíš naučit turecky, abys mohl poslouchat a odpovídat na otázky, a bude-li to zapotřebí, ukrýt nebezpečné myšlenky do krásných slov. Sultán Sulejman je básník, stejně jako byl jeho otec Selim, a myšlenkám přikládá tím větší váhu, čím půvabněji jsou mu předkládány v plášti krásných slov. Nikdy nezapomínej, že turečtina je jazyk vládců, arabština jazyk Prorokův a perština jazyk básníků. Těmto jazykům se musíš naučit, ale všechny dobré plody dozrávají pomalu a okamžik, kdy velkovezír bude potřebovat právě tebe a nikoho jiného, přijde snad teprve za pět, snad až za deset let. Budeš moct v serailu v klidu čekat, až ti narostou delší vousy.“

	„Slyšel jsem a poslechnu,“ řekl jsem. „Jsem přece jenom otrok a nic jiného mi nezbývá. Promiň mi však, příteli Mustafo, mou nesnesitelnou a únavnou zvědavost, ale rád bych ještě věděl, proč jako geomailer používáš jméno Mustafa bin Nakír, syn anděla smrti?“

	Mustafa bin Nakír překvapeně tleskl rukama, pohlédl na Giulii, jako by v ní hledal svědka mé moudrosti, a řekl mi: „Skutečně, nejsi hloupý muž, Mikaeli el-Hakime, a rozumíš mi víc, než dáváš najevo. Tvá otázka potvrzuje, žes mě pochopil správně a že budeš nadaným služebníkem velkovezíra Ibrahima. Sultán má šest set čaušů, kteří se oblékají jen do zelených šatů a nenosí jiné odznaky své důstojnosti. Přesto se i ten nejvyšší vládní úředník Osmanské říše rozechvěje, když před něj čaušové předstoupí, neboť tito sultánovi vyslanci s sebou často nosí hedvábný provaz. Možná jsou geomaileři čauši velkovezíra Ibrahima a nevinné stříbrné zvonky na mém pase by mohly zazvonit umíráček i tak mocnému muži, jako je Chajruddín, kdyby ještě jednou něco zkazil. Chajruddín však stářím zmoudřel, a až mě putování zavede zpět do Istanbulu, jen stěží naleznu dostatek slov, jimiž vynachválím jeho moudrost.“

	Pozorně si prohlédl své nehty, hladké jako sklo, otřel si je do cípu vesty a řekl: „Ach, Mikaeli el-Hakime, život je jen vzácná hra, podivná květina, písnička, kterou hned zapomeneš, a klamavý sen. Pomysli na to, až zase uvidíš geomailera, jak tančí na ulici a zvoní stříbrnými zvonky k potěše chudých lidí. Komu pronikla do krve radost cest, jen těžko zanechá putování. Snad tě s sebou ještě někdy vezmu jako svého druha, až budu putovat do vzdálených zemí, až do Persie a Indie, pokud ti v sultánově serailu nenarostou příliš dlouhé vousy, Mikaeli el-Hakime.“

	„Ach,“ ušklíbl jsem se jízlivě, „tak plány velkovezíra Ibrahima sahají až do Persie a Indie! Snad se chce dostat až tam, kde rostou pepřovníky.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Mustafa bin Nakír a pohlédl na mě zářícíma očima. „Nejprve však musí porazit císaře a podrobit evropské země moci islámu. Nebude to už dlouho trvat, vždyť francouzský král už se stal sultánovým vazalem a vede válku v jeho zájmu.“

	Taková nestydatost mě rozhořčila: „Tlacháš nesmysly, Mustafo,“ obořil jsem se na něj. „Francouzský nejkřesťanštější král snad skutečně v nouzi využil sultána a spolčil se s ním proti císaři, ale sultánovým vazalem se nikdy nestane. Ty i tvůj pán máte v hlavě určitě pořádně velkého brouka, když se zaobíráte takovými velikášskými plány.“

	Mustafa bin Nakír mlčky seděl a zamyšleně se na mě díval. Ten utkvělý pohled mi připomněl uherskou věštbu, již kdysi v Paříži vydal můj učitel mistr Monk. Podle ní přece měli Prorokovi služebníci zanedlouho svolávat věřící k modlitbě z věží kostelů ve všech civilizovaných zemích. V Uhrách se už ta neuvěřitelná věštba vyplnila. Když Mustafa bin Nakír viděl můj úžas, pokračoval:

	„Snad považuješ mě a mého pána za megalomany, otroku Mikaeli, ale v historii přicházejí doby a okamžiky, kdy všechno dřívější dozrává k zániku a na jeho místo nastupuje něco nového. Neznáš ještě Osmanskou říši, otroku Mikaeli, a snad ještě neznáš zcela ani islám. Sám křesťanský císař přivedl tuto myšlenku na svět, když se, nezřízeně chtivý moci, chtěl stát pánem světa a pokusil se porazit Francii a podrobit si všechny evropské země jen proto, aby jejich společnou sílu mohl obrátit ve velké křížové výpravě proti Osmanské říši a proti sultánovi. Sám jsi však na vlastní oči viděl, otroku Mikaeli, jak zbytečně se snaží spoutat železnými okovy a udržet rozpadající se říše, tak jako se kovovými obručemi chrání zetlelý strom před rozpadnutím. Císař proto musí být poražen a pánem světa se stane sultán sultánů Sulejman. Svědčí o tom mnohé věštby, ale nebudu ti je tady jmenovat, protože nevěřím předzvěstem a znamením, věřím jen plánům diktovaným chladným rozumem a ty plány se krok za krokem uskutečňují podle vůle Alláhovy.“

	Pak pokračoval: „Jsme tkalci koberců, otroku Mikaeli, a splétáme nezměrný koberec. Každý máme různobarevné nitě a tkáme různé obrazce, ale jak bude vypadat hotový koberec, o tom nemáme ani tušení. Jeho obraz však existuje. Vlákna se mohou skrýt, barvy vyblednout a vzory se mohou pomíchat, ale trpělivý dohlížitel opraví naše chyby, veden vidinou velkého celku. Staň se i ty tkalcem koberců, otroku Mikaeli, a každý tvůj čin a každá tvá myšlenka budou zaplňovat prázdné místo ve velkém koberci, nebudeš žít nadarmo a tvůj život bude mít smysl.“

	„Máš-li na mysli věčný koberec Alláhův,“ řekl jsem, „pak ho samozřejmě tkám a nelze tomu zabránit. Pokud však mluvíš o podivném koberci velkovezíra Ibrahima, který si dává tkát na sultánův účet, bojím se, že bude plný krvavých skvrn a mé smírné srdce v něm nenalezne zalíbení. Také se bojím, že dlouho nevydrží a brzy se rozpadne.“

	„Bude-li to vůle Alláhova,“ uzavřel to Mustafa bin Nakír, neboť hovor už ho zřejmě znudil. „Jen nezapomínej, že jsi otrok, Mikaeli el-Hakime. Budeš proto muset tkát koberec, ať je tvému srdci milý nebo ne. Život je vzácná hra a tkaní koberce je snadné, protože každá hra jednou skončí, nejnádhernější květy uvadnou a nejkrásnější píseň vždycky skončí příliš brzy. V tom smyslu je lhostejné, narostou-li ti v serailu dlouhé vousy, nebo zda umlkneš v noci s chmýřím ještě hebkým.“

	Giulia mu trpělivě naslouchala, ale teď už se neudržela. „Poslouchala jsem, jak si povídají ženy v lázni,„ přerušila ho, „pištěly tak, že nebylo slyšet vlastního slova, ale i v tom jejich pištění bylo víc rozumu než v prázdném mužském tlachání. S očima navrch hlavy mluvíte o vázání koberců a o světovládě, o císaři, sultánovi a o Mikaelových vousech, ale kuřata se nám už připalují a na omáčce se usadil tlustý škraloup.“

	Přinesla nám kouřící jídlo, roztržitě zabubnovala prsty po soudku s vínem a nakonec do Abu el-Kasimova nejkrásnějšího poháru nalila víno vonící po ambře, ochutnala a řekla:

	„Víra vám oběma jistě zakazuje pít víno, ale já se musím osvěžit vínem po pohnutí, které jsem prožila. Slunce zapadá, vkrádá se chlad a jizva po zubech na Mikaelově tváři otéká a roste, takže už na něj nemohu ani pohlédnout, nedodám-li si vínem odvahy.“

	Sáhl jsem si na tvář a zjistil jsem, že je skutečně nateklá. Polknutí každého sousta mě bolelo. Také se mi točila hlava, a když jsem se díval na Giuliiny bílé paže, dělalo se mi slabo. Proto jsem jí poručil, ať mi kouká taky nalít víno, nedal jsem se přece ještě obřezat. Mustafa bin Nakír se tajuplně usmál a podotkl, že on jako geomailer také není vázán písmeny koránu.

	Pili jsme víno a jedli sladkosti a ovoce. Giulia se nakonec lehce opila, tváře jí zčervenaly a ona mi bezděky položila ruku na krk a konečky prstů mě začala hladit.

	„Mustafo bin Nakíre,“ řekla. „Znáš poezii a snad i srdce žen lépe než Mikael. Řekni mi tedy, co mám dělat. Mikael po mě už dlouho touží a já jsem teď jeho bezmocná otrokyně. Až dosud jsem ho odmítala, mám totiž jedno tajemství, které jsem mu nemohla za žádnou cenu prozradit, ale teď mě víno oslabilo, a proto nás nesmíš nechat o samotě, Mustafo bin Nakíre. Raději mi porad, jak si mám uchovat cudnost.“

	Mustafa bin Nakír odpověděl: „Já jsem také po víně upřímný a tys do něj navíc namíchala rozněcující byliny, záludná Dalilo. Není mi líto tvé cudnosti, je mi spíš líto nemocného Mikaela. Ty ses totiž už rozhodla, jinak by ses mě jistě neptala na radu. Ženy mají ve zvyku neustále prosit ostatní o radu a stejně pak všechno udělat podle svého. Kdyby se mě ptal na radu Mikael, poradil bych mu, ať tě zbije, abys konečně poznala, kdo je tady pánem. Vyhnul by se tak mnoha strázním, které ho kvůli tobě potkají, ale tak bezohledného chování není Mikael schopen, ten raději dělá všechno ještě složitější a já ho dokonce podezírám, že v hloubi srdce se tím, jak ho trápíš, jen kochá.“

	Zvedl se k odchodu, ale Giulia ho chytila za pás, doopravdy poplašená, a prosila ho se slzami v očích: „Neodcházej, Mustafo bin Nakíre, zůstaň a usmiř nás. Mikael mi to všechno skutečně udělal moc složité. Trápit ho je tak snadné, že by tomu žádná žena nedokázala odolat. Ráno, když jsem se bála, že se bezhlavě řítí do záhuby, jsem si ale uvědomila, že ho miluji, a i kdybych si jen zvykla na jeho blízkost, neumím si už život bez něj představit. Chtěla jsem vlastně Mikaela tak opít, aby na mně nic nezpozoroval a nezjistil mé tajemství. Jistě by bylo lepší, kdyby mě Mikael už dávno zbil, pak bych se nejspíš pokořila, kdyby mě zbil sdostatek nemilosrdně, byt bych se na něj samozřejmě chvíli zlobila.“

	Vrhla se přede mě, objala mi nohy, skrápěla je slzami, hlasitě plakala a volala: „Drahý Mikaeli, odpusť mi, řekni, že mi všechno odpouštíš.“

	Tušil jsem něco nedobrého, ale přesto jsem se ji pokusil chytit za lokty, zvednout a uklidnit. Ona však plakala čím dál zoufaleji, až toho měl Mustafa bin Nakír dost a obořil se na ni:

	„Nech toho řvaní, Dalilo, stejně v srdci skrýváš jen úklady. Nic není žalostnější a zbytečnější než odhalování neužitečných tajemství. Muži a ženy by udělali líp, kdyby všechny chyby a omyly pohřbili hluboko ve svém srdci a nezraňovali jimi toho druhého. Aťsi je odpuštění sebeupřímnější, vyzrazená tajemství se pak celé roky zjevují jako přízraky a bolí ještě víc než teď, kdy je největší trpkost zmírněna něhou a vášní. Proč tedy pro Alláha nenecháš Mikaela, aby se v klidu opil, a proč ho tak trýzníš?“

	Giulia si osušila slzy, zvedla obličej plný černých skvrn od rozteklých líčidel a upřímně řekla: „Mikaelovi se to líbí, byť by to možná nepřiznal ani sám sobě. A z nějakého podivuhodného důvodu ho nedokážu klamat tělem. Snad ho doopravdy miluji, ale pokud je to pravda, miluji poprvé v životě a tak horoucně, že mi to jistě ublíží, vždyť bych mohla mít na každém prstu deset lepších mužských, než je on.“

	Jako by ji vlastní slabost rozčilila, vstala, zadupala nohama, zaklela a pak řekla s podivným leskem v různobarevných očích: „Jaké ďábelské kouzlo mě připoutalo k tomuto muži, co všemu věří jako ovce! Nenávidím sama sebe, když se dívám do jeho důvěřivých tváří! Jako bych vzala hračku z rukou nevinného dítěte a rozbila ji na sto kousků.“

	Nevěřil jsem svým uším, ale nejvíc mě zaujalo její tvrzení, že mě miluje. Nedokázal jsem myslet na nic jiného a divil jsem se, proč se ke mně vždycky chovala tak ošklivě. Proto jsem jí vzrušeně nakázal, ať zavře pusu. Kéž by mě poslechla, ale víno ji připravilo o zdravý úsudek a ona pokračovala:

	„Mikaeli, drahý Mikaeli, odpust mi, ale já vůbec nejsem nedotčená, jak si myslíš, a nechápu, jak tě takový blud mohl vůbec napadnout.“

	„Bůh s námi,“ pronesl jsem ohromeně. „Kde jsi proboha stihla svou nedotčenost ztratit, vždyť jsem tě mezi nevěřícími střežil jako oko v hlavě?!“

	Bylo mi, jako by mě osel kopl do brady. Giulia však pokračovala a při řeči proplétala své křehké prstíky:

	„Nejsem ani tak mladá, jak si myslíš, už dávno mi bylo dvacet pět a jsem tedy téměř tvoje vrstevnice. Kromě toho jsem byla už dvakrát vdaná, byť pokaždé za starého dědka. Poprvé mě k manželství přinutila matka už ve čtrnácti, ale ty mé prokleté oči mého muže tak vyděsily, že o svatební noci zemřel na mrtvici. I druhý manžel zemřel tak náhle, že jsem se musela rychle vydat na pouť do Svaté země, kde jsem se před ošklivými podezřeními chtěla ukrýt u jednoho vzdáleného příbuzného ve městě Akko. Podplatila jsem kapitána, aby mě vzal na loď bez vědomí benátských úřadů, a na té lodi jsme se pak potkali.“

	„Bůh s námi,“ zopakoval jsem. „Teď mi jistě lžeš. Jsi přece mladá a nedotčená dívka, byť teď, když se na tebe dívám pozorněji, připouštím, že můžeš být starší, než jsem si myslel. Proč ale tvůj druhý muž tak náhle zemřel a proč tě úřady hledaly?“

	„Ach, Mikaeli,“ řekla Giulia upřímně. „Zkus mě aspoň trochu pochopit. Byl to starý, odulý lichvář. Tváře měl poseté tukovými vřídky, podobnými ovčím cecíkům, ale musela jsem se za něj provdat, protože všechny ostatní odrazovaly mé oči a on byl bohatý a mohl mě ochránit před lidskými pověrami a ošklivými podezřeními. Lidé o mně totiž říkali, že už prvního manžela jsem otrávila, ale to nebyla pravda, vypovědělo mu srdce, když mi upřeně pohlédl do očí. Měj na paměti, Mikaeli, že i přes prokletí těch očí jsem toužila po lásce, již mi ani můj druhý manžel nebyl schopen nabídnout. Všechny povídky a příběhy, které jsem kdy slyšela, bez ustání vychvalovaly krásné manželky, jak skvěle dokážou klamat své staré muže. Ani já bych se neprozradila, ale když byl manžel na cestách, můj milenec ze samé radosti plival z manželské postele na strop, byl to totiž jen nevzdělaný čeledín, byť jinak všechna přání slušné ženy vzorně plnil. Když se můj muž vrátil z cest, všiml si, že na stropě jsou stopy slin, a ač to mnohokrát zkoušel, tak vysoko se mu plivnout nikdy nepodařilo. Naštěstí pak úplně náhle zemřel, dřív, než mě stihl obžalovat z cizoložství, protože tak hroznou hanbu bych si neuměla ani představit.“

	Všechno to na mě vychrlila příliš překotně, než abych si mohl doopravdy uvědomit, co to vlastně říká. Proto jsem se jen zajíkavě zeptal:

	„Proč jsi mi ale tvrdila, že jsi nedotčená, když jsme se setkali na lodi? Bylo mi samozřejmě jasné, že máš dobré důvody, proč pluješ do Svaté země, ale myslel jsem, že prcháš jen kvůli svým očím.“

	Giulia mi podrážděně namítla: „Nikdy a za nic na světě jsem ti netvrdila, že jsem panna. Aspoň zpočátku ne, jasně si pamatuji, jak ti říkám: co ty víš o mé cudnosti. Urazils mě ale, jak jen lze ženu urazit, když ses polekal mých očí a na bezbožném ostrově Cerigo ses mě nechtěl ani dotknout, a já jsem se ve zraněné pýše utěšovala, žes snad chtěl jen ušetřit mou nevinnost. Začala jsem se na sebe proto dívat tvýma očima, Mikaeli, a od té doby jsem nedotčená jako panna.“ Uhnula pohledem a škytavě se zapřísahala: „Ne-ne-nebo sko-skoro nedotčená.“

	Když jsem viděl její vyhýbavý pohled, zachvátila mě spravedlivá zlost. Popadl jsem ji za vlasy, cloumal jsem s ní sem a tam a křičel na ni:

	„Proč škytáš a proč se mi nepodíváš do očí! Tos mě podváděla i s muslimy, ty proradná Giulie?!“

	Zvedla ruku a přísahala: „Jako je Bůh nade mnou, nikdo z muslimů se mě nedotkl tak, jak si myslíš, s výjimkou kapitána Torguta a Žida Sinana, ale těm jsem padla do rukou jako bezbranná otrokyně a musela jsem jim tedy být po vůli a ve všem jim vyhovět, to mi nemůže nikdo vyčítat. Ve městě Alžíru jsem si však skoro uchovala svou nedotčenost pro tebe, drahý Mikaeli. Ano, několik žen špatných mravů mě trochu laskalo v lázni, ale k tomu došlo jen pro jejich potěšení a já jsem se jen chtěla podřídit místním zvykům a sama jsem z toho žádné potěšení neměla.“

	Při pomyšlení, jak zchytrale mě vodila za nos, jsem pustil její vlasy a po tvářích se mi začaly řinout slzy Giulia ke mně vztáhla křehké prstíky, aby mí slzy otřela, ale dotknout se mě neodvážila. Prosebně pohlédla na Mustafu bín Nakíra. I geomailer Mustafa, nedbající na přikázání zákona a cudnosti, však byl otřesený jejím přiznáním a teprve po dlouhém mlčení našel správná slova.

	„Alláh je slitovný a milosrdný, na to nezapomínej, Mikaeli el-Hakime,“ řekl mi. „Tato žena tě bezpochyby z celého srdce miluje, protože jinak by ti sotva tak upřímně vypověděla všechen ten hnus. Ano, jistě by pro tebe bylo lepší, kdyby tě opila do němoty a pak za tebou přišla do postele. Tak bys už nazítří nevěděl, k čemu mezi vámi vlastně došlo, ale vůle Alláhova je jiná. Podřiď se jeho vůli a na tuto ženu mysli jako na vdovu, ještě mladou a bezpochyby krásnou, protože hlavní věc přece je, že se s tebou konečně smířila.“

	Tak jasně srovnané myšlenky pomohly i mně vzít rozum do hrsti. Uvědomil jsem si, že přikládat přílišný význam Giuliinu dosavadnímu životu by bylo malicherné. Sám jsem přece spáchal veliký hřích, když jsem zapřel křesťanskou víru a přijal turban. Ať udělala Giulia cokoliv, zůstala přece jen křesťankou a o to byla její vina menší. To vědomí mě bolestivě zasáhlo a připadal jsem si ještě bídnější, než když jsem na palubě lodi ve smrtelné hrůze volal jméno Alláha slitovného a milosrdného. Ve stínu vlastní ničemností bylo těžké soudit Gíulii příliš přísně. Břímě té zkažené a proradné ženy mi náleželo po právu. Proto jsem řekl:

	„Budiž, nechci po tobě házet kamenem, Giulie, vždyť sám nejsem bez viny. Stále však nedokážu pochopit, proč jsi tak tvrdohlavě rozhlašovala, že jsi nevinná a nedotčená.“

	Giulia viděla, že můj vztek se rozplynul ve smutku, napřímila se a různobarevné oči se jí zaleskly od slz.

	„Jen kvůli tobě, drahý Mikaeli,“ odpověděla. „Lidé mým věštbám z písku věřili jen proto, že mě považovali za pannu. Nikdo se mě neodvážil dotknout nebo mí dělat nemravné návrhy s výjimkou toho opičáka Abu el-Kasima, který je zkušenější než ty a od samého začátku nejspíš něco větřil. Ach, drahý Mikaeli, jen abych pro tebe uchovala své tělo nedotčené, jen proto jsem tak neochvějně trvala na svém panenství.“

	„Bůh s námi,“ řekl jsem se znovu rostoucí podrážděností. „Nemluv už nikdy o panenství, ty bezbožná ženo, nebo tě zbiju.“

	„Jen mě zbij, Mikaeli, zasluhuji to,“ přisvědčila Giulia dychtivě a pohladila mě po kolenou. „Kdybych ti ale odhalila své tajemství už dřív, jistě by ses neovládl a zhřešil se mnou a tak by ses mě nasytil, jako někteří jiní muži. Chtěla jsem si být jistá svou věcí, a ty už sis na mé oči zvykl a jistě přiznáš, že bys už nedokázal nalézt zalíbení v jednobarevných očích obyčejné ženy a ve snadné lásce. Od této chvíle si proto důvěřujme a nemějme už před sebou žádná tajemství a ty se střez třeba jen pohlédnout na jinou ženu, protože jsem se rozhodla pro tebe.“

	Mustafa bin Nakír se hlasitě rozesmál, ale já jsem žádný důvod k smíchu neviděl. Giulia na mě něžně upírala různobarevné oči. Nikdy dřív jsem si netroufl ani pomyslet, že by se na mě mohla dívat s takovou touhou. Proto jsem jí smířlivě řekl:

	„Odpouštím ti, Giulie. Budu se snažit vnímat tě takovou, jaká skutečně jsi, a přestanu si o tobě vytvářet klamné představy. Ano, změnila ses v mých očích ze zlaté nádoby v prasklý hliněný hrnec, ale černý chléb pravdy je tělu prospěšnější než sladký koláček lži. Usmiřme se tedy a spolu polykejme jeho hořká sousta.“

	Giulia dychtivě řekla: „Ach, Mikaeli, jak nevýslovně tě miluji, když vzlétneš do výšin a tak krásně řadíš slova jedno za druhým. Ty ještě netušíš, jak zázračnou živou vodu můžeš pít i z prasklého hliněného džbánku, a moje rty a ňadra se ti stanou chlebem, kterým se budeš moct třeba přesytit. Teď už se asi obejdeme bez rad Mustafy bin Nakíra. Myslím, že má naspěch do paláce a nechci ho už zdržovat, protože jeho přátelská přítomnost je už příliš velkou zkouškou mé dychtivosti.“

	Začala Mustafu bin Nakíra rychle vystrkovat z místnosti, ale Mustafa mě ještě varoval:

	„Nezapomínej, Mikaeli el-Hakime, že láska je sladké opojení a vášeň tě opije jako silné víno, ale každý se musí z opilosti jednou probudit v okamžiku, nad nějž horší není, a kocovina po vášni je mnohem zoufalejší než kocovina po víně.“

	Z vaku za pasem vzal knihu perských básní a začal jí listovat. Chtěl mi přečíst poučnou svatební báseň, ale Giulia ho vystrčila ven, zamkla zamřížované dveře a zakryla je těžkým kobercem. Pak ke mně obrátila obličej zrudlý vášní. Oči jí zářily jako lesklé barevné drahokamy a byla neuvěřitelně krásná. Přesto jsem si musel připomenout všechna zklamání, která mi kdy způsobila, stisknout zuby a ze všech sil ji udeřit do tváře. Polekala se, klesla bezvládně na kolena, a to už jsem se neudržel, chytl jsem ji oběma rukama za hlavu a líbal jsem ji a líbal. Milovali jsme se celou noc, nevyrušil nás ani pozdní návrat našeho pána Abu el-Kasima, dokonce i věrného psíka jsme nechali, ať si smutně štěká za zamčenou mříží. Pak jsem konečně vyčerpaně spočinul s napuchlou tváří na jejích prsou. Vzpamatoval jsem se a začal jsem zase uvažovat rozumně.

	„Giulie, musíme myslet na budoucnost,„ řekl jsem jí. „Pokud chci být s tebou a ty chceš být se mnou, jak soudím z toho, že se přede mnou už neostýcháš, bude asi nejmoudřejší, abych tě rychle propustil z otroctví a vzal si tě podle zákona islámu za manželku. Pak budeš svobodná žena a nikdo nad tebou nebude mít moc, i kdybych se třeba stal sultánovým otrokem.“

	Giulia mi v náručí hluboce oddychovala, jako by chtěla vydechnout duši z těla, a tento zázračný dech zněl mým uším ještě sladčeji než vzdechy vášně, když jsem se přibližoval k jejím tajům. Políbila mě měkkými rty na tvář a řekla:

	„Ach, Mikaeli, samozřejmě jsem byla v duchu rozhodnutá, že tě přinutím, aby ses se mnou oženil přinejmenším podle zákona islámu, ale netušíš, jakous mi udělal radost, žes o tom sám začal jasnými a prostými slovy, protože krásnější slova žena z mužových úst sotva může uslyšet. Drahý Mikaeli, z celého srdce ti dávám svou ruku. Budu tvou ženou a udělám všechno proto, aby ze mě byla ta nejlepší manželka, i když jsem zlostná a proradná a někdy mám příliš ostrý jazyk. Vezměme se hned ráno, dřív než nám v tom někdo bude chtít zabránit. Abu el-Kasim nám může vystrojít svatbu, ale snad se mi podaří vyždímat pořádné svatební dary i od tvého bratra a Mustafy bin Nakíra a snad dokonce i od samotného Chajruddína, nemluvě o Židu Sinanovi a kapitánu Torgutovi, kteří mi také dluží svatební dar, jak jistě chápeš.“

	To už jsem ale neslyšel, usnul jsem s jejími měkkými vlasy na tváři a myslím, že jsem byl velmi šťasten. Nazítří bylo všechno tak, jak řekla. V přítomnosti kádího a čtyř svědků dobré pověsti jsem ji nejprve prohlásil za svobodnou ženu a vzápětí jsem oznámil, že si ji beru za manželku. Přečetl jsem první súru na stvrzení obou zákonných aktů a kádího i svědky jsem štědře obdaroval. Nikdo se nám nepokusil ve sňatku zabránit, naopak, Abu el-Kasim pro nás uspořádal svatební hostinu, na niž jsme pozvali tolik známých i neznámých, kolik se do domu a na dvůr vešlo. Podávaly se tři celé pečené ovce a mladý beránek, jehož srdce a varlata jsem musel sníst já, neboť tak velí stará svatební tradice.

	„Jezte, dokud se nezalknete,“ pobízel Abu el-Kasim hosty bez přestání. „Jezte, dokud se vám neroztrhne žaludek. Jezte, jen jezte a nemyslete na mě na chudáka, který nemá ani děti, aby mu byly oporou ve stáří.“

	Nebral jsem jeho obvyklé nářky příliš vážně, neboť měl dost peněz, aby mohl pohostit i chudáky. Srdce mi překypovalo radostí a poslal jsem výslužku i španělským zajatcům, kteří pod dozorem stráží v potu tváře bourali pevnost Peñón. Giulia dostala celou horu svatebních darů, a jen několik žen, jimž v lázni věštila z písku, smutně reptalo, že teď, když ji muž připraví o panenství, svou zázračnou schopnost asi ztratí. Sám Chajruddín jí poslal z paláce darem zlatý hřeben s hřeby ze slonoviny, a Antti jí dal deset zlatých, přitom však na mě nedůvěřivě upíral kulaté šedé oči.

	„Děláš dobře, že se ženíš s tou rozmarnou ženou?“ zeptal se. „Každé oko jiné barvy, to už je samo o sobě varování, a já bych se na tvém místě bál, aby ty oči nezdědil můj syn. No, muslimské oddavky jsou ve srovnání s křesťanskou svátostí manželství věc křehká a pomíjivá, protože křesťany oddává kněz latinsky, ale byť tvou ženu Giulii znám jen málo, řekl bych, že zbavit se jí bude těžší než s ní vlézt do postele.“

	Pochopil jsem, že mi jen závidí mé štěstí a snad i žárlí na Giulii. Proto jsem ho s rozmachem plácl do dlaně a řekl jsem mu:

	„Nedělej si starosti, drahý bratře Antti. Sám jsem si ustlal a sám si lehnu, ale ty se nemusíš bát, že bych na tebe teď kvůli své ženě zapomněl. Buďme nadále bratry. Jsem chytřejší a učenější a snad mě proto čeká v budoucnu vyšší postavení než tebe, ale můj dům ti přesto bude vždycky otevřen a já se nikdy nebudu stydět za člověka jako jsi ty.“

	Má vlastní slova mě dojala k slzám. Objal jsem jeho široká ramena a ujišťoval ho o svém přátelství, dokud nepřišla Giulia, tváře počestně zahalené závojem pošitým perlami, nevzala mě za loket a neodvedla od Anttiho pryč. Šel jsem za ní do svatební místnosti a kolem nás zněly bubny a zvonky, ale když jsem ji chtěl, posílen dobrým jídlem, sevřít v náručí, odstrčila mě, abych jí nepomačkal šaty, a okouzleně začala prohlížet svatební dary a pořád dokola mi připomínala, kdo nám co daroval, až jsem se nakonec začal mračit. Teprve pak mi dovolila, abych ji políbil na tvář a pomohl ji svléknout, byť teď, když jsem ji poznal, pro mě její tělo nebylo takovým zázračným zjevením jako včera v noci. Z těžkých vonných dýmů ve svatebním pokoji mě rozbolela hlava, a když ke mně Giulia přilehla do postele, jen jsem jí položil ruku na ňadro a poslouchal jsem její nekonečné švitoření.

	Její hlas mi zněl v uších jako proud nesrozumitelných zvuků a její teplé ňadro mě hřálo v dlani, a já, jako bych tu chvíli už jednou prožil, jsem začal, napůl už ponořen do snu, přemýšlet o své ženě, kdo vlastně je a co mě s ní spojuje. Hlava mě bolela a já jsem si s ledově chladnou myslí uvědomil, že až se proberu z opojení smyslů, bude pro mě jen cizím člověkem, který vedle mě spočinul z rozmaru náhody, a že naše blízkost není ničím víc než osiřelou blízkostí dvou lidských těl. Pochází z cizího národa, její myšlenky jsou mi cizí a cizí mi je i její jazyk. Ponořen do těch podivných myšlenek, neslyšel jsem ani, kdy přestala mluvit, ale pak jsem si náhle všiml, že se opřela o lokty, zírá na mě očima různých barev a ve tváři má vyděšený výraz.

	„Na co myslíš, Mikaeli?“ zeptala se tiše. „Určitě si o mně myslíš něco špatného.“

	Nedokázal jsem jí lhát.

	„Giulie, vzpomněl jsem si na svou první ženu Barbaru. I kameny rozkvetly, když jsem s ní žil, ale pak ji upálili jako čarodějnici. Cítím se na světě hrozně osamělý, i když ležím vedle tebe v posteli a svírám tvé krásné ňadro,“ řekl jsem a mráz mi přejel po zádech.

	Giulii má slova nerozčilila, jak jsem se bál. Jen na mě dál zírala. Její obličej ztratil každodenní rozmarnou masku a připadal mi podivně nahý. Povzdechla si a její ňadro se mi pod rukou zavlnilo. Pak řekla:

	„Podívej se mi do očí, Mikaeli.“

	I kdybych třeba chtěl, nedokázal jsem od jejích různobarevných očí odtrhnout pohled. Upírala na mě přimhouřené oči a tiše hovořila. Moc jsem ji neposlouchal, ale v každém případě řekla:

	„Určitě pochybuješ, že umím věštit z písku, Mikaeli, ale já se do písku nedívám jen tak zbůhdarma. Už jako dítě jsem viděla podivné věci na dně vědra a na hladině studánek. Snad ani sama nevím, kolik je v mém umění pravdy a kolik hry a snění, ale teď mi pohlédni do očí, Mikaeli, jako by ses zahleděl na dno hluboké studny, a pak mi řekni, jestli myslíš víc na svou mrtvou ženu nebo na mě.“

	Zíral jsem jí do očí a nedokázal jsem se už od nich odtrhnout. Giuliiny podivné oči byly najednou veliké jak mlýnská kola a hluboké jako studny. Všechno ve mně k těm očím směřovalo a ztrácelo se v nich, ale pak se čas najednou zastavil a rozběhl se zpátky a já jsem viděl, jak i nebeské hvězdy rychle plují po svých drahách dozadu. Nevěděl jsem, kde jsem se to octl, všude kolem mně se rozlévala nekonečná mlžná modř. Zase jsem zíral do zelenkavých očí své ženy Barbary a viděl jsem před sebou její malý a bledý obličej, plný nevýslovné něhy a stesku. Viděl jsem před sebou její tváře tak živě a skutečně, že kdybych chtěl, mohl bych vztáhnout ruku a dotknout se jich. Já jsem ale nechtěl.

	Nesmírně dlouho jsem hleděl do obličeje své ženy Barbary, i když jsem věděl, že je už mnoho let mrtvá a její tělo se rozpadlo v popel na náměstí biskupského města v Německu za žalozpěvu mnichů. Ovládl mě smutek tak nevýslovný, že se až blížil požitku a předčil všechny tělesné rozkoše. Viděl jsem totiž znovu její živý obličej, o nějž jsem byl násilím připraven a po němž jsem tak šíleně toužil, a s bolestnou jasnozřivostí jsem pochopil, že už mi ty tváře nemají co říct, že patří do jiného života a do jiného světa a že ani já už nejsem ten, kdo s ní prožil dva chudé roky. Mé zkušenosti a omyly, dobré a špatné skutky mezi námi postavily nepřekonatelnou zeď, a ona by ve mně už ani nepoznala toho, kým jsem byl. Nadarmo bych ji proto přivolával ze světa smrti, neboť ve svém srdci jsem ji ztratil nezvratněji než tehdy na náměstí biskupského města v Německu.

	Nevolal jsem ji, nevztáhl jsem k ní už ruku a její teskný obličej se po nesmírně dlouhé chvíli rozplynul v mlze a znovu se proměnil ve skutečný obličej Giuliin, a já jsem už nedokázal rozeznat Barbaru od Giulie. V těch podivuhodných chvílích se v mém srdci něco z Barbařiny divoké nesmrtelnosti proměnilo v Giulii, a já jsem si myslel, že teď Giulii znám a rozumím jí lépe než kdy dřív. Pak se mlžná hvězdná modř rozplynula, byl jsem zase ve svém pokoji a snad jsem zvedl ruku, abych pohladil Giulii po tváři. Giulia zavřela oči, hluboce si povzdechla a svraštila brvy.

	„Kde jsi byl, Mikaeli?“ zašeptala. Nedokázal jsem jí ale odpovědět, jen jsem ji objal a přitáhl si ji vedle sebe a v teplé blízkosti jejího těla jsem pocítil nevýslovnou lidskou sirobu. Bylo mi tak smutno, že jsem v té chvíli necítil ani vášeň či něhu, jen se na mě řítila krutá bezútěšnost veškerého jsoucna. Dotýkal jsem se jí rukou a věděl jsem, že toto krásné tělo jednou zestárne, hladkou plet protkají tukové nitky, oblá šíje bude zvrásněná a voňavé vlasy zešednou a ztratí lesk. Tak se má stát a tak se stane. Vášeň, s níž mé tělo touží po jejím, je proto jen pomíjivý klam. Pokud ji chci milovat, mohu ji milovat jako jediného blízkého člověka, ale i to je snad jen klam a krutý blud.

	Tiskl jsem ji pevně v náručí. Cítil jsem, jak stárnu, věčně dětská mysl ze mě nemilosrdně vyprchává a v srdci mi zeje prázdnota. Giulia se mě znovu zeptala: „Kdes byl, Mikaeli?“

	Zoufale jsem se jí vyznal: „Giulie, něco ve mně, co je neodbytné a neúplatné, se mě neustále vyptává a vyzvídá: Kdo jsi, Mikaeli z rodu Karvajalků, lidí s chlupatýma nohama, kterému pán říká el-Hakim? Kdo jsi, kam směřují tvé kroky a co vlastně chceš od života? Tak se něco ve mně bez ustání ptá á já neumím odpovědět, cítím jen větší a větší zoufalství.“

	Giulia mi přikryla unavené oči dlaní žlutou od heny. Znovu se ke mně stulila a rychle řekla: „Jsi unavený, Mikaeli, snad pořád ještě nejsi úplně zdráv po té ráně holí. Snad i po kousnutí toho zlotřilého rytíře máš ještě trochu horečku. To měj na paměti, až tě zase začnou trápit nepříjemné myšlenky. Není to všechno nic než únava a lehká horečka a ty nemysli na nic jiného, než že jsi u mě a že já za tebe ráda odpovím na všechny otázky, bude-li to zapotřebí. Ted spi, Mikaeli, a já ti budu starostlivou matkou a budu střežit tvůj sen, ale až se probudíš, budu zase tvá milenka a najdeš ve mně všechny ženy, o nichž sis kdy myslel, že je miluješ, nikdy už proto nebudeš muset zatoužit po jiné ženě. Nebudeš-li toužit po milence, budu ti zkušenou sestrou a budu ti radit, co máš kdy dělat, nikdy už se proto nebudeš muset o nic starat, já se o všechno postarám.“

	Její ochota mě obkličovala ze všech stran. Sám sobě už jsem nerozuměl. Obviňoval jsem se, že jsem ten nejnevděčnější ze všech lidí, neboť jsem pořád cítil, jako bych měl v srdci zabodnutý trn. V každém případě jsem usnul s její měkkou dlaní na očích. Když jsem usínal, zdálo se mi, že se houpu ve vzduchu v náručí větru jako v pavučině a pavouk mě obestřel pevně utkanou sítí. Snad proto jsem sebou ve snu trhal a sténal jsem a Giulia mě musela pevně držet, jak mi ráno vyprávěla.

	 

	Španělští otroci den po dni usilovně bourali mohutnou pevnost Peñón a kameny z hradeb stěhovali do vlnolamu, který vyrůstal na písečné kose mezi přístavem a skalnatým ostrovem pevnosti. Brzy už člověk mohl dojít z přístavu k pevnosti suchou nohou, když skákal z kamene na kámen, ale z pevnosti už nezbylo nic než základní kruhová hradba. Španělé, vyhublí, s kůží spálenou sluncem a poraněnou neustálými ranami holí, byli ze svého zotročení zoufalí a jeden z nich hodil z minaretu těžký kámen na hlavu Chajruddínova janičára, který zrovna procházel kolem. Muž klesl mrtvý k zemi. Chajruddín, aby mezi otroky udržel kázeň, dal onoho Španěla zaživa upálit, a ještě několik dalších otroků potrestal za vzdor a neposlušnost. Měl dobré důvody, proč se stavbou vlnolamu co nejvíc spěchat.

	Neuplynuly totiž ani dva týdny, a navzdory císařově chudobě a porážce připlulo pevnosti na pomoc španělské loďstvo. Skládalo se z osmi dosti velkých galér. Admirál a kapitáni asi museli být pořádně překvapeni, když na černém skalnatém ostrůvku pevnost nenašli! Určitě si nevěřícně protírali oči a v duchu se rozpomínali na africké pohádky o kouzelnících a zlých duších, ale pevnost byla zkrátka a dobře pryč a na moře jim vyplulo vstříc několik málo lehkých galér a pirátských lodí Chajruddína a jeho kapitánů. Chajruddín měl prozíravě lodě připravené v přístavu, navzdory tomu, že tak přicházel o vzácné dny vhodné k plavbě, a každý den vysílal na moře rychlou hlídkovou loď, aby dostal včas zprávu, až Španělé připlují. Jeho lodě proto vypluly na moře a obklíčily španělské galéry dřív, než admirál vůbec pochopil, že ho čeká bitva.

	O příchodu Španělů jsem se doslechl v paláci. Musel jsem tam chodit každý den, abych se naučil číst v mapách. Také jsem se učil turecky při hovoru se starými janičáry, které sultán Selim Hrozný před dvaceti lety poslal Babovi Arudžovi. Několik jich bylo ještě naživu a sloužili teď Chajruddínovi. Mluvili ovšem jazykem velmi jednoduchým a jen o potřebách každodenního života, o jídle, pití a pohlavních znacích žen, ale aspoň jsem se s nimi naučil turecky natolik, aby mě nikdo nemohl jen tak opít rohlíkem. Námořnický slovník si vypůjčili z franckého jazyka renegátů, modlitby odříkávali jazykem koránu, ale vesměs to byli prostí muži a vzdělaný člověk s nimi moc zábavy neužil. Když jsem slyšel, že se blíží španělské loďstvo, rychle jsem se vrátil do domu Abu el-Kasima, nepozorovaně jsem vklouzl do nejtemnějšího kouta v oslí stáji a ukryl jsem se pod slámou. Už dříve jsem se totiž s Giulií dohodl, že s touhle válkou nechci mít nic společného, a navíc bych řekl, že Chajruddínovy lodě byly nesrovnatelně menší než velké španělské galéry.

	Ve strašné námořní bitvě, která se pak strhla, mě myslím ani nepostrádali. Ať to zní jakkoliv neuvěřitelně, Chajruddínovy lehké lodě zajaly sedm velkých silných galér, jen jedné se podařilo uprchnout a odplout se zprávou do Spanělska. Nevím, zavinila-li porážku Španělů neschopnost jejich admirála nebo jen překvapení, ale Chajruddín získal z galér dva tisíce, nebo rozhodně ne méně než tisíc zajatců, a z toho se dá soudit, že Španělé moc udatně nebojovali. Propustil asi stejný počet muslimů, kteří byli na galérách zakováni u vesel. Nejcennější kořist ovšem představovaly samotné galéry s děly, která stačilo jen lehce upravit pro vlastní potřebu. Když jsem pochopil, jak velkou porážku Španělé utrpěli, pocítil jsem s císařem záchvěv soucitu.

	Už vzdálené dunění bitvy na moři nahánělo hrůzu, ale ještě hrozivější byl vítězoslavný ryk a hřmění dělových salv v přístavu, když z připluly vítězné lodi s poškozenými galérami za sebou. V jásavém běsnění bylo ušlapáno, utopilo se nebo bylo bludnými kulkami zabito jistě ne méně mužů, než kolik jich padlo při dobývání galér, ale já jsem nešetřil své údy a rozběhl jsem se do přístavu poskytnout zraněným lékařskou pomoc.

	Chajruddín sám vedl své lodě do bitvy. Potkal jsem ho na břehu, když přistál a prohlížel si zajatce a kořist. Vítězství bylo tak velkolepé, že se nemohl zdržet a z obličeje mu nemizel široký úsměv. Tváře měl ukoptěné od dýmu střelného prachu a turban potrhaný, protože mu ho jedna dělová koule srazila z hlavy, jak se sám vychloubal. Antti, který na jeho lodi obsluhoval děla, ovšem jako očitý svědek tvrdil, že když se Chajruddínovi podařilo zaháknout a přitáhnout loď španělského admirála, sám si strhl turban a na zadní palubě po něm dupal a skákal, aby svým mužům dodal odvahy k útoku na nepřátelskou loď. Vedl útok skutečně tak dobře, že do lodi španělského admirála zarazily hák z různých stran jeho tři nebo čtyři lodě zároveň. Muslimové skutečně zaútočili tak rychle a zběsile, že pomalý Antti se k nim vůbec nestihl přidat, jen se od svého děla díval, aby se přiučil, jak to chodí v námořních bitvách. Po skončení bitvy Antti pocítil k Chajruddínovi velkou úctu.

	„Ten tlouštík má nejmocnější hlas ze všech velitelů, co jsem se s nimi kdy setkal,“ vyprávěl. „Myslím, že jediný Frundsberg dokázal ze svého býčího hrdla vyrážet tak hromové povely. Chajruddín řval tak strašně, že jsem na vlastni oči viděl, jak Španělé blednou a zbraně jim padají z rukou při pouhém zvuku jeho hlasu. Také mnozí renegáti útočili s pokřikem Barbarossa, Barbarossa na rtech, a už to jméno ochromilo španělský odpor. Podle hlasu bych řekl, že Chajruddín je největší vojevůdce naší doby a zaslouží si náležitou úctu jako pán moří.“

	Bez krve se ta bitva ale neobešla. Po mnoho dní přinášely vlny odulé mrtvoly Španělů i muslimů k celému alžírskému pobřeží, a z lodí vynesli na břeh několik stovek raněných, z nichž někteří volali na pomoc Alláha a jiní zase Ježíše a Pannu Marii. K Chajruddínově cti je třeba podotknout, že dal Španěly ošetřit a obvázat se stejnou péčí jako muslimy, neboť doufal, že v nich získá levnou sílu pro své stavební práce. I já jsem svou pomoc spravedlivě dělil mezi Španěly a muslimy, párkrát jsem se ovšem musel notně pohádat s jedním židovským felčarem, který si myslel, že je chytřejší než já, a k zastavení krvácení ze zpřelámaných údů lil do ran celé proudy vařícího oleje, takže ranění rázem umírali bolestí. Neměl jsem ovšem čas se s ním dlouho dohadovat, oba jsme měli plné ruce práce a muslimové mi za mé lékařské výkony dobře platili, dokonce mnozí, když slyšeli, jak mě ostatní chválí, zaháněli své ranhojiče a volali jenom mě. Během toho vyčerpávajícího odpoledne jsem tak získal nejen mnoho peněz, ale také ještě cennější pověst dobrého lékaře.

	O ty nejhůře zraněné a umírající se staral jeden svatý marabut, který o sobě tvrdil, že je potomkem samotného Proroka. Stačilo, aby položil ruku na hlavu muslima úpícího bolestí, a muž rázem zmlkl, mnohým přestala téct krev z ran a oni se uklidnili a tiše očekávali ráj, který jim marabut vylíčil mnoha krásnými slovy. Ten zázrak jsem viděl na vlastní oči, ale neumím vysvětlit, jakými silami ho marabut dosáhl. Jen jeden bezbožný renegát jeho pomoc odmítl. Neustále se vyptával, je-li vítězství jistou věcí, kolik lodí jsme dobyli, kolik na nich bylo děl a kolik španělských zajatců. Když se ubezpečil, že vítězství bylo skutečně velkolepé, hluboce si povzdechl a propadl se do blouznivých bludů, odříkával na přeskáčku latinské a arabské modlitby a tvrdil, že teď, když způsobil Španělům to největší možné zlo, umírá klidně a spokojeně. Jeho chování ve mně probudilo zvědavost. Odkud pochází, zeptal jsem se. Odpověděl, že se narodil v Seville a v mládí byl celníkem, ale že doufá, že mu tento těžký hřích bude prominut. Pak hned třesoucími se prsty, omočenými ve vlastní krvi, nakreslil kolem sebe na zem několik křížů a zemřel se jménem milosrdného slitovníka na rtech.

	Byl jsem zkrvavený a pořád jsem se ještě oháněl skalpelem, když mezi zraněné přišel Chajruddín obklopený kapitány a děkoval raněným za odvahu. Využil jsem příležitosti a hlasem plným hořkosti jsem se zeptal, proč mě tak ostudně nechali na břehu a neposlali pro mě, abych se mohl zapojit do námořní bitvy a posloužit mu způsobem, odpovídajícím mému postavení. Chajruddín pochopil, jak se cítím, a mnoha krásnými slovy mě pochválil, tvrdil ovšem, že až dosud se při všech námořních bitvách bez mé pomoci snadno obešel. Aby mi to však nějak vynahradil, dal mi za úkol vyslechnout španělské zajatce a vybrat mezi nimi zkušené mořeplavce. Ty jsem pak měl přesvědčit, aby před otroctvím dali přednost turbanu. Zejména jsem měl zjistit, je-li mezi Španěly někdo, kdo už podnikl plavbu přes oceán a navštívil Indii, a od něj pak vyzvědět všechno možné o oceánských větrech, mořských proudech, pobřežích a orientačních bodech přístavů. Bylo třeba také sesbírat papíry a mapy ze španělských galér a pozorně je prozkoumat, neboť by mohly obsahovat mnoho užitečných informací.

	Když jsem byl hotov s povinnostmi lékaře, vrhl jsem se s plnou vervou do nové práce. Ku pomoci mi byli Chajruddínovi tlumočníci, písaři a kresliči map, ale vyslýchání zamlklých Španělů byla úmorná práce. Našel jsem mezi nimi dva starší muže, kteří byli v Novém světě, ale byli to jenom prostí námořníci a jakkoliv je to těžko uvěřitelné, věděli toho o dálkových plavbách ještě méně než já sám. Oba se vší vážností tvrdili, že všechny pověsti o zásobách zlata v Novém světě a o podivuhodných městech tamějších domorodců rozšiřuje jen španělská admiralita, aby zlákala schopné námořníky k nebezpečným plavbám. V Novém světě není žádné koření, domorodci jsou slabí a pořád utíkají z práce, takže je těžké je s pomocí stavěcích psů pochytat do otroctví, pobřeží je tam nezdravé a domorodci s rudou kůží dodržují tolik pohanských zvyků, že se člověk musí ptát, jestli celý Nový svět není jen kouzlo satanovo, aby byli pokřtění lidé pomocí lží a přízraků vlákáni do zkázy. Poslouchal jsem jejich ponuré líčení, v srdci nevýslovnou radost, že jsem se nedal zmámit a neodjel s Anttim do té hrůzyplné země a že jsem raději císařovo zplnomocnění přenechal tomu bláznivému Simonu Aguilarovi, který navíc zaplatil poplatek notáři, aby dokument přepsal na jeho jméno.

	Ti nevzdělaní námořníci ovšem z Nového světa neznali víc než dva přístavy, ale říkali, že jim to stačí až nad hlavu. Když člověk vidí, že ho po dlouhé a smutné plavbě na pevnině vítá bujná zeleň, může ho to sice potěšit, ale na pevnině zjistí, že je to zeleň děsivá a jedovatá. Oni v těch přístavech jen v nesnesitelném žáru nakládali a vykládali lodě a celou dobu je střežila ozbrojená hlídka, protože námořníci z flotily utíkali, aby v Novém světě zkusili štěstí. Nechápali, jak někdo mohl být takový blázen, zvlášť když se několikrát zpili do němoty odporným pivem domorodých pohanů a násilím leželi s domorodými dívkami, které měly červenou kůži a zvířecí oči. Jejich pohled na Nový svět byl ponurý a smutný a o orientačních bodech pobřeží a přístavů mi žádné zprávy dát nedokázali, neboť ta tajemství španělská admiralita žárlivě střežila.

	Při výslechu zajatců jsem ke svému nezměrnému údivu potkal švédského námořníka, který vypadal jako oškubaný kohout. Kdysi v Holandsku utekl z lodi a musel se pak dát najmout na španělskou loď. Zaradoval jsem se, jako bych se setkal s krajanem, a chtěl jsem ho obejmout, ale byl to podivín. O tom, co se děje ve Švédsku a v Dánsku, moc nevěděl, řekl jen, že král Kristián prý žije v exilu v Holandsku a císař mu vyplácí důchod. Podezíravě pokukoval po mém turbanu a vůbec byl skoupý na slovo. Zavolal jsem i Anttiho, aby se na toho vzácného hosta přišel podívat, a spolu jsme ho pak přesvědčovali, ať také přijme turban a vstoupí do Chajruddínových služeb, ale on ostře odmítl. Nemůže se vzdát své víry, řekl, protože nic jiného než horoucí víra v Boha mu už na světě nezbylo. Chceme-li mu jako krajani pomoct, pokračoval, tak mu pro lásku Kristovu přineseme víno, aby se jako správný Švéd mohl opít do němoty a zapomenout tak na bídu svých okovů. V tom jsme mu hned vyhověli, ale sotva se napil, začal se hádat, nadával nám do odpadlíků a hrozil nám vychrtlými pěstičkami, takže jsme se na toho svárlivého muže rozzlobili a už jsme mu žádnou útěchu neposkytovali.

	Brzy nato se Mustafa bin Nakír vydal znovu na cesty. Tentokrát chtěl Alláhovi sloužit v pouštích a na vrcholcích hor podle pravidel bratrstva geomailerů, ale při loučení byl skálopevně přesvědčen, že se ještě setkáme, bude-li to vůle Alláhova. Já jsem po tom ovšem nijak zvlášť netoužil. Až do podzimu jsme v domě Abu el-Kasima vedli poklidný život. Chajruddínovy lodě podnikaly úspěšné pirátské výpravy až k sicilským a španělským břehům a vracely se odtamtud plně naložené otroky a bohatou kořistí. Císař se totiž zmítal ve velkých problémech a neměl dost lodí, které by mohly islámské piráty odrazit.

	„Nelitujte námahy, drahé děti,“ pobízel Chajruddín kapitány. „Na zemi může člověk ležet, a přece mu zatím roste chleba, ale na moři se chléb dobývá těžkou prací. Stavební práce, které jsem tady začal, polykají pořád nové peníze a otroky, ale nebojte se, všem nám budou k užitku.“

	Město a hlavně přístav se začaly proměňovat. Alžírští starousedlíci reptali, že Chajruddín s sebou do města přinesl nové a špatné způsoby, nemluvě o francouzské nemoci, která se hrozivě šířila. Mnozí se také právem báli nezvykle vysokého počtu zajatců a otroků, ale Chajruddín měl své způsoby, jak mezi nimi udržet kázeň a jak všechny pokusy o vzpouru udusit hned v zárodku. Nechci ovšem zabíhat do podrobností příliš odporných, neboť tím bych jen hnal další vodu na mlýn křesťanským historikům, kteří toho odvážného muže už tak dost očerňují.

	Když skončil čas vhodný k plavbám, Chajruddín usoudil, že už upevnil své pozice v Alžíru, a začal vypravovat poselstvo, které mělo dopravit dary sultánu Sulejmanovi. Už předtím ovšem Chajruddín zahrnul sultánovo jméno do pátečních modliteb v mešitě, nechal před sebou nosit koňský ocas a jmenoval se beglerbegem, jako by tu hodnost zdědil po svém mrtvém bratrovi. Bez souhlasu Vysoké Porty však jmenování nemělo žádnou cenu a Chajruddínovi bylo jako moudrému muži jasné, že pokud se nestane sultánovým vazalem, nemůže na alžírském pobřeží vybudovat království. Pokud ho sultán uzná, bude se moct opřít o nezměrnou moc celé Osmanské říše, ale pokud by ho sultán odmítl, bude jen úspěšný pirát a bude se muset neustále třást, aby ho císař nebo tuniský vládce nesmetli zpátky do moře, kdyby jim nějak zkřížil plány.

	Měl věru proč s poselstvem spěchat, protože ve vlašských zemích se vítězství začalo zase klonit na císařovu stranu. Mor, který zkosil císařovu armádu v Římě, se teď pustil do vítězného francouzského vojska, rozloženého v nezdravé krajině kolem Neapole. Kromě toho se francouzský král nepohodl s admirálem Doriou a ten, když mu v létě vypršela smlouva, odvolal své loďstvo od Neapole a i s galérami se dal naverbovat do císařských služeb.

	Nemohl jsem než obdivovat císařův státnický um, vždyť bez jediné rány mečem získal do svých služeb nejlepší středomořské loďstvo a nejzkušenějšího admirála a zároveň připravil francouzského krále o poslední výhodu, která mu v té velké hře ještě zbývala. Židé ze španělského dvora kromě toho pilně šířili zvěsti, že císař usilovně jedná s velmistrem johanitského řádu o vhodné pevnosti, která by měla být johanitům vydána. Ten mocný rytířský řád ztratil Rhodos a rytíři teď žili jako vyhnanci, kočovali ze země do země a marně vybízeli křesťany, aby se chopili kříže, vytáhli proti Turkům a znovu Rhodos dobyli. Znovuzrození johanitského loďstva se Chajruddín bál víc než samotného ďábla, neboť úkolem rytířů bylo už od věků bojovat na moři proti muslimům a chránit křesťanské lodě bez ohledu na to, z jaké jsou země a pod čí vlajkou plují.

	Nebylo proto divu, že když jsem Chajruddína potkal v paláci, seděl po křesťanském zvyku na židli, před sebou měl rozloženou krásně malovanou mapu a ustaraně si mnul ruce. Řekl mi:

	„Mikaeli el-Hakime, posílám sultánovi sultánů bezpočet nádherných darů. Ty mezi nimi nejsi zdaleka nejmenší. Doufám totiž, že až se jako sultánův otrok dostaneš do služeb námořního velitelství, seznámíš se s námořními paši a budeš jim o mně vyprávět jen to nejlepší, i když jsem jen nevzdělaný muž a neznám dvorské mravy. Je mi líto sultána, protože císař na něj na moři líčí ošklivé pasti, a janovský Doria je v jeho rukou strašná zbraň. Jestli se však ještě na nějakém ostrově zase uhnízdí ti ďáblovi služebníci johanité, bude moře pro muslimské lodě ztraceno a my přijdeme k sultánově velké škodě o naše poctivé živobytí.“

	„Ve jménu Alláhově, což johanité slouží ďáblu?“ zeptal jsem se překvapeně.

	Chajruddín na mě shovívavě pohlédl vypouklýma očima a řekl mi: „To přece ví každý muslim, který brázdí moře. Cožpak by ještě na Rhodu mohli na moři tak strašně škodit, kdyby nebyli ve spolku s ďáblem? Johanita, když vyplouvá na moře, dá ďáblu pokaždé tři stříbrné, to jsem slyšel ze spolehlivého pramene. Jak jinak než s ďáblovou pomocí by mohli získávat tolik přesných zpráv o všem, co muslimové dělají a k čemu se chystají na moři? Jeden zlotřilý johanita má dokonce černého psa a ten pes zaštěká vždycky, když na moře vypluje muslimská loď, ať je to jakkoliv daleko. Jestli zase johanité přivedou to psisko k moři a ono začne štěkat, bude to s námi špatné. Sultán musí ve vlastním zájmu podpořit mé snažení veškerou silou své moci. Ty rozhodně můžeš s čistým svědomím každému přísahat, že mi dobro Porty leží na srdci stejně jako moje vlastní, ne-li ještě víc.“

	Vrhl na mě pohled tak upřímný, že jsem mu málem uvěřil. Odvedl mě do skladišť, v nichž otroci a písaři pilně balili do slámy dary, které chystal pro sultána a velkovezíra Ibrahima. Byly to dary tak drahé, že kdybych nevěděl, jak je Chajruddín vychytralý, bál bych se, že se vydá ze všech peněz a nic mu nezbude. Přesto jsem si pomyslel, že jmenování beglerbegem se sotva vyrovná té záplavě darů. Kromě drahocenností, naloupených na křesťanských lodích, Chajruddín sultánovi posílal i pštrosí péra, sloní kly, ebenové dřevo a zlatý písek v koších z palmového listí, které karavany arabských kupců přivážely po tajných pouštních cestách z černošských říší. Chtěl sultánovi poslat v klecích i chytrou opici a napůl ochočeného horského lva, aby se pochlubil, jak všestranně bohatý je kraj, který pro Portu dobyl. Prohlížel si dary a vlastní štědrost ho tak dojala, že mu z laskavých hnědých očí vyhrkly slzy a on vztáhl ruce a volal Alláha za svědka, jestli kdy který chybující poddaný poslal svému lhostejnému pánovi tak početné a skvělé dary.

	Pohled na dary ho nicméně povzbudil a on se vrátil do písárny a začal už po desáté diktovat dopis sultánovi. Zdravil sultána jako slunce národů a Alláhův stín na zemi, připomínal mu pozoruhodné činy, jimiž on, Chajruddín, přispěl k lesku osmanské cti a slávy. Dopis pro něj byl tvrdým oříškem, protože se dalo jen obtížně vysvětlit, kam zmizely válečné galéry a dva tisíce janičárů, které svého času poslal Selim Hrozný. Neustále si z čela otíral krůpěje potu a vyptával se na radu fatiha, eunuchů a kapitánů, ale nakonec na krasomluvu zanevřel a začal diktovat prostě a jednoduše, co dokázal a co zamýšlí udělat s městem Alžírem. Pak písařům přikázal, ať ve jménu kamenovaného ďábla sami k dopisu přidají všechny náležité ozdůbky a kudrdlinky, stejně jako se prostý hliněný džbánek na závěr maluje pestrými barvami a umnými vzory. „Mé dary ovšem mluví samy za sebe řečí tak jasnou, že by jí měl porozumět i hluchoněmý,“ neodpustil si dodat.

	Lodě už čekaly v přístavu, a zatímco se nakládaly, Chajruddín mi přikázal, abych se připravil na cestu stejně jako ostatní otroci, které chce poslat sultánovi. Daroval mi slavnostní kaftan a měděný penál a zasvětil mě do map a poznámek, které jsem měl jako jeho dar předat hlavnímu lodivodovi serailu. Dal mi také odpočítat dvě stě padesát zlatých a ty jsem měl rozdat úředníkům v serailu, kteří třeba nebyli sami o sobě důležití, ale jimž jejich páni ve volných chvílích naslouchali. Přikázal mi, ať peníze radši rozdávám plnými hrstmi než skoupě, a slíbil, že jestli z mých zlatých semen vzejde nějaký užitek, pošle mi další peníze.

	Dá mě ale zaživa stáhnout z kůže, přísahal, pokud si z těch peněz pro sebe ukradnu víc než padesát zlatých. Řekl, že mu o otrocích nikdo nebude nic povídat, protože je dobře zná a ví, že ho v každém případě okrádají. Zná i slabost lidské povahy a nechce proto soudit příliš přísně, jen musím krást s mírou a v mezích slušnosti. Jeho podezření mě urazilo. Vzplanul jsem a nevybíravými slovy jsem mu vyčinil, že pochybuje o čistotě mých úmyslů. Chajruddín se vesele rozesmál, jak jsem choulostivý, poplácal mě po zádech a poslal pryč. Když jsem se vrátil do domu Abu el-Kasima, začal jsem sám přemýšlet nad tím, není-li přílišný důraz na čest jen věcí náročného lidského sebevědomí, vždyť člověk nemůže být v žádné věci dokonalý a každá lidská bytost je svou podstatou chybující.

	Giulia mě v mých pochybách dychtivě podporovala, protože soudila, že se musím připravit na četné osobní výdaje, abych se v serailu mezi ostatními sultánovými otroky neztratil. Také jízlivě utrousila, že dva lidé nemohou vystačit s příjmy stejně skromnými jako jeden. Proto by bylo asi nejrozumnější, pokračovala, aby se teď ujala těch padesáti zlatých, aspoň je hned lehkomyslně nerozházím a později nám třeba dobře poslouží.

	O tom jsem nepochyboval, protože mé zásoby peněz se hrozivě tenčily. Giulia si totiž nakoupila tolik nových šatů, šperků a líčidel, že jsem Karu-Hasana z bazaru v duchu posílal do nejhlubších propastí pekelných. Samu Giulii jsem však neproklínal, spíš jsem se kolem ní natřásal jako mlsný kocour a každou noc jsem zavíral oči před jejími chybami a slabostmi. V skrytu duše jsem však pochopil, že je příliš rozhazovačná a rozmarná, než aby mohla být manželkou chudého muže. Neviděl jsem jiné východisko, než že musím v sultánových službách uspět a zbohatnout, abych mohl uspokojovat všechny její nálady a rozmary. Někteří muži si snad dokáží své ženy vychovat ke skromnosti, ale abych byl upřímný, s mnoha takovými jsem se ve svém životě nepotkal. V tom se neliší muslimové a křesťané, sultán a otroci, všichni muži jsou v rukou svých žen stejně slabí a manželky je tvarují jako měkké těsto.

	Abych se však vrátil k Giulii. Kdykoliv chtěla, byla mi její rozhazovačnost a rozmarnost navýsost milá a způsobovala nevšední požitek mým smyslům. Měla-li však z nějakého důvodu špatnou náladu, dávala mi najevo, že jen já jsem příčinou všech jejích běd. V takových chvílích byl její jazyk ostřejší než lékařův skalpel, a nikdo se nemůže divit, že jsem byl vždycky připraven jí co nejrychleji ve všem vyhovět.

	Jen v jedné věci jsem jí ustoupit odmítal, a proto mezi námi vládlo neviditelné, ale vytrvalé napětí. Po několika týdnech manželského života jsem zjistil, že Giulia nemůže vystát mého věrného psa Raela. Vyháněla ho z mé postele na dvůr a tvrdila, že tahá do domu blechy a pouští chlupy na koberci. Říkala také, že jednooký pes nikomu k ničemu není. Nemohl jsem se vynadivit, jak rychle změnila názor, před svatbou totiž mého psíka štědře krmila, rozprávěla s ním a nikdy ho z domu nevyháněla. Psík se k ní choval nedůvěřivě hned od počátku, vždycky se stáhl do kouta a tam čekal s naježenými chlupy, připraven kousnout, i když jinak neměl ve zvyku někoho kousat.

	Po svatbě začal pes hubnout a pelichat, často seděl na dvoře a tiše vyl, protože Giulia mu nedovolovala výt hlasitě, a on ji pro klid v domě poslouchal. Zdálo se mi, že nežere ani dobrou potravu, kterou mu Giulia zlobně lije do misky, to si radši ode mě vzal tu nejtvrdší kost a nebo suchou skývu chleba. Bylo mi líto toho oddaného psíka, který nikdy žádné lidské bytosti nepřál nic zlého. Začal jsem ho proto potají krmit sám, sedával jsem s ním na dvoře a vlídně s ním rozmlouval. Tak jsem dál sdílel se svým psíkem smutky, i když radosti jsem s ním už sdílet nemohl.

	V skrytu duše jsem chápal, že Giulia psa nenávidí, protože patřil mé první ženě Barbaře a prožil se mnou všechno, co se mnou Giulia prožít nemohla, dokonce mi zachránil život, když jsem v Římě onemocněl morem. To Giulia nemohla psíkovi odpustit, ale když viděla, že v téhle jediné věci neustoupím, ustoupila zdánlivě sama a spokojila se s tím, že psíkovi mnoha nenápadnými a nepostřehnutelnými křivdami a ústrky ztrpčovala život.

	K mému bratru Anttimu, když večer přicházel do domu Abu el-Kasima, se Giulia také chovala nanejvýš přezíravě. Uznávala sice jeho sílu a umění odlévat děla, ale jinak Anttiho považovala za hlupáka, jehož společnost má na mě špatný vliv, protože někdy po rozmluvě s Anttim jsem se k ní nechoval s dostatečnou trpělivostí. Mnoha rozumnými argumenty mi dokazovala, že Anttimu vůbec nic nedlužím a že naopak Antti je mým dlužníkem, protože ve všech našich dobrodružstvích se mohl opřít o můj rozum. Teď, když Antti v Chajruddínových službách dosáhl vysokého postavení dělmistra, měly by se naše cesty rozdělit, protože on jako hrubý voják patří do úplně jiných vrstev než já a v Istanbulu mi už nebude vůbec k užitku, byť ho Chajruddín chce poslat jako otroka do sultánova arzenálu.

	Giuliino krásné tělo a naše noční rozkoše pokaždé rozptýlily mou rozmrzelost a má podezření. Stačilo, abych pohlédl do jejích podivuhodných očí, zářících v krásně nalíčeném obličeji jako modrý a hnědý drahokam, a zapomněl jsem na všechno ostatní a vyčítal jsem si, že se vůbec v myšlenkách zaobírám nerozumným psem nebo hloupým Anttim, který sám ve chvílích pokory přiznával, že mu Stvořitel nadělil hlavu, jen aby měl kde nosit nos. Jindy zase, když jsem unaveně seděl na dvoře a psík mi tiskl věrnou hlavu k noze a pohlížel na mě svým jediným okem, zaplavila mě něha a výčitky a cítil jsem s bezútěšnou jasnozřivostí, jak pomíjivá je radost smyslů a jak cizí je mi Giulia a její tvrdohlavá snaha připravit mě o jediné skutečné přátele.

	Nastala chvíle rozloučení. Abu el-Kasim už zabalil své věci do koberců a naložil je na loď a já jsem stál na dvoře mezi balíky Giuliiných věcí a čekal na osly, najaté Abu el-Kasimem, kteří měli odvézt naše věci do přístavu k lodi. Antti stál vedle mě. Jako nosič byl dost dobrý i pro Giulii, aspoň jsem se já nemusel unavovat nebo utrácet peníze a platit nosiče. Giulia šla dovnitř ještě zkontrolovat, zda jsme nic důležitého nezapomněli, a psík očichával balíky a pak zvedl čumáček k nebi a začal tiše naříkat, aby Giulii neobtěžoval hlasitým vytím. V rohu dvora, kam se vyhazovala sláma a oslí hnůj, seděl Abu el-Kasimův hluchoněmý otrok, hořce plakal a sypal si hlínu na hlavu.

	Rozhlížel jsem se kolem po tom chudém dvorku, rozrušen nadcházejícím odjezdem, ale najednou mi sevřel srdce strach. Proud silnější než má vůle mě nese vstříc novému osudu, po němž jsem ovšem netoužil. Nejraději bych se vrhl na zem a zabořil ruce do země nebo se pevně chytil zetlelých veřejí a držel se jich ze všech sil, Ve chvíli nevyhnutelného rozloučení jsem si nedokázal představit lepší osud, než žít až do smrti v tomto domě, míchat lektvary a odrážet Giuliiny výčitky, že nejsem k ničemu, protože jí nedokážu obstarat šaty a šperky stejně krásné, jako dostávají od svých mužů sousedky.

	Sevřel mě nevýslovný smutek, pozvedl jsem ruce a vykřikl: „Sbohem, domečku, sbohem, dvorku, sbohem kašno, kterás Abu el-Kasima stála tolik peněz, sbohem, holoubci s modrou náprsenkou, a sbohem, čápi, co se tak pyšně tyčíte na hnízdech. Buďte navěky sbohem, už vás snad nikdy neuvidím, byť jsem tu s vámi byl šťastný. Všechny změny v životě jsou k horšímu.“

	Antti na mě nevěřícně vykulil své šedé oči a zeptal se: „Zbláznil ses, Mikaeli? V životě otroka je jakákoliv změna k lepšímu! Aspoň já už mám tohoto přeplněného města a téhle mohamedánské země až po krk. Osmanský sultán prý má strašlivá děla, větší než ta největší děla křesťanů, která střílejí padesátiliberní kamenné koule, i když kamenné kule jsou už zastaralé a ta děla už se taky přežila. Ne, Mikaeli, viděli jsme už příliš mnoho zemí a mnoho měst, než abychom se ještě dokázali usadit na jednom místě. Už jsem se tady ani nic nového nenaučil, žiju jen z toho, co vím z dřívějška, trávím čas jednotvárnou prací, a na to, abych si pod Chajruddínovým velením začal hledat obživu na moři, jsem moc velký suchozemec. Mé nohy jsou zvyklé chodit po pevné zemi, a tady už ani nemůžu v noci spát, jen ležím a s očima otevřenýma sním o tom, že mě potká nový osud.“

	Z těch slov jsem pochopil, že Anttiho okoralá mysl je už vyčerpána dlouhým obdobím střízlivosti, byť svůj zlozvyk nepřiznává ani sám sobě a tvrdí, že za jeho neklidem je jen touha po dálkách a putování. Nechtěl jsem mu to ale vyčítat, protože touha po víně pro něj byla prokletím, podobným těžké nemoci. Proto jsem jen řekl: „Nu, teprve čas ukáže, kdo z nás dvou měl pravdu.“

	Antti zbožně přisvědčil: „Bude-li si to Alláh přát, protože nic se neděje proti jeho vůli. Myšlenka, že naše osudy jsou určeny ještě dřív, než přijdeme na svět, mi přináší útěchu, byt se tak nemůžeme vyhnout ničemu, co nás má v životě potkat, ať je to bleší štípnutí nebo pošimrání meče, kterým nám kat srazí hlavu.“

	Jeho svatouškovské řečičky mě tak rozčilily, že jsem ho kopl do nohy a řekl jsem mu: „Utěšuj se tím, že už než ses narodil, bylo určeno, že tě jednoho dne kopnu.“

	Antti zaklel a začal si třít nohu. Psík na mě vrhl vyčítavý pohled, ale v tom okamžiku dorazili osli a Giulia se vrátila na dvůr se střevíci v rukou, tvář cudně zahalenou závojem. Naložili jsme ji a rance s věcmi oslům na hřbet a vydali jsme se k přístavu. Hluchoněmý otrok šel za námi a Abu el-Kasimovi nezbylo, než ho vzít s sebou na loď, protože tak bezcenného otroka nikdo nechtěl ani zadarmo. Chajruddín na břehu pozvedl ruce, požehnal nám jménem milosrdného slitovníka a zdůraznil, že svými hlavami ručíme za to, aby dary dorazily včas a v pořádku na místo určení, do serailu.

	Město Alžír zůstalo za námi ve světle horkého podzimního dne jako bílý trojúhelník na úbočí hory. Chajruddínovy lehké válečné lodě pluly s našimi loděmi, vyzdobenými pestrými barvami jako zmalované nevěstky, celé dva týdny, až jsme bez sebemenších příhod a dobrodružství dopluli k břehům Malé Asie a pod ochranu nás převzaly sultánovy válečné lodě. Po celou dobu jsem pilně studoval pravidla mořeplavby, hvězdopravectví, používáni Jakubovy hole, orientační body pobřeží a přístavů, mapy, turecký jazyk a zvyky serailu. Nemarnil jsem tak čas, naopak, občas mi v hlavě hučelo jako v hnízdě plném vos, protože Giulia mě navíc neustále jízlivými slovy ponoukala, ať už přestanu být takový budižkničemu a stanovím si dostatečně vysoký cíl.

	Byl už říjen, když jsme za velkého vypětí a s napnutými plachtami protiproudem úžinou, střeženou po obou stranách děly, vpluli do Marmarského moře. Žluté a modravé vršky na východní straně patřily od věků k Asii, ale na západě se rozprostírala evropská část, ovládaná kdysi, než ji dobyli Osmané, řeckými císaři. Někde tu byly zbořeniny trojských hradeb, opěvovaných Homérem, a byl tu i hrob Alexandra Velikého. Rozechvěle jsem si z paluby lodi prohlížel ubíhající břehy a rozpomínal jsem se v duchu na staré rukopisy, národy a lidi, kteří dávno přede mnou pluli těmito vodami a hledali štěstí na rozhraní dvou světadílů.

	Giulia si stěžovala, že je z namáhavé cesty vyčerpaná a že touží po čerstvé vodě a ovoci a potřebuje se důkladně umýt. Po dlouhé plavbě naše vyšňořené lodě skutečně začaly nevábně páchnout. Zakotvili jsme proto u břehu jedné vesnice v ústí Marmarského moře a dva dny jsme tam sebe i lodě náležitě upravovali. Pak, s vlajícími řadami praporů, drahé koberce rozvěšené po bocích lodí, za sladkých zvuků hudby a víření bubnů jsme vypluli vstříc tureckému Istanbulu, bájemi opředené Konstantinopoli byzantských císařů. Staří Chajruddínovi válečníci nedůvěřivě očichávali jeden druhého a také lodě, klopili oči a tvrdili, že naše lodě nejvíc ze všeho připomínají nevěstky, ty se také v přístavech nakrucují v pestrých sukních, zvoní rolničkami a v oblacích drahých vůní lákají zákazníky.

	Následujícího dne za toho nejkrásnějšího počasí, jaké si vůbec bylo možné představit, jsme viděli, jak z náruče zpěněného moře vystupují modravé vrcholky Princových ostrovů a jako bíle a zlatě zářící sen se před námi zjevilo město císařů. Jak nás ale vesla a plachty přivážely bliž, sen se měnil ve skutečnost čím dál všednější. Viděli jsme šedivé ostré hřebeny vysokých hradeb, obepínajících pobřeží, nesčetné věže a věžičky a nekonečné shluky pestrobarevných budov na pahorcích města. Minuli jsme pevnost Sedmí věži, již Turci postavili vedle mramorových sloupů Zlaté brány byzantských císařů, a před námi se objevila dominanta sultánova města, Sofiina mešita, jež byla druhdy nejpodivuhodnějším chrámem křesťanského světa, mohutná kupole střežená neohrabanými minarety. Za mešitou na špici poloostrova se uprostřed rozlehlých zelených zahrad rozprostíraly rozlehlé budovy serailu, označené pro lodě dvěma špičatými věžičkami po obou stranách Brány míru. Naproti serailu, na druhé straně podlouhlého přístavu Zlatého rohu, po úbočích strmých vršků Pery šplhala část města obývaná cizinci a nahoře na kruhové Galatské věži vlál lví prapor svatého Marka.

	Když jsme dopluli ke špičce poloostrova serailu a přirazili jsme k sultánovu mramorovému molu, vypálili jsme oslavnou salvu, ale v přístavu toho obrovského města se burácení našich děl bezmocně rozplynulo ve větru. O našem příjezdu se přesto již vědělo a od serailu nám odpověděly tří obláčky dýmu. I francouzská loď, kotvící nedaleko, rychle odpověděla na naše salvy, a z toho jsme usoudili, že francouzský král František musí být opravdu ve velké nouzi, když tak opětuje zdvořilost pirátu Chajruddínovi. Přesto jsme nebyli přijati tak slavnostně, jak jsme snad čekali, a bez ohledu na svou hodnost a postavení jsme myslím každý pocítili, jak jsme vedle sultána a jeho velkolepého města malí a bezvýznamní, Pluli jsme hloub a hloub do Zlatého rohu kolem obchodních lodí, které připluly z Benátek, Egypta a Černého moře a mně se začalo zdát, jako by se nám bíle zářící serail za příkrými hradbami vzdaloval a vzdaloval, až byl dál než nebe od země.

	Za křiku a nadávek přístavních úředníků s turbany na hlavě se našim lodím podařilo proklouznout mezi lodě, stísněné u mola. Spustili jsme vzadu kotvy a vpředu jsme lodě silnými lany připoutali k přístavním kůlům. Před námi se tyčila vysoká zeď skladišť a sýpek a za nimi ostré zubaté hradby a věže přístavu. Nikdo nám radostně nemával na přivítanou a já jsem si začal připadat jako venkovský chlapec, který se poprvé v životě octl na jarmarku. Stejný pocit měl zřejmě i kapitán Torgut. Dlouho vyčkávavě stál ve svých nejlepších šatech a s mečem, jehož čepel se třpytila drahokamy, na zadní palubě, pak ale jako by si nasadil na obličej lhostejnou masku, odešel zpátky do kajuty a skryl se tak zvědavým zrakům úředníků a nosičů.

	K mé nelibosti Chajruddín ustanovil svým vyslancem u Vysoké Porty právě Torguta, protože byl z jeho kapitánů nejmladší a nejhezčí a jeho pýcha hluboce působila na lidi, kteří se s ním setkali poprvé a nevěděli proto, jak nepatrným darem rozumu je obdařen. Kromě toho byl mlčenlivý a jako syn pobřežního piráta z Anatolie se mohl prokázat pravým tureckým původem. Snad mu Chajruddín slepě a bezvýhradně důvěřoval, neboť Torgut by nepomyslel na zradu, nedokázal totiž myslet na nic jiného než na moře, plachty, válku a skvělé šaty Jako rádce do serailu plného nástrah mu Chajruddín určil zkušeného eunucha, jehož zdědil po Selimu bin Hafsovi. Eunuch byl ovšem muž úplatný a vrcholně nedůvěryhodný, ale Torgut dostal zplnomocnění, aby mu srazil hlavu, uzná-li to za nutné, takže do jisté míry mohl Chajruddín důvěřovat i jemu. Chajruddín doufal, že eunuch získá důležité informace od eunuchů ze serailu. Eunuši se mezi sebou obvykle snadno spřátelí, neboť je spojuje důvěra, jakou necítí k ostatním mužům, jež o mužství nepřipravil nůž.

	Netrpělivě jsme čekali až do pozdního odpoledne. Teprve pak dorazil do přístavu ze serailu jeden bílý eunuch na mule, doprovázený mnoha janičáry. Přivítal nás, poskytl nám k ochraně janičáry a řekl, že díván Porty přijme Chajruddínův dopis snad za jeden nebo dva týdny, bude-li to vůle Alláhova.

	Torguta-reíse jeho nezdvořilost rozčilila. Vzplanul a řekl, že v tom případě dá rozkaz uvolnit lana a lodě naložené nezměrnými dary se okamžitě navrátí do Alžíru. S obličejem potemnělým zlostí křičel, že Chajruddín sultánovi nic nedluží, to spíš sultán je dlužen jemu, vždyť pro něj Chajruddín dobyl království a císaři způsobil tu největší možnou škodu. Torgut proto rozhodně nehodlá čekat jako žebrák u panských dveří, naopak, Chajruddín klidně může sultánovo jméno z pátečních modliteb v mešitě zase vyloučit.

	Eunuch, byť v duchu jistě žasl nad jeho nevychovaností, se začal klanět a dotýkat rukou čela a země a ve jménu Alláhově přísahal, že dostat se před díván znamená samo o sobě tu největší poctu a že vyslanci křesťanského císaře a jeho bratra vídeňského krále marně čekají na audienci už celé měsíce, dokonce je čas od času strčí za mříže do pevnosti Sedmi věží a oni tam musí čekat ve vězeňských kobkách. Naproti tomu nám eunuch – v tom okamžiku významně zamnul palcem a ukazováčkem – slíbil obstarat obydlí odpovídající našemu postavení a hradit naše živobytí ze sultánovy pokladny, zatímco budeme čekat na přijetí.

	Nezbylo nám, než mu dát v dobré víře závdavek z Chajruddínových pokladů. Když odešel, janičáři se bezostyšně rozložili na lodích a na molu. Sundali si vysoké plstěné čepice, začali si splétat copánky z chomáčků vlasů a dohlíželi, aby na lodě nepřišel nikdo cizí a aby nikdo z nás nevystoupil na pevninu. Ti vojáci s dlouhými kníry a ostrými bradami a v modrých kabátcích měli hlavy dohola vyholené, jen uprostřed si ponechali dlouhý chomáč vlasů, aby jim nepřítel měl za co zavěsit hlavu na kožený řemínek a nemusel jim propíchnout uši, kdyby se od nich štěstí odvrátilo. Useknuté hlavy se tak snadno přepravovaly. Došlo nám, že jsme se stali zajatci serailu, a kapitán Torgut příliš pozdě pochopil, že sotva jsme spustili kotvy, měl poslat důvěryhodného muže, aby se tajně pokusil navázat spojení s velkovezírem. Janičáři neměli sice jiné zbraně než tři lokte dlouhé hole, vyřezané z indického rákosu, neboť nosit zbraň bylo kvůli obavám z hrdelních zločinů v sultánově městě zakázáno, ale i Torgut pochopil, že kdybychom se pustili s janičáry do rvačky, rozhodně si tím nepolepšíme.

	Večer, když k nám z ochozů minaretů dolehlo volání muezzinů, jsme seděli s hlavami v dlaních v kajutě kapitána Torguta a modlitbu jsme zanedbali. Na úbočí kopců se snášelo šero, halilo žluté, červené, šedivé a modročervené barvy budov a ve tmě vzplály tisíce světýlek, vypovídající o ohromné velikosti města víc než jasné sluneční světlo. Z protějšího břehu Pery do noci co chvíli zazářil červený odlesk ze sultánových tavicích pecí a k uším nám odtamtud doléhalo ustavičné dunění kovadlin. Eunuch si přejel po hrdle a řekl, že takové zvuky znamenají válku a že sultán má podle všeho mnohem důležitější starosti než přijímat naše dary. Abu el-Kasim však řekl:

	„Muslimská část města je nám zapovězená, ale ta, která patří Benátčanům, nikoliv, protože není nic jednoduššího než si najmout některou z mnoha loděk a nechat se převézt na druhý břeh. Znám Benátčany a řekl bych, že nic nedbají na večerní modlitbu a jsou vzhůru dlouho do noci. Myslím, že šikovný muž by od nich mohl získat alespoň užitečné vědomosti, jak to tady ve městě chodí, když už nic jiného, a třeba by se mu dokonce podařilo proklouznout do některé z jejich nezákonných vináren a tam se seznámit s nějakým význačným opilcem. Mikael el-Hakim pořád vypadá jako křesťan a Antar může jít s ním a chránit ho před lupiči, jen musí slíbit, že se neopije.“

	Sotva dořekl, ucítili jsme lehký náraz, jak k boku naší lodi přirazila ve tmě veslice. Vyšli jsme na palubu a slyšeli, jak naříkavý hlas ze tmy prosí o peníze. Veslař sliboval, že za dva aspery doveze kohokoliv na druhý břeh do míst zázračné radosti, kde neplatí zákony koránu a kde o blaho hostů pečují ženy, štědřejší než rajské panny, aspoň dokud hostům stačí peněženka. Přístavní noc není stvořená ke spánku, přesvědčoval nás ze tmy tlumeným hlasem veslařův hbitý jazyk, ale to už jsme já a Antti seděli v jeho kocábce a klouzali jsme po temné hladině Zlatého rohu. Ve tmě jsme veslaři ani neviděli do tváře. Po chvíli veslování hladinu prosvítily plameny loučí a z druhé strany hradeb k nám dolehl zpěv a kratochvilné tóny. Loďka přirazila ke kamennému molu. Dal jsem veslaři stříbrné, jež po nás žádal, byť to za tak krátkou plavbu byla vyděračská cena. Benátští strážci nám u brány nevěnovali sebemenší pozornost. Vstoupili jsme do osvětlené uličky, po níž se procházely ženy s nezahalenými tvářemi a beze studu nás oslovovaly mnoha různými jazyky. Antti, jako by nevěřil svým očím, mě chytil za ruku a vykřikl:

	„Bůh mi bud milostiv. Pokud mě nešálí zrak, viděl jsem tady před tím vchodem pořádný sud piva a nad ním zavěšenou otep slámy. Už se ani nepamatuju, kdy jsem v hrdle naposledy cítil napěněné pivo, ten čistý, osvěžující a zdravý nápoj, který dokáže utišit žízeň líp než kterákoliv jiná pozemská šťáva a přitom nestoupá do hlavy. Právě teď mi hrdlo svírá tak hrozná žízeň, že prostě musím dostat korbel piva, i kdyby mě to mělo stát všechny peníze, co s sebou mám.“

	Otevřel dveře, zvedl mě lehce jako pírko a postavil dovnitř. Když naše oči přivykly světlu bezpočtu lampiček, viděli jsme, že u všech stolů sedí námořníci, kteří vypadali ovšem spíše jako piráti, a pijí pivo. U sudu se činil tlustý prošedivělý chlapík, čepoval do korbelů napěněné pivo. Obrátil se k nám a přivítal nás.

	„Ve jménu Alláhově,“ řekl, „nejste první muslimové v mé počestné pivnici, protože Prorok nezakázal věřícím pít pivo, ve své svaté knize mluví jenom o víně. Proto se můžete piva napít bez obav. Mám totiž fetvu, abych naučil muslimy pít pivo a odvykl je zakázanému pití vína.“

	Podezíravě na nás civěl, jako by se pokoušel rozpomenout, kde nás už jenom viděl. I já jsem na něj zíral a v paměti se mi míhaly obrazy staré mnoho let a v nich jeho husté obočí a nos protkaný modrými žilkami. Nakonec jsem překvapeně vykřikl:

	„Ježíšmarjá, jste to opravdu vy, mistře Eimere? Jak jste se sem dostal?“

	Mrtvolně zbledl, mnohokrát se přežehnal křížem, popadl nůž na maso, kterým na stole krájel pečeni, vrhl se na mě a křičel: „A nejsi ty ten zatracený Mikael Pelzfuss, poskok proklaté paní Genevièvy?! Ted z tebe nadělám klobásy!„

	Antti mu však vytrhl nůž z ruky a zmáčkl ho v náručí, aby ho přešla zlost. Zmítal se v Anttiho ohromných pažích, a1e já jsem ho srdečně plácal po ramenou a Antti k němu promlouval laskavými slovy:

	„Jaká radost, že hned první večer v sultánově městě narazíme na známého. To je jistě dobrá předzvěst, protože i naše záměry jsou jen ty nejlepší. Nic Mikaelovi nevyčítejte, drahý mistře Eimere, vždyť jste mu sám svými penězi odlákal pohlednou paní Genevièvu, sám jste si to břímě pověsil na krk. Mikael nemůže za to, jestli vám paní Genevièva sebrala peníze a prodala vás jako galejníka na benátskou galéru. To byl jen přiměřený trest za vaše hříchy, a paní Genevièva teď za vaše peníze vede vyhlášený nevěstinec v Lyonu.“

	Mistr Eimer zasyčel, tváře pořád ještě modré vztekem: „Ať se na mou hlavu snese boží prokletí, ztratím-li ještě slůvko s verbeží jako vy. Oba jste v tom byli zapleteni a připravili jste mě o peníze. Nikdy jsem neměl věřit kacířům posedlým ďáblem. Co jiného se od vás dalo čekat, než že podupete kříž a nasadíte si turban. Od učení toho zběsilého Luthera je už jenom kohoutí krok k službě Prorokovi!“

	Po těch slovech Anttimu zrudl obličej. Chytil mistra Eimera za krk a řekl mu: „To odvoláš, nebo začnu svolávat na pomoc muslimy a z tvého domu nezbude kámen na kameni.“

	Námořníci, kteří popíjeli u stolů pivo, se polekali, protože ta slova nevěštila křesťanům nic dobrého, a zapřísahali mistra Eimera, ať přestane urážet víru Prorokovu. Mistr Eimer se rozhlédl a poprosil o prominutí. Přestal se prý ovládat jen z překvapení, když se s námi po tak dlouhé době náhle setkal, Poprosil nás, ať jako přátelé ochutnáme jeho pivo a řekneme mu, co si o něm myslíme, neboť on sám není tak úplně spokojený s uherským chmelem a s vodou, a na tom záleží kvalita piva. Antti obrátil do hrdla korbel piva, mlaskl a řekl, že chuť mu nepřipadá nejlepší, musel ovšem čestně přiznat, že už dávno nepil pořádné pivo. Když vypil druhý korbel, řekl škytavě:

	„To je ono, to je ono. Chuť je stejná jako dřív a stejně příjemně to štípe v nose. Myslím, že tímhle směrem od Benátek nikdo nevaří lepší pivo.“

	Myslel to jako lichotku, ale mistr Eimer ztuhl a podrážděně odsekl, že pokud ví, němečtí sládci v Benátkách se nemají čím chlubit, protože v městě obklopeném mořem nestojí voda za nic a pořádné silné pivo by z ní neuvařil ani kouzelník. Přesto jsme ve vší shodě usedli k dřevěnému stolu a on nám nakrájel silné plátky hovězí pečeně potřené česnekem, neboť podle fetvy muslim, aby mu pivo nestouplo do hlavy, k němu musí něco přikusovat. Rád jsem přiznal, že pivo mistra Eimera chutná stejně dobře jako dřív. On opáčil, že úsudku znalců jako my přidává tu největší váhu, protože muslimům by se stejným úspěchem mohl předložit třeba pomyje. Však jim také proradní Benátčané vaří šťávu z opia a konopí a říkají tomu pivo.

	Vypili jsme několik korbelů toho opravdu dobrého silného piva a všichni tři jsme se radovali, jak je milé konečně zase mezi muslimy narazit na poctivé křesťany. Vyptávali jsme se mistra Eimera na jeho dobrodružství, ale on jen nerad vzpomínal na utrpení, jež zakoušel jako galejník na benátské galéře. Pak se ale opil, vyhrnul košili a ukázal nám tlustá záda, celá zbrázděná bílými jizvami, zanechanými tam na věčnou památku bičem dozorce. Chodil jakoby obloukem a řekl, že se toho zvyku už nejspíš nikdy nezbaví, když skoro dva roky usedal ke stejnému veslu. Bylo mu už padesát a jistě by tu vyčerpávající otrockou práci nesnesl, pokračoval, kdyby neměl srdce posílené dobrým pivem, srdce, které stejně jako řemeslo zdědil po svém otci a dědu.

	Benátská galéra utrpěla v bitvě proti císařským lodím velké škody a mistru Eimerovi se ve všeobecném zmatku podařilo odseknout si kladivem svorník okovů a doplavat ke břehu. Tam padl do otroctví k muslimům a nakonec se dostal na káhirský trh s otroky. Tam ho koupil nějaký milosrdný žid, který se dal na islám, a koupil ho proto, aby si mohl připočíst k dobru ušlechtilý skutek. Tentýž muž ho pak vzal s sebou do Istanbulu a financuje jeho pivovar. Pivnice prosperuje dobře, vyprávěl mistr Eimer. Pivo je pro muslimy něco zvláštního a on je proto může prodávat za drahou cenu. To zvlášť zdůraznil, protože viděl, jak nám pivo klouže do krku. Zacinkal jsem proto měšcem a pyšně jsem se zeptal, co jsme dlužni. Bojácně si utřel ruce do zástěry a vyřkl cenu, a musím přiznat, že se mi vlasy zježily hrůzou a už jsem se nedivil, jak se mu podařilo tak rychle zbohatnout.

	Vytkl jsem mu, že tak bezcitně a vyděračsky zneužívá žízně důvěřivých lidí, ale on se dotčeně ohradil, že se jen snaží naučit muslimy pít pivo s mírou, aby hned ze začátku nezkazili dobrou věc, kdyby se opilí potáceli po ulicích, a aby se raději spokojili s jedním nebo dvěma korbely. Zpozoroval prý, že mírná povaha Turků jde s pitím piva dobře dohromady a že on proto plní důležité poslání, když se snaží tento ušlechtilý zvyk rozšířit v Osmanské říši. Sám si při té řeči pořád přihýbal silného piva a nakonec dojatě řekl:

	„Dobré pivo je matka všech slušných móresů. Člověk po něm tvrdě spí a pivo nemá žádnou chybu, jen že muslim, když ho vypije přes míru, pak vykoná potřebu na zeď mešity nebo do postele. Stejné a ještě horší následky však má nemírné požívání vína. Turci mají všechny předpoklady k pití piva. Proto bych rád pivovar rozšířil a ve svých nejtajnějších snech vidím pivnice plné dřevěných stolů i na druhém břehu, rozeseté kolem mešit. Bude-li mi přát štěstí, získám fetvu a postavím pivovary ve všech městech Osmanské říše, aby unavený poutník všude našel dubový sud a na něm mé slavné jméno, vyvedené arabskými písmeny.“

	Vtom však sebou mistr Eimer trhl, protože ze zadních dveří přišla do světnice velká ruměná žena, začala otírat stoly špinavým hadrem a po mistru Eimerovi vrhala záštiplné pohledy. Mistr rychle zvedl korbel, aby skryl rozpaky, ale to už žena nevydržela, přiřítila se k nám a vytrhla mu korbel z ruky, až pivo vystříklo na stůl a na stěny.

	„Ty sviňáku,“ vyjela na něj vztekle německým nářečím. „Sotva se já, Bohem zavržená žena, otočím zády, a už si zase svůj prohnilý břich plníš drahým zbožím s nějakými darebáky, které nakonec ještě necháš bez placení odejít!“

	Přitom strhla mně i Anttimu turban z hlavy a začala nám vyhrožovat, že když nezaplatíme, nechá si turbany v zástavě, což by pro nás jako pro muslimy byla ta největší hanba. Ano, skutečně jsem předpokládal, že nás mistr Eimer hostí ze starého přátelství a vděčně a bez obav jsem přijímal plody jeho práce, ale ženino drzé chování mě tak rozčililo, že jsem přikázal Anttimu, ať okamžitě sáhne po měšci a vyrovná účet, protože to on mě sem zlákal. Antti měl v sobě už tolik piva, že bez reptání zaplatil. Když velká žena viděla jeho měšec, zvlídněla, vrátila nám turbany a dokonce nás pochválila, že mluvíme německy.

	„Nezlobte se, vzácní pánové,“ řekla. „První podmínka, aby člověk mohl mít pivnici v cizí zemi, je bezpodmínečná kázeň. Ten můj chudák opilec by si musel už dávno začít hledat obživu po kanálech a rvát se o ni se žlutými psy, kdybych se nad ním nesmilovala a nezačala mu vést domácnost. Nejsem nepřející a ráda vám na účet podniku načepuji ještě každému půl korbele, aby si s vámi mohl zaplakat nad trpkým osudem. Nevěřte mu ale všechno, co vám povídá, protože z toho utrpení na galejích se mu to v hlavě trochu pomotalo.“

	Mistr Eimer se skutečně rozplakal. Slzy mu kanuly do korbele a on si konečky prstů mnul promodralý nos.

	„Bůh mě proklel,“ přiznal se upřímně. „Tou pravou příčinou všech mých neštěstí je ale to, že se důvěřivě podřizuji ženským vrtochům. Půl lidského věku jsem pokorně snášel reptání své první ženy v Mühlhausenu, ale o ní téhle mé horské lani proboha nic neříkejte. Mysli si totiž, že jsem vdovec, což jsem jí sám vnukl, neboť jsem se vyhýbal příliš obšírnému vysvětlování. Když jsem své ženě konečně utekl, hned jsem padl do spárů kruté pani Genevièvy, ale sotva jsem se postavil na nohy a začal zase vařit pivo, znovu jsem ve své hlouposti zatoužil po někom, kdo by mě hřál v posteli. Myslel jsem si, že mě trápeni už dost poučilo, a vydal jsem se na bazar a tam jsem si za přiměřenou cenu koupil tuhle otrokyni, přivezenou z Uher. Jsem pořádný mužský a vždycky jsem měl rád velké ženy, a když ji přede mnou kupec svlékl do naha, zadíval jsem se víc na jiné části jejího těla než na přísný obličej a nedokázal jsem už odolávat hříšným choutkám. Sami vidíte, jak se mnou zachází, a můžu se jen ptát, jestli tohle je odměna za to, že jsem ji vysvobodil z krutého tureckého otroctví.“

	Zeptal jsem se, proč proboha tak zlou ženu zase neprodá a nekoupí si místo ní nějakou laskavější. Mistr Eimer ale potřásl prošedivělou hlavou a odpověděl mi:

	„Neobejdu se bez ní. Udržuje pivnici v čistotě, každého, kdo tady vyvádí, popadne za krk a vyhodí ven a taky vymyslela, že muslimům, kteří budou pít víc, než na co jim stačí peníze, vezme do zástavy turban. Tisíckrát jsem si už říkal, že ji přivážu na provaz a odvedu na bazar prodat, ale ráno, když se probudím střízlivý, se za tu krutou myšlenku zase kaju a snažím se na všechno dívat z té lepší stránky. Kromě toho bych ji tam ani neodvedl, protože má síly mnohem víc než já, už pomalu stařec.“

	Usoudil jsem, že o truchlivém životě mistra Eimera jsme si promluvili už dost. Proto jsem se otevřeně zeptal, zda mi může poradit, jak by se bezvýznamný muž jako já mohl tajně dostat k velkovezíru Ibrahimovi a přednést mu důležité poselství. Mistr Eimer mi k mému nezměrnému překvapení odpověděl:

	„Není nic jednoduššího. Musíš jen vyšplhat na kopec a ohlásit se u pána jménem Ludovico Gritti. Pokud tě přijme a pokud nebude příliš opilý, můžeš si být jist, že všechno zařídí, pokud ovšem to, co máš na srdci, bude skutečně důležité. Rozhodně to stojí za zkoušku. Nemůže se ti stát nic horšího, než že tě sluhové vyhodí z domu někam do příkopu.“

	Zeptal jsem se, kdo je pan Ludovico Gritti. Mistr Eimer mi řekl: „Je to největší opilec v Peře a má tady tu nejhorší pověst, ale je bohatý a původem je to levoboček současného dóžete. Dóže ho měl s jednou řeckou otrokyní, když tady ještě působil jako benátský vyslanec, baíl. Je prý dobrým přítelem bezbožného velkovezíra a zařizuje tajné styky křesťanských zemí s Vysokou Portou.“

	Řekl jsem si, že bych Chajruddínovi moc neposloužil, kdybych do jeho záležitostí zapletl Benátčany – ale na pochybnosti bylo už pozdě. Od vedlejšího stolu se zvedl muž v obleku křesťanského písaře, který přišel do pivnice až po nás. Slyšel jméno pana Grittiho, přišel ke mně a pokorně se zeptal, jestli sháním pana Ludovica Grittiho. Hned mě dovede do jeho domu, nabízel, protože jde stejným směrem a svůj povolený korbel už stejně vypil. Měl ovšem baret naražený hluboko do očí, ale i bez toho bych necítil velkou důvěru k neznámým mužům v cizích přístavech. Mistr Eimer však mé pochyby podrážděně odmítl.

	„Sultánovo město je nejbezpečnější ze všech měst na světě právě a zejména v noci,“ ujišťoval mě, „protože sultán nesnáší šarvátky a loupení. Jeho janičáři chodí po ulicích ozbrojení holemi a udržují pořádek. Vskutku, sultán ustanovil tak přísné zákony, že člověk může dostat pokutu, i když jenom osloví cizí ženu na ulici, a kdyby se pokusil nějakou dívku proti její vůli políbit, čeká ho tělesný trest. Jen toho muže bez obav následuj, Mikaeli Pelzfussi. Znám ho od vidění a myslím, že je to beztak jeden ze sluhů pana Grittiho.“

	Srdečně jsme se s panem Eimerem rozloučili a Antti mu dokonce nadšeně řekl: „Budu-li skutečně sloužit v sultánově arzenálu na tomto břehu, nebudu litovat své nohy a stanu se vaším stálým hostem, mistře Eimere. Dobré pivo nikomu neublíží, na rozdíl od zhoubného vína, jehož jsem se na věky věků zřekl.“

	Mistr Eimer řekl, že bude mít z jeho návštěvy vždycky velkou radost, ale jemně připomněl, že jeho hospodyně bez milosti vezme do zástavy turban každému, kdo nemá na zaplacení. Tak jsme se rozloučili a vydali se za písařem, který se nám sám nabídl za průvodce. Na ulici nám řekl:

	„Patříte k mužům pirátského krále, kteří dnes připluli z Alžíru? Nechtěl jsem vás rušit, dokud jste nedopili pivo.“

	Zeptal jsem se ho, jak může u Alláha vědět, kdo jsme, a on mi odpověděl, jako by to byla ta nejjasnější věc pod sluncem:

	„Pan Gritti pro vás přece sám poslal loďku, když zjistil, že vaše lodě střeží janičáři, a nemůže se už dočkat, co nového mu povíte.“

	Ohromením jsem nedokázal otevřít ústa, ale Antti řekl: „Jsme tady zřejmě jako ovce, pastýř nám navlékl ohlávku a vede nás, kam se mu zlíbí, ale snad i to je vůle Alláhova a té se nemůžeme bránit.“

	Stoupali jsme tedy spletitými uličkami příkrým svahem vzhůru a klopýtali jsme o hromady odpadků. Pak jsme vyšli po povlovných schodech a já jsem před sebou spatřil stín mohutné Galatské věže proti hvězdnému nebi. Na nebi plul útlý srpeček měsíce, který toho moc neosvětloval, ale rostoucí půlměsíc byl tajemným symbolem Osmanské říše a já jsem při pohledu na něj pocítil podivnou jistotu, že v mém osudu nadchází zvrat. Ten pocit byl hrozivě silný, ale přitom tak protismyslný, že jsem jej přičítal jen silnému pivu mistra Eimera. Kolem nás se míhaly kočky jako rychlé stíny: Brzy jsme museli poprosit našeho průvodce o chvilku strpení a u hradeb se zbavit nadměrných zásob piva, které jsme v sobě nesli. Po dlouhém stoupání jsme konečně došli k domu obklopenému zdí, a malou brankou, již písař otevřel klíčem, jsme vstoupili dovnitř. Dům byl ponořen do tmy, z níž neproblesklo ani světýlko. Napadlo mě, jestli jsme náhodou nepadli do léčky, a držel jsem se co nejblíž Anttiho. Když jsme však vešli dál, spatřil jsem v proudu světla, linoucím se z pokojů, že dům je zařízen v přepychovém benátském stylu, a k uším mi dolehly tóny houslí. Někdo na tom novém nástroji právě hrál rozverný popěvek, který jsem slyšel už před půldruhým rokem na benátském tržišti.

	Náš průvodce, který šel chodbou před námi, vstoupil do osvětleného pokoje a ohlásil nás. Zvědavě jsem vyrazil za ním, ale zpoza záclony se vynořila černá ruka a chytla mě s takovou silou, až jsem vykřikl úlekem. Záclony po obou stranách chodby se rozhrnuly a před nás bezhlesně předstoupili dva ozbrojení černoši, obnaženými šavlemi nám bez jediného slova zatarasili cestu. Opatrně jsem konečky prstů nahmatal ostří jedné šavle, v duchu jsem zaúpěl nad svou důvěřivostí a začal jsem se modlit. Už jsem nepochyboval, že mě Benátčané z nějakého důvodu vlákali do pasti a že nás nikdo nebude hledat, protože jsme podle příkazu měli zůstat na lodi. Antti však řekl obhrouble, jak měl ve zvyku:

	„Neplaš se, Mikaeli. Zvládneme je, jen když se mi podaří popadnout ten velký svícen a kopnout jednoho z nich mezi nohy. Abych řekl pravdu, malé měření sil bych docela uvítal, a navíc mi pivo pořád tak pěkně pění v hlavě. Za půl šilinku bych pěstí rozsekl dveře a ty šavlozuby bych vyhodil na dvůr raz dva, jako se koťata házejí do vědra.“

	Přátelsky se na černochy usmál a začal je štípat a poplácávat po svalech, aby vyvolal potyčku. Dalo mi velkou práci ho uklidnit. Pak se naštěstí vrátil písař, pobídl nás, ať vejdeme do osvětlené komnaty, a sám zmizel za záclonou.

	Odvážně jsme vešli dovnitř. Hluboce jsem se uklonil, konečky, prstů jsem se dotkl čela a země, neboť jsem usoudil, že zdvořilost vůči vznešenému pánu rozhodně nebude na závadu. Pak jsem zvedl oči a spatřil stůl prostřený zlatým a stříbrným nádobím a osvětlený svícemi z benátského křišťálového lustru. U stolu hodovaly dvě osoby.

	Muž v nádherných benátských šatech se zhoupl na židli, pozvedl číši a italsky mě přivítal a připil mi na zdraví. Pleť měl zbrázděnou nesčetnými vráskami, ale to bylo jediné znamení, že je mnohem starší než já. Jinak mi totiž byl jistým způsobem podobný, stejně křehký a štíhlý, ale pod krutýma očima měl odulé váčky z přílišného pití vína. Vedle něj stál muž s houslemi v rukou, po tureckém způsobu oblečený v hedvábném kaftanu. Na hlavě měl turban s péřovým chocholem, zdobeným drahokamy. Byl to nejkrásnější muž, jakého jsem kdy viděl, vzpřímený a jakoby zářící, bylo těžké od něj odtrhnout zrak. Pleť měl stále ruměnou a mléčně bílou jako mladík, byť mu jistě už bylo přes třicet. S chladnokrevným úsměvem do mě a do Anttiho zabodl zkoumavý pohled temných zářících očí, jako by si byl dobře vědom, že na něj nikdo nemůže pohlédnout a přitom k němu nevzplát obdivem. V jeho jistotě přesto nebylo ani stopy po samolibosti, byla to jen přirozená touha zalíbit se a pochopitelné sebevědomí. Ani oděv neměl přehnaně přepychový, i když jsem si hned všiml knoflíků z drahokamů a podivuhodných démantů na prstenech a v náušnicích. Jeho oděv byl tak drahý, přepychový a vybraný, že na nezkušeného člověka mohl působit prostě a jednoduše.

	Instinktivně jsem se před jeho pohledem zachvěl hrůzou, padl jsem na kolena a čelem jsem udeřil o koberec. Antti mě po chvíli váhání následoval, padl na kolena, až se stůl zakymácel. Pan Gritti vyprskl předstíraným neupřímným smíchem. Několikrát otočil sklenici v ruce a pak řekl:

	„Proč obyčejnému houslistovi prokazuješ úctu, jaká patří knížatům, když tu před tebou sedím já, pán domu?“

	Pokorně jsem odvětil: „Je-li jenom houslista, pak ozvučná deska jeho houslí je celým světem a svět a národy jsou struny, z nichž smyčec v jeho ruce vykouzlí melodii, jaká je mu milá. V jeho hrdém zraku poznávám vladaře, ale v tvých odulých očích, pane Gritti, poznávám jen muže, jenž pro víno zapomněl na pravidla slušného chování. Rozvaluješ se na židli a jeho necháš stát, a ani mně neprokazuješ náležitou úctu, byt soudím, že jako vyslanec Chajruddínův jsem ti všestranně roven.“

	Pan Gritti se po mých slovech zachmuřil a opovržlivě se zeptal:

	„Jak by ses ty, otrok a pirátův slouha, mohl rovnat vznešenému Benátčanovi? Chceš-li, abych ti byl ku prospěchu, mluv se mnou uctivěji.“

	Vzpomněl jsem si, že stejně jako já je nemanželského původu, aspoň v tom jsme si byli rovni. Proto jsem troufale řekl:

	„Ty že bys mi mohl být ku prospěchu? V tom se šeredně mýlíš! Kdybys sám ze mě nechtěl mít prospěch, nevylákal bys mě k sobě tolika úklady. Buď si představitelem nejjasnější republiky, ale já zase jsem zplnomocněný otrok a vyslanec pána moří Chajruddína. Kdo z nás dvou asi bude mít přednost před dívánem, ty, křesťan, který se klaní modlám, nebo já, pravověrný muslim?“

	Houslista položil housle na stůl, posadil se a oslovil mě bezvadnou italštinou: „Ty tedy jsi Mikael el-Hakim a toto je tvůj bratr Antar, zápasník a odlévač děl,“ řekl mi. „Slyšel jsem o vás obou. Dobře děláš, když před Benátčanem bráníš čest svého pána. Přesto se s ním nehádej, je to můj osobní přítel a zdatný hudebník. Raději mi upřímně řekni, proč ses přede mnou klaněl a líbal zemi! Věděl jsi snad už předem, kdo jsem? V tom případě by se pan Gritti nezhostil svého úkolu se ctí.“

	Pohlédl jsem na něj s upřímným obdivem – nikdo z mužů, s nimiž jsem se dosud setkal, nebyl takového obdivu hoden – a odpověděl jsem:

	„Nevím, kdo jsi, ale tuším, že geomailer Mustafa bin Nakír, s nímž jsem se setkal v Alžíru, mluvil právě o tobě. Jsi-li opravdu ten muž, překonává skutečnost jeho největší chválu stejně, jako slunce vítězí nad bledým světlem měsíce, a já nebudu moct nikdy dost poděkovat šťastným hvězdám, že mě k tobě zavedly. Buď veleben, šťastný Ibrahime, první pilíři Osmanské říše, jemuž sultán dopřál po svém boku větší moc, než kdy měl kdokoliv z poddaných smrtelníků.“

	Sklonil hrdou hlavu a odpověděl, jak přikazoval dobrý mrav: „Jsem jen otrokem svého pána.“ Pak zase ožil a pokračoval: „Jak snad chápeš, uspořádal jsem tohle setkání, abych se přímo od tebe tajně dozvěděl všechno, co víš o Chajruddínových záměrech. Divíš se, proč se setkáváme ve čtvrti cizinců a v domě Benátčanově? Všem bude jen ku prospěchu, když se nejjasnější republika dozví, co může od tvého pána čekat. I Benátky přece válčí s císařem. Dostane-li Chajruddín koňský ohon, bude muset poslouchat jen sultána a nechat na pokoji lodě našich spojenců, Francie a Benátek. Myslíš, že dokáže nastolit kázeň mezi svými pirátskými kapitány, a jednoho dne snad vyplout po boku spojeného francouzského a benátského loďstva do velké námořní bitvy proti císařským flotilám?“

	Odpověděl jsem: „Chajruddín je vzácný muž, neuvěřitelně zchytralý. Ztratil bratra a život mu pak zasadil mnoho pádných ran, než pochopil, že bez mocné sultánovy opory království dlouhodobě neudrží. Jeho ctižádost nemá hranic, jeho kapitáni mu bezvýhradně důvěřují a on je nazývá svými dětmi. Hojnost darů, které od něj přivážíme, je nejlepším důkazem jeho upřímnosti, a vím, že k tobě a k sultánovi chová velikou úctu a vedle tebe se považuje za pouhého učedníka. Jeho samolibost by byla navýsost polichocena, kdyby od sultána dostal koňský ohon, čestný kaftan a vlastnoruční sultánův dopis, hatty-šerif. Myslím, že takový projev přízně není velká cena za celou flotilu a tisíce schopných námořníků z různých národů, jež sultán jeho prostřednictvím získá.“

	Před tmavýma očima velkovezíra Ibrahima jsem se nechtěl uchylovat k příliš zdobným obratům. Usoudil jsem, že Chajruddínovi nejlépe posloužím, když upřímně vypovím, co si o něm myslím. Zároveň jsem z celého srdce toužil, aby mi velkovezír důvěřoval, byť by mi to nemělo být k žádnému prospěchu, na ten jsem ani nepomyslel, jen jsem se cítil přitahován silou jeho podivuhodné osobnosti. Položil mi mnoho zasvěcených otázek na Chajruddínovy stavební práce a jiné plány, až ho pan Gritti přerušil a zvědavě se zeptal:

	„Mohl by ten Chajruddín vyplout až na oceán a tam bránit Španělům v plavbách do Nového světa a Portugalcům v obchodu s kořením?“

	Velkovezír Ibrahim řekl: „Sultán sultánů a pán všech národů není žádný kořenář. Máš malou hlavu, Ludovico Gritti, a dokážeš myslet jen na pomíjivé zájmy nejjasnější republiky. K ovládnutí obchodu s kořením vede kratší cesta Rudým mořem nebo Perským zálivem. Až jednou dobudeme Persii, sultánovo loďstvo vypluje a zničí portugalské obchodní základny v Indii. Pak nám nebude nic bránit vykopat v Egyptě kanál, který spojí Rudé moře se Středozemním. Portugalská cesta kolem Afriky pak ztratí smysl. Všechno má ale svůj čas a nejdřív musí císař zvítězit.“

	Ludovico Grittí řekl: „Ten kanál plánovala nejjasnější republika již před dvaceti lety, a jistě by ho spolu s egyptským mameluckým sultánem vybudovala, kdyby Egypt nedobyl Selim Hrozný. Benátky proto musí mít jako jediné ze všech křesťanských národů výhradní právo na užívání toho kanálu, protože Benátky podporovaly mameluckou říši plnými loděmi železa, mědi a vojenských potřeb a její pád pro ně znamenal těžké ztráty.“

	Velkovezír Ibrahim jízlivě zopakoval: „Sultán není žádný kořenář. A když už máme vyhrabávat staré věci, tak kdepak jsou drahokamy z mamelucké koruny, které Egypt v nouzi zastavil Benátkám, aby za ně dostal zbraně? Podle veškerého mezinárodního práva by ty drahokamy měly patřit sultánově pokladně. Jejich cena je nesmírná, z důvěryhodných zdrojů vím, že prý Benátky nakoupily všechnu měď, kterou poslaly do Egypta, jen za jeden jediný diamant, prodaný bohatému Jakubu Fuggerovi.“

	Pan Gritti v rozpacích zmlkl. Velkovezír Ibrahim se obrátil ke mně a řekl: „Ne, nejsme obchodníci s kořením a sultán nemá jiného skutečného nepřítele než císaře, protože s francouzským králem a s Benátkami, a dokonce svým způsobem i s papežem jsme spojenci. Francouzský král je zase v nouzi a sultán musí zaútočit na císaře, aby zmírnil tlak na krále nebo aby mu aspoň pomohl k důstojnému míru. Chajruddín ať váže císařská vojska na moři, až příští rok na jaře vytáhne osmanská armáda do boje. Bude-li to vůle Alláhova, rozdrtíme císařova bratra Ferdinanda a dobudeme jeho dědičná území až po německé země. Císař mu nebude schopen poskytnout pomoc, sám by ji ve válce proti Francii potřeboval. Císař vede ovšem za sultánovými zády tajná jednání s perským šáhem Tahmáspem. Proto sultán bude jednou muset bojovat proti císaři i v Persii a zároveň osvobodit svaté hroby islámu z moci rudovlasých šíitů. Základem veškeré politiky Osmanů je totiž boj proti císařově světovládě, která by na věky věků rozdrtila svobodu všech národů. Proto všechno, co škodí císaři, prospívá sultánovi a naopak. Pochopíš-li tohle, pochopíš všechno a víc už vědět nepotřebuješ.“

	S úsměvem na mě pohlédl a řekl: „Jsi osvícený muž, Mikaeli el-Hakime, a správně ses rozhodl pro turban, byt do ráje vede mnoho cest a já nejsem ve věcech víry fanatik. Můj žák Mustafa bin Nakír tě patrně seznámil se svobodomyslnou vírou geomailerů, nebudeš proto jistě překvapen, když mě uvidíš pít víno. Nebojuji s císařem kvůli náboženství, ale z úplně jiných důvodů. Vyprávěli mi však, že sami křesťané začali očišťovat svou víru od modloslužebnictví, hlavně v Německu. Nepochybuji, že je to sblíží s islámem. Sám jsi přijal turban a víš, že všichni sloužíme jednomu Bohu, ač židé zfalšovali skutečné učení Abrahámovo a křesťané mylně považují proroka Ježíše za syna božího, jako by jediný Bůh mohl mít syna. Bůh musel vyslat Mohameda, aby očistil víru Abrahámovu od veškerého modloslužebnictví. Křesťanský svět prochází převratným obdobím reformace a křesťanům by jenom prospělo, kdyby poznali korán a našli jediného Boha namísto tří bohů a obětních obřadů, kořenících v pohanství. Pro vzdělané lidi by nemělo být obtížné najít společný základ, na němž by se ve shodě a míru setkala všechna tři velká náboženství.“

	Smělost jeho myšlenky mě tak překvapila, že jsem vykřikl: „Dovol, vznešený velkovezíre, abych ti upřímně řekl, že tvá představa je ten nejšílenější sen, jaký se kdy zrodil v lidské hlavě, sen, jaký se nikdy nemůže uskutečnit. Tvůj sen ale prozrazuje, že v hloubi svého srdce pochybuješ a nevěříš v Abraháma o nic víc než v Ježíše Krista nebo Mohameda, vyslance Boha, mír s ním. Opravdový věřící považuje svou víru za tu jedinou správnou, ať je křesťan, žid nebo muslim, a člověk, který přiznává právo i lidem jiném víry místo toho, aby je chtěl pozabíjet, se v hloubi duše své víry zřekl. Na světě je bezesporu dost vzdělaných lidí, kteří smýšlejí stejně jako ty, nesmí jich být však moc a nesmějí příliš zvedat hlas. Jenom omezená a fanatická vira motivuje lidi k činům, ne osvícená moudrost. V křesťanském světě čekají na osvíceného muže, který by se odvážil veřejně hlásat stejné kacířské myšlenky jako ty, jen hranice, kobky a mučidla. Osmanská říše bude ostatně sotva lepší. Slyšel jsem, že sultán Selim Hrozný dal během jediného dne popravit čtyřicet tisíc lidí, kteří se stali obětmi šíitských kacířských bludů, bez ohledu na jejich věk a pohlaví, a od onoho dne ještě neuplynulo ani dvacet let. Rozumní muži proto o takových věcech hovoří jen mezi čtyřmi stěnami. Kdo ztratil víru, nechť mlčí. Velký lidský dav chce od věků věřit, a v důsledku toho nemůže než zabíjet lidi jiné víry.“

	Byl jsem zatrpklý a nechal jsem se unést ke slovům příliš prudkým. Velkovezír Ibrahim však dál rozvíjel své myšlenky.

	„Snad máš pravdu,“ přisvědčil. „Proč by ale všechna náboženství nemohla žít bok po boku pod ochranou dobrých zákonů a neúplatného vládce, tak jako je tomu dnes v Osmanské říši, kdy židé mají synagogu vedle mešity a křesťanský patriarcha má v sultánově dívánu hodnost vezíra. Už sultán Mehmed, dobyvatel Byzance, zaručil řeckým křesťanům na věčné časy právo používat mnoho jejich kostelů a na znamení přízně jim daroval stříbrnou eucharistickou nádobu, nedovolil muslimům, aby přeměnili všechny kostely v mešity. Vidíš tedy, že mám velké vzory a mohu proto před sultánem bránit střízlivou snášenlivost ve věcech víry proti těm, kdo lpí na každém písmenu.“

	Ludovico Gritti si protřel napuchlé oči, pěstěnou rukou si uhladil límec z benátské krajky a řekl:

	„Máš před sebou houslistu a muslima zbloudilého ve víře. Po dobytí Uher s velkou námahou dopravil několik bronzových soch z budínského hradu po Dunaji až sem a dal je postavit před svým palácem uprostřed bývalého řeckého hipodromu. Provinil se tak vůči koránu, který zakazuje zobrazovat člověka. Tak hluboce urazil city věřících! Před dvěma roky navíc bránil jednoho blázna, který prostudoval křesťanskou bibli a pak si vymyslel, že Ježíšovo učení zjevené v evangeliích mnohostranně předčí učení Mohamedovo. Vyvolal svým řečněním obrovské pohoršení a byl pohnán před válečné soudy obou světadílů a odsouzen ke ztrátě hrdla, samozřejmě, protože člověk může věřit čemu chce, jen to nesmí říkat nahlas. Zde přítomný houslista se do toho ale zapletl a žádal, aby soudci ve veřejné disputaci nejprve dokázali přednosti své víry před učením Ježíšovým. Muž měl jazyk tak hbitý, že zbožní soudci proti němu neobstáli a Ibrahim ho dal osvobodit.“

	„Vskutku, Alláh je slitovný a milosrdný,“ vykřikl jsem. „Pokud by si někdo v Římě přečetl korán a pak začal hlásat, že Mohamedova víra předčí křesťanství, byl by bezpochyby odsouzen k upálení zaživa.“

	Ibrahim řekl: „Do věci se zamíchal muftí a ten chudák musel ještě jednou diskutovat s muftím a s ulemy. Usekli mu hlavu, protože odmítl přiznat porážku a trval na tom, že původní Ježíšovo učení korán mravně převyšuje. Byl to samozřejmě blázen, protože věřil, že jako jediný z mnoha milionů muslimů našel absolutní pravdu, ale jeho osud mě přesto trápí. V Německu teď nejspíš ve věcech víry platí, že co muž, to jiný názor. Co kdyby se tam objevil někdo, kdo prostudoval svatou knihu křesťanů, a kázal by pak proti uctívání obrazů a trojjedinosti boží a hlásal by jediného Boha? Možná by ani netušil, že slouží věci islámu, ale i tak by způsobil císaři velkou škodu a byl by důvod ho tajně podporovat. Kdybych takového muže našel, nešetřil bych penězi.“

	Vrhl po mně pohled tak podivný, až mi blesklo hlavou, že přede mnou stojí sám temný a krásný ďáblův pokušitel. Proto jsem rychle řekl:

	„Mám už dost náboženských vášní a nic si nepřeji vroucněji, než aby každý mohl dojít k blaženosti vlastní vírou. Chybí mi nadšení, které dokáže přenášet hory a z hořčičných semínek pěstovat mohutné stromy. Nejsem dobrý kazatel a kromě toho by mě zeměpáni sprovodili ze světa, protože po velké selské válce už nemají nová učení v oblibě.“

	Velkovezír Ibrahim s úsměvem přisvědčil: „Ne, nebudeš kazatelem, Mikaeli el-Hakime, to jsem pochopil. Měj však má slova na paměti. Až porazíme vídeňského krále, bude-li to vůle Alláhova, bude naším cílem posunout hranice Osmanské říše až k Rýnu. Není to tak nesmyslný plán, jak by se mohlo zdát, pomyslíš-li na roztříštěnost a nesvornost německých zemí a na trpký hněv, jaký chovají k císaři a k Římu. Třeba si stejně jako řecká církev v Konstantinopoli zvolí raději půlměsíc a svobodu než císaře, Řím a hořící hranice.“

	Pana Grittiho to přestalo bavit. Napil se vína a řekl mi: „Pane Mikaeli Carvajale, dovolíš-li, abych ti tak říkal, neboť náhodou vím, že ti pan Venier v Benátkách obstaral doklad, znějící na to jméno. Tedy pane Mikaeli, symbolem Osmanů je lysohlavý sup, jenž se ve snu zjevil Osmanovi. Je jasné, že sup vzlétá k chladné modři výšin, aby pohlédl na rozlehlejší pohřebiště než my, obyčejní smrtelníci. Mě, chudého muže, však přece jen víc zajímá obchod s kořením a ochrana benátských lodí před islámskými piráty. To jsou všední věci a jejich užitek je zřejmý. Nechť se i náš houslista pro začátek spokojí s dobytím Vídně a ať zajistí uherskou korunu svému příteli králi Zápolskému, který Vysokou Portu pokorně poprosil o pomoc. Je totiž králem, jehož si zákonně zvolil chudý uherský národ, prošlý mnoha utrpeními, ač vysocí uherští magnáti protizákonně předali vládu vídeňskému králi Ferdinandovi. Podle zákona může jen rodilý Maďar nosit na hlavě svatoštěpánskou korunu, ale na budínském hradě pořád vládnou Němci vídeňského krále, byt už loni v létě měla armáda půlměsíce vytáhnout do Uher a navěky je osvobodit z německé moci.“

	Velkovezír se jen usmál a smyčcem vykouzlil z houslových strun několik sladkých tónů. „Loni v létě Alláh seslal nesmírné deště a povodeň,“ řekl, „ale příští léto bude Vídeň dobyta a věrný Zápolský dostane zaslouženou odměnu. Snad si ještě pamatuješ, že sultán přísahal na Proroka Mohameda, milovaného Alláhem, a na svůj vlastní meč, že je mu skutečným přítelem a že ho bude podporovat v boji proti nepřátelům.“

	Ludovico Gritti se jízlivě ušklíbl a řekl: „I král Zápolský prostřednictvím svého vyslance přísahal ve jménu živého Boha a Vykupitele Ježíše, který je také Bůh, že je a vždycky bude přítelem přátel sultána Sulejmana a nepřítelem jeho nepřátel. Ty si tady vržeš na housle, a chamtiví magnáti zatím strašlivě utiskují maďarský národ a Němci z něj dřou krev, a i mně už dochází trpělivost, protože vyslanec krále Zápolského mi políbením kříže přísahal a slíbil důchod z nejbohatšího uherského biskupství, jakmile bude jeho král korunován na hradě Budíně staroslavnou uherskou korunou. Jsem chudý muž a mám velké výdaje, chci-li vést život odpovídající mému postavení.“

	„Taková je vůle Alláhova,“ řekl jen velkovezír Ibrahim a obrátil se zase ke mně: „Vždycky se s důvěrou obrať na pana Grittiho, až se budeš chtít něco dozvědět o křesťanských záležitostech. Kromě tajných zpráv o nejjasnější republice nám král Zápolský jeho prostřednictvím vyzrazuje všechny velké i malé věci z vídeňského dvora a z německých zemí, jež nám mohou být k užitku.“

	Zachmuřil se, zrudl a řekl mi: „Koruny a korunovace jsou jen podívaná pro lid. Z nikoho neudělá krále koruna, nýbrž meč. Země, jíž se někdy dotklo kopyto sultánova koně, je sultánovou zemí navěky. Sám proto netrpělivě čekám na největší válečnou výpravu Osmanů, bude-li to vůle Alláhova. Jestli pak Zápolský povládne Uhrám, bude vládcem jen ze sultánovy milosti, aby osmanským vojskům kdykoliv zajistil volný průchod Uhrami. Já však jsem jen otrok svého pána a plním jeho vůli.“

	Byť jsem pochopil, že příprava válečných tažení, nepřímo ohrožujících celý křesťanský svět, je nesrovnatelně důležitější než moje záležitost, snažil jsem se podobně jako pan Gritti stát oběma nohama pevně na zemi. Zeptal jsem se proto, jaké přijetí hodlá velkovezír uspořádat Chajruddínovu vyslanci.

	Velkovezír řekl: „Sultán Chajruddína stále považuje za obyčejného piráta. Chajruddín a jeho bratři navíc zradili důvěru jeho otce, sultána Selima. I druhý a třetí vezír jsou proti němu, radím ti, abys na ně pamatoval s hojnými dary. Nejvíc proti němu ovšem brojí sultánovi námořní pašové, ti se ho bojí a závidí mu jeho slávu. Podporuje ho ale hlavní lodivod námořního velitelství, zkušený mořeplavec Piri-reís, s nímž jsem se spřátelil, když jsme před několika lety pluli ve strašlivé bouři do Egypta potlačit tamější povstání. Sestavil atlas, podle nějž se kdokoliv dokáže bezpečně plavit po celém Středozemním moři, a i kdyby zbloudil v bouři, podle znaků zachycených v mapě najde zase cestu. Až se s ním setkáš, neprohloupíš, když se zmíníš o věhlasu jeho díla. Ten atlas už není tajný, několik se jich dostalo do rukou i křesťanům. Piri-reís už stárne, žije jen pro své mapy a Chajruddínovi nezávidí, a navíc netouží po jiném bohatství než po křesťanských mapách, aby je mohl porovnat s těmi svými. Zítra ráno předložím Chajruddínovu záležitost dívánu, vylíčím tam záplavu jeho velkolepých darů a jeho vážné plány na přeměnu Alžíru v nedobytnou námořní pevnost. Bude-li to vůle Alláhova, sám sultán přijme poselstvo a ostatní vezíři se budou muset podřídit, ať už z chamtivosti, nebo ze strachu, aby se mě příliš nedotkli.“

	Dal mi ještě několik rad a vlídně pochválil Anttiho sílu a velikost. Pak nás propustil a pan Ludovico Gritti nás kolem černých strážců dovedl k bočnímu vchodu. Rozloučil se s námi slovy:

	„Jsi-li skutečně učený muž, pane Mikaeli, navštiv mě, kdykoliv ti v serailu bude dlouhá chvíle. Neboj se, tvé návštěvy mě nebudou obtěžovat, vždy si rád poslechnu klepy ze serailu. Brzy zjistíš, že serail je ještě větší semeniště intrik a pomluv než Vatikán a císařský dvůr, byť se něco takového zdá sotva možné. Myslím, že ti za to mohu nabídnout nezvyklá rozptýlení a seznámit tě s neřestmi, o nichž vzhledem ke svému poměrně mladému věku nemáš snad dosud ani tušení. Mrzí mě jen, že jsem ti už tentokrát nemohl nabídnout služby některé ze svých mladých otrokyň, mám jich mnoho, jsou různých barev a každá je zběhlá v milostných uměních své země. Příště budeš jistě překvapen.“

	Co nejzdvořileji jsem mu poděkoval za laskavost a slíbil jsem, že ho navštívím, až se zatoužím něco dozvědět o událostech v západních zemích, tak si budeme moct vyměnit užitečné informace. V duchu jsem se však rozhodl, že se od tohoto proradného muže budu držet co nejdál – jako zkušený intrikán by mi byl nebezpečný a na jeho pohostinné nabídky jsem si kvůli Giulii netroufl ani pomyslet. Mlčenlivý písař nás doprovodil zpátky na břeh, přimluvil se za nás u přístavních strážců a odvedl nás k loďce. Otrhaný veslař už na nás čekal, spal polonahý na dně loďky, byť podzimní noc už byla dosti chladná. Srp měsíce zářil jako šavle nad nezměrnou kupolí Sofiiny mešity a my jsme v jeho svitu propluli Zlatým rohem zpět k naší lodi. Nikdo nám nekladl překážky a na nic se nás neptal, byť nás dva janičáři ze břehu zahlédli, jak lezeme na loď. Pro jistotu jsem jim každému dal dva turecké aspery, které Antti dostal zpátky v pivnici. Pak jsme si šli hledat nocleh. Když jsme se loučili, Antti mi řekl:

	„To sis zase navařil pěknou kaši, Mikaeli. Jaká ďábelská moc tě vždycky dovede nejkratší cestou k rouhačům a bezbožníkům?! Většího darebáka než je ten pan Gritti abys v celém sultánově městě pohledal, ale tys neochvějně jako náměsíčník zamířil ze všech lidí rovnou k němu!“

	Z jeho podrážděného tónu jsem pochopil, že už mu pivo stačilo z hlavy vyprchat, ale nechtěl jsem ztrácet síly na neplodné hádky. To jsem dobře udělal, už tak jsem musel Giulii dlouho vysvětlovat, kde jsem byl, co jsem dělal a s kým jsem se setkal.

	Nazítří ráno jsem všechno vypověděl kapitánu Torgutovi a eunuchovi. Poradil jsem jim, aby s důvěrou čekali na pozvání do serailu, neboť se mi vhodně zvolenými slovy podařilo přesvědčit velkovezíra, že Chajruddín je hoden jeho přízně. Eunuch mi nejdřív nevěřil, že jsem s velkovezírem důvěrně rozmlouval v benátské čtvrti, tvrdil, že se mi bud něco zdálo, nebo jsem byl opilý. Vtom však přijel přímo ze zasedání dívánu sipáh a oznámil nám, ať se připravíme na audienci u sultána. Brzy nato nám mnoho kuchařů a kuchtíků doneslo v čínských mísách hojné lahůdky ze stolu dívánu. Na břehu se shlukl dav a zíral na nás. Po polední modlitbě přicválalo do přístavu sto sipáhů v purpurových oděvech, v sedlech ztěžklých tyrkysy a se zbraněmi, z nichž zářily drahokamy. Jejich aga předal Torgutovi sultánův dar, ušlechtilého oře, jehož sedlo a uzda byly zdobené stříbrem, perlami a drahokamy.

	Torgut, nadšen tak skvělým darem, mi hned bez dlouhého rozmýšlení dal třicet dukátů a eunuch mí ještě několik dukátů přidal. V průvodu jsme se vydali k serailu. Na ulicích náš průvod zdravily tisíce muslimů, lidé nám žehnali a židé v černých kaftanech nám nabízeli své služby, pokud bychom chtěli něco koupit nebo prodat. Černí a bílí otroci nesli Chajruddínovy dary. Ty nejskvělejší dary byly vybaleny z koberců, aby je lid mohl obdivovat. Deset chlapců a dívek vybrané krásy neslo v proutěných koších zlaté mince a zlatý prach, takže stočlenný doprovod sipáhů jsme měli vskutku zapotřebí. Já jsem nesl v náručí opici s bílými tvářemi, která ke mně přilnula během plavby a nikým jiným se nechtěla nechat odvést. Psa jsem však prozíravě nechal na lodi, vzpomněl jsem si totiž, jak ošklivě ho ve Španělsku pokousal císařův pes cihlové barvy. Přitom jsem si vzpomněl na císařův nevděk a zadoufal jsem, že zdejší vládce, podle řečí muslimů snad ještě mocnější než císař, ocení mé služby lépe. Opice mě něžně objala kolem krku, vřeštěla a šklebila se na diváky a brzy za mnou běžel celý dav veselých dětí, musel jsem je odhánět, aby se nepletly koním pod nohy.

	Prošli jsme kolem nezměrné Sofiiny mešity a Branou blaženosti jsme vstoupili na nádvoří serailu, lemované kasárnami janičárů, sultánovými stájemi, knihovnou a vojenskými lázněmi. Na větvích prastarých platanů se houpalo mnoho železných brnění a pancířů a na trávníku rozlehlého nádvoří se povalovali janičáři s různými lžícemi, odpovídajícími jejich hodnosti. Aga sipáhů nás u špičatých věží Brány míru předal strážcům brány. Dary, otroci a námořníci čekali před branou, a kapitán Torgut, eunuch a já jsme byli uvedeni do klenuté čekárny a mohli jsme usednout na tvrdé a špinavé podušky. Měli jsme dobrý výhled do místnosti na druhé straně ochozu. Na hřebech ve zdech tam byly zavěšeny popravčí sekery s širokým ostřím a na podlaze byla hromada třiceti hlav, které se tam shromáždily během dopoledne. Nesl se odtamtud odporný pach, většina hlav totiž nebyla čerstvých, čaušové v zelených uniformách je donesli ve vacích ze všech koutů Osmanské říše, aby vezírům dokázali, že sultánův trest byl opravdu vykonán.

	Pohled to věru nebyl povzbudivý, ale protože jsem se vždycky pídil po užitečných vědomostech, zapředl jsem hovor s dobromyslným strážcem brány. Dal jsem mu dukát a on mi ukázal svou koženou zástěru potřísněnou krvi a odvedl mě ke krvavé studni, kam se házely bezhlavé mrtvoly. Strážce říkal, že jsou pak podzemním vodovodem splachovány do Marmarského moře. Řekl mi, že i nejvznešenější vyslanci čekají na stejně tvrdých poduškách jako my, aby měli čas pohroužit se do prospěšných myšlenek o sultánově nezměrné moci, marnosti pozemského života a rozmarné vrtkavosti štěstěny. Spočítal prý, že teď už v bráně přibývá denně jen padesát hlav, což nejlépe dokazuje sultánovu velkomyslnost, laskavost a trvalý mír, jaký v říši zavládl. Sultán se při výsleších dokonce neuchyluje už ani k útrpnému právu, byť v serailu kromě němých otroků zůstalo jako dědictví po Selimu Hrozném ještě několik bílých i černých katů a čínští a indičtí znalci mučení, jaké se praktikuje v těchto vzdálených zemích.

	„Pokud však sultán, náš pán,“ vyprávěl ten přátelský strážce, „poctí nějakého otroka svým přátelstvím a pozvedne ho do vysokého postavení, nemusí se otrok bát, že upadne-li v nemilost, bude muset pokleknout v této místnosti vedle krvavé studny. Sultán mu dá prostě jen poslat černý kaftan a pevný hedvábný provaz. Nikdo si ještě tento projev přízně nevyložil špatně, každý rád sám ukončil svou pozemskou pouť a byl s poctami pohřben, a sultán dostal zpátky dům, otroky a věci, jichž dotyčný užíval, když se ještě vyhříval na výsluní sultánovy přízně. Zvlášť za drahého sultána Selima bylo štěstí vrtkavé a černé kaftany šly na odbyt a v pletárnách neustále vládl čilý ruch. V té době se také těm nejhorším nepřátelům přálo: Kéž se staneš vezírem sultána Selima.“

	Sotva jsem z jeho úst vyslechl to zlověstné přání, přistoupili ke mně dva silní muži. Popadli mě za ruce a odvedli na nádvoří míru. Torgutovi a eunuchovi se nevedlo o nic líp, ty vedli přede mnou. Vzpíral jsem se a hlasitě protestoval, že jsem nic zlého neudělal a že jsem si to rozmyslel a raději počkám před branou, ale to už se ke mně vrhl ceremoniář s ozdobnou holí v ruce a zasyčel na mě, ať pro Alláha držím jazyk za zuby.

	Zmlkl jsem. Nádvoří míru v bělostné a zlaté záři se ponořilo do strnulého ticha. Pokorně jsem šel se svými průvodci. Odvedli mě do síně dívánu s hvězdnatým stropem, v níž stála skupina nejvznešenějších členů dívánu ve slavnostních kaftanech. Nestihl jsem si je však prohlédnout, neboť nás vedli přímo k nízkému trůnu. Po vzoru kapitána Torguta a eunucha jsem se i já bez váhání a pobízení vrhl na kolena, přitiskl jsem čelo k zemi a nezvedl jsem hlavu, dokud mě moji průvodci nezačali štípat do rukou na znamení, že mohu pozvednout zrak a stanout tváří v tvář vládci dvou světadílů, sultánu sultánů a Alláhově stínu na zemi.

	Tak mám nečekanou příležitost začít novou knihu, v níž budu vyprávět o sultánu Sulejmanovi a o své nové hodnosti v serailu.
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	                                   Sultán Osmanů, Alláhův vyslanec, vládce vládců, pán lidských hlav, velitel věřících i nevěřících, císař Východu a Západu, šáh šáhů a největší z velikých chánů, dědic šťastných drah hvězd, brána vítězů, útočiště všech národů, stín všemohoucího na zemi a tak dále, zkrátka a dobře sultán Sulejman, syn otrokyně, byl v té době stár třicet čtyři let. Seděl před námi se zkříženýma nohama na širokých poduškách, skvělý a zářivý jako zdobný obraz modly, a kolem něj vládlo neproniknutelné ticho.

	Jeho trůn byl ze zlata protkaného perlami. Ze stříšky, zdobené rubíny a safíry, visela šňůra, na níž byly navlečené obrovské perly. Na dosah ruky měl malebné zbraně, pokryté drahokamy a vykrajovanými lístky zlata. Na hlavě měl sultánský turban, ověnčený trojitou diamantovou tiárou. Pyšný péřový chochol byl k turbanu připevněn démantovým půlměsícem. Sultánův oděv byl pokryt zářícími drahokamy, musely být těžší než okovy a nosit je bylo jistě obtížné. Při jeho sebemenším pohybu, ba i výdechu se démanty zaleskly a z drahokamů zazářily všechny barvy duhy. Nedíval jsem se však tolik na šaty, spíš na člověka, který se v tom podivuhodném převleku skrýval.

	Bledý hubený obličej na tenkém dlouhém krku se ostře odrážel od třpytu drahokamů, jeho pleť měla barvu kouře, jak tomu bývá často u lidí trpících melancholií, a kostnatý zahnutý nos mi připomněl, že symbolem vládnoucího rodu Osmanů je sup mrchožrout. Rty měl skryté pod tenkým knírkem a cílem jeho chladně přísného pohledu bezesporu bylo připomenout poddaným, že se jim dostalo neslýchané cti, když před ním mohou pokleknout a udeřit čelem o zem. Hledal jsem tajemství jeho tváře, z níž na mě dýchal nevyléčitelný smutek, jako by sultán sám nejlépe věděl, že všechen lesk jeho trůnu a nevýslovná nádhera šatu jsou jen náhodná maska, jíž se mu dostalo z rozmaru Alláhova, a že ve skutečnosti je člověkem stejně smrtelným jako ten nejchudší z jeho poddaných. Snad i v jeho nitru sídlil neúplatný soudce a on proto nechtěl vědomě páchat zlo a bezpráví a věřil v Alláha, Proroka a v korán.

	Slyšel jsem, že prý rád píše básně, což byla ovšem chorobná záliba, byť umění veršotepecké patřilo k dobrému vychování. Jako básník ovšem nedosahoval kvalit svého otce Selima, který se slzami v očích skládal báseň i ve chvíli, kdy vydal rozkaz uškrtit strunou luku svého vzbouřeného syna, Sulejmanova staršího bratra. Díval jsem se na jeho kouřově zbarvené tváře a najednou jsem nějak pochopil, že sultán je špatný básník, ale neumím vysvětlit proč. Nevypadal příliš silný, spíš byl pohublý a křehký, ale věděl jsem, že v rukou sílu má a dokáže jimi napnout i ten nejpevnější luk, a ani odvaha mu nechyběla. Sám sprovodil mečem ze světa dva ze vzbouřených janičárů, když velkovezír Ibrahim byl před několika lety v Egyptě a sultán musel sám potlačit janičárské povstání. Jako všichni potomci Osmanů rád lovil se sokolem, ale snad i v tom si jen ctižádostivě vytkl cíl, jehož musí dosáhnout, stejně jako si chtěl dokázat, že je ušlechtilý, spravedlivý a že píše dobré básně. Snad chtěl vyhovět všem požadavkům lidské dokonalosti a snad se mu to i dařilo, ale v nitru strádal nevyléčitelnou samotou. Ne, sultán nebyl obyčejný člověk, jeho povahové vlastnosti a rozporná vůle ho předurčily, aby se stal neobyčejným člověkem a neobyčejným vládcem.

	Po sultánově pravé straně stál velkovezír Ibrahim, oblečený se stejně marnotratným přepychem jako jeho pán, kromě démantové tiáry kolem turbanu. Po levé straně stál druhý a třetí vezír, Mustafa Paša a Ajas Paša, a vedle jejich podezíravých dlouhých plnovousů vypadal Ibrahim ještě vznosněji a pyšněji. Hleděl jsem na něj s ještě větším zalíbením než na sultána samotného, tak krásně se vyjímal na čestném místě po sultánově pravici. V jeho osobě střežila sultánův trůn skvělá budoucnost, a oba zkušení staří vezírové symbolizovali minulost, která je nenávratně pryč. Sultánovým jménem oslovil kapitána Torguta a přijal od něj Chajruddínův dopis, zabalený v hedvábném pouzdře. Nato sluhové ze serailu snesli k trůnu několik nejnádhernějších Chajruddínových darů a sultán Sulejman na ně milostivě pohlédl. Na znamení přízně nastavil Torgutovi ruku k polibku, protože v Torgutově pyšně krásném vojáckém obličeji nalezl bezesporu zalíbení. To bylo všechno, pak už nás jen strážci vyvedli ze síně zpět na nádvoří, pustili nás a okamžitě nastavili ruce, aby dostali odměnu za své služby.

	Oněmělí ctí, jíž se nám dostalo, vyšli jsme na nádvoří před Bránu míru. Přistoupil k nám jeden defterdarův starý pomocník a nevlídně vybídl písaře, ať pořídí seznam Chajruddínových darů. I já a Antti jsme byli zaneseni do seznamu otroků pro pokladnu a stařec by nás hned poslal s italskými chlapci na lékařskou prohlídku do domu dozorce otroků, ale kapitán Torgut a eunuch se za nás přimlouvali tak naléhavě, až k našim jménům dal přičinit poznámku, že budeme pověřeni zvláštními úkoly. Nám řekl, že co se jeho týče, můžeme táhnout třeba k čertu, protože nemůže hledat stáj pro každého osla, kterého mu pověsí na krk.

	Zaplatili jsme mu za ochotu a vrátili jsme se na loď. Ještě téhož dne k nám druhý a třetí vezír poslali své sluhy se zprávou, že jejich páni jsou ochotni přijmout na znamení přízně Chajruddínovy dary. Eunucha jsme poslali do starého serailu, aby sultánově matce předal kolekci vybraných látek a šperků, a ona nám za to dala zlatem a stříbrem zdobený korán, který měl Chajruddína povzbudit k ještě usilovnějšímu boji proti nevěřícím.

	Abu el-Kasim zatím chodil po Velkém bazaru a rozmlouval s šejky o koupi prodejního místa. Za obydlí si vybral žlutě a červeně natřený zchátralý dřevěný dům nedaleko nábřeží a ochotně slíbil, že se k němu můžeme s Giulií nastěhovat, budu-li přispívat na výdaje domácnosti. Nechal jsem na něm, ať všechno zařídí, jak uzná za vhodné, sám jsem zatím přebýval v domě vyslanců, který byl kapitánu Torgutovi hned dán do užívání i se stájemi, kuchaři a služebnictvem. Netroufal jsem si totiž odtamtud odejít, než budu vědět, jaké úkoly mě očekávají.

	Brzy jsem však pojal podezření, že má budoucnost je zcela v rukou náhody. Na první pohled v serailu vládla nepředstavitelná lhostejnost a nepořádek. Úředníci všechny záležitosti jen předávali jeden druhému, nebo je posílali dál, ale nikdo nepřijal žádné samostatné rozhodnutí ze strachu, aby náhodou nešlápl vedle. Ve skutečnosti ovšem byl serail až malicherně přesný a puntičkářský ve všech záležitostech, které byly již předem dané, nebo o nichž rozhodl ceremoniář podle dobrého mravu a na základě dřívějších případů. Všechno nové však působilo početným úředníkům obtíže a problémy, než dokázali novinky zařadit do systému předepsaného dobrým mravem. Od dřevorubců po cukráře, pacholků od koní po psovody, všichni otroci v serailu měli své přesně určené úkoly, jež museli vykonávat pečlivě a nepozorovaně, tak jak se to dělalo odjakživa, a nesměli zasahovat do věcí, jež jim nepříslušely. Za to dostávali z defterdarovy pokladny peníze a šacení. Ať byl otrok první nebo poslední, jeho úkoly, hodnost a plat byly určeny předem, a Anttimu a mně proto nezbylo než trpělivě čekat, až se uvolní nějaké místo odpovídající našim schopnostem, až ten, kdo ho vykonával dosud, zemře nebo upadne v nemilost. Jen pokud by přišel rozkaz z nejvyšších míst, mohli bychom doufat, že nám v serailu bude zřízeno vlastní nové místo. Teprve po ceremoniářově dlouhém vysvětlování jsem pochopil, že pokud by pro nás byly zřízeny osobní úřady, trvaly by z úcty k sultánovi i po naší smrti až do konce všech dnů a byli by do nich vybíráni noví a noví muži, ať by úřady smysl měly nebo ne.

	Pochopil jsem, že vedení serailu s mnoha tisíci lidmi není jednoduchá záležitost, jak by se na první pohled mohlo zdát. Přesvědčili mě, že jen díky absolutnímu schematickému pořádku vše může fungovat. Výnosný úřad zastávala například otrokyně, jejímž jediným úkolem bylo obléknout si ohnivé červené šaty a předstoupit před sultána na znamení, že ve městě vypukl velký požár. Kromě mešit bylo ohromné sultánovo město postavené hlavně ze dřeva a požár proto pro celé město znamenal veliké nebezpečí. Při procházkách městem jsem na mnoha místech viděl zbořeniště zbylá po velkých požárech, na nichž se teď pásli osli a kozy, protože pověrčiví muslimové neradi stavěli nové domy tam, kde jednou zuřil požár.

	O svou budoucnost jsem se však obával zbytečně. Jakkoliv mohlo člověku zvenčí připadat získání úřadu v serailu složité, byla to nejjednodušší věc na světě – pokud přišel rozkaz sesliora. Když jsme nesli Chajruddínovy dary na cvičiště janičárů do Ibrahimova nádherného paláce, velkovezír nedal ani mrknutím oka najevo, že mě zná, ale již následujícího dne pro mě hlavní lodivod námořního velitelství Piri Paša poslal sluhu, aby mě odvedl do jeho domu. Téměř v témže okamžiku přišel pacholek od děl v kožených kalhotách a řekl Anttimu, že ho očekává paša zdejších dělostřelců topčiů. Bál jsem se, zda se Antti bude umět chovat a mluvit, když se nebude moct spolehnout na mou radu, ale on mi odvětil, že v dělech se vyzná líp než já a že ani v muslimských zemích přece děla nemohou střílet jinak než u křesťanů.

	Poručil jsem ho tedy osudu a šel jsem za bosým otrokem kolem serailu na břeh Marmarského moře, kde na úbočí kopce nedaleko pobřežní hradby stál dům Piriho Paši, obklopený dřevěným plotem a akáty se žlutými a napůl uschlými listy. Na dvoře u nezbytného bazénku posedávalo na zkřížených nohou několik námořních janičárů, zraněných v bitvách. Jeden měl spálené, neživé tváře, poseté množstvím jizev, druhý přišel o nohu, třetí o ruku. Pochopil jsem, že odměnou za dlouhou a namáhavou službu na moři si ve dnech stáři mohou na živobytí vydělávat lehkou službou strážných. Neseděli ovšem s rukama založenýma, vyřezávali ze dřeva modely lodí i s vesly a plachtami, a když jsem je pozdravil ve jménu milosrdného slitovníka, uctivě můj pozdrav opětovali. V chladnoucím podzimním slunci se na dvorku vyhřívalo na kamenech několik tlustých koček, líně mhouřily oči. Jen pohyb ocasu svědčil o tom, že navzdory zdánlivé ospalosti mě ostražitě sledují.

	Dům byl nízký a seschlý, ale přes vnější skromnost překvapivě velký. Uvedli mě do přijímací místnosti, spoře vybavené koberci a poduškami. Ze stropu v ní viselo mnoho modelů lodí, od lehkých galér až po obrovské zaoceánské koráby. Hlavní lodivod Vysoké Porty seděl na usmolené podušce a rukama, třesoucíma se vzrušením, listoval velkým atlasem, rozevřeným na stojanu. Podivil jsem se, že mě přijímá oblečen v drahém kaftanu a ve slavnostním turbanu. Pokorně jsem klesl na kolena, sklonil jsem se, abych políbil cíp jeho střevíce, pozdravil jsem ho ve jménu milosrdného slitovníka jako světlo moří, díky němuž se i noc námořníkům mění v den.

	Má pokora se mu zalíbila. Laskavě mě vyzval, ať vstanu a posadím se vedle něj. Bylo mu už téměř šedesát, plnovous měl krásně protkaný stříbrem a kolem krátkozrakých očí se sbíhaly vějířky bezpočtu vrásek. Ten laskavý stařec mě oslovil italsky, jen ze zdvořilosti prokládal svou řeč tureckými slovy a rčeními.

	„Byls mi doporučen jako učený muž,“ začal. „Ovládáš mnoho křesťanských jazyků, znáš jejich krále a vysokou politiku a chceš rozšířit své vědomosti o mořeplavbě a mapách, abys mohl sloužit útočišti všech národů. Nebudu jmenovat toho, kdo tě doporučoval, sám jistě nejlépe víš, kdo to je. Hodí se na něj slova Prorokova: Alláh mu usnadňuje všechno, co chce. Stačí jen tvůj příkaz, Mikaeli el-Hakime, a já, starý muž, tě poslechnu a dám všechny své schopnosti do služeb toho, jenž tě doporučuje. Nezapomeň mu to říct, až ti někdy bude naslouchat.“

	Z těch slov jsem pochopil, že ten vznešený starý pán, velitel flotil a sultánův hlavní lodivod, se bojí mě, nízkého otroka, neboť mě považuje za oblíbence velkovezíra Ibrahima. Spěšně jsem ho ujistil, že nechci nic jiného než mu podle svých chabých schopností věrně sloužit a že žádná otrocká práce mi není dost nízká, ale ze všeho nejvíc bych si přál, kdyby mi mohl přidělit práci v námořním velitelství. Doufám totiž, řekl jsem, že se za krátkou dobu naučím turecky natolik, abych se tu mohl stát dragomanem.

	Laskavě rozpřáhl rukama: „Sídlo blaženosti, námořní velitelství je ti otevřeno.“ Pak na zlomek okamžiku zaváhal a k mému údivu mi políbil ruku a řekl: „Nepohoršuj se nad tím, ale z křesťanských zemí ke mně přišlo už mnoho mořeplavců, i vzdělanci mezi nimi byli, a všichni se velkohubě vychloubali svým věděním a předkládali drzé požadavky. Několik jich přijalo turban, aby se zavděčili Vysoké Portě, v srdci však zůstali modloslužebníky a způsob jejich života budil pohoršení a problémy. Kradli mi mapy a vraceli je potřísněné, v opilosti rozbíjeli modely lodí, necudnými návrhy dotírali na otrokyně, ba i na vdané ženy, zkrátka a dobře jsem z nich měl víc škody než užitku. Nerad proto beru do svého domu křesťany, kteří přijali turban. Mnozí špatně končí po nezřízeném životě, a v námořní službě budí jejich krutost, chamtivost a proradný přístup k sultánově pokladně jen pohoršení, byť jako mořeplavci a vojáci v námořních bitvách snad Osmany předčí. Nežádej proto o místo v mém domě, aspoň ne hned, dokud tebe a tvé zvyky nepoznám, a nezlob se na mě pro má slova. Jsem starý muž a toužím po klidu.“

	Polekal jsem se, neboť jsem si jeho slova vyložil tak, že mě chce úplně odmítnout. Proto jsem řekl:

	„Mám ženu a rád s ní budu bydlet ve městě, neposílej mě však pryč. Musím sebe a svou ženu odpovídajícím způsobem živit a šatit, a proto se neobejdu bez stálého úřadu.“

	Pozvedl ruce, odvolal se k Alláhovi a řekl: „Nevykládej si má slova špatně. Z vůle svého vznešeného příznivce dostaneš ten nejlepší možný úřad. Dám ti ho rád, protože se mi líbí tvé tváře a tvé chování, ale – a teď hlavně nezačni křičet a klít, jak mají křesťané ve zvyku, dupat nohama a strhávat si turban z hlavy v žádném případě ti nemohu poskytnout víc než dvanáct asperů denně a jednou za rok nové šaty.“

	Úpěnlivě na mě pohlédl a já jsem rychle sklonil hlavu. Dvanáct asperů denně odpovídalo přibližně šesti zlatým dukátům za měsíc a to vůbec nebyl špatný plat, zvlášť když jsem stěží rozeznal veslo od plachty. Vděčně jsem mu proto políbil žilnatou ruku a jménem milosrdného slitovníka jsem mu poděkoval za velkomyslnost ke mně, utečenci a renegátovi, vždyť sultán by mě zrovna tak mohl poslat k veslům na galéru nebo tkát plachty. Má upřímná vděčnost se mu zalíbila ještě víc.

	„Věř mi, ten nenáročný úřad zajistí tvou budoucnost lépe než úřad s platem příliš tučným,“ řekl mi, „pokud opravdu toužíš jen po vědění a miluješ mapy stejně jako já, starý muž. Prostý život vyjde ve městě blaženosti levně, protože sultánovy dobré zákony udržují ceny potravin na přiměřené hranici a řezníci, pekaři a zelináři si za své služby nemohou účtovat větší zisk než jedenáct dílů ze sta. Skromný příjem ti nebude nikdo závidět, a tak se uchráníš nepřátel, kteří by tě pomlouvali a spřádali všemožné intriky a úklady, jen abys upadl v nemilost. Tak tedy právě to, že ti nabízím tento skromně placený úřad, je nejlepším důkazem, že jsem v tobě nalezl zalíbení a že tě skutečně hodlám přijmout do svých služeb. Kdybys mě nutil, abych ti poskytl větší plat – což bys vzhledem k svému mocnému ochránci jistě dokázal – nutil bys mě zároveň přemýšlet, jak se tě zbavit nebo tě pověsit na krk někomu jinému, aniž bych se dotkl oslnivého slunce vrchnosti. Můžeš tedy do mého domu přicházet každý den, kdykoliv se ti zlíbí, po libosti rozmlouvat s otroky, písaři a kresliči map a mě žádat o vše, co budeš potřebovat, jako bys byl můj syn. Mám jenom jednu podmínku: Nepřicházej do mého domu opilý. V takových dnech mi raději dej vědět, že jsi nemocný a zůstaneš na lůžku.“

	Opravdu musel mít špatné zkušenosti s renegáty, když každého křesťana považoval za opilce, jemuž není nic svaté. Nedal jsem ovšem najevo, jak se mě jeho slova dotkla, naopak, rozhodl jsem se mu svým chováním dokázat, že mě podezírá neprávem. Oslovil jsem ho jako otce:

	„Vznešený vrchní lodivode Piri-reísi bin Mohamede, pokud jsem tě už příliš neobtěžoval svou přítomností, rád bych nejprve ze všeho viděl tvůj slavný námořní atlas, neboť jeho sláva se rozšířila i v křesťanských zemích a díky němu islámští mořeplavci v řeckém moři nezbloudí ve dne ani v noci, v bezvětří ani v bouři. Považoval bych proto za neocenitelný důkaz přízně, kdybys mi dovolil na onu knihu pohlédnout třeba jen koutkem oka,“ řekl jsem, jak mi poradil velkovezír Ibrahim.

	Nemohl jsem mu udělat větší radost. Zvrásněný obličej se rozzářil jako jasné sluníčko. Přistrčil přede mě stojan a řekl mi: „Tady je můj exemplář té skromné a prosté knihy, která snad svědčí o jisté snaze o dokonalost, pronikavém vidění a obsáhlých vědomostech. Vědomosti jsem kromě vlastních důkladných pozorováni nalezl ve starých knihách a mapách muslimů i křesťanů a rok co rok je prověřuji a koriguji. Mnozí mořeplavci mi totiž vnucují zbytečné změny a opravy, jen aby se pochlubili svými nicotnými vědomostmi. Teď jsem svoji knihu vyndal, abych se podíval na mapy Alžíru. Slyšel jsem totiž, že světlo islámu Chajruddín tam zničil španělskou pevnost a staví v přístavu vlnolam. Je jistě veden dobrým úmyslem, a proto mu jeho svévolný postup odpouštím, byť si vynutí zase zbytečné změny v mé dokonalé knize.“

	Rozevřel atlas na straně s mapou Alžíru a zpěvným hlasem mi přečetl popis města a přístavu. Nadšeně jsem zatleskal a ujistil ho, že jeho líčení je slovo od slova naprosto přesné a pravdivé, ač se taková dokonalost jeví neuvěřitelná. Vytáhl jsem plán změn v přístavu a náčrt budoucího arzenálu, sestavený Chajruddínovými staviteli a kresliči map, a předal jsem je Piri-reísovi se slovy:

	„Ve srovnání s tebou je Chajruddín nevzdělanec, byť při pronásledování křesťanských lodí je nadaný mořeplavec. Rozechvělý úctou a bázní, posílá ti ke schválení tyto plány a prosí co nejpokorněji za prominutí, že kvůli Španělům musel strhnout pevnost, začít se stavbou vlnolamu a narušit tak dokonalost knihy Bahriye dřív, než k tomu dostal tvůj učený souhlas. Aby odčinil své pochybení a získal tvou přízeň, posílá ti všechny mapy a knihy o mořeplavbě, které kdy nalezl na španělských lodích, stejně jako přístroje na měření hvězd, vyrobené z toho nejjemnějšího norimberského kovu, které nalezl v admirálově kajutě, když na hlavu porazil španělské loďstvo před Alžírem. Snad ti budou k užitku. On sám je používat neumí, byť se ho to španělští zajatci snažili naučit, aby získali jeho přízeň. Kromě toho mi uložil, abych ti předal sto zlatých dukátů v hedvábném měšci a nahradil ti tak alespoň v nepatrné míře náklady, které budeš muset vynaložit na opravu svého atlasu, jehož dokonalost Chajruddín svévolně porušil.“

	Piri-reís měl z přístrojů na měření hvězd radost jako dítě z nové hračky. Chvíli je něžně laskal prsty a pak mi řekl:

	„Dobře znám nové mořeplavecké pomůcky s přesnými hvězdnými tabulkami, vždyť právě takové přístroje ukazují Španělům a Portugalcům cestu přes nezměrný oceán. Jejich používání ovšem vyžaduje hlubokou znalost matematiky a nevzdělaný muž se s nimi zacházet nenaučí. I mapy rád přijmu a zařadím je do své sbírky, největší v Osmanské říši a snad na celém světě. Nechovám už k Chajruddínovi zášť, byť svévolně narušil dokonalost mé knihy, naopak, pokud se mě díván dotáže na mé mínění, rád se za Chajruddína přimluvím. Hned si z měšce odpočítej deset zlatých, aby sis mohl v Istanbulu nalézt důstojný byt, protožes mi udělal velkou radost, a pak spolu ještě čtěme v knize Bahriye.“

	Zběžně prohlédl mapy, které jsem mu předal, a pak si znovu přitáhl stojan a začal mi předčítat předmluvu ke své knize, sepsanou libozvučným veršem. Vyprávěl v ní, jak jako lodivod vedl loďstvo Ibrahima Paši do Egypta v zimní bouři trvající plných pět dnů a nocí. Zachránil tehdy loďstvo jen díky svým mapám, jež po celé roky sbíral a shromaždoval. Ibrahim Paša poznal, jakou nesmírnou moc a důležitost mapy mají, a zahrnul svého otroka úctou. Piri-reís mi předčítal s hlasem rozechvělým pohnutím:

	„Řekl mi: Máš mnohé talenty a dosáhls velké dokonalosti, znáš všechny mořské podmínky a ani nejmenší maličkost nezůstala tvému srdci utajena. Přeji si proto, abys své dokonalé vědění zveřejnil, a tvé jméno bude v den vzkříšení vysloveno mezi prvními. Svou knihu sesbírej a sestav tak, aby z ní každý posluchač měl užitek. Ve své účelné dokonalosti bude natolik cenná, aby byla uchovávána v pokladnici. Připrav ji tedy do stavu dokonalosti, dej ji přepsat a pak ji odevzdej pánu světa.“

	Bylo pro mě ještě obtížné sledovat turecký text, a ten laskavý stařec proto mnohokrát přerušil předčítání a překládal mi některá místa do italštiny, jen aby mi neuniklo nic z jeho cti a slávy. Jistě svá slova sestavil umně a krásně, byť zpočátku, když jsem slyšel jednotvárný rytmus veršů, mě přemáhala ospalost. Dál v předmluvě říkal, že Frankové a křesťané zdědili své slavné mořeplavecké vědomosti jen od egyptských Arabů, a ti zase užívali středomořský atlas, sestaveny svého času Alexandrem Velikým. V předmluvě líčil i Čínské moře, výrobu porcelánu a nebezpečí číhající na tamních ostrovech obydlených muži s rohy na hlavě a pokrytými psí srstí, kteří střílejí šípy ostré jako jehly. Ty údaje prý získal od očitého svědka, kapitána portugalské lodi, který upadl do spárů bouře a dva týdny Čínským mořem bloudil. Konečně přestal číst a řekl mi na vysvětlenou:

	„Jak vidíš, věty o zacházení s kompasem a mapami a o větrech a mořských hlubinách jsem oděl do veršů, ale vlastní text o Středozemním moři není v řeči vázané, neboť jako báseň by byl příliš dlouhý. Kniha je určena k použití i v noci a ve chvílích nebezpečí, a v takových okamžicích je na místě stručná a jasná odpověď, ne dlouhé řeči. Každé místo na pobřeží je nejprve popsáno slovy a pak zobrazeno, aby s pomocí této knihy mořeplavec dospěl k cíli, bude-li to vůle Alláhova.“

	Musel přestat číst chtě nechtě. V pokoji se zešeřilo a zdálky k nám dolehl muezzinův hlas, svolávající věřící k modlitbě při západu slunce. Piri-reís spěšně vstal, objal mě a řekl:

	„Žehnám Alláhovi, že mi dal tak zbožného žáka. Málokdy jsem se mohl těšit tak příjemnou rozmluvou, jako jsem vedl s tebou. Nesetkal jsem se dosud s renegátem, který by se v mořeplavbě vyznal tak dobře jako ty, nehledě na tvůj řídký vous. Pospěšme teď společně do mešity a pomodleme se. Sultán totiž nedovoluje, aby věřící vynechali společnou modlitbu víc než třikrát za sebou.“

	Vyrazili jsme do malé mešity u pobřežní hradby. Dřív to byl křesťanský kostel a okolo zdí se pořád povalovaly úlomky mramorových náhrobních desek, vyházených z kostela. Zbožný Piri-reís poklekl spolu s chudými věřícími k bazénku, umyli jsme se a s botami v rukou jsme vstoupili do mešity. Pohroužili jsme se do modlitby, ale já jsem musel dvakrát začít znovu, než se mi podařilo oprostit od světských myšlenek a upnout svou mysl k Bohu.

	Po modlitbě mě Piri-reís ještě pozval, ať s ním povečeřím, byť ho dlouhé předčítání zjevně unavilo. Pojedli jsme ve dvou v místnosti, v níž jsme předtím jednali. Otroci rozprostřeli na zem kožený koberec plný mastných skvrn a bez velké úcty a pozornosti na něj stavěli jídlo v prostých hliněných nádobách. K jídlu byly jen dušené houby a v páře vařená rýže a k pití voda. Když jsem odcházel, vtiskl mi Piri-reís na znamení obzvláštní přízně do ruky červavé jablko.

	Tehdy jsem ještě nevěděl, vede-li ho k tak prostému životu zbožnost, nebo lakota. Jídlo bylo skutečně ještě skoupější, než bylo u většinou skromných muslimů obvyklé. Postupně jsem ho však poznal blíž a zjistil jsem, že nemá velké tělesné potřeby, žije jen pro své mapy a modely lodí a zanedbává svůj zevnějšek, spánek a potravu, takže jeho sluhové ho mohou vesele okrádat a předkládat mu k jídlu, co se jim zlíbí. Měl dvě staré manželky, ale ty si žily svým životem v zadní části domu, střežené starým eunuchem, trávily dny v lázních a na bazaru a nevšímavost svého pána mu oplácely lhostejností k potřebám jeho těla.

	Z mého vyprávění by neznalý člověk mohl snadno získat dojem, že vrchní lodivod Piri-reís bin Mohamed byl jen roztržitý učenec, z něhož měl sultán jen malý užitek. Ve skutečnosti však ve všech záležitostech moří a mořeplavby měl ten nejbystřejší rozhled a úsudek, byl schopný stavitel lodí a znalec astronomie. Jeho prosté zvyky, zbožnost a samota, k níž se uchyloval, aby se mohl věnovat svým mnoha zájmům, to vše ho chránilo před závistí soupeřů, a navíc sultán a velkovezír věřili, že všechny jeho plány, směřující k prospěchu Vysoké Porty a její námořní moci, jsou diktovány jen a jen obětavostí a snahou o zvýšení cti a slávy Alláhovy v námořní válce proti nevěřícím. Lidé se pošklebovali jeho ledabylému oblečení, ale na jeho úsudek plně spoléhali. Byl-li přesvědčen o prospěšnosti nějaké myšlenky, prosazoval ji s dětinskou vychytralostí a zdánlivě bez velké námahy se mu dařilo mařit všechny intriky serailu a bránit šplhavcům a vypočítavcům, aby dosáhli vysokých úřadů v loďstvu a mohli v nich Portě škodit.

	Jeho slabinou byl onen atlas Středozemního moře, Bahriye. Jako žádný spisovatel nesnášel opravy a ke všem sebemenším doplňkům a korekcím přistupoval s velkou nelibostí. Také byl tajně sžírán nezdravou ctižádostí, snil o tom, že jednou jako námořní paša povede do války ohromné loďstvo. Na první pohled bylo ovšem patrné, že není žádný voják, byť po písku dychtivě a rád přesunoval modely lodí a sestavoval z nich plavební a obranná uskupení.

	Ano, zbožně jsem naslouchal poetickým místům z jeho Bahriye, a tak jsem si získal jeho náklonnost, ale přesto o mých schopnostech neměl žádnou představu, byl jsem mu spíše milým posluchačem, díky němuž si může ujasnit myšlenky, než platným spolupracovníkem. Ať tak či onak, odcházel jsem od něj a v srdci mě hřál blahý pocit, že jsem vystoupal na první schůdek k úspěchu. V modravém šeru jsem kráčel kolem ruin obrovského paláce byzantských císařů, kde se znovu a znovu objevovali chudí muslimové a tajně hledali zakopané poklady, a podél vysoké zdi serailu jsem sestoupil zpět do přístavu, do domu, který sobě a nám najal Abu el-Kasim.

	Giulia pro nás v domě upravila dvě zadní místnosti harému a zařídila je nábytkem, který jsme si přivezli. Zamřížovaným oknem mohla skrz žaluzii sledovat, co se děje na ulici, sama neviditelná. Už se stíhla seznámit s ženami ze sousedství, získala od nich rady, kde nejlépe nakupovat potraviny, a dozvěděla se i mnoho jiných věcí, které jsou pro ženu ve velkoměstě nezbytné. Chudák hluchoněmý otrok byl v novém místě úplně zmatený a netroufal si sám ani na ulici, jen vysedával na dvoře a sypal si do vlasů hlínu. Můj psík sedával vedle něj, neméně zmatený, čenich vzhůru, větřil neznámé pachy a nedůvěřivě pošilhával po kočkách, které se vždycky večer plížily po zdech a plotech a vřískaly, jako když naříkají děti. Byl to hodný a trpělivý pes, ale kočky nemohl vystát, a proto se mu nemohlo líbit ve městě, kde jich bylo na každém rohu plno.

	Když jsem se vrátil domů, hořely ve všech místnostech lampy. Giulia se ke mně vrhla, objala mě, planoucí nadšením, a začala mi hned vyprávět o svých nesčetných nákupech. Naléhala, že nejdřív ze všeho jí musím sehnat eunucha, který ji bude při pochůzkách po městě doprovázet. I Abu el-Kasim mi vyšel vstříc, na sobě příliš velký kaftan, trhal si řídké vousy a ukazoval prstem hned na Giulii, hned na svou hlavu. Náš příbytek, osvětlený novými lampami, vypadal v mých očích jako palác z pohádky Drahá chladicí nádoba by snad mohla být k užitku v horkém létě, ale teď za chladného podzimního večera jsem toužil spíš po šálku něčeho teplého, a když jsem navíc slyšel, že Giulii nezbylo ze všeho mého majetku víc než hrst asperů, zhrozil jsem se.

	„Giulie, Giulie,“ řekl jsem jí proto, „je to všechno hezké a chápu, žes to myslela dobře, ale patrně ses ve mně zmýlila, považuješ mě snad za knížete. K čemu by nám byl líný eunuch, jen bychom museli živit další hladový krk? Kromě toho eunuši jsou ti nejdražší otroci, a i kdybych sebevíc chtěl, tolik peněz prostě nedám dohromady Potkal jsem jen málo žen, jimž kráčel v patách eunuch, a i ty nejvznešenější a nejbohatší ženy tady doprovází jen otrokyně se džbánem na hlavě. Co si o sobě vlastně myslíš, a co si myslíš o mně?“

	Abu el-Kasim se ke mně přidal: „Drahá Dalilo, tvé nepřiměřené nároky by přivedly na mizinu i nejbohatšího muže. Rád bych Mikaelovi poradil, ať tě seřeže, ale v tomhle podivuhodném městě muž nesmí bít dokonce ani tažné dobytče. Alláh mi buď milostiv, ale viděl jsem na vlastní oči, jak muž tloukl bičem neposlušného osla, který odmítal jít vzhůru do strmého kopce, a janičáři, místo aby tomu nešťastníkovi pomohli, se na něj vrhli, povalili ho na zem a krutě ho bili holemi přes břicho a po patách, protože sultánův zákon prý zakazuje trápit zvířata. Ach, kdyby tak mohl zakázat i tobě trápit nás svými nehoráznými požadavky!“

	Giulia řekla, hluboce dotčená naší necitelností: „Nohy mě bolí z t lika chození, a co jsem zakusila ponížení, musela jsem smlouvat s kupci a odstrkovat chamtivého nosiče, který mi donesl věci na zádech domů. Seč jsem mohla, snažila jsem se všechno pořídit co nejlevněji a ušetřit tak Mikaelovy peníze, a tohle má být poděkování za všechno! Eunucha si nepřeji z marnivosti, ale pro Mikaelovo dobro. Stejně jako každá žena í já mám své slabé chvilky a ve velkém městě plném nástrah a pokušení potřebuji někoho, kdo bude dohlížet na mou cudnost. Vím, že jsou eunuši drazí, už jsem se na ceny informovala, ale snad by Mikael mohl levně koupit nějakého ruského mladíka a zručný kleštič by z něj už eunucha udělal.“

	Abu el-Kasim si povzdechl: „Ach, Dalilo, i mladí chlapci teď stojí nepřiměřeně moc peněz, i když Tataři posílají každý týden z Kaffy lodě plné ruských a polských otroků. Počkej aspoň na válku, k níž se schyluje. Za rok na podzim ceny otroků určitě klesnou a za několik asperů si budeš moct koupit mladého Němce.“

	Já jsem však namítl: „Jak můžeš vyslovit tak hroznou věc, Giulie? Nikdy nedám vykleštit Bohem stvořeného muže, ať křesťana či muslima, jen abych ukojil tvou marnivost. Kromě toho jsou takové operace životu nebezpečné. Proto se za eunuchy tolik platí, a zákrok se často podaří až napotřetí a peníze za první dva pokusy jsou zbůhdarma vyhozené. Ne, hloupější návrh jsem skutečně ještě neslyšel.“

	Giulia se přede mě zprudka postavila a obořila se na mě: „Považuješ mě za hlupačku, Mikaeli? I Svatý otec v Římě přece dává každý rok kleštit mnoho chlapců ze svého sboru, aby zachoval jejich jasné hlasy, a mnozí dobří rodiče ve vlašských zemích sami dávají své syny vykleštit, aby jim zajistili lepší život, než jim mohou nabídnout doma. Ten zákrok není tak nebezpečný, jak tvrdíš, a tvrdíš to jen proto, abys mě zarmoutil, protože mě vůbec nemiluješ.“

	Hořce se rozplakala, úpěla, že je ta nejnešťastnější z žen, neboť nikdo nedokáže ocenit její dobrou vůli. Pochopil jsem, že její zármutek je opravdový, že pláče nad naší chudobou a nad zhroucením svých snů. Proto jsem si k ní sedl, pokusil jsem se ji obejmout kolem ramen, a abych ji utěšil, vyprávěl jsem jí, jak jsem byl úspěšný a jak jsem si získal přízeň Piriho Paši. Jako by nevěřila svým uším, utřela si oči a podívala se na mě s takovým údivem, že zapomněla dokonce i na hněv

	„Mikaeli Carvajale, ty, kterýs směl pokleknout před pánem dvou světadílů a Alláhovým stínem na zemi a pohlédnout mu do obličeje,“ řekla mi, „ty myslíš vážně, že ses ve svém nevýslovném bláznovství skutečně spokojil s platem dvanácti asperů denně za to, že budeš poskokem pošetilého starce? Všemohoucí Bůh na nebesích mě ochraňuj, ať se nedopustím žádné nerozvážnosti, protože jestli je to pravda, máš skutečně o kolečko míň a já nemohu odpovídat za tvé činy. Jestli v tobě zůstala aspoň špetka muže, Mikaeli, okamžitě se rozběhneš k velkovezírovi a budeš si mu stěžovat, jak hluboce byls uražen!“

	Její nespravedlivé výčitky mě naplnily palčivou trpkostí. Řekl jsem jí proto: „Pochop už konečně, Giulie, že nemám jiný majetek než svou drahou hlavu. Pokorně se smířím s tím, dokážu-li nám svou hlavou obstarat slušné živobytí, aniž bych ji přitom vystavil příliš velkému nebezpečí. Nenutil jsem tě stát se mou ženou, i tak bych ti dal svobodu a dovolil ti jít, kam chceš, na což ostatně ani teď není příliš pozdě. Pokud jsem tě opravdu tak zklamal, nic nám nebrání jít hned zítra po ranní modlitbě ke kádímu. Za malý poplatek zruší naše manželství a ty si pak s každým okem jiné barvy hledej lepšího muže.“

	Bezesporu ode mě nebylo hezké připomínat jí tělesnou vadu, která v mých očích byla tou největší předností, ale každého rozumného muže od ní odháněla. Giulia se schoulila, hořce vzlykala a tvrdila, jak mě miluje, byť jsem nechápal, jak může milovat takového budižkničemu bez špetky ctižádosti. Se slzami v očích jsme si začali vyměňovat polibky a Abu el-Kasim se rozhodl nechat nás o samotě. Zanedlouho jsme už v nejlepší shodě plánovali, jak si za dvanáct asperů denně zařídíme život. Giulia musela uznat, že dvanáct asperů denně je přinejmenším dvakrát tolik, než v křesťanských zemích vydělává zkušený žoldák s velkou rodinou. Nakonec mi ovinula bílé paže kolem krku a něžně zašeptala:

	„Ach, Mikaeli, jak nevýslovně tě miluji! Neber mi však můj sen. Věštěním z písku bych si jistě dokázala dobře přivydělat, jen až se moje pověst roznese po městě. Nech mi aspoň kousek mého snu! Netrvám na eunuchovi, snad dokážu naučit hluchoněmého otroka, aby za mnou nosil věci, a obleču ho do tak skvělého šatu, že ve mně hned každý pozná vznešenou paní. Pak už po tobě nebudu nic chtít, Mikaeli, doopravdy vůbec nic, jen abys mi dovolil obstarat si jednu nebo dvě kočky, protože tady jsou podivuhodné kočky s modravým kožíškem a hustým ocasem a všechny vznešené ženy mají své oblíbené kočky, i sám Prorok kočky miloval. Bude jen slušné a správné, abych měla pro potěšení kočku nebo dvě. I ty máš přece svého psíka.“

	Bílými pažemi mě vášnivě objala kolem krku, vášnivě mě políbila a mně nezbylo, než její skromné prosbě vyhovět. Slabošsky jsem zradil svého psíka a po dvou dnech jsem jen bezmocně přihlížel, jak je nevýslovně zklamán a uražen, když se v našem domě objevily dvě modravé chlupaté kočky. Ovládly dům a psíkovi zůstal už jen dvůr, sotva se odvážil ke své misce do kuchyně. Na ty strašlivě drahé kočky padly zlaťáky od hlavního lodivoda, a to za ně ještě Giulia zůstala dlužná.

	Nu, v každém případě jsme se usmířili. Když padla večerní tma, přišel Antti, tváře brunátné pivem, a na celé kolo vyřvával německý vojácký popěvek. Vyřizoval pozdravy od mistra Eimera. Nechal se do jeho pivnice odvézt z arzenálu, aby zapil úspěch osvěžujícím pivem, které nikomu nestoupalo do hlavy a neporušovalo zákon koránu, jak mu přesvědčivě dokázali mnozí muslimové. Paša topčíů, velitel sultánových dělostřelců; mu nastavil ruku k políbení a vyptával se ho na císařská polní a obléhací děla, ustanovil ho prozatím předákem odlévačů děl v arzenálu a slíbil mu plat dvanáct asperů denně. V arzenálu Antti potkal mnoho zručných odlévačů děl z Německa a z Itálie, pracovali tam buď jako renegáti, nebo jako sultánovi otroci, ale všichni ho o překot ujišťovali, že se od Turků mnohému naučili a chovali velkou úctu ke vzdělanému pašovi topčiů i k jeho schopným důstojníkům. Nazítří si Antti hodlal sbalit věci a přestěhovat se do budov arzenálu, jež nebude kvůli ostraze vojenských tajemství smět bez povolení opustit.

	Uklidnilo mě, že Antti bude mít stejný plat jako já. Pochopil jsem totiž, že o našich platech bylo už předem rozhodnuto a že si proto nemám nač stěžovat. Trochu mě ovšem mrzelo, že Antti, který nemusí živit rodinu, nemá vzdělání a neumí se dokonce ani podepsat, bude vydělávat stejně jako já. Přál jsem mu však jeho štěstí, tím spíš, že obyčejní janičáři dostávali dva nebo tři aspery za den a ani jejich velitelé neměli víc než čtyřicet nebo šedesát asperů denně, byť to byli ti nejvznešenější důstojníci a měli právo na koně. Dobré bylo i to, že Antti bude bydlet jinde, protože jeho přítomnost Giulii zbytečně dráždila.

	Tak začal náš všední život v Istanbulu a tak pokračoval celou zimu až do jara. O zimě se ovšem nedalo moc mluvit, sníh padal jen několik dní a vždycky hned zase roztál. O to víc bylo v zimě deště a bouří a nádoby s horkým uhlím nám dobře sloužily. Turci totiž neznali kamna a vždycky se znovu a znovu upřímně divili, když přišly mrazivé dny. Kapitán Torgut brzy po oficiální audienci přijal na zasedání dívánu z velkovezírových rukou pro Chajruddína zlatem zdobenou hůl beglerbegů s koňským ohonem, sultánův vlastnoruční dopis a tři čestné kaftany.

	Navzdory hrozícím bouřím hned vyplul zpátky do Alžíru, aby Chajruddínovi co nejdřív předal ty odznaky úspěchu. Vezíři byli spokojeni s dary, které dostali, ale ač jsem u hlavního lodivoda Piriho-reíse zastával jen nízkou hodnost, snadno jsem zjistil, že se o Chajruddínovi dál mluví přezíravě, všichni ho považovali spíše za nestydatého piráta než za obětavého šiřitele slávy islámu na moři, ač se tak rád prezentoval. Mnozí renegáti a turečtí námořníci však, zlákáni jeho pirátskou slávou, se tajně pokoušeli dostat na loď kapitána Torguta, aby zkusili štěstí pod Chajruddínovou koňskou oháňkou, byť v arzenálu a v sultánově loďstvu byla ustavičně nouze o schopné námořníky.

	Hned nazítří po ranní modlitbě jsem se vrátil do domu hlavního lodivoda. Stařec trpěl nespavostí, a proto se už ve střevících šoural z jedné místnosti do druhé a radil písařům a kartografům. Ukázal mi několik map severních zemí a zasypal mě otázkami na plavbu v Baltském moři, na hanzovní a švédské lodě, vyptával se na švédské měděné doly a na novgorodský obchod s kožešinami, o nějž prý začínají usilovat Fuggerové. Velmi ho překvapilo, když jsem mu vyprávěl, že v zimě led na mnoho měsíců znemožňuje veškerou plavbu kolem finských a ruských břehů. Proto se pak zeptal, zda jsem ve své vlasti viděl bílé medvědy. Slyšel, že prý ti medvědi žijí na moři, pokrytém zimním ledem. S dobrým svědomím jsem ho ujistil, že řeči o bílých medvědech nejsou nic jiného než povídačky opilých námořníků, a on mi rád uvěřil.

	Řekl mi, že zrovna shromažduje vědomosti o oceánských větrech, jichž Španělé v různých ročních obdobích využívají k plavbám do Nového světa a zpět. Obdivoval jsem jeho rozsáhlé znalosti všech známých i neznámých moří a jejich větrů, jež Alláh stvořil na začátku věků. Lidé se ovšem naučili teprve později využívat jejich sílu ku svému prospěchu. Snad se chtěl pochlubit, snad mi chtěl naznačit zvláštní přízeň, proto mě zavedl do zamčené komory bez oken, kde uchovával své tajné mapy.

	Nejprve mi ukázal mapu Nového světa, již Kryštof Kolumbus zhotovil pro španělskou admiralitu, a ještě jednu mapu s vyznačenými ostrovy a břehy Nového světa až po neznámou nejjižnější pevninu. Břehy byly posety španělskými a portugalskými jmény a značkami a já jsem nedokázal pochopit, jak se mohla tak veledůležitá a tajná mapa dostat muslimům do rukou. S úsměvem řekl, že i tato mapa už zastarala, neboť na jihu žádná pevnina moře neuzavírá. Stejně jako Portugalci dopluli kolem Afriky do Indie, dá se obeplout i jižní výběžek nového světadílu a úzkou úžinou proplout do opačného směru, plout Čínským mořem do Indie a dál kolem světa. Jižní Terru australis na mapu namaloval, jen aby zaplnil prázdné místo, ale podle vědomosti, které Arabové získali z děl starých Řeků, taková pevnina někde existovala.

	Mapa byla krásně namalovaná, s větrnou růžicí, ukazující jednotlivé světové strany, a měřítkem, podle jehož stupnice se daly počítat vzdálenosti. Srovnal jsem měřítko s délkou pobřeží nového světadílu a s veletoky, které se tam vlévaly do oceánu, a vykřikl jsem údivem:

	„Taková mapa mohla vzniknout jen v hlavě opilého námořníka! Podle ní by byl tento nový podlouhlý světadíl od jihu na sever delší dokonce než Evropa, a to přece není možné, jsou-li skutečná Indie a Čína od tohoto světadílu vzdáleny ještě celé týdny a měsíce plavby. Náš svět přece nemůže být tak ohromný!“

	Piri-reís si spokojeně pohladil vousy a s šibalským úsměvem mi řekl: „Ta mapa je správná. Nikomu jsem nevěřil, proto jsem ji srovnal s ostatními údaji, které mám k dispozici, a všechno souhlasí. Mám však ještě jednu mapu, a ta ukazuje, že nový světadíl sahá od ostrovů, objevených Kolumbem, stejně daleko na sever, jako na této mapě na jih. Ta druhá mapa je ale ještě natolik tajná, že si ji netroufnu ukázat ani tobě. Myslím, že ani Španělé nemají mapu, která by tak přesně zobrazovala severní pobřeží jejich Nového světa. Tak veliký je svět, v němž jako Alláhovi poutníci marníme čas svého života, ale v poslední den Alláh stiskne zeměkouli ve své pěsti a odhrne nebe nad námi.“

	Zeptal jsem se, jak se ona první mapa dostala do rukou muslimů. Piri-reís mi řekl: „Slyšel jsem, že kromě ostatních užitečných vědomostí ses věnoval i povolání lékaře. Mám v domě nemocného muže, jemuž nedokáží pomoct ani ti nejlepší lékaři ze serailu, židé ani muslimové, už se vzdali vší naděje, byt sultán by jeho uzdravení uvítal. Ten nemocný nešťastník bez ustání sténá a naříká. Pokud bys ho utěšil, než předstoupí před věčného soudce a propadne zatracení, udělal bys dobrý skutek. Odmítl totiž přijmout turban a zemře tak jako žil, v moci nepravé víry. Až ho uvidíš, pochopíš, kde jsem získal spolehlivou mapu námořních cest kolem Nového světa na ostrovy koření a do Indie. Pokud bys však o tom muži špitl třeba jen slovíčko a nevěřící by se dozvěděli o jeho úkrytu v útočišti národů, skončí tvé putování po Alláhem stvořeném světě velmi rychle v krvavé studni pod klenutou střechou Brány míru. Nebude snad na škodu ti připomenout, že o jeho pobytu v mém domě nevědí ani naši benátští přátelé.“

	Přikázal jednorukému válečnému mrzákovi, ať nám svítí na cestu, a sestoupili jsme do sklepení. Prohlížel jsem si klenuté cihlové chodby a pochopil jsem, že stejně jako mnoho domů v okolí byl i tento postaven na místě starého řeckého paláce. Přišli jsme k železem pobitým dveřím. Piri-reís nahlédl špehýrkou dovnitř. Pak přikázal sluhovi, aby dveře odemkl, a my jsme vstoupili do zapáchající kobky. Nevládla v ní úplná tma, světlíkem sem pronikala trocha denního světla ze dvora. Podlaha byla suchá a v rohu byl krb, kde se mohlo nejen topit, ale ten, kdo žil v cele, tam mohl vykonávat i své potřeby po západním způsobu.

	Na kobercem pokrytém lůžku se zvedl nepřirozeně vyhublý muž a opřel se o loket. Na hlavě měl holá místa bez vlasů, nos měl zapadlý v tváři a jeho paže, to byly jen kosti bez masa. Zíral na nás skelnýma očima, které vůbec nereagovaly na světlo lampy. Jen jsem na něj pohlédl, podle neklamných příznaků jsem poznal, že trpí nejzhoubnější formou francouzské nemoci. Hnil za živa, proto měl košili potřísněnou hnisem a proto se v místnosti vznášel nasládlý mrtvolný puch.

	Piri-reís řekl: „Je to vzácný muž. Za své zásluhy byl povýšen do šlechtického stavu a v erbu má zeměkouli. Teď mu však kvůli zlé nemoci změkl mozek a on blouzní.“

	Nevěřil bych, že se ten nešťastník udrží na nohou, ale on, ač napůl ochrnutý, vstal a roztřesenýma nohama se odšoural do kouta kobky. Tam nadzvedl roh koberce, vzal do hrsti hromadu kamínků, vrátil se na lůžko a rychle je schoval pod pokrývku, jako by je chtěl ukrýt přede mnou. Přitom si neustále mumlal zmatená latinská a italská slova, pak však náhle zaklel a rozkřikl se:

	„Odstup ode mne, ty ďáble s plnovousem! Nepokoušej se už vyzvědět má tajemství a uloupit mé poklady, neboť jsem pán světa a ďábel nade mnou nemá moc.“

	Piri-reís ho začal chlácholit, podal mu několik oblázků, které sebral na dvoře. Muž je milostivě přijal, prohlédl si je kalnýma očima a pak řekl:

	„Přijímám ten dar, abych ti prokázal přízeň, bradatý ďáble, byť sám mám přehršle smaragdů a rubínů, větších než tvé mizerné a strakaté kamínky. Vím, kde v horách ty kameny rostou. Vyprav sto lodí, každou s posádkou sta mužů a se zásobou jídla na osm měsíců a já se milostivě vydám do Indie, a zpátky přivezu lodi plné koření, jež pak budeš moci prodat za cenu tisíců milionů maravedů.“

	Náhle propukl v pláč. „Tisíc milionů maravedů na mě vyděláš,“ sténal, „a nebudu žádat jinou odměnu než malou santalovou truhlu pepře, skořice a hřebíčku, ne víc než pět liber. Je to snad zločin, zasluhuji snad proto okovy a doživotní žalář? Ne, ne, pust mě ven na nezměrné mořské pláně pod volné boží nebe, abych mohl plout do vzdálených zemí. Umím přece počítat hvězdy a znám vítr, který lehkou loď bez potíží dopraví až na Měsíc. Tam se všechno, čeho se dotknu, promění ve zlato a stříbro.“

	Mluvil trhaně. Co chvíli zamával rukama, jako by z nich chtěl setřást neviditelné okovy, a pak začal náhle strašlivými kletbami proklínat císaře a cartagenskou admiralitu, neboť si myslel, že je ve španělském žaláři. Piri-reís si povzdechl a odešel, aby svou přítomností nemocného ještě více nezneklidňoval, předtím mi však nakázal, ať zavolám na pomoc janičárského námořníka, pokud by mě nemocný napadl. Ten byl však ve stavu tak zuboženém, že bych ho snadno povalil pouhým jedním prstem, ba neobratný dotyk by mu mohl zpřelámat kosti oslabené francouzskou nemocí a vymknout kotníky z kloubů. Proto jsem ho vlídně italsky oslovil, představil jsem se mu jako lékař a vybídl ho, ať klidně leží a nerozčiluje se. Chvíli ještě úpěl a sténal jako šílený, ale pak se vzpamatoval, rozhlédl se kolem sebe a začal těžce vzdychat. Nedokázal jsem už dál krotit zvědavost.

	„Kdo jsi, zločinec, který musel uprchnout ze Španělska a uchýlit se pod ochranu Vysoké Porty?“ zeptal jsem se.

	Slabým hlasem mi odpověděl: „Ve jménu živého Boha, přiveď mi kněze, abych se mohl vyzpovídat ze svých hříchů a přijmout svátost posledního pomazání. Řekni knězi, že jsem mořeplavec Antonio Pigafetta, a on se ke mně bez meškání rozběhne. Celý křesťanský svět po mně už roky marně pátrá, a Svatý otec mě učinil šlechticem a pánem světa.“

	Nikdy jsem jeho jméno neslyšel a soudil jsem, že pořád ještě blouzní. Proto jsem mu řekl: „Nemohu ti obstarat kněze, ale chceš-li, řeknu ti zpaměti úvodní slova svatého přijímání, vyznání víry a křesťanské modlitby. Mohu ti odříkat také několik súr z koránu, neboť i korán je svatá kniha a tys tady v útočišti národů sloužil sultánovi. Tvé jméno však neznám. Vysvětli mi proto, kdo jsi, abych se za tebe mohl modlit k Alláhovi. Je přece jediným milosrdným Bohem pro všechny lidi, ať už ho nazýváme jakkoliv.“

	Neposlouchal mé kacířské úvahy. Ohromeně se zvedl, udiveně na mě pohlédl a nevěřícně se zeptal:

	„Ty skutečně neznáš slavné jméno Antonio Pigafetta?“ Upřímně jsem odpověděl, že jsem to jméno nikdy neslyšel. Bezmocně se rozvzlykal, ale pak si kostnatými prsty utřel oči a řekl:

	„Tak nicotná je pověst dobyvatele světa, tak pomíjivá je sláva. Ozvěna mého podivuhodného jména zanikne v prázdnotě dřív, než červi sežerou mé proklaté tělo. Není mi ještě čtyřicet, ale jsem nejslavnější z mužů, kteří s admirálem Magalhãesem obepluli svět. Plavil jsem se všemi neznámými chladnými i teplými moři a zvítězil jsem nad všemi nebezpečnými víry a proudy, ale tys ještě nikdy neslyšel mé jméno, byť vypadáš jako učený muž.“

	Spěšně jsem řekl, že jsem samozřejmě slyšel o Magalhãesově plavbě kolem světa, vždyť od té doby už žádný rozumný člověk nepochybuje, že je země kulatá. Na smrt nemocný Pigafetta mě však podrážděně přerušil:

	„Všechnu slávu sklízí admirál Magalhães, i když ani nedospěl do cíle a cestou zemřel, a z osmi lodí a početné posádky se do Španělska vrátila jen naše jedna jediná loď s osmnácti muži na palubě, z nichž jsem já bezesporu nejzdatnější, co se týče učenosti, znalostí hvězd a námořních zkušeností, vždyť bez mých schopností a znalostí bychom se sotva úspěšně vypořádali s obtížemi zpáteční cesty. Sám zdravý rozum říká a všechna jeho pravidla to dosvědčují, že jména nás osmnácti by měla zůstat v paměti lidstva ozářena jasnou slávou až do skonání věků. Každý školák dokáže přece zpaměti odříkat jména desítek a stovek bezvýznamných světců, jako když bičem mrská, a my jsme vykonali víc než ti světci. Ve srovnáni s naší cestou byla plavba Kryštofa Kolumba do Nového světa jen cákáním v kachním rybníčku, a ještě žádný muž na světě nesesbíral tolik vědomostí o velikosti světa a o neznámých mořích jako já. Blázen jako ty by se proto měl vrhnout na kolena a líbat zem pod mýma nohama, neboť budeš moct vyprávět svým dětem a vnukům, žes na vlastní oči spatřil Antonia Pigafettu, nejslavnějšího ze všech mořeplavců, jehož erb zdobí zeměkoule.“

	„Bůh mi buď milostiv,“ uklonil jsem se mu. „Z celého srdce si tě vážím a obdivuji tě a rád bych ti přivedl kněze, kdyby to bylo možné, ale řekni mi ve jménu božím, jak ses dostal sem na kraj světa a stal ses vězněm Porty, na smrt nemocný a oloupený o všechen majetek.“

	Znovu se zmateně rozhlédl, na beznosé lebce vychytralý škleb, a strčil ruku pod pokrývku, jako by přede mnou chtěl ochránit své poklady. „Nejsem vězeň,“ ohradil se. „Zvednu-li ruku a vyslovím-li několik mocných zaklínadel, která nikdo jiný nezná, povstanou ze svých hrobů v mořských vírech tisíce tisíců námořníků a budou čekat na mé rozkazy. Chci však chořet v klidu, proto jsem se ukryl ve svém paláci před nepřáteli, slídícími po mých tajemstvích. Nevidíš snad, že mě obsluhují černí otroci odění ve zlatě, že i zámek dveří mé komnaty je zlatý a zlatem je vydlážděná podlaha? Mám zázračné rubíny a safíry, které mi krátí dlouhou chvíli. Vesměs jsou veliké jak holubí vejce, ale mám i démanty velikosti vejce husího, nechci ti je však ukazovat a tím tě ponoukat k loupeži. Řeknu jen tolik, že v noční tmě září jasněji než nejjasnější lampa. Žiji tak v neustálém třpytu drahokamů, proto mám kalné oči a nerozeznám jasně tvůj obličej. Přistup proto blíž, ať vidím, mohu-li ti důvěřovat.“

	Naklonil jsem se k němu bliž, abych ho uklidnil. Obtočil mi své hrůzyplné paže kolem krku, vytáhl zpod pokrývky oblázek velký jak slepičí vejce a udeřil mě do hlavy, aby mě zabil. Kdyby nebyl oslabený nemocí, špatně by to se mnou dopadlo. V každém případě se mi na hlavě udělala boule, a hlavně mě jeho příšerná blízkost tak vyděsila, že jsem se mu prudce vytrhl a strčil ho zpátky na lůžko. Z jeho řečí a chování jsem pochopil, že to je nebezpečný blázen, ale rovněž jsem uvěřil, že když byl zdráv, byl opravdu slavný, jinak by s ním Piri-reís sotva tak dobře zacházel.

	Zřejmě se ho také pokoušeli vyléčit z francouzské nemoci všemi prostředky, které lékařská věda zná. V místnosti byl cítit guajakol a na zhrublé, okoralé kůži, lebce bez vlasů a na nehtech bylo vidět, že mu sultánovi lékaři až příliš štědře podávali jedovatou rtuť. Choroba v něm však postoupila natolik, že ho žádné lidské umění už nemohlo vyrvat z jejích spárů. Proto bylo vlastně štěstí, že se zakaleným rozumem mohl žít ve svých bludech a nevědět nic o tom, že je nemocný. Ošetřil jsem ho, jak nejlépe jsem dovedl, abych zmírnil jeho utrpení, a na hnisající rány jsem mu předepsal mast.

	Při nejbližší příležitosti jsem se hlavního lodivoda zeptal, co je pravdy na řečech toho nevyléčitelně nemocného muže. Piri-reís si pohladil vousy, pohlédl na mě laskavýma očima starce a řekl mi:

	„Pozorně těm řečem naslouchej. Alláh někdy mluví zázraky a věštbami ústy bláznovými. Ten muž byl skutečně nejschopnější a nejvzdělanější člen posádky, která s Magalhãesem plula kolem světa. Právě od něj jsem získal tajnou mapu jižních částí Nového světa a také údaje o Čínském moři, které slyšel v Indii od portugalských kapitánů. Přibyl sem do útočiště národů již před čtyřmi roky, zhrzený nevděkem křesťanských panovníků. Vyslechl jsem ho a zjistil jsem, že je schopný mořeplavec a znalec hvězd, a sultán mu pak přiznal štědrý plat a za jeho vyprávění se mu odvděčil mnohými dary. Dostal za úkol vypracovat plán, jak vyslat loďstvo na ostrovy koření, pokořit slabá portugalská opevnění a dobýt ostrovy zpět, aby je mohli užívat arabští kupci ve spojenectví s ostrovními vládci, neboť Pigafetta tvrdil, že s nimi navázal dobré vztahy. Byl však nemocný, už když sem přišel, a nemírným pitím vína si nemoc rychle zhoršoval a mně působil velké starosti, protože jsme se oba, já i on, snažili před křesťany utajit místo jeho pobytu. Pak se mu zakalil rozum a on začal vyprávět historky tak šílené, že v něj sultán ztratil veškerou důvěru. Nakonec jsem ho musel dát do té zamřížované sklepní kobky, aby si ještě nějak neublížil.“

	Musel jsem pak celé dny trávit u lůžka nemocného Pigafetty a poslouchat jeho šílené historky. Piri-reís mi přikázal, ať se v nich snažím najít rozumné jádro a užitečné vědomosti, mě však zachvátila pochybnost, že Pigafettovi se rozum zakalil již během oné náročné plavby, trvající celé roky, neboť co chvíli mluvil o strachu a tísni, jimž člověk propadne v nezměrné náruči oceánu, když celé týdny nevidí zemi. Nedokázal jsem pochopit, jaká tajemná vášeň žene mořeplavce, aby opustili pevnou zem a vydali se do strašlivých nebezpečí moří, vedeni jen hvězdami. V jedné jasné chvilce jsem se ho na to zeptal a on mi řekl:

	„Skutečně bych prožil celý život ve svém rodném městě Vicenze, ale náklad koření z té jediné lodi, která nám zbyla, přinesl španělské admiralitě osm set tisíc maravedů a bohatě tak nahradil cenu ostatních zničených lodí i všechny další ztráty. Mně, Antoniu Pigafettovi, však nasadili okovy a obžalovali mě, že jsem si tajně přivezl malou truhličku koření a chtěl si ji ve své režii prodat, abych trochu zmírnil svůj chudobný stav. Větší a krutější nevděk, chamtivost a závist si sotva dokážeš představit, vždyť když si chudý námořník chtěl vynést pod košilí na břeh hřebík nebo trochu koření, zbičovali ho a všechen majetek mu vzali. Tím a ničím jiným mi Španělsko zaplatilo za nebezpečí a utrpení, trvající celé tři roky. Musel jsem tajně jako štvanec prchnout ze Španělska, abych mohl využít alespoň svých vědomostí, poznámek a tajně pořízených map a poskytnout je všem křesťanům, protože císař přece nemá monopol na zeměkouli a její tajné dopravní tepny. Putoval jsem však z jedné země do druhé a všude mě vítala jen křivda a nespravedlnost, ať jsem se svým příběhem předstoupil před portugalského krále, královnu matku ve Francii, Svatého otce či benátskou signorii. Všude mě jen obviňovali, že jsem lhář a podvodník, a jediná odměna, která mi zbyla, byl můj šlechtický erb, ten mi ale není k ničemu, nemůžu ho ani nikomu odkázat, protože kvůli své nemoci nemám děti. Ve všech těch zemích jsem se zadlužil a slouhové spravedlnosti mi vyhrožovali, až mi nezbylo, než se obrátit zády ke křesťanskému světu a utéct se pod ochranu Vysoké Porty.“

	Jeho vyprávění mě jen povzbudilo ve víře, že v Novém světě a v neznámých mořích pat~rně číhá nějaké tajemné prokletí, kvůli němuž se tam nikomu nedaří získat nepomíjející slávu ani bohatství. Snad protiřečí vůli boží rozšiřovat obzory světakraje a dělat ze země jen nějakou kouli zmítající se v prázdnotě. Na druhou stranu ovšem se dalo předpokládat, že na cestu tak šílenou se mohou vydat jen muži už tak zločinní a prchající před služebníky spravedlnosti, a není tedy divu, že dříve či později propadnou nástrahám své ničemné povahy, byť se předtím třeba proslavili. I francouzská nemoc, sužující Pigafettu, byla přece jen důsledkem lehkomyslného a bezbožného života. Přesto mi bylo líto toho nešťastného muže, jemuž cesta kolem světa přinesla tak málo prospěchu a který umíral pomatený mezi muslimy, bez útěchy, již by mu mohla poskytnout jeho víra.

	Jak se jeho stav horšil, naříkal a sténal čím dál víc, naléhal, že chce kněze a svaté přijímání. Svíralo se mi nad ním srdce a úpěnlivě jsem Piri-reíse prosil, ať Pigafettovi splní poslední přání. Hlavní lodivod mou prosbu chápal, byť sám byl zbožný muslim a křesťanské svátosti považoval jen za čarodějnictví a modloslužebnictví. Znal řecké kněze, jimž mohl důvěřovat, ale řeckého kněze Pigafetta nechtěl. Řečtí kněží nosili plnovous a Pigafetta proto nevěřil v jejich kněžství, říkal jim bradatí ďáblové.

	Když se však přiblížila chvíle smrti, Pigafetta se uklidnil, přestal naříkat, tiše ležel na lůžku a kalnýma očima hleděl někam do nekonečných mořských dálav. Občas zamumlal bezmocný rozkaz a prováděl dlouhé výpočty postavení hvězd, jako by je měřil pouhým okem. Myslím, že znovu prožíval tu nejúžasnější oceánskou plavbu svého života. Už mě neproklínal. Vytáhl zpod přikrývky několik bezcenných oblázků a daroval mi je, abych je prodal a stržené peníze si uložil k židovským kupcům, oni mi pak budou vyplácet úroky a já budu moct až do konce života žít v přepychu a bez starostí. Tak zemřel v zajetí opojné představy, že je pánem světa. Začal jsem pochybovačně pohlížet i na Piriho Pašu, jak celé dny vysedává na dvoře pod platany bez listů, s tváří v dlaních zamyšleně zírá do bedny s pískem a přesunuje modely lodí do bojových pozic. Když může hlavní lodivod v těch hračkách vidět opravdové lodě, zmítající se za burácení děl ve vlnách oceánu, proč bych si já nemohl představovat, že mi Pigafetta dal místo obyčejných oblázků rubíny a démanty.

	Nějakou dobu jsem ty bezcenné kamínky skutečně uchovával jako kouzelné kameny, neboť pokaždé, když jsem na ně pohlédl, jsem hluboce pocítil, jak zoufalá a marná je bezúčelnost lidského života a jak křehké jsou i ty nejopojnější a nejskvělejší sny. Snad všechen jas a třpyt, touha a opojení jsou jen mámením snu a zaniknou v temnotě, když v lidských žilách přestane proudit teplá krev. Byl bych opravdu bohatší nebo šťastnější, kdyby ty oblázky byly drahokamy a já bych za ně dostal celé měšce zlata? I kdybych mohl Giulii koupit drahé látky a šperky, po nichž prahlo její srdce, trvalo by její štěstí jen okamžik, a pak by v nenasytném srdci začala snovat nové, smělejší sny, jež bych splnit nemohl, ani kdybych se stal skutečným boháčem.

	Myslím, že soužitím s Giulií jsem vyspěl a poučil se o životě víc než za všechny své dosavadní bludné roky dohromady. Někdy jsem si vzpomněl na svou první ženu Barbaru. Pochopil jsem, že ve srovnání s Giulií to byla vskutku prostá žena, i když byla čarodějnice nebo se aspoň s čarodějnictvím do určité míry zapletla. Pro Barbaru bylo největším štěstím být spolu, třeba jako myšky v pelíšku, a v potu tváře získávat nuzné živobytí. Giulia se zase nebála života a nemilovala klid, naopak, z nečinnosti by dokázala onemocnět, proto si vymýšlela ty nejšílenější nápady, a přitom neochvějně věřila, že vždy jedná moudře, rozvážně a s těmi nejlepšími úmysly. Navíc nebyla nikdy spokojená s tím, čeho dosáhla. Když se v domě objevily kočky, naříkala, že nemají ten správný odstín, a když si jednou bez mého dovolení koupila drahý náhrdelník, zjistila, že k němu nemá žádný vhodný šat a oděv a že nutně potřebuje nové šaty, nebo přinejmenším střevíce zdobené stejnými drahokamy jako náhrdelník. Překvapilo ji, když jsem se jí pokoušel domlouvat, a vysvětlovala mi trpělivě jako dítěti:

	„Což doopravdy nechápeš, Mikaeli, že teď náhrdelník nemá vlastně žádnou cenu? Jak bych z něj mohla mít radost, kdybych ho měla schovaný v truhlici a mohla si s ním tam hrát, ale nemohla bych ho nosit? Bylo by přece strašné plýtvání tak drahou věc neužívat a mít ji zamčenou v truhle! To ty ovšem nechápeš, jinak bys mi nevytýkal rozhazovačnost, a já se zatím ze všech sil snažím vymyslet, jaký užitek bych z toho náhrdelníku mohla mít.“

	„Proč sis tedy u kamenovaného ďábla ten zatracený řetěz kupovala?“ osopil jsem se na ni vztekle.

	Chvíli na mě zírala jako na slabomyslného, pak potřásla plavou hlavou a trpělivě pokračovala: „Byla to přece jedinečná příležitost a nemůžu dost poděkovat štěstěně, že jsem s sebou zrovna měla tvůj měsíční plat. V Benátkách by ten náhrdelník stál jistě třikrát nebo čtyřikrát víc a kupec na bazaru přísahal v Alláhově jménu, že je to drahocenný šperk starého řeckého rodu, který ten den ráno získal za směšnou cenu od vznešeného muže, jenž se octl v náhodné finanční tísni. Byla bych blázen, kdybych si jej nekoupila. Kromě toho je to výtečná investice, její hodnota nikdy neklesne. Jsi zlý a navíc nemáš pravdu, když mě tady plísníš, protože já se jen snažím myslet na budoucnost a dobře uložit tvé peníze. Kdybych nekoupila ten náhrdelník, peníze by se utratily v marnosti každodenního života.“

	Řekl jsem: „Alláh mi bud milostiv, nejsem žádný lakomec a ty si nakládej s mými penězi, jak uznáš za vhodné, ale nemohu přece jíst jako galejníci každý den jen hrachovou kaši a chleba, tak si jen kvůli tvé rozhazovačnosti navždy způsobím trvalou žaludeční újmu.“

	Giulia pozvedla ruce k nebi, volala všechny svaté anděly na pomoc, aby ji neopustila trpělivost, a rozkřikla se na mě: „Já že jsem rozhazovačná, já, která myslím jen na naši budoucnost a ukládám peníze do drahocennosti, kterou nesežerou vši ani rez! Sám jsi mi dal svůj plat, aniž jsem tě musela moc prosit, považovala jsem tedy ty peníze za své. Chceš-li mít lepší jídlo, budeš muset víc vydělávat, můj drahý. Přece není moje vina, že se jako nějaký budižkničemu spokojíš s obyčejnou almužnou.“

	Povzdechl jsem si: „Alláhu, ach Alláhu! Nešpehuji tě, Giulie, ale vím, že máš schované drahé ovocné šťávy, ovoce naložené v medu a sladké cukrářské koláče. Netoužím po nich, takové lahůdky muže nenasytí, ale nestrpím, abys je nabízela kdejaké bábě z těch, s nimiž celé dny vysedáváš a tlacháš na koberci a věštíš jim z písku hlouposti, a tvůj muž se zatím po celodenní těžké práci musí spokojit jen s hrachovou kaší a skývou chleba, tvrdou jako kámen.“

	Giulia zrudla, vyhrkly jí slzy a začala křičet: „Na celém světě jsem nepotkala většího nevděčníka a hrubiána, než jsi ty, Mikaeli. Manželkám sousedů přece musím nabídnout stejně dobré koláčky, jaké ony nabízejí mně, ba ještě lepší, abych neztratila v jejich očích důstojnost. Nikdy bych nevěřila, že mi budeš vyčítat těch pár sladkostí. Růžové lístky musím jíst na trávení, abych moc neztloustla, pravidelné vyměšování je přirozený prostředek, jak si žena uchová krásu. Nenávidíš mě skutečně tak černou záští, že chceš, abych zošklivěla? Dnes večer ke mně do postele nechoď s těmi svými pokryteckými lichotkami, protože tvé chování je jasným důkazem, že už mě ani trochu nemiluješ. Jinak bys se mnou nezacházel jako s nějakou nevychovanou otrokyní.“

	Obvykle jsem pak Giulii pokorně poprosil o prominutí, uznal jsem, že o mě starostlivě pečuje a je moudřejší než já, a sám jsem si za ta ošklivá obvinění vyčinil. Stále častěji mi však ta slova šla jen z úst, srdce při tom nebylo, a pokořoval jsem se, protože mé tělo po ní horoucně toužilo a teď, když jsem si zvykl na její blízkost, jsem se už nechtěl spokojit s dřívější zdrženlivostí. Proto se mezi námi začala prohlubovat neviditelná propast. Někdy jsem už měl všeho dost a šel jsem si sednout na dvůr pod studený hvězdný déšť turecké zimy. Jedinou útěchou mi byl dotyk teplého těla mého psíka a oblázky od Pigafetty. V takových chvílích jsem se na světě znovu cítil jako cizinec a s údivem jsem přemýšlel, do jakého podivuhodného obrazce tkadlec velikého koberce zapletl mou černě strakatou a zpřetrhanou nit.

	Giuliina nespokojenost pramenila částečně z toho, že jako věštkyně z písku nedosáhla kýženého věhlasu. Ženy ze sousedství sice zdvořile tleskaly a obdivovaly její umění, žádné dary jí však nepřinášely. V sultánově městě bylo tak nezměrné množství věštců, hvězdopravců a vrhačů slepičích kostí různých barev pleti a různých vyznání, ba dokonce i skutečných kouzelníků a čarodějnic, kteří předpovídali budoucnost z krve a z beraních střev, .že nováček s nimi mohl jen těžko soupeřit. Abu el-Kasim sice na bazaru celý den vychvaloval její schopnosti, ale Abu el-Kasim nebudil v lidech zrovna velkou důvěru. Jednou k nám sice dvě zahalené ženy přišly, ale ty si jen krátily dlouhou chvíli a zvědavě obcházely od jedné věštkyně ke druhé. Jako by se před námi oběma všechny brány zase uzavřely v tomto tajuplném městě, kde se úspěch neřídil žádnou logikou a kde o lidském osudu rozhodovaly jen náhody a rozmary.

	Nepozorovaně jsem však splynul s každodenním životem Osmanů a s jejich zvyky natolik, že už na mě lidé na ulici nezírali zvědavě jako na cizince. Stejně jako jsem se vždycky snadno učil cizím jazykům, snadno jsem si dokázal osvojit i cizí zvyky. Vysloužilí janičárští námořníci na dvoře Piriho-reíse se ke mně začali chovat vlídně a jeho písaři a kresliči map si zvykli na můj obličej. Občas mi dokonce přidělili nějaký úkol, odpovídající mým schopnostem. Piri-reís mě dvakrát poslal něco vyřídit do knihovny v serailu, kde pravidelně pracovalo mnoho učených muslimů a Řeků, překládali a třídili staré spisy, ale žádného přítele jsem mezi nimi nenašel.

	Jednou jsem zahlédl zdálky sultána v oslnivém průvodu. Jeho kůň byl obklopený houfem lučištníků, kteří se k němu ovšem nemohli otočit zády, takže někteří před ním museli běžet pozpátku. Když sultán jel v pátek do mešity svého otce, mohl mu každý, i ten nejchudší, podat na špičce hole svou stížnost, a většinu těch stížností mu skutečně přečetli a díván je předal příslušným úředníkům k naléhavému vyřešení.

	Čím víc jsem přemýšlel o tom, z jak skromných počátků vyrostla obrovská říše, sdružující tolik národů, že jsem neznal ani všechna jejich jména, tím víc jsem musel obdivovat veliké státnické umění, díky němuž ta říše držela pohromadě a život v ní byl příjemný a bezpečný. Zákony, které v té říši vládly, byly laskavější a spravedlivější než ve většině křesťanských zemí, a zdejší lehké daně se nedaly vůbec srovnat s nemilosrdnými daněmi, jaké vybírali křesťanští panovníci, daněmi, jež v mnohých zemích vysávaly z chudého lidu všechnu krev. Rovněž náboženská snášenlivost Osmanů byla neslýchaná, vždyť tady nikdo nebyl pro svou víru pronásledován, snad s občasnou výjimkou perských šíitů, kacířů islámu. Naproti tomu křesťané a židé si mohli ponechat své chrámy, ba dokonce i své zákony, pokud by chtěli.

	Křesťanské národy ovšem musely odvádět těžkou daň – každý třetí rok museli křesťané odevzdat ty nejurostlejší desetileté chlapce, aby se z nich stali sultánovi janičáři. Janičáři sami toho ovšem nelitovali, nestýskalo se jim po chudém domově, naopak, pyšnili se svým postavením a byli vášnivějšími hlasateli slávy Alláhovy než rodilí muslimové.

	Vysoká Porta byla skutečně útočištěm všech národů, neboť elitu sultánovy armády tvořili žoldnéři, vychovaní z kdysi křesťanských chlapců, a jako otroci těch nejvyšších hodností sultánovi sloužili muži pocházející ze všech národů, ras a barev kůže. Ti děkovali za svou moc pouze a jedině sultánovi a ručili hlavou za to, že každý jeho rozkaz bude neprodleně a bezpodmínečně vykonán. Sultán jim ponechával velkou moc, ale vysílal neúplatné revizory, kteří bez ustání slídili ve všech zemích rozlehlé říše, pronikali i do těch nejmenších vesniček a přijímali stížnosti obyvatel, takže úředníci museli svou svévoli udržet v mezích, jaké připouštěl dobrý mrav a sultánovy zákony.

	Spojil jsem s tou říší svůj osud, je proto pochopitelné, že jsem ji zpočátku chtěl vidět v tom nejkrásnějším světle. Mnohé věci dávaly tušit, že sultán připravuje válečné tažení, větší než bylo obvyklé, a já jsem vzrušeně čekal, aniž jsem komukoli přál něco zlého, zda se mu skutečně podaří porazit vídeňského krále. Až příliš dobře jsem věděl, jak je císař chudý, a nevěřil jsem, že by mohl svému bratru nějak významně pomoct. Kromě toho snaha o neustálou expanzi tkvěla v samotné podstatě Osmanské říše, stejně jako byla součástí islámského náboženství, vždyť islám vyžadoval nelítostný a neúnavný boj proti nevěřícím. I janičáři byli nespokojeni a začínali se bouřit, když museli příliš dlouho zahálet a když je sultán nevedl do každoročního boje za kořistí a slávou.

	Císaře každá válka stála obrovské peníze, víc, než dovolovaly prostředky jeho říše, ale sultánovi se všechny válečné výpravy vždy zaplatily díky moudrému uspořádání jeho vojska. Příslušníci pravidelné jízdy, sipáhové, žili na statcích obdělávaných otroky získanými ve válkách, a vlastně tak sloužili sultánovi zadarmo. Lehkou jízdu tvořili akindžiové, kteří neustále bojovali u křesťanských hranic. Loupeživá vášeň je hnala do sultánovy armády i bez rozkazu, a stejná chamtivá touha po kořisti hnala do pomocných sborů vojska všemožné povaleče, jež sultán mohl poslat do přední linie před elitními jednotkami jako potravu pro dělové koule. Tím byl sultán ve veliké výhodě oproti křesťanským panovníkům, a i když utrpěl porážku, postupně tak vyčerpával jejich zdroje a živé síly. Když jsem si někdy podobně jako Giulia pohrával s myšlenkami na lepší budoucnost, nepřipadala mi vůbec nesmyslná a šílená představa, že bych někdy na stará kolena mohl být odměnou za své zásluhy jmenován místodržícím některého bohatého německého města.

	Když jsem však rozmlouval o poměrech v serailu s Giulií, varovala mě, ať příliš nespoléhám na přízeň velkovezíra Ibrahima, a jízlivě se ptala, co dobrého už mi jeho přízeň přinesla. Od sousedek a v lázni se naposlouchala až dost klepů z harému a věděla, že sultánova oblíbená ruská otrokyně Hürrem už sultánovi porodila tři syny. Sultán si tu rozesmátou mladou ženu oblíbil natolik, že o jiné otrokyně už neměl zájem. Ostudně od sebe vypudil i matku svého prvního syna a vyslanci cizích mocností přinášeli neurozené sultánce, již nazývali Roxolanou, drahocenné dary, aby získali její přízeň. Ovládla sultána natolik, že ten, zaslepen vášní, splnil i její nejmenší rozmar, a v závistivém harému se už začalo šeptat, že za tím snad musí být čarodějnictví. Giulia mi řekla:

	„Velkovezíři přicházejí a odcházejí, ale žena má nad mužem moc, která nepomíjí a která je větší než moc sebelepšího přítele. Kdybych se mohla nějak vloudit do přízně sultánky Roxolany, jistě bych tobě i sobě zajistila nesrovnatelně větší výhody, než ti kdy může poskytnout náklonnost velkovezíra.“

	Smál jsem se jejím hloupým řečem, ale také jsem ji varoval: „Mluv tišeji, ženo,“ řekl jsem jí, „v sultánově městě přece i stěny mají uši a sloupy oči a já jsem sem přijel proto, abych ze všech sil sloužil velkovezírovi a tedy i pánu moří Chajruddínovi. Naopak, vášeň smyslů pomíjí nejrychleji ze všeho, jako opilost, a i ta nejzázračnější krása jednou povadne. Muslimové považují obcování se stárnoucí ženou z lékařského hlediska za velmi nezdravé. Jak by se tedy mohl sultán upnout na celá léta k jediné ženě, když na jeho kývnutí v harému čekají panny, vybrané ze všech národů. Ne, Giulie, ve vysoké politice není pro ženy místo a nelze stavět na nějakém uzlíčku rozmarů z harému.“

	Giulia mi kousavě řekla: „Hm, to je poučné, že vášeň a lásku máš jen za opojení, které rychle pomíjí. To si budu pamatovat. Všichni muži však snad nejsou stejně přelétaví jako ty, a o čarodějnictví vášně bys zrovna ty hloupě žertovat neměl.“

	Situace se ovšem vyvíjela velice dobře. Již o dva dny později, na zasedání dívánu konaného podle prastarého osmanského zvyku v předjaří na hřbetech koní, neboť se jednalo o válce a míru, sultán jmenoval Ibrahima Pašu vrchním velitelem veškerého vojska, seraskerem. Znovu potvrdil Ibrahima jako velkovezíra na věčné časy ve všech zemích ovládaných Osmany a požádal všechny obyvatele, vezíry, barony, soudce, vojáky, boháče i chudáky celé Osmanské říše, aby od této chvíle projevovali Ibrahimovi úctu i jako seraskerovi a aby přijímali každé jeho slovo jako rozkaz vycházející z úst samotného sultána. Prohlášení, které bylo o jmenování vydáno, bylo tak rozsáhlé a podrobné, že nikdo, urozený ani neurozený, už nemohl sebeméně pochybovat a musel uvěřit, že serasker Ibrahim je od této chvíle hned po sultánovi a po jeho boku druhým nejmocnějším mužem Osmanské říše.

	Na znamení přízně mu sultán kromě jiných darů nevýslovné ceny poslal hned sedm koňských ohonů místo dosavadních čtyř. Velkovezír Ibrahim se na audienci utábořil v nádherném stanu za hranicemi města na znamení, že zahájil válečné tažení. Beglerbeg zemí evropské části mu tam odvezl prapory poslané sultánem. Následovali ho nejvznešenější pašové, i oni nesli vrchnímu veliteli dary a vyjadřovali mu úctu. Hlavní lodivod Piri Paša, který trpce naříkal na toto vyrušení, si oblékl kaftan plný skvrn, s obtížemi se vyškrábal na hřbet staré kobyly a vydal se se svým doprovodem na čestnou návštěvu k seraskerovi. I já jsem se mohl zúčastnit, a tak jsem na vlastní oči viděl před Ibrahimovým stanem ony slavné prapory nového seraskera, jeden bílý, jeden zelený, jeden žlutý, dva červené a dva pruhované, jež se od této chvíli měly nosit před velkovezírem. Sultán určil seraskerovi plat deset tisíc asperů denně, desetkrát víc, než dostával janíčárský aga, nejvznešenější ze všech agů. Měl jsem hodnost tak nízkou, že jsem velkovezíra nezahlédl ani koutkem oka, ale samozřejmě jsem pociťoval velké uspokojení, že jsem se ve své důvěře v něj nemýlil, a také jsem to bez obalu a přikrašlování řekl Giulii.

	Giulia odpověděla bez nejmenších rozpaků: „Buď tedy po tvém, Mikaeli. Důvěřuj si velkovezírovi, který na tebe tolika způsoby pamatuje, ale mně dovol, ať hledám štěstí jinde, naskytne-li se mi k tomu příležitost.„

	O tři dny později propustil sultán z pevnosti Sedmi věží vyslance krále Ferdinanda, dal je k sobě pozvat a každému dal vyplatit měšec bolestného. Slyšel jsem, že jim prý sám vlastními ústy řekl:

	„Vyřiďte vašemu pánu, že ještě dost nepoznal všechny důsledky našeho přátelství a vzájemné pomoci, ale brzy je pozná. Chci mu vlastnoručně dát všechno, o cokoliv mě požádá. Vyřiďte mu, ať začne včas s přípravami na můj příjezd.“

	Na ta žertovná slova generál krále Ferdinanda odpověděl prostě a neohrabaně, že jeho král bude mít tu největší radost, přijede-li sultán jako přítel, ale že by ho dokázal přijmout i jako nepřítele. Tak byla vyhlášena válka, či přesněji řečeno nebyl vyhlášen mír, ale veřejní i tajní vyslanci křesťanských zemí v Istanbulu o tom svým panovníkům poslali spěšné depeše hned, když slyšeli, že díván zasedl na hřbetech koní.

	Jaro přicházelo za zvuku trubek a víření bubnů a zem smáčely četné deště, ale při nich se oteplilo a za mohutnými hradbami města vyrazilo ze zelené země rozkvetlé moře červených, žlutých a bílých tulipánů. Serasker odjel první, aby shromáždil vojsko, a sultán se podle dobrého mravu chystal vytáhnout za ním až s janičáry, ale každý den vysílal podle přesného plánu tažení z města náklad a menší skupiny vojáků. S rachotícími těžkými vozy a děly topčiů odjel znovu do Uher, jako už kdysi, i můj bratr Antti, tentokrát však jel bojovat po boku muslimů, ne proti nim. Neměl k tomu podniku ovšem velkou důvěru, už při odjezdu se podivoval, jak se podaří děla dopravit po rozbahněných cestách a přes jarně rozvodněné řeky, ale usoudil, že třeba i na to mají muslimové nějakou radu, když se vydávají na pochod navzdory špatnému počasí.

	V námořním velitelství se také spěchalo, aby bylo loďstvo připraveno vyplout, střežit řecké pobřeží a na Dunaji a Černém moři být armádě oporou při útoku. Nesčetněkrát jsem musel vyřizovat něco v arzenálu nebo jako poslíček běhat na nádvoří serailu. Při této činnosti se na mě usmála štěstěna. Štěstí, jež mě potkalo, bylo tak nečekané, že všechno muselo být již předem určeno. Po dlouhotrvajících deštích jsem konečně jednoho zářivě jarního dne seděl a čekal na nádvoří míru, neboť jako poslíček hlavního lodivoda jsem většinu času trávil právě čekáním. Zvykl jsem si už na rozličné oděvy sluhů v serailu. Podle jejich látek, barev, symbolů a pokrývek hlavy se dalo poznat, jakou má kdo hodnost a postavení, a nerozhlížel jsem se proto zmateně kolem sebe, jako když jsem tu byl poprvé. Náhle ke mně přisupěl jeden eunuch, tučné tváře zbrázděné slzami.

	„Ve jménu Alláhově, nejsi ten Chajruddínův otrok, který nesl v náručí opici?“ zeptal se mě a zoufale rozhazoval rukama. Podrážděně jsem odvětil, že nejsem nosič opic, nýbrž vzdělaný muž, jeden z písařů námořního velitelství, z dobroty srdce jsem se ovšem uvolil, že ponesu v náručí tu hodnou opici, aby jako zvíře slabých nervů nezpůsobila ve slavnostním procesí nějakou nepříjemnost. Pak jsem ji však jak náleží odevzdal předákovi sultánova zvěřince a její jméno, Koko, bylo zaneseno do sultánova seznamu ochočených zvířat.

	Eunuch řekl: „Při milosrdném slitovníkovi, pokud se mnou hned půjdeš, můžeš mě snad zachránit před provazem a studnou. Vrhněme se před kizlara-agasiho, aby ti dovolil vstoupit Zlatou branou do zahrady blaženosti a tys tam mohl opici přilákat, ať sleze dolů ze stromu. Seděla tam celou noc a jeden mladý eunuch si už dokonce zlomil nohu, když se za ní pokusil vyšplhat.“

	„Nemohu jen tak odejít, čekám na vyřízení důležité věci a skutečně nejsem žádný nosič opic,“ odvětil jsem.

	Eunuch zavřískl: „Jsi blázen, nebo co? Žádná věc na celém světě nemůže být důležitější! Malý princ Džihángír pláče a chce svou opici, a jestli jeho pláč brzy neustane, přijdeme o hlavu všichni.“

	Jeho slova mě přesvědčila. „Třeba si mě opice Koko ještě pamatuje,“ vykřikl jsem zaníceně, „vždyť jsem se o ni staral, když během dlouhé plavby trpěla mořskou nemocí. A když ne mě, určitě si pamatuje mého psa.“

	Můj psík Rael ležel vedle mě a vyhříval se na sluníčku, líně stočený do klubíčka, ale jakmile zaslechl jméno Koko, hned se posadil a pozorně zastříhal ušima. Jako dřív v klidných dobách se mnou všude chodil a velké kočky trpěly jeho přítomnost na dvoře domu Piriho-reíse. Nerad jsem ho nechával doma samotného, bál jsem se, že je na něj Giulia zlá, byť jsem ji nikdy přímo nepřistihl.

	Vyrazili jsme s eunuchem na druhé a třetí nádvoří serailu. Tam nás obklopili četní eunuši, bubnovali na malé bubínky pro výstrahu ženám, aby se skryly, neboť poslední nádvoří patřilo výhradně sultánovi a harému. Pronikli jsme až k oslnivě zářící měděné bráně zahrady a tam na nás čekal kizlar-agasi, vrchní velitel harému a představený bílých eunuchů. Bylo vidět, že za důstojnou maskou eunucha se pokouší tajit nepokoj. Vrhl jsem se před ním na zem a on přikázal, ať mě okamžitě vpustí do zahrady harému. Vstoupit tam bez dovolení znamenalo pro každého muže, který nebyl eunuchem, jistou smrt, a jen se sultánovým povolením mohli někdy kupci z dalekých zemí, střeženi eunuchy, vstoupit do harému a nabízet tam ke koupi své nejdražší zboží. I k návštěvě lékaře v harému se vyžadovalo sultánovo výslovné a vlastními ústy pronesené povolení. Mě však teď rychle vedli do nejstřeženější zahrady na světě. Eunuši mě nestihli ani vykoupat a převléct, jak káže dobrý mrav, o tuto poctu jsem ke své velké lítosti přišel.

	Eunuši mají bezesporu mnoho dobrých vlastností, ti nejlepší z nich jsou zbožní a náchylní k moudrým meditacím, jiní však jsou zase zákeřnější a krutější než obyčejní muži, jako by v krutosti hledali náhražku toho, čeho pozbyli v mládí. Jedno však mají všichni eunuši společné, a to bylo nejzjevnější právě v serailu, kde byli od samého začátku přísně vedeni, aby dodržovali vžité obřady a ceremonie i v těch nejbezvýznamnějších věcech. Stalo-li se pak něco neočekávaného, snadno ztráceli hlavu a jednali zbrkle.

	I teď mě proháněli po pěšinkách v zahradě, bubnovali na bubínky a křičeli na mě, ať se kolem sebe nerozhlížím. Konečně jsme doběhli k mohutnému platanu a já jsem viděl, jak čtyři nebo pět eunuchů šplhá po jeho větvích a snaží se chytit opici. Ta seděla vysoko v koruně, houpala se na konci větve. Pevně se větve rukama i nohama držela, dokonce si kolem ní omotala i ocas. Eunuši šplhali po větvích, plakali, lákali opici dolů mazlivými slovíčky a jeden přes druhého křičeli, že tou větví se nesmí moc houpat, aby opice ke vší smůle ještě nespadla a nezranila se. Když jsem přicházel ke stromu, padal zrovna z výšky jeden neohrabaný eunuch. Pronikavě pištěl a marně se snažil zachytit větví. Řítil se hlavou dolů, listí kolem něj hrozivě šustilo, a pak dopadl a zůstal v bezvědomí ležet na trávníku mezi květy jara.

	Ač smutný, byl to zároveň i bláznivý pohled a tři chlapci odění ve vznešených šatech, z nichž nejstaršímu bylo snad jedenáct, vyprskli smíchem. Čtvrtý z chlapců, snad pětiletý, však tiše plakal v náručí muže oblečeného v hedvábném květovaném kaftanu. Ke svému nezměrnému úžasu jsem viděl, že tím mužem je sám sultán Sulejman. V jeho kouřově šedém obličeji jsem se nemohl zmýlit, byť v prostém oděvu a jen s nízkým turbanem vypadal menší, než jsem si ho pamatoval. Hned jsem padl a políbil zem před nim a jeho syny. Dva chlapci chytli bezduchého eunucha a vlekli ho pryč, ale nejstarší se otci hluboce poklonil, políbil cíp jeho kaftanu a přezíravě ho požádal o dovolení vylézt na strom, aby mohl eunuchům předvést, jak je lehké opici chytit.

	Kolem platanu panoval ten největší myslitelný zmatek, na zemi se válely provazy, o strom se opíraly žebříky a eunuši se podle všeho snažili postříkat opici vodou, aby ji zahnali dolů. Už z dálky jsem zpozoroval, že opice není v pořádku, tak bezmocně svírala větev a občas naříkavě zavřeštěla. Kizlar-agasi se sultánovi uklonil a zoufale ho prosil, ať nedovolí princi Mustafovi lézt na strom, vždyť by si mohl zlomit vaz, ale ať tam pošle radši mě, protože opici osobně znám, vždyť jsem to ďáblem posedlé zvíře sám do serailu donesl. Pokud se mi to nepodaří, řekl, dá mi srazit hlavu, čímž se zároveň vyřeší problém, že taková bezcenná bytost jako já překročila práh zakázané zahrady.

	Jeho hrubá slova mě urazila. Spěšně jsem řekl: „Neprosil jsem o dovolení, abych sem mohl vstoupit, dostali jste mě sem pláčem a přemlouváním a já jsem s vámi šel jen proto, abych mohl posloužit pánu všech říší. Především přikaž těm hloupým eunuchům, ať slezou dolů, vznešený kizlare-agasi, vždyť to nebohé zvíře jen ještě víc vyplaší. Vyžeň lidi, kteří se tlačí kolem stromu, a hlavně okamžitě všem přikaž, ať přestanou s tím bubnováním, které mi snad roztrhne uši. Pak mi dej nějaké ovoce, abych mohl nalákat opici dolů.“

	Kizlar-agasi řekl: „Jak to se mnou mluvíš, otroku? Ovocem opici dolů nikdy nepřilákáš, vždyť to zkoušíme už od rána.“

	Sultán Sulejman krátce řekl: „Řekni všem, ať odejdou, a ty si jdi taky po svých.“

	Kizlara-agasiho jeho nevlídná slova poplašila, ale zatleskal, přikázal eunuchům, ať slezou dolů, poslal pryč bubeníky a i sám se uctivě pozadu vzdálil. Náhle, když zmizel pronikavě vřeštící dav eunuchů s provazy, žebříky a stříkačkami, jako by se do země propadl, rozhostilo se kolem stromu hluboké ticho. I chlapeček v sultánově náručí přestal vzlykat, a do ticha se z koruny stromů ozývaly jen teskné opičí skřeky.

	Netroufl jsem si oslovit přímo sultána, obrátil jsem se proto k jeho nejstaršímu synovi, tomu, který chtěl lézt na strom, a řekl jsem mu: „Vznešený princi Mustafo, opice je nemocná. Jinak by na strom neutekla. Pokusím se ji přilákat dolů. Snad mi ještě důvěřuje.“

	Krásný tmavý chlapec pyšně přikývl. Usedl jsem tedy na zem s psíkem v náručí a začal jsem tím nejlaskavějším hlasem přivolávat opici: „Koko, Koko, Koko.„ Opice nedůvěřivě vykoukla zpoza větve a několikrát slabě zavřískla, ale nevěřila mi. Obrátil jsem se tedy k psíkovi, a doufal jsem, že i sultán mou řeč uslyší a pochopí.

	„Můj milý věrný psíku,“ řekl jsem mu, „opice nezná mé šaty a nejspíš mě považuje za eunucha. Zavolej ji ty, třeba si tě líp pamatuje z vašich her na lodi. Zkus ji přilákat dolů, protože jinak třeba přijdu o hlavu nebo si na ni před očima pána světadílů přivolám velkou hanbu.“

	Rael pohlédl svým jediným okem vzhůru do koruny stromu, huňaté uši netrpělivě nastražené, vábivě zavyl, jako by opici zval, ať si s ním jde hrát, a dvakrát krátce štěkl. Opice se pustila a slezla o dvě větve níž, aby lépe viděla. Malý princ Džihángír začal natahovat ručky z otcovy náruče a i on na opici volal: „Koko, Koko, Koko.“ To v opici znovu probudilo nedůvěru, ale když ji psík ještě několikrát zavolal, náhle se rozhodla a hlučně slezla dolů ze stromu, rychle se ke mně po čtyřech rozběhla, skočila mi do náruče, omotala mi ruce kolem krku a tváří, pokrytou bílými chlupy, se ke mně pevně přitiskla. Vyhublé tělíčko se třáslo chladem.

	Pak jednu ruku uvolnila, záludně psíka nejdřív pohladila, jak to dělala na lodi, a pak ho začala tahat za uši a za ocas. Rael její útlou škodolibou ručku opatrně uchopil do zubů a varovně zavrčel. Po celou dobu plavby mu totiž opice byla tím nejhorším trapičem a pokušitelem, nevynechala jedinou příležitost, když ho mohla tajně štípnout a rychle vyšplhat do bezpečí na stěžeň, kam za ní Rael nemohl, jen seděl dole a rozzlobeně štěkal. Hra se ale oběma brzy zalíbila a spřátelili se, někdy se skutečně na palubě bok po boku vyhřívali na sluníčku, opice psíka objímala kolem krku a bystrými prsty mu vybírala z kožíšku blechy.

	Teď však opice na hru zapomněla a dala se do srdcervoucího kašle, útlou ručkou se bolestně držela za hrudník. Z kalných očí se jí po chlupatých tvářích koulely slzy a v přestávkách mezi záchvaty kašle úpěnlivě naříkala, jako by mi chtěla rychle vypovědět všechnu svou bídu. I pes začal teskně výt, jako by opici rozuměl, a chlácholivě jí lízal bezmocnou ruku. Princové přistoupili blíž a začali opici přátelsky hladit, a k mému nezměrnému úžasu ke mně přistoupil sám sultán, rozložil na zem plášť a usedl na něj, aby i malý princ Džihángír dosáhl na opici. Sultán se ke mně obrátil se slovy:

	„Jsi jistě dobrý člověk, když ti zvířata důvěřují. Je ta opice nemocná?“

	„Studoval jsem medicínu v křesťanských zemích i mezi muslimy,“ odpověděl jsem, „ač chudoba a toulavý život mi znemožnily získat doktorský diplom z vysoké univerzity nebo z muslimské madrasy. Nebohé zvíře má horečku a jistě zemře, bude-li to vůle Alláhova. Zřejmě nesnáší zdejší podnebí a po noci na stromě se její nachlazení ještě zhoršilo. Myslím, že utekla na strom v horečnatém blouznění, aby mohla zemřít o samotě. Mnoho ochočených zvířat umírá raději o samotě než mezi lidmi.“

	Princ Mustafa prudce namítl: „Bydlela v teplých komnatách a každý den dostávala teplé oblečení, vždyť je to oblíbená opice mého bratříčka Džihángíra. Sluha, který zavinil její nachlazení, proto musí odpykat svůj zločin hlavou.“

	„Za nemoc toho zvířete nikdo nemůže,“ řekl jsem, „nesnášejí zdejší podnebí a i na dvorech teplé Itálie opice dříve či později dostávají zápal plic a umírají. Pokud má tahle opička zemřít a zarmoutit prince Džihángíra, je to vůle Alláhova a nemůžeme tomu zabránit, ale mohl bych připravit lék proti kašli a tak aspoň zmírnit její utrpení.“

	Sultán řekl: „Skutečně bys chtěl léčit nebohé zvíře? Mnozí bradatí hakimové považují léčení zvířat za nedůstojné. Sám Prorok však, budiž pozdraven pozdravením míru, zvířata miloval, zvlášť velbloudy a kočky, a kromě toho jsou zvířata nevinnější než lidé a já proto nesnesu pohled na jejich utrpení. Mám ovšem ve svých stájích k tomu účelu vyškolené zvěrolékaře, takže tě už nepotřebuji. Selime, dej mu opičí šaty. Mehmede, dej mu opičí řetěz. Oblékni opici šaty, nasaď jí kolem krku řetěz a pak nás opusť.“

	Chlapci mi podali sametový kaftan pro opici s měkkou bavlněnou podšívkou a tenký stříbrný řetěz, ale když jsem ji chtěl obléknout, opice se začala zuřivě bránit a nenechala si navléknout ani řetěz. Princ Džihángír se znovu rozplakal a přikázal mi, at přestanu trápit jeho opici. Nakonec se mi opici přece jen podařilo obléct a nasadit jí řetěz, můj psík jí přitom chlácholivě olizoval ruce a nohy. Vložil jsem řetěz do ručky prince Džihángíra, řekl jsem princům, ať opici dávají pít horké mléko, pokud vůbec bude něco pít, zavolal jsem na psa a zvedl jsem se k odchodu. Když si však opice všimla, že chci odejít, rozzlobila se, začala vřeštět, kopat a snažila se prince kousnout. Podařilo se jí vyškubnout, rozběhla se ke mně, až za ní řetěz zvonil, po noze mi vyšplhala do náruče a pevně se ke mně přitiskla.

	Opice vřískala, Džihángír plakal a sultán byl úplně vyvedený z míry. Musel chlapce postavit na zem. Plačící dítě se ke mně rozběhlo, jednu ruku mi pevně omotalo kolem nohy, naklonilo se a druhou rukou hladilo opici. Teprve v tom okamžiku jsem si všiml, že chlapec má jednu nohou chromou a na zádech pod hedvábným kaftanem mu vystupoval hrb, a zhrozil jsem se toho objevu. Bledě nažloutlý dětský obličej byl stejně ošklivý jako ten opičí a chlapec se div nezalkl pláčem. Třetí z princů, Selim, si náhle začal protírat oční koutky, zbledl, posadil se na zem a pronikavě zakřičel, že se mu točí hlava. Sultán rychle řekl:

	„Mustafo a Mehmede, odvedte Džihángíra dovnitř a vezměte s sebou i tohoto muže, ať se postará o opici. Pošlete ke mně kizlara-agasiho a zavolejte čeleby.“

	Pokynul mi, že mám odejít, a rychle se sklonil k prínci Selimovi a začal mu třít spánky. Pochopil jsem jeho příkaz tak, že mě chlapci mají odvést do dvora serailu do svého bytu, ven z harémové zahrady, ale chlapci si to vyložili jinak a omylem se se mnou vydali do komnat prince Džihángíra, kde byla i opičí klec. Viděl jsem sice, jak nás sledují oči poplašených eunuchů, poschovávaných za keři, ale nenapadlo mě se bát.

	S opicí v náručí a s kulhavým princem Džihángírem, který se mě držel za ruku, jsem následoval chlapce přímo do komnat sultánky Roxolany, jejichž zdi byly vydlážděny pestrými kachlemi. Tak jsem se nic zlého netuše provinil tím nejtěžším myslitelným zločinem. Mustafovi, Mehmedovi i Selimovi už totiž bylo sedm let a se svými čelebskými učiteli žili ve třetím nádvoří serailu, ale chorý pětiletý Džihángír mohl stále ještě bydlet se svou matkou v harému a dokonce tam mohl mít i opici, protože to byla samice, a tak nijak neohrožovala cudnost a nedotčenost harému. Upadl jsem sice do rozpaků, když se nám vrhly vstříc služky s nezahalenými obličeji, neboť mě považovaly za eunucha, ale ještě pořád jsem netušil nic zlého. Následoval jsem prince Džihángíra do prostorné komnaty, kde měla opice pozlacenou klec a lůžko, dokonce jsem ženám přikázal, ať rychle přinesou horké mléko. Chlapci se usadili na poduškách a zvědavě mě sledovali, psík dychtivě čenichal v rozích místnosti a Džihángír začal volat matku jako kterékoliv jiné uplakané dítě, když se konečně dostane do bezpečí domova.

	Všechno, co se stalo, bylo dílem takového rozmaru náhody, že to muselo být určeno již předem. Teprve později jsem se dozvěděl, že princ Selim trpí padoucnicí, být v dětství se chorobu díky utišujícím lékům podařilo udržet v mírné formě, nemoc se zhoršila, teprve když začal jako mladík pít přes míru vína. Sultán chtěl samozřejmě jeho strašnou nemoc před světem utajit. Bál se, že princ dostane z velkého duševního pohnutí záchvat, a proto mě poslal rychle pryč. Princ Mustafa byl synem té syrakuské otrokyně, již sultán zapudil, když nalezl zalíbení v Roxolaně. Byl tedy jen nevlastní bratr Džihángírův a sultán předpokládal, že mě odvede do svých komnat. Mustafa však byl šlechetný mladík a chtěl, aby se opice co nejdříve dostala do své teplé klece.

	Polekal jsem se, když jsem uslyšel zvonivý smích a spatřil draze oblečenou ženu s vlasy spoutanými síťkou zdobenou drahokamy, jak bere Džihángíra do náruče, a můj úlek byl větší, než jsem kdy v životě zažil, po celém těle mi vyrazil horký pot. Okamžitě jsem se vrhl na zem a zakryl jsem si dlaněmi tvář, jen štěrbinou mezi prsty jsem se na ženu odvážil pohlédnout. Navzdory strachu mě totiž ani teď neopustila má věčná zvědavost, a kromě toho jsem si hned uvědomil, že mám-li pro svůj zločin zemřít, mohu aspoň pohlédnout na ženu, o níž se tolik mluví a jíž křesťanští panovníci posílají dary.

	Kradmo jsem na ni pohlédl, ale mým prvním pocitem bylo jisté zklamání – očekával jsem, že uvidím oslnivou krásku, vždyť jí jako jediné mezi nejkrásnějšími pannami všech národů sultán vložil do klína svůj ručník a jí jediné se podařilo uchovat si sultánovu lásku a přízeň i po první svatební noci na celé roky. Byla to dosti urostlá, plná a ještě mladá žena, ale obličej měla nepravidelně kulatý a nos byl všechno jiné než vladařský. Pokud v sobě měla nějaký půvab, tkvěl v jásavé živosti tváří a v neustálém smíchu. Přesto se mi zdálo, že její modré oči se nesmějí spolu s obličejem, spočíval v nich jakýsi chlad, když se přes Džihángírovu hlavu dívala na svého nevlastního syna prince Mustafu, který se před ní hluboce ukláněl.

	Princ Mustafa řekl, že mě přivedl na nejvyšší rozkaz, abych léčil nemocnou opici a připravil jí lék proti kašli, a můj psík se roztomile postavil před mladými princi na zadní a naklonil čumák k sultánce, jako by vytušil, že ona tady vládne všemožnými lahůdkami. Princ Džihángír, když viděl, jak se můj psík uctivě chová, se vesele rozesmál, a sultánka hned poručila služkám, ať přinesou sladkosti, zvonivě se smála a vlastnoručně psíka krmila. Pak přinesli šálek horkého mléka a mně se podařilo nemocnou opici přimět, aby aspoň část vypila. Opice mě však nechtěla pustit, pevně mě svírala kolem krku a jednou rukou k sobě lákala psíka.

	Sultánka se mě turecky zeptala: „Kdo jsi? Jak to, že eunuch má vousy? Umíš skutečně léčit opice?“

	Přitiskl jsem obličej k zemi pod jejíma nohama.

	„Má paní, neodvážil jsem se ani pohlédnout na tvou oslnivou krásu,“ řekl jsem a opice se mi snažila stáhnout turban z hlavy. „Smiluj se nade mnou kvůli mému psíkovi a kvůli té nemocné opici, protože nejsem eunuch. Bez vlastní viny mě přivedli do zahrady harému, abych přilákal opici dolů ze stromu, a vlastně ani nevím, jak jsem se octl před tebou, nejkrásnější z žen celého světa.

	Se smíchem mi odpověděla: „Jen ke mně klidně pozvedni tvář, ty hloupý muži, když už jsi tady. Rozesmáls přece mého syna Džihángíra a zalíbil se mu tvůj pes. Kizlar-agasi se zřejmě může těšit na hedvábnou oprátku, takže zemřeš ve vznešené společnosti, a princ Mustafa by zasluhoval výprask za svou nepozornost.“

	Mou mysl zahalila temnota. „Zemřu, je-li to vůle Alláhova,“ řekl jsem, „ale dovol mí, ať předtím daruji svého psíka tvému synovi princi Džihángírovi, pokud se mu opravdu líbí, protože až zemřu, neměl by se o psíka kdo postarat. Rád bych také připravil lék proti kašli pro tu nebohou umírající opici, abych zmírnil její zbytečné utrpení. Nijak jsem se vědomě neprovinil proti tobě nebo proti pánovi národů, nevklouzl jsem k tobě z vlastní vůle ani se zlými úmysly, a tvá zázračná krása mě ani neuvádí do nečistého stavu, neboť mé postavení je tak nízké, že bych si k tobě ani nedovolil pozvednout zrak.“

	Vtom chudák opice, která mi pořád visela na krku, dostala záchvat kašle a já jsem musel usednout na zem a vzít ji do náruče. Opice se dávila kašlem, až jí v koutku úst vystupovala krvavá pěna, a neměla už sil se bránit, když jsem ji položil na měkkou podušku klece, vyhřívané nádobou s uhlím. Psík za ní skočil do klece a spokojeně se stulil do klubíčka vedle ní. Opice mu obtočila ruce kolem krku a začala ho tahat za uši. Princ Džihángír se vymanil z matčina náručí, přitáhl si ke kleci podušku, se zkříženýma nohama na ni usedl a smutnýma dětskýma očima pozoroval svou opici. Pochopil jsem, že je to hodný chlapec a že nebude s mým psíkem špatně zacházet. Proto jsem rychle odříkal nahlas první súru a pak jsem řekl:

	„Princi Džihángíre, můj pes je nejmoudřejší ze všech psů na světě a procestoval mnoho zemí. Odkazuji ti ho a jdu vstříc té, která navěky zpřetrhá svazky přátelství a umlčí všechny hlasy radosti. Starej se o mého psíka a buď mu dobrým pánem a Alláh se ti odvděčí.“

	Byl jsem si totiž jist, že podle nemilosrdného zákona serailu musím zemřít. Princové však nad mým smutným osudem netruchlili, naopak, začali radostně tleskat a lichotili smutnému Džihángírovi, aby si také mohli hrát s mým psíkem. Sultánka řekla:

	„Jednooký pes vlastně není vhodným darem pro sultánova syna, ale ani můj syn není bez vady a snad ho pes utěší, zemřeli ta protivná opice, což by bylo jen dobře, protože takhle smrdí celý pokoj. Nejsem však zlá žena. Proto se u sultána za tebe přimluvím, budu-li mít štěstí a setkám-li se s ním dřív, než ti němí otroci stačí nasadit oprátku. To, že ses bez dovolení dostal až ke mně, je ovšem pro kizlara-agasiho taková hanba, že myslím nedovolí, abys zůstal naživu, a já jako sultánova otrokyně musím kizlara-agasiho ve všem poslouchat.“

	Znal jsem už zákony serailu do té míry, že jsem věděl, že má pravdu. Skutečně se nemohla k sultánovi dostat jinak než prostřednictvím kizlara-agasiho. Dokonce i sám sultán se musel podřídit spletitým ceremoniím kizlara-agasiho, aby mohl vstoupit do pokoje své otrokyně. Pokud by se otrokyně odvážila přijít za sultánem bez vyzvání, bylo by to urážkou jeho majestátu, ale zrovna tak sultán nemohl přijít k oblíbené otrokyni neohlášen. Mohl samozřejmě poslat pro své děti, aby se s ním šly procházet do zahrady v harému, ale když se tam sultán procházel, musely se všechny otrokyně zdržovat ve svých komnatách, neviditelné, neboť jinak jim hrozila nepřízeň a zapuzení. Ty přísné předpisy byly jedinou možností, jak sultánovi zaručit v jeho velkém domě klid, neboť jinak by otrokyně neustále slídily v jeho stopách a snažily se mu vlichotit.

	Přemýšlel jsem chvíli nad tou spletitou záležitostí a pak jsem řekl: „Z vlastních úst sultánových jsem vyslechl rozkaz, že mám ošetřit opici Koko. Proto si musím dojít pro léky. Pokud mě někdo zabije, poruší sultánův výslovný příkaz. Jdu tedy, a až se vrátím, vrátím-li se, může si se mnou kizlar-agasi dělat, co uzná za vhodné.“

	Sultánka se zase rozesmála jako hrdlička, ale její ustavičné cvrlikání mi už přestávalo být příjemné.

	„Nemysli si, že se ti podaří utéct,“ řekla mi. „Viděls sultánovu otrokyni a matku jeho synů s odhaleným obličejem a porušils tak nejpřísnější zákon harému. Kizlar-agasi tě musí potrestat, jakmile tě uvidí, už proto, aby si sám zachránil krk, a nejspíš na tebe už dychtivě čeká u brány.“

	Princ Mustafa nadšeně vykřikl: „To je napínavá hra. Pojďme za ním, ať vidíme, jak to s ním dopadne. Otec mi svěřil toho muže pod ochranu. Nemohu-li mu zachránit život, chci ho aspoň vidět umírat. Ještě jsem mnoho mužů umírat neviděl, i když jsem sultánův nejstarší syn. Pojď taky, Mehmede.“

	Z tváře sultánky Roxolany zmizel úsměv a v očích jí zableskla ledová modř, jako by místností prolétl stín smrti. Nebezpečí snad zrychlilo běh mých myšlenek. Náhle jsem pochopil, že sultán má synů už moc a že až tento Mustafa po otcově smrti nastoupí na trůn, bude muset dát podle zákona povraždit své bratry, neboť největší hrozbu pro Osmanskou říši vždy představovaly bratrovražedné války a spory. Skutečně jsem se octl v zahradě smrti a neměl jsem mnoho naděje, když smrt neustále obklopovala i vlastní sultánovy syny.

	Snad mě právě ta lehkovážná slova prince Mustafy zachránila. Pro sultánku se stalo otázkou cti, abych přežil, neboť nechtěla, aby se princ Mustafa vychloubal před svými nevlastními bratry tím, že je nejstarší a prvorozený. Řekla:

	„Mustafo a Mehmede, běžte najít kizlara-agasiho a přiveďte ho ke mně. Bude-li se ten zbabělec zdráhat, pohrozte mu, že ho stihne má nejčernější zloba.“

	Princové museli oželet napínavou hru, v níž já bych byl volavkou. Odploužili se pryč a cestou si pro sebe něco nespokojeně brumlali. Když odešli, sultánka se mě rychle zeptala:

	„Kdo jsi a jakou máš hodnost? Nechci ohrozit svou pověst tím, že bych chránila bezcenného člověka.“

	Rychle jsem odpověděl, že po putování mnoha zeměmi jsem přijal turban a že mě jako otroka sultánovi poslal s mnoha jinými dary alžírský král Chajruddín, neboť umím jazyky a znám politiku křesťanských zemí. Vtom už přišel dovnitř zmatený kizlar-agasi, mnohokrát se poklonil a udeřil čelem o zem a řekl:

	„Má vládkyně sultánko, nevím, jak mohlo dojít k takové chybě, ale němí otroci už čekají u měděné brány, aby mohli toho drzého otroka uškrtit. Tvá pověst neutrpí sebemenší šrám, protože celou věc utajíme a dokonce ani pán světadílů se nemusí nic dozvědět.“

	Ten eunuch s povislými tvářemi barvy popela na mě zíral očima černýma nenávistí, ale sultánka mu řekla:

	„Ten otrok dostal z vlastních sultánových úst rozkaz ošetřit opici prince Džihángíra. Postarej se, ať dostane potřebné léky a ať se může v bezpečí vrátit do mého domu, pokud ti sultán svými vlastnímu ústy nepřikáže něco jiného.“

	Kizlar-agasi znepokojeně řekl, že nezná podobný případ, z něhož by teď mohl čerpat poučení, a proto by bylo pro všechny zúčastněné nejjednodušší, kdyby mě dal neprodleně uškrtit a mé tělo hodil do krvavé studny, tak by se vyhnul všemu zbytečnému vysvětlování. V nouzi hledal pomoc dokonce i u mně.

	„Jsi vzdělaný muž a sám jistě chápeš, že sultánovi nejlépe posloužíš, když pokorně zemřeš a nezpůsobíš tak v harému zmatek a nepokoj,“ naléhal. „Pokud bys nechtěl zemřít, musel bych pochybovat o tvé dobré vůli a musel bych si myslet, že je snad za vším tajemná intrika nepřátel vznešené sultánky.“

	Já jsem ovšem neměl nejmenší chuti přistoupit na jeho rozumné argumenty. Řekl jsem mu proto:

	„Sultánovu výslovnou vůli vyplním, když ošetřím opici prince Džihángíra. Bráníš mi ve splnění úkolu, a jestli opice zemře, bude to tvoje vina.“

	Kizlar-agasí musel sultánku Roxolanu poslechnout. Odvedl mě ven. Tam mě obklopili silní eunuši a vyvedli mě ze zahrady za kratší dobu, než jsem se tam octl. Kizlar-agasi si mě netroufal spustit z očí, a proto mě za neustálého nadávání a klení osobně doprovodil na vnější nádvoří a do lékárny, kde mi sultánův židovský lékař Šalamoun rychle namíchal požadovaný lék proti kašli. Jízlivě se mě zeptal, na kterém vysokém učení jsem si vysloužil lékařský diplom – záviděl, že mě doprovází sám kizlaragasi. Sultánovi osobní lékaři patřili k těm nejschopnějším ve svém oboru a netoužili po žádných dalších odbornících, s nimiž by se museli dělit o plat. Pokorně jsem mu odpověděl:

	„Nepohrdej mnou, snažím-li se podle svého nejlepšího svědomí vyléčit němou tvář, vždyť pro tvou vysokou hodnost by se to ani nehodilo. Mně to však je dovoleno, já jsem bez diplomu jen schraňoval vědomosti jako žák schopných lékařů a v křesťanských zemích jsem léčil prosté vojáky, kteří se od zvířat příliš neliší. Vyprávěli mi, že sám Prorok, budiž pozdraven pozdravením míru, miloval zvířata a zejména velbloudy, kteří dokážou zatáhnout chřípí, aby jim do něj nevnikl písek.“

	Kizlar-agasi se náhle chytil oběma rukama za hlavu a vykřikl: „Alláh budiž požehnán! Zopakuj mi, kdes získal své lékařské vědomosti, a ještě radši mi to všechno sepiš. Jsi-li lékař, můžeš totiž pod dozorem eunuchů vykonávat v harému své povolání, když ti to sám sultán vlastními ústy přikázal.“

	Zchytrale mi tak dal možnost zalhat – vždyť bych si snadno mohl vymyslet kteroukoliv slavnou univerzitu a tvrdit, že jsem diplom ztratil, když jsem upadl do muslimského otroctví. Kdybych se však uchýlil ke lži, postavilo by mě to v očích kizlaraagasiho do podivného světla, jen bych potvrdil oprávněnost jeho předchozích podezření. Celou věc jsem zvážil a pak jsem odpověděl:

	„Ne. Alláh je mi svědkem, že jsem čestný muž a nechci lhát, i kdyby mi lež měla zachránit život. Až opici vyléčím, vezmi si klidně mou hlavu, vznešený kizlare-agasi, ale za lékaře se prohlašovat nemohu, protože mé medicínské znalosti žádná univerzita nezpečetila svým diplomem.“

	Kizlar-agasi se ke mně otočil našedlým obličejem, nevěře svým uším. Obrátil se na židovského lékaře a řekl mu: „Ten muž je blázen a prokletý Alláhem, když dovolenou lží v nouzi odmítá zachránit sebe i mě, byť by tou lží sultánovi nejlépe posloužil.“

	Já jsem však tvrdohlavě zopakoval: „Ne, ne, lhát nemohu.„ Židovský lékař si přejel prsty po bradě, s úsměvem na nás pohlédl a řekl: „Není-li tento muž lékařem teď, může se jím stát, a nepotřebuje k tomu nic než dopis, opatřený pečetí madrasy a stvrzený podpisy třech učených čelebů.“

	Jeho návrh mi zalichotil. Usoudil jsem, že když jsem objednával lék, poznal, že mé medicínské vzdělání je zcela dostatečné. Sám jsem si však uvědomoval, jak chatrné jsou mé znalosti a že před vysokými učenci neobstojí, a proto jsem se chtě nechtě přiznal:

	„Mé chabé znalosti nemohou rozhodně obstát ve slyšení před třemi učenými čeleby. Navíc znám texty jen latinsky, arabsky ne.“

	Židovský lékař však zchytrale řekl: „Umíš přece súry a modlitby a jsi zbožný muslim, jak mi napovídá tvůj turban. Pokud by tě tak vznešený muž, jako je kizlar-agasi, doporučil učencům z madrasy, nepochybuji, že by ti v tomto výjimečném případě bylo povoleno kvůli nedostatečným jazykovým znalostem použít při odpovědích na těžké otázky tlumočníka. Jako tvůj tlumočník bych mohl tvé odpovědi co nejlépe přeložit a dosvědčit tak tvou nezměrnou učenost.“

	Jeho návrh mě uvedl do velikého pokušení. Byt i tento postup zaváněl nepoctivostí, podvodu by se dopustil židovský lékař, ne já. Na druhé straně jsem natolik věřil ve své znalosti, že jsem se nebál, že bych snad jako diplomovaný lékař mohl nemocným ublížit víc než učení osmanští lékaři. Kromě toho bych velmi rád oficiálně s podpisy a pečetěmi zlegalizoval své přízvisko el-Hakim, jímž mě Abu el-Kasim začal žertem oslovovat, neboť to byla přesmyčka mého jména. A nakonec lékařský diplom se dá vždycky dobře zpeněžit, takže bych musel být skutečně šílený, kdybych odmítl to, co se mi tady z dobrého srdce nabízelo. Chtěl jsem však ukázat, že nad tím černým podvodem jak náleží váhám, proto jsem řekl:

	„Mohl bych samozřejmě souhlasit, abych vyšel vstříc vznešenému kizlaru-agasimu a napravil chybu, jíž jsem se nechtě a nevědomky dopustil. Je-li to hřích, nechť padne na tvou hlavu, Šalamoune. Jsem však chudý muž a nemohu písaři z madrasy a čelebům zaplatit stanovenou cenu za pečeť. Nevím ani, dostanu-li za léčení opice nějakou odměnu, protože opice bezesporu zemře a pro lékaře je těžké žádat u chladnoucího těla o spravedlivý plat, zvlášť když v tomto případě je nejbližším pozůstalým truchlící pětileté dítě.“

	Lékař Šalamoun zamnul nažloutlýma rukama a živě řekl:

	„S tím si nedělej starosti. Zaplatím pečeť a další náklady ze svého, jen když se se mnou rozdělíš o dary, které snad za léčení opice dostaneš, jak je ostatně mezi kolegy správné a patřičné. Samozřejmě na tom budu tratit, ale ve jménu milosrdného slitovníka hromadím dobré skutky.“

	Kizlar-agasi zvolal: „Alláh ti žehnej. Jsi na dobré cestě, i když jsi Žid. Podaří-li se ti bez dlouhých řečí a ve vší tichosti učinit z tohoto otroka lékaře uznaného madrasou, můžeš si být jist mou přízní.“

	Půjčil Šalamounovi svou pečeť a za průvodce mu přidělil mladého eunucha. Žid si rychle vykasal cípy černého kaftanu, nasedl na mulu a odjel promluvit s učenými čeleby z lékařské fakulty madrasy. Mě kizlar-agasi předal třem eunuchům, ozbrojeným odhalenými šavlemi, a přikázal jim, ať mě odvedou zpět do domu sultánky Roxolany, nesmějí mě ovšem spustit ani na chvíli z očí, zdůraznil. Pokud se pokusím o útěk nebo si troufnu sultánku oslovit, měli mi okamžitě srazit hlavu, ale jinak, až ošetřím opici, mě měli zavřít do eunušského žaláře a tam jsem měl počkat na čeleby.

	Řekl jsem: „Alláh mi buď milostiv, ale dovol mi aspoň, až ošetřím opici, zajít za hlavním lodivodem se zprávou, jaký těžký osud mě potkal, a pak se umýt v lázni a doma převléct do lepších šatů, protože kvůli trestuhodnému opomenutí eunuchů, kteří jsou ti podřízeni, jsem při vstupu měděnou branou do zahrady harému přišel o výhodu nových šatů.“

	Kizlar-agasi prudce stiskl rty, až zaúpěl bolestí a chytil se za tvář, až jsem se polekal, že se pro mé obvinění rozzlobil a v hněvu si zlomil zub. Vzdálil jsem se proto rychle za eunuchy a vrátil jsem se s nimi do domu sultánky Roxolany. Princ Džihángír stále seděl na podušce s tváří v dlaních a pozoroval opici, zmítající se v horečkách, a můj psík ležel vedle opice a občas jí něžně olízl suchý čumák. Opice si roztrhala sametový kaftan, do nějž ji navlékli, ale lákavého ovoce se ani nedotkla. Dvě otrokyně oněmělé strachem seděly v temných koutech komnaty, jako by i ony sdílely smutek malého prince.

	Zapomněl jsem, že nejvíc k politování jsem tu já sám, a nevěděl jsem, koho z těch dvou bych měl litovat víc – nebohou umírající opici nebo znetvořeného prince, který seděl bez hnutí, obličej opřený o hubenou ručku. Po tvářích se mu koulely slzy a sám nejvíc ze všeho připomínal malou opičku v drahých šatech. Viděl jsem, že na dně klece je už krev, kterou opice vykašlala, ale dal jsem jí utišující lék a těžce oddechující hrudníček jsem zabalil do obkladu. Pak jsem si sedl, houpal jsem nemocnou opici v náručí a princ Džihángír seděl vedle mě a se slzami v očích co chvíli pohladil opici po kožíšku. Můj věrný psík seděl vedle prince Džihángíra a chlácholivě mu lízal ruku.

	V duchu jsem sváděl těžký boj. Slíbil jsem sice princi Džihángírovi, že po mně mého psíka zdědí, ale nemohl bych přece ještě víc zarmoutit jeho dětskou mysl a psa si odvést, pokud zůstanu naživu. Zřejmě nezbývalo, než abych mu psíka ponechal. Lepšího pána než to vážné dítě jsem mu ani nemohl přát. Ve zlatých komnatách serailu nebude psíkovi nic chybět, a kromě toho jsem v hloubi srdce věděl, že je jen otázka času, kdy bude mít Giulia psa dost a začne ho týrat nebo ho snad dokonce i zabije. Proto bude nejlepší, když se psíka vzdám, dokud je čas. I mně začaly téct slzy a s těžce oddechující opicí v náručí jsem vzpomínal na všechno, co jsme spolu prožili, a věděl jsem, že lepšího a věrnějšího přítele už nikdy nenajdu.

	Utišující lék začal konečně působit a opice upadla do hlubokého spánku. Položil jsem ji na podušky v pozlacené kleci a opatrně jsem ji přikryl. Nakázal jsem psíkovi, ať na ni dává pozor, a on nastražil chlupaté uši a vážně na mě pohlédl jediným jasným okem. Slíbil jsem, že se na opici přijdu podívat zase ráno a nechal jsem se eunuchy odvést z domu. Nad Marmarským mořem zářila purpurová a nažloutlá oblaka a vzduch byl průzračný jako sklo, jak tomu často bývá po dlouhotrvajících deštích. Ze zahrady se linula sladká vůně hyacintů, a jak jsem kráčel mezi eunuchy k zářící měděné bráně, zavalil mě nevýslovný stesk a podivný pocit neskutečnosti, jako bych vystoupil sám ze sebe a pohlížel na sebe jako na cizince uprostřed cizího světa. V tom okamžiku jsem se už nebál smrti. Cítil jsem, že jsem jen cizinec a poutník v podivném světě a že mým úkolem je podle vůle Alláhovy ujít jen krátkou cestu od kolébky do hrobu a cestou zaplést nepatrné pestré vlákno do jeho nezměrného koberce, aniž bych třeba jen tušil, jak bude vypadat celkový vzor a obrazec.

	Na sultánově nádvoří mě převzali neozbrojení bílí eunuši a odvedli mě do eunušské lázně, kde mě rychle a hrubě nechali vypotit a pak mě namasírovali, umyli a potřeli mi tělo vonnými mastmi. V šatně jsem dostal nové jemné prádlo a dosti drahý kaftan. Sotva jsem se oblékl, nastal čas večerní modlitby při západu slunce, a já jsem se tak mohl pomodlit dokonale očištěn a v tom nejvhodnějším rozpoložení. Po modlitbě mě bez otálení odvedli do přijímacího sálu kizlara-agasiho. Židovský lékař Šalamoun už tam seděl, v uctivé vzdálenosti od tří čelebů s dlouhým plnovousem, krátkozrakých, jak celý život zírali do rukopisů. V rohu seděl písař čelebů, na kolenou psací potřeby, a sál osvětlovaly nesčetné lampy, visící ze stropu.

	Pozdravil jsem uctivě čeleby, usedl, jsem před nimi na nízkou koženou podušku, a židovský lékař Šalamoun zahájil dlouhou oslavnou řeč na mou počest. Řekl, že bez ohledu na svůj krátký vous jsem studoval lékařské umění na nejvyšších křesťanských univerzitách a že jsem byl žákem nejslavnějších nevěřících učitelů, pak jsem však našel pravou cestu, přijal jsem turban, zavrhl dřívější život a začal jsem shromaždovat vědomosti z rukopisů vzdělaných Arabů. Řekl, že mě zaujalo především učení lékařské školy Moše ben Maimona, protože však dosud neovládám dokonale jazyk, mohu je jen s obtížemi ústně přesvědčit o svých vědomostech, byť bez potíží čtu arabské texty. Vznešený kizlaragasi mi proto projevil přízeň, pokračoval, a dovolil, abych podstoupil slyšení a odpověděl na nezbytné otázky prostřednictvím tlumočníka, abych pak mohl ve službě sultánovi využívat vědomostí, získaných v křesťanských zemích.

	Lichotilo mi, jak vysoko si cení mého vzdělání a mých znalostí učený lékař ze serailu, byť jen na základě krátké rozmluvy. Čelebové pokyvovali hlavami a vrhali po mně pohledy plné přízně a porozumění. Když lékař Šalamoun zmlkl, s náležitou pokorou jsem všechny spěšně ujistil, že ve srovnání s vědomostmi učenců z madrasy jsou mé znalosti velmi nedostatečné, byť jako bývalý křesťan vím mnoho věcí, které muslimové nevědí. Podstoupil jsem však úplnou očistu a jsem připraven přednést první súru a pak podle svých nejlepších vědomostí a schopností odpovědět na všechny medicínské otázky, jež se mi rozhodnou položit.

	Přednesl jsem tedy první súru a nejstarší z čelebů se mě pak opatrně zeptal, o jakých chorobách bych nejraději vypovídal. Po chvíli přemýšlení jsem odpověděl, že znám zimnice z různých zemí, plicní onemocnění, žlutou a černou žluč a tatarské nemoci. Pak mi tedy jeden po druhém kladli otázky a já jsem latinsky plácal, co mi slina na jazyk přinesla. Lékař Šalamoun mi pozorně naslouchal a pak plynule zpaměti odrecitoval příslušné pasáže ze spisů Avicenny a Moše ben Maimona.

	V mnoha případech začali čelebové hovořit mezi sebou a nořili se do dlouhých diskusí, jen aby dali najevo svou učenost, až nakonec po příjemně strávené hodince jednohlasně prohlásili, že jsem je sdostatek přesvědčil o své nezměrné učenosti. Písař měl můj lékařský diplom již krasopisně napsaný a čelebové ho jen podepsali a do drahé kůže obtiskli palce. Vděčně jsem jim všem políbil ruku a lékař Šalamoun podal každému kožený váček odměnou za jejich čas a námahu, a kizlar-agasi jim pak dal poslat mnoho lahůdek ze svého stolu. Lékař Šalamoun jako žid ovšem nemohl zůstat a pojíst s nimi, a já jsem usoudil, že bude jistější, když odejdu s ním, aby se mě učení starci při jídle nezačali ještě na něco vyptávat. Nepříjemně mě ovšem překvapilo, že kizlar-agasi mi nedovolil opustit na noc serail a jeho eunuši mě zavřeli pod zámek.

	Nazítří ráno hned po jitřní modlitbě mě znovu doprovodili do domu sultánky Roxolany. Měděnou branou už jsem procházel bez mrknutí oka, jako bych byl v zakázané zahradě denním hostem. Princ Džihángír tvrdě spal na loži vedle opičí klece, ošklivý dětský obličejík zbrázděný stopami slz. Můj psík mu přitiskl bradičku k noze a střežil jeho spánek, na uvítanou mi jen opatrně mávl ocáskem a pohlédl na mě jasným okem.

	Opice však v noci dostala v kleci chrlení krve a horečka její malé srdíčko tak vyčerpala, že mi sotva dokázala omotat prst kolem prstu a pohlédnout na mě kalnýma očima. Ze ztrápené hrudi jí ještě vyšlo tichounké zaúpění, ale pak strnula v křeči a zemřela. Přemýšlel jsem, jak naložit s tělem, a proto jsem si zkusil představit, co bych dělal, kdyby malý smutný Džihángír byl můj syn.

	Pak jsem neživé opičí tělíčko opatrně oblékl do drahocenného kaftanu, zabalil jsem je do přikrývek a i s poduškou vyndal z klece. S opičím tělem na podušce v náručí jsem pak v doprovodu eunuchů vyšel do zahrady, kde se zrovna oháněl lopatou starý zahradník. Přikázal jsem mu, ať vykope hrob v kořenech velkého platanu. Poslechl mě a vykopal jámu. Položil jsem tam opici v šatech a se všemi pokrývkami, zahrnul jsem hrob hlínou, navršil jsem nad ním malý kopeček a přikázal jsem zahradníkovi, ať do něj na okrasu zasadí nějaký výhonek stromu, ještě než se princ Džihángír probudí. Pak jsem se vrátil do princovy komnaty, usedl jsem na zkřížených nohou vedle jeho lože a čekal jsem, až se chlapec probudí.

	Jednou se u dveří objevila sultánka a zamračila se na eunuchy na znamení, že všichni musí být potichu a nechat prince Džihángíra spát. Mlčky jsem seděl a přemýšlel, až mi zmrtvěly nohy a začala mi být dlouhá chvíle. Princ Džihángír však k velké radosti sluhů pořád tvrdě spal, neboť byl vyčerpaný a dlouho do noci bděl.

	Vzbudil se teprve v poledne. Útlými pěstičkami si protřel oči. Můj psík se k němu hned vrhl, olizoval mu tvářičky a vrtěl ocasem tak vesele a radostně, až se na princově žalostném obličeji objevil náznak úsměvu. V tom okamžiku si však vzpomněl na opici, podíval se do klece a viděl, že je prázdná. Tvářičky se mu zkřivily a já jsem dostal strach, že se znovu rozpláče. Proto jsem rychle řekl:

	„Vznešený princi Džihángíre, jsi sultánův syn a musíš dokázat mužně přijmout tu, která přetíná věčná pouta přátelství. Smrt tvou přítelkyni opici laskavě vysvobodila z mučivého kašle a horečky. Představ si tedy, že tvoje opice odešla na dlouhou cestu do vzdálené země. Pokud existuje ráj pro lidi, věřím, že i malé opičky a snad i věrní psíci mají svůj ráj, v němž zurčí potůčky.“

	Princ Džihángír, zlomený smutkem, svíral v náručí mého psíka a naslouchal mým slovům jako krásné pohádce. Pokračoval jsem tedy: „Můj psík byl dobrý kamarád tvé opice, a tys sice jednoho kamaráda ztratil, ale jiného jsi získal. Jsem si jist, že můj psík ti bude dobře sloužit, i když ze začátku se mu možná bude po mně stýskat, tak to totiž věrní psíci dělají.“

	Princ Džihángír se zatím nechal umýt a obléct a v deseti miskách, zakrytých pokličkou, mu pak přinesli ukázat ty největší lahůdky, jaké si člověk dokázal představit. Jídlo však podrážděně odmítl a služky se polekaně rozplakaly.

	„Musíš nakrmit svého nového kamaráda,“ domlouval jsem mu, „a jíst zároveň s ním, kousek po kousku, aby si zvykl, že jsi jeho nový pán.“

	Zhýčkaný princ na mě nedůvěřivě pohlédl, ale já jsem neváhal, vybíral jsem z misek kousky, vhodné pro mého psíka, a podával mu je. Se slzami v očích vždycky pokorně sousto ukousl a zbytek pak podal psíkovi. Psík to viděl a pochopil, že si přeji, aby od této chvíle přijímal potravu od prince Džihángíra, ne už ode mě. V očích měl podiv, dychtivě hltal lahůdkové kousky, a abych řekl pravdu, i já jsem si občas roztržitě vložil kousek do úst, protože jídlo bylo dobré a navíc jsem měl hlad. Tak jsme se s mým psíkem rozdělili o jídlo prince Džihángíra a služky se smály, tleskaly a říkaly, že mi požehnal sám Alláh, protože princ už nepláče a snědl všechno jídlo jako dospělý muž.

	Po jídle se mě důvěřivě chytil za ruku a já jsem mu šel ukázat místo pod platanem, kde byla pohřbená jeho opice. Zahradník vysadil na navršený kopeček hlíny raně kvetoucí třešeň a princ Džihángír si ji nadšeně prohlížel, byt toho o hrobech a o smrti moc nevěděl. Chtěl jsem ho přivést na jiné myšlenky, proto jsem mu ukázal, jak má házet klacík, aby se pro něj psík vždycky rozběhl a přinesl mu ho k nohám. Naučil jsem ho také, jak má psovi zavelet, aby chodil na zadních jako člověk, a ukázal jsem mu, jak psík věrně sebere a uschová všechno, co jeho pánovi spadne na zem. Díky moudrému psíkovi zapomněl princ Džihángír na svůj žal a několikrát se dokonce plaše zasmál.

	Hra ho však brzy unavila, přece jen byl hrbatý a chromý. Dovedl jsem ho proto zpátky do komnaty a usoudil jsem, že bych měl odejít, aby mě někdo nezačal podezírat, že princovi svou společnost vnucuji. Políbil jsem mu ruku na rozloučenou a rozžehnal jsem se i s psíkem, nakázal jsem mu, ať chrání nového pána před všemi nebezpečenstvími stejně oddaně, jako mnohá léta chránil a střežil mě. Psík zůstal věrně stát po princově boku, čenich u země a ocásek svěšený, a smutně se na mě díval svým jediným věrným okem. Nemohl jsem zadržet slzy, ať jsem se sebevíc ujišťoval, že lepší osud bych psíkovi ani nemohl přát, protože život na našem dvorku, kde ho pronásledovaly kočky a nevlídná Giulia, už nebyl k vydržení.

	Eunuši mě zavedli před bránu kizlara-agasiho a tam jsem musel čekat několik hodin, než se uráčil mě přijmout. Rozvaloval se na poduškách, tlustý, ochablý a bosý, a dlouho si mě bez jediného slova prohlížel, bradu opřenou v dlaních. Konečně promluvil, a tentokrát mi přátelsky řekl:

	„Jsem z tebe v rozpacích. Buď jsi nefalšovaný hlupák, nebo naopak nebezpečný vychytralec a intrikán, jakému není rovno, a že jsem jich už viděl pěknou řádku. Získal sis prý přízeň prince Džihángíra, neboť jsi mu daroval svého psa a nežádal nic na oplátku, a nezdržoval ses v komnatách naší paní déle, než bylo nezbytně nutné, přestože bys jistě mohl získat bohaté dary, kdybys tam ještě chvíli otálel. Vyprávěli mi, že sultánka Roxolana má radost, žes porozuměl její narážce a otrávils tu špinavou opici, k níž princ Džihángír tak pošetile přilnul. Pokud však za tebe ztratím dobré slovo u sultána, sám se uvrhnu v nebezpečí – co když se ukáže, že se přimlouvám za někoho, jehož úmysly jsou zlé? Pokud ovšem o tobě promluvím špatně, což bych velice rád, mohu sultána rozzlobit, protože sultán chce ve všem vyhovět princi Džihángírovi, lituje ho pro jeho zmrzačení. Snad ti ale přece jen obstarám nějaký dar, protože by bylo proti dobrým mravům, kdyby otrok sloužil sultánovi a plnil jeho rozkazy a nedostal by za to žádnou odměnu.“

	Roztržitě si pohladil bezvousou bradu, váhavě se poškrabal na patách a řekl:

	„Je ti snad jasné, že výše daru zcela závisí na mé přízni, protože sultán důvěřuje mému úsudku. Informoval jsem se na tebe a vím teď o tobě všechno. Od té doby, cos přibyl do Istanbulu, vedeš řádný život, vykonáváš modlitby a další náboženské povinnosti a nehledáš tajné svazky s křesťany. To všechno ovšem může jak mluvit ve tvůj prospěch, tak zchytrale zakrývat tvé pravé cíle. I na námořním velitelství jsi byl pod dohledem a není známo, že by ses pokusil opisovat tajné dokumenty. Pokud však sultánovi řeknu, že jsi otrokem u hlavního lodivoda a vyděláváš dvanáct asperů denně, dostaneš jen takový dar, jaký odpovídá tvému postavení, snad dvě stě asperů. Když se za tebe ovšem přimluvím, vychválím tvé vědomosti, řeknu, že tě čelebové podrobili slyšení a vůbec, že ses v postavení tak nízkém octl jen kvůli politováníhodnému nedorozumění, můžeš dostat celý měšec zlata a možná ti sultán přidělí nějaký nový úkol, aby se přesvědčil o tvých schopnostech. Jsi tedy zcela závislý na mé přízni a bez mé pomoci se budeš dál, stejně jako dosud, popelit v hnoji.“

	Odpověděl jsem: „To si samozřejmě uvědomuji, ale slíbil jsem už lékaři Šalamounovi polovinu z daru, jejž snad dostanu. Byl bych proto rád, kdyby ses z dobrého srdce mohl spokojit s pouhou čtvrtinou, aby i mně aspoň něco zůstalo. Bylo by přece jen příliš tvrdé, kdyby mi odměnou byly jen potíže.“

	Kizlar-agasi si pohladil bradu, naklonil hlavu ke straně, zchytrale na mě pohlédl a řekl:

	„Je pravda, že otroci mi dávají dvacet či třicet dílů ze sta z darů, které dostanou, jak velí dobrý mrav a zvyk, ale co bys řekl tomu, renegáte Mikaeli el-Hakime, kdybych z tvého daru nepožadoval ani ten nejmenší díl a kdybych tě sultánovi vychválil z pouhého přátelství a zaopatřil ti tím způsobem dar tak veliký, o jakém by ses neodvažoval ani snít? Skutečně, co bys tomu řekl?“

	Odpověděl jsem, udiven jeho vstřícností: „Pokud by se tak nemožná věc skutečně stala, řekl bych upřímně, že ta věc musí mít nějaký háček, přesto bych ti však od toho okamžiku sloužil ze všech sil, kdyby ti někdy mohly být k užitku služby nicotného otroka.“

	„Serail je podivuhodná zahrádka,“ odpověděl mi, „a ze semínka, omylem zapadlého do země, může vykvést zázračný květ. Nikdo nestojí tak nízko, aby nemohl být rozmarem vyzdvižen do význačného postavení, je-li to Alláhova vůle. Proto taky je tak častým hostem v serailu smrt. Je-li třeba někoho potrestat, je nejjistější vykonat trest provazem nebo sekerou, neboť jinak by se trestaný mohl ještě někdy stát nadřízeným toho, kdo trest určuje a vykonává. Kdyby se mi zachtělo, mohl bys beze stopy zmizet a nikdo by nepojal sebemenší podezření. Řekl bych totiž, žes měl špatnou pověst a žes byl nejspíš křesťanský špeh, a když ses v serailu dozvěděl, cos potřeboval, propadl ses do neznáma. Ponechám-li tě však naživu, musím se stát tvým přítelem, jedině tak bude tvůj úspěch i mým úspěchem. Mám-li říct úplnou pravdu, tvá nezvyklá upřímnost mě vyvedla z míry natolik, že ti upřímně chci prokázat dobro.“

	Z jeho slov jsem pochopil, že jsem si skutečně získal přízeň prince Džihángíra a jeho matky a že mi už žádné nebezpečí nehrozí. Přátelství muže tak mocného jako kizlar-agasi pro mě ovšem bylo velmi žádoucí. Proto jsem mu řekl:

	„Pokud skutečně nechceš z daru část, na niž máš nárok, chci být tvůj přítel, a hned ti také poradím způsob, jak se můžeš dozvědět mnoho podivuhodných věcí. Informoval ses na mě a snad tedy víš, že moje žena má každé oko jinak barevné a těma očima umí číst z písku budoucnost. Dovol jí, aby ti věštila z písku, a jako moudrý muž hned poznáš, jak mnohonásobný prospěch ti její služby mohou přinést. Je chytrá, chytřejší než já a určitě nevyčte z písku nic, co by protiřečilo tvým záměrům, musíš ji ovšem důkladně zpravit o poměrech v serailu, jichž se mají věštby týkat.“

	Kizlar-agasi se dychtivě poškrabal na patách a řekl: „Před kamenovaným ďáblem se uchyluji k Alláhovi. To je tedy tvoje intrika! Jsi vskutku zchytralý a tvá upřímnost je jenom klamná maska. Nic však neztratím, když tvou ženu přijmu, neboť tvá slova ve mně probudila zvědavost a chci ji vidět.“

	Rozešli jsme se jako upřímní přátelé, kteří se navzájem ani v nejmenším nepodceňují, a on mi na znamení přízně dovolil, abych mu políbil ruku, zároveň jsem však musel přísahat na korán, vous Prorokův a na svoje vousy, že nikomu neprozradím, co mě v serailu potkalo. Rychle jsem se vrátil do domu Piriho Paši, padl jsem před ním na zem a prosil ho o smilování, neboť jsem zmizel na téměř celé dva dny, a přesto jsem nesplnil úkol, který mi dal. Rozzlobeně si poškubával vousy.

	„Neříkal jsem ti snad, ať mi dáš zprávu, až se budeš chtít zpít do němoty?“ plísnil mě. „Vy všichni renegáti jste stejní, s vámi si člověk jen hřeje na prsou hada a nikdy vám nemůže věřit. Jdi si po svých, vyspi se a umyj, než přede mě znovu předstoupíš. Jedinou omluvou ti může být to, žes ke mně naštěstí aspoň nepřišel úplně opilý, nepotácíš se tady, nezvracíš mi na koberec a neporážíš stojany s texty.“

	Jeho omyl mě vysvobodil od dalšího vysvětlování. Pokorně jsem tedy spěchal domů, kde už mě Giulia očekávala celá znepokojená. Žlučovitě mě přivítala:

	„Tos už přišel na chuť prostopášným rejdům nevěřících? Kdes vzal ty nové šaty? Já se tady dřu a s vypětím všech sil ti chystám jídlo a ani se pořádně nevyspím, celou noc se bojím, že tě nějaký lupič praštil do hlavy a hodil do vody!“

	Vlastní slova ji tak rozezlila, že mě začala bít mokrým hadrem po hlavě a křičet:

	„Kdybys měl aspoň bouli na hlavě a kdyby ses vrátil oloupený do hola, ale ty se vrátíš spokojený jako najedený kocour a v nových šatech, a to přesto, že svou ženu držíš v chudobě a nutíš ji chodit ve starých hadrech, aby měla před lidmi hanbu. Jen se přiznej, která proradná žena tě vykoupala a potřela mastmi, vždyť z tebe už zdálky táhne pižmo jako z namalovaných chlapců, kteří se prodávají v lázních a před mešitami.“

	Závistivě promnula v prstech látku kaftanu, pak se rozplakala a úpěla: „Tobě, odpornému mužskému, jsem obětovala nejlepší léta svého života. Tohle mám za všechno, za to, že neochvějně odmítám i ty nejlákavější návrhy, jen abych zůstala cudnou ženou. Hned se přiznej, která zlotřilá žena tě svedla, a já půjdu a vyškrábu jí oči z hlavy! Je doopravdy tak bohatá, řekni, protože to by byla tvoje jediná omluva!“

	Její žárlivost mi nahnala takový strach, že jsem jí musel říct aspoň část pravdy. „Drahá Giulie,“ řekl jsem, „nemohl jsem ti dát v žádném případě vědět, ale sloužil jsem podle svých nejlepších sil a schopností sultánce Roxolaně a plnil jsem její přání. Víc už se mě pro Alláha nevyptávej, neboť nemám dovoleno vyzradit děsuplná tajemství serailu.“

	Když to Giulia slyšela, jízlivě se rozesmála, dala ruce v bok a řekla: „Větší nesmysl jsem ještě nikdy neslyšela. Čekala bych, že si vymyslíš něco lepšího! Máš snad švába na mozku, když mi tady tvrdíš, žes strávil noc v posteli sultánovy favoritky?“

	Křičela tak hlasitě, až jsem se bál, že nás uslyší sousedi, rychle jsem ji proto chytl a přitiskl jí ruku před ústa a zatřásl jsem s ní, aby zmlkla, i když se mě ze všech sil snažila kousnout do ruky a kopnout do nohy. Když už zoufale lapala po dechu, přikývla na znamení, že už bude zticha, ale sotva jsem ji pustil, hned mě začala znovu obviňovat, byt teď už tlumeně:

	„Nestydíš se bít bezbrannou ženu,“ syčela, „nic tak hrozného bych si o tobě nikdy nepomyslela, chováš se jak opilý žoldák.“ Pak se jí v tváři objevil podivný zlověstný výraz a zeptala se mě: „Ztratils někde i to své zatracené psisko? Připravila jsem mu totiž misku dobrého jídla.“

	„Giulie, přišel jsem o svého psa,“ odpověděl jsem jí, „ale to tě snad může jen těšit. V každém případě ti přísahám při všem, co je mi svaté, že jsem nezhřešil, ani jsem žádostivě nepohlédl na cizí ženu. Křivdíš mi, když mě z toho podezíráš, vždyť bych ani nemohl milovat jinou ženu než tebe.“

	Chvíli jsme se ještě hádali, ale pak mi Giulia klesla do náruče, tváře uslzené, odvedla mě rychle do postele, a aby si dokázala, jakou moc nade mnou má, laskala mě tak zručně a něžně, že jsem jí hned vypověděl skoro všechno, co mi má odvaha dovolila. Zmínil jsem se také, že očekávám od sultána dar, a to vlilo její něze dvojnásobný žár, dokud ale nezačala počítat, kolik asi dostanu a co si za to všechno koupí. Musel jsem se přiznat, že jsem polovinu daru slíbil lékaři Šalamounovi, a nato se Giulia rozplakala, řekla, že jsem ten největší hlupák, jakého kdy viděla, a dokonce mě obvinila, že ji okrádám.

	Tentokrát se mi ji podařilo utěšit zprávou, že jsem o ní vyprávěl kizlaru-agasimu a že může v nejbližší době očekávat pozvání do serailu. Giulia zvážněla, oči jí ztmavly a ona se zahleděla do dáli a v duchu začala znovu splétat třpytnou sít snů.

	Téhož dne odpoledne přišel do našeho domu eunuch v doprovodu ozbrojených jezdců a podal mi sultánův dar, dvě stě zlatých v hedvábném měšci. Bylo to dvanáct tisíc asperů, tisíckrát víc, než byla má denní mzda, víc, než bych se odvážil doufat v těch nejsmělejších snech. Když jsem to nezměrné bohatství viděl a cítil v prstech, sám jsem si vyčítal, že jsem tak nerozvážně slíbil lékaří Šalamounoví už předem polovinu z daru. Kdybych začal smlouvat, jistě by se býval spokojil s menší částkou.

	Když eunuch znovu vsedl na mulu, prohýbající se pod sedlem ztěžklým stříbrnou výšivkou a žlutými kameny, Giulia řekla: „Ach, Mikaeli, viděls, jak opovržlivě si ten krásný muž prohlížel náš těsný dvorek a zchátralý dům, byt jako dobře vychovaný člověk nedal nic najevo? Tak ubohé obydlí se snad hodí pro Abu el-Kasima, mastičkáře, který nic lepšího neumí, ale tys získal sultánovu přízeň a musíš si proto neprodleně obstarat nový byt na lepším místě, a nemusí být ani velký, stačilo by i pět nebo deset pokojů, jen když bude krásně vyzdobený a zařízený tak, jak odpovídá tvému postavení, abych se v něm nemusela stydět přijímat vznešené hosty. Nejlepší by bylo, kdybychom si mohli vybrat nějaký přenádherný kout na břehu Bosporu nebo Marmarského moře a tam si dát postavit prosté obydlí podle našeho přání. Nesmělo by to být moc daleko od serailu, ale samozřejmě bychom si obstarali vlastní loď nebo gondolu podle benátského vzoru a najali bychom si jednoho nebo dva veslaře. To by bylo velmi praktické, mohli by se totiž starat i o zahradu, a vedle loděnice bychom jim dali postavit byt. Jeden z nich by mohl mít rodinu, jeho žena by tak mohla pomáhat služkám v domácnosti a synkům bychom mohli pořídit zdobné livreje a mohli by pro nás vyřizovat věci ve městě, a z toho, jak by spěchali a jak by byli oblečení, by každý hned poznal, že nejsme jen tak někdo.“

	Při té nesmyslné řeči jsem se bezděky chytil za hlavu. Ochromen trpkostí, nedokázal jsem pronést ani slovo, ale pak jsem se přece jen zhluboka nadechl a řekl jsem:

	„Giulie, Giulie, tyhle tvé pomatené řeči mě přivedou do záhuby. Nejmoudřejší by bylo neutratit z těch peněz ani asper a nechat si je na horší časy. Začneme-li si teď stavět dům, všechno, co jsem dosud vydělal a co vydělám v budoucnu, se v něm utopí jako v bezedné studni a já už neprožiju ani jeden jediný den bez starostí. Viděl jsem v životě až dost mužů, kteří s takovou stavbou začali. Dokonce i panovníci a papežové upadli do potupného otroctví lichvářů, když začali stavět nad své poměry.“

	Rysy Giuliina obličeje ztuhly, pestrobarevné oči zchladly hněvem a ona mi ostře řekla:

	„Mikaeli, proč musíš vždycky rozdrtit moje nejkřehčí sny? Opravdu bys mi nemohl dopřát vlastní dům, byt třeba sebemenší, abychom konečně poprvé v životě měli něco svého, místo, jež bychom mohli nazývat domovem? Pomysli jen, kolik ušetříme, když budeme sami trhat plody z vlastních ovocných stromů a sami pěstovat na zahradě zeleninu, nebudeme za ni muset platit vydřidušské ceny trhovcům. A co když budeme mít děti, ach Mikaeli, jsi opravdu tak tvrdého srdce, že je chceš připravit o vlastní domov, chceš, aby si hrály jenom na špinavých istanbulských ulicích a byly stejné jako děti nosičů dříví a oslích vozků.

	Z očí se jí kutálely průzračné slzy a její slova mě dojala natolik, že se mi před očima skutečně zjevil malý domek na břehu modrého Bosporu a vlastní zahrada, kde bych pod rozkvetlými ovocnými stromy mohl sledovat, jak se rozsvěcují hvězdy, a poslouchat, jak vlny pleskají o pobřežní kameny. Rozum mi však říkal, že si nemohu být nikterak jist trvalostí sultánovy přízně a že za dvanáct asperů denně se nedají stavět paláce a zakládat zahrady.

	Náš rozhovor byl náhle přerušen srdcervoucím kočičím zaúpěním. Vyběhli jsme ven a na dvoře, pozlaceném purpurovým světlem zapadajícího slunce, jsme viděli, jak se Giuliina namodrale huňatá kočka svíjí na trávníku jako žalostný uzlíček. Giulia se ji pokusila vzít do náruče, ale kočka ji podrápala a nakonec se ukryla někde pod domem a nám se ji už nepodařilo vylákat ven. Doléhalo k nám jen stále slabší a žalostnější mňoukání, až nakonec ustalo docela. Giulia, smrtelně bledá a s rukama zaťatýma v pěst, popošla do rohu dvora, kde měl psík misku s jídlem. Giulia zakryla misku pokličkou, ale jedna z koček pokličku odstrčila a lačně misku vylízala do posledního sousta. Jen jsem na Giulii pohlédl a pochopil jsem, že rozezlená mou noční nepřítomností zamíchala psovi do jídla jed, aby si vylila zlost, zabila ho a tak mě potrestala.

	Giulia viděla, že jsem pochopil pravdu, roztřásla se, přikrčila a slabým hláskem řekla:

	„Odpusť mi, Mikaeli, nechtěla jsem způsobit zlo, to mě jen zaslepil hněv, když jsem v noci nemohla spát a chodila jsem z jedné místnosti do druhé a kvůli tobě mi nedávaly pokoj zlé myšlenky. Tvůj zlý pes až dost pokoušel mou trpělivost a trápil kočky, když ses nedíval, a jako každý pokrytec své pletichy v tvé přítomnosti tajil. Skutečně, už dávno mi začal zanášet do lůžka blechy, špinavýma tlapkama špinil podlahu a každou chvíli mi zpřevracel hrnce. Teď však udělal to nejhorší, co mohl, otrávil mou nejdražší kočku jedem a to nemůžu nikdy prominout, ani tvému psovi a snad dokonce ani tobě.“

	Vlastní slova roznítila v Giulii zběsilý hněv. Začala úpěnlivě plakat nad truchlivým osudem kočky a já jsem ji musel dlouho chlácholit a usmiřovat. Ta nepěkná scéna jí však odvedla myšlenky od stavebních plánů a pak jsme se k tomu už nestačili vrátit. Začal jsem hledat kočičí mrtvolku, a vtom jsme z ulice uslyšeli dupot pochodujících nohou. Někdo zabušil rukojetí meče na bránu, a když jsem otevřel, vstoupil dovnitř onbaši, velitel oddílu janičárů v modré uniformě a s bílou čepicí na hlavě. Pozdravil mě lžící a podal mi rozkaz janičárského agy, že mám neprodleně odjet do války a hlásit se na shromaždišti vojsk na břehu řeky Marici v městě Philippopolu, Plovdivu, jako tlumočník seraskerova výzvědného oddílu.

	Přečetl jsem si ten strašný rozkaz a polila mě taková hrůza, že jsem jen zakoktal, že se jistě jedná o veliké nedorozumění a že by mě janičáři pro klid duše měli hned dovést ke svému agovi, aby se všechno vysvětlilo. Onbaši, krutý vousáč, však řekl, že on poslouchá jen ty rozkazy, které dostane, a že podle toho rozkazu musím být na cestě za hranicemi města dřív, než nastane chvíle večerní modlitby, takže bych si měl pospíšit, chci-li si přichystat nějaké jídlo a ošacení. Jeho a dalších devět mužů určil agův poručík k mé ochraně a on ručí svojí hlavou za to, že do Philippopolu dorazím živý a zdravý. Nic mi ovšem nebrání, abych pochodoval jako janičáři pěšky, on však usoudil, že takový vznešený tlumočník dá přednost pohodlnému cestování, a proto už zamluvil velblouda, v jednom koši na něm mohu sedět já a do druhého si janičáři naloží stany a zásoby, pokud ovšem budu chtít hradit náklady s velbloudem spojené, o čemž nepochybuje, protože sotva mě spatřil, vyčetl z mého obličeje, že jsem poctivý a štědrý muž.

	Při řeči si prsty pohrával s dlouhými, tenkými kníry a hltal Giulii s odhalenou tváří očima tak chtivýma, že jsem ji raději poslal dovnitř a slíbil jsem, že si hned schystám věci a vrátím se na dvůr. Když jsem se však pokusil vyklouznout postranními dvířky, přelézt plot a přes sousední dvůr prchnout, s nezměrnou hrůzou jsem spatřil po zuby ozbrojeného janičára. Seděl si jakobynic u brány sousedního domu, žvýkal skývu chleba a ani na mě nepohlédl, aby mě neuvedl do rozpaků. Došlo mi, že janičáři dům pro všechny případy obklíčili a že spíš než chránit mě měli hlídat. Když jsem to viděl a pochopil, nedokázal jsem už zadržet slzy, které se mi řinuly z očí – konečně jsem vplul do tiché zátočiny života a neuměl jsem si představit nic horšího než válku a zkrvavené šaty, navíc válku proti křesťanům, svým lidským bratřím, byť bych jim zrovna netoužil padnout do rukou. Giulia však vyběhla za mnou, chytla mě za cíp kaftanu, stáhla z plotu dolů a chlácholila mě:

	„Mikaeli, Mikaeli, to, že musíš jít do války, je zázračný dar štěstěny a důkaz sultánovy veliké přízně, neboť si tě chce zřejmě vyzkoušet a přesvědčit se, co dokážeš. Nic neposkytuje tak dobrou příležitost ke zkoušce těla i ducha jako válka, i když mně se po tobě bude nepředstavitelně stýskat. Zatímco však ty budeš ve válce, budu já dohlížet na tvé zájmy v serailu. Hned zítra se ohlásím u kizlara-agasiho a přimluvím se i u lékaře Šalamouna, aby se vzdal svých nehorázných požadavků a spokojil se s přiměřeným dílem sultánova daru, takže si nemusíš dělat vůbec žádné starosti. Ba naopak, snad bude i lepší, když na čas zmizíš a vrátíš se ověnčen slávou. Sultán ještě dosud nikdy nevyzbrojil tak ohromné vojsko, mezi tolika vojáky se ztratíš jako jehla v kupce sena a snadno si ochráníš hlavu před nebezpečím, hlavně se ale nezapomeň včas objevit před seraskerem, až se před vztyčenými koňskými ocasy začnou rozdávat odměny a čestné glejty. Vydej se odvážně a s dobrou myslí na cestu, drahý Mikaeli, a ze sultánova měšce si vezmi dva zlaté, abys na obtížnou cestu neodcházel jako nuzák, byť tobě samozřejmě poběží plat, zatímco já, bezbranná žena, tady budu živořit z ruky do úst. Můžeš si však být jistý tím, že tě každé ráno a večer zahrnu do svých vroucích modliteb, každý okamžik na tebe budu myslet a celou dobu budu toužit, aby ses už vrátil zpátky domů. Ted už se však rychle vydej za naším budoucím štěstím, hleď, abys dostal přiměřený díl z každé kořisti a přived s sebou odtamtud několik uherských otroků, abychom si z nich mohli vybrat vesla„re, zahradníky a služebnictvo do našeho domu. Zbylé pak prodáme na bazaru sedlákům a jako galejníky.“

	Giulia nepřestávala nadšeně švitořit. Přitom mě stáhla dolů a vtáhla do domu, sbalila mi do vaku šaty a jídlo a do měšce mi vložila dva zlaťáky a hrst asperů. Všechno se sběhlo tak rychle, že jsem si ani pořádně neuvědomoval, jestli spím nebo bdím, a vzpamatoval jsem se teprve, když jsem seděl v nepohodlném koši na velbloudovi a houpal jsem se v něm po nekonečné ulici směrem k Drinopolské bráně. Zvedl jsem ruce k nebi, plakal jsem a naříkal nad nemilosrdným osudem. Když si mého smutku však povšimlo deset janičárů, popohánějících velblouda, začali jako jeden muž zpívat, velebit Alláha a vychloubat se, že odjíždějí zvítězit nad vídeňským králem. Slibovali, že na zpáteční cestě před sebou budou po téže ulici kutálet jeho hlavu, a vůbec tropili takový povyk, že se jim lidé vrhali vstříc a přinášeli jim jídlo a několik Židů v černých kápích jim dalo i aspery, aby nezapomněli na jejich obchody se zbožím všeho druhu, až se na podzim vrátí shrbení pod tíhou kořisti.

	Válečné nadšení janičárů, večerní nebe, po dlouhém deštivém období zase zářící jasně a bez mraků a hlavně to místo v agově rozkazu, kde se říkalo, že mi má být z defterdarovy pokladny vyplácen plat třicet asperů denně, to všechno mě konečně uklidnilo – nic jiného mi ostatně nezbývalo. Utěšoval jsem se myšlenkou, že nic se neděje proti vůli Alláhově. Ano, z nějakého důvodu jsem zřejmě měl být na čas vzdálen sultánovu harému, ale zároveň si mě a mé schopnosti sultán chtěl vyzkoušet ve válce, aby viděl, jak vysokou funkci mi později bude moct svěřit.

	K velké konstantinopolské hradbě jsme došli v okamžiku, kdy slunce zapadalo, a velbloud mě houpavě vynesl úzkou brankou ven. Za městem se vlnily červenožluté kopečky rozkvetlých tulipánů s bílými sloupy muslimských hrobek. Slunce zapadlo, nebe ztemnělo do modročervena a přes kroky pochodujících janičárů a velbloudovo supění se ke mně zdálky jako ozvěna snu nesly hlasy muezzinů, jak z minaretů svolávali věřící k modlitbě. Náhle mě ovládl pocit, jako by ze mě někdo stáhl příliš těžkou a hřejivou peřinu, a svobodný, znovu jsem se nadechl svěžího jarního vzduchu.

	Možná jsem odcházel do největší války, jakou jsem kdy zažil a která věštila zkázu celého křesťanského světa, ale doprovázelo mě deset zkušených janičárů, ručících hlavou za mou bezpečnost. Měl jsem plat třicet asperů denně a podle vrtkavých rozmarů válečné štěstěny jsem mohl získat všechno a ztratit poměrně málo, jen když se mi podaří zůstat naživu. O psíka, miláčka prince Džihángíra, bylo postaráno tím nejlepším možným způsobem, Giulia se o sebe jistě dokáže za pomoci sultánových zlaťáků dobře postarat sama a ve vojenském ležení se možná zase potkám s mým drahým bratrem Anttim, jehož síla a věrnost mi mohou být velkou pomocí.

	Zbytečně bych tedy naříkal, když nemusím ani šlapat po svých a mohu se pohupovat v koši na velbloudovi pod jasným jarním nebem, když všechno kolem mě voní a štěstěna se na mě usmívá, přesvědčoval jsem se, i když velbloud spíš páchl, nohy mě brněly a z neustálého houpání koše se mi dělalo špatně. O tažení sultána Sulejmana proti císařovu bratrovi a o obléhání Vídně však budu z úcty k sultánovi vyprávět až v nové knize.
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	                                                  Zbytečně bych popisoval všechny útrapy, jež mě potkaly cestou na shromaždiště vojsk. Znovu začaly deště a já jsem se celé noci třásl pod stanovým přístřeškem janičárů, promočený na kost. Po všech cestách se valily vojenské oddíly, jízda a karavany naložených velbloudů směrem k Philippopolu, a venkovské chalupy, chlévy a stodoly byly každou noc k prasknutí plné a bez peněz a bez boje se nocleh nedal sehnat. Nestačil jsem se divit, jak mé tělo, mezitím už přivyklé pohodlnému životu, dokázalo útrapy cesty přečkat ve zdraví.

	Ke cti onbašiho janičárů musím říct, že dohlížel na to, aby se o mě jeho muži starali, připravovali mi jídlo a vysoušeli šaty. Vůbec jsem se stal obdivovatelem dokonalého vnitřního pořádku, jaký v janičárském družstvu vládl. Pokaždé, když jsme se večer někde utábořili, měl každý již předem určený úkol. Někdo obstaral dříví, jiný připravoval jídlo, další čistil zbraně, ten nakrmil velblouda, onen postavil stan, takže v neuvěřitelně krátké době plápolal pod kotlem vesele oheň a stan nabízel poměrně suché útočiště. Janičáři, zocelení neustálým tvrdým výcvikem; věčnými dešti a rozblácenými cestami příliš netrpěli, naopak, snášet bez reptání i ty největší strázně a pětkrát denně se pomodlit, byt po kolena a lokty v bahně, pro ně bylo otázkou cti.

	Nejvíc mě udivovalo, jak vlídně krutí janičáři jednají se všemi sedláky, bez ohledu na jejich víru a zámožnost, s Turky, Řeky, i Bulhary, nenadávali jim a nebili je, nekradli jim dobytek a nebořili jejich chýše, aby získali suché dřevo, nezapalovali z rozmaru jejich stodoly plné sena, neobtěžovali ženy a vůbec se nedopouštěli žádného násilí, na rozdíl od vojáků v křesťanských zemích. V civilizovaných evropských zemích byla nespoutaná a bujná svévole považována za žoldákovo přirozené právo, součást žoldu, a sedláci sice trpce naříkali, ale ani by je nenapadlo se té svévoli bránit, zrovna tak jako by je ani nenapadlo bránit se povodním, zemětřesením či jiným živelním pohromám. Onbaši dokonce za všechno jídlo a krmení, co od sedláků nakoupil, platil puncovanými stříbrnými aspery cenu určenou seraskerem. Vysvětlil mi, že kdyby janičár na území, které odvádí daně Osmanské říši, ukradl třeba jen slepici nebo pošlapal pole s obilím, mohl by za to dostat provaz. Tak nesmlouvavě prý sultán chrání své poddané.

	Může se tedy někdo divit, že jsem se onbašiho s trpkostí v hlase zeptal, jakou radost tedy chudý voják má z války a z náročných celodenních pochodů, pokud si ani ve chvílích oddechu nemůže dopřát trochu zaslouženého nevinného rozptýlení. Onbaši mě utěšoval, že se všechno změní, až přijdeme na území nevěřících. Tam je nelítostné drancování a všemožné násilí čin Alláhovi milý, a on sám doufá, že v Uhrách si janičáři mnohonásobně vynahradí všechno, co si museli odříkat při pochodu zeměmi, které patří sultánovi. Lehká jízda akindžiů, která táhne před vojskem, se sice vždycky pustí do pálení a drancování jako první, ale v bohatých Uhrách je všeho dost pro každého, a země vídeňského krále jsou stále ještě nedotčené, takže onbaši si byl jist, že každý muslim, který se umí dívat, tam najde nevýslovná bohatství.

	Země kolem byla tedy klidná a pokojná, všude vládl pořádek a kázeň a večer nebyly nikde na obzoru vidět odlesky požárů a odnikud k nám nedoléhal opilý halas, jako tomu bývá, když křesťanská vojska pochodují v době míru svými zeměmi, a klid a mír vládl navzdory tomu, že desítky tisíc muslimů táhly odevšad a po všech cestách ke shromaždišti na břehu řeky Marici. Každá skupina se řídila nelítostně přesným rozpisem pochodu. Navzdory rozmarům počasí lidé ušli každý den to, co měli předepsáno, a utábořili se vždycky na předem určených místech, oddíly a vozy s proviantem se neztrácely a nemíchaly, a až v určený den vytáhne sultán z Istanbulu v čele janičárského vojska, celá armáda ho bude čekat spořádaně rozložená kolem seraskerova čestného stanu.

	Mnoho strázní nám ovšem během cesty způsobily rozvodněné brody na řekách. Hovořil jsem se sedláky a ti se dušovali, že co jsou živi, tak deštivé jaro nepamatují. Povodeň pokryla jejich pole blátem, znemožnila jarní orbu a celé zemi tak hrozila neúroda. Řeči sedláků mě naplnily chmurou, ale zkušený onbaši se jen stroze usmál, on sám prý ještě nikdy neslyšel, že by sedlák nějaké roční období pochválil, vždycky bylo buď moc chladno, nebo veliký žár, vždycky pršelo buď přespříliš, nebo moc málo, někdy byla země příliš vlhká a jindy zase vysušená, a Alláh není při nejlepší vůli a snaze schopen vyplnit všechna přání a požadavky sedláků, byt onbaši samozřejmě nepochybuje o Alláhově všemohoucnosti. Kam až jeho paměť sahá, na jaře vždycky prší a řeky se vylévají z břehů, a sultán vychoval své janičáry, aby nad potížemi vítězili, k čemu by jinak potřeboval vojáky?

	Konečně jsme dorazili do blízkosti města Philippopolu. Spatřil jsem nízkou planinu, ohraničenou rozvodněnou řekou. Na ní tábořily oddíly vojska, sklady, stany, dobytek, velbloudí a stáda koní. Vzkřikl jsem úžasem:

	„Nikdy v životě jsem neviděl tak obrovské vojenské ležení, a to už jsem toho viděl hodně, aniž bych se chtěl vychloubat. Vsadím se o velblouda i s nákladem, je-li tady o jedinou duši míň než sto tisíc mužů a stejně tolik tažných zvířat a velbloudů.“

	Onbaši znalecky obhlédl okolí a řekl, že podle něj může na planině být třeba i sto padesát tisíc ozbrojených mužů. K nim je třeba připočíst ještě dvacet tisíc janičárů, které přivede sultán, pomocné tatarské sbory, které se k vojsku přidají na hranicích, a akindžie.

	„Jen Alláh jediný však ví, jak velká je ve skutečnosti sultánova armáda,“ podotkl, „ani defterdar a písaři pokladny nevědí o všech, jen o těch, jimž běží plat z pokladny nebo kdo jsou jako sipáhové zapsáni v seznamech stálé jízdy. Za armádou pokaždé jde nesmírný dav ozbrojených darmošlapů, kteří slouží jako sekáči trávy, pasáci a kopáči jen proto, že dychtí něco urvat z kořisti. Navíc je třeba připočíst dělostřelce, stavitele mostů a kopáče zákopů, sluhy, otroky, kupčíky, derviše a další svaté muže, takže armáda klidně může dosáhnout až síly čtvrt milionu mužů, pokud ovšem prostý muž dokáže tak závratná čísla vůbec udržet v hlavě. Velikost armády lze tedy vždy určit jen zhruba, a počet vojáků se samozřejmě zveličuje, to je nejlepší způsob, jak nepřítele zastrašit, ale když nám Alláh určí protivenství, necháme zveličování a pokorně přiznáme, že nepřítel nad námi má početní převahu.“

	Neuvěřitelný pohled na vojsko nesmírné síly mě povzbudil, dokonce jsem uvěřil, že Alláh snad opravdu určil, aby islám zvítězil nad křesťanstvím. Tak veliké vojsko by totiž císař nedokázal najmout ani ve všech křesťanských zemích, i kdyby snad měl peníze a mohl by svému bratru Ferdinandovi přijít na pomoc. Císař však peníze neměl a byl stále vázán ve válce proti Francii. Německá říše byla navíc kvůli Lutherovi ve stavu naprostého rozvratu a Lutherovi přátelé vůbec netoužili pomáhat císaři nebo jeho bratrovi, naopak, v jejich zájmu bylo všechno, co oslabovalo císařskou moc.

	Dobytí Vídně proto podle mě bylo jen otázkou času, a pak už, soudil jsem, nebude nic stát v cestě, aby se sultánova moc rozklenula přes Německo zmítané náboženskými nesváry až k Rýnu. Důležitější mi připadala už jiná věc: jak se sultánovi, až dobude německé země, podaří nastolit a udržet v nich mír a pořádek. Až dosud v podrobených zemích dovoloval svým poddaným svobodně vyznávat víru a vykonávat živnost a v tom byl mnohonásobně tolerantnější než císař, ani nesužoval lid příliš těžkými daněmi jako evropští panovníci, proto by podle mě nebylo nemožné přesvědčit Lutherovy stoupence, aby se státnicky moudře pokořili před sultánovou mocí. Ti kacíři přece nenáviděli papeže a císařskou moc stejně palčivě jako islám, a ten zatím znali jen ze zveličených hrůzyplných historek. Až se jim však pod ochranou sultánových zbraní dostane náležité osvěty, jistě novému náboženství lépe porozumí.

	Ta představa mě povzbudila. Pak jsem před philippopolskou branou sestoupil z koše na velbloudově hřbetě a udělal jsem to s velkou radostí, protože během cesty jsem si to zlé a nespolehlivé zvíře z celého srdce znenáviděl. Dvakrát po ránu mě velbloud dokonce zákeřně shodil i s košem do bláta, a když jsem se k němu snažil vlídně promlouvat, v odpověď mi jen plivl do tváře zelenou páchnoucí slinu. Velbloud byl užíván jako tahoun a nosič v horkých písečných krajích, a v chladném počasí a neustálých deštích se ani nemohl cítit dobře. Na rozbahněných cestách nemohl nikdy spočinout nohou na pevné zemi, často uklouzl tak ošklivě, že se mu vratké přední nohy rozjely do stran a jen díky zázračnému zásahu Prozřetelnosti se neroztrhl vedví. Já jsem však špatné počasí nezavinil a nemohl jsem proto strpět, aby si zvíře vylévalo hněv na mně. Velbloud měl totiž ošklivý zvyk náhle se vrhnout na toho, kdo jej vedl, přitisknout ho pod sebe k zemi a pokusit se ho svou mohutnou hrudí rozdrtit, takže se ho báli i janičáři, říkali, že to zvíře posedl kamenovaný ďábel. Rozhodl jsem se proto, že si v Philippopolu obstarám koně, ať stojí kolik chce.

	To stísněné město na břehu špinavě žluté řeky snad bylo kdysi příjemné, ale když jsem tam dorazil já, bylo v něm už ubytováno tolik vojáků, že praskalo ve švech. Provlhlé domy a promáčené ulice vydechovaly mrtvolný zápach a město vřelo a syčelo jak přeplněný kotel, plné zlostných mužů, kteří spěchali, kleli a jeden druhého odstrkovali z cesty. Po dlouhém vyptávání jsem našel dům řeckého kupce a v něm mnoho písařů, kresličů map, důstojníků, sultánových poslů, tuláků, kupčíků, Židů, Cikánů a dokonce i jednoho zběhlého mnicha, který bos a v roztrhané kutně prochodil v zimě na sultánův rozkaz celé Uhry.

	Ohlásil jsem se agovi zvědů. Ten muž, ztrápený mnoha starostmi, nejprve podle dobrého mravu dlouho klel a naříkal, kde má sehnat koryto pro každého osla, kterého mu sultán pověsí na krk, ale pak mě vybídl, ať se obeznámím s mapami Uher a se znaky pastvin a napajedel, abych, až se vydáme na pochod, mohl doplňovat naše mapy o údaje, které se dozvím při výslechu zajatců. Ubytovat se mám kde chci, protože mě vždycky jistě zastihne v pokladně, kam bezpochyby najdu tu nejkratší cestu pro plat, dodal jízlivě.

	Nevlídné přijetí mě nepotěšilo, ale zase mi připomnělo, abych se přestal opájet velikášskými sny a abych nezapomínal na zdravou pokoru. Pokus proniknout k seraskerovi byl předem odsouzen k nezdaru, takže jsem poslušně vzal do ruky lžíci a se svými janičáry jsem se vrátil do velkého tábora na vlhkou planinu. Dokonce ani velblouda jsem se nezbavil, nikdo nebyl tak pošetilý, aby si ho se mnou vyměnil za koně.

	Když jsme postavili stan, odpočíval jsem po namáhavé cestě. Dva dny jsem strávil ve městě, vysedával jsem na travnatém dvoře domu řeckého kupce, až jsem si povšiml, že mě tady doopravdy nikdo nepotřebuje. Jeden celý den jsem prostál ve frontě před písaři v pokladně, až mi na základě dopisu s rozkazem janičárského agy nakonec vysázeli na dlaň měsíční plat a tak mi odpadla ta největší starost. Pak jsem se podobně jako celé ležení začal připravovat na sultánův příjezd, ale lijáky zle narušily přípravy slavnosti, prapory a slavnostní oděvy byly ušpiněné žlutým blátem.

	Konečně v květnové noci, když jsem se ve stanu třásl zimou v provlhlých šatech a pokoušel jsem se usnout, řeka náhle vystoupila ze svého koryta. V dešti a naprosté tmě zavládl nezvyklý zmatek a jen onbašiho ostražitosti jsem mohl za ranního rozbřesku děkovat, že jsem ještě živ. Seděl jsem bez hnutí připoután na větvi velkého stromu a kolem mě v nažloutle špinavých vírech pluli jeden přes druhého utopení lidé, osli a velbloudi, zbraně a rozbité stodoly, to všechno voda odnášela neuvěřitelnou rychlostí pryč.

	Byl jsem rozespalý, zuby mi cvakaly zimou a útroby mi svíral hlad, a proto jsem zpočátku nedokázal být dost vděčný za to, že jsem si zachránil život, naopak jsem želel ztráty stanu, oděvů a zbraní, ba i toho ničemného velblouda, který se utopil, což pro nás byla značná peněžní ztráta. Jakmile vyšlo slunce, onbaši a dalších šest janičárů, kteří přežili, začali při ranní modlitbě velebit Alláha, byť ve větvích stromu to nebylo nic snadného. Onbaši tvrdil, že koupel v povodni již nahradila úplné omytí a očistu a že Alláh vidí naši nouzi a jistě ho nepohorší, jak nemotorně se mu klaníme. Já jsem myslel na to, co jsme ztratili, a slova plná vděku mi zněla rouhavě. Pak se ale rozklenul jasný den a já jsem spatřil všechnu hrůzu kolem sebe, uvědomil jsem si, že voda spláchla ležení stopadesáti tisíc mužů a že já jsem bez sebemenší zásluhy vyvázl ze spárů náhlé smrti a že tedy i já mám víc než dost důvodů děkovat Bohu.

	Z rozvodněné pláně se sem a tam tyčily stromy a na jejich větvích visely a houpaly se hrozny mužů. Muži, křičící smrtelnou hrůzou, se chytali všeho, co kolem nich plulo, střech domů, zbytků stodol, ba dokonce mršin uhynulých zvířat, a ve jménu Alláhově nás úpěnlivě prosili, ať jim hodíme provaz a zachráníme je. Na strom se však už víc lidí nevešlo a provazy jsme potřebovali sami pro sebe, abychom, vyčerpaní hladem a zimou, nespadli do vody a nezhynuli žalostnou smrtí. Seděli jsme totiž na stromě už třetí den a snad bychom doopravdy zemřeli hlady, kdyby se nám nepoštěstilo nařezat si dost syrového masa z těla osla, uvízlého ve větvích stromu.

	Když jsme začali klesat na duchu, onbaši nám vyprávěl, jaké všemožné strázně a protivenství zakusil už za časů sultána Selima. Nemáme se čeho bát, utěšoval nás, protože v těchto vodách nejsou krokodýli ani nebezpeční hroši jako v Egyptě, kde se musel před krvelačnými mameluckými jezdci ukrývat v nilském rákosí, rozdírajícím kůži. Jediná opravdu nepříjemná věc, tvrdil, je to, že povodeň strhla most přes Maricu, a překonat řeku tedy nebude nic lehkého, ani až voda opadne. „Avšak,“ utěšoval nás, „povodeň patrně strhla mosty na všech řekách až k Budínu. Ve srovnání s Moravou, Sávou a Drinou je Marica jenom potůček. Nezveličujme proto obtíže, které nás čekají tady, a teprve u vln Drávy prosme o milost Alláhovu, neboť to je opravdu nebezpečná řeka.“

	Prudce jsem namítl, že přece sultán a serasker nemohou vést válku s živly. Povodeň odnesla všechen náš proviant, utopila koně a velbloudy, pohřbila v blátě děla a strhla mosty. Je proto jasné, že tím tažení skončilo, sultán se vrátí do Istanbulu a zkusí štěstí někdy příště. Onbaši však řekl:

	„Sultán, když už jednou vytáhl do války, se nemůže vrátit zpět, aniž by tím utrpěla jeho čest, a my nesmíme v žádném případě dovolit nevěřícím, aby se nám vysmáli. I kdyby sultán skutečně váhal, my janičáři ho přinutíme jít dál. Ano, naše cesta se trochu protáhne, ale co znamená pro sultánovu armádu, i kdyby se utopilo tisíc, ba deset tisíc mužů a stejně tolik tažných zvířat? Rozvodněné řeky neznamenají nic jiného, než že křesťané jsou v koncích, a jejich kněží a modloslužebníci zjevně přiměli všechny ďábly a džiny, aby rozvodnili řeky a tím nám zabránili v cestě vpřed.!

	Janičáři se k němu přidali. „Vskutku, před kamenovaným ďáblem se utíkáme k Alláhovi,“ tvrdili, „a jednou se ještě nevěřícím strašlivě pomstíme za to, že my, sultánovi janičáři, tady kvůli nim musíme viset ve větvích stromů jako opice.“

	Slunce zářilo do žlutých vodních vírů, a oni si začali klidně vysoušet šaty, česali si šošolky vlasů, zbylé na dohola ostříhaných lebkách, čechrali si dlouhé kníry a pro ukrácení času si svěřovali zkušenosti s uherskými ženami. Onbaši řekl:

	„Uherské ženy jsou skutečné dračice, než přivyknou osmanským způsobům. Když je člověk spoutá, nemohou nosit břemena. Když je člověk svlékne donaha, aby nemohly skrývat v sukních nůž, jak mají ve zvyku, slunce spálí a zničí jejich bílou kůži. Muslimové s nimi zpočátku mají plno práce, ale když přijmou islám, stávají se z nich věrné manželky a za uherské otrokyně se dobře platí. S uherskými děvčaty mohou ve skutečnosti soupeřit jen ruské a kavkazské dívky, byť tmavé arabské ženy a černošky se špičatými ňadry mají také své přednosti. Přesto, když si vzpomenu na ty nejlepší uherské dívky, vyvstanou mi před očima rajské hurisky, jejichž ústa jsou tak sladká, že jejich jediná slina může zbavit soli celý oceán.“

	Zasnil se a roztržitě plivl do kalné vody, ale voda neklesla. Seděli jsme na stromě už třetí den a mně bylo slabo. Už jsem začal ztrácet veškerou naději, ale vtom jsme spatřili říční loď s rovným dnem, klesající do bahna, kterou několik mužů těžce tyčemi odstrkovalo od stromu ke stromu a zachraňovalo muže, uvízlé ve větvích. Začali jsme křičet a mávat rukama, až loď konečně narazila o strom a její velitel, od hlavy k patě zastříkaný nažloutlým blátem, nám přikázal, ať skočíme do lodi. Prsty jsem měl tak ztuhlé, že se mi nedařilo rozvázat uzly na provaze. Proto jsem provaz přeřízl nožem a v tom okamžiku jsem po hlavě spadl dolů do lodi. Snad bych si zlomil vaz, kdyby mě velitel nechytil do náruče. Hleděl na mě, široký obličej pokrytý blátem, a pak řekl v upřímném údivu:

	„Jsi to opravdu ty, Mikael Chluponožec z města Turku? Co tady k čertu děláš? Poslal tě snad hlavní lodivod Piri-reís, abys zmapoval toto nové vodstvo turecké říše?“

	„Ve jménu milosrdného slitovníka,“ vykřikl jsem. „Jsi to ty, Antti? Kdes nechal děla a topčie, a proč nemáš na hlavě čapku dělmistra?“

	Antti mi odpověděl: „Má děla jsou dobře schovaná pod těmi rozbouřenými vodami, stejně by nebyla k ničemu, když všechen střelný prach zvlhl. Z toho je vidět, jak moudře vševědoucí Prozřetelnost spravuje lidské záležitosti. Tys ovšem měl víc štěstí než rozumu, neboť já tě mám dopravit přímo před sultána a on ti vyplatí odměnu za to, že ses namočil. Moudřejší a prozíravější muži, kteří včas utekli před povodní na kopec, budou naproti tomu odměněni jen výčitkami. Jaký má smysl odměňovat hloupost a trestat prozíravost, to ovšem nevím.“

	Když už měl loď plnou mužů, zachráněných ze stromů, začal vor zase odstrkovat tyčí. Už znal cestu a uměl se vyhnout zbytkům budov, v nichž by plavidlo mohlo uvíznout. Netrvalo dlouho a přirazili jsme ke břehu, k úpatí kopce. Tam nás ochotné ruce vytáhly na břeh, třely nás, abychom se zahřáli, do úst nám muži lili horké mléko a nakonec nás odvedli na vrchol kopce, kde už nás očekávali sultán Sulejman a serasker Ibrahim v zářící zbroji, obklopeni lučištníky, a na jejich rozkaz defterdarovi písaři každému zachráněnému hned vypláceli odškodné za to, že jsme se namočili. Janičáři dostali každý devět asperů, můj onbaši osmnáct a mně, když jsem prokázal svou totožnost agovým dopisem, vysázeli na dlaň celých devadesát asperů. Nechápal jsem už, jestli spím nebo bdím, neboť jsem skutečně za žádnou cenu nedokázal pochopit, proč by nám měli ještě děkovat za to, že jsme se včas nevyhnuli povodni. Onbaši však sultána hlasitě velebil a mně vysvětloval:

	„My janičáři máme právo, stvrzené dobrým mravem, na náhradu za to, když se namočíme do vody. Když provázíme sultána a musíme stoupnout po kolena do vody, náleží nám jeden denní plat navíc. Pokud se namočíme do pasu, dostaneme dvakrát tak velký plat. Pokud máme velké štěstí a musíme se při službě sultánovi brodit ve vodě po krk, náš denní plat se ztrojnásobí. Proto se sultán na loveckých výpravách vyhýbá seč může všem jezerům a potokům, ale povodni na Marice se vyhnout nemohl. Přesto doufám, že nás, co jsme se zachránili, není moc, jinak mu dojdou peníze dřív, než vůbec dospějeme k budínským branám.“

	Slunce svítilo, po třídenním půstu mě v žaludku hřálo teplé mléko a v dlaních mě příjemně tížilo poctivé stříbro. Sultán a velkovezír Ibrahim se nijak nechmuřili nad ztrátami, jež vojsko utrpělo, naopak, hlasitě se smáli a vztyčenou rukou vítali nové a nové zachráněné, jež loď svážela ke břehu kopce. Dobrá nálada, již dávali najevo, nebyla ovšem ničím jiným než tradičním zvykem, jak sultáni povzbuzovali vojáky po prožitých protivenstvích, sám na sobě jsem však pozoroval, že to je dobrý zvyk, vždyť sotva jsem v ruce ucítil stříbrné peníze, hned mi prožité strázně připadaly menší. Na úbočí kopce byly kromě toho vztyčeny tři sloupy a na nich napíchnuté tři hlavy. Patřily třem pašům, které serasker potrestal za to, že špatně vybrali místo pro tábor, aby si sám zachoval sultánovu přízeň.

	Onbaši a janičáři se spokojili s tím, že se s penězi v ruce poklonili a políbili zem daleko od sultána, mě však Antti chytil pod paží a odvedl mě s sebou.

	„Nejlepší je chodit velkým velitelům na oči co nejčastěji, ať si tě pořádně zapamatují,“ poučil mě. „Jdi proto podat ruku velkovezírovi, je to přece náš starý známý, a neškodilo by utrousit vlídné slůvko i se sultánem, ten popelavý kazisvět určitě potřebuje povzbudit, když tady všude kolem vidí tu zkázu.“

	V šedých očích, zářících z obličeje umazaného blátem, se zrcadlily ty nejlepší úmysly. Vedl mě v podpaží a cestou dobrosrdečně chlácholil rozezlené muže, kteří na něj mířili luky a nechtěli ho pustit. Povodeň však všechno zamíchala a nikdo už si nebyl jist, kdo vlastně má jaká práva. Osobní strážci se zlacenými šípy se proto neodvažovali Anttiho násilím zadržet, a když jsme pronikli dostatečně blízko, Antti si přiložil dlaň k ústům a zvolal mohutným hlasem jako do hlásné trouby: „Hoj, hoj!“ Sultán se usmál, pozdvihl ruku a velkovezír Ibrahim lučištníkům přikázal, ať nás pustí blíž. Ti podezíravě odtáhli luky, rozzlobeně potřásali zlatem zdobenými pásy a chocholy z jeřábích per, ale Antti jen přátelsky pokývl velkovezírovi Ibrahimovi, zkřížil ruce, vystrčil lokty a poradil mi:

	„Polib před velkým pánem zem, Mikaeli, i kdybys měl mít tlamu celou od bláta, protože on je na takové způsoby zvyklý. Já jsem ovšem v těchto dnech musel sultánovi už tolikrát posloužit, že nemá cenu, abych se před ním znovu a znovu vrhal na zem.“

	Nemusel mi radit dvakrát. Sotva dořekl, už jsem padl před sultánem do bláta a na důkaz své hluboké úcty jsem políbil zemi. Vlídně mi řekl:

	„Vstaň a otři si bláto z tváří, protože tě znám. Což nejsi ten zvěrolékař, který mému synu Džihángírovi daroval svého moudrého psa? Nechápu však, jak ses tady octl a co tady děláš.“

	Na znamení milosti mi nastavil k políbení kouřově snědou ruku, navzdory tomu, že jsem byl celý od bláta. Sám si ušpinil rukávy zlatem protkávaného kaftanu až po lokty, když vojáky, vyčerpané povodní, vytahoval na pevnou zem. Jeho přízeň mě tak dojala, že jsem se neubránil slzám a postěžoval jsem si mu:

	„Ach, veliký sultáne, útočiště všech národů a Alláhův stíne na zemi. Janičárský aga mě zákeřně poslal do války do seraskerova výzvědného oddílu, ale tam mě jen odkopli jako psa a byl bych se utopil v blátě jako krysa, kdyby mě před chvílí nezachránil tady můj bratr Antar.“

	Sultán řekl: „Ať tě poslal do války kdokoliv, tvá šťastná hvězda nad tebou bdí i ve spánku a znovu tě zavedla před mou tvář. Je to záměr Alláhův. Nechť ti proto serasker přidělí nové šaty a lepší úkol.“

	Velkovezír Ibrahim řekl: „Jsem otrok svého pána a plním jeho rozkazy. Ty však jsi moudrý a důvěryhodný muž, Mikaeli el-Hakime. Řekni mi proto, sám sotva zachráněný před povodní, tady před tváří velikého sultána, zda povodeň způsobila velké škody válečné výpravě a zda vojáci obviňují seraskera.“

	Díval se na mě upřímnýma zářícíma očima, jako by chtěl dát najevo, že nemá co tajit, ale přesto v něm bylo něco, co mě přimělo, abych si dvakrát rozvážil, co odpovím. Měl jsem moc teď potvrdit třeba zatím jen stín sultánova podezření, že neštěstí, jež armádu potkalo, bylo větší, než serasker přiznává, a že v té věci serasker nebyl zcela bez viny. Sultáni však nemají ve velké oblibě posly špatných zpráv. Takovou odpovědí bych nic nezískal a jen bych ztratil přízeň velkovezíra Ibrahima. I kdybych, vyčerpán a jen zázrakem zachráněn ze spárů smrti, měl srdce plné hořkosti, moudrost mě ještě neopustila. Proto jsem odpověděl:

	„Obtíže jsou proto, aby se překonávaly. Co znamená ztráta několika mužů? Slunce už zase svítí, povodeň klesá a janičáři se třesou netrpělivostí, jen aby mohli vyrazit na největší válečnou výpravu všech dob. O překot velebí slunce národů sultána a jeho měsíc seraskera, jenž vyzařuje světlo svého slunce. Našim cílům jen prospěje, rozšíří-li se do křesťanských zemí klamné pověsti, že muslimskou armádu postihlo velké neštěstí. Do hlavního města však sultán může poslat zprávu o nepatrné škodě, která bude přečtena v mešitách a uklidní tak lid.“

	Sultán a velkovezír pozorně poslouchali a vyměňovali si pohledy.

	„Jak je vůle Alláhova,“ řekl sultán zbožně a velkovezír Ibrahim dodal: „To je dobrá předzvěst.“

	Antti však řekl upřímně: „Naštěstí pořád ještě rozumím, turecky pod psa, protože jinak bych tě musel označit za lháře, Mikaeli. Proč by měl mít člověk chmury na duši, když už stejně máslo prodal a peníze ztratil, a ani sám Pánbůh na nebesích nedokáže odvrátit výstřel, když je dělo naládováno a doutnák už hoří. Vydejme se dál na pochod bez děl, prachu a dostatečných zásob potravy, i dřív se to tak při válečných taženích dělalo. Aspoň je nás hodně a chudákovi jen tak něco neuškodí.“ Zvedl pěsti a vyrazil ze sebe válečný pokřik janičárů: „Hurá, hurá, hurá.“ Lučištníci se k němu přidali, křik sílil a mohutněl a brzo se rozléhal z jednoho vršku na druhý a nesl se nad rozbahněnými vodami a zbytky mohutného tábora. Sultán se narovnal a rozhlédl se kolem sebe, tváře mu zářily nadšením a drahokamy v jeho turbanu se leskly v paprscích slunce.

	Antti svěsil ruce, hluboce se po tom křiku nadechl a spokojeně řekl: „Tak, sauna je roztopená jak se patří, všechny jedy se vykouřily komínem a teď už nezbývá než si rozpálenou kůži pořádně vydrbat v Uhrách.“

	Chtěl odejít a dál zachraňovat ty, kdo přežili, ale velkovezír Ibrahim nás oba svěřil důstojníkům, kteří nás měli dopravit do jeho stanu. On a sultán vsedli do na draze osedlané koně a vydali se na cestu. Koně se těžce bořili do bláta. Antti rozmrzele řekl:

	„Chtěl jsem ještě zachránit několik chudáků ze stromů a připsat si tak několik dobrých skutků. Když mi dělo zmizelo v blátě, nechal jsem velitele, ať si nad tím rve vousy, a vydal jsem se sbírat muže ze stromů, i když mnozí muslimové reptali a bránili se, že každý má svůj osud a tomu se nelze stavět do cesty a že když si to bude Alláh přát, ti, kdo uvízli ve větvích, se zachrání tak jako tak.“

	Potřásl velkým měšcem a přiznal se:

	„Nu, sledoval jsem při té nebezpečné práci i vlastní zájem, protože ti, kdo se zmítali ve větvích, nesmlouvali, za kolik se nalodí, rádi zaplatili tolik, kolik jsem si řekl, a vznešení pašové museli platit za své velbloudáře a sběrače dříví, i když za takové levné tlamy jsem bral jenom asper na hlavu. Ani po tobě nebudu chtít víc než deset asperů, Mikaeli, vždyť jsi můj bratr.“

	Ta nelítostná chamtivost mi vyrazila dech.

	„Jak můžeš myslet na peníze, drahý Antti, když tví lidští bratři úpí ve smrtelné hrůze?“ vykřikl jsem. „Skutečně obíráš chudáky, které už povodeň obrala o všechno?“

	Antti mi však oplatil pohledem stejně ohromeným.

	„Jak můžeš myslet na peníze, drahý Mikaeli, když jsem ti právě zachránil život?“ zeptal se. „Skutečně chceš smlouvat o ten ničemný groš? Budiž, ať je tedy po tvém. Rád tě hodím zpátky do vody a nehnu už pro tebe prstem, ty chamtivče.“

	Chytil mě jednou rukou za krk a druhou pod paží, roztočil mě nad hlavou a chtěl mě hodit do strašlivých vodních vírů. Nevěděl jsem, jestli to myslí vážně, nebo jestli je to jen další z řady jeho obhroublých žertů, ale neměl jsem velkou chuť se tím zaobírat a zapřísahal jsem ho, ať mě rychle postaví zpátky na zem, že takhle ve vzduchu nemůžu rozvázat měšec. S povzdechem jsem mu vysázel na dlaň deset asperů a on si je hned uložil do měšce.

	„Přestal jsem s pitím,“ řekl mi, „a musím pomalu začít pomýšlet, jak se zabezpečím ve stáří, takže mi nevytýkej, když si chci sám pomoct, protože když zakopnu a upadnu, nemám nikoho, kdy by mě podepřel a pomohl mi na nohy. Střízlivé muže prý čeká dlouhý věk, zatímco opilce dřív nebo později začne trápit vodnatelnost a srdeční potíže a napuchne jim i hlava, takže na rozdíl ode mě, střízlivého chudáka, si se stářím nemusejí dělat starosti. Člověk si nevybere, protože kdysi, když jsem pil jak náleží, jsem se nikdy nebál stáří tak jako teď, když jsem ve dne v noci střízlivý.“

	Z těch hloupých řečí jsem poznal, že je to opravdu můj starý dobrý bratr Antti, a přešla mě zášť pro ten nečekaný výdaj. Z upřímného srdce jsem mu řekl:

	„Drahý Antti, hvězdy, které nad námi stály v okamžiku zrození, nás zjevně spojily pevněji než obruče z jalovce. Plánovali jsme s Giulií, že si postavíme dům, odpovídající mému postavení, někde na břehu Marmarského moře nebo Bosporu, dostatečně blízko od serailu. Pokud mi bude přát štěstí a všechno půjde podle plánů, bude k domu patřit i stavení na břehu, určené pro zahradníky, veslaře a ostatní služebnictvo. V tom stavení budeš mít vždycky přichystán teplý kout, můj drahý bratře Antti, a taky každodenní chléb a něco k němu ti mohu zaručit, dokud ho sám budu mít dost, jen když nebudeš chodit na oči Giulii. To ti slibuji upřímně a z dobrého srdce a můžeš se na to spolehnout, pokud se opravdu bojíš stáří.“

	Vlastní slova mě tak dojala, že jsem si stoupl na špičky, poplácal Anttiho po ramenou a ještě jednou jsem mu řekl:

	„Z upřímného srdce ti to slibuji a bez jakýchkoli podmínek, neboť nedokážu snést pomyšlení, že by tě, až budeš starý, chudý a neužitečný, lidé kopali jako prašivého psa a že by po tobě muslimové plivali. Snad však sám chápeš, že od této chvíle je v tvém zájmu, abys držel se mnou a sdílel se mnou nebezpečí, takže jdi pěkně vpředu a já půjdu za tebou a budu ti chránit záda, tak jako jsme to dělali už dřív v nebezpečných místech. Co bys měl z mého obětavého slibu, kdybych si zranil svou drahou hlavu, nebo kdybych se dokonce vůbec nevrátil domů a nemohl ti postavit domek na břehu?!“

	Antti mě poplácal po zádech a také mi dojatě řekl:

	„Jsi pořád stejný jako dřív, Mikaeli, vůbec ses nezměnil. Chápu, že máš na zřeteli jenom moje dobro a na sebe přitom zapomínáš. Tvá žena Giulia by mi však neustálým reptáním jistě otrávila zbytek mých dnů, pokud bych se skutečně odvážil usídlit v tvém domě. Nechoď synku s pány na led, říkávala mi maminka, aby mě naučila pokoře odpovídající mému stavu, protože ničemu jinému mě naučit nemohla, chudák ženská hloupá. Nejsem si proto jistý, zbyde-li mi na tomhle zatraceném tažení čas a chuť chránit tvou drahocennou hlavu, drahý Mikaeli. Řekl bych, že velkovezír mi přichystal onačejší úkoly, na nichž bude záviset úspěch celého tažení.“

	Ohromeně jsem řekl:

	„Jistě se mýlíš, drahý Antti, nebos to špatně pochopil. Alláh nás všechny ochraňuj, má-li úspěch válečného tažení záviset na tvé hloupé lebce! Tak chmurný osud snad velkovezír své skvělé armádě přát nemůže!“

	Antti mě ovšem prudce přerušil:

	„Můj bratře Mikaeli, přestaň zbytečně mluvit nesmysly, když vojenskému umění rozumíš jako koza petrželi. Kdyby měl ve válkách co dělat rozum, je jasné, že by se války vedly jinak než dosud, přinejmenším by si každý dvakrát rozmyslel, než vytáhne s trubkami a bubny do války, aby pak při návratu skřípěl zubama a lízal si rány. Ne, drahý Mikaeli, rozum nemá ve válce co dělat, kdyby měl, války by se prostě nevedly. Dějiny a životopisy velkých vojevůdců svědčí o tom, jak málo rozumu je zapotřebí i k těm nejúspěšnějším válečným tažením. Naopak, v té nesmyslné záležitosti je rozum vojevůdci jenom na překážku – to, co potřebuje, je aspoň trocha štěstí. Muž, který má smůlu, by si s válkami neměl nic začínat, ale sultána Sulejmana prý při válečných taženích provází neuvěřitelné štěstí, proto za ním půjdu třeba na kraj světa třeba i bez děl a bez střelného prachu. Čím míň mám rozumu, tím zodpovědnější posty mohu ve válce zastávat, neboť nedostatek rozumu mě uchrání před zbytečným váháním a otálením. Ať už budu muset rozhodnout cokoliv, rozhodnu se podle svého slabého rozumu pro to nejjednodušší řešení, které je ve válce vždycky nejlepší. Ve válce je vždycky hodně hloupých mužů pohromadě a moudré a komplikované rozhodnutí proto působí jen zbytečný zmatek. Na mou věru, Mikaeli, kdybych byl moudřejší, nikdy bych si nevybral povolání vojáka. Spokojil bych se se snadnějším živobytím, stal bych se třeba hodinářem, kupcem nebo lazebníkem. Jen nedostatek rozumu mě přivedl na tuto dráhu, která je pro mě jediná vhodná, a nemám si na co stěžovat, protože mě na ní neopouští štěstí, což dokazuje už to, že když upustím na zem namazaný chléb, častěji padne tou namazanou stranou vzhůru než dolů. A ty, Mikaeli, drž zobák o věcech, jimž nerozumíš ani zbla.“

	Antti hovořil s takovou vážností, že jsem už raději nic nenamítal. Vedeni velkovezírovými průvodci, dorazili jsme bez velkého rozhlížení a celí zablácení do míst, kde rozvodněné potoky povalily k zemi velké stromy a vyhlodaly jámy na úbočích kopců. Na nejvyšším vršku se tyčil obrovský stan velkovezíra Ibrahima a před ním na zlatých stožárech vlálo sedm různobarevných praporů s koňskými ohony. Zlatem zdobené sloupy nadnášely hedvábný přístřešek nad vchodem a stan byl obklopen bezpočtem dalších zdobných stanů, takže to vypadalo, jako by si velkovezír v táboře vybudoval ještě jeden, svůj soukromý tábor. Zmatek, vyvolaný povodní, tady už postupně ustupoval kázni a pořádku. Sultánovi poslíčci běhali sem a tam, cinkali zvonky a rozprašovali kolem sebe vonné vodičky. Celá armáda otroků kopala záchody, jež povodeň ucpala, a z kuchyňského přístřešku se do celého okolí nesla libá vůně.

	Můj průvodce si setřásl z kaftanu špínu a vybídl mě, ať si v pokladně vyzvednu nové šaty, jež mi sultán slíbil, a pak ať přijdu do stanu ženistů a tam vyčkám velkovezírova rozkazu. Antti však roztržitě zamířil rovnou ke kuchyňským stanům a já jsem ho musel následovat, protože mě držel za ruku. Antti si vyhlédl kuchaře podle vysokých čepic a zástěr, uctivě je pozdravil a pokorně přiznal, že má hlad, ale kuchaři ho pyšně poslali, ať si táhne k svému otci kamenovanému ďáblovi do pekla. To Anttiho rozzlobilo, strčil prst do hrnce, a když se přesvědčil, že polévka není příliš horká, popadl nejbližšího kuchaře za uši a strčil mu hlavu do hrnce. Když usoudil, že kuchaře dost vytrestal, zvedl ho za krk do vzduchu a smířlivě řekl:

	„Budiž ti to poučením, abys s dospělým mužem už příště nemluvil jako s nějakým malým frackem, protože ve vojenském ležení se mužova hodnota odvíjí od šíře jeho ramen, ne od délky jazyka, byť i zvučný hlas tu má své výhody.“

	Kuchař skutečně začal tím nejzvučnějším hlasem volat o pomoc a ostatní kuchaři se k nám blížili a zlověstně si pohrávali s noži na pečeni. Když však viděli Anttiho, jak stojí rozkročený a pevný jako skála a smířlivě si ukazuje rukou hned na ústa a hned zas na břicho, začali se mezi sebou radit a pak jako opatrní muži dospěli k názoru, že se Anttiho snadněji zbaví, když mu dají najíst.

	Hlavní kuchař k němu přišel a začal ho chlácholit. Pak přikázal sluhům, ať naplní nízkou misku kouřící rýží a navrch ať hodí lžíci nakrájené pečeně. Posadili jsme se k jídlu, a Antti se najedl tak, že už se nedokázal postavit na nohy. Dvakrát to zkusil a pak zamhouřil oči, natáhl se a usnul. I já, vyčerpán třídenním strachem o život, jsem si řekl, že když mě bude velkovezír chtít vidět, najde mě stejně dobře tady jako jinde. Rozhodl jsem se proto, že nenechám Anttiho v nouzi, opřel jsem si hlavu o jeho plné břicho, pokřižoval jsem se a usnul jsem nejhlubším spánkem svého života.

	Spal jsem skutečně tak tvrdě, že jsem ani pořádně necítil, kdy mě zvedli a začali mnou třást, jen jsem pořád pevně svíral měšec. Myslím, že jsem prospal celý den, protože když mě konečně probudil nepříjemný tlak v močovém měchýři, neměl jsem ani potuchy, kde to jsem, dokonce jsem si myslel, že jsem se octl na lodi, protože se se mnou všechno houpalo. Když jsem však zvedl hlavu a chtěl se kolem sebe rozhlédnout, zjistil jsem, že si pohodlně ležím v nosítkách, v nichž jsou zapřaženi čtyři koně, dva vpředu a dva vzadu. Vedle mě seděl na nadýchaných polštářích zamyšlený, ještě poměrně mladý muž, na hlavě čepici sultánových ženistů. Chochol z čapího peří napovídal, že muž zastává poměrně vysokou hodnost. Zpozoroval, že jsem se probudil, zavřel knihu plnou zeměměřičských obrazců a přátelsky mě pozdravil.

	„Andělé ochraňovali tvé sny před nedobrými pohledy,“ řekl mi. „Nemusíš se bát, tady jsi v bezpečí. Jsem stavitel Sinan, jeden z velitelů sultánových ženistů, a tys mi byl určen za tlumočníka v křesťanských zemích, které dobudeme, bude-li to vůle Alláhova.“

	Všiml jsem si, že zatímco jsem tvrdě spal, někdo mě převlékl do nových šatů. Přesvědčil jsem se ještě, že mám měšec stále ukrytý, ale pak už jsem nedokázal myslet na nic jiného než na svou tělesnou potřebu a spěšně jsem řekl:

	„Zanechme kudrdlinek a okolků, staviteli Sinane. Dej raději zastavit koně, protože jinak to se mnou špatně dopadne a zamočím ti všechny drahé podušky.“

	Stavitel Sinan, vychovaný mravy serailu, nedal ani mrknutím oka najevo, že by ho má zbrklost urazila. Nadzvedl poklop na kulatém otvoru a v něm se objevila zem, rychle pod námi uhánějící.

	„V této věci jsou si rovni nejvznešenější vládce i nejnicotnější otrok,“ řekl, „neboť oba mají stejné tělesné potřeby. Budiž to nám smrtelníkům prospěšnou připomínkou, že milosrdný slitovník nebude v den Posledního soudu činit rozdílů mezi pány a kmány.“

	Pečlivě volil slova, aby nezranil můj stud, a v jiné situaci bych také býval jeho takt jistě v té nejvyšší míře ocenil, ale teď jsem ho ani nevyslechl do konce, chytl jsem se tyče a rychle jsem vykonal potřebu do onoho kulatého otvoru. Teprve když jsem si s úlevným vydechnutím zapnul kalhoty a znovu jsem zakryl ten tajný otvor poklopem, všiml jsem si, že mě pozoruje se zdviženým obočím a rychle jsem se omluvil za své nevhodné chování. Odpověděl mi:

	„Tvé chování ti nevytýkám. Sám jsem však ve spěchu nestihl včas odvrátit obličej, a tak jsem spatřil to, co slušný muž i v lázni skrývá před zraky nehodných. Byť jsi jako správný muslim očištěn od ostudných chloupků, hyzdících jen těla nevěřících, přesto jsem s hrůzou viděl, že nejsi obřezán a že tedy nejsi opravdový muslim. Doufám, že nejsi zvěd nastrčený křesťany!“

	Polekán svou neopatrností, spěšně jsem ho pozdravil ve jménu milosrdného slitovníka, vyznal jsem Alláha za jediného Boha a Mohameda za jeho Proroka a ještě jsem mu hned odříkal první súru, abych ho přesvědčil, že jsem po všech stránkách vzorný muslim. Pak jsem ještě řekl:

	„Podřídil jsem se Alláhově vůli a přijal jsem turban a nijak jsem se nevyhýbal ani obřízce, abych dokázal opravdovost své víry. Podivuhodný osud však mnou smýkal sem a tam a nikdy nenastal vhodný čas a příležitost k vykonání toho bolestného obřadu. Rád ti vypovím celý svůj příběh, abys mě nepodezíral a abys společně se mnou dosvědčil, jak veliký je Alláh, jak slitovný a milosrdný a tak dále, neboť právě můj život je nejlepším důkazem toho všeho. Přesto neprozraď ostatním mou neopatrnost, snad je to vůle Alláhova, abych sloužil sultánovi a velkovezírovi lépe jako neobřezaný než obřezaný.“

	S úsměvem odvětil: „Máme před sebou dlouhou cestu a já rád naslouchám poučným příběhům. Ty však mluvíš příliš květnatě, než abych ti mohl zcela uvěřit. Učili mě totiž, že pravda v ústech často skřípe, zato lež klouže po jazyku plynněji než olivový olej. Pokud ale ví o věci velkovezír, nemám ani já důvod tě podezírat.“

	Ztišil jsem hlas: „Velkovezír mě zná, myslím ovšem, že musí v hlavě nosit důležitější věci, než je obřízka otroka tak bezvýznamného, jako jsem já. I ty, staviteli Sinane, určitě umíš naložit s časem líp, než abys přemýšlel nad takovou malicherností,“ řekl jsem.

	„Nejsem ve věcech víry úzkoprsý,“ odvětil, „a pokud bych si myslel, že Alláhovi záleží na takových drobnostech, bylo by to jen pochybování o jeho všemohoucnosti. Bude tedy nejlepší, rozdělím-li se i já s tebou o svůj tajný hřích, tak se ani jeden z nás nebude cítit tomu druhému nadřazen.“

	Vytáhl krásně malovaný dřevěný džbánek a dva kulaté pohárky. Nalil do nich víno a jeden mi podal. Dychtivě jsem se napil, protože pití vína už nemohlo mnoho přidat k tomu nákladu hříchů, jaký jsem s sebou vlekl. Už dříve jsem přece porušil zákaz koránu, a mnozí zdatní vykladači zákona zastávali názor, že opakováním se hřích nezvětšuje a že zatvrzelého opilce stihne stejný trest jako toho, kdo víno ochutná poprvé a jedinkrát, je-li si ovšem vědom hříšnosti takového počínání. Zdvořile jsme se odmlčeli. Nosítka se pohupovala a záclony nás chránily před slunečním žárem, v žilách se nám rozlévalo sladké opojení a mým očím připadaly všechny barvy kolem ještě jasnější a zářivější. Konečně jsem řekl:

	„Nechci si dělat starosti s tím, co bude zítra, protože každý den má svoje starosti a nic se neděje proti vůli Alláhově. Jen vrozená lidská zvědavost mi proto klade do úst otázku, kam vlastně tolik spěcháme.“

	Stavitel Sinan mi ochotně odpověděl: „Promiň mi, když někdy v zápalu řeči přejdu do srbštiny, byť jsem absolvoval školu serailu. Jdeme přemostit řeky mé někdejší otčiny a spěcháme, protože nazítří se vydají na pochod janičáři a za nimi vyrazí sipáhové, a za každý den, o nějž se armáda zpozdí proti původnímu plánu, bude mému veliteli, vznešenému pašovi ženistů, zkrácen vous o jeden palec. Až už nebude co krátit na vousu, přijde na řadu krk. Můžeš si být jist, že on zase při zpoždění nebude šetřit své podřízené. Modli se proto, ať slunce svítí a vítr rychle vysouší cesty, protože už první liják, který nás potká, ubere mnoha mužům z ramenou tíži hlavy.“

	Ve společnosti stavitele mostů Sinana jsem si nemohl stěžovat na nepohodlí cesty a tvrdé sezení, protože ten chladnokrevný muž se hnal dnem i nocí kupředu v nosítkách, jež si sám navrhl, a v cíli každého úseku nás čekali odpočatí koně, připravené jídlo a noví akindžiové, kteří nás měli chránit. Pokud se tak nestalo, dal stavitel Sinan bez milosti zbičovat do krve všechny, kdo svou povinnost zanedbali. Když úpěli bolestí a bědovali, že ani sám Alláh nežádá po člověku nemožné, stavitel Sinan jim trpělivě vysvětloval:

	„Můj život je stejně krátký jako šířka mého hrdla. Protože já musím dokázat nemožné a přemostit rozbouřené řeky, i vy musíte být schopni udělat třeba z šedých kamenů živé koně, bude-li to zapotřebí.“

	Litoval jsem ty chudáky a vytýkal jsem mu přílišnou tvrdost, ale on mi namítal:

	„Mikaeli el-Hakime, osobně nejsem nijak náročný člověk. Hlad bych utišil skývou chleba a vlastní nohy by mě nesly stejně dobře jako kůň. Byl mi však svěřen důležitý úkol. Byl bych proto blázen, kdybych si namáhal tělo nebo se spokojil s mizerným jídlem, když musím šetřit všechny své síly na práci, kterou dokážu vykonat jenom a jedině já. Nejhorší překážkou bude řeka Dráva daleko před námi, protože když Dráva strhla most, ani samotnému ďáblovi se nepodařilo postavit nový dřív než v pozdním létě, ale mně se to teď podařit musí.“

	Hnali jsme se kupředu divokými a nádhernými horskými kraji. Tato území byla ovládána Osmany již po staletí, a když sultán Sulejman brzy po nástupu na trůn dobyl Bělehrad, předsunutou baštu křesťanstva v zátočině Sávy a Dunaje, otevřel Osmanům cestu k uherským nížinám. Stavitel Sinan hluboce vdechoval horský vzduch a rozhlížel se kolem sebe.

	„Viděls někdy divočejší a nádhernější zemi, Mikaeli el-Hakime?“ obrátil se ke mně. „Divíš se ještě, že si sultán vychovává janičáry z křesťanských synků těchto zemí? Od začátku věků rostou ve zdejších horách a údolích nejodvážnější a nejudatnější vojáci. S jejich pomocí dobyl svět už Alexandr Veliký, pronikl až do Indie. Až léto ještě postoupí kupředu, uvidíš, jak rozkvetou modré a červené máky a údolí se pokryjí jejich zářícím kobercem. Každý červený makový květ označuje hrob padlého Turka a modrý mák znamená zase poslední lože křesťana. Tak usilovně se bojovalo o každou píď této země.“

	Navzdory spěchu jsme nejeli nejpřímější cestou. Koně vláčeli naše nosítka křížem krážem podle pokynů rychlých poslů a stavitel Sinan zaznamenával do mapy změny ve směru pochodu armády a posílal své muže, ať vyhloubí brody a přehradí řeky kládami, aby se jich mohli zachytit ti, koho strhne proud, a tak si zachránili život. I na řece Sávě našel a vyměřil brod, a já jsem nemohl pochybovat o jeho velké osobní odvaze, protože se nikdy nespokojil jen s tím, co mu řekli jeho zvědové, ale vždy se sám s kopím v ruce vrhl do ledové vody, zkoušel na každém kroku dno a dal navalit kameny, aby podepřely rozbahněné místo. Častokrát ho strhl vír a nám se ho podařilo zachránit jen díky tomu, že jsme mu včas hodili provazy.

	Vojáky, kteří se hnali stovky a tisíce stop za námi, poslal do lesa, aby pokáceli kmeny a pak z nich na březích řeky vyrobili vory. Stěžovali si, že mají málo pil a sekyr, ale on jim přikázal, ať tedy překousnou kmeny zuby, hned vzápětí jim však poslal kováře a ti jim potřebné nářadí zhotovili. Všude, kde se objevil, se zoufalý zmatek jako mávnutím kouzelného proutku změnil v ukázněnou a cílevědomou práci. Pak se však znovu seskupily hrozivé mraky, nebesa se roztrhla a řeky, rozvodněné lijavci, smetly všechny zábrany, jež nechal nastavět, jako by to byla jen nepatrná mravenčí dřívka nebo pavoučí sítě.

	Z tmavého olověného nebe se na nás valily proudy deště, a když stavitel Sinan viděl, jak se řeka Sáva proměnila v obrovské dunící peřeje, přestal spěchat, mužům přikázal, ať se schovají před deštěm, dal porazit stádo ovcí a býčků a řekl:

	„Jezte, pijte a odpočívejte, dokud déšť neustane, protože nic se neděje proti vůli Alláhově a ani sultán nemůže spěchat víc než milosrdný slitovník.“

	Mně však jeho ustavičné popohánění vešlo natolik do krve, že jsem mu prudce namítl:

	„Jenom bába by se vracela teď, když už jsme tak daleko, a o co je náš život delší než krk širší. Tak přece něco udělej, staviteli Sinane. Cesty a mosty se samy nepostaví, když tady budeme vysedávat a pojídat pečené býčí maso.“

	Stavitel Sinan mi odpověděl: „Všechno má své meze. I kdyby vojsko překonalo Sávu, čeká nás na cestě do Budína ještě krutá Dráva. Nikdo z žijících tak deštivé jaro nepamatuje, ale to ať si vyřeší sultán se Stvořitelem, jehož stínem je na zemi. Nejrozumnější je odpočinout si a nabrat síly, stejně nám nic jiného nezbývá. A bude-li mě to zdržení stát hlavu, jen se mi uleví, protože mi hlava div nepraskne z těch všech čísel, map a výkresů, a už ani nezamhouřím oka, protože pořád jen počítám, jaký musí být most, aby vydržel běsnění Drávy.“

	Stavitel Sinan, který nešetřil sebe ani jiné, se po těch slovech z nekonečné únavy hořce rozplakal. Uložil jsem ho do postele v převozníkově chýši a napájel jsem ho horkým vínem, až se tak opil, že už ani nedokázal odříkat čísla, jak jdou po sobě, a ještě než usnul, brumlal, že sultánu Sulejmanovi ještě postaví mešitu, jakou svět dosud nespatřil, jen co prozkoumá, jak se má mešita stavět a jak se podpírají veliké kupole.

	Pět dní jsem chodil sem a tam v malé chýši jako divoká šelma v kleci a trpěl jsem za něj, neboť z otevřeného nebe se na zem pořád valily proudy vody. Bál jsem se, že vojsko může v kterémkoli okamžiku dorazit na břeh řeky a že nám pak dá velkovezír srazit hlavu oběma, neuvědomí si, že já nemám za zdržení stejnou odpovědnost jako stavitel Sinan, protože jsem jenom jeho tlumočník, a byť jsem v životě viděl mostů víc než dost, v jejich stavbě se příliš nevyznám.

	Mé obavy se však ukázaly zbytečné. Dokonce ani paša ženistů Chosrev nás nehledal, a nakonec k nám dorazil posel, zablácený od hlavy k patě, a vyřizoval nám, že armáda uvízla v bahně a na sultánův rozkaz čeká, až přestane pršet. Běžec byl tak vyčerpaný, že zahodil i sekeru, svůj odznak posla. Pak mu vytryskla z úst krev, což nebyl žádný div, vždyť po mnoho dní bez přestávky běžel v dešti po kluzkých cestách necestách, byt patřil k sultánovým běžcům a ti dokázali za jediný den uběhnout vzdálenost z Istanbulu až do Drinopole. I paty jim z neustálého běhání tak zhrubly a zesílily, že se mnozí dávali okovat, podobně, jako se koním na kopyta nasazují podkovy. Na vlastní oči jsem takové podkovy na lidských nohou sice neviděl, ale z důvěryhodného zdroje jsem slyšel, že sultán Selim Hrozný měl takových běžců na tucty.

	Sultán a velkovezír se tedy podrobili Alláhově vůli a za zdržení způsobená lijáky nebyl nikdo potrestán. Vojsko pomalu pochodovalo kupředu a navzdory veškeré opatrnosti utonulo v rozvodněných řekách hodně koní a jezdců. Mnozí velbloudi, kteří už nemohli snést chůzi po blátivých a kluzkých cestách, pevně zavřeli oči s dlouhými řasami, stáhli chřípí a zničehonic se i s nákladem vrhli k zemi. Velbloudi jsou zvířata vskutku tak rozmarná a nevypočitatelná, že raději zahynou, než aby si nechala přidat třeba jen peříčko k nákladu, jaký považují za přiměřený. Na pohled na nich nebylo nic poznat, dokud se najednou bez výstrahy nerozplácli na zemi. Mám proto podezření, že to všechno byl jenom projev jejich škodolibé a zlé povahy. Celých sto tisíc naložených velbloudů snad s vojskem nejelo, to jen Osmani stejně jako křesťané rádi užívali zaokrouhlená čísla, ale řeky plavily do moře v každém případě veliké množství napuchlých velbloudích mršin, a i to bylo důkazem, že sultánovo vojsko postupuje stále kupředu.

	Léto už bylo v plném proudu, na uherských polích zářily rozkvetlé máky a já jsem se už nemohl na ustavičné močály a shluky vrb ani podívat. Pak jsme konečně pomalým tempem v čele armády přibyli k městu Osijeku na břehu stále ještě rozvodněné Drávy. Turecká posádka ve městě už dávno pozbyla vší naděje a za chabé pokusy postavit most přes řeku zaplatila desítkami mrtvých, protože rozbouřená řeka s sebou strhla i ty největší trámy jako třísky. Jen ti nejchamtivější z akindžiů se odvážili nechat se i s koňmi proudem odnést na druhý břeh, aby se mohli pustit do boje s německými a uherskými strážnými oddíly krále Ferdinanda, ale jejich odvaha jim přinesla málo užitku, protože sultán přísně zakázal loupení a rabování na územích, na něž vstoupila noha jeho koně a která se tak navěky stala osmanskými zeměmi. Chudí uherští sedláci ovšem s jásotem vítali sultánovy vojáky jako osvoboditele a trpce si stěžovali, jak krutě a nemilosrdně zachází němečtí a uherští páni s těmi, kdo uznávají sultána a jeho vazala krále Zápolského.

	Ve městě Osijeku jsme se také konečně setkali s naším nejvyšším představeným pašou Chosrevem. Hladil si plnovous a nečinně pohlížel do peřejí Drávy, které jako by se nesly až za obzor. Řekl, smířen se svým osudem:

	„Alláh je veliký, Alláh je jediný Bůh a Mohamed je jeho Prorok, budiž pozdraven pozdravením míru. Sultán by po mně nežádal nemožné, vždyť jsem se oženil s jeho sestřenicí a pouty krve jsem s ním spojen příbuzenským svazkem, ale velkovezír serasker Ibrahim je zlolajný muž a drze porušuje zákony a přikázání koránu. Proto se budu muset rozloučit se svým šedým plnovousem, a vy, mí drazí synové a zkušení stavitelé, byste měli co nejdřív vyhledat zbožné derviše a připravit své duše na okamžik Posledního soudu. Myslím, že v knize osudu je psáno, že máme zemřít jako oběti zlovolné zášti velkovezíra Ibrahima v zemi nevěřících v dalekém městě Osijeku, mezi shluky vrb a ostrým rákosím.“

	Jeho zkušení stavitelé následovali na četných válečných taženích již Selima Hrozného, přemosťovali řeky od Uher po Egypt a podkopovými chodbami zbořili hradby nesčetných měst a pevností, ba dokonce i Bělehradu a Rhodu. Ti muži, jež ve cti zestárli a zešedivěli, si teď začali rvát vousy a s hořkými slzami v očích proklínali řeku Drávu, proradné Uhry, krále Ferdinanda a zvláště jeho bratra, císaře všech nevěřících, a volali jako jeden muž:

	„Každým okamžikem dorazí vojsko a utáboří se na břehu téhle kruté řeky, a sultán je už nedaleko. Až přibyde v čele janičárů, za zvuků trubek a s tóny chrabré osmanské vojenské hudby, budou naše dny sečteny. Někdo přece musí zaplatit za to, že se největší armáda všech dob stáhne dřív, než vůbec zahlédla nepřítele třeba jen koutkem oka. Připravme tedy naše duše na brzký příchod smrti, a andělé Gabriel a Michael nechť nás vezmou pod paží a po ostří meče dovedou k bráně ráje. Můžeme se utěšovat tím, že naše dny byly sečteny již předtím, než jsme se narodili, a že den a okamžik naší smrti ve městě Osijeku byl zapsán do knihy osudu již na začátku věků.“

	Začali svolávat svaté derviše a marabuty, kteří v kozlích kůžích pobíhali po břehu řeky, bodali se noži a vyráželi ze sebe zaklínání, aby vody konečně opadly. Stavitel Sinan nejprve pokorně přenechal slovo těm, kdož měli delší plnovous, pak však předstoupil a řekl:

	„Což jsem zbytečně nechal natahat na tisícovkách velbloudích a volských povozů ty nejmohutnější kmeny z hor pěti zemí na vysoký břeh Drávy? Což jsem zbytečně hnal ty nejzručnější kováře a tesaře ze všech koutů Osmanské říše da města Osijeku? Což jsem se zbytečně celé dny a noci trápil a počítal, jak postavit most přes Drávu, o níž jsem se už v zimě v serailu dozvěděl, jak je široká a jak strmé má břehy? Ne, nemám nejmenší chuť zahodit pravítko, kružítko a své výpočty do rozvodněné řeky, aspoň ne dřív, než se tu řeku pokusím přemostit.“

	Mistři stavitelé, zakalení dlouhým životem na pálícím slunci, lítostivě pohlédli na Sinanův hladký plnovous, a jeden druhého se ptali:

	„Kdo je ten Sinan, který se vyučil na hedvábných poduškách serailu a mosty stavěl jen na papíře? Jistě, každé učení je cenné, ale tím největším učením je podřídit se vůli Alláhově, a když vidíme tenhle běsnící rozbouřený proud, nemůžeme mít pochyby o tom, co si Alláh přeje. Proč bychom měli trávit své poslední chvilky marným snažením a trápením těla, když si můžeme hladit vous a v klidu a odpočinku se připravovat na setkání s milosrdným slitovníkem?“

	Stavitel Sinan změřil pohledem šířku řeky, hromady trámů nakupené na břehu a vory, svázané a připravené na suché zemi. Poklekl, políbil zem pod nohama paši Chosreva a řekl:

	„Jsem ještě mlád, ale naslouchal jsem nejlepším stavitelům naší doby, četl jsem díla řeckých stratégů a zkoumal spisy o mostě, který dal veliký Alexandr postavit přes řeku Indus. Dej mi své kladivo, vznešený Chosreve Pašo, a nazvi mě přede všemi svým synem, pak postavím most přes řeku Drávu. Ty zatím jeď vstříc sultánovi a požádej ho o třídenní odklad. Ty tři dny budou stejně nutné, aby si vojsko po dlouhém pochodu odpočinulo, ale všech třicet tisíc janičárů budu potřebovat na stavbu mostu.“

	Chosrev Paša potřásl soucitně hlavou a řekl: „O to strašnější bude sultánův hněv, vzbudíme-li v něm marné naděje. Ani džinové z pohádek by nedokázali za tři dny tuto řeku přemostit.“

	Stavitel Sinan mu však rázně odpověděl, že useknout člověku hlavu lze jenom jednou a že tedy snad nikoho neubyde, když mu dovolí, aby se o to pokusil. Zchytralý Chosrev Paša se zamyslel, pak ho však něco v Sinanově sebejistém obličeji přesvědčilo a vzbudilo jeho důvěru. Rychle proto řekl:

	„Ach, chci ti být otcem a sdílet s tebou hanbu, když neuspěješ, můj drahý synu Sinane. Chci však s tebou sdílet i slávu, pokud se ti s pomocí Alláha a jeho andělů zázrakem podaří uskutečnit to, co je nemožné. Vezmi si tedy mé kladivo, a vy všichni poslouchejte mého syna mladého Sinana, zatímco já se odeberu za sultánem a požádám ho o tři dny odkladu a o janičáry na stavbu mostu.“

	Podal Sinanovi kladivo se zlatým topůrkem, zářící leskem drahokamů, položil mu ruku na rameno a před svědky prohlásil: „Jsi tělo z těla, můj synu, staviteli Sinane.“ Na dotvrzení svých slov rychle odříkal první súru. Pak si nechal přivést koně, rozjel se se svým průvodem vstříc sultánovi a nás zanechal napospas osudu.

	Nevím, co stavitele Sinana přimělo k řeči tak odvážné, ale snad jako rodák z těch krajů znal rozmary řeky, nebo na základě svých vědomostí tušil, že na vrcholu léta deště ustanou. Stejně tak je ovšem možné, že byl posedlý utkvělou představou mostu přes Drávu a že by raději zemřel, než by se nepokusil řeku přemostit. Hned druhý den voda znatelně opadla a Sinan poslal tisíce mužů, aby do dna řeky ukotvili trámové konstrukce vyplněné balvany. Obrovské svazky trámů museli zatlouct do bahnitého dna přesně podle jeho nákresů.

	Každý pilíř mostu dal ohradit mohutnými valy, aby proud, rozvodněný deštěm, už nemohl pilíř vytrhnout a odnést s sebou. Nedopřál stavitelům odpočinek ani za tmy. Celou noc se tisíce nahých mužů brodily v černé vodě ve světle loučí a smolných kotlů a zvuky stavby se i přes dunění řeky nesly až do města Osijeku. Stavitel Sinan využíval svých neomezených pravomocí; jestli se most podaří postavit, sliboval každému neslýchané platy, a všem, kdo se při jeho stavbě utopí nebo zahynou pod upadlými trámy, se dostalo od marabutů ujištění, že vejdou tou nejkratší cestou do ráje, zrovna tak, jako kdyby zahynuli zbraněmi křesťanských modloslužebníků. Jeho neotřesitelná víra zachvátila i janičáry, kteří na rozdíl od zkušených kovářů a tesařů ze stavebních jednotek nechápali, že úspěch je nemožný.

	Skutečně most za tři dny nepostavil, ale když sultán s velkovezírem dorazili a utábořili se v přepychových stanech a vojsko nabíralo sil v ležení, táhnoucím se až za obzor, stavitel Sinan zchytrale řekl, že ty tři dny se měly počítat až od chvíle, kdy sultán přibyde na strmý břeh Drávy. Sultán proti takovému výkladu nic neměl, zvlášť když si povšiml, jak rychle práce postupuje, navzdory nezměrným překážkám a obtížím. Sám sultán i velkovezír Ibrahim si oblékli prostý šat, na hlavu si nasadili špičaté přilby a sledovali stavební práce, provázeni jen několika čauši, takže se mohli na vlastní oči přesvědčit, komu jde práce nejlépe od ruky a kdo si ví rady, když se hromada trámů řítí do řeky nebo když proud strhává dřevěné konstrukce. Když Chosrev Paša viděl, že Sinan možná přece jen uspěje, usadil se pod stříškou stavitelova stanu, vzal si k ruce jeho papíry a nákresy a udílel rozkazy, jako by byl přinejmenším vrchní soudce, jeho chování však sultána neoklamalo. Sultánovy kouřově zbarvené tváře bez pohnutí sledovaly jen stavitele Sinana, byť si ho sultán během stavby nedal ani jednou zavolat a neřekl mu jediné slovo.

	V poslední chvíli dorazila s velbloudy skupina slonů a já jsem se na vlastní oči přesvědčil, jak jsou ta velká zvířata stavbě prospěšná. Chápaví sloni podle příkazů svých indických pánů, usazených na jejich hřbetě mezi širokýma ušima, odvážně vstupovali do řeky, opatrně našlapovali v peřejích a pak se navzájem zahákli jeden druhému choboty za ocasy a vytvořili tak ze svých těl živou hradbu, která chránila stavitele před proudem. Na pozlacených klech také zvedali veliké kmeny, s nimiž nedokázalo pohnout deset mužů, a bez námahy je nosili tam, kam jim kdo přikázal. Připadalo mi, že ta moudrá zvířata už nebaví zahálčivý život ve stájích serailu a neužitečná slavnostní procesí, a proto se po náročném pochodu vrhají s plnou vervou a radostí do práce. Tak radostně plácali sloni ušima a tak dychtivě mrkali narudlýma očima, jako by rozuměli každému slovu, ať na ně člověk mluvil turecky nebo arabsky.

	Ta podivuhodná zvířata mě tak zaujala, že jsem jednou k největšímu ze slonů přistoupil, vážně jsem ho oslovil a latinsky jsem se ho zeptal, zda opravdu rozumí všem jazykům na světě. Moudrý slon mě hebkým koncem chobotu tázavě pohladil po tváři, pak strčil chobot do vody, notnou chvíli nasával vodu a pak, k velké kratochvíli všech kolem, mě pokropil mohutným proudem vody, až jsem vyletěl vzhůru a skutálel jsem se do řeky. Z toho jsem pochopil, že sloni stejně jako muslimové latinu nenávidí, neboť je to jazyk nevěřících. Nezlobil jsem se na slona za to, co mi vyvedl, naopak jsem to kladl za vinu sám sobě, a staviteli Sinanovi jsem nemohl dost vynachválit, jak jsou sloni moudří a zruční. Stavitel Sinan se však rozesmál:

	„Z těch hovad je víc škody než užitku. Jen se každému pletou do cesty a stříkají kolem sebe. Sultán a janičáři se na ně ale rádi dívají, proto je tu mám, abych udržel lidi v dobré náladě. Tvůj bratr, obr Antar, je mi ve skutečnosti platnější víc než deset slonů.“

	Sám jsem si už povšiml, že Antti dosáhl mezi staviteli vysokého postavení a nosí na hlavě péřový chochol binbašiů. Nedokázal si však před svými podřízenými zachovat důstojnost, neboť byl vždy se sekyrou v ruce připraven popadnout a hodit si na ramena trám, s nímž marně zápolilo deset mužů, kteří se sotva drželi na roztřesených nohou. Jeho silácké kousky vzbuzovaly strach a údiv a janičáři si šeptali, že je to jeden z těch modloslužebných ďáblů, který našel pravou víru a přijal turban, aby si dobrými skutky vysloužil Alláhovu přízeň. Zkušení tesaři zase tvrdili, že se narodil v milíři se sekerou v ruce a ochotně přiznávali, že tak zručného tesaře ještě nepotkali. Podle mě však neměl dostatečné předpoklady k tomu, aby mohl velet tisícům mužů, protože nedovedl nikomu nic přikázat, radši se sám chápal těch nejhrubších prací, aby ukázal, jak se mají dělat. Dlouho jsem pozoroval, jak hloupě se chová, ale pak už jsem to nevydržel a ze starého přátelství jsem ho varoval:

	„Vznešený binbaši by se v přítomnosti svých podřízených neměl chovat jako trouba. Když se budeš před velkými pány předvádět takhle s hubou umouněnou a s usmolenýma rukama, žádnou čest svému řemeslu neuděláš. Honosný chochol sis usekl, a binbaši by si neměl vyhrnovat rukávy svého kaftanu jindy než na začátku bitvy, aby se mohl pořádně chopit meče.“

	Antti však řekl: „Můj úřad je jen dočasný a vůbec jsem ho nechtěl přijmout, ale slitoval jsem se, když jsem viděl, jak nemotorně drží i ti nejzbožnější muslimové v ruce sekeru. Naučil jsem proto kováře, jak ukout ostří sekery podle jediného správného vzoru z naší vzdálené vlasti, a ukázal jsem jim, jak mají udělat topůrko, aby dobře padlo do dlaně a aby dodalo sekeře sílu. To je jediné umění, jemuž mě můj chudý a nebohý otec dokázal naučit, když se slzícíma očima osekával kůru z borovic, aby bylo z čeho zadělat na chleba. Upřímně řečeno, stavět mosty je dětská hra ve srovnání se stavbou děl a já bych s tím nejradši neměl nic společného, kdyby mě stavitel Sinan neprosil na kolenou a kdyby mi děla hned v prvním táboře neutonula v blátě. Stavitel Sinan je řádný muž a nelze mu vytknout nic jiného, než že ti dovolí, aby ses tady bezcílně potuloval a všem kolem sebe rozdával hloupé rady. Můžeš děkovat jenom své šťastné hvězdě, že tě janičáři ještě nechytili a nehodili do řeky.“

	Jeho nespravedlivá výčitka mě rozzlobila, ale ovládl jsem se a mírně jsem mu řekl: „Všeho do času. Ještě se uvidí, zda jsem tady potřeba. Soudím, že mi jen slouží ke cti, když udílím drobné rady nevzdělaným janičárům, neboť jim tak ulehčují jejich těžkou dřinu. Za svůj život jsem viděl už mnoho skvělých mostů, třeba v Paříži nebo v Římě, jakým není na celém světě rovno. S nimi se tento barbarský dřevěný most ovšem srovnávat nemůže, leda snad v délce, nechci ovšem kazit svému příteli Sinanovi náladu a hanět mu jeho práci. Dětinsky se jí pyšní, protože jako muž dosud mladý ani nemohl vidět tolik mostů co já. Ty si však dej pozor, Antti, abys kvůli svému přihlouplému chování nesjel z výše svého postavení dolů jako blesk.“

	Antti odvětil: „Velkovezír Ibrahim přísahal ve jménu Alláhově, že až začneme bušit na vídeňské brány, dá po Dunaji dopravit tolik děl, kolik bude zapotřebí. Myslím, že tam mi vlastní rukou podá zlatě vyšívané kožené kalhoty paši topčiů. Pro všechny případy ovšem s námi jdou dělmistři s pěti sty velbloudy naloženými dělovinou, ohnivzdornými cihlami, dřevěným uhlím a rozloženými žentoury, abychom si, bude-li to zapotřebí, sami mohli děla odlít a vyzrát tak na špatné cesty. Vychloubají se, že za tři dny dokáží odlít i velká děla schopná střelby. Ve srovnání s takovým uměním jsou i péra paši topčiů jen hloupou hračkou, dobrou snad jen k tomu, abych tě jimi šimral pod nosem.“

	Víc se Anttiho hloupým vychloubáním zabývat nehodlám. Řeknu jen tolik, že šestého dne byl most dokončen a nekonečný proud vojáků a nákladu se hned vydal na cestu přes řeku. Ten pochod trval čtyři dny a noci, protože opatrný stavitel Sinan dbal na to, aby armáda most nepřetížila.

	Když byl most dokončen, objevilo se na protějším břehu mnoho uherských a německých zvědů převlečených za kupčíky, nosiče dříví, pohaněče oslů a pastevce. Ve skutečnosti chtěli spočítat stav sultánova vojska a trénu, neboť tady a teď k tomu měli nejlepší příležitost. Nyní, když byla cesta až k budínskému hradu otevřená, se už pyšný sultán nechtěl snížit k tomu, aby klamal nevěřící zprávami o svých porážkách a ztrátách, naopak je chtěl zdrtit pravdivými zprávami o nezměrné síle své armády. Sultán se totiž prostřednictvím krále Zápolského dozvěděl, že král Ferdinand nevěří, že by se osmanská armáda dostala do Uher ještě před podzimem a že všechny přípravy na válku zanedbává. Zprávy o sultánově příchodu se už stejně nedaly žádným způsobem zastavit, a sultán se proto rozhodl tu zprávu sám rozhlásit a tak krále Ferdinanda k smrti vylekat. Proto zvědy nepronásledoval, naopak, dal jim poslat dary a vybídl je, aby se usadili v místě, kde budou mít nejlepší vyhlídku a odkud budou moct sultánovy vojáky spočítat co nejpřesněji.

	Ti zajatí chudáci seděli na táhlém kopci obklíčeném janičáry v řadách vedle sebe jako slepice na hřadě, otrhaní a zakrvácení, a počítali, kolik je akindžiů, sipáhů, janičárů, Tatarů, koní, oslů, velbloudů, vozů a povozů. Dělali si čárky na zem nebo na dřevěné destičky, přeškrtávali je a počítali a počítali, až se jim všechna čísla v hlavě pomíchala a jejich počty přestaly platit a jim nezbylo, než se s pláčem chytnout oběma rukama za hlavu a přiznat, že na množství tak obrovské jsou čísla, která stvořil Bůh, nedostatečná.

	I ti nejvzdělanější z nich totiž pořád sčítali za pomoci křesťanských čísel, neboť na rozdíl od Turků a Italů, kteří se to naučili od Arabů, neznali nulu, jejíž používání usnadňuje i ty nejsložitější výpočty. Arabové navíc za pomocí pouhých písmen a bez jediné číslice dokáží počítat i ty nejpodivuhodnější věci. Přesvědčil jsem se o tom na vlastní oči, neboť stavitel Sinan se mě laskavě snažil tomu ďábelskému umění naučit, abych mu pak mohl pomoct při výpočtech nosnosti mostu. Naštěstí na to můj rozum nestačil, byť jinak se i obtížným věcem učím rychle. V každém případě soudím, že počítání pomocí písmen je mnohem větší div a zázrak než například okovávání napuchlých pat sultánových poslů podkovami. O tom prvním umění jsem se přesvědčil na vlastní oči a mohu snad proto dotvrdit i to druhé, byť to znám jenom z doslechu.

	Zvědové krále Ferdinanda tedy mohli v klidu počítat osmanskou armádu, a pokud jim při těch počtech klesla hlava únavou, janičáři, kteří je střežili, je hned ochotně probudili. Třetího dne se jeden z nich, celý zmatený a zničený prožitým utrpením, nedostatkem spánku a nekonečností sultánova vojska, v zoufalství vrhl na most a skočil po hlavě do řeky, kde ho čekala bídná smrt v peřejích. Ostatní zvědové pak přestali počítat s přílišnou svědomitostí a početní stav jednotek jen odhadovali.

	Když pochod přes most konečně skončil a armáda se utábořila na severním břehu řeky, odkud se měla následujícího jitra vydat na pochod k Budínu, strhla se mezi zvědy hádka. Někteří totiž přísahali ve jménu Kristově, že napočítali milion mužů a milion velbloudů, zatímco jiní se spokojili s menšími čísly. Všichni se však shodovali, že mužů a zvířat není rozhodně méně než dvě stě tisíc. Nakonec se tak pohádali, že jeden druhého začali bít pěstmi a nadávali si do počtářů ďáblových, až museli zakročit janičáři a uklidnit je dobře mířenými ranami holí.

	Pak zvědy odvedli k velkovezíru Ibrahimovi a serasker jim s úsměvem oznámil, že do Vídně přijde s dvěma sty tisíci muži, sto tisíci velbloudy, sto tisíci koňmi a s tisícem děl. Tak jasná čísla si snadno zapamatují, řekl jim, ale ze všeho nejlepší by bylo, kdyby se jejich velitelé včas podřídili sultánově vůli, neboť pán národů Sulejman nepřeje nikomu nic zlého, jen chce uherskou korunu odevzdat na věčné časy panovníkovi, jehož si uherský národ zákonně vyvolil. Tak sultán skoncuje s křivdou, jíž se na Uhrách dopouští král Ferdinand. Na znamení upřímnosti sultánových záměrů daroval každému ze zvědů zlatý peníz a koně, aby mohli zprávu rychle předat, a janičárům zakázal, aby je nadále jakkoli obtěžovali. Několika z nich, aby se jim pomstili, janičáři ovšem za branami tábora usekli nos a uši, neboť stejně naložil král Ferdinand se zplnomocněným vyslancem Osmanů, ač se to příčilo veškerému právu všech národů.

	Téhož dne večer si dal sultán pozvat Chosreva Pašu a stavitele Sinana s nejbližšími pomocníky, takže i Antti si musel smýt smolu z rukou a obléct se do červeného kaftanu, který mu Chosrev Paša daroval. Mně nikdo nové šaty nenabízel, protože jsem si ty staré nijak nepoškodil. Z toho jsem poznal, že i mně by se vyplatilo, kdybych si oděv ušpinil, protože Anttiho kaftan měl cenu nejméně dvaceti zlatých. Vstoupili jsme do sultánova zdobného stanu. Chosrev Paša měl ruku otcovsky položenou na ramenou stavitele Sinana, aby hned na první pohled bylo všem jasno, že je připraven sdílet s ním veškerou slávu.

	V nejskvělejším okamžiku na vrcholu úspěchu však stavitel Sinan ztratil svou jistotu, a zatímco janičáři za námi běželi a hlasitě ho velebili a vychvalovali, on vypadal jen vyčerpaně. Jak jsme se blížili k sultánovu zdobnému stanu, tábor ožíval a muži se k nám přidávali, až nás doprovázelo ne méně než deset tisíc janičárů, kteří jásali a naběračkami vítězoslavně bubnovali do kotlíků. Chosrev Paša, nic zlého netuše, to všechno považoval jen za další důkaz, jak je mezi lidem oblíbený, ale pod zdobnými sloupy nesoucími stříšku nad předsíní sultánova stanu k němu stavitel Sinan bez ohledu na všechny ceremonie obrátil utrápený obličej a zeptal se ho:

	„Můj drahý otče, má syn přijatý za vlastního v dědických záležitostech stejná práva jako ostatní synové? Což jsi mě neuznal před staviteli za svého syna a neodříkal jsi na potvrzení té věci první súru?“

	Chosrev Paša, opojený štěstím, ho něžně objal a potvrdil, že syn přijatý za vlastního po svém otci dědí a že se to děje i naopak, je-li taková vůle Alláhova. Pak jsme předstoupili před sultána a políbili zem pod jeho nohama. Velkovezír v zářivém šatu stál napravo od sultána a mnoha libozvučnými slovy velebil naše nebetyčné zásluhy. Dokonce sám sultán oslovil Chosreva Pašu a stavitele Sinana a ujistil je o své nejvyšší přízni. Do stanu však pronikalo stále prudší a hlasitější bubnování janičárů, až už stavitel Sinan nemohl déle mlčet. Dodal si odvahy a promluvil: 

	„Vládče národů, veliký sultáne, naše slunce, osvětlující i ty nejvzdálenější země. Ústy velkovezíra Ibrahima jsi pochválil most, jejž jsem postavil, a i já se domnívám, že je to nejkrásnější most, jaký jsem kdy viděl, obrysů tak vznosných a oku lahodících, jak jen si lze přát, zvláště vzhledem k tomu, za jak krátkou dobu musel být postaven. Dovolil jsi svému velkovezírovi prohlásit, že ten dřevěný most září v tvých očích jasněji než všechno zlato a stříbro. Tvá slova jsou bohužel pravdivější, než snad sám tušíš, neboť každý z mostních pilířů je pozlacen ryzím zlatem a i mostní trámy pokrývá dosti silná vrstva stříbra.“

	Vytáhl ze záňadří papír, třesoucíma se rukama jej rozložil a přečetl všechny odměny, které svévolně nasliboval janičárům a stavitelům. Dočetl, upřímně pohlédl sultánovi do očí a řekl:

	„Jak vidíš, můj pane, bude most stát dva miliony dvě stě tisíc asperů jen za mimořádné odměny janičárům, nemluvě o kácení, dopravě a řezání stavebního materiálu, kovářských pracích a železe, drcení a dopravě kamenů, lanech a dalších menších výdajích. Můj drahý otec Chosrev Paša ručí za splnění slibu svým majetkem a já zas dám rád v zástavu svůj dědický podíl, který mi můj otec laskavě přislíbil, neboť jiné prostředky nemám. Slyším, jak janičáři bubnují, a soudím tedy, že nejspíš už netrpělivě čekají na slíbené odměny. Musím tě proto požádat, abys jim dal neprodleně vyplatit z pokladny dva miliony a dvakrát sto tisíc asperů. Můj otec a já ti pak na tu částku vypíšeme společnou směnku a já udělám všechno proto, abych své jméno vykoupil zase zpátky, pokud mi v tvých službách budou svěřeny výnosné zakázky.“

	Chosrev Paša zbrunátněl, odskočil od Sinana a zvolal:

	„Ano, odříkal jsem první súru, když jsem ho přijal za syna, ale on mě oklamal a hřál se mi na prsou jako had. V žádném případě neručím svým majetkem za nesmyslné sliby šílence. Naopak, bez meškání mu dám srazit hlavu, kterou už teď žerou červi, jak z jeho slov pozná i ten největší hlupák.“

	Pozvedl pěsti a v hněvu chtěl svého syna Sinana v sultánově přítomnosti zbít, ale naštěstí se nestihl provinit chováním tak nevhodným, protože v tom okamžiku mu v hlavě praskla žilka, tváře mu zmodraly, a on se mi sesunul do náruče a ztratil vědomí. Stavitel Sinan se k němu sklonil a jako hodný syn ho líbal na tváře porostlé plnovousem, aby ho probudil k životu, ale solakové přispěchali a odnesli ho ven. Hned se ho ujali sultánovi lékaři a pustili mu žilou z lokte a z kolena, aby zmírnili rozhněvaný tlak v hlavě. O mou pomoc nestáli, byť jsem se k nim jako zákonný lékař vrhl, abych tentokrát sdílel se stavitelem Sinanem jeho slávu.

	Ta smutná scéna nás nejspíš spasila, protože sultán se mezitím vzpamatoval z ohromení a na jeho kouřově zbarvených tvářích tkvěl už zase obvyklý uzavřený výraz. Velkovezír Ibrahim na něj bojácně hleděl, ale sultán Sulejman, jako by se nechtěl zpronevěřit pověstem o své velkomyslnosti, se spokojil se slovy:

	„Kapesné mi asi dojde už před Budínem, ale děkujme Alláhovi, že stavitel Sinan janičárům neslíbil měsíc z nebe.“

	Velkovezír Ibrahim se rychle rozesmál a my všichni jsme se k němu přidali a smáli jsme se ze všech sil, až i sultánovi nezbylo než v úsměvu zvlnit rty. Jen stavitel Sinan se nesmál, ale sultán krátce přikázal defterdarovi, ať pošle písaře a ti ať z pokladny vyplatí dva miliony dvě stě tisíc stříbrných podle Sinanova seznamu. Těm, kdo si to budou přát, pak měli směnit stříbro za zlato podle kursu výhodného pro sultána, protože množství stříbrných peněz by pro janičáry bylo při dalším pochodu zbytečnou zátěží a ani pokladna se bez stříbrných peněz neobešla. Kupčíci a Židé z tábora směnili peníze tak výhodně, že sultán dostal za jeden zlatý až osmdesát asperů a tak získal zpět skoro čtvrtinu z peněz, které Sinan lehkomyslně slíbil janičárům. Tak to aspoň tvrdili písaři, ale já jsem tak vysokým počtům nerozuměl.

	Pak sultán přikázal, ať staviteli Sinanovi předají v draze zdobeném měšci tisíc zlatých, a jeho společníci dostali někdo víc, někdo míň. Mně se podařilo postavit se tak dopředu, že mi za dobré služby, jež jsem prokázal při stavbě mostu, zaplatili deset zlatých. Antti ovšem dostal v pochvě zdobené drahokamy chochol z čapího peří místo toho zlomeného a sto zlatých, což jsem mu ze srdce přál, byť jsem soudil, že sultán rozděluje svou přízeň poněkud nerovnoměrně.

	Největší dary dostal v každém případě Chosrev Paša, neboť sultán zcela správně připsal jeho zkušenostem zásluhu o to, že si pro těžký úkol dokázal vybrat správného muže. Stavitel Sinan svému nevlastnímu otci nezáviděl, protože sám toužil spíš po stále nových obtížných úkolech, v nichž by mohl dokázat své umění, než po světské slávě. Velkolepé dary napomohly uzdravení Chosreva Paši, i když dlouho místo mluvení jen brumlal a rozkazy udílel tak, že kýval hlavou na stavitele Sinana, a ten si pak jeho příkazy mohl vyložit jak sám chtěl.

	Následujícího dne se vojsko vydalo na pochod podle přesných plánů k poli u Moháče, kde se k sultánově armádě měl přidat král Jan Zápolský, zvolený uherským lidem, se svými oddíly. Stavitel Sinan a já jsme v nosítkách na koních postupovali podél toku Dunaje, neboť Kasimu Pašovi se podařilo shromáždit na horní straně peřejí flotilu o síle téměř osmi set lodí, které dopravovaly vzhůru proti proudu Dunaje děla, střelný prach, náboje, žrádlo pro zvířata a potravu pro lidi. Následování flotily po břehu nebyla žádná kratochvilná vyjížďka, neboť za loďmi s nákladem se táhlo mnoho pobudů, pacholků a tuláků, kteří ukradli všechno, na co jim padl zrak a navzdory sultánovým zákazům se na mírumilovných obyvatelích země dopouštěli krutostí a násilností.

	Po mnoha dnech brodění mezi vrbami a rákosím jsme dorazili na ono ponuré pole smrti, kde o tři roky dříve bylo rozhodnuto o osudu Uher. Ve skutečnosti o něm bylo rozhodnuto už mnohem dříve, když se francouzský král obrátil k sultánovi o pomoc ve velké válce proti císaři. Spojenectví nejkřesťanštějšího krále s panovníkem muslimů předurčilo zkázu Uher nezvratněji než ta nejlítější bitva. Hromady mrtvol v hlíně moháčského pole, již pokryté vlnami modrých a červených máků, pro mě proto byly jen zbytečnou a marnou obětí nesvornosti křesťanského světa.

	Chodili jsme po přízračném moháčském bojišti, stavitel Sinan a já, a hluboce jsme pociťovali marnost a krátké trvání lidského života a nesmyslnost veškeré vysoké politiky. Na tomto bojišti nadarmo tekla nejušlechtilejší krev uherských rytířů a jejich prostoduchý král za svou politickou hloupost zaplatil životem, stal se jen oříškem mezi kladivem a kovadlinou. Sotva by však dokázal svému osudu uniknout, myslel jsem si, i kdyby prováděl tu nejmoudřejší možnou politiku, neboť jeho výchova a křesťanská víra by mu nedovolily stát se sultánovým vazalem a otevřít svou zemi, aby tudy mohlo procházet sultánovo vojsko. Pokud by na něco takového jenom pomyslel, jeho magnáti a rytíři by proti němu povstali a svrhli ho, aby mohli vytáhnout do předem prohrané války proti sultánovi. Ti, kdo přežili, si přece zrovna tak tvrdohlavě zvolili králem vídeňského Ferdinanda, místo aby přijali Jana Zápolského, jehož si vyvolil chudý lid a který jako rodilý Maďar byl připraven kousnout i do toho nejkyselejšího jablka, jen aby Uhry zůstaly živou zemí a nestaly se polem smrti.

	Naše nohy šlapaly po šedivých lidských kostech, vyplavených ze země lijavci. Ještě z nich visely cáry kůže a uherské lebky se nelišily od tureckých, všechny sledovaly prázdnými očními důlky marnost života. Spočívaly mezi zlámanými rukojeťmi mečů, dělovými koulemi a úlomky pozlacených brnění a jedinou viditelnou stopou, která tu po jejich veliké bitvě zbyla, byly podivuhodné orientální byliny, jejichž semínka se sem patrně dostala s tureckým nákladem nebo s hnojem osmanských koní a velbloudů, padla do zdejší půdy nasáklé krví a zapustila tu kořínky. Díval jsem se na ty rostliny s trny, širokými listy a modrými květy, a pak jsem s hořkostí v hlase řekl:

	„Buď pozdraveno, moháčské pole, které jsi hrobem Evropy a věčným pomníkem vysoké politiky západních zemí. Pahorek z vybělených lebek ať ještě někdy vypráví cizím národům, jak se západní země zničily stejně jako šílenec, který poškozuje vlastní tělo, jak líbaly kříž a přísahaly křivé přísahy, jen aby se navzájem zhubily, byť na východě už zářil muslimský půlměsíc a nad Evropou se snášela noc. Jsi-li nejchmurnější předzvěstí zkázy Evropy, moháčská kostnice, jsi také zároveň předzvěstí lepší budoucnosti, kdy už lidé nebudou muset marně umírat kvůli vládychtivosti krátkozrakých mužů, protože Východu i Západu bude vládnout jeden spravedlivý panovník ve jménu milosrdného slitovníka. Pak bude platit stejný zákon pro chudáka i boháče a nikdo už nebude nikoho pronásledovat, trestat, upalovat a mučit pro jeho víru, lidé spolu budou žít jako bratři každý podle své víry, bez válek a pod ochranou dobrých zákonů. To se musí stát a stane se to brzy, neboť jinak by svět byl šílený a život marný.“

	Tak vážně a slavnostně jsem latinsky promlouval k hnijícím moháčským kostem, přitom mě však celého prostoupil nevýslovný smutek, když jsem si vzpomněl na vznosné křesťanské katedrály a půvabná města, z jejichž věží budou snad již brzy pronikavé hlasy muezzinů svolávat věřící od východu na západ a od severu k jihu k předepsaným modlitbám. Můj původ, má krev a vzdělání, jehož se mi dostalo, to vše mě vábilo na stranu vzdálených zemí Západu, jež si ve své nesvornosti samy kopaly hrob, ale od mrtvol spočívajících v moháčské hlíně mě odlišovala prostá touha žít také ve změněných podmínkách a ne zemřít pro víru, kterou její plody samy odsoudily k zániku. Stavitel Sinan mě pozoroval a nakonec se vlídně zeptal, co a komu říkám. Přeložil jsem mu své myšlenky a on přikývl a řekl:

	„Největší lítost a největší obdiv vzbuzuje to, jak bezbřeze jsou lidé ochotni zemřít pro víru a pro věc, již považují za správnou, byť i ten nejhloupější z lidí by měl pochopit, že ničí víra není bez chyby a žádná věc není úplně správná, protože Bůh stvořil člověka nedokonalého. Správnost své víry a svého přesvědčení člověk nemůže dokázat tím, že pro ně padne, ale zrovna tak není přesvědčivým důkazem vítězství. Alláh, jehož záměry nemůžeme mnohdy pochopit, nechává špatnou věc zvítězit stejně často jako správnou a nikdo nemůže předem vědět, co je před Alláhem správné a co špatné. Osudy říší a národů proto určuje jen síla, nikoliv odvěké právo, a čím moudřejším a rozumnějším se nějaký národ stane, tím slabší je ve válce, neboť moudrý člověk chápe nesmyslnost válek a jen nerad sahá po zbrani. Snad je proto Alláhův záměr, aby se národy vždy čas od času přes sebe převalily a utopily ty slabší, jako věčné vlnobití, které na okamžik pozvedne člověka i národ na vrchol, jen aby ho hned v příštím okamžiku další vlna smetla dolů. Připouštím si ty kacířské myšlenky na tomto chmurném poli, kde nás nikdo neslyší, před ulemy a muftím ovšem mlčím, neboť mlčení je jediný skutečný projev moudrosti. Už dříve jsem však ty věci promýšlel, a proto jsem si zvolil povolání stavitele, neboť doby a národy přicházejí a odcházejí a v tom velkém koloběhu nejdéle přetrvávají velké stavby. Velké kamenné stavby jsou snad tím jediným dílem lidských rukou, které nepomíjí.“

	Překvapeně jsem namítl, že mi jeho učení připadá dětinské a prázdné. Stavitel Sinan mi však dál objasňoval své myšlenky: 

	„V Egyptě se zachovaly kamenné stavby národa, který se již před dávnými věky rozpadl na prach, a ve velké istanbulské mešitě, jež před příchodem Dobyvatele byla křesťanským kostelem, se zachovaly obří červené a zelené sloupy z velkých řeckých chrámů, ba ještě starších, v nichž se východní národy kdysi věnovaly modloslužebnictví. Chci proto zvěčnit své sny v kameni a jen proto jdu jako stavitel se sultánovou armádou, abych získal jeho přízeň a mohl pro něj provádět stavební práce, jež odpovídají jeho důstojnosti a přispějí k zachování jeho jména. Jinak je válka šílená a já vůbec nevěřím, že čas nevěřících západních zemí již pominul, neboť v posledním rozhodujícím okamžiku Západ zatím vždycky dokázal soustředit síly a odrazit proud z Východu, ať už to byly národy sloužící půlměsíci jako my, nebo kladivu jako Čingischán, dobyvatel Číny. Ty, Mikaeli el-Hakime, máš jako většina renegátů sklon považovat za pravdu to, co si přeješ, a proto odsuzuješ západní země ke zhoubě, vždyť sám ses jich a své víry odřekl. Renegáti jako ty jsou často zbožnější muslimové než muslimové skuteční, o čemž se můžeš přesvědčit na mně, byť já ovšem jsem zbožný muslim, neboť jsem se narodil v islámských zemích a jediná možnost, jak mohu stavět nepomíjejícící stavby, je stavět je ke slávě Alláhově. Toužím po učení, a proto bych rád viděl i veliké boží domy nevěřících, které stavějí ke slávě svých třech bohů a bezpočtu dalších model, neboť až dosud jsem je viděl jen na obrazech a nákresech. Přeji sultánovým zbraním vítězství jen proto, abych měl příležitost zevrubně prozkoumat velký vídeňský kostel a konstrukci jeho kleneb a sloupů. Větší ani svatější cíl nemám, a nazýváš-li mou víru dětinskou, sám jsi ještě dětinštější, Mikaeli el-Hakime, pokud věříš tomu, že muslimové dokáží vybudovat ráj na zemi.“

	Jeho výčitka mě zranila. Nedomníval jsem se, že přeji zhoubu západním zemím, v nichž jsem se narodil a vyrostl a získal vzdělání, byť moje vlast snad je jen tím nejzapadlejším koutem Západu. Naopak, trpce jsem truchlil nad neodvratnou porážkou, která hrozila západním zemím kvůli vládychtivosti panovníků, rozvratu svaté církve a božímu právu, jež žádal chudý lid. Ne, zhoubu jsem jim nepřál, ale když jsem viděl, jaký pořádek, mír a snášenlivost panují v sultánově říši, zahořel jsem k ní jako k ideálu, jaký by si mohly přát všechny země, a nebylo to jen proto, že jsem tam nalezl útočiště a obživu.

	Upřímně jsem prozkoumal své srdce a pak jsem řekl:

	„Můj příteli Sinane, díla lidských rukou jsou většinou pomíjivá a veliká stavba pro mě není o nic trvalejší než například kniha vydaná v mnoha výtiscích, která obsahuje víc a složitějších myšlenek než ty nejvznosnější kupole. Nemyslím si, že sultánova říše je ráj, ale v sultánově hlavním městě jsem viděl méně bezpráví a násilí než v jiných velkých městech na světě. Sultánův zákon je milostivý i k němé tváři a v jeho říši může ten nejchudší, ba otrok, dosáhnout těch nejvyšších funkcí a cílů bez ohledu na původ a majetek.“

	Stavitel Sinan roztržitě vykopal špičkou svého střevíce šedivou lidskou lebku, která se zaleskla v hlíně, ale nepromluvil. Řekl jsem mu tedy, abych ho povzbudil:

	„Skutečně nemohu dost vynachválit moudrost, snášenlivost a dobré zákony sultána Sulejmana. Strádá-li někdo v jeho říši, jsou to nejčastěji právě muži, které pozdvihl do vysokých funkcí, aby vládli zemi. Byť jim dočasně dopřeje skvělé paláce a nezměrná bohatství, i to nejmenší podezření je může stát krk a sultán všechno jejich bohatství zdědí. A tak to má také být: ať život těch nejmocnějších spočívá jen na tenké niti, zato chudák ať si může žít bezstarostně jako pták v povětří a ať ho nikdo nepronásleduje pro jeho víru a přesvědčení, byť by si usmyslel třeba na věčné časy přesídlit na vršek sloupu.“

	Když stavitel Sinan slyšel mou přebujelou chválu, zadupal nohama a s tvářemi potemnělými hněvem mi řekl:

	„Mluvíš jako blázen, Mikaeli el-Hakime. Neznám křesťanské země, pokud v nich však opravdu vládne ještě větší bezpráví, pronásledování, útisk a křivda než v zemích sultánových, v nichž osvícený člověk nemůže otevřít ústa, aniž tím ohrozí svůj život, pak je vskutku křesťanský svět ztělesněním pekla na zemi a nic jiného než zkázu nezasluhuje. Přesto nemám chuť žít v době, kdy bude sultán vládnout Východu i Západu a celému světu. Ano, Alláh je třeba slitovný a milosrdný, ale lidé si z jeho koránu udělali zákon pevnější než železo a ostřejší než kost, aby s jeho pomocí mohli ovládat jiné lidi. Nepopírám, že sultán Sulejman je možná spravedlivý muž a chce pro své poddané jenom dobro, ale byl to on, kdo dal hanebně popravit mého přítele Zabiga, a proč? Zabig příliš zkoumal svaté knihy křesťanů a chtěl dokázat, že Ježíš byl větší prorok než Mohamed, což je samozřejmě samo o sobě bláznovství. Ač pomatený, žádal jen právo vykládat korán podle svého rozumu a svědomí. Jeho odsouzení bylo projevem té nejstrašnější nesnášenlivosti, stejně jako zákaz, aby muslimové srovnávali dva proroky, Ježíše a Mohameda, byť třeba jen mezi čtyřmi stěnami. Poté, co Zabigovi srazili hlavu, nemám už o sultánově snášenlivosti velké iluze, musím ovšem poznamenat ke cti velkovezíra Ibrahima, že Zabiga dvakrát osvobodil, a jednou se dokonce musel postavit celému dívánu.“

	„Bezesporu, bezesporu,“ přisvědčil jsem, „ale co znamená jeden jediný člověk? Člověk má přece svobodu svědomí ve svém srdci, jen když umí držet jazyk za zuby a stačí mu, že si bude všechno moci s Alláhem vyříkat v den Posledního soudu. Kdybys věděl, kolik stovek a tisíců lidí zahynulo v křesťanských zemích bolestnou smrtí na hranici, na šibenicích a v mučírnách jen proto, že byli podezřelí z kacířství, neřekl bys o sultánu Sulejmanovi jediné zlé slovo.“

	Sinan se však pohrdlivě usmál a řekl: „Jako by tisíce a desetitisíce lidí v islámských zemích nezhynuly bolestnou smrtí kvůli výkladu koránu. Před deseti lety dal sultán Selim básník během jediného dne popravit čtyřicet tisíc šíitů proto, že se nechtěli vzdát svých červených čepic. Sultán Sulejman třeba dovoluje křesťanům a židům, aby v jeho říši svobodně vyznávali svou víru, ale on je jen smrtelný člověk a po něm přijdou jiní sultánové. Třes se, Mikaeli el-Hakime, při pomyšlení, k čemu může dojít v říši, v níž je život každého člověka ovládán jen sultánovým rozmarem, a co teprve, kdyby ten sultán vládl celému světu! Pořádek v Osmanské říši je proto ten nejstrašnější pořádek, jaký si lze na zemi představit, protože v této říši není ani ten nejmenší z lidí nikdy v bezpečí. Lidský monarcha na trůně je jen vzácný rozmar přírody, neboť neomezená moc vede člověka spíše k svévoli, podezíravosti, krutosti a nesnášenlivosti než k spravedlivosti. To dokazují dějiny stejně na Východě i na Západě.“

	Jeho smělá slova mě zasáhla do srdce jako střela. S hrůzou jsem se rozhlédl kolem sebe po moháčském poli smrti, po němž od pahorku k pahorku bloudily dlouhé stíny oblaků, a zvolal jsem:

	„Nadarmo se tedy válečné pole u Moháče stalo pohřebištěm pro křesťany stejně jako pro Turky!„

	Stavitel Sinan přikývl a prostě dodal: „Nadarmo.“ Pozvedl svou zručnou ruku stavitele k nebi, opsal oblouk od obzoru k obzoru a pokračoval:

	„Vidíš, jak se valí vlny, Mikaeli el-Hakime, vidíš, jak se valí vlny ze století do století. Každý hřeben vlny, to je nový národ, a každé dno, to je nové pohřebiště. A všechno je nadarmo, protože lidé a národy si nikdy nevezmou poučení, a když ano, je to znamení, že je už vlna brzy smete.“

	Zíral jsem do jeho snědých tváří, jat hrůzou a úzkostí. „Staviteli Sinane, jsi ten nejhorší kacíř, jakého jsem kdy potkal,“ obvinil jsem ho, „jsi kacíř všech náboženství a jsi kacíř dokonce i mezi lidmi snášenlivými a osvícenými, neboť i kdybychom pominuli Alláha a onen svět, o němž nikdo nemůže tvrdit nic určitého, tak přece jen my, lidé nové doby, musíme věřit, že svět se rok od roku mění k lepšímu, byť třeba pomalu, a že se lidé učí stále lépe a moudřeji vládnout přírodě a sami sobě.“

	„Ach, ach,“ povzdechl si stavitel Sinan. „Skutečně, vidíme, že geniálně zkonstruované lodě brázdí neznámá moře a nová sultánova polní děla dokáží vystřelit až patnáctkrát za hodinu, a snad není úplně neuskutečnitelná ani představa, že se člověk naučí létat v povětří jako pták a bude stavět neuvěřitelně velké a neuvěřitelně odolné stavby, o což se chci přičinit i já. Měj však na paměti, Mikaeli el-Hakime, že to všechno je jen blud a klam, protože navzdory všem podivuhodným objevům nezná člověk sám sebe o nic víc a hlouběji než kdysi za jitra věků, neboť jeho vášně, lži, naděje a strachy jsou pořád stejné, a už člověk, s nímž se setkávám ve zbořeninách starých chrámů, je tentýž člověk jako já, který chci sklenout nedozírné kupole ke slávě Alláhově.“

	Vítr hlasitě šuměl nad našimi hlavami a na nebi nad zvednutými vodami Dunaje se kupily žluté hromady temnějících dešťových mraků. Zaposlouchal jsem se do šumění větru a pak jsem s úsměškem řekl:

	„Je-li tomu tak, staviteli Sinane, pak je lidský život jen marnost, a nic než marnost není narodit se do světa a žít chudý lidský život, v němž je vždycky víc smutku, strachu a utrpení než radosti a úspěchu. Těmto moháčským mrtvolám můžeme tedy jen závidět, neboť je už nečeká nové zrození do malého a smutného lidského světa.“

	„Přesně tak,“ přikývl stavitel Sinan rozhodně. „Lidský život je marnost nad marnost, je mnohem zbytečnější než kámen, který aspoň ve zdi stavby vydrží tisíc let.“

	„Avšak,“ řekl jsem, „i ty největší stavby se jednou rozpadnou, protože nic trvalého člověk postavit nedokáže.“

	Stavitel Sinan se napřímil, zahrozil pěstmi oblakům a větru a vykřikl, tmavé tváře zrudlé rozčilením:

	„Právě v tom tkví nádhera a pýcha člověka, v tom, že staví, byť jeho výtvorům hrozí marnost. Já však nechci stavět jako křesťané, stavět ze svých zhrzených snů a vzdorů opojné věže katedrál a mířit jimi k nebesům, jako se to prý podle vyprávění renegátů děje ve Francii a v německých zemích, ne, po mně ať zůstanou mohutné kupole mešit, spočívající na pevných sloupech, a ty ať dosvědčí budoucímu světu, že stavitel Sinan byl přítelem moudrosti a velikost člověka spatřoval právě v jeho hrdé pokoře před veškerou marností.“

	Vtom jsme však zaslechli vzdálený dusot kopyt oddílů jízdy a vítr nám donesl k uším pronikavou hudbu janičárských bubnů a zvonců, jako by na pole smrti napochodoval sám přelud života. Sultán Sulejman dorazil na místo svého největšího vítězství. Jeho vojáci museli celé dny pochodovat bezhlese jako armáda stínů, ale večer, když dorazili do ležení, dovolil před večerní modlitbou janičárům, aby spustili hudbu a rozvinuli prapory. Janičárská hudba nás přivedla k tomu, že naše dlouhé řeči nevedou k ničemu, a spěšně jsme se vrátili do našeho stanu na břehu řeky.

	Mohutné válečné ležení vyrostlo na prázdných pláních jako mávnutím kouzelného proutku, neboť každý měl předem určený úkol, a za okamžik už janičáři seděli po desítkách s kotlíky kolem plápolajících ohňů. Sultánův zdobný stan se sloupy se tyčil na nejvyšším pahorku, pokrytém stovkami vojáků jako živým kobercem, neboť osobní strážci s pozlacenými luky spali v noci na holé zemi kolem sultánova stanu. Pasáci napájeli na břehu řeky voly a velbloudy, sekáči trávy nosili zelené krmení koňským stádům sipáhů a velkovezír Ibrahim se skvělým průvodem vyjel vstříc králi Zápolskému.

	Následujícího jitra, když jsme se na břehu Dunaje umyli a pomodlili, jsem na jedné z ulic tábora potkal pana Grittiho. Byl sám a oběma rukama se držel za hlavu, neboť měl zjevně kocovinu. Když mě spatřil, radostně se ke mně vrhl, musím ovšem říct, že odporně páchl zvratky.

	„Pro milost boží, pane Carvajale,“ řekl mi, „kde bych v tomhle zatraceném táboře našel osvěžující kapku vína a laskavé ženy, které by mi prohnětly údy a znovu by mě přivedly do životaschopného stavu? Později budu musit doprovodit svého bratra krále Jana k sultánovi, aby nezapomněl, že mi slíbil nejbohatší biskupství z celých Uher.“

	Nepotěšilo mě, že se zase setkávám s tím prostopášným intrikánem, ale z dobrého srdce jsem chtěl svému trpícímu lidskému bratru pomoci v jeho bědném stavu, a proto jsem řekl:

	„Měl jsem trochu vína jako lék, ale to je už dávno vypito, a sultán netrpí v táboře víno zrovna tak jako ochotné ženy. Jediná naděje je v tom, že akindžiové na výzvědné výpravě třeba vyloupili nějaký vinný sklep, nebo si námořníci schovali víno do nákladních lodí, ale s tou čeládkou je nebezpečné pouštět se do obchodování. Velkovezír Ibrahim ovšem pohárem vína nepohrdne, jak snad sám nejlépe víte. Proč tedy nepožádáte o pomoc jeho, vašeho laskavého příznivce?“

	Pan Gritti se trpce zašklebil a řekl: „Právě s ním jsem celou noc popíjel a snažil jsem se zvrátit chod věcí co nejpříznivějším směrem, ale velkovezír je rozčilen, protože ten zatracený Zápolský nesehnal v celém Sedmihradsku víc než šest tisíc mužů jízdy. Sultán a Ibrahim proto začali pochybovat, má-li vůbec cenu udělat takového muže králem na budínském hradě, což by pro mě chudáka znamenalo značnou hospodářskou újmu. Netroufám si budit vznešeného seraskera z ranního spánku, ale mě samotného vzbudila strašlivá kocovina, protože zatracení derviši a onbašiové začali vřeštět jako o závod, sotva se rozbřesklo. I janičáři mě div nezabili, když jsem je, ještě omámený vínem, šel poplácat po zádech při jejich zbožné ranní modlitbě ke slávě Alláhově. Asi jsem neměl zvonit měšcem a vyptávat se, kde by bylo ke koupi víno. Ted už je však na lítost pozdě a já jsem sem na kraj tábora zabloudil na útěku před těmi rozzlobenými muži. I čepici jsem ztratil, a proto vás ve jménu Kristově prosím, pomozte mi, pane Mikaeli. Snažte se nezapomínat na to, že jsem vlastně roven biskupovi, byť jsem si včera v noci zřejmě omylem pozvracel šaty.“

	S tím, jak střízlivěl, si sám uvědomoval, jak na tom je. Pokoušel se otřít si šaty a učesat si za pomoci prstů vlasy, a poprosil mě o prominutí, že má rozepnutý poklopec. Zavedl jsem ho na břeh a tam jsem ho přinutil, aby se šel do vody vykoupat, i když se ze všech sil bránil a vymlouval se na ranní chlad. Já jsem přikázal služebníkům stavitele Sinana, aby panu Grittimu zatím očistili šat a sám jsem mu půjčil pokrývku hlavy a teplý kaftan. Konečně prohlásil, byť mu zuby ještě cvakaly zimou, že jsem pořádný člověk a že mě navzdory mému turbanu udělá arcidiákonem, jen když mu ještě obstarám na zahřátí pohár horkého vína. Vtom se k nám zrovna přichomýtl Antti, který v noci v bárce prověřoval nová děla, a já jsem ho poprosil o radu. Antti bez váhání řekl:

	„Neznám odpornější látku než je víno, protože mu v patách chodí jen zkáza a zbytečné výdaje. Chápu však pocity pana Grittiho, neboť stejné a ještě mnohem horší stavy jsem kdysi dávno, když jsem ještě vedl bezbožný život křesťanského žoldáka, často zažíval, pak jsem však dospěl k lepším myšlenkám a uvěřil jsem v korán zejména proto, že nařizuje bezpodmínečnou střízlivost. V noci jsem slyšel hlasitý povyk a pištění děvčat z tábora Mihailogluových jezdců, asi tisíc kroků odsud. Určitě jim ještě víno zbylo, pokud ovšem nepřišli sultánovi čaušové a nevylili všechno na zem. Ten prostopášný povyk mě totiž tak rušil, že jsem šel akindžie uprostřed noci uklidnit, a na vlastní oči jsem viděl, že mají plné sudy vína a dokonce i několik docela obstojných holek, které nabízeli za směšnou cenu, jen aby se jich zbavili. Sultán přece zakázal chytat otroky dřív, než dorazíme do Budína.“

	Antti se chvíli rozpomínal a pak pokračoval:

	„Bylo to opravdu dobré víno, silné a nažloutlé a říkali mu tokajské. Vím, jakou mělo chuť, protože jsem trošičku ochutnal, neboť jsem nemohl věřit svým očím. Notně jsem jim vyčinil, ale oni se hájili, že jsou křesťanští akindžiové jako ostatně mnozí z mužů toho krutého Mihailoglua. Jsou to ovšem řečtí rozkolničtí křesťané, kteří slouží sultánovi a uherské křesťany nenávidí a považují je za služebníky ďáblovy.“

	Pan Gritti odvětil, že malicherné teologické spory ho zrovna teď ani trochu nezajímají, byť má na dosah ruky vysokou církevní hodnost. Místo toho požádal Anttiho, ať nás dovede do tábora křesťanských akindžiů, ale Antti se bránil.

	„Nehodí se tam chodit takhle za jasného dne,“ tvrdil, „protože janičáři hlídají tábor s holemi v rukou. Jestli nás při pití vína přistihnou čaušové nebo jiní chocholatí, dobře se nám nepovede.“

	Pan Gritti slíbil, že vzhledem ke své vysoké vyslanecké hodnosti odpovídá za všechny následky, a Antti, znechucený už jeho naléháním, se slitoval nad jeho kocovinou, vypůjčil si dva tažné koně, vysadil nás na jejich hřbet a sám šel vedle nás pěšky. Tak jsme přišli do tábora akindžiů. Tak neuklizenou lotrovskou peleš jsem ještě neviděl. Za jedinou noc stihli půvabnou bučinu zaneřádit svými výkaly a všemožným haraburdím. Jejich stanové přístřešky, zčernalé blátem a špínou, spočívaly jen na dvou holích a vojáci neměli ani žádné pořádné nádobí, jeden si dokonce vařil kaši k snídani v mešním poháru zčernalém jazyky plamenů. Na jejich zmačkané šaty a nevyhřebelcované koně byl neradostný pohled, zřejmě si už po mnoho dní neumyli obličej, takže bylo snadné poznat, že jsou křesťané, neboť muslimové se museli omývat před každou modlitbou. Muslimům zákony jejich tábora přikazovaly, aby vše kolem sebe udržovali v bezvadné čistotě, dokonce museli zakopávat své výkaly, což je nejlepším důkazem toho, že v muslimském táboře panoval pořádek snad až příliš důkladný.

	Janičáři si naštěstí tábora těch divokých mužů nevšímali, strážci pořádku ležení jen zdálky obcházeli a mávali holemi. Pan Gritti jim hned ukázal zlaťáky a ptal se po víně, a oni, když se přesvědčili, že mu mohou věřit, otevřeli víko soudku zakopaného v zemi, podali mu naběračku a vybídli ho, ať jen utiší žízeň.

	Pari Gritti jako muž v pitkách zběhlý se ovšem neopil, protože toho dne ho ještě čekaly důležité povinnosti, ochutnal jen trochu, aby se mu zase rozproudila krev a on dostal dobrou náladu. I já jsem spolu s ním ochutnal a musím potvrdit, že tokajské víno bylo opravdu nažloutlé a silné a rychle stoupalo do hlavy. Antti se však svést nedal, byť pokušení bylo tak silné, až mu naběhly žíly a on musel naprázdno otvírat a zavírat čelisti.

	Chvíli jsme poseděli ve společnosti těch mužů s umouněnými tvářemi, ale já jsem měl brzy dost zírání do jejich krví naběhlých očí, vstal jsem proto a šel jsem do křoví ulevit svému břichu, protože silné víno hned po ránu mi neudělalo dobře. Pan Gritti šel se mnou, ale když jsem se sehnul, zkroutila mi břicho ještě mnohem prudší křeč, protože jsem viděl, že na třech kopích v zemi jsou nabodnuté mrtvolky tří kojenců. Nabodnutých lidských hlav na koncích kopí jsem se už nebál, protože to byly při válečném tažení pochopitelné a přirozené známky vítězství. Buclatá tělíčka kojenců, to však byl pro mou jemnou duši pohled příliš krutý, než abych se s ním dokázal jen tak beze slova smířit. I panem Grittim ten pohled otřásl a navzdory tomu, že už byl zase lehce opilý, zatratil akindžie několika ráznými kletbami.

	„Všechno má své meze,“ řekl. „I kdyby tihle odvážní vyzvědači dojeli až k samotnému Budínu, přesto nemají právo napichovat na kůl kojence, něco takového odporuje veškerým zvyklostem práva mezi všemi národy a já o tom bez prodlení uvědomím krále Zápolského. Bůh mi bud milostiv, vždyť za několik let by ty děti mohly být zralé k biřmování, a jestli mi vyvraždí obyvatele včetně kojenců dřív, než své biskupství vůbec dostanu, mnoho užitku z něj mít nebudu.“

	Rozzlobeně jsme se tedy vrátili k akindžiům a povzbuzeni vínem, ostře jsme jim začali vytýkat jejich zvrhlé a nestydaté jednání. Akindžiové se však jen pochechtávali a pošťuchovali, zřejmě v nich probouzely respekt naše šaty a zejména Anttiho chochol z čapího peří zdobený drahokamy. Nejstarší z nich, šedovousý muž se zjizveným obličejem, nakonec lámanou turečtinou chlácholivě řekl:

	„Neplísněte nás, vznešení pánové, vždyť Maďaři se při nájezdech na naše vesnice sami chovají hůř než živí čerti. Nestačí jim srazit člověku hlavu, toho, koho chytnou, celý den opékají na mírném ohni, a našim ženám odřezávají bradavky, aby už nikdy nemohly kojit nemluvňata. Zejména císařský plukovník hrabě Frangopan v pohraničních územích obzvlášť řádil, muže kleštil a ženy znásilňoval a ani vznešení pašové se nemohli vykoupit. Je snad proto jen pochopitelné, když my, chudí muži, odplácíme jeho poddaným stejnou měrou, když nám padnou do ruky, zvlášť když nám naši kněží říkají, že zabíjení katolíků včetně kojenců je čin Bohu nanejvýš milý.“

	Nevěděl jsem, co k tomu dodat, a nebylo mi vůbec do řeči, neboť jsem v Římě sám viděl, jak se císařští vojáci chovali dokonce i ke svým vlastním bratrům ve víře bez ohledu na stav, vzdělání a zámožnost. Přece jen jsem podotkl:

	„Což nechápete, dobří muži, že pomsta rodí zase jenom pomstu a nenávist plodí nenávist? Podle jasného slova bible je proto správnější nastavit k úderu i druhou tvář než udeřit sám.“

	Muži se hlasitě rozchechtali a starý akindži si zchytrale přejel rukou po vousech a řekl:

	„Může to být, jak říkáš, byť my nejsme zrovna nejpilnější návštěvníci kostela, stačí nám, že zajišťujeme jakous takous obživu našim mnichům a kněžím, aby byly naše duše spaseny. Pohraniční území mezi muslimskými a křesťanskými říšemi, to je svět sám pro sebe, a ani Kristus by tady nevymyslel jiné učení, než že každý se musí snažit tomu druhému co nejdřív roztít lebku.“

	Ta slova mě zarmoutila, byť akindžiové byli jen hloupí a nevzdělaní muži, ale snažil jsem se hledat útěchu.

	„Naštěstí tato strašná doba brzy skončí,“ řekl jsem, „a vy už nebudete pohraničním územím. Až sultán dobude Vídeň, nastolí i ve vaší zemi na věčné časy mír a vy se budete moci v klidu a bezpečí věnovat zemědělství a jiným užitečným způsobům obživy.“

	Když akindžiové slyšeli má výhrůžná slova, rychle se po řeckém způsobu přežehnali křížem přes oči a křičeli jako jeden muž: „Ochraňuj nás od zlého s takovými řečmi! Kde bychom si pak my chudáci nebožáci opatřovali živobytí! Vždyť neumíme ani zacházet s pluhem, ani vlastníma rukama vyrobit dřevěnou káď. Co svět světem stojí, je naším řemeslem válka, ostraha hranic a rabování Uher, to jsme zdědili od svých otců a ti zase od svých a všem to řemeslo bylo vždycky dost dobré. Ne ne, válka, na tu se můžeme spolehnout, ale zemědělství, tam se člověk zcela vydává do rukou vrtkavého rozmaru štěstěny, a tak smutný osud našim synům nepřejeme, doufáme přece, že se vydají v našich stopách a svého prvního nepřítele zabijí, sotva se dokážou udržet v sedle koně a napnout tětivu luku.“

	Začali si mezi sebou šeptat a kvůli mým neuváženým slovům po nás svýma vlčíma očima metali zlé pohledy. Pan Gritti je však chlácholil:

	„Nebojte se, dobří muži, vždyť války na světě nikdy neustanou, a nastolí-li sultán skutečně v Uhrách mír, můžete přece vždycky válčit proti sultánovi a jeho pašům! V takovém případě vůbec nepochybuji, že vás rádi podpoří dobří křesťané všech zemí, budou vám posílat zbraně a peníze a i já se za vás budu modlit, byť jste jen rozkolníci.“

	Jeho povzbudivá slova akindžie potěšila. Ochotně přiznali, že mezi Maďary a Turky velký rozdíl nedělají a že si dobře pamatují zpěvy a příběhy o Iskenderu bejovi, který se úspěšně odřekl od sultána. Když se jich však pan Gritti, osvěžený vínem, začal vyptávat na uherské dívky, omlouvali se, že je už zabili a pohřbili, protože ani martolosové se neodvážili vzdorovat zákazu a nakupovat otroky před Budínem.

	Rozloučili jsme se s akindžii, neboť pan Gritti pohlédl na slunce a uvědomil si, že čas kvapí a že se musí obléci a připojit se k průvodu krále Zápolského. Sultán, aby přijal Zápolského se všemi poctami, nechal vojsko nastoupit po obou stranách svého polního stanu. Uprostřed té nekonečné armády vypadal zákonný uherský král, když po polední modlitbě s průvodem cválal k sultánovi, jako malý a nicotný mravenec. Sultánovi agové mu jeli vstříc s vlajícími chocholy z pštrosího peří a doprovodili ho do sultánova stanu. Já jsem se tam nedostal, ale pan Gritti mi později na znamení vděčnosti a také, aby se pochlubil svou důležitostí, celý výjev podrobně popsal. Z jeho vyprávění, o němž nemám důvod pochybovat, tedy vím, že sultán milostivě vyšel Janu Zápolskému tři kroky vstříc, dovolil, aby mu políbil ruku, a usadil ho vedle sebe. Nejdřív jsem soudil, že úctou projevovanou Zápolskému sultán vlastně uctívá sám sebe, proto mu uspořádal tak velkolepé přijetí a daroval mu dokonce čtyři koně ve zlatém postroji a tři čestné kaftany ze zlaté látky. Pan Gritti se však vyznal víc a vysvětlil mi to: „To má hlubší příčiny. Jan Zápolský je sice jinak bezvýznamný muž a přivedl jenom šest tisíc jezdců, ale má v držení zázračný nástroj, důležitější než celé armády, a právě ten si sultán velkolepým přijetím za levnou cenu koupil. Zápolský je schopnější jako sběratel užitečných vědomostí než jako válečník, a příslušníci jeho hlídkových oddílů chytře překvapili a unesli strážce uherské koruny. Zápolský tak získal korunu svatého Štěpána, a já jsem toto veledůležité tajemství musel odhalit svému bratru Ibrahimovi, neboť jinak by sultán Zápolského sotva vůbec přijal.“

	Zdvořile jsem podotkl, že jeho slova moc nechápu, vždyť samotná koruna ještě z nikoho krále nedělá, král musí mít oporu i v silné armádě. Pan Gritti však řekl:

	„Svatoštěpánská koruna, to je něco jiného, protože Maďaří jsou pořád ještě pověrčiví barbaři a za zákonného uherského krále neuznají nikoho dřív, než je korunován korunou svatého Štěpána. Koruna je jejich nejcennější národní poklad a vévoda Zápolský, když vyčenichal její tajný úkryt, má už vítězství na dosah ruky. Teď ale ten důvěřivý chudák prodal svatoštěpánskou korunu sultánovi za čtyři koně a tři kaftany! Však už se pro ni žene pět set nejspolehlivějších sipáhů, aby ji získali dřív, než Zápolský začne litovat.“

	Význam té věci jsem pochopil trochu lépe, když mi pan Gritti připomněl, jak horoucně sám císař navzdory své nezměrné moci toužil, aby mu papež vložil na hlavu slavnou italskou železnou korunu, byť pan Gritti v zájmu nejjasnější republiky vroucně doufal, že k tak strašnému rouhačství nikdy nedojde. Svěřil mi svá nejdůvěrnější tajemství, objal mě jako bratra a rozloučil se se mnou s tím, že se znovu setkáme v Budíně na korunovaci krále Zápolského, vyjádřil ovšem obavu, že si Zápolský svatou korunu teď, když ji vydal chamtivým Turkům, už nikdy živý nenasadí. I sultán má přece hlavu a jeho ctižádostivý velkovezír zrovna tak.

	Na jeho tušení zřejmě něco bylo, protože na dalším pochodu směrem k Budínu jsem si všiml, že králi Zápolskému nikdo velkou úctu neprokazuje. Musel jet se svými jezdci až na chvostu armády a janičáři mu mezi sebou shovívavě říkali Jánuška. Vojsko se těšilo, že dlouho očekávaná budínská kořist už se blíží, a bylo v dobrém rozmaru. Již za tři dny poté, co jsme vyrazili od Moháče, jsme rozbili ležení ve vinicích před Budínem. Budínské hradby mi naháněly hrůzu a německá posádka bez ustání střílela, proto jsem radši trávil čas koupelemi v horkých zdravých pramenech. Stavitel Sinan zatím rozměřoval obléhací valy a jeho dělníci je hned začali kopat křížem krážem směrem k hradbám.

	Sultán a velkovezír se procházeli kolem hradeb v přilbách a v obyčejných kaftanech z hranostaje, doprovázeni jen několika solaky, a žerty a úsměšky dodávali svým mužům odvahu před nadcházejícím útokem. Já jsem měl to štěstí, že jsem je potkal, když jsem na důkaz upřímného přátelství nesl jídlo staviteli Sinanovi, neboť ten pořád jen měřil a zaměřoval a nestihl by se ani najíst. Nevím ani, jak a proč mi to vůbec blesklo hlavou, ale když mě sultán oslovil – podle všeho jen aby ukázal, jak dobře si pamatuje jména a obličeje –, řekl jsem mu, že se mi zdál prorocký sen. K tomu snu mě povzbudilo něžné přátelství, které zjevně stále vládlo mezi sultánem a jeho seraskerem, vždyť podle vyprávění solaků i spali v jednom stanu, aby se nemuseli ani na okamžik jeden od druhého odloučit.

	Sultán mě vlídně vyzval: „Slyšel jsem, že i tvoje žena je vykladačka snů a umí věštit z písku. Vyprávěj nám tedy svůj sen.“ Z rozpaků jsem se začal zajíkat a kradí jsem pošilhával po krásném Ibrahimovi, kterého sultánova slova zjevně příliš nepotěšila. Nedokázal jsem pochopit, jak se sultán mohl dozvědět o Giulii. Teďd', když už jsem začal, mi však nezbývalo než pokračovat. Proto jsem začal:

	„Sen se mi zdál včera, když jsem usnul po bahenní koupeli v zázračném zřídle. Ve snu jsem viděl budínský hrad. Nad ním létal sup, těžce mával křídly a v pařátech svíral podivuhodnou korunu. Brány hradu se otevřely a obránci se vrhli před supem na zem. V tom okamžiku předstoupil syn Milosrdného ve veškerém lesku a sup mu nasadil korunu na hlavu. Co ten sen ale znamená, to by možná dokázal vysvětlit moudřejší muž než já.“

	Ano, skutečně se mi zdál zmatený sen, ale vysvětloval jsem si ho tím, že jsem dlouho přemýšlel o svatoštěpánské koruně a o tom, co mi vyprávěl pan Gritti. Ve snu koruna s rachotem vypadla supovi z drápů a celý budínský hrad pod sebou pohřbila. Otevření bran bylo jistě jen výsledkem mého zbožného přání, aby se hrad vzdal co nejdřív sultánovi, aby nedošlo ke zbytečnému krveprolévání a abych já nemusel vystavovat svůj život v nebezpečí.

	Trochu jsem svůj sen přikrášlil, jak je to ostatně běžné, a sultán věděl lépe než já, že sup je symbolem osmanských vládců už od dávných dob, od podivuhodného snu jejich prapředka Osmana. Jméno velkovezíra Ibrahima bylo zase při dobré vůli možné přeložit jako syn Milosrdného. Přesto snad můj sen nebyl příliš průhledný, vždyť sultán a velkovezír nemohli vědět, že mi pan Gritti vyzradil tajemství svatoštěpánské koruny. Ostatně vždycky je lepší sen trochu zjednodušit, aby posluchači nebyli zbytečně zmateni.

	Sultán a velkovezír nepojali nejmenší podezření, jen překvapeně hleděli jeden na druhého a po chvíli sultán zvolal: „Je-li to vůle Alláhova.“ I Ibrahimův obličej zjasněl, a sultán mi dal odměnou za sen poslat nové šaty a měšec.

	Je těžké s jistotou něco tvrdit o věšteckých snech, neboť sny bývají jen k nepoznání přestrojené tajné myšlenky člověka, a víc než o budoucnosti vypovídají sny o tom, komu se zdály. Můj sen měl ovšem pravdu v tom, že budínská pevnost se vzdala už šestého dne obléhání, ještě dřív, než jsme stihli prostřílet v hradbách otvory, jimiž později zaútočíme. To jsem samozřejmě nemohl tušit a sám jsem se divil, jak jsem na to ve snu přišel.

	Dva velitelé pevnosti, když viděli převahu sultánovy armády a množství jeho děl, chtěli vyjednávat a slibovali, že pevnost vydají, jen když si budou moci ponechat zbraně a osobní majetek. Na tak rozumný návrh sultán rád přistoupil, neboť léto už značně pokročilo a skutečný cíl našeho tažení byl pořád ještě daleko před námi.

	Ty německé kapitány později ve všech křesťanských zemích proklínali a zatracovali a jejich smutný osud dávali za příklad všem, kdo chtěli s Turky vyjednávat. Ve skutečnosti však král Ferdinand po příkladu svého vysoce postaveného bratra císaře přestal Němcům vyplácet platy a jen je chlácholil prázdnými sliby, a ti dva neměli důvod nevěřit sultánovu slovu, byť více než jedna fetva shodně tvrdí, že muslim není nijak vázán slibem daným křesťanovi. Kromě toho byl král Zápolský stejně zákonný uherský král jako vídeňský Ferdinand, ne-li zákonnější, takže mu kapitáni dost dobře nemohli odepřít vstup do jeho vlastního hradu, když o to sultán jeho jménem požádal. Chci zdůraznit, že postup těch kapitánů nijak nehájím, neobhajuji to, že tak náhle složili zbraně a vydali pevnost, ale myslím, že jejich památka by nemusela být tolik hanobena. Já se rozhodně nechci přidat k těm, kdo bijí ty, kdo už byli pobiti, tím méně, že jejich jednání mi přineslo jen a jen úlevu.

	Sultán však nemohl dané slovo dodržet, protože když hlásní v ležení oznámili podmínky, za nichž se pevnost vzdává, a zapověděli rabování města, vzbouřili se i ti nejzdrženlivější janičáři, převrátili kotlíky dnem vzhůru, seskupili se, hlučeli a házeli kameny po svých velitelích, kteří nadarmo mávali naběračkami a pokoušeli se vzbouřence uklidnit. Prý by pevnost rádi vzali útokem a bez sebemenších potíží by ji dobyli dřív, než bys řekl švec, vychloubali se. Ve válce má kázeň a trpělivost své meze, a oni si cestou užili až dost bláta, aby se teď spokojili s tak prachbídnou odměnou, vždyť vyplenění Budína považovali za dávno dohodnutou a přislíbenou věc.

	„Alláh je milosrdný,“ křičeli. „Serasker je až příliš jasně tajným přítelem křesťanů. Ať nám ukáže měšec, kolik mu křesťané platí za ochranu. I Jánušky už máme plné zuby a sfouknem ho i s celými Uhrami do pekel, nevezme-li sultán rozum do hrsti a nezačne se chovat jako správný muslim.“

	Spustili nestydatý povyk a neměli úctu ani k agovu poručíkovi, strhli mu z hlavy chochol z pštrosího peří a zasadili mu tolik ran na ústa, že přišel o mnoho zdravých zubů. I pro samotného sultána bylo bezpečnější nechodit jim na oči. Otevřenými branami vtrhli do města jako povodeň, vyháněli obyvatele z domů a prodávali je zkušeným obchodníkům s otroky, kteří armádu následovali. Nedopatřením jsem se mezi janičáry zamíchal a pak jsem křičel ještě hlasitěji než ostatní, jen abych na sebe nepřivolal jejich hněv, vždyť jakou cenu měl můj bídný život pro muže, kteří se odvážili napadnout svého velitele? Když útok viděli topčiové, i oni odběhli od děl, aby svým druhům pomohli. Antti také nechtěl své rozčilené vojáky dráždit, proto chochol z čapího peří rychle uschoval do hlavně velkého obléhacího děla a vydal se za svými muži, jak je velitelovou povinností. Uprostřed všeho toho zmatku jsem stál vmáčknutý v klenbě brány a viděl jsem ho běžet po ulici. Radostí jsem se rozplakal, vrhl jsem se k němu a chytil jsem ho za ruku.

	„Drahý Antti,“ prosil jsem ho, „uklidni své muže dřív, než stihnout napáchat ta nejhorší zvěrstva. Vždyť jsme přece byli křesťany a dobře víme, že nikdo si nemůže být jist životem, pokud se janičárům podaří beztrestně prosadit svou vůli.“

	Antti mi však rozumně odpověděl: „Když přišlo na věc, janičáři vždycky dokázali prosadit svou vůli, a teď, když převrátili své drahé kotlíky dnem vzhůru, se ani sultánovi nepodaří uklidnit je jinak než penězi. Jako voják je kromě toho chápu, protože svobodné drancování je odvěkým právem všech vojáků, křesťanů, muslimů a dokonce i pohanů, a chudý voják za všechny útrapy a ohrožení života jinou odměnu čekat nemůže. I mě zatraceně zlobí, že se sultán zbaběle spokojil s takovými podmínkami, vždyť za dva dny bych ty hradby rozstřílel na cimpr campr, a takhle ani nevyzkouším sílu našich děl. Němci prý také mají mnoho nových krátkých císařských pušek, v nichž křemen zapálí doutnák přímo do zámku. Rád bych takovou pušku získal stejně jako janičáři, kteří mi o ní vyprávěli.“

	Při řeči se lačně rozhlížel kolem sebe, ale já jsem ho pořád svíral za ruku. Konečně na mě pohlédl upřímnýma šedýma očima a řekl mi:

	„Bůh mi bud milostiv, Mikaeli, ale což nejsme oba dva vojáci? Co z toho k čertu budeme mít, když všechnu kořist shrábnou ti ostatní? Město bude vydrancováno v každém případě. Vždycky jsem soudil, že penězům je líp v mém měšci než v nějakém cizím, a podle výkřiků soudím, že kupci nabízejí dobré ceny za mladé chlapce a dívky. Stejně skončí v otroctví, a není pak lepší, aby se stali otroky takových rozvážných mužů, jako jsme my dva, než aby padli do spárů krutým janičárům, kteří neušetří ani jejich cudnost, ať jsou to mládenci nebo panny? Neuděláme jen dobře, když se pokusíme z rukou těch sodomitů zachránit to, co se ještě zachránit dá?“

	Nečekal, co mu odpovím, a vyrazil vpřed, a mně nezbylo, než ho následovat, abych nezůstal sám mezi janičáry, kteří kolem mě nabíjeli pušky, rozmachovali se meči a palicemi a vyráželi divoký pokřik. Na obranu janičárů je nicméně třeba říct, že nepobořili a nevypálili celé město, spokojili se jen s tím, že z domů vyloupili hotové peníze a cennosti a použitelné obyvatele prodali do otroctví, nevztáhli ovšem ruku na starce, děti a Židy. Já s Anttim jsme se spokojili s dvěma chlapci, kteří běhali po ulici v roztrhaných šatech, šílení strachem, a ty jsme pak za přiměřenou cenu rychle prodali obchodníkům s otroky, jen aby nepadli do rukou chlípným janičárům. Dobrosrdečný Antti jim dokonce vtiskl každému do ruky hrudku zmačkaných tureckých cukrátek, a chlapci, když se octli v bezpečí za zády obchodníka, který mluvil maďarsky, si utřeli oči a začali si vesele povídat.

	Rabování skončilo stejně rychle jako začalo. Zazněly bubny a zvonky a janičáři se ukázněně seřadili před branou, aby Němci mohli vyjít z pevnosti do města se zbraněmi a věcmi, i když s rukama na hlavou. Slovy i posunky jim dávali najevo, co si o nich myslí. Janičáři byli nadmíru spokojení, dokonce se i trošičku báli kvůli tomu, co vyvedli, a nechtěli Němcům ubližovat, i když ulička, kterou jim mezi sebou nechali, byla uzoučká a oni tak mohli do Němců strkat a bít je holemi mezi nohy. Každý rozumný člověk však musí uznat, že to byla zábava velmi nevinná, zvlášť při pomyšlení, jak janičáři ještě o chvíli dřív sršeli hněvem.

	Když Němci viděli, k čemu ve městě došlo, s odchodem ovšem váhali a požadovali další záruky, že jim nikdo nebude klást překážky. Janičáry zatím čekání znudilo. Když pak Němci konečně otevřeli bránu a vypochodovali z pevnosti ven, každý s sebou tolik věcí, kolik unesl, janičáři, znovu pobouření tou nespravedlností, začali hlučet a prsty ukazovali sprosté posunky. Nejvýřečnější muži soupeřili, kdo počastuje Němce jadrnější nadávkou. Někteří trochu německy uměli, ale většinou jim museli tlumočit kupčíci a Židé, aby jim Němci určitě rozuměli každé slovo.

	Zpočátku Němci pochodovali s hlavami pokorně skloněnými, jak byli zdrcení vlastní hanbou, a jeden druhého povzbuzovali, ať si připomíná utrpení a hanbu našeho Pána Ježíše Krista. Pak, když janičáři jako o závod dupali po kříži a vystrkovali na Němce holé zadky, už číše jejich trpělivosti přetekla. Začali brunátnět, proklínali oba kapitány a povzbuzovali se navzájem, že jsou přece němečtí kopiníci, kterých se bojí celý svět. Někteří se zastavovali, aby svým trýznitelům odpověděli stejně pádně, a často se pak s janičáry znalými němčiny dostali do dlouhé slovní potyčky, brunátní a rozkročení proti sobě jako dva načepýření kohouti.

	Musím přiznat, že na kopiníky prošlé už mnoha válkami byli i janičáři krátcí, neboť zvlášť v ústech žoldáků zní němčina pádněji a jadrněji než všechny ostatní jazyky. Kupčíci a Židé překládali janičárům ty strašné urážky s hlavou v dlaních, a i ti nejsilnější janičáři bledli, zvedali ruce k nebi a prosili Alláha, ať vyhubí nevěřící, protože z jaké díry podle Němců přišel na svět Mohamed, to se neodvažuji ani naznačit.

	Janičáři tak ovšem měli příležitost prohlédnout si zblízka nové krátké pušky s křemínky a pružnými zámky, které si mnoho Němců neslo jako největší drahocennost. Když byli janičáři poraženi v slovních soubojích, nedokázali už držet na uzdě svou chamtivost a začali Němcům násilím brát pušky z rukou. Sice ještě do jisté míry respektovali sultánův rozkaz a nabízeli jim za pušky peníze, ale brzy se strhla rvačka. Jednoho z Němců škrábl janičár na tváři. Ten pustil pušku, chytil ho oběma rukama za hlavu a stiskl ji tak silně, až janičárovi vymáčkl jedno oko ven. Takový čin je ovšem ve rvačce dovolený mezi věřícími stejně tak jako mezi nevěřícími, ale zraněný muslim vyl bolestí a snažil se pěstí zamáčknout zkrvavené oko, které se mu komíhalo po tváři, zpátky do důlku, a jeho druhové popadli Němce a požadovali, aby ho sultán odsoudil, popravil a upálil. Němec, který stál nejblíž, vytáhl z pochvy meč, aby bránil kamaráda, a zasáhl Turka do břicha, a pak, za kratší dobu, než trvá odříkání první súry, už všichni Němci leželi pobiti na zemi a jejich pušky a věci připadly janičárům.

	Myslím, že jenom asi pěti nebo šesti mužům z předních řad se podařilo janičárům uprchnout a ukrýt se ve vrbovém.porostu na břehu řeky. Když se janičáři vrátili do tábora, aby vyzkoušeli nové pušky, byla zem od hradní brány až k řece poseta hlavami, pažemi, nohami a ostatními useknutými částmi lidských těl. I Antti jednu pušku ukořistil, ale několikrát ji vyzkoušel a pak řekl, že starý způsob je lepší než celý sak nových a že ho tenhle císařský vynález zklamal. Křemen zámku snadno povolí a rychle se otupí, natažení zámku dlouho trvá, a má-li člověk štěstí, musí třikrát nebo čtyřikrát otočit klíčem a natáhnout spoušť, než konečně do prachu v zámku přeskočí jiskry. Doutnák čadící na obou stranách, na nějž byl Antti zvyklý, byl podle něj pořád nesrovnatelně jednodušší a jistější roznětkou pušky než takovýhle vynález pro lenochy.

	Sultánova autorita ovšem utrpěla značný šrám, neboť Němci se mu vzdáli a spolehli se na jeho slovo, a před očima celého světa nemělo velkou váhu, že právě Němec první obnažil meč a zabil janičára. Vídeňský král a císař bez meškání všem národům rozhlásili, že sultán je proradný a Turci od přírody zákeřní, byť ušlechtilý sultán byl chováním janičárů tak zdrcen, že se uchýlil do svého stanu a tři dny z něj nevyšel. Do tábora se zatím znovu vrátila kázeň, za peníze ze státní pokladny bylo od obchodníků s otroky vykoupeno zpátky několik vznešených dívek a vráceno domů, a byl potrestán i janičár, který si dovolil vztáhnout ruku na seghanbašiho – přede všemi mu jeden po druhém vytrhli přesně tolik zubů, o kolik připravil seghanbašiho, byť tomu to už zuby nevrátilo.

	Mě ovšem potkalo mimořádné štěstí. Následujícího večera po večerní modlitbě pro mě pan Gritti ve vší tichosti přišel do mého skromného nocležiště a odvedl mě do seraskerova stanu k velkovezírovi. Velkovezír seděl se zkříženýma nohama na podušce a zkoumal mapy cest vedoucích do Vídně. Políbil jsem zem pod jeho nohama, ale on pana Grittiho a mě velkomyslně vyzval, ať usedneme vedle něj. Pak na mě upřel své zářivé tmavé oči, jízlivě se usmál a řekl:

	„Dlužím ti poděkování za tvůj sen, vykladači snů Mikaeli el-Hakime, i když nevypovídá o ničem jiném, než že se mi chceš vlichotit a snad být mým věrným služebníkem. Přesto ti zapovídám, aby se ti od této chvíle podobné neopatrné sny ještě zdály, a když už, tak se mě zeptej na dovolení dřív, než je začneš vykládat sultánovi.“

	Uraženě jsem namítl: „Což ručím za své sny? Myslel jsem to dobře. Kromě toho byl můj sen opravdu věštecký, protože budínský hrad se vzdal bez jediného úderu meče.“

	Velkovezír Ibrahim na mě zkoumavě pohlédl a řekl: „Ano, v tom měl tvůj sen pravdu, a proto jsem tě dal zavolat, nedokážu totiž pochopit, jak jsi to mohl předem uhodnout. Nebos měl snad i o tom tajné zprávy, stejně jako o svatoštěpánské koruně?“

	Pan Gritti se zvonivě rozesmál a velkovezír se k němu přidal, z čehož jsem pochopil, že se na mě doopravdy nezlobí. Přísahal jsem na svou hladkou bradu, že jsem nemohl vědět, jak rychle se budínský hrad vzdá! Nevěděli to přece ani sami Němci a uherské hrady naopak obvykle bojovaly proti Turkům do posledního muže a do poslední špetky prachu. Velkovezír Ibrahim na mě dlouho pohlížel tmavýma očima zářícíma v krásném obličeji, a já musím říct, že jsem skutečně ještě nikdy v životě neviděl nádhernějšího muže, a při pohledu na něj mé srdce chtě nechtě roztálo a já jsem si o něm myslel jen to nejlepší. Konečně promluvil.

	„Znám tebe a tvé zásluhy lépe, než si myslíš,“ řekl mi, „a neopájím se planými iluzemi o tvé víře a věrnosti, i když úplně se v tobě přece jen ještě nevyznám. Nepřikládal bych tvému snu velkou váhu, tak z něj čišel tvůj záměr, kdybys k němu třeba nechtě nepřidal právě tu kapičku pravdy, vždyť i slepé kuře najde někdy zrno. Bezesporu v tobě někdy promlouvá něco, co je větší než ty a o čem ty nemáš ani tušení. Pod tvou nestálostí spočívá něco velkého a ty sám netušíš, co to je, stejně jako z blátivé tůně někdy vyvěrá pramen čisté vody. Člověka lze ovšem využívat pro své záměry jen po určitou mez, je třeba mít vždy na paměti, že lidé jsou nestálí a snadno upadnou v pokušení. To v žádném případě nevytýkám jenom tobě, Mikaeli el-Hakime, v tomhle jsi stejný jako všichni ostatní.“

	Nechtěl jsem mu odporovat, protože jsem před jeho tváří hořce pociťoval, jak jsem slabý a nicotný. Jen jsem se proto na něj díval, a on mi snad vyčetl obdiv z očí a pochopil, že nepramení jen z jeho moci a bohatství, ale že pro svůj obdiv mám hlubší a tajuplnější příčiny. Nu, ať tak nebo tak, podepřel si svou krásnou tvář rukou, dlouho se na mě díval a pak mi řekl jako sobě rovnému:

	„Jak nicotná je hloupá hříčka zvaná život! Jak je život krutý a rozmarný a navzdory tomu všemu nádherný! Jak bych ti mohl věřit, Mikaeli el-Hakime, vždyť jsi jenom člověk. Kůň je věrný a pes poslušný, těm věřit mohu, ale člověku nikdy. Pes nekousne ruku, která ho hladí a krmí, ale nejhorším nepřítelem člověka je zase jen člověk, ba ten nejdražší, a snad si je člověk v hloubi srdce sám sobě nejhorším nepřítelem.“

	Pan Gritti pozvedl bledou ruku protkanou namodralými žilkami, potlačil zívnutí a řekl:

	„Vznešený seraskere, dej ho uškrtit nebo mu daruj plný měšec, ale pro Boha živého netrap sebe ani mě marným tlacháním, vždyť rozumný muž už tím vším prošel a udělal si v tom jasno, když poprvé stiskl v prstech dívčí bradavku. Všechny myšlenky už byly promyšleny a jejich omílání nikomu nepomůže. Člověka lze posuzovat jen podle jeho činů, protože na měření lidského srdce je i sám ďábel krátký.“

	Velkovezír Ibrahim na mě pohlédl. Už se neusmíval a krásné oči mu ještě více potemněly. Nevlídně a přísně se mě zeptal: „Proč se ti zdál ten sen? Kdo ti vložil ta slova do úst? Byla ta intrika schválně nastrojena, aby mě sultán začal podezírat, že já, jeho otrok, bažím po uherské koruně?“

	Jeho slova mi vyrazila dech, ale on nemilosrdně pokračoval: „Jak bych si o tobě mohl myslet něco dobrého, vždyť jsi mě už zradil! Nemysli si, že nevím, jak ses záludně vetřel do harému, aby ses dostal do služeb ruské sultánky Roxolany! Na důkaz věrnosti.jsi jejímu synovi dokonce daroval svého psa, i když ona je zchytralá žena a nepřeje mi nic dobrého. Hleď se přiznat, to ona tě uplatila, abys mě následoval do války a aby se ti zdály zhoubné sny?“

	Zíral jsem na něj a vůbec jsem nechápal, o čem to mluví. Pan Gritti mě pozoroval přimhouřenýma očima a pokyvoval hlavou. Velkovezír náhle vytáhl zpod podušky velký hedvábný měšec, mrštil mi ho do klína, až mi podklesla kolena, a pak mi hodil do náruče ještě druhý a třetí měšec. Zahrnoval mě zlatem jako bezcenným pískem. Pak hlasem plným bolesti vzkřikl:

	
„Potěžkej ty měšce a dobře zvažuj, kdo je bohatší a kdo se ti za tvé služby dokáže štědřeji odměnit. Zatím jsem ti velký prospěch nepřinesl, přiznávám, ale ty měšce jsou tvoje, jakmile přiznáš, že tě Ruska proti mně poštvala, protože ve tmě je těžké protivníka přemoct a já proti ní chci konečně mít pádný důkaz.“

	Svíral jsem ty tři měšce v roztřesených rukou a navzdory všemu ohromení jsem odhadoval, že v každém je přinejmenším pět set zlatých, což pro někoho jako já představovalo ohromné bohatství. Za ty tři měšce bych si mohl koupit nádherný dům na břehu Bosporu i se zahradami, otroky a loděmi a cokoliv dalšího, co by mi přišlo na mysl. V duchu jsem před sebou viděl plné rozmarné tváře sultánky Roxolany, její chladně modré oči a věčně rozesmátá ústa. Jí jsem nic nedlužil, ale přesto jsem váhal, ne kvůli ní, ale kvůli samotnému velkovezírovi, aspoň myslím, protože jsem mu nechtěl lhát. Velkovezír mi vyčetl na tváři, že váhám, a naléhal čím dál netrpělivěji:

	„Neboj se a mluv jasně a upřímně. Nikdy toho nebudeš litovat, protože tuhle informaci potřebuji jenom já, abych měl jistotu, a to, co se dozvím, si nechám pro sebe, nepoběžím s tím za sultánem, tak hloupý nejsem.“

	Zlato mě tížilo v náručí, ale přesto jsem řekl: „Uvádíš mě ve velké pokušení, synu Milosrdného, ale nemohu ti lhát, ani za všechno tohle zlato ne.“

	Se slzami hořkosti v očích jsem zlato pustil a krátce jsem mu vylíčil, jak jsem se octl v harému a proč jsem svého psíka daroval princi Džihángírovi. Nakonec jsem trpce řekl:

	„Jsem samozřejmě hlupák a sám nechápu, proč jsem si malou lží nepomohl k velikému bohatství. Vždycky jsem však na své zájmy dokázal myslet jen napůl, nikdy ne do konce, což mi ostatně moje žena nepřestává vyčítat.“

	Pak mi vyhrkly slzy, že jsem zbytečně přišel o velké peníze, a proklínal jsem svou slabost. Pan Gritti a serasker Ibrahim si vyměnili udivené pohledy a velkovezír mi konejšivě položil ruku na rameno a vlídně se zeptal:

	„Jak je potom možné, že kizlar-agasi seznámil se sultánkou tvou ženu a ta teď chodí do serailu skoro každý den, věští z písku a prodává krášlící přípravky nejrůznějších jmen?“

	Údivem jsem spráskl ruce a řekl jsem: „To jsem opravdu nevěděl, i když jsem svou ženu a její umění kizlaru-agasimu sám doporučil. Je ovšem skvělé, že se na ni usmálo štěstí, protože jsme chudí lidé a potřebujeme i její příjem, abychom uskutečnili jeden neuskutečnitelný plán, o němž se tu nebudu zbytečně šířit. V serailu si žena určitě vydělá dost, víc než já tady na válečném tažení. Má různobarevné oči a podle mě je podivuhodně krásná a opravdu umí věštit z písku. Nemá vlastně jinou chybu, než že má moc hbitý jazýček a s jeho pomocí vždycky její vůle zvítězí nad mou, což je ale pochopitelné, protože po boku tak neúspěšného muže jako já nemá lehký život.“

	Neuvěřitelné štěstí, jež Giulii potkalo, ve mně skutečně uvolnilo takový proud řeči, že rozptýlil i poslední seraskerovy pochybnosti. Pan Gritti potřásl lítostivě hlavou, ale velkovezír se na mě usmál a řekl mi:

	„Věřím ti, ač stále ještě nevím, jsi-li mdlého rozumu nebo naopak až příliš moudrý. O tvé upřímnosti však nepochybuji.“

	K mému velkému zármutku měšce se zlatem znovu zastrčil pod podušku, ale také zatleskal a poslal pryč němého otroka, ukrytého za zástěnou, se svazkem různobarevných hedvábných provazů na ramenou. Když jsem ho viděl, polil mě ledový pot a velkovezír mi řekl:

	„Kdyby ses přiznal, dostal bys to zlato, ale dlouho by ses z něj neradoval. Nemohu přece nechat naživu někoho, koho přistihnu, jak proti mě na příkaz z harému spřádá intriky. Tvá upřímnost však volá po odměně. Proto mě můžeš požádat, o co chceš, samozřejmě v přiměřených mezích.“

	Celý roztřesený hrůzou a vděčností, vrhl jsem se k zemi pod jeho nohama, políbil jsem ji a zvolal jsem: „Chci ti být vždycky věrným služebníkem, stejně jako dosud, vznešený veliký vezíre, ale řekni mi nejprve, co pokládáš za přiměřené meze. Rozhodně nechci urazit slávu tvého nezměrného bohatství a nevýslovné štědrosti tím, že bych tady před tvými nad měsíc jasnějšími tvářemi žádal odměnu příliš bezvýznamnou.“

	Po těch zvědavých slovech se velkovezír Ibrahim vesele rozesmál a pan Gritti se k němu kysele přidal. Když se velkovezír dost nasmál, žertovně mi odpověděl:

	„Hlavně po mně nechtěj uherskou korunu, Mikaeli el-Hakime, protože ta snadno spálí hlavu, na níž sedí. Zatímco my bojujeme, začal francouzský král František vyjednávat s císařem o míru. V Uhrách bude proto ještě hodně dlouho pěkně horko i potom, až dobudeme Vídeň, bude-li to vůle Alláhova.“

	Pan Gritti jeho slova potvrdil. „Císař pověřil vyjednáváním svou tetu a francouzský král svou matku,“ řekl, „takže mír v Evropě dřív nebo později skutečně nastane. Ženy totiž milují mír víc než válku, a kromě toho nerozumějí za mák vysoké politice a už vůbec nedbají na to, jak uškodí věci islámu. Serasker se o tom naštěstí včas dozvěděl a stihl pokorně odmítnout svatoštěpánskou korunu, kterou mu sultán na základě tvého snu nabídl, s tím, že sultánův otrok neusiluje o královské koruny. Tvůj sen, pane Mikaeli, tak poskytl vznešenému Ibrahimovi vítanou záminku, jak vyvrátit všechny zvěsti, že baží po moci, což sultánovi neustále někdo našeptává. Nežádej proto za svůj sen příliš skromnou odměnu, pane Mikaeli.“

	Velkovezír Ibrahim smutně řekl: „Hraji vysokou hru, ale ta hra přináší mému srdci stále větší smutek, protože v ní člověk nikdy nemůže být dost opatrný na každé slůvko a musí pečlivě zvažovat každý příští krok a čin. Já v tvou upřímnost věřím, Mikaeli el-Hakime, ale sultán ti možná nevěří. Snad mě podezíral, že právě já jsem ti vložil slova do úst, a svatoštěpánskou korunu mi nabídl, jen aby mě zkoušel. Snad jsem nepadl do nebezpečné pasti jen díky panu Grittimu, neboť on se prostřednictvím signorie ještě dříve než já dozvěděl o tom připravovaném ženském míru, kvůli němuž je uherská koruna pro našince příliš nebezpečná.“

	Pan Gritti se tajemně usmál, ale serasker se na něj rychle podíval a řekl:

	„Ne že bych snad přikládal zprávám pana Grittiho větší váhu, než si zasluhují, vždyť dobře vím, že všechno dělá jen ve prospěch Zápolského. On sám má největší zájem na tom, aby ve mně všemi prostředky navždy potlačil touhu po uherské koruně. Zpráva z Cambrai je pro mě však ohnivým znamením na západním nebi a já si rozhodně nehodlám spálit v Uhrách prsty, tu čest rád přenechám Zápolskému.“

	„Nešťastná a prokletá země jsou ty krásné Uhry,“ řekl jsem, „horkou půdou se staly už v okamžiku, kdy francouzský král poslal sultánovi svůj prsten, a teď, když uzavře mír s císařem, tady rozpoutá požár. Je přece jasné, že až císař docílí míru, nemůže ve jménu své cti nechat Uhry muslimům, naopak musí svému bratru ze všech sil pomáhat, aby je znovu dobyl. Ani dobytí Vídně tuto vleklou válku nerozhodne. Nebylo by proto lepší otočit se nazpátek, dokud je čas? Je už pozdě, začínají znovu deště a cesty jsou těžko schůdné.“

	Má upřímná touha po míru však velkovezíra rozzlobila. S tvářemi brunátnými mě okřikl:

	„Nestojím o tvé rady, Mikaeli e1-Hakime. Nezapomínej, kde je tvé místo, otroku. Rychle řekni, co chceš, a klid se mi z očí.“ To bylo zlé. Nechtěl jsem samozřejmě žádat příliš málo, ale na druhé straně jsem ho nechtěl ještě víc rozzlobit, požádám-li o odměnu příliš velkou. Chvíli jsem si mnul zpocené ruce, ale pak jsem si dodal odvahy a řekl jsem:

	„Jsem skromný muž a nechci víc, než si zasluhuji. Moje žena však už dlouho touží po místě, které by se natrvalo stalo naším domovem. Malý a sebeskromnější domek se zahrádkou někde na břehu Bosporu, ne úplně nejdál od serailu, by pro mě proto byl největší odměnou, a pokud mi toto skromné přání milostivě vyplníš, budu ti žehnat až do konce svých dnů. Nemělo by tě to příliš obtěžovat, vždyť ti patří velké pozemky v okolí hlavního města, nesčetné zahrady, paláce a letohrádky, takže si sotva všimneš změny, když dáš před svědky přepsat na mé jméno malý kousek půdy se zahradou na břehu moře v náruči krásné přírody.“

	Žádnou prosbou bych se velkovezírovi nemohl zavděčit víc. Na jeho krásném obličeji se rozzářil vlídný úsměv. Nastavil mi ruku k políbení a řekl:

	„Tvá prosba je opravdu přiměřená a je nejlepším důkazem tvé upřímnosti. Kdybys byl zrádce, nežádal bys přece trvalé bydliště v sultánově hlavním městě, naopak, chtěl bys dar, s nímž bys mohl snadno prchnout do cizích zemí. Není nádhernější město než zářící Istanbul na hranici dvou světů. Sám Alláh ho předurčil za hlavní město světa a já ho hodlám ještě vyzdobit divukrásnými stavbami a mešitami, bude-li to vůle Alláhova. Hned ti přidělím velký pozemek se zahradami na břehu Bosporu vedle svého letního paláce, a stavitel Sinan ať ti postaví ze dřeva obydlí, jaké tvá rodina potřebuje a které přitom nebude krajinu hyzdit, ba právě naopak, bude potěchou oka i srdce. Náklady může účtovat mně a jako pracovní sílu může použít adžemoglany, ať stavba rychle roste, tak se snad už příští jaro budeš moct přestěhovat. Na potvrzení svého slibu teď řeknu první súru.“

	Skutečně nahlas odříkal první súru, zatímco pan Gritti potřásal nevěřícně hlavou nad mou hloupostí. Má radost však neměla konce. Děkoval jsem Prozřetelnosti, že mě zavedla do této války, ač na začátku, když jsem dostal rozkaz přihlásit se do sultánova vojska, jsem to učinil jen s velkým strachem a odporem.

	Ani pan Gritti na mě nezanevřel. Když se o několik dní později seghanbaši s hlavou stále ovázanou vypravil pro krále Zápolského do jeho stanu nedaleko táborového smetiště, aby ho se skromnými poctami dovedl na budínský hrad a usadil na trůn uherských králů, zajistil mi pan Gritti místo ve slavnostním průvodu. Upřímně řečeno vysoký trůn bylo to jediné, co Turci v prázdném trůnním sále nechali, neboť všechno ostatní zařízení z hradu sebrali a dokonce rozstříhali i samet a zlaté šňůry ze stříšky nad trůnem. I svatoštěpánskou korunu sultán moudře ukrýval ve své pokladnici a Zápolskému na ni nedovolil ani pohlédnout, a na hradě zanechal silnou tureckou posádku, údajně k Zápolského ochraně.

	Pan Zápolský byl trochu přihrblý, kostnatý muž s průzračně jasnýma očima posazenýma velmi blízko sebe. Bezesporu byl mistr ve spřádání intrik, nebo aspoň měl zdatné pomocníky, ale přesto jsem mu jeho královskou hodnost ze sultánovy milosti nezáviděl, když opatrně seděl na krajíčku trůnu a kradí pohlížel na prázdný sál a zamračené janičáry. Aby si v té neveselé hře zachoval tvář, dal tisíc dukátů seghanbašimu, tisíc panu Grittimu a tisíc dukátů dal rozdělit členům průvodu, takže díky pozornosti pana Grittiho se i mně za pouhou chůzi dostalo dvaceti plnohodnotných dukátů.

	V Budíně uplynulo do ztracena mnoho nenahraditelných dní, než dal sultán konečně rozkaz vyrazit pochodem k Vídni. Když jsme bourali tábor, nebe se znovu roztrhlo a s plnou silou spustily podzimní lijavce, takže i zkušení janičáři dostali strach, že Uhry jsou zemí řádících džinů, a nachlazení derviši předpovídali novou potopu. Sultánova armáda byla ovšem tak obrovská, že navzdory nepřízni přírody nikdo nepochyboval o zdaru tažení, ani sami Maďaři ne. Když jsme postupovali podél Dunaje, biskup Vardai bez váhání vydal mocnou pevnost Ostřihom, ba sám se přidal k velkovezírově průvodu, aby tak obětavě zachránil, co se ještě z uherských církevních pozemků zachránit dalo.

	Pochod byl ovšem obtížný. Velbloudi v ledovém dešti a na kluzkých cestách podkluzovali, lámali si nohy a nakonec padali a pocházeli a při pohledu na ně se svíralo srdce. Když jsme konečně dorazili k Vídni, zbylo velbloudů sotva dvacet tisíc. Z toho se dá snadno pochopit, jak se scvrkly zásoby potravin a výzbroj mohutné armády, byť ani na začátku velbloudů nebylo víc než sto tisíc.

	Vídeň jsme oblehli v posledních zářijových dnech. Léto bez milosti skončilo a nastával studený podzim. Všechny jednotky se ještě ani nestačily zakopat ve svých pozicích, když se po rozbouřené řece přihnaly asi čtyři stovky říčních lodí, zapálily mosty a zaútočily na nákladní lodě vezíra Kasima s takovou silou, že křik, úpění a bezhlavý útěk námořníků zaskočily dokonce i janičáry. V této říční bitvě sultán utrpěl těžkou porážku, protože Maďarům a Němcům se podařilo prorazit a potopit mnoho tureckých lodí, a tak těžká děla, která měla snadno rozbořit narychlo zpevněné vídeňské hradby a která sem byla za nezměrných obtíží dopravena z arzenálu namísto děl ztracených při jarních povodních, teď navěky zmizela ve vlnách Dunaje.

	Radost sultánovi nevrátilo ani to, že vezír Kasim hned přikázal zajatcům, ať k sultánovu stanu donesou celý les křesťanských hlav nabodnutých na kůl, a tak se pokusil výsledek bitvy vyložit jako velké vítězství muslimských lodí. Křesťané totiž, když způsobili dost škody, se před přesilou moudře stáhli zase do bezpečí. Ty zkrvavené hlavy nedokázaly znovu postavit mosty nezbytné pro armádu obléhatelů, natož odlít ještě nenahraditelnější těžká děla; i teď, mrtvé a nabodnuté na kůl, vypadaly, jako když se na muslimy škodolibě šklebí. Ve svém honosném stanu u nádoby se žhavým uhlím se sultán chvěl chladem stejně jako janičáři, kteří o své stany přišli úplně, protože zlatá látka sultánova stanu jako stavební materiál za mnoho nestála a dokonce propouštěla i vodu.

	Někomu mohou mé poznámky připadat příliš trpké, ale já bych žádnému řádnému člověku nepřál, aby musel zakusit stejný chlad, hlad, duševní trýzeň, vlhkost a ustavičnou rýmu, všechno to, čím jsme sultán a já trpěli ty tři strašné týdny v ležení před Vídní. Muži ze stavebních oddílů sice nařezali trámy a na místě vesnic a předměstí, které Němci narychlo vyrabovali a vypálili předtím, než jsme město uzavřeli v obklíčení, nastavěli mnoho provizorních chalup a ohrad, ale nejzručnější tesaři a zedníci byli hned povoláni k budování podkopů, protože teď, když přišel o těžká děla, musel se sultán pokusit křehké, sotva šest stop tlusté vídeňské hradby vyhodit do povětří.

	Antti dostal kýženou příležitost odlévat děla v lijáku pod širým nebem, neboť topčiové postavili mnoho odlévacích pecí, vykopali jámy pro formy na děla, postavili větrné mlýny a žentoury pro vrtání děl. Pracovali pilně jako mravenci, i když jim neustále překáželi janičáři, kteří se tlačili a ohřívali kolem sálajících pecí. I já bych se rád ohřál, ale když jsem viděl, jak se čerstvý roztok škvíří a cihlové zdi praskají v plamenech, včas jsem poodstoupil a dobře jsem udělal, protože když byly otevřeny odlévací otvory a dělovina začala hlučně stékat do první formy, celé to zařízení s velkým třeskem vybuchlo, mnoho topčiů přišlo o život a asi dvacet janičárů, kteří se tu ohřívali, výbuch vzal s sebou do míst, kde je žár ještě mnohem větší.

	Paša topčiů dal hned srazit hlavu několika křesťanským zajatcům a otrokům, kteří se kolem té odlévací pece motali, že prý je poslali Němci jako záškodníky, ale Antti tvrdil, že nehodě se zabránit nedalo, protože v těch lijavcích by formy nezůstaly suché, ani kdyby se nad nimi postavily přístřešky, a právě voda, která natekla na dno forem, způsobila výbuch. Ani kdyby tam někdo hodil náboj střelného prachu a ten by zvlhl, o moc větší škodu by už nezpůsobil.

	Zručným topčiům se přesto s nasazením života podařilo během týdne odlít a uvnitř do hladka vysoustružit několik lehkých polních děl, ta však velkou pomoc nepředstavovala, protože armádě přes všechny ztráty zůstaly asi tři stovky hadovek a sokolnic. Když sultán viděl chabý výsledek práce, poslal topčie, ať jdou neprodleně klást miny do podzemních podkopů. Antti však řekl:

	„Člověk se musí pořád učit a hlavně v nevzdělaných zemích je to zapotřebí, zvlášť když je sucho a dostatek času. My však podle všeho moc času nemáme, protože brzy začne sněžit a zadky nám přimrznou k zemi.“

	Ta hrozivá předpověď se příliš blížila pravdě, protože už asi dvakrát padaly ledové kroupy a každé ráno se v táboře našlo několik zmrzlých nešťastníků, i když vody se ještě ledovým příkrovem nepokryly. Zvlášť mezi asijskými pomocnými sbory byla velká úmrtnost, a jednoho rána moudří sloni rázně a nesmlouvavě odmítli jít do práce a valit kmeny. Obrátili se k táboru zády a s plandajícíma ušima se vydali na pomalý pochod k jihu, jako by vůbec neslyšeli strohé rozkazy vojáků a necítili bolestivé rány zahnutými sekerami mezi uši. Mám ovšem podezření, že Indové, kteří měli slony na starost, je ve skutečnosti ke vzpouře spíš nabádali, neboť ve svých tenkých šatech i oni vymrzli dost a dost. Dívali jsme se z vrchu Semmeringu na to hustě zastavěné, bohaté královské město, v jehož středu se až k nebi tyčila štíhlá věž katedrály, a připadalo nám, že už je máme na dosah ruky. Jeho hradby se zdály křehoučké, a narychlo nahrnuté hliněné valy s bodci a barikádami nevypadaly vůbec nebezpečně. Dívali jsme se z vršku Semmeringu, za zády třicet tisíc janičárů, a nemohli jsme pochopit, proč se tak slabé město už dávno v klidu a míru nevzdalo a proč z hradeb a věží tvrdohlavě vypouští výhrůžné kouřové signály. Dokážu proto pochopit, proč sultán, když poprvé pohlédl od Semmeringu na Vídeň, se bez ohledu na všechnu nepřízeň přírody spokojeně pousmál a poslal dva urozené zajatce za obránci města se zprávou, ať složí zbraně, nebo jinak, hrozil jim, už nazítří ráno posnídá uprostřed vídeňských rozvalin.

	Abych řekl pravdu, i mně zůstalo záhadou, jak je možné, že se nám nepodařilo Vídeň dobýt, byť byla tak špatně připravená k obraně a byt sultánova armáda hrstku obránců mnohonásobně převyšovala, i když král Ferdinand sám moudře uprchl do Čech a v poslední chvíli do Vídně vypravil početné pomocné sbory. Myslím, že pravou příčinou byl nedostatek víry, protože muslimové brodící se blátem, třesoucí se zimou a umdlévající hladem začali mít podezření, že bojují proti vůli Alláhově, ostatně znamení a předzvěsti bylo těžké vykládat jinak. Rázný odchod slonů i v nich roznítil touhu dostat se co nejdřív do co největší vzdálenosti od této země neustálých ničivých dešťů.

	V zájmu pravdy nemohu ovšem tajit, že i obránci Vídně si plně zasloužili svou slávu, neboť udělali všechno, co mohli, aby muslimy přiměli k brzkému odchodu. Stála při nich pevná a pravá víra, že čas a příroda pracují pro ně. Také se podle mě považovali za poslední baštu Západu, a kdyby ta padla, nic by už vítěznému islámu nezabránilo vtrhnout do Německa a zaplavit celou Evropu. I já jsem ten pocit velmi silně vnímal, když jsem se rozhlížel z vršku Semmeringu, a nebyl jsem si už jistý, čím zbraním přeji vítězství, byť mé srdce bylo srdcem renegáta. Když jsem viděl neuvěřitelnou odvahu obránců Vídně, začal jsem si, trápený navíc rýmou a nachlazením, zvlášť bolestně připadat jako odpadlík od víry, byt rozumný člověk můj postoj k věcem víry dokáže jistě uznat a pochopit.

	Mnoho času mi však na marné úvahy nezbývalo, protože stavitel Sinan mě konečně zapřáhl do práce stejně velkoryse, jako mi až dosud dopřával naprostou volnost a svobodu. Jako jeho tlumočník jsem musel donekonečna vyslýchat každého zajatce, který padl při nájezdech na hradby muslimům do rukou, ba dokonce mě ten svědomitý muž posílal i do ohrad, kde byli drženi otroci, a tam jsem vyslýchal uprchlíky, které akindžiové pochytali v okolí Vídně a dokonce i daleko na cestách do Čech a do Německa; měl jsem od nich získat důležité informace o vídeňských ulicích a domech, hradbách, věžích a nových opevněních. V noci mi nedopřál spánku a ve dne odpočinku. Musel jsem neustále pobíhat a vyptávat se, které domy jsou kamenné a které dřevěné, kde jsou rozbité střechy a kde vykopané chodby a zákopy, kterými ulicemi nemohou chodit zvířata s povozy, kdo velí kterým věžím, branám a úsekům hradeb, a všechno jsem musel svědomitě zaznamenat do mapy.

	Nechápal jsem, jaký může mít všechno to nekonečné vyptávání význam, ale stavitel Sinan mi trpělivě vysvětloval, že bez ohledu na všechny zdánlivé rozdíly se stavitelé hradeb a opevnění na Západě i na Východě řídí stejnými principy. On tak podle určitých znamení dokáže odhadnout, jakým směrem se bude ubírat uvažování obránců, a snadněji najde v hradbách slabé místo, na něž se pak zaměří útok.

	„Je to však obtížné umění,“ řekl, „a vyžaduje velkou rozvahu. Najdu-li v hradbách slabé místo, namířím-li na něj děla a nasměruji-li k němu správně podkopy, není tím ještě řečeno, že třeba terén za hradbami je vhodný pro útok, naopak, právě krajina za hradbami často znemožňuje útočníkům soustředit všechny síly dostatečně blízko od hradeb. Někdy, abychom se vyvarovali všech rušivých vlivů, může být proto nejlepší vést útok na nejsilnější bod hradeb. Tady nebude ovšem hledání slabého místa dlouho trvat, protože celé vídeňské hradby jsou jedna odbytá zídka, ale obránci jsou tak tvrdohlaví, že budeme muset hradby prorazit v místě, které obhájci nedokáží kvůli směřování ulic, poloze domů a mnoha dalším věcem uzavřít a vlákat tak útočníky do pasti.“

	Řekl jsem, spravedlivě rozhořčen: „Alláh mi buď milostiv, ale proč se tolik zabýváš věcí tak jasnou? Ať se podaří hradby prorazit kdekoliv, janičáři se už o zbytek postarají, aby se co nejdřív dostali do tepla ke kamnům.“

	Stavitel Sinan však starostlivě namítl: „Ne ne, musím ještě odhadnout sklon povrchu, možné prameny, blízkost podzemních vod a tvrdá skaliska pod měkkou hlínou, neboť jinak podkopy zaplaví voda nebo zahradí skalisko. Vůbec, v celém městě Vídni není věc natolik bezvýznamná, abych se o ní nemusel dozvědět.“

	Znal jsem už plán města skoro nazpaměť a našel bych cestu snad i se zavřenýma očima, věděl jsem, kde Němci strhli střechy domů, aby zmírnili nebezpečí požáru, a kde dokonce vytrhali i dlažbu, aby se dělové koule neodrážely od dlažebních kostek a neškodně se bořily do měkké hlíny. Věděl jsem i to, že ještě než začalo obléhání, oloupili obránci lidi z okolí města nemilosrdně o věci, cennosti a dokonce i šaty, a když pak ti nebožáci hledali bezpečí za hradbami, obránci každého, kdo nebyl schopen boje, nemilosrdně vyhnali, a tisícihlavý dav tak snadno padl do rukou akindžiům. Bylo jen pochopitelné, že ti nebožáci své německé krajany obviňují z větší krutosti, než jaké jsou schopni Turci, a ochotně nám na plánu ukázali místo, kde požár zničil skoro osm set domů, neboť obránci ještě před tureckým útokem vyrabovali vlastní město a vyhnali jeho zákonné obyvatele. Byli tak chamtiví a lační kořisti, že málem spálili i sto let starý městský špitál, který pak během obléhání ovšem zoufale potřebovali.

	Ve srovnání s tím vypadalo rabování Budína velmi nevinně a spořádaně a myslím proto, že nemá cenu je Turkům příliš vyčítat; raději však pomlčím o všem, co se dělo v oblasti od Vídně až k moravským horám. Za tři týdny obléhání nezůstala v celém tom kdysi bohatém kraji jediná nevypálená píď země a jediný neznesvěcený kostel, a snad pouhá čtvrtina obyvatel dokázala uniknout před běsněním akindžiů. Při výsleších v otrockých ohradách jsem byl často svědkem srdcervoucích výjevů, které mi mou práci brzy zošklivily. Ani předtím ovšem nebylo nic příjemného, když mi ženy šílené utrpením plivaly do tváří, neboť zjistily, že znám jejich jazyk a že jsem renegát.

	Zajatců bylo nakonec tolik, že se už do ohrad nemohli vejít a nebylo možné zajistit jejich přesnou ostrahu. Ti, kteří byli v dobrém stavu, se museli zapojit do stavebních a výkopových prací, a i ti nejbezvýznamnější poručíčci si mezi nimi svévolně vybírali sluhy a agové a pašové si do svých stanů odváděli nejkrásnější dívky bez výkupného. Není tedy divu, že velké skupině zajatců se podařilo uprchnout a předat obráncům města důležité zprávy. Po táboře se neustále potloukalo mnoho zajatců bez okovů a zvlášť ve tmě si člověk musel dávat pozor, aby nedostal ránu holí do hlavy nebo nožem do žeber, když se někdo ze zajatců rozhodl utéct a potřeboval turecký kaftan a turban.

	Kdyby obránci s ohledem na naši početní převahu a na pravidla dobrého válečného umění aspoň jak náleží seděli ve svých pozicích a čekali na útok, byl by náš život v táboře ještě do jisté míry snesitelný, navzdory všem rozmarům počasí a ustavičnému nedostatku jídla. Nestydatí Němci a Češi nám však nedopřáli chvilku klidu, abychom mohli provést nutná měření a vykopat podkopy.

	Naopak, když stavitel Sinan konečně po mnoha obtížích, váhání a výpočtech určil, že podkopy budou směřovat ke Korutanské bráně, začali němečtí dělmistři z Vídně vysedávat v tajných úkrytech pod hradbami a nespouštěli oči ze zrnek hrachu na povrchu bubnů nebo z hladiny vody v nádobách. Když se hrášky roztřásly či voda zavlnila a oni tak poznali, že se v podzemí kope, začali ti bezbožní muži hned razit chodby naším směrem, aby nás připravili o život. S velkou námahou se nám podařilo dovést chodbu až k hradbám a tam podle všech pravidel našeho umění vyrovnat pytle se střelným prachem, kde měly čekat na svou chvíli – všechny nálože měly vybuchnout v témže okamžiku, ale – navzdory všem pravidlům cti – se ti němečtí zloději na to místo prokopali z opačného směru, pytle nám ukradli a odnesli si je do města a naši chodbu zase zavalili, takže dvoutýdenní usilovná a nebezpečná práce vyšla úplně nazmar.

	Ne, nechci říct, že bych snad sám nosil na ramenou do podkopů podpůrné trámy či pytle se střelným prachem, nebo že bych s rýčem a lopatou jako krtek hloubil cestu ke Korutanské bráně nebo k augustiniánskému klášteru, naopak, ze všech sil jsem se těm vlhkým a blátivým chodbám vyhýbal. Ostatně ani ustavičné nebezpečí závalu pobyt v nich nijak nezpříjemňovalo. Až příliš často mě však stavitel Sinan nutil, abych s ostatními kopáči nasazoval hlavu v krtčích bludištích, kde bylo málo vzduchu a plameny loučí a pochodní se jako mávnutím kouzelného proutku zmenšovaly a zhasínaly. Měl jsem tu za úkol zjišťovat, jak práce postupuje, povzbuzovat vyčerpané kopáče velkorysými sliby a měřit, zda chodby dodržují směr vyznačený v mapě.

	Teď už nebylo těžké uhádnout, že sultán se rozhodl zaútočit na Korutanskou bránu. Serasker, netrpělivý, jak pomalu vznikají podkopy, soustředil jednoho večera proti této bráně většinu lehkých děl a dal ji celou noc v bičujícím lijavci ostřelovat. Pokud něco svědčilo o nezměrném umění topčiů, byla to právě tato noční dělostřelecká palba, neboť na kost promoklí dokázali děla nabíjet a střílet z nich skoro stejně rychle jako za světla a suchého počasí. Vůbec nechápu, jak to, že prach zůstal suchý a vzněcoval se, když ani ve stanu samotného sultána nebylo jediné suché místečko.

	Mě to neustálé celonoční dunění dvou stovek lehkých děl povzbuzovalo, ale Antti tvrdil:

	„Jakou má cenu plýtvat prachem na straky a k čemu je dobré, když si topčiové promáčí nohy a budou kašlat ještě víc? Lehké kule průlom v hradbách neprorazí a to nesmyslné dunění nesvědčí o ničem jiném, než že serasker Ibrahim začíná ztrácet nervy.“

	„Přestaň sýčkovat a závidět topčiům, když tvoje těžká děla spočívají na dně Dunaje,“ napomenul jsem ho. „I kdyby kule hradby nepoškodily, určitě se vyděsí obránci, když uslyší, kolik máme děl.“

	Antti odvětil: „Mně se zdá, že kašel statisíců muslimů, který se z tábora rozléhá každou noc, duní mnohem víc než celá ta paráda. Toho by se měli obránci spíš bát, protože brzo už budeme kašlat tak, že se vídeňské hradby rozpadnou. Chystá-li však serasker opravdu útok, měl by si podle všech pravidel dobrého válečného umění zvolit ještě jeden cíl, daleko od Korutanské brány, a zdánlivě soustředit co nejvíc sil tam, aby byli Němci zmatení a přinejmenším rozštěpili síly na oba ty body. On místo toho za jasného denního světla přikáže akindžiům, aby chystali žebříky, a všechny asijské sbory poslal pro dříví na vyplnění zákopů, až útok začne. Tohle obléhání je tak trapné a neumělé, že snad na příští noc odejdu daleko za kopečky, abych nezůstal pod koly vozů, kdyby se něco strhlo. A tobě radím totéž, můj bratře Mikaeli, protože na rozdíl od jednoho velmi urozeného pána, jehož jméno raději budiž uchováno v tajnosti, nejsou císařští velitelé úplní tupci a burani.“

	Nevěřil jsem ovšem, že by obléhaní vyrazili do útoku z hradeb zrovna ve chvíli, kdy se chystal rozhodující úder, vždyť to málo času, co jim zbývalo, potřebovali k opravě poškozených hradeb a k péči o své duše. Když Antti odešel v podvečer shánět sýr, jak řekl, já jsem nedokázal opustit poměrně suchou boudu na spaní, do níž se staviteli Sinanovi podařilo obstarat i nádobu s uhlím, a strávil jsem veselý večer se Sinanem. Pili jsme víno koupené od akindžiů a on mi přitom kreslil skromné obydlí pro jednu rodinu a boudu na lodě s vytápěnou místností pro dny stáří mého bratra Anttiho, na čemž jsem trval.

	Po víně jsme usnuli hlubokým spánkem a probudil nás teprve strašlivý rachot požárů, neboť německé, španělské a maďarské elitní jednotky pod rouškou tmy a noci zrádně otevřely Solnou bránu a bez jediného varování na nás zaútočily. Obránci zapálili hromady dříví, jež asijské sbory s tolika obtížemi nasbíraly, sklady stavitele Sinana, ohrady s otroky a mnoho stanů. Kdyby nebylo takové vlhko, celý tábor by nejspíš lehl popelem.

	Největší hrůzu a zmatek však budily výbušné koule, které obránci házeli na stany. Koule létaly noční temnotou s kouřícím světlým ocáskem doutnáku. Když vybuchly a jejich hliněné a skleněné skořápky se roztrhly, vylétaly z nich střepy, kamínky, hřebíky a všelijaké jiné harampádí a mnoho mužů najednou tak utržilo zranění, i když, jak se později ukázalo, nebyla to zranění tak nebezpečná jako rány kopím či mečem, které divocí muži, v železných brněních nezranitelní, štědře rozdávali kolem sebe a jimiž bez rozdílu zabíjeli akindžie, sipáhy a janičáry jako cizí prasata.

	Stavitel Sinan a já jsme byli celí rozespalí a dav by nás nejspíš ušlapal, kdyby nás nenapadlo vrhnout se do zákopu, prolézt jím a ukrýt se v podkopu skrytém za keři. Konečně jsem jednou upřímně a z celého srdce mohl požehnat těm nebezpečným krtčím chodbám, ale bitva nad našimi hlavami duněla a burácela tak hrozivě, že já jsem se třásl a tekly mí slzy, ale stavitel Sinan si jen zabalil hlavu do cípů kaftanu a usnul hlubokým spánkem. Soudil, že jen člověk, který se dosyta vyspí, je schopen rozumných činů, přesných měření a spolehlivých výpočtů.

	Když se rozednilo, z okolních kopců dorazily do pobořeného tábora husté řady janičárů a lehkomyslným útočníkům se vedlo tak, jak se dalo čekat. Zachvátila je strašlivá panika a nejméně pět set jich našlo před hradbami smrt. Janičáři, rozběsnění přetrženým spánkem, by se za nimi nejradši hned nahrnuli do města, pokud by Němci spěšně nezavřeli brány, byť i tak mnohé své velitele nechali na pospas smrti.

	Před sultánovým stanem se objevily stovky nabodených hlav, janičárská hudba vyhrávala a agové se jeden před druhým chvástali vítězstvím, ale zkáza tábora ztráty Němců mnohonásobně převyšovala. Agové ovšem nikomu nedovolili počítat turecké mrtvoly, nebožtíky naházeli do dunajských vln a poslali přímou cestou do ráje. Ten noční nájezd na několik dní pozastavil přípravy na velký útok a už připravené nálože prachu v podkopech kvůli tomu zdržení zvlhly. Čas tak nepřestával pracovat pro obléhané město. Z tábora se noc co noc neslo k nebi ustavičné kašláni a rušilo ve spánku i sultána v jeho zlatém stanu na Semmeringu, až nakonec začal každé zakašlání nenávidět a považoval je jen za záměrnou nekázeň. Ostatně kdoví, třeba mohl mít i pravdu.

	Polovina října se hrozivě blížila a armádě pomalu, ale jistě docházela potrava, až se nám konečně podařilo vyhodit dvě nálože do povětří tak, jak jsme chtěli, a pobořit hradby nedaleko augustiniánského kláštera vedle Korutanské brány. Ještě než střepy a úlomky padly k zemi a než se rozptýlila mračna prachu, hnali agové za pomocí bičů a mečů akindžie a martolosy do prvního útoku. Útok pak trval tři dny bez přestávky, protože serasker do něj posílal stále schopnější a odpočatější jednotky. Akindžie a ostatní tuláky, co šli s vojskem, považoval jen za výplň zákopů, pevnější než dříví. Vojákům však chyběla pevná víra, bojové nadšení se vytrácelo a mnozí upřímně tvrdili, že raději zemřou mečem svých velitelů než strašnými německými dvouručními meči, které člověka přeťaly ve dví od hlavy až k pasu.

	I staviteli Sinanovi začala hrozit seraskerova nepřízeň, protože až příliš mnoho náloží v podkopech vybuchlo a nezpůsobilo křesťanům žádné škody, a teprve v poslední chvíli se nám za nezměrného úsilí podařilo odpálit dvě nálože, které v hradbách otevřely dostatečně velké průlomy. V jednom Němci právě odnášeli pytle se střelným prachem a nikdo se už neodvažoval do chodby vstoupit, ale šetrný Antti se nemohl jen tak smířit se ztrátou drahého prachu. Stavitel Sinan mu slíbil odměnou deset dukátů a on vyrazil a prach zapálil a jako zázrakem si zachránil život, protože se vrhl na zem a po čtyřech a s tvářemi od bláta z chodby vylezl. Výbuch jím však tak otřásl, že si sedl a místo vzývání milosrdného slitovníka začal ze starého zvyku a k velkému údivu stavitele Sinana odříkávat Otčenáš.

	Němci, Češi a Maďaři, jako by mezi sebou chtěli znovu soupeřit o čest smrti, se vrhli do průlomu a zahradili ho svými těly jako živou zdí, ale tentokrát útok nenásledoval hned po výbuchu, nýbrž sultánova armáda se stáhla zpátky do tábora, kde vojáci vyškrabovali ze dna kotlů poslední zbytky kaše a stěžovali si Alláhovi na krutou tvrdohlavost sultána Sulejmana a jeho zatrachtilého velkovezíra. Když vojáci odpočívali, shromáždili se v sultánově stanu vezíři, pašové a agové a sultán k nim promlouval přísnými slovy. Pak se díván rozešel a on nasedl na hřbet svého bílého koně ve zlatém postroji a dojel až na dostřel z arkebuzy k hradbám, aby na vlastní oči viděl, jak je průlom široký.

	V té chvíli se táborem rozlehly hlasy vyvolávačů. Když se seběhli vojáci, vyvolávači ohlásili, že sultán poslal své elitní jednotky, janičáry a sipáhy, do rozhodujícího útoku, a jednomu každému janičárovi že za to slibuje tisíc asperů. Prvnímu sipáhovi, který stane na hradbách, slibuje sultán třicet tisíc asperů nebo, pokud to bude důstojník, koňský ocas a jmenování správcem provincie. Žádný válečník snad ještě nikdy nesliboval odměny tak závratné za jeden jediný útok. Ty velkorysé sliby svědčily o bezedném bohatství sultánovy pokladny a v janičárech a sipázích samozřejmě rozněcovaly chamtivost. Já bych se ovšem vstříc německým kopím jako o závod nevrhl, ani kdybych měl slíbeno šedesát tisíc asperů nebo dva koňské ocasy.

	Sultán dal navíc rozdat poslední zbytky potravin, takže janičáři měli konečně zase plné hrnce a svatí derviši, dosyta najedení kaše, začali slibovat rychlou cestu do ráje každému, kdo zahyne v útoku pro slávu islámu. Živě líčili chladné rajské vody, utišující na věčné časy žízeň, altánky sedmého nebe postavené ze stromu věčného štěstí a perel velkých jako pěst, v nichž nedotčené panny, jejichž nahé údy jsou sladší než pižmo, dychtivě čekají na válečníky. Antti uměl už natolik turecky, že je poslouchal s očima navrch hlavy a přešlapoval z nohy na nohu. Opatrně jsem mu proto řekl, že nikdo z marabutů ještě ráj na vlastní oči nespatřil, byť není ovšem důvodu pochybovat o slovech koránu. Ať tak nebo tak, nabádal jsem ho, jistota je jistota a v ohradách s otroky je na výběr až dost pozemských panen.

	Antti mi dotčeně odvětil, že se vůbec nezabývá myšlenkami na neřest, neboť na něco takového je moc velká zima, zem je vlhká a není co jíst, ale rád by se ve vší nevinnosti zeptal, je-li v ráji dost teplo, protože v tomhle sychravém počasí by ho ráj ničím jiným zlákat nedokázal. Nedal na má varování a pokorně svou otázku přednesl. Přidalo se k němu mnoho bezbožných janičárů a sipáhů a hned se začali vyptávat, je-li v ráji skutečně dost teplo.

	Tak strašné rouhání by bylo kdekoliv jinde než před Vídní nepředstavitelné, neboť janičáři byli zbožní muslimové a i během válečného tažení se omývali a modlili, kdykoliv k tomu měli příležitost. Příliš však trpěli hladem a zimou, než aby na ně působi1y sliby dervišů. Derviši, vázaní pevnými a nezvratnými slovy koránu, začali korán zajíkavě předčítat, aby dokázali, že ráj je chladné a stinné místo, kde nikdy nefouká žhavý vítr. Když to janičáři slyšeli, sborem se rozkašlali a derviši tak přišli o posluchače.

	Pak však jel kolem sultán, kašel ustal a i ti, kdo nejvíc reptali se pokorně sklonili a políbili zemi. Sultán zjistil, že průlom je dostatečně velký i pro rozhodující útok, dostal dobrou náladu a zalichotil seraskerovi několika pochvalnými slovy. Serasker poslal zprávu dál a před tváří sultána vyslovil dík staviteli Sinanovi za to, že tak dovedně rozmístil a nechal vybuchnout nálože. Sinan sám byl skromný muž, ale já jsem ho vytrhl z jeho výpočtů a dovedl jsem ho k sultánovu koni. Myslím, že oba dva jsme už měli na dosah ruky měšec a kaftan, ale pak došlo k nešťastné náhodě, která ten slibně začínající rozhovor přerušila.

	Křesťané, když nezasáhli sultána arkebuzami, hodili totiž z hradeb dolů tureckého zajatce. Ten chudák se postavil na nohy a celý roztřesený se rozběhl k sultánovi. Cestou se mnohokrát zastavil a zřejmě by se nejradši otočil a rozběhl zpátky, ale křesťané na něj z hradeb křičeli strašlivé hrozby a vypálili za ním i několik výstřelů, aby ho popohnali. V uctivé vzdálenosti před sultánovým koněm padl, políbil zemi a něco nesrozumitelného blábolil. Sultán mu netrpělivě přikázal, ať jde blíž. Popolezl blíž, zanechávaje za sebou krvavé stopy, a zoufale zvolal, že po něm nevěřící posílají zprávu pánu a slunci národů. Poselství se však odvážil přednést, teprve až ho serasker přetáhl bičem. Celý rozechvělý zablábolil:

	„Nevěřící se omlouvají, ale snídaně, kterou si nejvyšší sultán objednal ve vídeňských ruinách, už vystydla. Mám proto vyřídit, že teď už nemohou sultánovi nabídnout nic jiného než tvrdé dělové koule.“

	Sultánův kouřový obličej ztmavl hněvem. Rychle se rozhlédl, jestli se někdo kolem něj neušklíbá. Všichni rozumní muži si však vybrali ze dvou zel to menší a otočili se k sultánovi zády, což je čin jistě trestuhodný, ale tisíckrát horší by bylo stát se svědkem jeho hanby. Kousal si rty a nejraději ze všeho by jistě dal hned zavelet k útoku. Byl však Osman a sultán a dovedl se ovládnout. V mžiku mu zase tváře ztuhly v nepřístupnou masku, jako by urážku vůbec neslyšel.

	Hlasem, na němž nebylo nic znát, pak přikázal seraskerovi, ať nebohému vojáčkovi dá měšec a oblečení a ať k němu pošle ranhojiče, protože křesťané ho krutě mučili, usekli mu prsty, uši a nos. Nevím, zda by se kterýkoli jiný despota dokázal v podobné situaci natolik ovládnout, vždyť zajatý Turek by si byl měl dát raději vyříznout jazyk, než aby se odvážil vyřídit sultánovi tak urážlivý vzkaz.

	Nazítří po ranní modlitbě všech tři sta děl spustilo prudkou palbu a janičáři za zvuku bubnů vyrazili do rozhodujícího útoku. Navzdory slibům štědrých odměn se však k průlomu nikdo příliš nehnal, naopak, onbašiové museli janičáry pobízet meči a holemi, aby u hradeb Vídně hledali rajskou blaženost. Nové a nové oddíly se jako mohutné vlny valily k hradbám, až byla zem do vzdálenosti sta kroků od Korutanské brány pokryta hustou vrstvou tureckých mrtvol. Vše se odehrálo v husté mlze, z níž se jako muslimské bílé náhrobní sloupy tyčily na kopcích vrcholky stanů. Mlha ztlumila všechny zvuky a při pohledu zdálky se mohloo zdát, že před vídeňskými hradbami spolu bojují přízraky. Není tedy divu, že janičáři ztratili odvahu, vždyť i vojáky daleko od hradeb ovládla pověrečná hrůza, již rozumové důvody dokázaly jen těžko rozptýlit.

	Staviteli Sinanovi a mně ovšem rozhodně není možné porážku vyčítat, vždyť ještě po poledni se nám podařilo zapálit tři nálože a průlom v hradbách tak podstatně rozšířit. Nehodlám však vyprávět, jak obrovské námahy a utrpení k tomu bylo zapotřebí, neboť si nad strašlivou a nelidskou krutostí stavitele Sinana myji ruce. Ten totiž bez zaváhání k smrti vyčerpané kopáče dal bičovat, jen aby ještě jednou, naposledy nasadili život v těch hrozných krtčích chodbách. Raději jsem sledoval bitvu z větší dálky, neboť jsem se bál, aby ten bezcitný muž neposlal i mě kopat a ukládat nálože prachu, vždyť on sám zapomněl na své postavení a na kaftan z velejemné látky a kopal jako zběsilý a jednu nálož dokonce sám vlastnoručně odpálil.

	Průlom po výbuchu posledních třech náloží však už nás nemohl zachránit, neboť útok janičárů nepřekonal bezpochyby hrdinskou obranu Němců a Čechů, byť mnozí agové, pašové a nižší velitelé hledali v tomto posledním útoku na vídeňských hradbách raději smrt, než aby se museli s hanbou vrátit a předstoupit před sultána. Tak jsem to alespoň později slyšel, byť závistivý Antti tvrdil, že janičáři měli už dost pobízení holemi a meči, ztratili hlavu a vrhli se na své velitele. Nevím, zda rozkaz k ústupu dal sám sultán, ale v podvečer po posledním marném útoku janičáři rychle a zmateně zbořili tábor, aby byli už co nejdál od zakletých vídeňských hradeb.

	Když to Němci viděli, rozezněly se zvony na věžích kostelů a zaduněly čestné salvy stovek děl. Obránci Vídně slavili své neuvěřitelné vítězství. V noční tmě se však za hradbami rozhořely i jiné ohně, neboť rozběsnění janičáři zapálili kůlny a ohrady, které jsme s takovou námahou postavili, a zbylé zásoby krmiva a většinu kořisti, již akindžiové naloupili v širokém okolí, neboť jsme měli málo tažných volů a velbloudů a nemohli jsme ji odvézt s sebou. Zbořili ohrady a ty z otroků, kteří by sotva vydrželi obtížnou a namáhavou cestu, začali zabíjet, probodávat kopím a házet do plamenů.

	Upálili stovky křesťanů, aby se pomstili a aby jejich úpění dolehlo až do města a zkalilo vyzývavý jásot obránců Vídně. Šílený nářek starců, žen a dětí promíchaný s praskáním plamenů doléhal až na vrch Semmering k sultánovým uším. Ani sultán však nemohl nic dělat, i on raději moudře setrvával ve svém zlatém stanu, aby nevystavoval svůj život v nebezpečí, neboť janičáři rozběsnění touhou po pomstě už neposlouchali své velitele a ve vzduchu byla cítit vzpoura.

	Nejodvážnější zajatci a zejména vojáci zajatí při výpadech za hradby se nemohli dívat na to, jak jsou jejich bratři ve víře za živa házeni do hořících staveb a hromad krmiva, a s holí či kamenem v ruce se sami vrhali na janičáry, aby sešli ze světa raději jejich zbraněmi. Mnohým se ovšem podařilo uprchnout zpátky do města. Janičárům nestálo za námahu je pronásledovat, vždyť i tak mohli mučit a zabíjet po libosti.

	Kupodivu ani hlídky ponechané nedaleko hradeb po těchto uprchlících nestřílely a nechávaly je klidně jít. Sám jsem ovšem nepovažoval za nutné jejich opomenutí napravit a jít uprchlíky, zpěněné hrůzou a nenávistí, chytat. Raději jsem se jim vyhýbal a otřesen všemi těmi hrůzami jsem z tábora odešel. Pak jsme s Anttim ve tmě prohlíželi padlé, o něž se nikdo nestaral, a sbírali jsme upomínky na tuto bitvu. Desítkám zajatcům se podařilo utéct, a když pak před branami města úpěli a naříkali, Vídeňané jim ochotně házeli provazy a vytahovali je do bezpečí.

	Nemusel jsem tedy pochodovat ke zhoubě křesťanského světa se sultánovou vítěznou armádou do Německa, ani v jejím čele, ani na chvostu, naopak jsem se stal svědkem první a nejstrašnější porážky sultána Sulejmana, porážky, již si neumím vysvětlit jinak, než že Bůh si tehdy ještě zničení křesťanského světa nepřál. Mnohé dosavadní zkušenosti mě ostatně utvrdily v názoru, že Bůh do průběhu válek a bitev příliš nezasahuje. Poté, co Bůh dovolil, aby císařská armáda znesvětila svaté město Řím a zajala papeže, mi myšlenka na to, že by Bůh snad ovlivňoval války, připadala jako rouhání. Teď, když byl sultán poražen, jsem však svůj postoj musel přehodnotit, neboť k záchraně Vídně nebyl žádný rozumný důvod. Sultánova armáda měla nad obhájci mnohonásobnou početní převahu, byla dokonale vyzbrojena, a i když přišla o těžká děla, měla zase dost náloží a dovedla je využít. Zakusili jsme při tažení mnoho útrap a strázní, ale přesto se zdálo nad slunce jasnější, že město, vyzbrojené teprve v posledním okamžiku a ještě špatně, snadno porazíme.

	Začal jsem se tedy vážně zabývat myšlenkou, že v křesťanském světě, k němuž jsem se po odchodu z Říma obrátil zády jako k mrtvole prožrané morem, přece jen musí být něco dobrého, neboť Bůh se mu velkomyslně rozhodl udělit ještě na několik let milost, tak jako svého času se po dlouhém smlouvání rozhodl ušetřit Sodomu a Gomoru kvůli pouhým deseti zbožným lidem. Hříchy a neřesti křesťanstva a zejména násilí spáchané císařskými vojsky mohou ovšem se Sodomou a Gomorou směle soutěžit, ale přesto se snad někde ve spleti křesťanského světa skrývají desítky zbožných a čekají na svůj čas. Ve světle plamenů jsem v mlžné říjnové noci viděl zvěrstva janičárů a pochopil jsem, že ani této armádě nemůže Bůh dopřát vítězství, byť mu zřejmě nezáleží příliš na tom, je-li nazýván Alláhem či Bohem a je-li uctíván obrazy a mešními obřady v křesťanských kostelích nebo umýváním a úklonami v muslimských mešitách.

	Vyprávěl jsem o svých úvahách Anttimu, zatímco jsme se nerušeně probírali hromadami mrtvol, přesypávali jsme scvrklé tobolky janičárů do svých měšců a sbírali dýky subašiů a vznešených pašů, jejichž rukojeti byly zdobené zlatem a drahokamy. Pověrčiví muslimové se ve tmě báli přiblížit i k mrtvolám svých spolubojovníků, ale já a Antti jsme se pověr nebáli a byť to, co jsme dělali, bylo nezákonné, nebylo to o nic horší než upalování křesťanů zaživa v plamenech. Nechtěl jsem zůstat janičárům nic dlužen, a Antti obětavě činil milosrdenství a jednou ranou sekal hlavy naříkajícím raněným, kteří by stejně nevydrželi namáhavou cestu domů. Bylo nám líto nechat je, aby padli do rukou křesťanům, ti by jim jenom uřezali uši, nosy a šourky, neboť Němci a Maďaři tak obvykle se zraněnými Turky nakládali.

	Já jako muž slabé povahy jsem té katovské práce nebyl schopen, a když jsem cítil, že se nějaká mrtvola ještě hýbe, ponechal jsem ji jejímu osudu, nebo jsem ji chytl v podpaždí a vytáhl z hromady ostatních. Někteří z těch, jimž jsem takto pomohl, se hned začali zoufale plazit k táboru a vděčně vyznávali, že Alláh je jediný Bůh a Mohamed je jeho prorok. Antti mi však vyčítal, že jen nesmyslně prodlužuji utrpení těch ubožáků, a hájil svůj způsob milosrdenství:

	„Což se neslitujeme nad koněm, který si zlomil nohu, či nad naříkajícím zraněným psem? Proč bychom měli zacházet s člověkem krutěji než s němou tváří?“ ptal se mě. „Pamatuj si, Mikaeli, jestli mě někdy uvidíš s hromadou střev v náručí, nebo jak s probodnutou hrudí kašlu krev, prokaž mi poslední přátelskou službu, neboť z takových zranění muže nevyléčí ani ten nejlepší lékař. Budu-li mít ovšem rozťatou lebku, až bude vidět mozek, byť ten můj je tak malý, že je sotva k poznání, pak pečlivě uvažuj a jednej podle svého přesvědčení. Nejučenější lékaři v takových případech dali vznešeným válečníkům ukout stříbrnou čelenku, ale ti pánové se pak změnili, byli zlí a při chůzi vrávorali. Bude-li mi hnít noha nebo ruka, pak se dlouho nerozmýšlej a usekni mi ji, neboť i jednonohý může být schopným dělmistrem a jednoruký platným protivníkem v bitvě, protože mnohým je druhá ruka k ničemu, jen se zbytečně rozmachují a hrozí soupeři.“

	Slíbil jsem mu to, neboť si to podle všeho opravdu upřímně přál, ale varoval jsem ho, že já si podobné zacházení v žádném případě nepřeji. Ať bych byl sebevíc opuštěný či zraněný a ať bych trpěl sebevíc, chci si, když půjde do tuhého, nechat ještě nějaký čas k pokání.

	Dál jsme prohlíželi nebožtíky, ale ani jeden jsme nechtěli vypadat příliš chamtivě, a proto, když plameny požárů začaly pole smrti ozařovat příliš jasně, jsme s pomoci zraněným skončili, víc bychom toho už stejně neunesli. V posledním záchvěvu milosrdenství jsme dotáhli do tábora naříkajícího subašiho, jemuž výstřel z arkebuzy roztříštil loket, a zcela nezištně jsme ho svěřili do péče lazebníků.

	Hlídkující vojáci tak nepojali nejmenší podezření a my jsme minuli řádící janičáry a zamířili jsme k nocležišti stavitele Sinana. Cestou jsme si zacpávali uši, abychom neslyšeli strašlivý nářek zajatců. Dorazili jsme právě včas, neboť stavitel Sinan se už hotovil k odjezdu a nás s Anttim měl solak se zlatým lukem bez meškání odvést k seraskerovi. To nečekané pozvání mě tak vylekalo, že všechen náklad mi pod kaftanem s rachotem spadl na zem. Z nějakého důvodu jsem měl špatné svědomí a bál jsem se, že velkovezír se dozvěděl o našem putování po poli smrti a teď nás dá nespravedlivě pověsit jako olupovače mrtvol.

	Pak jsem se přece jen vzpamatoval, pochopil jsem, že nic takového se nemůže stát, a kořist jsem pečlivě uschoval a zamkl v truhlici. Přitom jsem se na solaka usmíval jakobynic. Drahocenné truhly jsme svěřili staviteli Sinanovi, neboť on jediný z celého tábora neměl nouzi o tažná zvířata. Kdybychom si ušetřili námahu a nechali truhly tam, kde byly, udělali bychom lépe, neboť spolu s ostatním nákladem velkovezíra Ibrahima utonuly ještě před Budínem v močále.

	To se ovšem stalo až mnohem později. Teď jsme museli spěšně následovat pyšného solaka, neměli jsme ani čas upravit si zkrvavené a potrhané šaty. Když velkovezír Ibrahim, který netrpělivě přecházel ve svém stanu sem a tam, viděl, jak vypadáme, překvapeně nás pozdravil a hlasem plným hořkosti zvolal:

	„Ve jménu Alláhově, tak přece jsou ještě muži, kteří neváhají poskvrnit si šat krví ve službě pánu národů! Opravdu mi právě renegáti musí navracet víru ve věc islámu?“

	Zjevně došlo k nedorozumění, ale nepovažoval jsem za vhodné tak vznešeného pána opravovat. Serasker pak rychleji, než se na muže jeho postavení sluší, poslal pryč sluhy a vojáky, vybídl nás, ať se posadíme k němu na podušku, a začal šeptat a neustále se rozhlížel, jestli nás někdo tajně neposlouchá.

	„Mikaeli el-Hakime a otroku Antare,“ řekl nám. „Sultán Sulejman, můj pán, už kvůli janičárské vzpouře soudí, že konečné dobytí Vídně si Alláh dosud nepřeje. Nazítří dá složit svoje ležení a přesune se do dostatečné vzdálenosti od města, kde janičárům rozdělí slíbené odměny a tak je uklidní. Já budu osobně velet všem padesáti tisícům sipáhů a s nimi budu zajišťovat bezpečný návrat armády do Budína.“

	„Alláh je jediný Bůh a tak dále,“ řekl jsem s upřímným ulehčením. „Kéž jeho andělé Gabriel a můj jmenovec Michael bdí nad zdarem naší cesty, abychom mohli uprchnout bez větších ztrát. To je bezesporu nejlepší řešení a já nemohu než znovu a znovu chválit sultánovu moudrost a jasný úsudek.“

	Velkovezír Ibrahim však rozzlobeně zaskřípěl zuby a šeptem se na mě obořil: „Jak můžeš mluvit o úprku, hlupáku? Copak nechápeš, že sultán zdrtil krále Ferdinanda ukázkou své síly a donutil toho zbabělce utéct až do Čech? Hleď, ať to odporné slovo už víckrát nevyslovíš! Hned určím trest sto ran holí po patách každému, kdo by se opovážil očerňovat naše rozhodující vítězství nad nevěřícími. Hra však není ještě dohrána, Mikaeli el-Hakime. Sultán třeba už kostky odhodil a hledá útěchu v koránu, budiž, ale já to ještě jednou zkusím sám za sebe. Bude-li to Alláhova vůle, položím sultánovi k nohám Vídeň dobytou a pokořenou.“

	„Jak by to pro živého Boha bylo možné?“ zeptal jsem se udiveně. 

	„Pošlu do Vídně tebe a tvého bratra Antara,“ řekl serasker okamžitě. Proklál mě pohledem svých zářících očí, zkřivil v úsměšku bělostné zuby a výhrůžně pokračoval: „Dávám vám nevídanou příležitost posloužit věci islámu, a je-li vám život drahý, s prázdnýma rukama se nevracejte.“

	Usoudil jsem, že nevhodně žertuje, nebo že se mu ze všech prožitých protivenství zakalil rozum. Snažil jsem se ho proto uchlácholit.

	„Vznešený seraskere, je pochopitelné, že pociťuješ velkou důvěru v mé schopnosti a v odvahu mého bratra Antara, ale jak bychom mohli sami dva dobýt město, které nedobylo dvě stě tisíc mužů a sto tisíc velbloudů?“

	I Antti pochybovačně řekl: „Jsem věru velký silák a v křesťanských hospodách jsem byl pro svou sílu často přirovnáván k Samsonovi, ač sám bych si netroufl se k velkým mužům bible rovnat. Ten Samson prý pouze tím, že foukl do trubky, rozbořil hradby města Jericha. Jako voják dobře vím, jak se podobné věci přehánějí, ale Alláh mě chraň, abych chtěl pochybovat o jasném slovu bible. Nu, já takovou trubku v každém případě nemám. Ve vší pokoře proto navrhuji, aby sis pro tento čestný úkol vybral někoho schopnějšího než já.“

	Velkovezír Ibrahim však řekl: „Nepůjdete do Vídně sami. Posílám s vámi deset Němců, které jsem vybral a uplatil mezi zajatci, i je rozdělím po dvojicích a dám jim měšce zlata a pověřím je stejným úkolem. I vy se musíte převléct za německé kopiníky, zamíchat se mezi zajatce a uprchnout do města. Abych zmatek ještě zvýšil, osvobodím několik vznešených důstojníků, obléknu jim čestné kaftany a pošlu je do města s prosbou, aby velitelé Vídně na oplátku propustili nejdůležitější turecké zajatce. Hned, jak se vydáme na pochod, také propustím většinu křesťanských žen a dětí a nechám je uprchnout do lesů, neboť je mi jich líto a stejně by nepřežily cestu do Istanbulu. Vy pak třetí noc od noci dnešní město Vídeň zapálíte a otevřete Korutanskou bránu. V nastalém chaosu pak moji sipáhové snadno vjedou do města. Do té doby se já s pěchotou budu zdržovat na dohled od Vídně. Pokud požár nespatřím, i já se podřídím Alláhově vůli a pospíším za sultánem, a s tebou a s tvým statečným bratrem Antarem se snad setkám v ráji.“

	Zmlkl, nabral dech a pokračoval:

	„Těm uplaceným Němcům moc nevěřím, ale vám oběma věřím, a proto můžete využít pomoci jednoho věrného Žida Arona Kočky, který mě už dříve zásobil mnoha užitečnými zprávami. Najdete ho ve čtvrti, již křesťané nazývají Město bídy. Obehnali ji ohradami a zavřeli tam židovské obyvatele Vídně. Prožil mnohá utrpení a pronásledování křesťany a stále doufá, že sultán přijde jako osvoboditel. Když mu předáte můj prsten, jistě vám pomůže.“

	Serasker natáhl ruce a přejížděl pohledem po útlých prstech zdobených čarokrásnými prsteny. Neodolal a ukázal nám těžký prsten s rubínem velikým jako holubí vejce, zdobený liliemi a křesťanskými symboly.

	„To je prsten francouzského krále, který po bitvě u Pavie na znamení spojenectví tajně poslal sultánovi. Sultán ho zase dal mně na znamení přátelství, když mě povýšil do hodnosti seraskera,“ vychloubal se. „Doma mám velký démant z papežovy tiáry, za nějž jsem Benátčanům z dobroty srdce zaplatil šedesát tisíc dukátů. Chtěl jsem pomoct papeži, aby se mohl vyplatit ze zajetí císařských žoldáků, vždyť je přece jen naším bratrem ve zbrani, ne-li přímo spojencem. Ani sultán nemá větší poklady než já. Když si dává šít šaty, dá pro mě ušít naprosto stejné, a všechno, co postavím, mi hned dá z pokladny proplatit, protože jsem jeho nejlepší přítel, vyrostl jsem s ním a narodil jsem se v témž týdnu jako on.“ To dětinské vychloubání mě ještě utvrdilo v názoru, že ten moudrý muž nevydržel otřes způsobený porážkou a zešílel. On však, když se dostatek pochlubil svou mocí, si z malíčku stáhl démantový prsten. Démant v něm nebyl zvlášť velký, snad jako bříško dětského prstu, ale výjimečně čistý a krásný, a když mi ho serasker podával, prsten neustále vrhal krásné modré blesky.

	„Aron ten kámen zná,“ řekl, „neboť židovští penězoměnci poznají podle vyobrazení všechny cennější kameny a znají jejich majitele. Skutky vám ovšem pomoct nemůže, aby nepřivodil na hlavy svých souvěrců ještě větší utrpení, neboť křesťané trestají za přestupek jedince všechny židy, ba dokonce i v cizích městech, jistě vám však poskytne užitečné rady a ukryje vás, bude-li to zapotřebí. Můžete mu také vyřídit, že si prsten rád koupím zpátky za dva tisíce dukátů.“

	„Pane na nebesích,“ řekl Antti zbožně. „Vejde se vůbec tolik peněz do tak malé věcičky? Pokud ano, nezná lidská pošetilost mezí a Židé a Benátčané mě pěkně napálili, protože za hrst pestrých kamínků, které jsem v Římě sloupl z víka jednoho relikviáře, mi podle všeho dali jenom směšnou cenu. Ne že bych toho ovšem litoval, námořníci kapitána Torguta by mi je o něco později stejně sebrali.“

	Velkovezír Ibrahim namítl, že není kámen jako kámen a že i velké kameny mohou být kvůli skrytým vadám víceméně bezcenné. Skutečnou cenu kamene, řekl, dokáže posoudit jen opravdový znalec. Antti podotkl, že o to pošetilejší je vyhazovat tak obrovské sumy peněz za kamínky, které jsou v očích prostého člověka stejné jako kousek barevného skla. Ať jsme se však sebevíc snažili odvést hovor k nepodstatným malichernostem, aby se seraskerův zmatený rozum stihl vzpamatovat, on se tvrdohlavě vracel ke své intrice.

	„Solakové vám dají německé šaty a ranami bičem vás zaženou do ohrady zajatců,“ řekl nám, „takže odtamtud stihnete ještě před rozbřeskem uprchnout. Jděte tedy ve jménu Alláhově a pokud se vám úkol zdaří a já vás potkám ještě živé mezi kouřícími zbořeninami Vídně, můžete si být jisti mou přízní.“

	V tom okamžiku jsem překonal sám sebe a svůj strach a rozhodně jsem řekl: „Rád přijmu každý rozumný a smysluplný úkol, abych ti prokázal službu, vznešený velkovezíre Ibrahime, ale všechno má své meze a ani Alláh nenaloží nikomu těžší břímě, než dokáže unést. Do tak šíleného podniku se nepustím, to mi dej radši srazit hlavu, chceš-li přijít o věrného služebníka.“

	Antti se ke mně přidal. „Odvaha je na místě ve válce a žádná vlastnost se k vojákovi nehodí víc, ale fanatické přivolávání smrti odporuje všem pravidlům dobrého válečnického umění,“ řekl.

	Velkovezír Ibrahim byl moudrý muž a hned pochopil, že nic nezíská, když se rozčilí a dá nám useknout hlavu. Nejprve se nás marně snažil zlákat dary a sliby, ale nakonec řekl:

	„Ať je tedy po vašem. Proč si ale myslíte, že jsem vás milostivě ušetřil obřízky přes neustálé naléhání ulemů a muftího, ne-li právě kvůli takovým úkolům. Jen na doporučení svého přítele, geomailera Mustafy bin Nakíra jste byli ušetřeni toho zákroku, pro dospělého muže bolestného. Teď jste však trpce zklamali mou důvěru a odmítli jediný úkol, při němž by vám obřízka byla na závadu, takže mi nezbývá nic jiného než vykonat to, co mi přikazuje naše víra, totiž dát vás obřezat.“

	Rozzlobeně tleskl a poslal solaka, ať okamžitě přivede lékaře a ulemu. „Jsem vskutku rád,“ řekl škodolibě, „že mi můj přítel stavitel Sinan tu věc připomenul, jinak bych na to nejspíš pro množství jiných starostí zapomněl. Alespoň si posledního dne budu moct přičíst k dobru definitivní obrácení dvou křesťanů na víru, když už se mi nepodařilo dobýt ke slávě Alláhově Vídeň.“

	Sotva jsme si s Anttim vyměnili pohled plný žalu, už tu byl lékař s dutou trubicí. Plivl na brusný kámen a začal si usilovně brousit nůž, přičemž nás ovšem uklidňoval, že požehnaný zákrok budeme mít rychle za sebou a že to nebolí víc než vytržení zubu. Přesto mi ta operace byla vrcholně protivná a třásl jsem se odporem, a jako jiskřička mi bleskla hlavou myšlenka, že přece nemohu dopustit, aby nůž odřízl takříkajíc poslední můstek, který mě spojoval s křesťanským světem, můstek, po němž bych v tom nejhorším případě, kdybych musel ze sultánovy říše uprchnout, mohl dospět do západních zemí. Broušení nože mi rvalo uši. Ani Antti ten zvuk zřejmě nemohl snést, protože párkrát rozpačitě přešlápl z nohy na nohu a pak řekl:

	„Myslím, že přece jen raději půjdu do Vídně pro čest a slávu islámu. Mám ale podmínku. Pokud se mi mé poslání nezdaří a já přesto zůstanu díky rozmaru Prozřetelnosti naživu a vrátím se mezi muslimy, už na mě nebude nikdo dotírat a řezat mi nic z těla. V srdci jsem dobrým muslimem, ale přesto nikdy neuvěřím, že se Alláh v den Posledního soudu bude nejdříve ze všeho dívat mužům mezi nohy.“

	S povzdechem jsem se k němu přidal: „Nemohu opustit svého sourostence v nouzi, protože jsme si zvykli sdílet každé štěstí spolu, on vpředu a já vzadu. Nehodlám se vyhýbat ničemu, co muslimům nařizuje víra, ale obřízku bych rád odložil na později, až mi zavelí svědomí. Pak ji rád a bez meškání podstoupím.“

	Má rozhodná slova Anttiho dojala. Z očí mu vytryskly slzy a pevně mě sevřel v objetí.

	„Věřím už, žes můj skutečný bratr, drahý Mikaeli, když ses sám a dobrovolně rozhodl jít se mnou a dát tak v sázku svůj drahý život,“ řekl mi. „Věřím už i tomu, žes to myslel vážně, když jsi mi na stará kolena sliboval postavit saunu, byť si teď myslím, že ani jeden už ty stavby neuvidíme. Důvěřujme však ve šťastnou hvězdu, Mikaeli, protože nám stejně nic jiného nezbývá, a tebe šťastná hvězda vždycky provázela, pravda, s výjimkou tvých sňatků.“

	Velkovezír poslal zklamaného lékaře s hrozivou trubicí pryč a se zářivým úsměvem nás ujistil o své důvěře. Když jsme se jednou rozhodli, věří, že jako čestní muži učiníme, co bude v našich silách, a víc od nás nikdo nežádá. Sliboval, že nás milostivě přijme pod svou ochranu, i kdyby se mu nepodařilo Vídeň dobýt, pokud nás ovšem šťastná hvězda k němu zavede živé. Jako kapesné nám každému dal německé a uherské zlaté v hodnotě sto dukátů v obyčejných a opotřebovaných žoldáckých měšcích. Pak jsme se oblékli do šatů po padlých vojácích. Sotva si Antti oblékl pestré žoldácké kalhoty, začal se rozpomínat na císařské kletby.

	„Jako bych po dlouhé době přišel domů,“ řekl. „Nejpodivnější však je, že když mi po boku cinká plný měšec, dostávám hned neuhasitelnou žízeň, jaká sužuje německé kopiníky. Že by to opravdu zavinily ty kalhoty po křesťanovi, nebo jen mé srdce touží po malém povzbuzení před tím nebezpečným úkolem?“

	Usoudil jsem, že teď už je přece úplně jedno, přijde-li do ráje opilý nebo střízlivý. Pokud mu víno odchod usnadní, já mu v tom bránit nebudu. I já sám jsem se potřeboval napít, toužil jsem po tom víc než kdykoliv dřív, protože už jsem skoro cítil, jak mi ve vídeňských kobkách kleště vytrhávají nehty a jak mi horké železo pálí údy. Osmělil jsem se proto a požádal velkovezíra o něco k pití, a on nám vlastnoručně nalil víno do zlatých pohárů. Navzdory zápovědi koránu totiž po vzoru křesťanských panovníků jedl a pil ze zlatého a stříbrného nádobí. Díky vínu mě tolik nebolely rány solaků, když nás hnali do ohrady zajatců a podle velkovezírova příkazu až příliš svědomitě dbali na to, že s námi nesmějí zacházet jinak než s ostatními zajatci, abychom nevzbudili podezření.

	Ráno, když jsme v mlze klopýtali o nám již známé mrtvoly ke Korutanské bráně, jsem měl modřinu na oku a natržený ret. U brány jsme pak strážné úpěnlivě zapřísahali, ať nám ve jménu Boha a všech dobrých svatých otevřou bránu nebo ať nám aspoň hodí lano, neboť Turci nám jsou v patách. To byla do jisté míry pravda, neboť Antti se opil a opustila ho veškerá soudnost. Když jsem ho vyzval, ať přemýšlí, jak nejlépe prchneme strážným, jednoduše překotil pevnou ohradu, strážného s namířeným kopím popadl za nohy a vysadil ho na střechu strážní budky, a vyzval ostatní zajatce, ať se rozpomenou na utrpení a smrt našeho Pána Ježíše Krista a následují nás.

	Z mužů, zesláblých hladem a bitím, se jich mnoho na nohou neudrželo, ale z pobořené ohrady se za námi rozběhlo aspoň deset žen. V mlze se ozýval jejich křik a jekot, ale také dunění výstřelů a svištění šípů. Pokud by tábor nevzbudil třeskot praskající ohrady, jistě by to dokázal jekot prchajících žen – ty nebožačky si snad myslely, že čím hlasitěji budou křičet, tím rychleji poběží. Díky tomu jekotu o nás ovšem už strážní na hradbách věděli. Ochotně nám spustili provazy a žebříky a začali přes naše hlavy pálit do mlhy.

	Ač jsme po vypitém víně ještě neměli jistou chůzi, ochotné ruce nám pomohly vylézt na hradby. Tam nám vojáci potřásli rukama, poplácali nás po zádech a nabídli nám chléb a víno, byť Anttiho malovaný uherský džbán od velkovezíra byl pořád ještě napůl plný. Naší zjevné opilosti se nikdo nepodivoval, mnozí strážci byli po celonočních oslavách opilí stejně jako my. Napili jsme se vína, zajedli je kouskem chleba, a hned jsme se obrátili, abychom pomohli na hradby ženám, které se před námi vynořily v mlze. Sukně jim vlály a ony povykovaly jako husy, které ženou na porážku.

	Všech těch deset žen bylo mladých a krásných, neboť akindžiové na svých nájezdech všechny ostatní zabíjeli, do otroctví brali jen ty nejlepší. Němci a Češi zajásali, když je spatřili, vítali je jako dary, které nebe seslalo chudým žoldákům. Rychle jim pomáhali z hradeb dolů a tam je povalili na mokrou zem a znásilnili dřív, než si ženy udýchané útěkem stihly vůbec uvědomit, co se s nimi děje.

	To veselé hemžení přerušil zrzavý praporčík s křivýma zubama. Vyběhl ze strážnice, kalhoty rozepnuté a přilbu nakřivo, začal mečem plácat své vojáky do zadnic, klel a křičel na ně, že jsou ještě horší obšourníci než sami Turci. Nezasluhují si vůbec slávu obránců Vídně, která se brzy roznese po celém křesťanském světě, křičel skoro s pláčem, protože jsou opilci a zasluhovali by spíš šibenici, a pak jim rozkázal, ať okamžitě nechají ženy na pokoji a hledí se rychle vrátit na hradby, aby Turci neprolomili bránu.

	Zkušení vojáci, kteří měli každý někde na těle zkrvavený obvaz, vousy spálené a tváře očouzené od výbuchů náloží, se tomu holobrádkovi vysmáli do očí a posílali ho, ať táhne sám ví kam. Strkali lokty do Anttiho a do mě, pomrkávali na nás a říkali, ať si z toho mladíčka nic neděláme, protože ještě nepřišel na to, co je dobré. Pak ale ženy přece jenom pustili, zapnuli si kalhoty a vrátili se na cimbuří.

	Ženy se s pláčem rozběhly ulicí do města s hlavami zahalenými v cípech sukní, aby skryly svou hanbu. Praporčík se otočil k nám, zhoupl se na špičkách a nevlídně řekl, že nás vlastnoručně pověsí, jsme-li zatracení turečtí špehové, a pak nám ukázal mrtvolu v německé uniformě a tělo kudrnatého Žida v černém kaftanu, které se v ranním větru pohupovaly na věži. Pak nás vyzval, ať se hledíme okamžitě a ke všemu přiznat, jinak že se podíváme do mučírny.

	Antti ovšem věděl, jak se na takového snaživého holobrádka musí. Neohroženě přistoupil těsně k němu, vydechl na něj vinné výpary a řekl, že mu u tisíce ďáblů ukáže, jak se zachází s oddanými císařskými vojáky, kteří s nasazením vlastního života uprchli z tureckého zajetí a navíc zachránili několik křesťanských žen před otroctvím v tureckém harému. Mluvil a klel tak přesvědčivě, že mládeneček zbledl, ustoupil, začal nám říkat pánové a ujišťovat, že nás osobně rozhodně nepodezíral, musí však být přísný, úřad je úřad. Proto nás prosí, abychom z dobroty srdce učinili zadost formalitám, vymočili se před ním a pak řekli, z jaké jsme jednotky, jak se jmenujeme a jak se jmenuje náš velitel. Pak nás zapíše do strážní knihy a budeme si moct jít na radnici pro průkazy.

	Tak pokorné prosbě jsme ovšem museli vyhovět. Ochotně jsme obnažili to, co ho přesvědčí, že nejsme žádní muslimové. Antti řekl, že patříme k elitním jednotkám kopiníků, vyslaným z Itálie Vídni na pomoc, a že naším velitelem je věhlasný císařský plukovník Bock von Teufelsburg. Pro jistotu jsme neuvedli jméno žádného důstojníka, u kterého by si to velitelé Vídně mohli ověřit, proto sí Antti to jméno vymyslel. Já jsem se rychle přidal. To jméno mluví samo za sebe, pokračoval jsem, a nepochybuji, že ho do sebe pan praporčík sál již s mateřským mlékem, neboť to jméno už sedmnáct let provází sláva po všech císařských bojištích, sláva po Římě a Neapoli mnohonásobně větší. Není jeho vina, že akindžiové náš předvoj přepadli a rozprášili, hodili nám na krk provaz a dovlekli nás k sultánovu agovi, neboť ze čtyřiceti mužů jsme přežili jenom my dva.

	Praporčík naslouchal mému líčení s hloubavě otevřenými ústy a horlivě přikyvoval, že plukovníka Bocka z Teufelsburgu samozřejmě zná. Nu, rozhodně mu to jméno nezní cize, my dva se však zbytečně vychloubáme svým hrdinstvím, neboť historie nezná větší hrdinství než úspěšnou obranu Vídně před nevěřícími. Mezi obránci byly i české a uherské oddíly, z nichž nepřežil ani jeden muž, a praporčík nás může jen politovat, že jsme nestihli do Vídně dorazit včas, aby i na nás padl odlesk té neskonalé slávy.

	Vtom se otevřely dveře strážnice a v nich se objevila ještě mladá markytánka s obnaženými ňadry a zcuchanými vlasy a ptala se, proč se praporčík pro smilování boží nevrací do postele a kde se vůbec potlouká. Mladý praporčík zrudl, rychle nás propustil a zajíkavě nám připomněl, ať se jdeme hned přihlásit na radnici, kde nás podrobně vyslechnou a zařadí do služby. Ten dobrý hoch si pak chvíli rozpačitě kousal rty a konečně řekl:

	„Velitel a profous jsou možná až zbytečně přísní, ale vzhledem ke známé zákeřnosti Turků je to pochopitelné. Řídí se tím, že je lepší pověsit deset nevinných, než pustit jediného podezřelého a způsobit tak třeba nenahraditelnou škodu. S Turky jsme si užili své, a profous nehoří právě láskou k vojákům, kteří zběhli od svého praporu, potloukali se v lesích a padli Turkům do rukou, ať už k tomu došlo jakkoliv. Jako dobrý křesťan vás proto předem varuji, že budete v každém případě uvrženi do žaláře, než se věc vysvětlí nebo než se za vás někdo zaručí. Pokud se však žádné důkazy ve váš prospěch nenajdou, budete oběšeni pro zběhnutí.“

	Právě z toho nás ten neochmýřený mladíček zřejmě podezíral. Buď nás litoval, nebo se bál, abychom veliteli neprozradili, že na nás nečekal hned na hradbách, ač byl ve službě. Nu, poděkoval jsem mu za dobrou radu a za odměnu jsem přidal důvěrnou zprávu, že v Itálii je teď mast z červené rtuti považována za mnohem účinnější lék na francouzskou nemoc než guajakol. Bojím se totiž, aby nevinný mladík od té markytánky s červenou vyrážkou něco nechytil, řekl jsem, ale hned jsem ho chlácholil:

	„Zkušenosti ukazují, že ani jediný křesťanský voják se tomu trápení nevyhne, zvlášť ne ten, který se začne pelešit s markytánkami. Nevystříhali se toho ani králové a dokonce ani papežové, takže pro rytíře ta nemoc je jen příznakem mužnosti, stejně jako rašení vousů. Až se jednou ráno probudíš a bude se ti zdát, že ti po těle rejdí tisíc blech, nepropadej zoufalství a vzpomeň si na mou radu.“

	Křivozubého praporčíka má důvěra dojala.

	„Upřímně řečeno, ty a tvůj kamarád uděláte nejlíp, když se radnicí a profousovým strážím velkým obloukem vyhnete a vyčkáte, až Turci složí tábor a odtáhnou,“ poradil mi. „Nebude to nic těžkého, v hostincích a u hodných žen se skrývá už tak dost zběhů, kteří dávají přednost teplé světnici a veselé společnosti před profousovým ledovým žalářem a těžkými okovy. Jdi tedy a vypij číši na moje zdraví.“

	Pak mi ten dobrosrdečný chlapec hodil stříbrný šilink a vrátil se ke své poběhlici. Hned jsem peníz schoval, usoudil jsem, že markytánka ho stejně oškube dohola a na památku mu nechá jen semínko francouzské nemoci. Pak jsme s Anttim rychle zmizeli v říjnové vídeňské mlze.

	Chtěl jsem jít hned do Města bídy k Židu Aronovi, ale Antti měl zřejmě jiné plány. Roztržitě mi palcem a ukazováčkem svíral ruku a vedl mě po ulicích plných bláta, po jejichž obou stranách se tyčily očouzené domy bez střech, a nasával vzduch, jako by něco hledal. Pak, stejně neomylně jako magnetická střelka kompasu míří k severu, uprostřed pustého města došel nejkratší cestou do sklepní hospody plné Němců, Španělů a Čechů, kteří byli všichni opilí, hádali se a vychloubali, hráli kostky a žebrali o skleničku. Když jsme se usadili na prázdném sudu a objevil se před námi pohár vína, kvůli obléhání nezřízeně drahého, Antti se napil a potěšeně mi řekl:

	„Každým okamžikem se stávám lepším křesťanem. Nemohu uvěřit, že ještě včera jsem nosil turban a pětkrát denně, když muezzin zavolal, jsem si myl hlavu a krk.“

	Opatrně jsem řekl: „Nemám nic proti rannímu osvěžení, ale trápí mě svěřený úkol. Chceme-li v tomto skrz naskrz promočeném městě založit pořádný oheň, měli bychom začít skupovat polena, větve a smolu.“

	Antti však zacinkal měšcem, objednal další víno a řekl: „Všechny vlásky máme spočítané a žádný vrabec nespadne na zem, když se na něj nevystřelí, a proto si myslím, že je zbytečné dělat si dnes starosti s tím, co bude zítra. Už jsem úplně zapomněl, jak je to nádherné, když víno pomalu stoupá až ke kořínkům vlasů, a začíná se mi zdát, že jediným pohybem palce dokážu zbořit všechny brány a věže tohohle mizerného města.“

	Brzy si zajíkavě připíjel na přátelství s dvěma otrhanými mužskými, kteří mu chamtivě nahlíželi do měšce a ujišťovali ho o své oddanosti. Antti vysázel na stůl tři uherské zlaté a přikázal hospodskému, ať těm udatným obráncům Vídně nalévá na jeho účet, dokud budou peníze stačit. Jeho štědrost se však nelíbila jednomu zjizvenému darebákovi se zkrvaveným tureckým kaftanem obtočeným kolem ramen. Ten vysypal na stůl plný zvratků a slin ze své tobolky celou hromadu zlatých peněz, chraptivě se rozkašlal a pak zvolal:

	„Ve jménu Krista, Panny Marie a všech dobrých svatých! Platím já, protože já jsem uprchl z tureckého zajetí, zabil jsem jejich pašu a vůbec jsem vykonal tolik hrdinských činů, že kdybych o nich vyprávěl, nikdo mi to neuvěří. Nechť je mi svědkem zlato s tureckými muřími nohami. Chce-li mě někdo předběhnout, musím si to vykládat jako projev nepřátelství a výzvu k boji.“

	Opile se chvástal a vůbec si nevšiml Anttiho mohutných paží, ale Antti pokorně uložil peníze zase do měšce a řekl, že je dalek toho urazit tak velkého hrdinu. Vypili jsme tedy číši na zdraví toho muže, jenž se po utrpení, jaká v rukou Turků zažil, zřejmě zbláznil, a já jsem se pak pro ukrácení chvíle začal učit česky, brzy jsem však zjistil, že se mi při češtině jazyk motá ještě víc než při obtížném jazyku maďarském.

	Čas nám příjemně plynul, a když byli všichni opilí, ten darebák, co kolem sebe rozhazoval zlaťáky, přikázal hospodskému, ať zevnitř zamkne na petlici. Pak nám řekl:

	„Což nejsme všichni stateční muži a nevykonali jsme činy, jež bude křesťanský svět velebit aspoň tisíc let? Nikdo nám však nepoděkuje za naše rány, marně čekáme na žold a nebyla nám dána ani ta nejmenší příležitost nabrat si nějakou kořist sami. Ve jménu svatých ran Kristových, což nám toto město, které jsme zachránili před tureckou zhoubou, nepatří? Bylo by jen správné, kdybychom si dlužný žold vybrali od jeho obyvatel. K tomu se nám naskytne příležitost hned, jak vysoká jízda odjede a začne pronásledovat Turky.“

	Opilí vojáci křičeli jako jeden muž, že je to ta nejmoudřejší řeč, jakou slyšeli od začátku obléhání. „Je nás málo,“ dodávali však, „a profous je krutý muž a pro každého, kdo pokorně žádá to, nač má právo, má připravenou šibenici a popravčí špalek.“

	Zjizvenému muži zaplály oči a ztišil hlas do šepotu: „Rozšíříme tu dobrou zprávu mezi všechny důvěryhodné muže a zítra večer hned po nešporách město na všech světových stranách zapálíme. Profous a jeho muži budou mít co dělat, aby uhasili požáry, a nebudou nám překážet.!

	Ti střízlivější dostali strach, zmlkli a začali se poohlížet, kde nechal tesař díru, ale mnozí rozvážně říkali, že to je dobrý plán a že jeho uskutečnění bude tisíckrát snadnější než odražení strašného tureckého útoku. Zjizvený muž je povzbuzoval.

	„Nejsme sami,“ tvrdil, „je nás mnoho. Můj kamarád hledá spojence jinde, a po celém městě dvojice udatných žoldnéřů hledají důvěryhodné muže.“ Vyndal ještě druhý měšec, i ten vysypal na stůl a řekl: „Každému, kdo slíbí, že do rohu nějakého známého domu poklade něco na podpal, hned vysázím pět zlatých na dlaň jako závdavek.“

	V té chvíli hospodský zanechal sudy s vínem svému osudu a vyklouzl ven, následován několika nejstřízlivějšími muži. K mému údivu se Antti rozkřikl, tváře brunátné:

	„Ten muž je lump a zrádce a nám statečným mužům nabízí turecké zlato. Ztlučte ho a vydejte profousovi.“

	Marně jsem ho tahal za rukáv a naznačoval mu, ať mlčí. Muž s poďobaným obličejem vytasil meč a vrhl se na něj. Antti převrhl stůl, hodil mu na hlavu prázdný sud, vytrhl mu meč z ruky a začal znovu shánět profouse. V nastalém zmatku opilci posbírali zlaťáky, které se zakutálely na zem, a s bitím a nadávkami se vrhli na poďobaného muže. Chtěli ho spoutat, protože venku už se ozýval profousův buben, a za okamžik jsme už hrozili pěstmi a vedli toho nešťastníka na radnici a byli jsme připraveni proti němu svědčit.

	Nebyl to jen ojedinělý případ. Profousovy hlídky pochodovaly po ulicích Vídně a hlasitě bubnovaly, doprovázené jezdci v železných brněních. Strážní vtrhli do každé hospody a každému, kdo příliš nápadně rozhazoval peníze, hned nasadili želízka. Když jsme přišli před radnici, byl tam už celý dav, který provolával smrt zrádcům. Hned jsme se k tomu křiku přidali, abychom si zachránili kůži, a Antti řekl:

	„Škoda toho pití, ale ten chlap moc mluvil, a stejně by ho dopadli. Svědků je proti němu podle všeho až dost, takže se nemusíme nikam cpát, ale pro jistotu se zdržujme v davu, tady nás nikdo hledat nebude.“

	Vytkl jsem mu hlasem plným hořkosti: „Proč jsi nenechal toho nešťastníka v klidu domluvit, vždyť jsme mohli jen sedět a čekat s rukama v klíně. Takhle nám nezbývá než začít skupovat smolu a polena, jinak na sebe přivoláme velkovezírův hněv.“

	Antti se na mě podíval, oči navrch hlavy, a zeptal se: „Zbláznil ses, Mikaeli? Nic takového už nepřichází v úvahu, vždyť ten šílenec veřejně vyzradil den i hodinu seraskerova útoku. Nemáme už ve Vídni jiný úkol než snažit se spasit holý život. Naše chyba to však není, velkovezír si to zavinil sám, měl si uvědomit, že čím víc psů, tím jistější je zajícova smrt.“

	Po dlouhé době jsem se dosyta a podle chuti napil a nebyl jsem proto chud ani nemocen, jen jsem pořád tvrdohlavě opakoval, že musíme přece splnit slib a nazítří večer město podpálit. Nezamýšlel jsem se, jak přesně to provedeme, říkal jsem si, že je ještě čas a že jistě na něco přijdu. Profous a císařští velitelé zatím na radnici vyslýchali zatčené a k potěše shromážděného davu dali hned pověsit dva zjevné zběhy, přistižené v hostincích. Pět mužů, kteří nejvíce rozhazovali peníze a byli tedy v největším podezření, bylo podrobeno výslechu za pomoci útrpného práva. Katovští pacholci je ovšem nejdřív polili vědry studené vody, aby se probrali a cítili bolest, až jim rozpálené kleště budou svírat údy.

	Úpění těch nebožáků pronikalo tlustými zdmi až na náměstí. Ze mě konečně opadla opilost a došlo mi, že stojím uprostřed nepřátelského davu v městě Vídni v mokré kaluži a celý se třesu hrůzou. Neuplynula ani celá hodina a ze schodiště radnice bylo oznámeno, že všichni, kdo byli podrobeni výslechu na mučidlech, se ke všemu doznali. V zajetí zapomněli na svou křesťanskou víru, přijali peníze od janičárského agy a vrátili se do města, aby je zapálili a v nastalém zmatku pak otevřeli jeho brány Turkům. Boží prozřetelnost, pokračoval vyvolávač, uskutečnění tak hanebné intriky zabránila, ale každý poctivý obyvatel Vídně teď musí chodit s očima otevřenýma, střežit svůj dům před požárem a hned nahlásit profousovi každého, kdo se bude chovat podezřele nebo nápadně utrácet peníze. Hlídky na hradbách budou na noc zesíleny, s okamžitou platností se zakazují všechny ohňostroje a měšťané si musejí uvědomit, že podléhají přísným válečným zákonům, i když janičáři už sbalili tábor a nekonečné řady naložených velbloudů odtáhly od města.

	K uklidnění davu pak přitáhli těch pět viníků před radnici, neboť ti už se neudrželi na nohou. Zmrzačené údy jim zpřelámali na mučicím kole a jednotlivé části těla nabodli na kůl tam, kde to bylo nejvíc vidět, a já jsem najednou pocítil prudkou nevolnost, všechno víno jsem vyzvracel do kaluže a slabým hlasem jsem Anttiho poprosil, ať mě odvede z náměstí pryč.

	Dav však stále hrozivě hlučel, lidé podezíravě pošilhávali jeden po druhém a několik vojáků, kteří měli volno, začalo křičet, že v tom sultánově spiknutí jsou určitě zapleteni i židé, protože ukřižovali i našeho Krista Pána. Začali kamenovat žida, který sem náhodou zabloudil, pomazali mu nažloutlé tváře blátem a pak se rozběhli k Městu bídy a hrozili, že pobijí všechny židy ve městě.

	Antti mě chytil podpaží a bez ohledu na to, že jsem se cítil bídně, jsme se přidali k běžícím vojákům a zanedlouho jsme se octli před zdí ohrazující Město bídy. Jméno to bylo výstižné. Do páchnoucích uliček se nevešel ani paprsek slunce, železem pobité dveře a okenice byly zavřené a nikde nebyla živá duše. Když se vojáci začali za pomoci holí a kamení dobývat do domů, poslali židé rychle rabíny a starší své obce, aby šli ze sklepního úkrytu tajnou chodbou ke křesťanskému vévodovi a nabídli mu obvyklý poplatek za ochranu.

	Velitelé nechali vojáky chvíli řádit, vyhazovat z oken domů nábytek a ložní prádlo, rozbíjet nádobí a znásilnit několik nebohých žen, které měly tu smůlu, že jim padly do rukou, ale pak poslali jízdu, aby tomu učinila přítrž a zahnala zdivočelý dav zpátky do města. Vojáci na koních plnili rozkaz s úsměvem a bez přílišného spěchu, smířlivě vysvětlovali, že nenadržují vrahům Kristovým, ale že židy je dobré nechat naživu, aby je křesťanský žoldák mohl v nouzi pořádně zmáčknout. My s Anttim jsme se schovali za hromadu slámy v jedné oslí stáji, do poslední kapky jsme vypili víno, které Antti obětavě nosil v uherském malovaném džbánku, a pak, vyčerpaní nočním bděním a vším, co se kolem nás dělo, jsme upadli do hlubokého spánku.

	Když jsme se probudili, byla už zase noc, ale židé ještě pěli truchlivé žalmy a v rozbitých a vyloupených domech si sypali hlavy popelem. Jejich nářek se nesl noční tmou, tak úpěnlivý a strašný, že mi po zádech přejel ledový mráz. Antti však řekl:

	„To je stará písnička, slyšel jsem ji v každém křesťanském městě, kam zavítali císařští vojáci. Vstaňme a vyhledejme toho Arona, protože mi kručí v břiše a nohy mě nechtějí po opici poslouchat. Už jsem zapomněl, jak strašná věc je kocovina, a bojím se, že když co nejdřív nedostanu něco k pití, praskne mi hlava.“

	„Drahý bratře Antti,“ namítl jsem, „všechno je ztraceno a zachraň se kdo můžeš. Věřme ve svou šťastnou hvězdu a pokusme se pod rouškou noci vyklouznout z tohoto zatraceného města, kde bijí židy a ochotné muže čtvrtí v kole. Když si na ten výjev vzpomenu, zase se mi obrací žaludek a myslím, že bych stejně nepozřel ani sousto.“

	Antti s povzdechem potřásl hlavou. „Ach, Mikaeli, to ti budu muset pořád radit a poučovat tě o věcech, které souvisejí s válkou, ač ve všem jiném jsi moudřejší než já a umíš dokonce i číst? Jak si pro Boha živého představuješ, že se nám podaří z tohoto města uprchnout? I kdybychom proklouzli posíleným hlídkám na hradbách, padneme v každém případě do rukou Turků.“

	„Neměl bys pít tolik vína, když pak nevíš, co mluvíš,“ varoval jsem ho. „Já jsem připraven bratrsky obejmout prvního Turka, který mi přijde do cesty, a zrovna teď si nedovedu představit líbeznější zvuk, než muezzinovo pronikavé svolávání na ranní modlitbu, byť jsem se dřív mnohokrát otočil na druhý bok a přetáhl si peřinu přes uši.“

	Antti mi řekl: „Já chovám k muslimům stejně něžné city a řídím se sunnou, jak nejlépe umím, byť zrovna teď mám kocovinu a sotva stojím na nohou. Copak ti však nedochází, Mikaeli, že když i ten nejmladší a nejhloupější praporčík po nás požaduje důkaz, že jsme křesťané, Turci udělají totéž, ať se budeme svou muslimskou vírou ohánět sebevíc? Až uvidí jistou část našich těl, vesele se rozchechtají a bez meškání nás narazí na kůl.“

	Pochopil jsem, že má až příliš pravdu, a hrůzou se mi zježily všechny chlupy. Antti mě však chlácholil:

	„Ještě není pozdě. Jistě se ti podaří vypůjčit si od Arona břitvu, a pak si někde obstaráš dutou trubici a vlastníma rukama ze sebe uděláš muslima, pokud ti to zavelí svědomí. Zatím je ale ještě brzo házet flintu do žita. Třeba se nám podaří přemluvit žid,y, aby sami zapálili své domy a čekali na příchod Mesiáše.“

	Sel jsem za ním do domu a v uších mi stále zněl strašlivý židovský žalm. Pak ale, když jsme se zničehonic zjevili mezi lidmi, kteří právě vylezli z úkrytu, a ptali se po Aronu Kočkovi, žalm skončil jako když utne. Podle všeho však židé byli až příliš zvyklí na muže zjevující se zničehonic uprostřed noci, neboť se vůbec nepolekali. Chvíli zvažovali, zda nám mohou věřit, a pak nás tajnou brankou odvedli do sklepa a páchnoucími podzemními chodbami nás zavedli do Aronova domu. Aron byl hubený muž s výrazem utrpení ve tváři, a když jsme mu ukázali démantový prsten velkovezíra Ibrahima, nijak ho to nevyvedlo z míry. Uctivě prsten políbil, hluboce se nám poklonil a řekl:

	„Netrpělivě jsme čekali, že Jehova učiní zázrak a nový Šalamoun vjede na bílém koni do města a my ho budeme vítat jako osvoboditele a mávat mu ratolestmi. Jehova však zázrak nedopustil.“

	Vyleštil démant cípem černého kaftanu a v slabounkém světle olejové lampičky si zálibně prohlížel jeho třpyt. Pak řekl:

	„Mohu vám dát jídlo a snad i obstarat úkryt na několik dní, ale jinak vznešenému velkovezírovi tentokrát posloužit nemohu. Vím už, co se dnes ve městě stalo, vím, že nemáme naději a že budeme jako dosud vystaveni urážkám a rabování křesťanů.“

	Antti řekl: „Inu, dva tisíce dukátů se mi zdá být vysoká cena za skývu chleba a otep slámy, ale pokud se domluvíš se svými bratry ve víře a přiměješ je, aby zítra večer zapálili své domy a dali tak znamení velkovezírovi, jistě tě obdaruje mnohem štědřejšími dary.“

	Aron nechal prsten nepozorovaně zmizet v záhybech kaftanu. Lomil rukama, vytrhával si řídké vousy a konečně řekl: „Jen bychom sami uhořeli jako krysy ve zdejších sklepích a stokách, a ostatně nevěřím, že náhlý útok má ještě nějakou naději.“

	Pak nám sám donesl jídlo, neboť když viděl Anttiho, nechtěl, aby nám přišla na oči jeho žena a dcery, a ač naříkal na chudobu a bídu, nalil nám natolik dobré víno, že nás přešla kocovina. Jeho dům byl tak holý a ubohý, že by ho bylo možné mít za nejchudšího z lidí, on však svůj skromný příbytek hájil.

	„Křesťané vybírají od nás židů tak vysoké daně, že jenom hlupák by ukazoval svůj majetek nebo lehával v prachových peřinách,“ tvrdil nám. „Mnohokrát jsem už se smutkem v duši uvažoval, že přesídlím do sultánových zemí, kde židé nejsou pro svou víru pronásledováni, daně jsou mírné a obchod svobodný a kde si tudíž nikdo nemusí zatěžovat svědomí a namáhat rozum, jak oklamat celníky.“

	Vyptával se nás na istanbulské kupce a ceny potravin a nakonec řekl: „V každé zemi se najdou obtíže, a do sultánových zemí už uprchlo mnoho mých bratří ve víře. Obchod s nimi je obtížný a přináší jen chabý zisk, protože my se nesmíme navzájem podvádět. Řekové jsou dobří obchodníci a Arméni prý dokáží ošidit i Řeky, takže se bojím, že v sultánových zemích je už šikovných obchodníků víc než dost. Zato křesťany je lehké šidit a kromě toho se bez židů neobejdou. Zejména v Čechách, ve Vídni ani v Uhrách ani jeden vznešený pán nesežene peníze bez pomoci židů, i když proklatí Němci si zchytrale obstarali privilegia a uchvátili tak všechen obchod do svých rukou. Myslím proto, že přece jen zůstanu raději tady, kde jsem se narodil a vyrostl a kde znám překážky a vím, jak se jim vyhnout.“

	Antti řekl, když se najedl a napil: „Vrať mi ten prsten, Arone Kočko, neboť nám nemůžeš a nechceš pomoci. Za jídlo, pití a nocleh ti rád zaplatím cenu obvyklou v nejlepším hostinci, pokud nám je ovšem nechceš poskytnout z dobroty srdce pro Krista, jehož jste vy židé ukřižovali, a proto vás ve všech zemích pronásledují a zákon vás nechrání. Děje se vám jen po zásluze, a kdybych se narodil jako žid, sám bych to první přiznal, Bůh mě však tak truchlivého osudu naštěstí ušetřil.“

	Jeho slova Arona nijak nepohoršila. Chvíli váhal, ale pak nám prsten vrátil. „Jen si ho vezměte,“ řekl nám, „myslíte-li, že u vás bude ve větším bezpečí. Stejně bych ho poslal velkovezírovi co nejrychleji zpátky, neboť tentokrát mu pomoct nemohu. Jsem poctivý muž. Žid totiž nedosáhne ve světě úspěchu jinak než absolutní poctivostí ve všech obchodech. Křesťané si sami mohou za to, že jsou špatní kupci a že se s židy pouštějí do nevýnosných obchodů, uzavírají s nimi hloupé smlouvy a nechávají se od nás napálit. My smlouvy dodržujeme, ať nám přinášejí zisk nebo ztrátu, přiznávám ovšem, že nám přinášejí mnohonásobně větší zisk než ztrátu. Když však židé chtějí, aby jim křesťané splatili dluhy, ti hned začnou kvičet jako prase vedené na porážku, proklínají židy a přivolávají na ně smrt.“

	Přenocovali jsme v Aronově domě. Jeho mladší bratr, mladík s chorými plícemi, v jehož průsvitných tvářích plál žár vášně jako svíčka za mastným papírem, se dozvěděl, že jsem vzdělaný muž, a přišel mě pozdravit. Připomněl mi, že židé zdaleka nejsou jen lichváři a penězoměnci, ale že židovského původu bylo v průběhu věků mnoha nejlepších lékařů, učenců a znalců matematiky. Podle jeho názoru Jehova rozptýlil židy do celého světa jen proto, aby se stali kváskem, až přijde čas velkého pečení. Nemá prý proti židům nic než to, že jejich náboženství je nejméně snášenlivé ze všech a že židé neústupně lpějí na prastarých rituálech, které už v naší osvícené době nemají žádný význam. Aron však prudce pozvedl ruku a přerušil ho:

	„Kdybys nebyl nemocný, blázen a můj bratr, udal bych tě starším synagogy, aby tě prokleli a abys jako projev pokání musel ležet na prahu synagogy a všichni po tobě šlapali. My židé přece nemáme jiný způsob, jak přežít, než čistotu krve a pevnou víru, která nedovolí změnit jediné písmeno podle lidského úsudku.“

	Mladík se však vášnivě bránil: „Zřeknu se svého národa a přestěhuji se mezi křesťany. Do Vídně uprchli z německých zemí muži nové víry, a ti kážou proti obrazům a předpovídají boží království na zemi. Hodlám jejich učení zdokonalit, aby mohlo splynout s židovskou vírou. Přiznávám totiž, že jsme pochybili s Ježíšem, který byl vskutku Mesiáš, byť křesťané ho uznávají jen jako syna člověka, jak sám říkal, neprohlašoval se za Boha.“

	Udiveně jsem řekl: „Muslimové přece vyznávají jediného Boha, Ježíše uctívají jako proroka a zakazují klanět se obrazům. Pokud by křesťané uznali Mohameda za proroka, Ježíše jen za syna člověka, osud za předem daný a patriarchu Abraháma s mnoha ženami za příklad hodný následování, nebylo by už těžké dospět ke společné víře. Pro židy by to bylo ještě snazší, neboť používají obřízku a uctívají Abraháma.“

	Žid Aron zaúpěl: „Mlčte, vy blázni, zanechte těch bezbožných a nestydatých řečí. Tak strašné rouhání nám ukazuje, kam bychom mohli dospět, kdybychom začali slevovat ze své víry. Nechápu, jak se syn mé matky může zříkat víry, již pronásledování a mučednictví židů všude a mezi všemi národy povýšily na nejsvětější ze všech náboženství.“

	Nazítří v podvečer, na prahu noci stanovené velkovezírem Antti řekl: „Chtěl bych udělat aspoň něco, abych si zasloužil prsten, jímž pohrdl náš přítel Aron. Nebaví mě už ležet tady na tvrdé podlaze, pouštět větry a poslouchat vaše řeči. Pojďme, Mikaeli, a prozkoumejme, jaké má vídeňský král zásoby střelného prachu a krmiva, ať zapálíme aspoň malý plamínek ke slávě Alláhově, byť z něj velkovezír nebude mít žádný zvláštní prospěch.“

	Mnohem raději bych pokračoval v učeném rozhovoru, abych pronikl hloub do tajů židovské víry, o níž jsem měl zkreslené představy, ale musel jsem jít s Anttim, neboť jinak bych zůstal sám a bez ochrany. Abychom nevzbudili pozornost vojáků, hlídkujících u brány do Města bídy, prošli jsme podle Aronovy rady do města podzemní stokou. Ke cti toho poctivého Žida musím ještě říct, že za to, co nám poskytl, si nevzal ani groš, jen nás požádal, ať ho před velkovezírem pochválíme.

	Myslím, že Antti se měl k odchodu hlavně proto, že Aron už nám nenabídl žádné víno, ač jsme ho přemlouvali. Zřejmě se bál, aby se Antti neopil a nezačal vyvádět. Sotva jsme přišli zpátky do města, rozhlížel se po slaměném věchýtku, a jakmile ho na domě uviděl, koupil si tam plný džbánek vína. Pak už tolik naspěch neměl. Už bylo pozdě mu něco vyčítat, a tak jsme se procházeli po ulicích. Šeřilo se a na nebi se objevily hrozivé mraky. Celé město bylo ve střehu a obránci nespali, prachárnu a vévodské stáje střežili mnozí strážci a zdálo se, že se nám opravdu nepodaří zapálit ani ten nejnevinnější ohníček, abychom jako muži znali cti aspoň jakžtakž splnili slib daný seraskerovi.

	Do města celý den proudily zástupy utečenců, hlavně žen, jimž se podařilo uprchnout janičárům. Přijelo i mnoho kapitánů, které velkovezír propustil. Měli na sobě čestné kaftany a profous se měl co rozhodovat, kdo je podezřelý a koho může nechat jít. Na náměstí se ženy shlukly kolem kotlů, z nichž milosrdní mniši rozdělovali utečencům jídlo, neboť jinak by zemřeli hladem. Seděl jsem na okraji náměstí na zápraží opuštěného domu a potkal jsem tam mladou dívku.

	Hlavu si zavinula do sukně, seděla bez hlesu a pohupovala horní částí těla. Její němý smutek mě dojal, oslovil jsem ji a z dobroty srdce jsem jí nabídl almužnu. Ona však otevřela oči a odsekla mi, že není žádná poběhlice, jejíž přízeň se dá koupit za peníze. Když jsem spatřil její krásný obličej, vyděsil jsem se, že je to jedna z žen, s nimiž jsme byli zavřeni v zajatecké ohradě a kterým se díky Anttimu podařilo z tureckého zajetí uprchnout. I ona nás oba hned poznala, vykřikla údivem a špatnou němčinou řekla:

	„Potkala jsem vás v tureckém ležení. Jak to, že chodíte po svobodě, když ti nemilosrdní Němci zatknou a pověsí každého muže, kterému se podaří Turkům uprchnout? Mě znásilnili hned, sotva jsem slezla dolů z hradeb, a přitom i nevěřící Turci šetřili mou nevinnost, aby za mě na bazaru dostali víc peněz.“

	Přikázal jsem jí, ať pro Boha živého zmlkne a nevzbudí pozornost hlídkujících vojáků, neboť naše životy jsou teď v jejích rukou. Také jsem zpozoroval, že je to dívka opravdu krásná a ušlechtilých rysů, byť má zmoklé vlasy a otrhané a zablácené šaty. Zeptal jsem se jí, odkud pochází, a ona mi ochotně vypověděla, že spolu s rodiči uprchla z Uher, její otec tam měl statky nedaleko hranice se Sedmihradskem, ale opustil je, neboť chtěl zůstat věrným poddaným vídeňského krále Ferdinanda. Na útěku však akindžiové její rodinu povraždili, jen jí navlékli na krk provaz a odtáhli ji s sebou jako otrokyni.

	Ve Vídni se snažila uchýlit ke královskému místodržícímu, a ač se odvolávala na svého otce, jen se jí vysmáli, že její otec je uherský rebel a že prý každá maďarská děvečka, které se podařilo uprchnout z tureckého zajetí, ze sebe ve Vídni dělá hned magnátskou dcerku. Několik vznešených pánů na hradě však zálibně spočinulo okem na její kráse a rádi by s ní za peníze obcovali, musela by se ale zaregistrovat u feldvébla, který měl na starosti markytánky, a podobně jako ostatní uprchlice by si tak mohla poctivě vydělávat na živobytí. Chtěla se uchýlit i do kláštera, ale tam ji nepustili ani do brány, protože se musela přiznat, že už není panna. Dvakrát už byla hlady tak vyčerpána, že oslovila na ulici vojáky a poprosila je o jídlo a o střechu nad hlavou, ale vojáci, ač pomoc ochotně přislíbili, ji jen zatáhli do nějaké odlehlé uličky, tam ji rychle znásilnili a pak nechali ležet v blátě. Proto nám řekla:

	„Dala bych cokoli, kdybych se někdy dostala zase domů a mohla vyhledat ochranu Turků a krále Zápolského. Snad by mi dovolil ponechat si otcovy statky, vždyť jsem přežila jediná z naší rodiny, a mohl by mě provdat za některého ze svých oblíbenců. Nevěřím, že by se mnou Turci mohli zacházet hůř, než se mnou jednali křesťané.“

	Vtom mi na ruku z černých mraků káplo několik těžkých dešťových kapek. Antti zvedl oči k nebi a řekl: „Zdá se, že bude pršet, a to pořádně, pokud mě neklamou stará znamení. Najděme si někde střechu nad hlavou, tam si budeme moci podrobněji promluvit o vašich záměrech, krásná slečno, protože vaše mládí a bědná situace ve mně probouzí soucit.“

	Nebohá dívka se však pokřižovala a zapřísahala se, že už nikdy nepůjde s neznámými muži do odlehlých uliček, to raději zůstane na dešti a bude čekat na smrt. Já jsem vlastně neměl vůbec chuť brát si na starost ještě osiřelou dívku, která přišla o všechno, ale její ošklivé podezření mě bolestně zasáhlo. Vyčinil jsem jí proto a vysvětlil, že kdybychom po ní něco takového chtěli, měli jsme k tomu přece skvělou příležitost hned u hradeb. I Antti se zapřísahal:

	„Ani v jedné z válek, a že jsem jich už zažil hodně, jsem nemusel žádnou ženu nutit k lásce násilím, naopak, to spíš ženy běhaly za mnou než já za nimi. Kromě toho jsem slušný člověk a myslím, že když se to děje násilím, ani jednomu ze zúčastněných to velké potěšení nepřinese. To vědí i nerozumné němé tváře, ani pes neskočí na fenu dřív než po dlouhém namlouvání, teprve až ho fena na znamení souhlasu hryzne do tlapky. Opravdu se nás nemusíte bát, krásná slečno. Ani mě však nekousejte do tlapy, protože tentokrát mám důležitější věci na práci.“

	Mezitím déšť zesílil a dívka se po dlouhém váhání rozhodla, že s námi půjde, neboť nás podle tváří znala a rozhodla se, že nám bude věřit. S pohledem upřeným k zemi nám slabým hláskem oznámila, že se jmenuje Eva podle naší pramáti Evy. Řekla i jméno svého rodu, ale bylo to jedno z těch maďarských slov, při nichž se láme jazyk. Požádal jsem ji, ať jméno napíše, ale dcera ze šlechtické uherské rodiny přece neuměla psát. Zabušili jsme na brány několika domů, ale už se šeřilo a obyvatelé, zřejmě znalí zvyků křesťanských vojáků, neotvírali. Naštěstí jsme potkali jednoho kupčíka od kopiníků, táhl svůj vozík a hledal, kde se schovat před deštěm. Prodal nám chléb, sýr a maso za neregulovanou cenu a poradil nám, že jediné místo, kde můžeme najít nocleh, je jeden nevěstinec dobré pověsti. Majitelka platí profousovi ze své činnosti řádně daň, a proto nás tam profousovy hlídky nebudou obtěžovat.

	Řídili jsme se jeho radou, a majitelka nevěstince, když zjistila, že máme peníze, nás srdečně přijala pod svou střechu. Nenutila nám dívky, které ostatně soudě podle hluku neměly o práci nouzi. Naopak, pochválila nás, jak jsme rozumní, když v těch těžkých časech přijdeme do jejího domu a všechno máme s sebou. Uvedla nás do pěkného podkrovního pokoje a ujistila nás, že až do rána nás nebude nikdo rušit. Pak zapálila oheň v krbu, abychom si mohli usušit mokré šaty, a za obvyklé přemrštěné ceny nevěstince jsme si od ní koupili džbán vína, aby si přišla na své a nenapadlo ji začít kupčit s našimi hlavami. Na majitelky nevěstinců, když jednou něco slíbí, je pak ovšem spolehnutí stejně jako na Židy v obchodních věcech, neboť držet slovo je předpokladem jejich obchodního úspěchu, a to, že mladí hlupáci, kteří se neumějí jak náleží chovat, někdy v jejich domech přijdou o všechny peníze a skončí jen ve spodním prádle na ulici, na hlavě obsah noční nádoby, na věci nic nemění.

	Jedli jsme, pili a rozehřívali ztuhlé údy. Já s Anttim jsme se rozumně svlékli a rozvěsili šaty kolem krbu, a i naše společnice se odvážila svléknout ze šatů a nechala si na sobě jen jednu sukni. Zpozoroval jsem, že i když jsou její sukně potrhané, jsou z drahé a pevné látky, a začal jsem věřit tomu, co nám vyprávěla. Půjčil jsem jí svůj kostěný hřeben, aby si mohla učesat vlasy. Víno jí vehnalo červeň do tváří a já jsem zjistil, že ta snědá dívka s jasnýma očima je překvapivě svůdná, a pro ukrácení času jsem začal počítat, kolik si akindžiové mysleli, že za ni mohou dostat, když ušetřili i její panenství. Nemohl jsem než litovat, že o svůj poklad přišla tak hrubým způsobem, neboť čím déle jsem na ni hleděl zrakem zjasněným vínem, tím živěji jsem cítil její dívčí půvab, až jsem nakonec došel k závěru, že kdyby ji prodávali vhodně odhalenou na bazaru pod velkou kupolí, nebylo by ani sto dukátů příliš mnoho.

	Déšť bubnoval do šindelové střechy. I Antti pojedl a dlouze se na dívku zahleděl. Nakonec řekl: „I když nosíš jméno naší pramáti Evy, koukej si zase obléct své sukně, beztak už budou suché. Neuveď nás v pokušení, říká slovo, a já bych nerad, aby mi kvůli tvým obnaženým ramenům myšlenky zbloudily, už tak jsem hloupý muž a z toho, že se na tebe dívám, nijak nezmoudřím.“

	Přesto se na tu krásnou dívku díval stále dychtivěji. Dívce se zřejmě dostalo dobrého vychování, a proto oči s dlouhými řasami upírala cudně k zemi, ulamovala si kousky chleba bílými, byť špinavými prsty, namáčela je do vína a teprve pak donesla do úst. Antti ji pozoroval s očima navrch hlavy, začal si rozpačitě poposedávat a vzdychat a brzy jsem viděl, jak mu na čele vystupují krůpěje potu, byť krb žárem rozhodně nesálal. Ještě nikdy jsem nezažil Anttiho v dámské společnosti v takových rozpacích. Nevěděl, co s rukama, posunoval je po kolenou, škrabal se na zádech a na krku, pak.ruce sepjal a nakonec je strčil pod sebe a plnou vahou svého těla si na ně sedl. Usoudil jsem, že už se najedl a odpočinul si, a proto jsem mu řekl:

	„Myslím, že jsem slyšel zvonit na nešpory. Nastal poslední okamžik, kdy můžeme uskutečnit své bohulibé záměry.“

	Vtom nám nad hlavami zadunělo, jako by se zřítila střecha, nebe se otevřelo a na vídeňské střechy a ulice, už tak dost bičované deštěm, začaly padat kroupy velké jako slepičí vejce. Chvilku jsme poslouchali a Antti si pak oddechl úlevou a řekl mi:

	„Alláh si to nepřál. Tahle povodeň by v mžiku uhasila i ten největší oheň, pokud by se ho ovšem podařilo vůbec zapálit. Vědět tohle předem, mohli jsme si cestu do toho zatraceného města ušetřit.“

	Poslouchali jsme hukot deště a bubnování krup. Nezdálo se, že by déšť ustával, naopak. Z nějakého důvodu mi Anttiho přítomnost najednou začala být na obtíž.

	„Co kdybys šel na chodbu hlídat, aby nás nikdo nevyrušil?“ poslal jsem ho. „Tahle krásná a cudná dívka by si se mnou nejspíš chtěla mezi čtyřma očima promluvit, co bych pro ni mohl udělat.“

	Nechtěl jsem té dívce s dlouhými řasami nijak ublížit, ale ona si má slova vyložila zřejmě špatně. Oběma rukama chytla Anttiho za paži a polekaně ho prosila:

	„Ne, nenechávejte mě v žádném případě o samotě s vaším bratrem, drahý pane Andreasi, protože na mě zírá vlčíma očima a já už nevěřím žádnému muži, že to se mnou myslí dobře.“

	Antti zrudl, sevřel pěsti a pohrozil mi: „Zakazuji ti, aby ses na tuto ctnou slečnu díval se zlým úmyslem, Mikaeli.“

	Něžně si dívku přitáhl na kolena, opatrně jí ukazováčkem nadzvedl bradu a řekl: „Nebojte se, vznešená slečno Evo. Mně můžete věřit, že vás bezpečně dopravím zpátky do rodných krajů, bude-li to vůle Alláhova. Upřímně řečeno já a můj bratr jsme v tureckých službách a sami se snažíme dostat z tohoto zlořečeného města.“

	Dívka se mu nesnažila vysmeknout z náručí. Vážně se mu zahleděla přímo do kulatých šedých očí a řekla:

	„I kdybyste byli čerti a čarodějové a měli psí čenichy, šla bych raději s vámi než zůstala tady. Turci se mnou měli větší slitování než křesťané, a za ty dva dny, co jsem sirotek, jsem si celý křesťanský svět z hloubi srdce znenáviděla. Vůbec se nedivím, když nějaký odvážný muž, který musel zakusit urážky a utrpení, vymění přilbu za turban a slouží raději sultánovi než zatracenému králi Ferdinandovi. Ano, bojím se sice, že jako odpadlíci od víry přijdete po smrti do pekla, ale ráda se budu za vaše duše modlit, když mě bezpečně dovedete zpátky do Uher a ušetříte moji cudnost.“

	Když jsem viděl, jak důvěřivě upírá k Anttimu zraky a jak se svou trošku špinavou rukou drží Anttiho za silnou šíji, projel mnou najednou záchvěv odporu a dívka mi začala být protivná. Proto jsem zatrpkle řekl:

	„Jste ještě mladičká, slečno Evo, a málo znáte lidi. Důrazně vás proto varuji před svým bratrem Anttim. Je to jen hloupý muž obhroublých způsobů a vůbec nebude mít slitování s vaším mládím a nezkušeností, i když vás teď šimrá na bradičce, abyste měla dobrou náladu. Věřte nebo ne, láká vás s sebou jen pro vaši krásu, aby vás za drahé peníze prodal sultánovým obchodníkům s otroky. Jen proto si vás na kolenou váží a rukou měří, jaký máte pas, aby zvěděl, kolik zlatých si za vás může říct.“

	Slečna Eva se pokusila Anttimu vytrhnout, zakryla si tváře rukama a hořce se rozplakala. „Komu mám v tomto zlém světě důvěřovat,“ naříkala, „což jsou i ti nejlepší muži jen vlci v rouše beránčím? I kdybyste mě prodali do otroctví, stejně mě nemůže potkat nic horšího, než mě už potkalo. Už mě mrzí jenom to, že jsem tak hloupě a dětinsky utekla ze sultánova zajetí.“

	Antti se na mě nerozzlobil. Svraštil čelo jako honicí pes, utřel si slzy, něžně dívku sevřel v náručí a řekl jí: „Ach, slečno Evo, nezapírám, že mi ďábel šeptal do ucha stejný nápad jako mému bratrovi. Vážil jsem vás na kolenou a počítal jsem, že bych za vás mohl dostat klidně i dvě stě zlatých, kdybych vás na bazar otroků v Istanbulu dopravil živou a ne moc vyhublou. Vaše slzy mi však rozdírají srdce, a když jste se na mě před chvilkou tak důvěřivě dívala a svým sametovým čeníškem mi dýchala na krk, byla jste jako malé křehké hříbátko v uherské pustě. Přísahám proto ve jménu Alláha, Krista a všech dobrých svatých, jimž jsem také sloužil, že vás v bezpečí dopravím do rodných krajů a nebudu za to žádat vůbec nic, snad mi to bude přičteno k dobru pro spásu mé hříšné duše. Sám ďábel ať mi srazí hlavu z ramen, jestli tenhle slib poruším.“

	Důvěřivá dívka mu ovinula ruce kolem krku, smáčela slzami jeho ostře řezaný obličej, zlíbala ho na obě zarostlé tváře a řekla mu:

	„Od prvního okamžiku jsem věděla, že vám mohu věřit, pane Andreasi. Abych řekla pravdu, všimla jsem si vás už v té ohradě pro otroky, jak upíjíte víno z uherského džbánu, a když jste vyvrátil tu pevnou ohradu, bez váhání jsem se za vámi rozběhla do mlhy. Nemohu slovy vypovědět, jak vás ctím a obdivuji pro vaši sílu, rytířské chování a dobré srdce. Jistě pocházíte z německého šlechtického rodu, když tak krásně mluvíte tím nenáviděným jazykem.“

	Anttimu na čele znovu vystoupily krůpěje potu, uhnul dívčinu jasnému pohledu a zajíkavě řekl: „Upřímně řečeno jsem se tomu jazyku naučil při válečných taženích a u táborových ohňů, a jen vaše dobrá vůle nazývá mou vojáckou němčinu krásnou. Narodil jsem se hluboko v lesích v zemi medvědů a vlků a žádného knížete ještě nenapadlo, aby mi nabídl rytířské výložky. V sultánově vojsku jsem si pak přece jen vysloužil na svou čepici dělmistra chochol z čapího peří. Myslím, že tento čestný odznak odpovídá zlatým rytířským výložkám v křesťanském světě.“

	Slečnu Evu ta slova neobyčejně potěšila. Důvěřivě přitiskla svou tmavou hlavu k Anttiho rameni, pohlédla na mě, jako bych byl obtížný hmyz, a řekla mi:

	„Pane Mikaeli, jako muž dobrého vychování jistě vidíte, že pan Andreas a já bychom si potřebovali promluvit o samotě. Doufám, že tedy budete tak laskav a půjdete na schodiště hlídat, aby nás nikdo nevyrušil.“

	Začal jsem tušit něco nedobrého a kromě toho jsem neměl vůbec chuť vzdalovat se od hořícího krbu a lahodného vína. Dřív než jsem své podráždění stihl odít do slov, předešel mě Antti.

	„Ne ne, drahý Mikaeli, nenechávej nás o samotě,“ prosil mě. „Slečna Eva je ještě dítě a nechápe, jak je svět špatný, a já bych nechtěl ohrožovat její pověst. Sedněme si pěkně každý na svou židli, protože nehodlám porušit slib, jímž jsem se před chvílí možná ukvapeně zavázal.“

	Nerad zvedl slečnu Evu ze své náruče a posadil ji na kraj postele, zůstal k ní však skloněn a jako očarován hleděl na její obnažená ramena a dlouhé vlasy. Těžce si povzdechl a řekl:

	„Ach, jak jste mě hřála v náručí, slečno Evo. Tvářičky máte červené a porostlé heboučkým chmýřím jako broskvička, a vůbec jste v mých očích krásnější než měsíček.“

	Slečna Eva upřela oči k zemi a líbezně se upejpala: „Ne, ne, nejsem vůbec krásná, i sukni mám zmačkanou a ani jsem si pořádně neučesala vlasy. Jsem jen bezbranná sirota a ani na dvoře krále Zápolského nemám žádného ochránce, který by mi pomohl znovu získat otcovské statky.“

	Antti si náhle přitiskl obě pěsti k hrudi, roztřásl se jako padající strom, pohlédl na mě s hrůzou v očích a vylekaně zašeptal: „Alláh mi buď milostiv, to bylo jistě zapsáno do knihy mého osudu dřív, než jsem se narodil, nebo to tak aspoň usoudily hvězdy. Chrstni mi za krk vědro ledové vody, drahý bratře Mikaeli, pusť mi žilou, prašti mě holí do hlavy nebo mě zkrátka a dobře nějak přived na jiné myšlenky, neboť ta heboučká dívenka mi tak důvěřivě spočívala v náručí a já už nevím, čí jsem.“

	„Proboha, Antti, neměl bys pít tolik vína, vždyť víš, jakou zhoubu ti víno vždycky přinese,“ nabádal jsem ho.

	Antti však jen kulatýma očima zíral na dívku, lomil rukama, až mu praskaly klouby, a pak se začal tichounce vyptávat. „Jak velké jsou ty vaše rodové statky? Kolik máte koní a kolik ostatního dobytka? A co stavby, jsou v pořádku, nebo volají po opravě? A jaká je tam u vás půda, mokrá nebo suchá, hlinitá nebo písčitá?“

	Slyšel jsem ta slova a jako bych před sebou spatřil živého ďábla pokušitele. „Už nevíš, co mluvíš, Antti,“ zasáhl jsem rychle, „ta dívka je na tvůj vkus příliš hubená. Tvůj zájem se přece vždycky soustředil spíš na vdané ženy a vdovy než na hříbátka a nadýchané prachové peřině jsi vždycky dával přednost před tvrdým slamníkem. Jestli tě posedl ďábel a tak strašně po ní toužíš, dělej si s ní co chceš, ale nemluv nesmysly, které tě přivedou do záhuby. Proto tě s ní teď nechám o samotě a pak jí můžeš třeba podříznout hrdlo, aspoň se jí zbavíme a ani pes po ní neštěkne.“

	Zatvrdil jsem své srdce a už jsem se měl k odchodu, byt mi té mladé dívky bylo líto, ale Antti mě popadl za ruku a stiskl tak pevně, až jsem vypískl bolestí. „Nikam nechoď, Mikaeli,“ zapřísahal mě, „nenechávej mě s ní o samotě. Něco takového se mi ještě nikdy nestalo a já nenacházím vhodná slova, která bych jí řekl, proto musíš mluvit za mě.“

	Slečna Eva si nás oba udiveně prohlížela, ale pokorně odpověděla na Anttiho otázky: „Jsem jen nevědomá dívka a otec se mi se svými záležitostmi nesvěřoval, ale naše statky jsou dost velké na to, že naše skromná venkovská rodina z nich dokázala dobře žít, jak se slušelo na náš stav. Zem jsme měli suchou i mokrou, hlinitou i písčitou až na hranice Sedmihradska, a tam jsme měli lesy a v nich mnoho zvěře. Pastevec musel uhánět na nejlepším koni celý den a noc, aby přejel otcovo panství od kraje ke kraji, byť otci byly hranice malé a vytrvale se o ně soudil se sousedy, neboť tvrdil, že neustále přesunují hraniční kameny a pasou své ovce na jeho pozemcích. Naše statky nejsou tedy důvodem k vychloubání, ale přesto jsme měli snad sto tisíc ovcí, tisíc koní a něco hovězího dobytka. Nu, náš židovský správce otci vždycky ochotně vyplatil peníze, kdykoliv si o ně řekl.“

	Antti zase chvíli vzdychal, supěl a lomil rukama a pak mě úpěnlivě poprosil: „Mikaeli, Mikaeli, nevím, zda mě posedl běs nebo zda jsem opilý jako ještě nikdy v životě, ale opravdu jsem v té dívce nalezl zalíbení a chci ji pojmout za svou zákonnou manželku, abych mohl bránit její práva před králem Zápolským a pomohl jí získat zpět otcovské statky. Byl by přece hřích nechat ležet ladem tak rozlehlé statky a tolik dobytka. Kromě toho je dívka v mých očích krásnější než měsíc a já vůbec nevím, zda dokážu ukáznit své prsty, aby se jí nedotýkaly nedovoleným způsobem dřív, než kněz požehná našemu sňatku.“

	Řekl jsem, nevěře svým uším: „Rozmysli si dvakrát, co říkáš, drahý Antti, a aspoň se na to vyspi, než začneš plést holce hlavu marnými nadějemi.“

	Antti však zadupal nohama, chytil mě za krk a stiskl tak silně, až jsem zalapal po dechu, a netrpělivě naléhal: „Mluv mým jménem, Mikaeli, umíš skládat slova za sebou líp než já. Buď mým námluvčím a dostaneš za odměnu nejkrásnější košili, jaká kdy byla utkána. Jestli však odmítneš a já budu muset mluvit sám a dostanu košem, zpřelámu ti hnáty a sedřu ti kůži s těla, i když jsi můj bratr a vyrůstali jsme spolu.“

	Nezbylo, než abych se zamyslel a obrátil se k dívce s vlídnou řečí: „Můj bratr se snad pomátl, ale v každém případě vás chce pojmout za svou zákonnou manželku. Slibuje, že místo věna se za vás přimluví u krále Zápolského, abyste dostala zpět otcovské statky. K tomu má skutečně všechny předpoklady, neboť se těší velkovezírově přízni a poradce krále Zápolského pan Gritti je můj nejlepší přítel. Můj bratr sice není z význačného rodu, ale s dobrým svědomím mohu prohlásit, že je von Wolfenland zu Fichtenbaum aneb z Vlčí země pod smrkem, jak vám už sám řekl, byt obstarat patřičné dokumenty z naší vzdálené vlasti by vyžadovalo příliš velkou námahu. Přísahá na vše, co je mu svaté, že zahořel plamenem, sotva vás poprvé spatřil.“

	Slečna Eva na nás zírala, třešňové rtíky pootevřené a zrudlé tváře ohromené úžasem. Když pochopila, že to Antti myslí vážně, roztřásla se, vyhrkly jí slzy a řekla, že to přišlo příliš náhle. Pak však zničehonic zanechala všech ženských kejklů, vrhla se na zem, objala Anttiho kolem kolen a mezi vzlyky řekla:

	„Z celého srdce a bez váhání se chci stát vaší ženou, vznešený pane Andreasi! Lepší osud bych si nikdy nemohla přát a něco tak dobrého si ani nezasluhuji, já znásilněná sirota, která přišla o čest i o majetek. Pokud mě opravdu chcete pojmout za svou zákonnou choť, chci s vámi vděčně sdílet dobré i zlé a ve všem vás poslouchat, a nežádám nic jiného, než abych si směla ponechat svou křesťanskou víru a aby našemu svazku požehnal kněz se všemi nejsvětějšími svátostmi. Pak s vámi budu moct bez výčitek svědomí ulehnout do manželské postele, i když jste služebník falešného proroka.“

	Antti ji hladil po nahých ramenou a s čela mu kanuly krůpěje potu. Obrátil se ke mně a rychle mi zašeptal: „Mikaeli, bratře, prokaž mi ještě poslední službu a rychle sežeň kněze, než začne litovat.“

	Dívka vypila, hladová a promrzlá, tolik vína, že skutečně bylo možné, že až se vyspí, bude všechno vidět jinak. Nic lepšího bych Anttimu nemohl přát, proto jsem mu řekl, ať neblázní, a připomněl jsem mu, že jako pravověrný muslim se dopouští těžkého přečinu, souhlasí-li s křesťanským sňatkem. Antti na mě však houkl, ať držím zobák, a zopakoval:

	„Sežeň kněze, Mikaeli, je-li ti život milý. Pokud mi do hodiny neseženeš kněze, popadnu dívku a bez oddavek s ní odejdu z Vídně, ale tebe tady nechám a až tě Němci povedou na šibenici a budeš se zodpovídat z toho, cos udělal pro slávu Prorokovu, můžeš na mě vzpomínat.“

	Mluvil jako posedlý a já jsem dostal strach, že by byl schopen svou hrozbu uskutečnit. Šel jsem proto celý rozechvělý zlostí za majitelkou nevěstince, aby mi poradila. Neúnavná paní byla ještě na nohou a v pilné práci, prodávala víno a hostům, kteří usnuli, vyprazdňovala tobolky s penězi. Bez dlouhého přemýšlení mi řekla, že ví o spolehlivém knězi, ochotném navzdory pokročilé hodině a bez zbytečných otázek vykonat, co je jeho povinnost, jen když dostane dobře zaplaceno. Není to poprvé, kdy do tohoto domu bude chvátat noční tmou, už dvakrát v tomto týdnu sem musel spěchat se svatým přijímáním a posledním pomazáním, když se tu strhla rvačka o víru a národ mezi Čechy a Maďary. Dal jsem jí jako zálohu zlaťák a ona hned poslala sklepníka, aby přivedl kněze a cestou před ním zvonil, protože jsem zatím nepovažoval za nutné majitelce prozrazovat, že nejde o poslední pomazání, ale o sňatek. Paní mě chlácholila:

	„Není to poprvé, když si sem páni přivedou všechno s sebou a pak se pohádají. Myslila bych ovšem, že zvítězí váš velký přítel, vždyť vy jste mnohem křehčí. Nu, asi byl příliš opilý, nebo jste ho bodl zezadu. V každém případě umírá jako mučedník ve víře a ví, že se vyhne ohni v očistci a přijde rovnou do nebe jako všichni udatní obránci Vídně. Všem, kdo zemřeli během obléhání, se totiž dostalo úplného odpuštění všech hříchů.“

	Vrátil jsem se zpátky ke krbu do podkrovní světnice, jen aby Anttiho náhodou nenapadlo vykonat svou hrozbu a nechat mě tu ve Vídni samotného, i když jsem pořád ještě nechápal, jak nás chce živé vyvést z města. Když jsem vešel, Antti rychle stáhl ruku z dívčiny šíje a pohlédl na mě vlčím zrakem, ale pak se vzpamatoval, zastyděl se za své chování a pokorně mi řekl:

	„Promiň mi má zlá slova, drahý Mikaeli. Tohle je nejkrásnější okamžik mého života. Nikdy by mě nenapadlo, že ve mně může nalézt zalíbení tak krásná a vznešená dívka. Nechápu, co se to se mnou děje, ale stačí, aby se na mě podívala, a mé srdce se rozechvěje blažeností, a když se konečky prstů dotýkám její hebounké kůže, život se mění v samý tuk a med.“

	Nato jsem mu zatrpkle řekl, že všechny ženské jsou od ďábla. I jemu brzy přistřihnou křidélka a stane se otrokem ženských rozmarů. „Jsi opilý a zaslepený, Antti,“ řekl jsem mu, „ale jednou vystřízlivíš a kocovina bude věru trpká, až zjistíš, koho sis to vlastně nasadil do saní. Teď se ti zdá krásná, ale já se jen poníženě ptám, kde se podle tebe berou zlolajné báby? Maďaři jsou už tak dost divoký a neukázněný národ a nehodí se k žádnému pořádku, jak mi dosvědčil pan Gritti, jehož mezi nimi potkala mnohá zlá zklamání. Jak si myslíš, že přivedeš k pořádku tuhle uherskou dívku, když bude mít svátostmi posvěcené právo krákat tě za vlasy a brát ti pohár vína z rukou?“

	Antti mi jen nevlídně odvětil: „Mluvíš hlouposti, drahý Mikaeli, ale i kdybys měl pravdu, proč bych se zrovna já měl celý život vyhýbat osudu každého slušného muže? V nejtěžších chvílích mi budou velkou útěchou její rozsáhlé statky, a i ovce snad nějaký ten dukát každý rok přinesou.“

	Rozhořčeně jsem mu odsekl, že místo neexistujících ovcí by měl myslet raději na to, jak nás dostane živé z Vídně. Antti však řekl:

	„Každý den má své starosti a svatba je tak velká starost, že jeden den vyplní až dost. Snad nikdy jsem ještě neměl takový strach jako právě teď. Vždycky jsem manželství považoval za nejhorší otroctví, jaké člověka může potkat, horší než úděl galejníka, ale také, když jsem někdy na manželství pomyslel, představoval jsem si, jak špičkou meče nadzvedávám nevěstin závoj, hudba hraje a ženy zpívají zbožné hymny, jako se to děje v muslimských zemích. Svému osudu se nikdo nevyhne a já nelituji, že pod závojem nenajdu nevěstiny líce zdobené zlatými lístky a že se má svatba odbude rychleji než odpálení nálože pod vídeňskými hradbami.“

	Vtom se na schodech rozezněl zvonek a já jsem rychle otevřel dveře a pustil udýchaného kněze dovnitř. Majitelku nevěstince a darebného sklepníka jsem nechal stát na chodbě. Jak veliké však bylo mé překvapení, když jsem si uvědomil – sotva jsem se vzpamatoval z ohromení –, že ty odulé promodralé tváře a zahnutý červený nos znám! V kněžské sutaně, na hlavě tonzuru a na bradě neoholené strnisko stál muž, který mi za studentských let v Paříži dal první drahé poučení o proradností světa.

	„Ve jménu milosrdného slitovníka,“ řekl jsem. „Ať při nás stojí všichni dobří svatí, ctihodný otče, ale nejsi ty náhodou pan Julien d’Avril, šibeničník a podvodník z města Paříže? Kdepak jsi ukradl sutanu, co máš na sobě? Jak to, žes ještě nesešel ze světa rukou kata, to už není nikde žádná spravedlnost?“

	Skutečně, byl to pan Julien d’Avril, byt zestárlý a zachvácený opileckým třasem. Když ten starý lišák mě a Anttiho poznal, zbledl nejdřív jako křída, ale pak se vzpamatoval, sevřel mě do náruče a ze svého hnilobou prolezlého chřtánu mě zahalil oblakem vinných výparů.

	„Ach, můj drahý synu Mikaeli de Finlandia, ani nevíš, jakou mám radost, že ještě jednou vidím tvé upřímné tváře,“ řekl mi dojatě. „Budiž požehnána chvíle, která nás znovu svádí dohromady, ač jsem si byl už skoro jist, že tebe ani tvého bratra na povrchu zemském živé neuzřím. Jak se máš a jak se ti vede, a co potřebuješ od svaté církve, žes mě starce dal uprostřed noci vzbudit a vyhnat do temných ulic?“

	Tím nečekaným setkáním se pro mě a Anttiho obléhání Vídně s konečnou platností uzavřelo. Svědomitě jsem tu vylíčil sultánovo nešťastné tažení, nic jsem netajil a skoro nic jsem nepřidával, a mohu tedy zahájit novou knihu a vyprávět, jak se mi vedlo po obléhání Vídně.
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	                                  I Antti strnul, když poznal Juliena d’Avril, ale vzpamatoval se a s úctou, příslušející kněžskému stavu, mu řekl:

	„Co bylo, bylo, a já už k vám zášť nechovám, pane Juliene, byť svého času bych z vás nejraději sedřel kůži a pověsil ji na strom. Nikdo z nás však není bez hříchu, a proto po vás nehodím kamenem. Jen mi koukejte rychle říct, jste-li opravdu kněz vysvěcený církví svatou a máte-li právo udílet svátosti.“

	Julien d’Avril mu vyčítavě odpověděl: „Jak o něčem takovém můžeš vůbec pochybovat, drahý synu? Což bych se odvážil nosit sutanu, kdybych nebyl ve službách jediné blahoslavené církve? Zapomeň ostatně mé jméno poskvrněné hříchem a říkej mi jen otče Juliáne, neboť ve Vídni mě pod tím jménem všichni znají jako zbožného vojenského kněze.“

	Antti a já jsme jako jeden muž řekli, že bychom ho dokázali podezírat i z věcí mnohem horších, než je neoprávněné nošení kněžské sutany, a proto žádáme, ať nám svou dráhu vojenského kněze trochu vysvětlí, abychom mu mohli věřit. Zbožně se pokřižoval, obrátil se k Bohu, ať nám odpustí naše ošklivá podezření, a začal s vysvětlováním:

	„Cesty Páně jsou nevyzpytatelné a jemu není nic nemožné. Snad si vzpomínáte, drazí žáci, že jsem se už v Paříži zaměřil na zkoumání turecké otázky a vydal jsem spisek, v němž jsem navrhoval, že Turky je třeba odvyknout od pití vody a přivyknout k pití vína, neboť to je jediný způsob, jak od křesťanského světa odvrátit turecké nebezpečí. Nu, rok Ryb pominul a má tištěná věštba, že Turci přijdou, až se hvězdy potkají ve vodním znamení, nedošla tedy naplnění. Peníze na misijní účel, které jsem s vaší pomocí získal, mi však došly už v Benátkách, a o to horoucněji jsem začal kázat o nutnosti křížové výpravy proti Turkům. Kněžskou sutanu jsem získal při putování v Itálii od jednoho dobrého kardinála, jemuž jsem měl to štěstí prokázat malou službičku. O tom se více šířit nebudu, jen naznačím, abyste mě přestali podezírat, že věc se týkala jednoho mladého pážete ze dvora Sforzů, jehož trápily výčitky svědomí, s nimiž se neodvážil svěřit ani purpurovému plášti. Pak jsem putoval téměř všemi křesťanskými zeměmi a na skromné živobytí jsem si vydělával kázáním o křížové výpravě, a zvláště zbožné ženy ve všech těch zemích dychtivě naslouchaly líčení pohanských zvyků nevěřících. Mužům jsem zas podrobně líčil svody harému a mnohoženství a zapřísahal jsem je ve jménu Kristově, ať té prostopášnosti učiní přítrž. Když mě bludná kacířská víra vyhnala z Německa, odešel jsem do Čech a odtamtud do Vídně a cestou jsem neustále kázal o křížové výpravě proti Turkům. Sotva si však můžete představit mé zděšení, když jsem se dozvěděl, že ta ohlašovaná výprava už začala a že jsem spolu s ostatními uvízl ve městě obleženém krvelačnými Turky. Abych si zachránil život, vstoupil jsem do armády jako polní kněz, a musím přiznat, že i v této oblasti mého působení mi Turci byli vydatným zdrojem obživy, neboť díky jejich píli jsem měl dost a dost příležitostí k výkonu posvátných obřadů.“

	Těžce si povzdechl, zpod odulých víček na nás kradmo pohlédl a zbožně řekl: „Věřte mi, drazí synové, vždyť jsem vám upřímně vypověděl čistou pravdu a žádné své lidské slabosti jsem netajil. Je-li někdo jednou vysvěcen na kněze, jsou svátosti z jeho rukou svaté pořád, i kdyby se třeba nechoval zrovna tak, jak se na toho nejvzornějšího syna církve svaté sluší. Bůh ví, že jsem jen slabý a ubohý člověk, ale církev mě neproklela, aspoň dosud ne. Třeba jsem mnohokrát sešel z pravé cesty, ale ďábelského kacířství jsem se uchránil. Pokorně si svou slabost uvědomuji, proto jsem se spokojil s kočovným životem a vyhýbám se stálým církevním úřadům a nadřízeným, kteří v dnešní době vzmáhajícího se kacířství s malicherným puntičkářstvím dohlížejí na osobní život svých podřízených. Mám s sebou svatý olej, eucharistickou číši a pravomoc posloužit vám, jak nejlépe dokážu, tentokrát tu však nikde nevidím krev a nikdo nenaříká ve smrtelných křečích.“

	Nezbylo mi než uvěřit, že starý bezbožník Julien d’Avril mluví tentokrát pravdu. Antti mu řekl: „Ctihodný otče Juliáne, hleďte se co nejrychleji rozpomenout na svátost manželství a odříkejte, co je třeba, abyste mě oženil s touto uherskou sirotou. Jméno ať vám řekne sama, protože můj hrubý jazyk je vyslovit nedokáže.“

	Otce Juliána to nevyvedlo z míry. Roztržitě pohlédl na nevěstina stále ještě obnažená ramena a pak chlácholivě řekl, neboť si celou situaci zřejmě špatně vyložil:

	„Tvůj záměr je krásný a ušlechtilý, ale co na to říká majitelka nevěstince? Zdalipak jsi jí za děvče zaplatil? S jejím zákonným povoláním jsou totiž spojeny mnohé obtíže a náklady, a já nechci pomáhat při ničem, co by ji nějak poškodilo, protože si navzájem jsme, abych tak řekl, dobrými zákazníky.“

	Antti na něj nechápavě zíral, ale otec Julián spěšně pozvedl ruce a pokračoval: „Ne, nepochybuji o tvé upřímnosti, ani ti nechci rozmlouvat tvé rozhodnutí či pomlouvat nevěstu, naopak, mnohá taková manželství uzavřená v opilosti dopadají dobře, někdejší poběhlice se žoldákovi často stane tou nejhodnější ženou a sbírá pro něj dříví, nosí mu hrnec, pere zakrvácené šaty a dokonce v důsledku někdejšího řemesla ani nepokukuje po cizích, vděčně následuje svého muže a spokojeně stárne po jeho boku až do té doby, kdy se přihlásí její věno, francouzská nemoc, a oběma vypadají zuby z úst, vlasy z hlavy a někdy i nos. Přesto mi dovol, abych ti jako zkušený pastýř duší připomněl, že nejlépe bys udělal, kdyby ses na takovou věc ještě jednou vyspal.“

	Antti pochopil jeho omyl, zařval, vytáhl z pochvy meč a rozhořčen urážkou své nevěsty by mu ho jistě vrazil do břicha, sutana nesutana, ale já jsem mezi ně vstoupil a okřikl otce Juliána:

	„Styďte se za takové myšlenky, ctihodný otče. Co si o nás vlastně myslíte, že jsme stejní prostopášní opilci jako vy? Bratrova nevěsta pochází ze vznešeného uherského rodu a je dědičkou velkých statků. Můj bratr je zase von Wolfenland zu Fichtenbaum. Jen nešťastná doba, jaká v Uhrách panuje, je přiměla uspořádat svatbu ve vší skromnosti a tichosti a snad i v místě k tomu nevhodném. Máme totiž své důvody vyhýbat se hudbě, bubnům a hořícím svícím. Učiňte, co je třeba, otče Juliáne, a nebudete litovat, protože dostanete tři dukáty za oddavky a čtvrtý na almužny pro chudé.“

	Otec Julián nás však stále soudil podle sebe sama a podezíravě si prohlížel uherskou dívku, její bílé paže, jemnou plet, hrdé oči a plachá ústa. Něžně se k ní sklonil a vyzval ji:

	„Přiznejte se bez vytáček, vznešená slečno, jestli vás tihle dva šibeničníci unesli z otcovského domu a chtějí vás donutit k sňatku proti vůli vašich rodičů. Je-li tomu tak, uchylte se bez obav pod mou ochranu, neboť služebníku církve se ti dva neodváží ublížit. Vaši vystrašení rodiče za vás jistě zaplatí štědré výkupné, pokud ochráním vaši cudnost a v pořádku jim vás vrátím.“

	Uherská dívka po něm vrhla zlobný pohled a netrpělivě mu odsekla: „Všeliká nečistota z vás táhne na sto honů, ctihodný otče, a radši bych se uchýlila do vlčího chřtánu než pod vaši ochranu. Nepochybuji, že byste nejdřív zneužil mé bezbrannosti a pak mě za několik dukátů prodal majitelce zdejšího domu. Jen abyste nám nechtěl ve své chamtivosti škodit, řeknu vám, že o čest jsem přišla v rukou německých vojáků a to, co v tomhle okamžiku vlastním, nestojí za zlámanou grešli. Pan Andreas si mě bere za zákonnou manželku jen a pouze z ušlechtilých důvodů, neboť jsem v jeho rukou zcela bezbranná. Pospěšte si tedy, ctěný otče, a rychle nás oddejte, než vystřízliví a začne litovat.“

	Otec Julián však nadále věřil sotva způli. Kradí si nás všechny tři změřil pohledem a řekl: „Tady něco smrdí. Kdybyste neměli co tajit, nevolali byste mě uprostřed nejčernější noci do nevěstince. Ne ne, neodvážím se vás sezdat, nechce se mi strkat hlavu do oprátky. Přinejmenším bychom si měli promluvit o rozumnější částce než čtyři dukáty, to můj krk stojí za víc a ty vaše taky, protože o můj vám asi nejde.“

	Bál jsem se, že se něco semele, ale netrpělivý Antti nesmlouval a zaplatil tomu bezpáteřnému darebákovi dvacet uherských dukátů. V tom však poplatek tak královský jen ještě víc roznítil pochybnosti o našich záměrech. Otevřel nicméně knihu, přečetl nezbytné modlitby a provedl oddavky, takže mu nebylo co vyčítat, a latinská slova zněla i z jeho nečistých úst nezvykle slavnostně.

	Nakonec požádal Anttiho, ať nasadí nevěstě prsten, aby je mohl prohlásit za muže a ženu a vyzvat je, ať naplňují zemi. Antti se octl v úzkých, a protože žádný prsten neměl, začal naléhat, ať vytáhnu z měšce drahý prsten velkovezíra Ibrahima. Ten šílený požadavek nejlépe svědčil o tom, jak opilý a zaslepený je muž, který chce otrhané holčici navléknout na prst démant v hodnotě dvou tisíc dukátů. Byl jsem úplně vyvedený z míry a začal jsem mu uprostřed svatebního obřadu nadávat do bláznů a opilců, co si je holka omotala kolem prstu. Antti mi však vytáhl prsten z měšce násilím a podal jej otci Juliánovi, ať ho dívce navlékne. Tím byl pro nás prsten na věčné časy ztracen.

	Drahý kámen prstenu kolem sebe vrhal nesčetné namodralé blesky a otec Julián zas po nás vrhal bázlivé pohledy, jako by mu až teď začalo docházet, co jsme zač. Rychle obřad dokončil, požehnal novomanželům jménem celé svaté církve, shrábnul dukáty, strčil je do zamaštěné tobolky a měl se k odchodu.

	„Z toho mluvení mí vyschlo v krku, a když jinak nedáte, rád na vaše zdraví vypiji číši vína, pak však budu muset jít s nadějí, že nikdo z nás nebude muset litovat toho, co se právě stalo,“ řekl nám. „Jistě se tady zdržíte do rána, abyste splnili první příkaz manželství. V tom případě se ještě vrátím a popřeji vám všechno dobré.“

	Tušil jsem, že jsme strčili hlavu do oprátky, ale Antti, spokojený, že dosáhl svého, mu nalil až po okraj plný pohár vína a začal se chvástat:

	„Z domu se neodchází jako z chalupy. Moje žena je z panské smečky a z královského vrhu. Urazil byste ji, kdybyste se vykradl jako Cikán. Jen se s námi pěkně posaďte, otče Juliáne, a poraďte mně, plachému muži, jak nejlépe splnit manželské povinnosti.“

	Otec Julián žíznivě vyprázdnil pohár a pak řekl, že i nezkušenému muži poradí sama příroda, jak má v manželském loži naplnit boží vůli, podobně jako radí mladému datlovi, jak proniknout pod kůru stromu. Znovu se začal zvedat k odchodu, ale Antti ho chytil za rukáv a násilím přitáhl na židli, že prý musí ještě chvíli zůstat, aby plachá mladá nevěsta měla čas se vzpamatovat. Mladá žena se však otce Juliána zastala, řekla, že na jeho služby čeká jistě mnoho potřebných a hříšníků a že už ho nemůžeme déle zdržovat.

	„Nech ho jít, ten to s námi dobře nemyslí,“ řekla dívka. „Neboj se, že mi ublížíš, drahý muži. Těším se už, až budeme sami, vždyť pořád ještě nevím, zda sním či bdím, a chci na vlastní kůži pocítit, že jsme se stali mužem a ženou tak, jak přikazuje Bůh.“

	Rozhořčeně jsem se ozval: „Snad byste nebyla tak krutá, paní Evo, že nejdřív ze všeho vyženete bratra vašeho muže z teplé postele do deště a do zimy? Za to by vám Pán Bůh nepožehnal!“

	Antti nás neposlouchal. Popadl otce Juliána za uši, nalil mu do úst víno a štědře řekl: „Pijte, drahý otče Juliáne, když se konečně jednou můžete dosyta napít. Dnes v noci nehledím na peníze. Mikaeli, koukej nám sehnat ještě dva džbánky toho lektvaru radosti.“

	Otec Julián se bránil, jako by mu šlo o život, prskal víno, ve tvářích celý zmodralý, a zajíkavě se pokoušel protestovat, ale Antti mu strčil obličej do poháru, až mu nezbylo nic jiného než se napít, a kývl na mě, ať jdu pro další víno. S ulehčením jsem ho chtěl poslechnout, neboť jsem pochopil, že pijácká vášeň tentokrát nad všemi ostatními přirozenými vášněmi zvítězila, ale vtom přede mě předstoupila paní Eva, hněvivě po mně blýskla temnýma očima, odstrčila mě a osopila se na Anttiho.

	„Buď se mnou půjdeš do postele po dobrém, drahý manželi, nebo ti rozbiju o hlavu džbán. Věru bych nevěřila, že se vdám za takového opilce. Nu, vždyť jsem už v ohradě se zajatci viděla, jak si lačně přihýbáš z uherského džbánku.“

	Antti ji chlácholil: „Zlatíčko, hříbátko a broskvičko, všechno má svůj čas. Nejdřív se musíme postarat, aby nám i ráno hlava seděla pevně na krku, protože jaká by byla radost vzbudit se s hlavou v oprátce? Otec Julián by nás okamžitě prodal za půl šilinku, nemluvě o tom, jak rád by ukradl tvůj snubní prsten s démantem, a nám tedy nezbývá, než ho odvést z Vídně s sebou a předat ho Turkům, i když tím křesťanskému světu způsobíme nenahraditelnou ztrátu. Nejmilosrdnější způsob, jak ho přimět, aby o naší svatební noci držel jazyk za zuby, je zpít ho do němoty, protože pak bude spát jako pařez, což dobře vím, vždyť jsem ho už v mnoha hostincích ukládal opilého k spánku. Vzhledem k jeho duchovní hodnosti mu nechci rozrazit lebku, a protože od zítřka bude chtě nechtě muset dodržovat muslimský zákaz pití vína, zůstane mu aspoň poslední lahodná vzpomínka na křesťanský svět.“

	Mluvil a přitom tiskl obličej otce Juliána k poháru, takže tomu nezbývalo než pít, aby mohl dýchat. Pak, když Antti na okamžik polevil, však začal křičet o pomoc, proklínal nás jako zrádce a odpadlíky a dokonce tvrdil, že v nás už tehdy v Paříži na první pohled poznal kacíře. Antti ho chlácholil:

	„Chtěl jsem vám jen udělat radost, drahý otče Juliáne, ale klidně vám podříznu krk, jestli vám to tak víc vyhovuje. Radím vám však, ať mi nepřipomínáte, jak hanebně jste nás tehdy v tom hostinci před Paříží podvedl a opustil, jen mě tím uvádíte v pokušení.“

	Vzal nůž, plivl si do dlaní a začal nůž brousit. Otec Julián náhle zmlkl a zbledl jako křída. Jako protřelý a všemi mastmi mazaný darebák pochopil, že mu nezbývá, než se pokorně smířit s osudem, a slabým hlasem poprosil o víno. Přinesl jsem ještě dva džbánky, a tak netrvalo dlouho a otec Julián začal vyhlašovat ty nejkacířštější myšlenky. Tvrdil, že vždycky považoval Mohameda za skvělého proroka a že naopak církev svatou odsuzoval za úzkoprsý přístup k mnohoženství, které bylo ostatně vlastní i patriarchům. Ve skutečnosti mu v křesťanských zemích začíná hořet půda pod nohama, tvrdil. Je v mnoha městech až příliš dobře znám a vídeňský profous je krutý, nezná slitování a chladnokrevně by chudáka vojenského kněze připravil o všechno to málo, co získá za poskytnutí útěchy umírajícím a za sepsání jejich pozůstalosti.

	Pak náhle udeřil hlavou o okraj stolu a usnul. Antti na mě křikl, ať se koukám klidit a otce Juliána vezmu s sebou. Bránil jsem se, ale zarazil mě, že všechno má své meze, i jeho trpělivost. Zaplatil dvacet uherských dukátů za křesťanskou svatbu a chtěl by za ty peníze aspoň něco získat. Klopýtal jsem tedy smutně po příkrých schodech a dole jsem si postěžoval majitelce nevěstince, a ta laskavá žena šla se mnou a pomohla mi přenést otce Juliána do jiného pokoje. Když jsem ulehl, nabídla mi vyhlášené služby svého domu, já však byl ze všeho tak stísněný a vyčerpaný, že jsem se spokojil se společností pochrupujícího otce Juliána. Když paní odešla, pro jistotu jsem vzal opasek a připoutal jím levou nohu otce Juliána ke své pravé, aby mi ráno náhodou nepozorovaně neupláchl, a pak jsem konečně usnul.

	Díky vínu jsem tvrdě spal a probudila mě až bolest, jak mi otec Julián lomcoval nohou, až jsem se bál, že mi ji utrhne. Seděl v posteli, oči navrch hlavy, modlil se, a když mě konečně vzbudil, řekl mi:

	„Nelekej se, ale padli jsme do rukou darebáků. Svázali mi nohy tak pevně, že ani nemůžu vstát a vykonat přirozenou potřebu. Jedna noha mi v těch poutech odumřela a já ji už vůbec necítím.“

	Chytil mě za nohu, zoufale s ní třásl a pak se rozplakal: „Už je to tak, odumřela mi. Takhle přijdu o nohu, která mi až dosud věrně sloužila a při mém kočovném životě pode mnou jen několikrát podklesla, když mě ďábel donutil vypít přes míru vína.“

	Byl tak zoufalý, že jsem se nad ním slitoval a ukázal mu, že jeho noha si úplně v pořádku hoví pod peřinou. Otec Julián se vzpamatoval, a jak střízlivěl, čím dál víc se chmuřil, neboť se rozpomínal, co se včera stalo. Už už se ubíral ke dveřím, ale já jsem ho chytil za cíp košile a důrazně jsem mu pohrozil, že jsem mrštnější, a jestli se pokusí nás zradit, bez námahy ho zabiju. Těžce si povzdechl a řekl:

	„Je psáno, že ani vrabec nespadne ze stromu bez vůle otce nebeského. Je-li mým osudem, abych sešel ze světa mučednickou smrtí v tureckém zajetí, je to patrně vůle Prozřetelnosti. Ani v těch nejdivočejších snech by mě nikdy ani nenapadlo, že právě já budu muset jít ostatním příkladem a poučením a zemřít krvavou smrtí pro víru. V tomto okamžiku mi taková představa není cizí, neboť hlava mi třeští, jako by se měla každou chvíli rozskočit, a v puse mám, jako by mi tam někdo vykydal hnůj. Jen by se mi ulevilo, kdyby mi někdo podřízl hrdlo. Nejprve si však k snídani obstarejme kapku horkého vína, drahý synu, abych nádheru mučednické smrti přece jen nepřeháněl.“

	Proti horkému vínu a kořeněným perníčkům k snídani jsem nic neměl. V plné shodě jsme se dopotáceli dolů. Cestou jsme odkopli několik spících vojáků, kteří nám leželi v cestě. Na doutnající uhlíky v krbu jsme položili želízko na ohřívání vína. I perníčky jsme našli, a já jsem si vzpomněl na Anttiho a jeho mladou ženu a v dobrotě srdce jsem jim také přichystal snídani, neboť jinak jsem si Anttiho, jehož chrápání otřásalo celým domem, vzbudit netroufl. V mrtvolně bledém ranním světle, kdykoliv jsem si vzpomněl na činorodého vídeňského profouse, mi celé tělo sevřela ledová křeč. Nemohl jsem se proto už dočkat, až dám této poslední výspě křesťanského světa sbohem.

	V pokoji Antti ležel na boku a chrápal a i jeho mladá žena spala hlubokým spánkem, obličej zabořený do jeho hrudi porostlé hustými chlupy a paže něžně obemknuté kolem Anttiho krku. Na Anttiho lopatkách jsem spatřil stopy drobných zoubků a s ohledem na city otce Juliána jsem je rychle oba přikryl. Antti uslyšel syčení, jak se horký ohříváček nořil do poháru s vínem, jako mávnutím kouzelného proutku se rázem probudil a ještě se zavřenýma očima natáhl ruku po poháru. Pak však oči doširoka otevřel, trhl sebou, odstrčil od sebe nahou dívku a přitáhl si pokrývku k bradě.

	„U Alláha, co se vlastně stalo?“ zeptal se. „Kde jsem a co jsem provedl, a kdo to tady se mnou leží? Rychle tu poběhlici odveďte. Určitě ke mně v noci tajně vklouzla a chtěla mě svést ke hříchu, protože jsem byl příliš opilý a nedokázal jsem se jejím svodům účinně bránit.“

	Nevlídně jsem mu odvětil, že by od sebe neměl odhánět svou novomanželku, a vybídl jsem ho, ať se napije horkého vína, že mu bude líp. Se zježenými vlasy a výrazem nevýslovného údivu ve tváři do sebe obrátil pohár vína a pomalu se mu začala vracet paměť. Viděl jsem na něm, že sám neví, jestli má nad nenadálým manželstvím jásat nebo truchlit, a sám jsem nevěděl, jeli mi víc do pláče nebo do smíchu. Za mlžného říjnového rána není v solidním vídeňském nevěstinci lepší lék než kouřící víno. Brzy jsem pocítil, že se má mysl rozjasňuje, a také otec Julián zjevně zapomněl na svůj žal, neboť za pouhý okamžik už jsme svorně spustili veselou francouzskou písničku, abychom tímto líbezným způsobem probudili mladou nevěstu.

	Dívka se však ani nepohnula a zdálo se, že snad ani nedýchá, jak hluboce spala. Ležela, plachá ústa napůl otevřená a tmavé vlasy rozhozené na polštáři. Od černi vlasů se jen ještě víc odrážela její bílá pleť, dlouhé řasy vrhaly stíny na unavené tváře.

	Antti se na ni polekaně zadíval a začal do ní strkat prstem, ale dívka se jen zavrtěla a spala důvěřivě dál. Anttimu vyhrkly slzy z očí, přikázal nám, ať zavřeme své nevymáchané huby, potřásl hlavou a řekl:

	„Přestaňte s těmi nepřístojnými popěvky a nechte ji spát, holčičku nebohou, vždyť je jenom křehké hříbátko a je k smrti unavená, byť jsem se k ní snažil být co nejněžnější. Bůh a všichni dobří andělé nechť mi dosvědčí, že bych se jí vůbec neodvážil dotknout, kdyby se mi netřela heboučkým čeníškem o krk a nekousla mě do lopatky, aby mě nešiku povzbudila. Ne, vskutku si nezasloužím takové štěstí, vždyť jsem se zároveň stal majitelem velkého panství, já, chudý člověk, který v chalupě pod smrkem měl místo koně sebe sama, dokud mě otec nevyhnal do světa a matka mě nevyprovodila s kusem chleba z borové kůry, víc mi dát ani nemohli. Nu dobrá, moje Evička je jenom nevzdělané děvče, a Maďaři se možná naučili od Turků všechno zveličovat, ale míň než sto koní na tom jejím statku jistě nebude, stejně tolik rohatého dobytka a dejme tomu deset tisíc ovcí, ať nepřeháníme. To není malé věno pro mužského, který dosud musel být vždycky sám svého štěstí strůjcem a jemuž odměnou byly často jen puchýře od kovadliny.“

	Musím pokorně přiznat, že jsem neodolal ďáblovu našeptávání a začal jsem mu jeho nezasloužené štěstí závidět, byt to byl můj bratr a sourostenec. Proto jsem řekl:

	„Lepší vrabec v hrsti než holub na střeše, drahý Antti. Mám strach, že král Zápolský ruku v ruce s panem Grittim právě rozdávají uherské majetky, a kdo u toho není, ten asi ostrouhá. Proto bychom měli co nejrychleji spěchat do Budína, ať jsme tam dřív, než odtáhne sultánova armáda. Co jiného než přítomnost vojska může lépe podpořit tvůj zákonný nárok na manželčino dědictví?“

	Antti poplácal hrubou dlaní spící ženu po tváři a řekl mi: „Vrabčáka v hrsti už mám a kromě toho jsem se vůbec neženil kvůli pozemskému prospěchu. Naopak, už teď cítím v údech, že mé manželství patří k těm šťastným a že nad ním bdí andělé nebeští. Přesto samozřejmě hodlám trvat na svých zákonných právech a zuby nehty bránit zájmy své ženy. Skutečně, měli bychom spěchat do Uher, abychom přišli včas k rozdílení pozůstalosti. Pro začátek si ale promysleme, jak utéct z města Vídně.“

	Otci Juliánovi se proradně zablesklo v očích: „Co mi dáte, když vás vyvedu městskou branou ven a nikdo vám nezkřiví vlásku na hlavě? Pustíte mě pak aspoň?“ zeptal se živě.

	Antti ho zarazil: „Kdepak, drahý otče Juliáne! Proč se rozcházet teď, když jsme se po letech konečně zase našli? Včerejší smlouvu nechme už být, ale o přiměřené odměně samozřejmě hovořit můžeme, když se pěkně vzchopíte a pomůžete nám utéct. Kromě toho je to i ve vašem zájmu, protože já jsem nedůvěřivý, a kdyby nás náhodou zatkli, musel bych vám nejdřív ze všeho rozpárat břicho, i když se bojím, že místo krve by z něj vytryskla jenom vinná břečka.“

	Otec Julián se bránil, že ho ani nenapadlo nás zradit. Mně se však díky vínu v hlavě rozjasnilo a něco mě napadlo. „Vezměte rozum do hrsti, drahý otče Juliáne,“ řekl jsem mu, „a slibuji vám, že nebudete litovat, ba naopak. Jestli mi budete i nadále důvěřovat, možná se jednou ještě vrátíte do křesťanského světa s důležitým posláním. Teď je však každá rada drahá, a jestli nás skutečně dokážete dostat ven z tohoto střeženého města, nebudeme smlouvat o ceně.“

	Nejdřív jsme chvíli proklínali jeho chamtivost a pak jsme mu slíbili sto dukátů, když nás vyvede z města. Dvacet pět dukátů měl dostat hned na dlaň, dvacet pět, jakmile opustíme městskou bránu, dalších dvacet pět na vrchu Semmeringu a zbytek, až dostihneme velkovezírovy sipáhy. Pro jistotu jsem mu neřekl, že sipáhové nás jako neobřezané nejdřív ze všeho nabodnou na kůl. Otec Julián pak přísně řekl:

	„Nehodlám se ovšem trmácet pěšky, klesl bych už na prvním svahu. Abych mohl svůj plán uskutečnit, musíte pro sebe i pro mě sehnat koně a obléct se do slušných šatů, pokud možno zdobených zlatem a stříbrem.“

	Nedostali jsme z něj, proč je to zapotřebí, ale byt jsem se bál, že přepychové šaty k nám jen přivábí nežádoucí pozornost, nezbývalo než mu věřit. Nevěděli jsme, jak jinak si máme koně a šaty obstarat, a poslali jsme synka majitelky nevěstince k Židu Aronu Kočkovi. Díky tomu poctivému Židovi už v poledne v úzké uličce před nevěstincem podupávali čtyři dost dobří a přepychově osedlaní koně a my s Anttim jsme si navlékli stříbrná brnění, byť na nich ještě lpěla krev. Pro mladou paní poslal Aron šaty z hedvábí a sametu a také závoj, jímž si vznešené dámy na cestách zahalují obličej.

	Spolu se šaty však přišel i účet, který mi vyrazil dech. Všechno zde bylo podrobně vyčísleno a konečná suma činila 1998 dukátů, pokud však s sebou tolik peněz nemáme, psal Aron, rád vezme místo hotových peněz do zástavy velkovezírův démantový prsten. Pro ten případ už poslíčkovi dal dva dukáty, aby nám je mohl hned vrátit. Až démant vykoupíme zpět, dostaneme tak za něj rovné dva tisíce dukátů. Jen nám kladl na srdce, ať prsten zabalíme do nějakého hadříku, nosič nemusí hned vědět, jakou drahocennost mu svěřujeme.

	Pokud se nám však zdá být cena přemrštěná, psal dál, je ochoten vzít zboží zpátky a popřát nám, ať někde jinde nakoupíme levněji. Tak ten chamtivý Žid zneužil naší nouze, ale zřejmě trpěl lehkými výčitkami svědomí, neboť ještě připsal, že je absolutně čestný muž, v mezích zdravého rozumu ovšem, a proto si nám dovoluje připomenout, že v poctivém obchodě vychází cena zboží vždycky z toho, jak naléhavě a rychle je kupec potřebuje, a kromě toho se jako Žid necítí být vázán vybubnovanými maximálními cenami vojenského komisaře, neboť ty nereálné ceny slouží jen k oklamání prostých lidí.

	Byli jsme v pěkné kaši. Antti začal stále smutněji pohlížet na svou spící ženu a na velkovezírův prsten, třpytící se jí na prstě. Mě však Aronova nestydatá chamtivost urážela. Řekl jsem, že pokud Antti dokáže ukrást své novomanželce prsten, jen aby spasil bídný život, já takové podlosti schopen nejsem. Požádal jsem tedy poslíčka o ty dva dukáty a pak jsem Židu Aronovi napsal velkovezírovým jménem dlužní úpis na dva tisíce dukátů, jež mu budou kdykoli vyplaceny ze sultánovy pokladny. Chápal jsem sice, že mi ten papír může způsobit velké obtíže, bude-li někdy skutečně předložen, ale věřil jsem, že pokud si pospíšíme a zmizíme rychle z města, nebude mít Aron Kočka k vymáhání svých peněz už nikdy příležitost.

	To jsem se ovšem šeredně zmýlil, protože jsem ještě dost dobře neznal překvapivé a rychlé židovské obchody. Ač to zní neuvěřitelně, papír byl sultánově pokladně předložen k proplacení v Budíně dávno předtím, než jsme tam dorazili my. Velkovezír souhlasil s proplacením úpisu, byť jeho cena teď vzrostla na 2342 dukáty, a to navíc byl poplatek za námahu, nebezpečí a náklady cesty. Příliš pozdě jsem pochopil, že Židé si takového spolehlivého úpisu cení v nejistých válečných dobách víc než hotových peněz. Aron tedy nebyl za svou záludnou chamtivost potrestán, naopak jsem mu svým postupem pomohl.

	Když uherská paní Eva slyšela šustot hedvábí, trhla sebou a probudila se. Chvíli si protírala oči pod dlouhými řasami a pak čile vstala z postele a chtěla Anttimu popřát dobré jitro, ale ucítila v jeho dechu horké víno a vytrhla mu pohár z rukou. Škodolibě jsem se rozchechtal, ale Antti, aby ukázal, kdo je tady pánem, připomněl manželce, že je stále oděna jen v rouše naší pramáti Evy. Otec Julián zbožně podotkl, že před knězem, který naslouchá zpovědím jeptišek, není třeba nic tajit a že ho proto rajský úbor paní Evy nijak neuráží. Antti nám však rázně přikázal, ať se otočíme, a ženě, ať se rychle obleče do nových šatů. Přesto jsme se zdrželi, paní si totiž stěžovala, že sametová sukně je moc tuhá a nepřiléhá k tělu, a po nevěstinci se pobíhalo s nůžkami, jehlami a nitěmi, ba paní dokonce občas uronila slzičku, ale pak jsme konečně zaplatili majitelce za všechnu námahu a výdaje, co s námi měla, nasedli jsme na koně a opustili to příjemné místo.

	Ujížděli jsme úzkou uličkou, kopyta koní vesele zvonila o dlažbu a já jsem se zeptal otce Juliána, jaký je jeho plán. On mi však jen zbožně odpověděl:

	„Nedůvěřuješ-li Bohu, důvěřuj alespoň mně, drahý synu. Octl jsem se ve stejné kaši jako vy a váš útěk je i pro mě jediná záchrana.“

	Nezbylo tedy, než abych jel za ním, bok po boku s Anttim. K mému údivu si to otec Julián namířil přímou cestou k Solné bráně. Brána byla dokořán otevřená a celý dav lidí s balíky, vaky a spřeženími se valil ven z města. Přidali jsme se k nim, protože už bylo příliš pozdě chtít otce Juliána zadržet. Když vojáci viděli naše stříbrná brnění, začali špičkami kopí ostatní lidi odstrkovat, aby nám udělali cestu, a dobrosrdečnými žerty zdravili otce Juliána. Ten jim odpovídal žehnáním prošpikovaným jadrnými kletbami, jak se na správného vojenského kněze sluší. Velitel stráže nedůvěřivě šťoural kopím do vozu se senem, mířícího do města, ale těm, kdo z města odcházeli, nevěnoval nikdo sebemenší pozornost. Velitel se spíše jen ze zvědavosti zeptal, kam má otec Julián namířeno, a ten starý lišák mu odpověděl, že doprovází paní von Wolfenland zu Fichtenbaum zpět na její statky. Tak jsme vyjeli branou z města Vídně a ani pes po nás neštěkl.

	Srdce mi přestalo poplašeně skákat v hrudi a pocítil jsem tak velkou úlevu, že jsem pro jednou bez smlouvání vyplatil otci Juliánovi jeho dvacet pět dukátů, jen jsem se zeptal, jak mohl pro Boha předem vědět, že se z města tak snadno a bez námahy dostaneme. Otec Julián odpověděl:

	„Již včera opustil město celý dav darmožroutů. Šli hledat své vypálené statky, a nikdo je nezdržoval, protože utečenci jsou městu jenom na obtíž. Přikázal jsem vám obstarat si drahé šaty pro všechny případy, abyste jako vznešení pánové mohli snadněji odbýt toho, kdo by na vás chtěl dotírat nepříjemnými otázkami. Zkrátka a dobře, drahý synu, to si opravdu myslíš, že bych šel s vámi, kdybych tím měl svůj život vystavit sebemenšímu nebezpečí?“

	Ujížděli jsme po bahnité cestě kolem trosek muslimského ležení, které obepínaly město Vídeň jako prstenec a dosahovaly až k úbočím pahorků. Netrvalo dlouho, a předjel nás oddíl jízdy, který se vydal pronásledovat Turky, nás však vojáci jen přátelsky pozdravili a křičeli na nás, ať si dáme pozor, že se kolem potulují turecké týlové hlídky. Odpoledne vyhlédlo škvírou ze šedivých mraků slunce, ochladilo se a vypadalo to, že zanedlouho začne sněžit.

	V noci skutečně začalo sněžit, ale my s Anttim jsme ten brzký sníh přivítali s radostí, protože nám živě připomněl naši vzdálenou vlast, a vůbec nám byl čistý a svěží sníh mnohem milejší než bláto. Sníh sice brzy roztál a cesty se pak jen ještě víc bořily, ale aspoň jsme nemuseli pochybovat, zda jdeme správným směrem, neboť zpáteční cestu muslimské armády nám ve dne ukazovaly sloupy dýmu a v noci plameny ohňů, táhnoucí se od obzoru k obzoru. Ještě spolehlivějším ukazatelem byla bezhlavá těla nabodnutá na kůlech podél cesty. Sultánova armáda zničila při ústupu pruh nepřátelské země o šířce dne a noci jízdy. Nezbyl tu jediný nespálený dům či stodola, jediný muž ani žena nepřežili, a muslimové se neslitovali ani nad němou tváří, zabíjeli dobytek a dokonce i psy, vyjící na ruinách domů. Ti nejzanícenější muslimové dokonce s velkou námahou podřezávali ovocné stromy a vyhazovali do povětří zdi kostelů.

	Bezútěšná krajina ve mně probouzela odpor a mé srdce začalo uprostřed nesmyslné zkázy toužit po klidu a míru. Po několika dnech cesty jsme zpozorovali, že popel na spáleništích je ještě žhavý a z otevřených ran mrtvol stále kape krev. Ty slibné náznaky nám napověděly, že jsme oddílu sipáhů v patách. Konečně jsme dostihli několik lučištníků. Sesedli z koní a hrnuli mrtvoly křesťanů jednu přes druhou do studny, aby otrávili vodu. Ukázali jsme jim velkovezírův prsten na ruce paní Evy a vzdali jsme se jim. Nejdříve ze všeho se chystali zabít otce Juliána, když viděli jeho sutanu, a už ho shodili ze sedla koně na zem, ale Antti je s vynaložením všech sil odstrčil stranou. O kousek dál rychle začali napínat tětivy, a musím říct, že neznám mnoho zvuků strašnějších, než je zvuk napínané tětivy v chladném ránu.

	S pomocí všeho, co jsem uměl z turečtiny, jsem jim pohrozil tím nejstrašnějším seraskerovým hněvem, a na druhé straně jsem jim zase nasliboval hojné dary, odvedou-li nás bez meškání k seraskerovi. Myslím, že svou krvelačnost udrželi na uzdě především kvůli paní Evě, slibovali si totiž, že za ni dostanou dobře zaplaceno a možná se jim podaří prodat i nás dva s Anttim. Otce Juliána přece mohou vždycky prodat janičárům, ti se na obtížné cestě čas od času rádi utvrdí ve víře a v táborovém ohni zaživa upálí křesťanského kněze. Ukradli nám tedy jen koně a víc nám neubližovali, ba dokonce nám ani neuvázali provaz kolem krku, jen nás konečky kopí popoháněli kupředu.

	Stvořitel věru nenadělil mnoho rozumu těm vojákům s černými kníry, kulatými obličeji a jasnýma očima, neboť i při mých nejkrásnějších slovech se jen posměšně šklíbili. Když už jsem měl nohy celé podrápané a zkrvavené, navrhl jsem nakonec Anttimu, ať ty hlupce raději zabije a my se pokusíme na jejich koních sami dojet do tábora. Otec Julián těžce oddechoval, tváře promodralé, a neustále bědoval, že už nedokáže udělat ani krok, to raději sejde ze světa mučednickou smrtí, ale píchnutí kopím do zadnice ho vždy podivuhodně osvěžilo. Ostatně tvrdil, že ho jistě v podpaždí nadnášejí neviditelní andělé, neboť jinak si neumí vysvětlit, že se pořád ještě drží na nohou.

	Konečně jsme v příšeří spatřili táborové ohně a víc mrtví než živí jsme doklopýtali ke stanu jednoho subašiho a ve jménu milosrdného slitovníka jsme ho prosili, ať nám poskytne nocleh a naše průvodce ztrestá tisíci ranami holí. Subaši měl tvrdou školu serailu a milostivě nám dovolil se svým průvodcům vykoupit, takže jsme přišli i o poslední groš. Nikdo se naštěstí neopovážil vztáhnout ruku na velkovezírův démant, i pro subašiho to zřejmě byla příliš drahocenná kořist. Hořce jsem se zeptal, upadl-li snad velkovezír Ibrahim kvůli vídeňskému neúspěchu v nemilost, když už jeho jméno nepůsobí. Subaši nechápavě opáčil, co mám na mysli, neboť velkovezír naopak díky bájnému vídeňskému vítězství postoupil na žebříčku přízně ještě výš.

	Sultán už před časem poslal rychlého posla, aby v hlavním městě a zvlášť vyslancům cizích mocností oznámil vítězství. Vydal se do této války z důvodů zcela nesobeckých, jen aby zákonnému uherskému králi Janu Zápolskému pomohl usednout na trůn. Poté, co král Ferdinand uprchl z města, bylo sultánova cíle dosaženo a pokračovat ve válce nemělo smysl. Srovnání vídeňských hradeb se zemí by přineslo jen zbytečnou námahu a výdaje. Sultán proto usoudil, že už tvrdohlavého krále Ferdinanda potrestal dostatečně, oznámil konec tažení, odměnil udatné vojáky a obrátil se zpět ke svému trůnu.

	Subaši opakoval sultánovo prohlášení, jako by se to všechno rozumělo samo sebou, až jsem si musel protřít oči, zda spím, nebo bdím. Nasazovali jsme tedy s Anttim krk úplně zbytečně, když sultán pouhými několika skromnými slovy dokázal v očích světa změnit svou nejstrašnější porážku ve vítězství. Jen pro seraskerovu hloupou tvrdohlavost jsem zažíval smrtelnou hrůzu, rozedřel jsem si nohy do krve a přišel jsem o peníze, ba dokonce jsem nadělal dluhy. Rozbouřené vlny mé mysli však naštěstí utišil tvrdý spánek, takže se mi ve spravedlivém rozhořčení nerozlila v těle žluč.

	Samotného seraskera jsme dostihli teprve v Budíně, neboť kvůli nepříznivému počasí a špatným cestám pochod probíhal v naprostém zmatku. Snad bylo lepší, že jsme seraskera neobtěžovali svými problémy dřív, než se vojsko utábořilo k odpočinku před zpáteční cestou k domovu. V Budíně sultán prohlásil Uhry za spřátelenou zem a zakázal bořit domy a odvlékat obyvatele do otroctví. Do jaké míry se zdivočelí janičáři zákazem řídili, o tom bych se tu raději nešířil.

	V Budíně bylo ovšem zřejmé, že navzdory sultánovu vyhlášení v armádě žádný vítězoslavný duch nepanuje. Když jsme tam dorazili, velkovezír nechal před svým stanem vystavit svatoštěpánskou korunu. Stáli jsme s Anttim u vchodu jako žebráci a viděli jsme, jak ze seraskerova stanu odcházejí vznešení pašové, krčí rameny a jízlivě se smějí. Pak už nám nezbylo než sníst, co jsme si navařili, a dali jsme se tedy ohlásit. Serasker nás podle svého zvyku přijal v pozdních nočních hodinách, se svatoštěpánskou korunou v náručí. Vedle něj seděl jako vždy pan Gritti, což nevěstilo nic dobrého, a když jsme se sklonili a políbili zem pod seraskerovýma nohama, zvláštní přízeň nám najevo nedával.

	„Vy psi a synové kamenovaného ďábla,“ řekl nám, krásné tváře brunátné vínem. „Pro Alláha, neposlal jsem vás, abyste se zpíjeli v hanbinci, a kde jste ztratili turbany? Kde je můj drahý prsten? Přikázal jsem vám snad, abyste kurvám vystavovali mým jménem dlužní úpisy, abych se pak musel celou hodinu dohadovat s defterdarem, než souhlasil s vyplacením peněz?“

	Antti pokojně řekl: „Nezatracuj nás dřív, než vysvětlíme, jak to všechno bylo. Přicházíme tak otrhaní a zubožení, abys na vlastní oči viděl, jaké utrpení nás potkalo, a abys nám dal nové šaty. Tvůj prsten jsem neztratil, musel jsem ho dát své ženě jako prsten svatební, ale zaplatím ti ho, jakmile budu moct. Nu, a ten dlužní úpis na dva tisíce dukátů, který Mikael tvým jménem vystavil, jsme prodali Židovi.“

	Serasker rozpřáhl ruce a obrátil se na pana Grittiho: „Co můžeme s těmi bláznivými psy dělat, když se ani nestydí ke svým činům přiznat?“ Pak se obrátil k nám a řekl: „Kdybyste jako udatní muži aspoň založili ve Vídni požár, ale vy jste se raději upelešili v hanbinci, tam jste prosmilnili dva tisíce dukátů a teď si mi ještě troufáte přijít na oči.“

	Antti zrudl a prudce řekl: „Alláh ti odpusť, že tak lžeš a překrucuješ jasnou věc. Řekl jsem už přece, že jsem uzavřel křesťanské manželství, takže ze smilstva mě podezírat nelze, a ani Mikael se ničeho takového nedopustil, protože se bojí francouzské nemoci. Kromě toho dva tisíce dukátů by v nevěstinci sotva dokázal utratit celý prapor vojáků, to bys měl jako vrchní velitel vojsk chápat a nepřeceňovat mé síly, byť nejsou nijak malé. Jen naše odvaha a jasný úsudek nás zachránily před strašlivou smrtí a tebe před ztrátou dvou nenahraditelných služebníků! Styď se tedy za svá slova a hled nás rychle poprosit o prominutí dřív, než se rozzlobím.“

	Mluvil s tak opravdovým zápalem, že serasker Ibrahim se vesele rozesmál, otřel si slzy, které mu přitom vyhrkly ze zářivých očí, a začal ho chlácholit: „Jen jsem vás oba zkoušel, vím, že jste udělali, co bylo ve vašich silách. Neúspěch se však ani tomu nejsmělejšímu muži nezdaří změnit ve vítězství, a soukmenovci Arona Kočky, když si přišli pro peníze, potvrdili, že jste dělali, co jste mohli. Jen prstenu je mi líto, protože kámen byl bez jediného kazu a tudíž velmi vzácný. Chtěl bych aspoň vidět tvou ženu, abych mohl na vlastní oči posoudit, stojí-li za tak drahý démant. Nebo bys přede mnou jako správný muslim chtěl její tváře raději skrýt?“

	Antti potěšeně řekl, že jeho žena je křesťanka, a proto se za své tváře nestydí, naopak, až příliš ochotně ukazuje i své ostatní půvaby. Velkovezír dal paní Evu ihned zavolat a s ní vklouzl do stanu i otec Julián, jehož venku střežili solakové a schválně před jeho očima dupali nohama po kříži. I osvícený a svobodomyslný serasker, když spatřil kněžskou sutanu, si instinktivně zakryl rukama oči a vykřikl:

	„Jak můžete dovolit, aby křesťanský kněz zneuctil můj stan? Soudě podle sutany a z toho, že nemá vousy, je to modloslužebník nejhoršího řádu.“

	Spěchal jsem s vysvětlením: „Zachránil jsem otce Juliána z Vídně a s nasazením života ho přivedl až k tobě, abych ti prokázal tu největší možnou službu. Mám totiž plán, o němž bych s tebou raději promluvil mezi čtyřma očima. Dnes jsem ho přivedl jen proto, aby se na vlastní oči přesvědčil, že jsem o tobě mluvil pravdu a že jsi štědrý velitel, jemuž se vyplatí sloužit, jak se o tobě říká.“

	Paní Eva si zase odhrnula závoj, ukázala velkovezírovi plachý obličej a tmavýma očima se na něj v zájmu otcovských statků líbezně usmála. Velkovezír na ní spočinul zálibným pohledem a pak zdvořile řekl:

	„Je vskutku krásná. Čelo má bělejší nad jasmín, obočí má jako pižmo, tváře jako myrhu a rty jako granátové jablko. Ne, nevytýkám ti už ten prsten, ba naopak se za tebe raduji, Antare, žes nevěřící připravil o tak skvělou kořist. Zároveň ochotně uznávám, že jste oba osvědčili svou věrnost, byť to nebylo zadarmo a před dalšími podobnými projevy věrnosti mě Alláh ochraňuj.“

	S radostí jsem pochopil, že se jako ušlechtilý muž podřídil vůli Alláhově a hodlá si nás i nadále ponechat ve svých službách. Antti využil vhodné příležitosti a rychle řekl:

	„Za to, co se nezdařilo, odměnu samozřejmě nežádám, ale prosím jen o nepatrný projev přízně, který tě nebude stát žádnou námahu, jen párkrát pohnout jazykem. V tom umění jsi velmi zběhlý a navíc se ti bohatě odvděčím, až získám zpět majetek, na nějž má žena má zákonný nárok. Prosím tě totiž, zda bys za mou ženu neztratil jedno nebo dvě slova u svého podřízeného krále Zápolského, aby moje žena dostala zpátky rodové statky, ležící při hranici se Sedmihradskem. Řekni vznešenému seraskerovi, jak se tvůj rod jmenuje, drahá manželko Evo, neboť v tom jméně je tolik obtížných hlásek, že se mi z toho láme jazyk.“

	Už když mluvil Antti, začal si pan Gritti rvát vlasy, a když pak Eva plaše pronesla své jméno, propukl v hlasitý nářek. „Antar, to ďáblovo sémě, ti chce vyvést ošklivý kousek, drahý velkovezíre Ibrahime. Nepřikládej mu vůbec sluchu! Každý renegát tvého vojska si už od obchodníka s otroky koupil nějakou vznešenou dívku a před zákonern se s ní oženil, a teď se začne s králem Zápolským dohadovat o její dědictví. Kdyby se mělo všem těm nezákonným požadavkům vyhovět, nezbyla by z celých Uher ani píd země. Kromě toho ti nejvěrnější služebníci krále Zápolského by kvůli takovým vychytralcům pozbyli statků, které jim byly políbením kříže zákonně přislíbeny. Není přece možné, aby dcery vlastizrádců měly dědická práva na pozemky, jež jim byly legálně zabaveny a předány příslušníkům jiných národů, ne Maďarům. Proto tenhle nestydatý požadavek co nejostřeji odmítám, a i tobě, Ibrahime, zakazuji, aby ses za něj zasazoval, chceš-li být i nadále mým přítelem.“

	V rozčilení zapomněl na pravidla slušnosti. Pozoroval jsem, jak velkovezír bledne hněvem nad jeho drzostí. Byť Gritti byl nemanželský syn benátského dóžete a Ibrahim jen sultánův otrok, velkovezír se považoval za nesrovnatelně vznešenějšího. Z toho, jak velkovezír náhle zmlkl, pan Gritti pochopil, že se zachoval nevhodně, a pokusil se to hned napravit.

	„Byla by zhoubná a hloupá politika, kdyby král Zápolský neodměnil muže, kteří prolévali krev pro jeho spravedlivou věc, a místo toho nadržoval příznivcům krále Ferdinanda,“ vysvětloval. „I tak bude jeho postavení víc než svízelné, až sultán se svým vojskem opustí zemi. Rodina, o níž je řeč, patří k nejvzpurnější uherské šlechtě, a samo její jméno má tak špatný zvuk, že má-li být mír v Uhrách zachován, měli bychom ji vymýtit ze země i s kořeny. Dívčin otec prý na útěku prohlásil, že raději bude pít špinavou vodu pod kopyty svého koně ve svobodných Uhrách, než aby s vlastizrádcem Zápolským pil ze zlaté číše medový nektar jako otrok nevěřícího sultána. Soudím proto, že dívka si vychytrale políčila na hloupého janičára a chce ho jenom využít. Budou-li mít děti, budou z jejích prsou už s mateřským mlékem sát nepřátelství k Turkům a lásku ke všemu uherskému. Ještě jsi ten zatracený národ dost dobře nepoznal, Ibrahime, proto tě varuji, aby ses nedopustil omylu.“

	Velkovezír Ibrahim se však přezíravě usmál a řekl: „Sám znám nejlépe své janičáry. Nemluv příliš o prolité uherské krvi, drahý Gritti, protože nesrovnatelně víc krve v této válce prolili Osmané. Je-li pravdou, že zem patří tomu, čí krev ji skropila, musí být Uhry na věky věkoucí tureckou zemí, byť tu zatím necháme vládnout jménem Vysoké Porty krále Zápolského. Dělmistr Antar si v sultánových službách vysloužil péřový chochol a kromě toho je pravověrným muslimem. Proto bude jen správné a státnicky moudré, aby mu tato zem vynášela přiměřený důchod z ženina dědictví, neboť pak bude jeho nejvlastnějším zájmem, aby tu byla zachována vláda krále Zápolského. Opravdu nechápeš věc tak prostou, můj drahý příteli a bratře Ludovico, nebo sleduješ ještě nějaké postranní záměry?“

	Pan Gritti stiskl rty, tváře zkřivené v křeči a oční víčka naběhlá, ale ovládl se a smírně pravil:

	„Hovořím-li pro rozdělení země příznivcům krále Zápolského, jsem veden těmi nejušlechtilejšími úmysly a nesleduji nic jiného než zájem samotných Uher. Staletá zkušenost nadmíru pádně dokázala, že v zemi, jako jsou Uhry, mohou hospodářsky prospívat jen opravdu velká panství a že rozdrobení do příliš mnoha rukou je pro zemi neštěstím. V politice zde vládne tolik názorů, kolik je samotných Maďarů, a nesvornost proto nabývá tragických rozměrů. Právě proto část magnátů povstala a dala přednost vídeňskému králi před obětavým vlastencem králem Zápolským, který chce se sultánovou pomocí ochránit Uhry před zhoubnou německou nadvládou. Král Zápolský se na mou radu rozhodl využít příležitosti a spojit pozemky do velkých pěstitelských a pasteveckých celků, jež budou patřit pouhým několika věrným. Místo tisíců a desetitisíců statků zbyde sotva tisíc životaschopných velkostatků, a snad sám chápeš, jak podstatně to usnadní výběr daní a posílí ústřední moc, neboť noví vlastníci jsou si víc než dobře vědomi, že jejich majetky stojí a padají s králem Zápolským. I chudému lidu bude nová držba půdy k velkému prospěchu, neboť neukáznění pastevci a oráči, kteří dříve chodili od jednoho pána k druhému a hledali, kde je snadnější živobytí, budou nuceni pěkně sedět na jednom místě.“

	Velkovezír Ibrahim pozorně poslouchal. Své myšlenky pak skryl za neosobním úsměvem a řekl: „Nechci se příliš plést do vnitřních záležitostí Uher, neboť každá země má své zvláštnosti a způsoby, je mi ovšem známo, že chudý uherský lid se po celých vesnicích utíkal před krutým útlakem svých pánů pod sultánovu ochranu. Tvůj plán by byl dobrý, kdyby země zůstala panovníkovým majetkem tak jako statky sipáhů v sultánových zemích. Dobré sultánovy zákony určují i přiměřené mzdy a denní dávky, takže ten ze sipáhů, který dře ze svých robotníků nezřízeně kůži, o svůj statek hned přijde. Jejich statky se také nedědí z otce na syna, nýbrž o vlastníkovi rozhodují jen jeho osobní zásluhy. Tak nemůže dojít ke vzniku dědičné šlechty, která je podle mého názoru největším prokletím křesťanských zemí. Pokud král Zápolský zamýšlí pro Uhry takovýto nový pořádek, první se skláním před jeho moudrostí.“

	Pan Gritti však pozvedl ruce a horlivě ten nepřirozený návrh odmítl. „Ne, ne, každá země má své zvyky a způsoby,“ křičel, „a ty ještě dost dobře neznáš zdejší neukázněný národ, který je i tak těžce ovladatelný, jak nám dokazuje celá jeho historie. Dovol králí Zápolskému, ať uspořádá uherské záležitosti, jak sám uzná za vhodné a jak mu radím já, a nezasahuj do nich, protože my známe to čertovské plémě lépe než ty.“

	Velkovezír Ibrahim řekl: „Dobrá, myji si tedy nad uherskými záležitostmi ruce. Na znamení dobré vůle ti dovoluji, aby sis vzal tuhle zavšivenou korunu a třeba hned zítra ji odnesl svému králi.“

	Podal svatoštěpánskou korunu lhostejně panu Grittimu. Ten po ní dychtivě vztáhl ruce a nadšeně ji přitiskl do volánků své náprsenky, jako by se bál, aby si to velkovezír v poslední chvíli nerozmyslel. Ten však znechuceně řekl:

	„Nebudu se tedy plést do vnitřních záležitostí Uher, ale musím hájit zákonné zájmy sultánových poddaných a svých sluhů. Přeji si, aby Antar dostal zpět dědičné statky své ženy, abych však nepřekazil králi Zápolskému jeho plány, rád Antarovi dovoluji, aby si ke svým statkům a pozemkům připojil ještě další a aby jeho panství bylo stejně velké jako ostatní nová panství. Chceš-li zůstat mým přítelem, Ludovico Gritti, postarej se, ať se mé přání splní.“

	Důstojně se tak panu Grittimu pomstil za jeho chvástání a zároveň dal všem najevo, že on je pán, jakému se vyplatí věrně sloužit. Panu Grittimu nezbylo než mlčet, a svatoštěpánská koruna byla ostatně za ústupek tak nicotný odměnou víc než bohatou, i když o tom, že koruna bude předána králi Zápolskému, se sultán s velkovezírem samozřejmě dohodli již předtím.

	Dloubl jsem Anttiho do zad a jemu došlo, že má pokleknout a políbit velkovezírovi ruku. I jeho žena klesla nadšeně na kolena a pokorně se té krásné ruky dotkla rty. Velkovezír panu Grittimu ještě jednou důrazně připomněl, ať u krále Zápolského hájí Anttiho práva, a ať mu pokud možno hned následující den obstará všechny náležité dokumenty a pečetě. Pak serasker poslal Anttiho pryč. I pan Gritti si šel po svých. Ukryl uherskou korunu pod plášťem a neustále se kolem sebe rozhlížel, jako zloděj, jenž ukradl podsvinče a teď se bojí, aby nezačalo kvičet.

	Já jsem se ovšem rozhodl kout železo, dokud je žhavé, a proto jsem tvrdošíjně dál setrvával v seraskerově stanu a držel jsem zde za rukáv i otce Juliána. Po odchodu pana Grittiho se ve velkovezírově obličeji objevila náhle únava. Povšiml jsem si, že během válečného tažení zhubl a hladké bílé čelo mu zbrázdily vrásky. Zívl, a přestože nebyl pověrčivý, přikryl si přitom ústa rukou zdobenou třpytnými prsteny, jak velí dobrý mrav, aby mu do krku nevklouzli malí ďáblici. Pak řekl:

	„Je už pozdní noc. Proč mě ještě obtěžuješ svou přítomností, Mikaeli el-Hakime?“

	„Měsíc svítí v noci, když slunce spí,“ odvětil jsem, „a noc je nejzářnější dobou měsíce. Dovol mi proto promluvit, abych ti mohl podle svých nejlepších sil posloužit, byt jsem jen ten nejnižší otrok.“

	„Posaď se, otroku,“ přikázal mi, „a přestaň mě unavovat hloupými projevy úcty, neboť i já jsem jen otrok a ve chvílích největší únavy a vyčerpání si to uvědomuji zvlášť palčivě. Dovol i křesťanskému knězi, ať si sedne, neboť je starší než my oba a Alláh je přece slitovný a milosrdný.“

	Otec Julián a já jsme tedy usedli. Velkovezír zašátral ve svých poduškách a vytáhl džbán vína a poháry. Dovolil nám, ať se na pijeme na jeho štěstí, a sám se také napil na povzbuzení po prožité únavě a zklamáních toho dne. Když otec Julián ucítil na jazyku sladkou chuť silného vína, radostí se rozplakal a řekl italsky, jazykem, jemuž velkovezír dobře rozuměl:

	„Jsem starý muž a má víra je vratká jako vraní hnízdo na stromě zmítaném větrem. Nedám příliš na světská bohatství, ale tvé víno dokazuje, že jsi pán, jakému se vyplatí sloužit. Tím vínem sis už mé okoralé srdce získal, ať ode mně budeš chtít cokoliv.“

	Velkovezír mu štědře nakláněl džbán. Měl jsem z toho radost, neboť jsem už zjistil, že otec Julián stejně jako všichni staří opilci za střízliva hloupne, třese se a nedokáže pochopit ani tu nejprostší věc. Pak mi velkovezír pokynul, že je připraven mě vyslechnout, a já jsem řekl:

	„Pochopil-li jsem správně běh tvých myšlenek, vznešený velkovezíre, nezamýšlíš teď po nezdaru obléhání Vídně připojit Uhry k sultánovým zemím, ale chceš jim dopřát určitou svobodu a vybírat od nich daň jako od vazalské země. Proto jsi vydal z rukou svatoštěpánskou korunu.“

	Velkovezír odvětil: „Nejsem povinen skládat ti účty ze svých plánů, ale někdy je dobré mluvit nahlas, chce-li si člověk udělat jasno ve svých myšlenkách. Proč bych nemluvil před otrokem, vždyť otrok není víc než kousek dřeva nebo kámen. Země, jíž se dotklo kopyto sultánova hřebce, je sice už navždy osmanským územím, ale prohlásit Uhry za sultánovu zemi by v současných podmínkách značně ztížilo jejich obranu. Není pochyb, že až se císaři podaří uzavřít mír s Francií, pomůže svému bratrovi dobýt Uhry zpět. Proto je lepší, aby Uhry bránil jen vazalský král podporovaný sultánem, protože porážka vazalského krále zdaleka není porážkou ani hanbou sultánovou a sultána k účasti na obraně Uher nic nenutí. Až císař uzavře mír s papežem a francouzským králem, nebudeme už mít v Evropě proti císaři jediného spojence.“

	Řekl jsem: „Mám plán, který je však spíše plánem tvým, neboť mi vzklíčil v hlavě poté, co jsem tě poprvé potkal v domě pana Grittiho.“

	Velkovezír se napil vína a vyzval mě: „Prozraď mi svůj plán, Mikaeli el-Hakime.“

	Promluvil jsem a pečlivě jsem vážil každé slovo: „Není jiné války než válka mezi sultánem a císařem, válka mezi islámem a Evropou, válka kříže proti půlměsíci a naopak. Všechno ostatní je jen klam a mam, byt křesťanské země to naštěstí ještě nepochopily. Každé dítě však ví, a císař to ostatně mnohokrát prohlásil, že nemá větší cíl než spojit všechny křesťanské země ve společné křížové výpravě a rozdrtit osmanskou moc. Je mi proto jasné, že chceš již předem vybudovat ochranný pás vazalských zemí, který by chránil sultánovu říši před císařem. Jen proto jsi dal poslat koňský ocas Chajruddínu Barbarossovi, jen proto jsi před okamžikem vydal z rukou svatoštěpánskou korunu, neboť stejně jako sultánova moc představuje smrtelné nebezpečí pro křesťanský svět, je rostoucí moc císaře smrtelnou hrozbou sultánově vládě. Posílí-li se moc císaře, stanou se vazalské země bezpečnostním koridorem Osmanské říše, pokud však bude císař prohrávat, umožní ony země jen průchod sultánovým vojskům při jejich tažení proti křesťanství. Porozuměl jsem správně běhu tvých myšlenek?“

	Velkovezír si pohrával s prstenem francouzského krále, třpytícím se jako krůpěj krve: „Porozuměl jsi správně, ale tomu přece rozumí každé dítě,“ řekl mi.

	Směle jsem pokračoval: „Všichni, kdo v evropských zemích nesouhlasí s rostoucí mocí císaře, jsou vědomě či nevědomě sultánovými spojenci. Před chvílí jsi řekl, že sultán už nemá v evropských zemích žádného spojence. V tom případě zapomínáš na kacíře v německých zemích, neboť císař může pomýšlet na křížovou výpravu teprve tehdy, až porazí Lutherovo kacířství. Proto jsou Luther a jeho přívrženci sultánovi nejlepší spojenci a ty bys je měl tajně podporovat, napomáhat jejich snahám a zvláště bránit právo křesťanů na svobodu svědomí ve věcech víry.“

	Velkovezír se na mě pozorně zahleděl zářícíma očima a zeptal se: „Chceš snad číst v mých tajných myšlenkách, Mikaeli el-Hakime? Což zapomínáš, že mohu jen tlesknout, a ty v příštím okamžiku vydechneš naposledy? O nebezpečných a tajných záležitostech nemluv nikdy nahlas, ani v dobře střeženém stanu ne.“

	Zaskočen, zeptal jsem se: „Alláh mi bud milostiv, ale uzavřel jsi snad už tajné spojenectví s těmi kacíři, jimž se teď v Německu posměšně říká protestanti? Protestovali totiž na jaře na císařském sněmu, když odmítli uznat pravomoce početní většiny ve věcech víry.“

	Velkovezír mi znovu připomněl: „Jen klidně mluv o věcech víry, ale nestarej se o spojenectví a jednání, jež jsou držena v největší tajnosti.“

	Já jsem však tvrdohlavě řekl: „Po onom protestu už nelze věci víry oddělit od státních záležitostí. Věci víry se staly záležitostí knížat a knížata se mohou vždy stát našimi spojenci.“

	Velkovezír se mě zeptal: „Mikaeli el-Hakime, doslechl ses někdy při putování německými kraji o jistém lankraběti Filipovi, který vládne knížectví jménem Hesensko a který vzal pod svou ochranu proroka Luthera? Je to mocný muž? Má veliké území a je na něj spoleh?“

	Při zvuku toho jména se mi rozbušilo srdce. Znovu jsem před sebou v duchu spatřil plavého muže ve stříbrném brnění, jak sedí s rukama na kolenou na sluníčku na schodech kostela solnařského města Frankenhausenu a světle modrýma očima pohlíží na umučené tělo kněze v kaluži krve. Ano, od těch krveprolití už uplynula celá věčnost a mně připadalo, že sám jsem od té doby prožil mnoho životů, ale pak jsem se hlouběji zamyslel a zjistil jsem ke svému úžasu, že ta věčnost netrvala ani celých pět let. Proto jsem dychtivě přisvědčil:

	„Znám ho dost dobře a mluvil jsem s ním právě v okamžiku, kdy žertem prohlásil, že si Luthera vezme za kaplana. Tenkrát vedl knížata do boje, v němž porazil jednoho proroka menšího významu. Jeho území je nicotné a on sám má plno dluhů, pokud si ovšem zatím ve svém knížectví nenaloupil majetek svaté církve a nezbohatl. Nu, v každém případě je to zdatný bojovník a jezdec, i když tehdy se říkalo, že prý se žene do každé bitvy, jen aby nemusel vidět ošklivou saskou princeznu, s níž se oženil kvůli věnu. Za jeho spolehlivost bych nerad dával hlavu na špalek, připadal mi příliš chladnokrevný a soudím, že ve věcech víry má na zřeteli světské zájmy spíš než spásu své duše.“

	Velkovezír se rozmáchl, hodil mi zlatou číši na hlavu a rozkřikl se na mě: „Proč to všechno říkáš až teď, ty holobradý pse?! Víš, jak by mi tyhle osobní zprávy pomohly na jaře, když král Zápolský jednal s tajným vyslancem onoho Filipa?“

	Zatlačil jsem si bouli, která mi začala vyrůstat na hlavě, a uraženě jsem odvětil: „Proč ses mě nezeptal? Chápeš už konečně, co ztrácíš tím, že dost nevěříš mně a mým zkušenostem s vysokou politikou křesťanských zemí? Sám jsi se mnou jednal jako s posledním otrokem, poslal jsi mě, ať si za směšný plat hraju na písku s lodičkami toho pošetilého starce Piriho-reíse. Řekni mi teď otevřeně, jaké smlouvy jsi s Filipem Hesenským v zájmu protestantů uzavřel. Na otče Juliána se neohlížej, protože ten našemu jazyku nerozumí a ostatně bude zticha, dokud bude mít po ruce džbán vína. Hořím zvědavostí a rád ti budu nápomocen dobrou radou.“

	Velkovezír se zastyděl za svůj výbuch a chlácholil mě: „Skutečně jsem asi podcenil tvé schopnosti, Mikaeli el-Hakime. Měl jsem víc věřit ve tvou šťastnou hvězdu, zrovna tak jako v ni uvěřil Chajruddín a také můj přítel Mustafa bin Nakír. Už loni na jaře se na zemském sněmu protestant Filip Hesenský pokusil spojit s ostatními protestantskými knížaty a se zbraní v ruce vytáhnout proti císaři do války za svou víru. Z téhož důvodu poslal tajné vyslance, aby prosili o podporu u francouzského dvora a u krále Zápolského. Je ve státnických věcech natolik předvídavý, že si uvědomuje, že k ozbrojenému boji mezi císařem a protestanty stejně dříve či později dojde. Sotva slyšel, že císař hodlá vytáhnout do války, byl připraven vyvolat v Německu povstání. Ostatní zeměpáni se však obávají, že pokud by se v předvečer hrozící války spojili právě s námi Osmany, celé Německo se postaví proti nim. Já sám o čistotě jeho úmyslů ovšem pochybuji, protože tihle kacíři jsou nesvorní a v otázkách víry se spolu neustále dohadují. Myslím, že dva nejdůležitější proroci, ten švýcarský a prorok z německých zemí, se právě teď setkali v některém z německých měst, aby se dohodli na společné víře. Pokud se tak stane, octla by se katolická německá knížata v sevření mezi severními protestantskými knížaty a Konfederací, jak jsem zjistil ze svých map.“

	Upřímně jsem řekl: „Luther je tvrdohlavý muž, což vím až příliš dobře, a ostatní proroky nestrpí, chce být sám kohoutem na svém smetišti. Kromě toho nesvornost tkví v samotné podstatě každého kacířství, neboť začnou-li se vykládat písmena, vyloží si je jeden tak a druhý zase onak, až nakonec písmena pozbudou významu úplně a prorok prohlásí, že Bůh mluví k lidem přímo jeho ústy. Přes to všechno jsou však protestanti křesťané a spojené protestantské Německo má z islámu nemenší hrůzu než z papeže.“

	Velkovezír namítl: „Ne ne, v tom se mýlíš, Mikaeli el-Hakime. Není větší nenávisti nad tu, která vládně mezi souvěrci. Což si nepamatuješ, že když Mehmed Dobyvatel podrobil osmanské moci Cařihrad, dala řecká církev přednost sultánovi před spojením s papežskou církví? Poslednímu řeckému císaři se stal osudný tento omyl, nikoliv zbraně Osmanů. Proto věřím, že i němečtí protestanti dají přednost sultánově moci před papežským učením, jež ztělesňuje císař.“

	Nechtěl jsem k němu být nespravedlivý, a ostatně z hlediska vysoké politiky na jeho plánu něco mohlo být. Proto jsem chtěl jen zklidnit jeho vzrušenou mysl a vyprávěl jsem mu:

	„Jednou jsem se ve španělském Toledu setkal s maurským učencem, jenž chtěl v každém městě vedle sebe postavit mešitu, kostel a synagogu a tvrdil, že křesťanská bible a svaté knihy židů jsou rovny koránu. Byl jsem tehdy ještě mladý a jeho učení pro mě bylo do nebe volajícím kacířstvím, teď však už nevím, co si mám myslet, a snad i lituji, že jsem se jím nenechal uvést do tajného bratrstva učenců různých vyznání, jehož členové se ve všech zemích poznávají podle jistých znamení a ve znalosti Boha prý překročili i ten poslední práh, jak tvrdil, čemuž je ovšem těžké uvěřit. Ne, ne, říkám, kdo by mohl znát Boha, vznešený velkovezíre. Mně proto stačí Bůh jako milosrdný slitovník a rád každému přeji, ať se k němu modlí po svém, sám se však v rámci zdravého rozumu řídím muslimským způsobem. Má výtečná myšlenka spočívá v tom, poslat otce Juliána mezi kacíře. Ať jim v jejich nesvornosti káže myšlenky islámu, dokud nevyznají jediného Boha.“

	Velkovezír se prudce vztyčil, pohár se mu v ruce naklonil a víno vystříklo na zem, a on rychle přešel k zástěně stanu, zatáhl ji a zmizel mi z očí v některé z předsíní. Pomyslel jsem si, že jsem se nechal příliš zaslepit jeho svobodymyslností, a ledový pot mi přejel po zádech, ale on se za okamžik vrátil a žádní katové s ním nebyli. Tmavé oči mu zářily a jemná plet tváří byla purpurová vínem, a ve svých drahých šatech a lesku svých šperků byl opravdu krásnější než samotný Lucifer. Naklonil se ke mně, přiblížil rty k mému uchu a zašeptal mi:

	„Byl jsem se podívat na hvězdy, Mikaeli el-Hakime, ale viděl jsem za nimi jen temnou prázdnotu. Jsi si svou vírou jist, můj otroku? Setkal ses někdy při svém putování mnoha zeměmi tváří v tvář s milosrdným slitovníkem?“

	Něco se ve mně s duněním zhroutilo a já jsem s hrůzou pohlédl do tváře tomu krásnému pokušiteli, jehož moc byla stejně velká jako sultánova. On však jízlivě pokračoval:

	„V mládí jsem byl přitahován mystickými prožitky duše. Poznal jsem tajemství bratrstva geomailerů, postil jsem se a prováděl duchovní cvičení a vskutku jsem pak viděl mnohá podivuhodná zjevení. Pak se mi však znovu vrátil rozum a já jsem pochopil, že to byly jen přeludy mých smyslů, zjitřené půstem a hladem. Ať si geomaileři putovali sebedál, mnozí až do Číny, a hledali tam Boha v nekonečnosti pouští a na vrcholcích nepřístupných hor, stejně se nikdo z nich nikdy s Bohem nesetkal. Nechal jsem se proto zvolit velmistrem geomailerů a uzpůsobil jsem jejich bratrstvo k jistým světským cílům, jak jsi zřejmě uhodl, přesto jsem však členům bratrstva uložil, ať neustávají hledat Boha jinde než ve strnulých schématech a písmenech.

	Pokud jsme se o Bohu vůbec něco dozvěděli, mohl bych nanejvýš vyznat, že všechno, co existuje, je temným snem jakési nepochopitelné jednoty. Pestrý sen života až příliš často připomíná noční můru a já bych si přál, aby se Bohu přestaly zdát tak strašné sny.“

	Povšiml si, že mu víno vyteklo z poháru, v rozpacích na mě pohlédl, otřel si čelo a řekl mi: „Proč to vykládám zrovna tobě, Mikaeli el-Hakime? Snad mi už víno nestouplo tak do hlavy! Začali jsme přece německými kacíři, co nás tedy svedlo až k hovorům o jsoucnu či neexistenci Boha? Ne, nezapomínám, o čem jsme mluvili, a snad bych toho křesťanského kněze, který tu každou chvíli začne hlasitě chrápat, opravdu mohl využít k uskutečnění svých záměrů. Připrav ho tedy na jeho úkol, ale nepřijímej žádná definitivní rozhodnutí dřív, než ode mě dostaneš pokyn. Dobrý lovec se nikdy nespokojí s jediným šípem. Ještě přiostři šíp, který mi nabízíš, i když jej třeba nikdy nepoužiju. V každém případě si můžeš být jist mou přízní.“

	Pak nás roztržitě poslal pryč a ponořil se do svých myšlenek. Otec Julián mě následoval přes tábor zpátky do města na nohou tak vratkých, že jsem ho musel chtě nechtě podpírat. Z našeho hovoru, jenž mu nesliboval nic dobrého, nerozuměl ani slovu, ale přesto velkovezíra Ibrahima pořád velebil jako významného státníka, neboť ani císař nemohl mít ve sklepích lepší víno než on.

	Nazítří mi velkovezír poslal nádherný čestný kaftan a koně, jehož sedlo a otěže byly zdobeny stříbrem a tyrkysy. Můj plat ze sultánovy pokladny stoupl na dvě stě asperů za den, čímž jsem přestal být bezvýznamný muž a s ročním příjmem tisíc dvě stě dukátů jsem už mohl s důvěrou hledět vstříc budoucnosti. Ze svého platu jsem ovšem musel živit, šatit a hlavně napájet otce Juliána. Daroval jsem mu úbor učeného čeleba, aby jeho kněžská sutana nevyvolávala mezi nepřátelskými janičáry zlou krev.

	Anttimu velkovezír dovolil, aby se jel podívat na své statky na sedmihradské hranici, zakázal mu však dát se do služeb krále Zápolského. Nejpozději na jaře se měl vrátit do Istanbulu a statky měl za přiměřené roční nájemné svěřit do rukou spolehlivých správců. Ten příkaz Anttimu jistě nebyl po chuti, neboť se už viděl, jak se jako velký pán válí na svém zámku a plive do stropu. Kromě toho se musel odvděčit dary velkovezíru Ibrahimovi, panu Grittimu a svému novému pánu králi Zápolskému, ber kde ber, a teď, když majetek, který jsme si obstarali před Vídní, utonul stejně jako celý velkovezírův náklad v močále, mu peněz nezbývalo o moc víc než mně. V nouzi jsme se obrátili na stavitele Sinana, ale ten už všechno, co od sultána dostal, utratil v Budíně za hromady knih a rukopisů. Nakonec Anttimu nezbylo než pokorně poprosit svou ženu o velkovezírův prsten, aby jej mohl zastavit. Paní Eva byla ovšem navzdory svému mládí moudrá žena a udiveně řekla:

	„Proč nejdeš k Židovi? I otec to tak dělal. Na tvé slovo a směnku ti Žid určitě vyplatí peníze a sám si je pak vybere od tvých správců, takže ty se vůbec nebudeš muset zabývat nudnými peněžními záležitostmi, jež jsou ostatně šlechtice nedůstojné.“

	Antti uznal, že je to dobrá rada, a neprodleně jsme se vypravili k jednomu Židovi, jehož nám doporučil defterdarův, písař. Žid nás přijal v ponuré zděné kobce s prostými dřevěnými židlemi, jež působila vrcholně chudým dojmem. Začal hned naříkat, jak jsou špatné časy a jak nepřejí obchodu. Antti pochopil, že od toho muže zdrceného starostmi nemůže žádat příliš. Původně hodlal požádat o sto dukátů, aby měl na cestu do Sedmihradska, ale když se Žid po neustálém úpění a lomení rukama konečně zeptal, kolik potřebuje, Anttimu spadlo srdce do kalhot a začal blábolit:

	„Alláh mě chraň, abych někoho trápil a nakládal ještě další břemena na šíji, která je už tak dost obtížená. Nu, což bych nevyšel, kdybych pro začátek dostal třeba deset…“ Chtěl říct dukátů, ale polekaně zmlkl, neboť Žid začal hlasitě volat Abraháma a vysvětlovat, že jde-li o tak obrovskou sumu, nemůže se spokojit s pouhým slovem a směnkou. Byť jsem se dosud nezbavil pochybností o velikosti a výnosnosti statků paní Evy, přesto mi deset dukátů připadalo jako částka víc než skromná. Pomyslel jsem si, že defterdarův písař to s Židovým bohatstvím přehnal, když ten tak vyvádí kvůli deseti dukátům. Proto jsem Anttimu řekl:

	„Pojďme pryč. Když bude nejhůř, můžu ti tu částku ve jménu milosrdného slitovníka půjčit ze svého platu. Snad mi to splatíš, až přijde čas stříhání ovcí.“

	Měl jsem na sobě kaftan od velkovezíra a Žid zřejmě přecenil můj vliv a význam. Když slyšel, co Anttimu slibuji, začal se přede mnou hluboce klanět a řekl už zcela jiným tónem:

	„Nesmíte ode mně odejít s prázdnou, drazí urození pánové, abyste mi nezapudili obchodní štěstí. O všem se dá přece jednat, a snad si chudý kupčík může postěžovat na zlé časy, to přece patří k jeho řemeslu a vy byste se nad tím neměli pohoršovat. Dobře vím, že je vám král Zápolský příznivě nakloněn, slyšel jsem o tom, ale dovolte starci znalému těžkých uherských podmínek poznamenat, že stříhání ovcí není zdaleka tak výnosné, jak si podle všeho myslíte. Až příliš mnoho záleží na pastvinách, deštích, suchu, ovčích červech, cvrčcích, kvalitě vlny a na bezpočtu dalších věcí, v nichž se vyzná jen zkušený odborník. Bůh je mi svědkem, že ani v nejmenším nepochybuji o moci krále Zápolského, ale časy jsou nejisté a na to, kdo bude napřesrok stříhat ovce, se dá sotva přísahat, když navíc Tataři, Moldavané a Poláci využívají zmatku a o překot loupí po celých Uhrách, pravděpodobně i na vašich statcích, vzácný pane, ovce a jiný dobytek. Ve skutečnosti jste se pustil do podniku navýsost riskantního, když jste se ujal těch statků, a mám velký strach, že bez zodpovědné pomoci vám vaše panství přinese jen dluhy a zase dluhy“

	Mluvil s tak upřímným přesvědčením, že Anttimu nezbylo, než mu uvěřit, a i já jsem zapochyboval, má-li cenu půjčovat deset poctivých zlatých dukátů na záruku tak nejistou, zvlášť když ty Anttiho sporné ovce možná už ani neexistují. Antti řekl:

	„Zdá se, že ve městě Budíně je věru hluboko do kapsy, když je tady tolik řečí pro pár drobných, jež potřebuji, abych se mohl jet podívat na své statky. Od muže v mém postavení snad ale nemůže nikdo chtít, aby se vláčel až do Sedmihradska pěšky, zvlášť když mám na starosti mladou ženu, již hodlám opatrovat jako oko v hlavě. Nebažil jsem po jejích statcích, naše manželství bylo uzavřeno na nebesích, byť nezapírám, že myšlenka na pár chundelatých ovcí mi ten těžký krok usnadnila. Jsou-li ale věci opravdu tak špatné, jak tvrdíte, nejspíš hned králi Jánuškovi vrátím jeho papíry a pečetě a řeknu mu, ať si najde někoho hloupějšího, kdo by se mu o jeho statky staral.“

	Žid si chvíli mnul ruce, klaněl se Anttimu na všechny strany, požádal, zda by mohl vidět ony papíry a těžké pečetě krále Zápolského, a pak řekl:

	„Drahý pane Andreasi von Wolfenland, z vašich slov usuzuji, že jste v sultánových zemích zvyklí zacházet s penězi velkoryseji, než je obvyklé v naší chudé zemi. Přesto se však neukvapujte, neboť jsem si vás už stihl zamilovat jako vlastního syna a chci udělat všechno proto, abych vám pomohl. Pokud ale napřesrok ovce pomřou nebo vaše panství zničí válka, můžete se kvůli směnce dostat do nesnází, a mně to přinese jen další zbytečné výdaje, kdybych měl vymáhat peníze až z Istanbulu. Obchodník se ovšem nesmí bát riskovat, neboť jen tak může vydělat tu trochu bídného zisku. Přestaňme proto mluvit o slovu a o směnce. Z dobroty srdce vám vysázím na dlaň peníze, které potřebujete, když mi na dva roky postoupíte právo stříhat vaše ovce. Možná mi má dobrota způsobí velkou ztrátu, snad bude má snaha a starost odměněna malým ziskem, ale všechno je v rukou božích a ztráta je pravděpodobnější než zisk. Z mého obětavého návrhu jistě chápete, že jsem ve vás nalezl zalíbení, pokud bych však nedoufal, že budu moct v budoucnu spoléhat na vaši přízeň, nedovolil bych si svým skromným majetkem tak riskovat.“

	Antti na mě váhavě pohlédl a já jsem mu rychle šeptl, ať hledí nastavit dlaň, neboť deset dukátů je přece víc než třeba i sto ovcí někde v pustinách v zapadlém uherském pohraničí, opuštěném Bohem i lidmi. Antti však, když viděl v Židových unavených očích slzy, dojatě řekl:

	„Ne ne, jsem čestný muž a vy musíte živit ženu a děti. Nemohu v žádném připadě souhlasit, abyste kvůli mně tak riskoval svůj skrovný majetek. Věřte mi, v Istanbulu jsou to pro mě drobné. Raději přece jen sepišme směnku, abyste o své peníze nepřišel, a za výdaje a námahu vám rád zaplatím deset nebo patnáct ze sta.“

	Žid si utřel slzy a zachmuřeně řekl: „Zřejmě jste chamtivější, než šlechtici obvykle bývají, a nechcete mi dopřát ani můj zákonný zisk. V každém případě přeceňujete zámožnost svého panství, ale abychom zůstali v dobrých vztazích, dám vám peníze jen za právo na ostříháni ovcí příští rok. V tom případě mi ovšem musíte zaručit výhradní monopol na obchod ve vesnicích, jež vám patří, včetně obchodu se solí, a v následujícím roce přednostní právo při uzavírání nájemní smlouvy, jen až se moji zástupci důkladně obeznámí se stavem ovčího chovu a s dalšími možnostmi, jež vaše panství nabízí. Určitě vám nabídnu ty nejvýhodnější podmínky, protože jsem poctivý člověk a rád bych vám byl otcem.“

	Antti nabídku otcovství s díky odmítl, ale řekl: „Proč bych vám bránil, když mermomocí chcete dávat všanc své peníze. Jen mě pak neobviňujte, když to špatně dopadne. Musíte však živit mé pastevce a pořádně krmit mé koně a berany, jinak bych s vámi už další smlouvy neuzavřel, až znovu přijedu své panství obhlédnout.“

	Židova tvář se rozzářila úsměvem. „Od prvního okamžiku se mi vaše spravedlivá a přímočará bytost zalíbila, protože jste se mnou na rozdíl od většiny uherských šlechticů nemluvil opovržlivě,“ řekl. „Vážím si vás i proto, že při smlouvání umíte stát na svém, a souhlasím s obchodem pod podmínkou, že vám částku vyplatím ve stříbře a hned ji směním na zlato, abyste neměl potíže s její dopravou. Díky směnnému kursu tak vydělám šest asperů ze zlatého dukátu, a tak bude z toho jinak ztrátového obchodu něco mít i má nebohá žena a děti.“

	Usoudili jsme, že si ten malý ústupek můžeme dovolit, i když nebylo těžké spočítat, že z deseti dukátů mu tak zhruba jeden padne do kapsy. Žid nicméně ještě zopakoval, že je poctivý muž a že potřebuje čas, aby si mohl s pomocí tužky a papíru spočítat svůj zisk podle denního kursu a také opatřit peníze, které jsou v nebezpečných válečných časech pro jistotu v úkrytu. Zavedl nás proto do jiné místnosti, kde jsme měli počkat. Ta byla k našemu velkému údivu zařízena drahými koberci, zlatem zdobenými křesly, sametovými závěsy a benátskými zrcadly. Přikázal sluhovi, ať nám donese stříbrný tác s kopečky suchých vinných hroznů, hruškami a ostatními dobrými uherskými plody, a i víno nám dal nalít, předtím se ovšem přeptal, jak přísní jsme muslimové. Pochopili jsme, že to s námi opravdu myslí dobře a že si přeje uchovat dobré vztahy s Anttim, byť tak štědré pohostinství bylo vzhledem k malé částce zvláštní. Antti však řekl:

	„Přijměme, co nám z dobrého srdce nabízí, byt v duchu lituji jeho ženu a děti. Snad právě proto, že nám půjčuje tak málo, se chce ukázat v tom nejlepším světle.“

	Snědli jsme ovoce a vypili víno, a když se Žid vrátil, zbyly na tácu jen pecky a otrhané větévky hroznů. Nijak se pro to nemrzel, jen se znovu zářivě usmál a odvedl nás zpět do své strohé pracovny. Tam nám oči div nevypadly z důlků, neboť na dřevěném stole bylo v úhledných hraničkách naskládáno nesmírné množství zlatých mincí a celá hromada zapečetěných kožených měšců. Žid si však náš údiv vyložil nejspíš nesprávně, protože si začal ustaraně mnout ruce a spěšně vysvětlovat:

	„Chtěli jste deset, není-liž pravda? Deset tisíc dukátů by podle zákona bylo ve stříbře 600 000 asperů, ale podle obvyklého směnného kursu dnešního dne jen 540 000 při výměně zlata za stříbro a 570 000 při výměně stříbra za zlato. Kromě toho si za výdaje a námahu počítám obvyklý asper z dukátu. Dávám vám tedy 540 000 asperů ve stříbře. Když vám je vyměním za zlato v obvyklém kursu, dostanete 9 473 dukáty a zůstane vám ještě 39 asperů ve stříbře. Asper z dukátu za výdaje a námahu činí celkem 175 dukátů a 23 aspery. Celkem vám tedy zůstane 9 298 dukátů a 16 asperů. Peníze už jsou napočítané a připravené na stole. Prosím vás, abyste po mně všechno ještě jednou laskavě přepočítali. V zapečetěných měšcích je v každém pět set dukátů. Jen pro formu, drahý pane Andreasi, se prosím podepište tady pod tu nájemní smlouvu. Ne že bych snad nevěřil vašemu slovu, ale jsem starý muž a mohu každou chvíli zemřít, a ani vy nevedete život prostý nebezpečí, takže pro nás oba je lepší, když budu mít vaše slovo potvrzeno ještě na papíře.“

	Antti konečně otevřel ústa a zamračeně řekl: „Drahý otče, tropíte si snad ze mě šprýmy?“

	Žid si začal trhat vousy a popuzeně řekl: „Vy jste věru malicherný pán a puntičkář, když takové věci věnujete pozornost. Je přece jen slušné a správné, abych si svou námahu a výdaje účtoval v kursu 54 aspery za dukát, byt vy za něj platíte 57 asperů. Rozdíl přece nečiní víc než 525 asperů a kvůli částce tak nicotné by pán jako vy vůbec neměl tropit povyk, natožpak pochybovat o mé poctivosti.“

	Antti řekl: „Ne, ne, nejsem dobrý v počtech. Zaokrouhlete proto částku na 9 300 dukátů a já vám rád podepíšu stvrzenku, že jsme mi zaplatil roční nájem za ovce deset tisíc dukátů, i když vaše počtářské umění jde nad mé chápání.“

	Žid vzal s povzdechem ze stolu oněch šestnáct stříbrných peněz a místo nich vytáhl ze svého špinavého měšce dva opotřebované zlaté dukáty, na nichž bylo na první pohled poznat, že nemají plnou váhu. Ostatní peníze, které byly vidět, však byly nově vyražené, ještě hladké a nepoškozené, a tak jsem mu z dobroty srdce ten poslední podvůdek odpustil, neboť jinak se podle mého názoru zachoval k Anttimu ve všech ohledech čestně. Rád bych se zavřenýma očima podepsal jakýkoli papír, kdybych za to měl dostat tak nesmírné množství peněz. Antti mě však požádal, ať papír nahlas přečtu, a pozorně poslouchal, k čemu se zavazuje.

	Nájemní smlouva, již Žid sepsal, ovšem slovo od slova odpovídala tomu, na čem jsme se dohodli, i když nemluvila o dobrém krmení koní a beranů. Žid nás ovšem ujišťoval, že je v jeho vlastním zájmu pečovat o statky a obchodní monopol přesně tak, jak si Antti přeje, neboť doufá, že s ním Antti napřesrok uzavře smlouvu novou, tentokrát už pěti- nebo desetiletou, a za podobných nebo ještě lepších podmínek. Pokud mu však první rok přinese ztrátu, řekl, věří a doufá, že mu Antti na další roky část těžkého nájmu odpustí. Oba jsme se tedy přesvědčili, že má ty nejlepší úmysly, a poprvé jsme začali tušit, jaký obchod Antti nevědomky udělal, když se na špinavé dlažbě vídeňského trhu ujal uherské dívky, s níž si němečtí vojáci tak ošklivě pohráli.

	Tím však naše obchody neskončily. Věděl jsem sice, že král Zápolský a pan Gritti dají před dary přednost penězům, ale velkovezíru Ibrahimovi Antti v každém případě musel obstarat vhodný dar, a kdo by nám mohl poradit lépe než ten moudrý Žid. Drahokamů, šperků, postrojů, sedel a zlatem vykládaných brnění měl velkovezír tolik, že by je sám mohl rozdávat. Museli jsme pro něj proto vymyslet něco zvláštního, a nakonec mu Antti od Žida koupil podivuhodné hodiny, který byly vyrobeny v Norimberku, odbíjely hodiny a jejich čtvrtě a zároveň roztržitému člověku ukazovaly, který je právě den, měsíc a rok, byť bohužel jen podle křesťanského letopočtu.

	Turecký letopočet se od toho křesťanského ovšem zcela odlišoval, protože Turci začali počítat roky až od Prorokova útěku, a i jejich měsíce se podivně střídaly podle fází luny, takže postní měsíc mohl připadnout na kterékoliv období roku. Přesto jsme usoudili, že kvůli válkám a smlouvám s evropskými zeměmi bude velkovezírovi užitečný i křesťanský kalendář. Dobře jsme věděli, že sultán Sulejman sbírá umně sestavené hodiny, a nedělal to snad jen proto, aby se opičil po svém velkém soupeři císaři, jehož vášeň pro hodiny složitých konstrukcí byla celému světu známá, ne, sultán se o hodiny opravdu zajímal, zkoumal tajuplný čas, nezávislý na fázích slunce nebo měsíce. Usoudili jsme proto, že velkovezír náš dar ocení, když už pro nic jiného, tak aby se zavděčil sultánovi.

	Norimberské hodiny měly konstrukci skutečně tak složitou, že jsem nedokázal pochopit, jak mohl chudý lidský duch vymyslet tak geniální stroj, a jak ten stroj dokáže počítat dny, měsíce a roky, ba dokonce určit i čas Velikonoc, vždyť mnoho jinak moudrých mladíků muselo sejít z kněžské dráhy právě proto, že měli hlavu příliš slabou a nedokázali spočítat, na které dny připadnou Velikonoce. I navenek byly hodiny krásně zdobené a Židovi se je podařilo uvést do provozu, abychom viděli, jak se v celou hodinu otevřou skrytá dvířka a z nich vystoupí kovář, doprovázený zbožným knězem a rytířem v brnění, udeří kladívkem do stříbrného zvonku a pak i se svým průvodem zmizí v dalších dvířkách, kde zůstane ukryt až do další celé hodiny Antti se na to představení nemohl vynadívat. Nadšeně řekl:

	„Roky a měsíce si každý může snadno zapamatovat, ba i dny v týdnu, pokud se mnoho večerů po sobě neopije, protože pak se mu dny pomotají a on ani neví, je-li svátek nebo všední den. Jak ale může stroj poznat hodiny, když na něj nesvítí slunce a nepřesýpá se v něm písek, to je mnohem větší div, a největší div divoucí je ten kovář s kladívkem. Sám jsem byl v mládí kovářem a kovářské řemeslo si na celé zemi zasluhuje nejvíc úcty. Už kvůli kováři ty hodiny koupím, ať stojí co stojí.“

	Hodiny skutečně neměly žádnou vadu – až na to, že nešly. Právě tahle drobná chybička je přivedla k Židovi, protože před příchodem Turků je z hradu odnesli dolů do města k hodináři, a tak se vyhnuly osudu, jenž potkal ostatní hradní poklady a cennosti. Hodináře Turci prodali obchodníkům s otroky, ale Žid řekl, že při troše štěstí ho snad ještě najdeme a můžeme ho pak darovat velkovezírovi spolu s hodinami, ať je udržuje v chodu. Hodiny nejdou, a proto je prodá levně, řekl a sám čestně přiznal, že mnoho kupců na ten podivuhodný skvost nemá. Spokojil se proto s tisícem a dvěma sty dukáty a Antti mu je rád dal, protože za tak zázračnou věc to byla skutečně levná cena.

	Rozešli jsme se tedy s tím bohatým Židem jako nejlepší přátelé. Jistě byl bohatý, vždyť kdo jiný by dokázal jen tak vysázet na stůl víc než devět tisíc dukátů jen za to, že mu Antti podepíše nájemní smlouvu. Natolik jsem ho během těch let psát naučil, i když tvrdil, že než jeden jediný podpis, to se raději s mečem v ruce vrhne proti deseti mužům. Žid ho ovšem utěšoval, že prý mnoho vznešených uherských pánů se podepsat neumí vůbec a pověřuje úkonem tak nízkým své tajemníky.

	Musím bohužel říct, že když Anttimu spadlo náhle a nezaslouženě do náruče takové jmění, začal utrácet jako šílený. Nejprve poslal králi Zápolskému a panu Grittimu po měšci s pěti sty dukáty. Defterdarovu písaři, jenž nám Žida doporučil, dal bez dlouhých okolků sto dukátů, a za starého hodináře, jehož jsme skutečně s velkou námahou našli ještě živého ve skladišti obchodníků s otroky, zaplatil bez jakéhokoliv smlouvání šedesát dukátů, byť ze starce už nezbývalo o moc víc než plnovous a povislá kůže.

	Kdyby ten obchod Antti svěřil mně, jistě bych starce získal za pár dukátů, ale obchodník cenu samozřejmě vyšrouboval co nejvýš, když viděl, jak Antti dychtivě hledá právě tohoto hodináře. Všude se po něm ptal jménem, a když ho konečně našel, museli ho chytit pod paží a vysadit na pult, tak špatně na tom byl. Nu, jistě bych ho Anttimu sehnal levněji a Antti by spousty peněz ušetřil, i když bych si samozřejmě malý zisk ponechal pro sebe.

	Antti staříkovi hned koupil i nové šaty a ten, když se po dlouhé době dosyta najedl dobrého jídla, začal ronit slzy, líbal Anttimu ruce a žehnal mu jako svému dobroditeli. Hned se pustil do opravy hodin. Tvrdil, že dobře zná jejich rozmary a že se jejich křehké vnitřnosti poškodily nejspíš už cestou z Norimberka do Budína, protože hned v budínském hradě se hodiny zastavily a po bitvě u Moháče už vypověděly poslušnost navždy.

	Německý kapitán krále Ferdinanda je poslal do opravy, ale hodinář řekl, že potřebuje pružiny a kolečka vyrobená z norimberského kovu a také velejemné nástroje. Zatím je opravil aspoň částečně, aby ukazovaly čas a aby velkovezír pochopil jejich jedinečnost. Hodinář však ve jménu všech dobrých svatých přísahal, že v Istanbulu se stanou divem serailu a že on se o ně bude až do smrti pečlivě starat. Tak mu hodiny zajistily bezstarostné stáří ve velkovezírových službách.

	Pak jsme přikázali čtyřem silným otrokům, ať hodiny opatrně donesou do velkovezírova stanu. Hodinář je natáhl a velkovezír vyjádřil nad Anttiho královským darem veliké podivení a vděk. Myslím, že Antti díky tomu podivuhodnému daru skutečně v očích velkovezíra Ibrahima výrazně stoupl, neboť ke vší přízni, jíž ho už zahrnul, dal velkovezír jemu a jeho ženě hned poslat jezdecké koně s nádhernými sedly a určil sto sipáhů, aby je v bezpečí doprovodili na jejich statky.

	Tak velká čest ovšem Anttimu moc po chuti nebyla, neboť vydržování sipáhů ho přišlo dost draho. Hodináři velkovezír hned přidělil skromný příjem, který však stačil na živobytí. Hodiny na jeho příkaz pečlivě obalili slámou a poslali říční lodí po Dunaji, aby je hodinář stihl opravit dřív, než se velkovezír vrátí do svého paláce.

	Antti usoudil, že si svou pozici už upevnil dost, a začal se připravovat k odjezdu na statky na sedmihradské hranici: Chvíle rozloučení se blížila, a když jsem viděl, že na mě skutečně nehodlá pamatovat jako na bratra, začal mi jeho nezasloužený úspěch rozdírat srdce stále palčivěji. V duchu jsem si spočítal, že já, moudrý a v mnoha oborech vzdělaný muž, znalý vysoké politiky, musím dřít a pracovat jako otrok velkovezírových rozmarů celých deset let, abych získal tolik co on, hloupý kovář, získal za jediný den jediným podpisem. Připadalo mi to jako do nebe volající křivda, až mi nakonec žluč stoupla do krku a já mu řekl přímo:

	„Žába se nafukuje, dokud nepraskne, a já se už nemůžu dívat na to, jak bez rozmyslu a uvážení kolem sebe rozhazuješ peníze, pro něž jsi nehnul ani prstem. Samozřejmě, jsou to tvoje peníze, a jestli chceš, klidně si je házej dírou v tajné místnosti dolů, ale je vrcholně bezcitné, že zjevně nehodláš pamatovat ani jedinou mincí na mě, jenž jsem tvým téměř pokrevním bratrem. Jak dobře víš, nejsem chamtivý a vždycky jsem se s tebou rád rozdělil o poslední košili. Nenuť mě říct příliš jasně, co si o tobě myslím, ale naznačím ti aspoň tolik, že jsi bezcitný člověk a vydřiduch bez srdce a že tě Bůh potrestá, pokud na mě před odjezdem nebudeš pamatovat aspoň malým dárkem, neboť za všechno své štěstí stejně vděčíš jenom mně.“

	Antti se na mě ohromeně podíval, spráskl ruce a vykřikl: „Však jsem si už říkal, co s tebou je, že kolem mě už dva dny chodíš jako kolem horké kaše a že jsi celý zelený závistí. To se na to podívejme: můžeš mi vysvětlit, jak vděčím zrovna tobě za své panství a za zákonný díl dědictví své ženy, potvrzený králem Zápolským?“

	„Antti, Antti,“ řekl jsem s upřímnou hrůzou v hlase. „Závist je smrtelný hřích a alespoň tím jsem se neprovinil, byt jinak jsem hříšný člověk. Bůh je mi svědkem, že bych za žádnou cenu nesměnil svůj obličej a krásně rostlou postavu za tvé ošklivé tělo a všechno své vědění za tvou velkou volskou hlavu, protože kdybys tu ztratil, ztratil bys míň než nic. Přece jen by se ale nemělo zapomínat, že já jsem první uviděl a oslovil tvou paní Evu a nalezl jsem v ní zalíbení do té míry, že bych se s ní mohl hned oženit, protože jsem muslim a nic mi tedy nebrání mít dvě manželky. Z bratrské lásky jsem však souhlasil, že ti budu dokonce svatem, vždyť sám by sis ani netroufl požádat tak vznešenou dívku o ruku. Ne ne, Antti, za to, že ke sňatku s tebou svolila, můžeš děkovat jen a jen mně.“

	Antti mi strčil pěst pod nos, odfrkl si jako býk a řekl: „Bůh a všichni dobří andělé nechť ti jsou milostivi, jestli ještě jednou pohlédneš na mou ženu a v duchu po ní zatoužíš. Sám bys jen zneužil situace, v níž se octla, a pak bys ji hloupě za pár bídných dukátů prodal sultánovým obchodníkům s otroky.“

	Dostali jsme se do takové hádky, že jsem začal mít rudo před očima, a kdyby Antti nebyl tak velký a silný, jistě bych ho udeřil. Nakonec mi hodil k nohám měšec se sto dukáty a řekl, ať si táhnu po svých a nechodím mu se svou závistivou tváří na oči. Stejně prudce jsem mu mrštil měšec zpátky a se slzami v očích jsem řekl, že pokud si našeho přátelství skutečně necení na víc, je nejvyšší čas s ním skoncovat, vždyť co je to za přátelství, kde jeden se veze a já musím odvést všechnu práci.

	Ta slova a slzy v mých očích Anttiho přece jenom obměkčily, začal dojatě vzpomínat, co všechno jsme už spolu prožili, ba i na naši vzdálenou vlast jsme se rozpomínali pod šedivými sněhovými mraky, které ledový vítr honil kolem budínských věží pokrytých měděnkou, a nakonec jsme si padli kolem krku, zaplakali jsme nad svou sirobou a přísahali si, že žádná rána osudu už nikdy nerozbije naše přátelství, ba dokonce jsme si slíbili, že bueme navzájem kmotry svých ještě nenarozených dětí. Nakonec mi Antti dal tisíc dukátů s tím, že i to je málo za věrné a dlouhé přátelství. Po opakovaném zdráhání jsem měšec přijal, ne z chamtivosti, ale protože jsem musel myslet na budoucnost a protože jsem si peníze podle svého nejlepšího svědomí zasloužil.

	Provázel jsem jej a jeho ženu až na kraj tábora. Několik uherských šlechticů s chocholy nad hlavou nás s posměšky sledovalo, a paní Eva tedy ukázala Anttimu, jak neohrabaně sedí na hřbetě koně a jak nešikovně drží otěže. Antti se nerozzlobil, naopak, každičké její slovo si vštěpoval do paměti, aby se naučil jezdit jako uherský magnát, neboť paní Eva tvrdila, že ona sama se v sedle už narodila. Tomu jsem ovšem nevěřil, leda že by porodní babka cválala vedle rodičky a pomáhala jí.

	Nastal konec října, sultán dal zbořit stany a janičáři se plni zlých předtuch vydali na cestu domů. Před odjezdem z Budína si dal velkovezír ještě jednou mě a otce Juliána zavolat k nočnímu rozhovoru.

	„Snad máš skutečně pravdu, můj otroku Mikaeli el-Hakime, a vyznáš se v německých náboženských záležitostech lépe než já,“ řekl mi. „Podle zpráv tajného vyslance krále Zápolského u dvora lankraběte Filipa se kacířští proroci sice setkali v hesenském sídelním městě Marburgu, ale již po dvou dnech jednání se rozešli v hněvu a různosti názorů. Tak skončil můj skvělý plán na spojení znesvářených kacířů v jedné víře proti císařské moci. Začínám teď vážně pochybovat, zda je lankrabě Filip takového úkolu vůbec mocen, vždyť jinak by přece dokázal ty rozčepýřené kohouty přinutit, aby se v zájmu společné věci dohodli na nepodstatných maličkostech.“

	„U Alláha, jak je to možné?“ zeptal jsem se, sám překvapen svým odhadem. „Dorazil spříseženecký prorok Zwingli skutečně na jednání? Co se mezi nimi stalo, a o co se nejvíc hádali?“

	Velkovezír byl upřímně rozezlen a řekl snad až příliš ostře: „Slyšel jsem, že při jednání bylo mnoho klení a pláče a že Luther a Zwingli se jen navzájem obviňovali z náboženských bludů a z přílišné domýšlivosti. Pokud jsem to správně pochopil, týkal se jejich spor přijímání, obřadu, který křesťané zdědili od pohanských modloslužebníků. Věří, že při něm požívají boží tělo a krev Jak se však mohou osvícení lidé snížit k obřadu tak nechutnému a pověrčivému, to pochopit nedokážu, stejně jako nechápu křesťanský zvyk uctívat kříž, jenž je přece pouhým nástrojem katovým. Zrovna tak by si mohli za znak své víry zvolit šibenici, hranici nebo mučicí kolo.“

	Mluvili jsme italsky, aby nám otec Julián rozuměl. Když slyšel velkovezírova rouhavá slova, začal si rychle brumlat celý vodopád latinských slov. Velkovezír však hořce pokračoval:

	„Kacířští proroci se shodují a mají pravdu v tom, že oba odmítají pověru nehodnou osvíceného člověka, podle níž se chléb a víno poté, co kněz odříká několik zaklínadel, skutečně proměňují v tělo a krev. Švýcarský prorok však tvrdí, že celý obřad přijímání se děje jen na památku Ježíše, syna křesťanského Boha, zatímco podle proroka Luthera je Bůh v chlebu a ve víně skutečně přítomen, byť se doslovně neproměňují v jeho tělo a krev. Jak je něco takového možné, to ať si vyřeší se svým svědomím, ale podle mých zpráv měl prohlásit, že železo zůstane železem, i kdyby žhnulo sebevětším žárem. Zrovna tak má prý chléb zůstat chlebem, i kdyby do něj pronikl Bůh.“

	Otec Julián se horoucně pokřižoval a řekl: „Znám oba ty nebezpečné bludy. Luther i Zwingli měli už dávno skončit na hranici za to, že zpochybňují slova svatého přijímání a jediné blahoslavené učení svaté církve. Svatá inkvizice dala upálit mnoho mužů kvůli mnohem menším pochybnostem, ale i kdybychom nelpěli na jediném slůvku, je podle mě mnohem zhoubnější myšlenka těch kacířů, že požehnané víno by mělo být rozdáno každému, kdo přijde k přijímání! Pít víno přece může jenom kněz! Tohoto práva se budu držet do posledního dechu a nikdy o něm nebudu s žádným kacířem ani jednat!“

	Velkovezír ho pozorně vyslechl, ale pak podotkl: „Kvůli rozdílnému výkladu jednoho jediného slova ztroskotala veliká myšlenka sjednocení německých a spříseženeckých protestantských zemí v jedné víře proti císaři a papeži. Vyprávěli mi, že sebevědomý Luther odmítl dokonce i podat svému soupeři ruku na rozloučenou. Přijímám proto tvůj plán, Mikaeli el-Hakime, a vysílám tě do německých zemí, abys tam mezi protestanty kázal a vnášel ještě větší rozkol a přiblížil jejich víru islámu.“

	Jeho slova mě nevýslovně polekala. Rychle jsem řekl: „Pochopils můj záměr špatně, vznešený velkovezíre. Jsem špatný kazatel, naopak, sám mám sklon věřit všemu, co mi kdo napovídá. Ne ne, pošli otce Juliána, to je zkušený kazatel, vycítí kacířství už zdálky a dokáže si ve všech německých městech najít správné muže a zasít do jejich hlav sémě islámu, takže ti hned zapomenou na křesťanství a začnou nadšeně kázat, někdo o slávě jediného Boha, jiný zas o ničení model, ten o předurčenosti lidského osudu a onen zas o tom, že jasné slovo bible dovoluje mnohoženství. Jsem si jist, že otec Julián zná bibli natolik dobře, aby v ní během několika dní dokázal najít věty, stvrzující všechna jeho učení.“

	Otec Julián na mě pohlédl, jako by se mu zem rozestoupila pod nohama a sám ďábel před ním stanul v podobě pokušitele. „Odstup, zlý duchu,“ řekl. „Chceš ze mě udělat kacíře, Mikaeli? Na to nikdy nepřistoupím, to si raději zvolím požehnanou mučednickou smrt.“

	„Alláh chraň,“ opáčil jsem. „Což nechápete, otče Juliáne, že vnášením rozkolu a nesvárů mezi kacíře, až už nebudou sami vědět, čemu mají věřit, prokážete církvi svaté v těchto časech nouze tu největší službu? Přitom nijak zvlášť neublížíte ani kacířům, neboť ti už si stejně vysloužili oheň pekelný a jejich trest na onom světě nebude o nic horší, když je naučíte ještě odmítat svatou Trojici a některé další věci, které vám vysvětlím později. Věřím, že vám vznešený velkovezír dá s sebou dost peněz, abyste v německých zemích neměl nouzi o pivo a o víno, ba abyste jím mohl hostit i ostatní. Upadnete-li v podezření, že šíříte kacířské myšlenky, můžete svá slova vždy rázně odvolat a vymluvit se na chabou znalost jazyka, ta že zavinila politováníhodné nedorozumění. Zkrátka a dobře, ať bych hledal sebevíc, stejně bych nenašel nikoho, kdo se pro ten úkol hodí víc než vy, otče Juliáne, neboť celý váš dosavadní život byl jen předstupněm k tomuto velikému úkolu. Snad mi vás do cesty ve Vídni přivedla sama Prozřetelnost.“

	Otec Julián po těžkém vnitřním boji řekl: „Jsi si jist, že když budu už tak dost šíleným mužům zdůrazňovat nějaké místo v bibli na úkor ostatních, neohrozím svou nesmrtelnou duši? Úkol to sám o sobě není nijak těžký, vždyť už jsem Německo poznal sdostatek a vím, že žádné učení není tak bláznivé, aby tam nenalezlo dost vděčných posluchačů. Jeden holandský pekař tam dokonce slovy bible přesvědčivě zdůvodňoval mnohoženství. Peněz však s sebou budu potřebovat opravdu hodně, abych mohl splatit četné dluhy, které po mně chudákovi zůstaly všude, kde jsem kázal o Turcích. Jinak bych se do Německa neodvážil vrátit, neboť by mě tam zbili a zavřeli za mříže do vězení, pokud by se mě neujala církev svatá, a pod její ochranu bych se z jistých důvodů raději neuchyloval, kdyby existovalo jiné východisko.“

	Velkovezír svraštil tmavé brvy. Proto jsem rychle řekl: „Tolik peněz zase ve skutečnosti nepotřebujete, otče Juliáne. Hlupákům, jimž budete kázat nové myšlenky, nemusíte platit nic, naopak, jen by to zbytečně vzbudilo podezření. Pokud však svůj úkol úspěšně splníte, což by podle mne nemělo trvat déle než jeden nebo dva roky, a doručíte mi přesný soupis všech mladých i starých, nevzdělaných i učených, chudých a bohatých, kteří veřejně nebo tajně, směle nebo kradí jsou ochotni vyznávat a kázat nová učení, pak se vám vznešený velkovezír, jak věřím, bohatě odmění a vás bude čekat bezstarostné stáří ve společnosti bezedného džbánu vína.“

	Na odulých tvářích otce Juliána se zrcadlil boj rozporuplných myšlenek. Mnul si svůj ušlechtilý nos, jako by v jeho modravých žilkách hledal radu a řešení. Pochopil jsem, že se stále ještě bojí o svou nesmrtelnou duši, a rychle jsem ho povzbuzoval:

	„Řekl jsem vám přece, že zasejete-li mezi kacíře semena rozkolu a zmatku, nejlépe tím posloužíte věci svaté církve. Soustřeďte myšlenky jen na to a zapomeňte, že tím snad zároveň sloužíte i sultánovým cílům, neboť ve srovnání s církví svatou je to záležitost zcela nicotná. Pokud se bude všechno dařit, snad by se vznešený velkovezír mohl prostřednictvím nějakého benátského bankovního domu spojit s kurií a koupit vám biskupství v některé odlehlé italské či francouzské provincii, kde se pak stranou všetečných pohledů oddáte moudrému odpočinku.“

	Oči otce Juliána se vlaze zaleskly. Zadíval se do dálky a pak se náhle rozplakal a zvolal: „Proč bych vroucně nesloužil tak vysokému cíli, já ubohý hříšník! Což bych si někdy třeba jen ve snu troufl pomyslet, že má hlava, předčasně zešedivělá vínem, bude jednoho dne nosit biskupskou mitru? Ne, k tak vysoké církevní hodnosti mě nepudí světská ctižádost, ale pomyšlení, kolik dobra mohu vykonat v zapadlém a zanedbaném biskupství, kde dosud svého biskupa sotva zahlédli. Ano, Mikaeli, od tohoto okamžiku udělám všechno proto, abych se svého nového úkolu zhostil důstojně a se ctí.“

	Klesl na kolena, políbil velkovezírovi ruku a skropil ji slzami, zpíval, křižoval se a volal: „Nevypočitatelné jsou vskutku cesty Páně, když služebníka prokletého Proroka takto používá ke zvýšení slávy svaté církve. Bůh odvrhne všechny ďáblovy intriky a svého nejchudšího sluhu vyvede mezi ohnivými chřtány do jasu cti a slávy.“

	Bál jsem se, aby velkovezíra neodradily výdaje spojené s touto misijní cestou, a proto jsem rychle turecky řekl: „Nepočítej v duchu aspery a dukáty, vznešený velkovezíre. Otec Julián se pro biskupskou mitru sotva vrátí, spíš padne v protestantských německých zemích do rukou kata. Ti noví proroci jsou při obraně své víry stejně zuřiví a nesnášenliví, jako byla svého času svatá inkvizice při obraně jasu církve svaté. I kdyby se však vrátil, nebylo by přece špatné, aby biskup z nějaké křesťanské země cítil v srdci vděčnost k muslimům.“

	Velkovezír přikývl a řekl: „Staniž se, jak říkáš, Mikaeli el-Hakime. Máš v té věci volné ruce a už mě s ní víc neobtěžuj, neboť ti plně důvěřuji. Muž v mém postavení si musí umět vybrat služebníky. Já jsem si vybral tebe a ty mi zodpovídáš zase za ty, koho si vybereš sám. Od této chvíle však máš jen dvě možnosti, Mikaeli el-Hakime, úspěch nebo neúspěch. Úspěch znamená nadité měšce a stále důležitější úkoly, ale neúspěch znamená nepřízeň, černý kaftan a tenkou hedvábnou šňůru. Ty ti přinesou čaušové a počkají, aby se na vlastní oči přesvědčili, žes správně pochopil význam toho daru. Pokud se nemýlím, byl už ti přiznán plat dvě stě asperů, Mikaeli el-Hakime. Při tak vysokém platu bys na znamení zvláštní přízně dostal hedvábnou šňůru žluté barvy. Uspěješ-li však, čeká tě jednoho dne snad i zelená hedvábná šňůra, neboť v serailu jsou otrokovi otevřeny i ty nejstřeženější dveře.“

	Snad mi ta připomínka, že i já jsem smrtelný, prospěla a přišla v pravý čas, takže jsem poněkud vystřízlivěl z opojení a uvědomil jsem si, že musím své jednání hodnotit s větší rozvahou. Začal jsem mít pocit, že jsem se zbytečně zapletl do něčeho, do čeho mi nic není, a že jsem se měl raději spokojit s platem několika asperů u hodného hlavního lodivoda, byť by to bylo skromné štěstí, bylo by lepší než oprátka ze žluté hedvábné šňůry. Pak jsme se s velkovezírem dohodli, kolik peněz bude otec Julián na cestu potřebovat a jak bude posílat zprávy, buď prostřednictvím Židů těšících se velkovezírově důvěře, nebo prostřednictvím německých obchodních domů do Benátek a odtamtud do Istanbulu tajemníkovi pana Grittiho, od něhož je budu tajně získávat já. Nikdo totiž nesmí mít ani tušení, že muslimové mají s misí otce Juliána cokoliv společného.

	Velkovezír nás oba ujistil o své přízni a pak nás poslal pryč, otec Julián mi však ještě dlouho do noci vyprávěl o svých nadějích. Skutečně znal dobře bibli a rychle našel věty, jež jsem si ani já nepamatoval, a hned nazítří ke mně proslovil podle jasných slov bible takovou přednášku, že jsem sám vážně zapochyboval, zda se svatá církev nemýlí, když zakazuje mnohoženství.

	Sultánova armáda opustila Budín a otec Julián se vydal nejprve do Vídně, kde chtěl kázat o tom, jak zázračně vyvázl z rukou Turků, a pak do německých zemí. Vyprovodil jsem ho, pak jsem ještě stihl nakoupit válečné upomínky a dárky, které, jak jsem doufal, Giulii potěší, a ve vojenské lodi jsem odplul po Dunaji, až jsem konečně dostihl nosítka stavitele Sinana a v nich jsem pak pohodlně a bez námahy cestoval téměř až do Istanbulu. Nechci tu vůbec líčit mnohá strádání, jež sultánovu armádu na zpáteční cestě potkala, neboť horská úbočí pokryl příliš brzký sníh a soutěskami se proháněl mrazivý vítr. Zmíním jen, že armáda utrpěla kvůli přírodním překážkám na zpáteční cestě ještě mnohem větší ztráty než před Vídní. Přinejmenším deset tisíc uherských a německých otroků cestou zahynulo, nebo je bylo nutno zabít. To bylo mnoho, protože to všechno byli pečlivě vybraní chlapci a dívky. Přesto se jich pak na istanbulském bazaru objevilo tolik, že ceny otroků na dlouhou dobu poklesly a sultánovo největší vojenské tažení tak přineslo obchodníkům s otroky menší zisk, než očekávali.

	Já jsem však před všemi strázněmi a nepříjemnostmi zavíral oči a těšil jsem se pomyšlením na Giulii a na skromný domek na břehu Bosporu nedaleko velkovezírova letního paláce, který se nacházel v blízkosti Galaty a kopců Pery a z nějž to přesto nebylo přes vodu daleko do serailu. Stavitele Sinana překážky, jež se nám neustále stavěly do cesty, úplně připravily o spánek a stejně jako ostatní stavitelé cest byl vyčerpaný a nevrlý a brzy mě měl plné zuby, neboť jsem nemluvil o ničem jiném než o svém vysněném domě.

	„Alláh mi buď milostiv,“ říkal. „Mám svých starostí dost a jedinou odměnou mi možná bude provaz ještě dřív, než dorazíme do Istanbulu. Neobtěžuj mě stavbou tak nicotnou, když se snažím uklidnit a představuji si obří kupoli, klenoucí se jako nebe, a v duchu hledám stavební materiál dost pevný na to, aby unesl její tíhu. Alláh je jediný Bůh, ale já si teď připadám jako malá přetížená cihla, a jestli mě nenecháš na pokoji, tak prasknu.“

	Uraženě jsem odvětil: „Považoval jsem tě za přítele a už jsem ti odpustil, žes tak zákeřně připomněl velkovezírovi, že nejsem obřezán, neboť mi to nakonec přineslo štěstí. Snad sultán Sulejman skutečně dá jednoho dne na znamení své moci postavit největší mešitu všech dob, ale stejně jako bude jemu drahá mešita, je mně drahý ten skromný domek, neboť to bude můj první domov. Umění skutečného stavitele se přece neprojevuje jen ve velikosti stavby, řekl bych naopak, že mistrova ruka se pozná ve stavbě veliké stejně jako v malé. Drobný démant v krásné obroučce může oku lahodit víc než největší drahokam neuměle zasazený v bezcenném rámu. Řekl jsem ti už, že bych v zahradě chtěl mít vodotrysk a kašnu rozměrů přiměřených k domu, kde bych mohl chovat barevné ryby, pokud to nebude příliš drahé?“

	Stavitel Sinan si strhl turban z hlavy a rozkřikl se: „Mlč už, ty bláznivý Mikaeli. Máš přece ženu, a i kdybychom nakreslili rajský palác ze samých perel, v mžiku na něm najde bezpočet chyb a donutí nás začít všechno od začátku. Už jsem postavil dost domů, abych to věděl, a vůbec se mi nechce dělat zbytečnou práci, vždyť jsem ještě ani neviděl místo, kde se má ten tvůj palác tyčit.“

	V duchu jsem to místo viděl tak živě, že jsem mu začal líčit malebnou krajinu, pak ale staviteli Sinanovi došla trpělivost, pozvedl kladivo a hrozil, že jestli okamžitě nezmlknu, rozrazí mi lebku. Dal mi však mnoho dobrých rad o všem, co je třeba vědět při stavbě domu, až se mi z toho hlava div nerozskočila, a pokorně jsem přiznal, že stavitelovo vědění je snad ze všech světských vědění nejsložitější a jeho řemeslo svou obtížností předčí i řemeslo kovářské. Já jsem však byl v každém případě učenec a on pouhý řemeslník.

	Čím víc jsme se blížili k Istanhulu, tím netrpělivěji jsem se těšil na svou ženu Giulii, až ji sevřu v náručí a budu jí vyprávět, čeho všeho jsem dosáhl. S příjmem dvě stě asperů mě už věru nemůže považovat za budižkničemu. Počasí bylo pořád lepší a lepší, jako by se nám chtělo jízlivě vysmívat. Ustaly deště, prosincový vzduch byl svěží a voněl jarem a našim očím, unaveným šedivými horami a ponurými mraky, se naskýtal pohled na bujnou zeleň nesčetných zahrad, i když akáty a platany už shodily listy.

	Když sultán konečně vjel v čele janičárů do svého sídelního města a zdravil jásající davy po obou stranách nekonečné ulice vedoucí k velké bráně serailu, byl vzduch svěží jako chladné víno, slunce jasně zářilo na modrém nebi a lehký vítr k nám nesl vůni moře. Všude zněly bubny a zvonky janičárů. Vyčerpaní otroci kráčeli kupředu a nevlídně pohlíželi kolem sebe na sultánovo obrovské město. Na střechách všech istanbulských domů vybuchovaly ohňostroje a i na straně Pery plály do tmy slavnostní ohně Benátčanů.

	Já však, jat palčivým steskem, jsem se na koni od velkovezíra hnal přímo do domu Abu el-Kasima. Sedlo jsem měl zdobené stříbrem a tyrkysy, na hlavě široký turban a v něm v pochvě zdobené drahokamy vsazený péřový chochol, který jsem si koupil v Budíně. Nikdo mě sice k nošení takového chocholu nevyzval, ale ani mi to nikdo nezakázal. Pod čestným kaftanem mě za pasem tížil naditý měšec, a byť jsem se nevzdal svých měděných penálů, přibyla mi šavle ve stříbrné pochvě. Těšil jsem se, že Giulia zaslechla vítězoslavnou janičárskou hudbu, otevřela bránu domu dokořán a teď v ní celá rozechvělá stojí a žehná dni, který jí přinesl muže domů z války celého a nezraněného. Tak jsem si svůj návrat představoval, ale když jsem čekal před zamčenou branou tak dlouho, až se začali sbíhat zvědaví sousedé, vytáhl jsem šavli z pochvy, sklonil jsem se a netrpělivě jsem rukojetí zabušil na dřevěnou bránu, která z nějakého neznámého důvodu zůstávala pořád zavřená.

	Můj válečný kůň se začal netrpělivě vzpínat a já jsem měl co dělat, abych se mu udržel na hřbetě. Konečně mříže brány zařinčely a hluchoněmý otrok Abu el-Kasima mě poznal, otevřel bránu dokořán a začal nadšeně hýkat, jako by už ztratil i ten zbytek rozumu, co měl. Toho otroka mi ovšem poslal do cesty snad samotný ďábel, protože můj kůň se při skřípotu otvírané brány splašil a celý zpěněný vtrhl do dvora. Pod kopyty se mu octla Giuliina tlustá kočka s dlouhými modrými chlupy, zasyčela a vrhla se na útěk. Kůň se vzepjal na zadních a pak se náhle otřásl a mrštil mnou na zem, takže jsem spadl hlavou dolů jako žok. Pouze díky podivuhodné přízni Prozřetelnosti jsem si nezlámal vaz nebo nepochroumal údy. Jen šavle, již jsem držel v ruce, mě škrábla do slabin, a z rány začala chlístat krev Bylo to ovšem první a jediné zranění, které jsem během dlouhého a nebezpečného válečného tažení utržil, a měl jsem za ně děkovat Alláhovi, neboť opravdu nescházelo mnoho a zlomil bych si vaz. To ostudné žuchnutí z koně bylo jen náležitou připomínkou, že pýcha předchází pád. To jsem si však v tu chvíli neuvědomoval. Snažil jsem se postavit na nohy, křičel jsem a klel, v očích slzy bolesti, hluchoněmého otroka jsem rukojetí šavle bil po hlavě, a kdyby mi v tom okamžiku padla do rukou Giuliina ďábelská kočka, jistě bych ji zabil.

	Kočka ovšem utekla na střechu domu a tam s planoucíma očima syčela a mně se nepodařilo zasáhnout ji kamenem. Dav před branou se z plna hrdla chechtal, já jsem ovšem na vší té smůle při nejlepší vůli nic směšného neshledával. Ti nejdrzejší muži dokonce přísahali na svůj vous, že neviděli směšnější výjev od doby, kdy istanbulský kajmakam, zástupce velkovezírův, spadl do vody, když v přístavu spěchal, aby byl první na lodi s tatarskými otroky a mohl si vybrat ty nejkrásnější dívky.

	Patrně bych si na nich hrozným způsobem vylil hněv, pak jsem však spatřil, jak mi ze slabin teče krev a barví písek na dvoře do ruda. Zhrozil jsem se a lidem před branou jsem jen se slzami v očích popřál, aby od této chvíle nepoznali žádnou radost, když si k smíchu nenajdou nic jiného než sultánova věrného vojáka, kterého potkala smůla při návratu z války, v níž nasazoval život a krev pro větší slávu islámu. Popřál jsem jim, ať po dlouhém smíchu následuje stejně dlouhý pláč, a klesl jsem k zemi, abych se pokusil zastavit krvácení. Naštěstí mi ještě zůstalo tolik rozumu, že mě napadlo uvázat si cípy kaftanu nad pasem, aby se drahá látka zbytečně neposkvrnila krví.

	Hluchoněmý otrok se mi vrhl k nohám, líbal zemi a na znamení nejhlubší lítosti se bil pěstmi do čela a do hrudi a plakal tak usedavě, že mi ho už začalo být líto. Když dav zpozoroval mé zranění, přestal se smát a začal soucitně vzdychat, takže jsem odpustil i jim, vždyť když nic jiného, tak mě přece jen přirovnali ke kajmakamovi. Hodil jsem jim hrst asperů a i hluchoněmému otrokovi jsem dal několik asperů, aby viděl, že mu odpouštím, protože navzdory všemu jsem se přece jen vrátil po dlouhé cestě šťastně domů. Kůň, celý roztřesený a zpocený úlekem, mě šimral do ucha a já jsem ho poplácal po šíji, protože se přece nesplašil schválně. Nu, věřím, že jen málokterý muž na mém místě by tak rychle dokázal odpustit hanbu a výsměch, z čehož soudím, že jsem se na dlouhém sultánově válečném tažení přece jen lecčemus přiučil.

	Vtom z domu pomalu vyšel tmavý Ital s rozepnutou kazajkou a na nohou nedbale natažené cípaté kalhoty. Prsty si pročísl smolně černé vlasy, zaklel a zeptal se, kdo si tu pro Boha živého troufá povykovat a rušit jeho vznešenou paní v odpočinku. Byl mladý a krásných rysů, byť příliš opálené tváře svědčily o nízkém původu, ale jinak byly krásné a bez jediné chybičky jako u řecké sochy, a stejně tak hloupé a bezvýrazné. Číhavé jasné oči se odrážely proti tmavému obličeji a rty měl rozhodné, úzké a kruté, byt ústa byla v tomto okamžiku znetvořena jízlivým úšklebkem.

	Vylíčil jsem ho tak podrobně, aby bylo jasno, že nebyl na pohled odporný a já jsem nechtěl být zaujatý, ale hned od první chvíle jsem ho začal mít v podezření. Můj instinktivní hluboký odpor jistě nebyl vyvolán jen jeho drzým a vyzývavým chováním, neboť když pochopil, kdo jsem, s lichotným úlekem si hned upravil oděv a začal mi uctivě setřásat písek z kaftanu. Pak mi řekl, jako by másla ukrajoval:

	„Nezlobte se pro to nedůstojné uvítání, vznešený pane Mikaeli, ale nemohli jsme tušit, že se vrátíte tak brzy. Už z úcty k vaší manželce jste přece mohl poslat zprávu, že se blížíte domů, aby mohla jak náleží vyzdobit dům a důstojně vás uvítat. Neumíte si představit, jak nevýslovně se jí po vás stýskalo a jak na vás čekala. Neminul jediný den, v němž by alespoň jednou nebo dvakrát nepronesla vaše jméno. Teď právě spí, ale já ji neprodleně vzbudím, aby se mohla alespoň vhodně obléct a zavinout si vlasy do perlové sítky dřív, než vás bude moci přijmout. Nesmíte se však polekat, až ji spatříte, pane Carvajale, neboť upřímně řečeno je ze všech strázní celá bledá a vyčerpaná a spánek zoufale potřebuje.“

	„Alláh je jediný Bůh a tak dále,“ řekl jsem polekaně. „Je snad moje žena nemocná? Neskrývej přede mnou nic, neboť jsem zvyklý snášet mužně rány osudu a jako lékař jí snad dokážu pomoct.“

	Muž se na mě drze zahleděl svýma světlýma, podivně bezbarvýma očima, jako by chladnokrevně zvažoval, kolik toho snesu, a pak přísahal ve jménu všeho, co je mu svaté, že Giulii nic netrápí, i když se už nějaký čas necítí dobře, a proto každý den ráda odpočívá. Zachmuřil jsem se, neboť jsem usoudil, že Giulii netrápí nic jiného než obvyklá měsíční ženská nemoc, která mi tak zkazila radost z příchodu domů. Když se pak muž hrnul, že Giulii vzbudí, rázně jsem ho odstrčil, že ji vzbudím sám a příjemně ji překvapím. Zároveň jsem se muže rozzlobeně zeptal, co je vlastně zač a co ho opravňuje chovat se tu jako pán, dokonce mi odmítat přístup k vlastní ženě. Hned mi pokorně odpověděl:

	„Ach, pane Mikaeli, jsem jen otrok Alberto z města Verony, v němž můj otec nadále působí jako počestný krejčík. Kéž bych si byl vybral otcovo poctivé řemeslo! Touha po dobrodružství a špatná ctižádost mě však už v chlapeckém věku vyhnaly z domu. Zakusil jsem pak mnohá dobrodružství, jejichž líčením tě nechci zdržovat, můj vznešený pane, a nakonec jsem padl do otroctví tureckých pirátů. Zničil jsem si záda při veslování na galéře a pak mě nabídli na prodej na istanbulském bazaru, kde se nade mnou smilovala paní Giulia, za přiměřenou cenu mě koupila a jmenovala mě majordomem svého domu. Dosud ovšem nemám jiné podřízené než toho hluchoněmého hlupáka, který si nezaslouží ani špetku soli do kaše.“

	Zeptal jsem se, proč u Alláha Abu el-Kasim ten obchod dovolil, neboť jemu patří tento dům, hluchoněmý je jeho otrok a moje žena a já jsme v jeho domě jen hosty. Alberto na mě překvapeně pohlédl a řekl:

	„Žádného Abu el-Kasima jsem nikdy neviděl, ale slyšel jsem od sousedů, že v domě dřív bydlel nějaký mastičkář špatné pověsti. Loni v létě však odjel na dlouhou obchodní cestu, pro drahé vonné oleje do Bagdádu, a ještě se nevrátil, pokud se vůbec kdy vrátí.“

	Zpozoroval jsem, že v domě se po mém odchodu mnoho změnilo, ale abych sluhovi aspoň ukázal, kde je jeho místo, obořil jsem se na něj: „Jsi-li otrok, hleď se svým pánem mluvit s očima sklopenýma k zemi.“ Vešel jsem do domu, ale on šel pořád těsně za mnou a snažil se mě předejít. Zastavil jsem se a rozhlédl kolem sebe. Nemohl jsem pokoje poznat, neboť všechny kouty byly plné všemožného haraburdí z bazaru, stejně jako straka snáší do hnízda všechno možné, jen když se to leskne. Šel jsem dál a cestou jsem neustále klopýtal o taburetky, podušky, kouřové nádoby a ptačí klece. U závěsu Giuliina pokoje mě však Alberto předběhl, vrhl se přede mnou na kolena a rozpřáhl ruce, jako by chtěl vchod chránit vlastním tělem.

	„Nebuď ji příliš náhle a nečekaně, drahý pane,“ zvolal. „Je slabá, mohla by se vylekat a ztratit řeč, až uvidí, že máš krev na kalhotech. Dovol mi udeřit paličkou do tácu, aby se vzbudila.“

	Jeho věrná starost o paní mě sice dojala, ale tvrdohlavě jsem trval na tom, že Giulii radostně překvapím. Jen mimochodem mi bleskla hlavou hanebná myšlenka, že by se nic tak hrozného nestalo, kdyby výřečná Giulia ztratila na chvíli řeč. Proto jsem vyděšeného muže odstrčil, odhrnul jsem závěs a po špičkách vstoupil do pokoje. Věru jsem nemusel litovat své opatrnosti, neboť když mé oči přivykly temnotě a já jsem rozpoznal Giulii na lůžku, naskytl se mým vyhladovělým smyslům líbezný pohled.

	Zřejmě se ve spánku neklidně převalovala, protože ležela mezi zmuchlanými pokrývkami úplně odhalená, až jsem se v prvním okamžiku polekal, že se nachladí. Její obličej vypadal unaveně a na lících a pod očima měla namodralé stíny, ale zlaté kadeře zcuchané spánkem byly líbezně rozhozeny na polštáři, bílé prsy vystupovaly z těla jako rozkvétající růže a její údy byly líbezné jako pižmo a ambra. Ani v nejhříšnějších snech jsem ji neviděl tak krásnou.

	Se zatajeným dechem jsem žehnal Alláhovi, že svému vojákovi dopřál tak nádherný návrat domů. Sklonil jsem se k Giulii, něžně jsem ji hladil konečky prstů a šeptal její jméno, abych ji vzbudil. Ani neotevřela oči, jen rozkošnicky protáhla údy, objala mě bílýma rukama kolem krku, začala zrychleně oddechovat a řekla mi, zjevně ze spaní: „Ach, nech mě už na pokoji, mám už dost a nemůžu víc, ty krutý.“ Navzdory těm slovům se odsunula a udělala mi vedle sebe místo, hmatala po mně rukama a šeptala pootevřenými ústy: „Svlékni si aspoň šaty a pojď si ke mně lehnout.“

	Její ochota mě velmi překvapila, ale pak jsem pochopil, že se jí zřejmě zdá líbezný sen a ona mluví ze spaní. Nu, s úsměvem na rtech jsem udělal, co po mně žádala, strhl jsem ze sebe šaty a opatrně jsem k ní přilehl do lůžka. Objala mě kolem pasu, přitiskla se ke mně a ospale zamumlala, ať ji líbám a laskám. Divil jsem se, že tak tvrdě spí, ale chápal jsem, že se z tak příjemného snu ani nechce probudit a že probuzení co možná nejvíc oddaluje.

	Líbal jsem ji tedy a laskal, jak nejlépe jsem dovedl, až jsem ji jedním prudkým a netrpělivým pohybem probudil. Trhla sebou a překvapeně otevřela své podivuhodné různobarevné oči. Pochyboval-li jsem dosud, že tvrdě spí, všechny pochyby se teď rozplynuly, neboť když zjistila, k čemu málem došlo, vyděsila se, vytrhla se mi a svou nahotu zahalila přikrývkou. S hrůzou v doširoka otevřených očích zírala do mých vzrušených tváří, jako by mě nepoznávala. Pak skryla obličej v dlaních, začala trhavě vzlykat a nahými rameny mě od sebe odstrkovala, když jsem se ji pokoušel chlácholit. Plakala tak usedavě, že jsem si začal vyčítat, jaký ošklivý kousek jsem jí chystal, a vroucně jsem ji prosil o odpuštění. Když byla konečně mocna řeči, zeptala se rozechvělým hlasem:

	„Jsi to opravdu ty, Mikaeli? Kdy ses vrátil? Jak ses dostal dovnitř a kde je Alberto?“

	Když Alberto za záclonou zaslechl její hlas, chlácholivě na ni zavolal, ať se neděsí, i když mám na kalhotech krev, protože rána není nebezpečná a utržil jsem ji tady na dvoře při pádu z koně. Jeho tlachání mě tak rozčililo, že jsem zaklel a přikázal mu, ať táhne k čertu a přestane nás špehovat. Giulii však má zlost pobouřila a začala mě plísnit:

	„Kletba je tvoje první slovo, když se se mnou setkáváš po dlouhých týdnech a měsících bolestného odloučení? Neurážej toho věrného muže ošklivými slovy, neboť on pro mě chce jen to nejlepší a oddaně mě chrání od chvíle, kdy mě Abu el-Kasim odvrhl a přestal se o mě starat. Jak tě však mohl pustit dovnitř, abys mě takto překvapil, vždyť nemám ani učesané vlasy a namalované tváře! Což vskutku ani trochu nemyslíš na mou cudnost a pověst, že se nestydíš přivést mě před služebnictvem do takových rozpaků?“

	V těch výčitkách jsem poznal svou dřívější Giulii. Opravdu se polekala a výčitky ji uklidňovaly a i mně, když jsem je po dlouhé době zase slyšel s rukou položenou na jejích nahých ramenou, připadaly docela milé. Ona si však povšimla, k čemu směřuji, znovu se mi vytrhla a obořila se na mě:

	„Nedotýkej se mě, Mikaeli. Podle nařízení tvé víry bych se musela nejdřív umýt, a ty sám jsi po cestě celý zaprášený. Nu, ani dřív jsi nebral příliš ohledy na mé ženské city, ale měj aspoň ohled na své povinnosti muslima a dopřej mi trochu času, abych mohla jít do lázně a náležitě se zkrášlit.“

	Vzrušeně jsem naléhal a zapřísahal ji, že nepotřebuje lázeň ani krášlicí přípravky a že právě takto neupravená je krásnější než kdy dřív. Řekl jsem jí také, že nejsem žádný úzkoprsý muslim a že jsem na válečném tažení nashromáždil spoustu zásluh a drobné opomenutí odčiním později o to usilovnějším mytím a modlitbami. Konečně mi reptavě ustoupila a klesla mi do náruče, ale nepřestávala si polohlasem stěžovat na mé nevhodné chování a urážku své ženské důstojnosti, až mi z mé radosti zbyla sotva polovic a začal jsem skutečně litovat, že při mém návratu neoněměla. Když jsem dosáhl svého, rychle vstala, otočila se ke mně zády a začala se bez jediného slova oblékat. Usoudil jsem, že je vskutku uražena, a když mi neodpovídala na mé otázky, i já jsem ztratil náladu a nevlídně jsem jí řekl:

	„Tohle má být přivítání, kterého jsem se nemohl dočkat? Nechápu, proč jsem se na tebe tak těšil, vždyť jsi pořád stejná! Ani ses mě nezeptala, jak jsem se měl, a toho zatraceného Alberta okamžitě pošlu zpátky na galeje, kam jedině patří, však už si záda vyléčil.“

	Giulia zasyčela jako rozzlobená kočka, bleskla po mně různobarevnýma očima, zadupala a začala křičet: „Jestli jsem já stejná, nezměnil ses ani ty, Mikaeli. Těmi zlými řečmi o Albertovi mi chceš jen ubližovat, i když on je stejně dobrý člověk jako ty, ne-li ještě lepší, protože pochází z počestného lože a nemusí se jako ty stydět za nemanželský původ. Navíc je mi věrný a dal by se kvůli mně rozsekat třeba na tisíc kousků, což by tebe ani nenapadlo. Cos ale vlastně v těch Uhrách dělal, to bych ráda věděla. Netušila jsem, co se na válečných taženích děje, dokud jsem to na vlastní uši neslyšela v harému. Teď už vím, že muži táhnou do válek jen proto, aby se zbavili manželek a mohli po libosti ukájet svůj hříšný chtíč. Jen přede mnou nedělej svatouška a nevykládej mi nic o slávě islámu.“

	Její ošklivá podezření mě urazila, ale zároveň jsem si uvědomil, že k odmítavému chování ji vede jenom žárlivost, pokud skutečně vyslechla záštiplné klepy v harému. Ženy z harému uplácejí defterdarovy eunuchy, aby slídili za sultánem i za velkovezírem, a ti vznešení muži pak musí za každé sebemenší dobrodružství draze zaplatit. Proto jsem odvětil:

	„Sultán a velkovezír jsou zbožní muži a nesluší se o nich říkat něco špatného. Tvá neodůvodněná žárlivost je však důkazem, že mě stále miluješ a myslíš jen na mé dobro. Proto ti přísahám na korán a políbím třeba kříž, pokud tě to uklidní, že jsem nevztáhl ruku po jediné uherské ženě, byť jsem byl mnohokrát v pokušení. Žádná jiná žena by mi tě nikdy nemohla nahradit, drahá Giulie, a kdybych na tebe v některé chvíli přece jen zapomněl, zadržel by mě před nerozumným činem zdravý strach z francouzské nemoci.“

	To vážné prohlášení Giulii obměkčilo. Hned vzlykala a hned se smála, jako by ji někdo lechtal. „Jsi vskutku pořád stejný, Mikaeli,“ řekla mi. „Nu, asi mi nezbývá než ti věřit, byť dobře znám vrozenou mužskou proradnost. Řekni mi, čehos dosáhl a jaké přinášíš dary, a já ti budu zase vyprávět, čeho jsem dosáhla já. Myslím, že vykulíš oči, až se dozvíš, že zatímco ty, hnán svou nepokojnou povahou, ses vláčel po bitevních polích, mně, slabé ženě, se podařilo vytvořit něco trvalého pro naši budoucnost.“

	Už jsem se nedokázal déle ovládat a vítězoslavně jsem ji zahrnul vylíčením svých úspěchů, zmínil jsem příjem dvou set asperů, pozemek, který mi velkovezír slíbil, i dům, jenž bude postaven na jeho náklady. Hovořil jsem rozvláčně a zeširoka, abych se svými činy pochlubil, ale pak jsem se náhle zarazil, neboť jsem zpozoroval, že Giulie se chmuří čím dál víc a dokonce se kroutí v jakési nelibé křeči, jako by polykala kyselé jablko. Ohromeně jsem zmlkl v půli slova, zadíval jsem se na ni a nevěřícně jsem se zeptal:

	„Což mi nepřeješ zasloužený úspěch, drahá Giulie? Proč se neraduješ, vždyť teď už máme po starostech! Nechápu, proč se tak tváříš.“

	Giulia potřásla smutně hlavou a řekla mi: „Ne ne, drahý Mikaeli, samozřejmě ti přeji úspěch, ale mám veliký strach. Zjevně jsi pořád stejně důvěřivý a zbrklý jako dřív, když ses nechal uvázat do služeb toho ctižádostivého velkovezíra Ibrahima. Je nebezpečnější, než si dokážeš představit, a pro tebe by bylo lepší, kdybys jen sklouzl z koštěte na podlahu, než aby ses po cípech jeho kaftanu vyšplhal příliš vysoko.“

	Prudce jsem namítl, že velkovezír Ibrahim je ušlechtilý muž a ten nejschopnější architekt vysoké politiky, s jakým jsem se kdy setkal. Je radost mu sloužit, ne kvůli jeho štědrým darům, nýbrž i kvůli jeho královskému chování a zářivým očím. Giulia se ještě víc zachmuřila a stejně prudce se na mě osopila:

	„Zřejmě tě očaroval stejně jako sultána! Jak jinak si vysvětlit to pevné přátelství, které poutá sultána k jeho otrokovi?“

	Nevlídně jsem ji napomenul, ať zrovna ona se svýma různobarevnýma očima o čarování raději nemluví. Giulia se hořce rozplakala a řekla mi, že jsem ji dosud nikdy tak strašně neurazil a že mi to nemůže nikdy prominout. Podivil jsem se, že se jí to tak dotklo, neboť dřív ji netrápilo, že má každé oko jiné, naopak to považovala za svou přednost, a právem, neboť když si na její oči člověk zvykl, připadaly mu skutečně krásné. Proto jsem řekl:

	„Nevyčítám ti je, vždyť nejvíc na tobě miluji právě tvé podivuhodné oči, drahokamy různých barev, levé je jako modrý safír a pravé jako zářící hnědý topaz. A vůbec, proč jsi dnes tak podrážděná a špatně naladěná, že tě i mé sebenevinnější slovíčko rozzlobí jako vzteklou kočku?“

	Zlostně zadupala nohama a vykřikla: „Nech těch pošetilostí, sama vím nejlíp, zač mé oči stojí. Nikdy ti však neodpustím, že tajně a za mými zády intrikuješ s velkovezírem a domlouváš se s ním o pozemku na břehu a o domě. Já jsem to přece vymyslela a ty ses ve své hloupé tvrdohlavosti jen stavěl na odpor. Proto jsem tě chtěla překvapit, nu, a už jsem obstarala i pozemek na břehu, i stavební materiál, abys konečně pochopil, jak schopnou máš ženu. Tvá zbrklost mě však připravila o všechnu radost a teď si připadám jako hlupačka. Opravdu, víc jsi mě urazit nemohl!“

	Má citlivá mysl si dokázala představit, jak trpké zklamání jsem jí přivodil líčením svých úspěchů, když ona, ubožačka, nám podle svých slabých schopností dokázala obstarat domov, i když se samozřejmě místem ani krásou zdaleka nemohl rovnat tomu, který jsem díky velkovezírově přízni a pomoci stavitele Sinana hodlal postavit já. Klesl jsem před ní proto na kolena, prosil, ať mi odpustí mou hloupost, z celého srdce jsem jí děkoval za obětavost, vášnivě jsem líbal její křehké prstíky a ujišťoval ji, že jsem se před ní nechtěl vychloubat, nýbrž jsem měl na zřeteli jen náš společný zájem.

	„Jaké je to však místo,“ zeptal jsem se, „a hlavně, kdes získala tolik peněz? Vím už, že stavba domu je nejdražší záliba, jíž se člověk může věnovat, a neumí-li slevit ze svých požadavků, může ho taková záliba předčasně přivést do hrobu jako žebráka.“

	„Ne ne,“ bránila se Giulia. „Místo je víc než výhodné a získala jsem ho za směšnou cenu, již ostatně stačí zaplatit až někdy později při vhodné příležitosti. Na koupí stavebního materiálu jsem získala výhodný úvěr. Manželky jistých bohatých Řeků a Židů totiž se mnou chtějí mít kvůli mým stykům se serailem dobré vztahy. Jejich manželé mi proto obětavě radili a štědře mi půjčovali na tvůj plat. Ach, jak jsem toužila, aby byl dům hotový dřív, než se vrátíš! Dostal bys ho pak jako dar a nemusel bys dělat nic jiného, než ho zaplatit.“

	Pochopil jsem, že se mým jménem zadlužila, a zhrozil jsem se. Giulia však na mě hleděla s takovou důvěrou, že jsem neměl to srdce začít ji hned plísnit, neboť byla vedena jen těmi nejlepšími úmysly. Obemkla mi ruce kolem kolen, přitiskla mi hlavu do klína a rozvzlykala se.

	„Stejně jsem ráda, žes přišel domů,“ tvrdila, „i kdyžs mě tak zaskočil, protože teď mi můžeš pomoct při všech obtížích stavby a vzít si na starost nekonečné účty. Mezi kameníky, obchodníky se dřevem a povozníky jsou totiž zlí Arméni a Řekové a ti mě tak zastrašují a vydírají, že jsem už musela přikázat Albertovi, ať má kvůli nim pušku neustále nabitou. Dům by určitě už stál, kdyby nebylo tak neuvěřitelně těžké půdu vyčistit a připravit pro stavbu. Náš pozemek totiž leží na břehu Marmarského moře nedaleko pevnosti Sedmi věží, na ruinách bývalého řeckého kláštera. Řekové ho tak mohli prodat bez ohledu na sultána. Dosud se tam nikdo neodvážil stavět právě proto, že čištění půdy je tak obtížné, ale proto se mi také podařilo pozemek výhodně koupit. Ten chytrý Řek, jenž obchod zprostředkoval, ostatně potvrdil, že je to má životní příležitost a že když ji nebudu pevně držet, mohla by mi snadno vyklouznout z rukou.“

	Matně jsem si vzpomínal na tu oblast plnou hrůzyplných zbořenin, již od dobytí Cařihradu obývali jen potulní psi. Giulia na mě kradí pohlédla, a když spatřila v mé tváři nespokojený výraz, začala se hájit:

	„Není samozřejmě příjemné, že náš dům bude stát za přímořskou hradbou, protože v každém případě budeme užívat loď. Jinak je odtamtud do serailu příliš daleko, což dobře vím, neboť jednou jsem se tam z šetrnosti vydala pěšky. To jsem si zpočátku neuvědomila, neboť zprostředkovatel mě tam dal vždy odnést v měkkých nosítkách a vždy se mnou žertovně rozprávěl, takže cesta uběhla jako nic a já jsem se ani nestačila kolem sebe rozhlédnout. Dohodla jsem se však již se strážci pobřežní věže, že za přiměřený poplatek budeme moct chodit jejich branou, a snad nám kajmakam dovolí, abychom si za hradbou postavili vlastní malý přístav, dáme-li mu dost velký dar, protože co paměť sahá, až do Marmarského moře se křesťanské loďstvo nikdy neodvážilo. Všechny ty řeči o bezpečnostních hlediscích pro případ války mají jen vyšroubovat ceny za všemožná pobřežní práva. I zahradu si samozřejmě můžeme na ruinách vybudovat, neboť hledači pokladů tam zanechali hluboké jámy a v nich je pod úlomky kameni a cihel hlína.“

	Roztřásl jsem se hněvem nad tak nebetyčnou hloupostí a jen s obtížemi jsem se udržel, abych nezačal hlasitě křičet a klít. Giulia na mě hleděla rozšířenýma očima, ale pak jí najednou zezelenaly tváře a ona rychle vstala a vyzvracela se do nádoby s uhlím. Po tvářích se jí koulely slzy. Viděl jsem, jak je jí špatně, a proto jsem zapomněl na všechno ostatní a starostlivě jsem ji objal kolem ramen.

	„Má nejdražší, má ženo, můj nejdražší poklade na zemi, co ti je, co tě trápí,“ chlácholil jsem ji. „Máš horečku? Snads nejedla zelený salát nebo syrové ovoce?“

	Giulia zaúpěla: „Nedivej se na mě, Mikaeli, když jsem tak ošklivá a špinavá od slz, ale nemám horečku a ani jinak snad nejsem nemocná. Myslím, že mě jen příliš vyčerpaly starosti se stavbou, protože ve dne v noci jen přemýšlím, kde ušetřit, abych ti nezpůsobila přílišné výdaje. To, jaks na mě před chvílí krutě a zle pohlédl, už na mě bylo moc. Nemusíš však na mě brát ohledy, jen zpříma řekni, co si myslíš, že jsem ničemná a rozhazovačná žena, kříž, který na tebe Bůh seslal.“

	Nezbylo tedy, než abych ji upřímné a z celého srdce poprosil o prominutí, přikládal jí na bílé čelo studené obklady a dával jí čichat silného octa, až ji nevolnost přešla a do tváří se jí zase vrátila červeň. Nejvíc ji uzdravil můj cestovní vak, z nějž jsem vytáhl dárky z Budína: brož, náhrdelník, náušnice a nádherné příruční benátské zrcadlo, na jehož rukojeti se okolo sebe ve stříbře ovíjely Leda s labutí. Nebyl jsem příliš úzkoprsý muslim a nebál jsem se lidského obrazu, a Giulia byla přece křesťanka.

	Tak jsme dospěli k úplné shodě. Alberto nám spěšně připravil lahodné jídlo na italský způsob a vůbec se mi snažil všemožně zavděčit a zalichotit, aby si získal mou přízeň. Překypoval jsem teď něhou a nechtěl jsem k nikomu chovat zášť, přesto jsem však v srdci cítil nějaký tajný trn, jak kolem nás ten cizí muž s nepřirozeně světlýma očima a bezchybně krásným obličejem neustále kroužil a sledoval každé mé hnutí.

	Nejvíc mě podráždilo, když ho Giulia vyzvala, ať si sedne na podlahu a pojí s námi a on ji bez zaváháni uposlechl, měl však aspoň tolik studu, že si sedl do kouta a spokojil se s tím, co zbylo na dně mísy. Když odnesl mísy a přenechal je kočkám a hluchoněmému otrokovi, ostře jsem řekl, že netoužím jíst se sluhou a otrokem a vůbec, že nestrpím, aby se kolem mě ten muž, už na první pohled odporný, pořád motal. Giulia mi uraženě namítla:

	„Ach, Mikaeli, vždyť je to křestan stejně jako já. Chceš mi zakázat tu nicotnou radost, že mohu občas bezstarostně promluvit rodným jazykem s někým, kdo se narodil ve stejné zemi jako já a mohl by mi být téměř vrstevníkem? Ty máš přece svého bratra Andrease, s nímž mluvíš vaším rodným jazykem a já vám nerozumím ani slovo, a mně bys chtěl tu trochu úlevy v mé samotě upírat?“

	Navzdory odporu, jejž jsem cítil, mě dojala nevinnost Giuliina srdce, byť jinak to byla žena moudrá a zkušená. Proto jsem opatrně řekl:

	„Drahá Giulie, nevykládej si má slova špatně. Ani v nejtajnějších myšlenkách bych si nedovolil zapochybovat o tvé věrnosti a cudnosti, ale jako manželovi se mi ovšem nemůže líbit, žes tady v domě žila o samotě s ještě mladým a podle názoru leckterého pošetilce snad i krásným mužem. Hluchoněmého nelze počítat, neboť ten žije na dvoře a dovnitř do domu ho nepouštíš. Znám tě a vím, že ti mohu zcela a bezvýhradně důvěřovat. Tvou nevinnost nejlépe dokazuje, že tě ani nenapadlo, jak špatně by si celou věc mohl vyložit nějaký nepřejícník. Jako manžel musím nicméně myslet na tvou dobrou pověst, protože ženina pověst je mužovým největším pokladem. Kdyby byl aspoň jedním z eunuchů, jací střeží cudnost muslimských žen, snad bych dokázal lépe pochopit a snést jeho přítomnost.“

	Vtom jsem dostal dobrý nápad a nadšeně jsem Giulii řekl: „Ale Giulie, vždyť ještě není pozdě! Ten muž je přece ještě poměrně mladý! Ano, dřív jsem měl výčitky svědomí a bál jsem se také hospodářské ztráty, již by ta operace mohla přinést, ale v Budíně jsem byl svědkem, že ona operace v nejmenším neublížila ani mužům starším, než je on. Obchodníci kleštili nové otroky bez velkých příprav a okolků, protože si nebyli jisti, zda všichni vydrží dlouhou cestu do Istanbulu. Dejme Alberta bez meškání vykleštit a pak už já ani nikdo jiný nebude moct mít k jeho pobytu v domě sebemenší výhrady.“

	Giulia na mě zírala, jako by nevěřila, že mluvím vážně. Pak se však podivně usmála a beze slova tleskla a zavolala Alberta. Když vstoupil, řekla mu s úsměvem ještě podivnějším:

	„Alberto, tvůj pán se bojí, že v očích lidí ohrožuješ mou dobrou pověst, a proto z tebe chce dát udělat eunucha. Tvrdí, že ten výkon tvému zdraví nijak neuškodí. Co si o tom myslíš ty?“

	Albertův tmavý obličej o poznání zbledl a on se na mě zadíval, jako by mi v duchu měřil hrdlo, pak se ale otočil zpátky k Giulii, bezvýrazně se usmál a pokorně řekl:

	„Má drahá paní, mám-li si vybrat mezi galejemi a vykleštěním, sama tušíš, jakou cestu si zvolím. Nepředstírám, že se na ten bolestivý úkon těším, ale v mém těžkém osudu mi budiž útěchou, že již od mládí cítím ke všem ženám jenom lhostejnost, jak sis jistě sama povšimla. Nepřijdu tedy o mnoho, když pozbudu toho, co stejně nepoužívám. Hlavní věcí pro mě je, abych mohl co nejlépe sloužit tobě, neboť ses nade mnou smilovala a koupila sis mě nehledě na má zničená záda. Pokud si to pan de Carvajal přeje a získám-li tím jeho důvěru, půjdu hned na bazar a najdu si tam zručného kleštiče, abych byl ušetřen nepříjemného čekání.“

	Po mužových šlechetných a upřímných slovech jsem se přes všechen odpor zastyděl za svá podezření a připadal jsem si jako bezcitný surovec, který chtěl tak hrozným způsobem ponížit jeho lidskou důstojnost na úroveň kohouta nebo berana, byť to byl pokřtěný člověk. Zároveň mi spadl kámen ze srdce, neboť cítí-li k ženám opravdu lhostejnost, nemusím se o Giulii bát. Giulia pozorně sledovala, jak se tvářím, a pak vyčítavě řekla:

	„Už se stydíš, Mikaeli? Otrok tě má učit obětavosti a ušlechtilosti? Na Albertovi vidíš, že na světě ještě jsou nesobečtí a vděční lidé, nejsou všichni tak nepřející jako ty. Jen z něj dej udělat eunucha, chceš-li, ale v tom případě už nikdy nechci spatřit muže tak opovrženíhodného, jako jsi ty. Modlím se k Bohu, ať dokážu zapomenout na tvůj krutý úmysl, neboť když na to jen pomyslím, dělá se mi špatně a vidím v tobě příšeru.“

	Skutečně jsem si po jejích slovech začal připadat jako nelidská bestie, ale když Alberto viděl mé rozpaky, klesl přede mnou na kolena, smáčel mi ruku slzami a volal:

	„Ne, ne, můj pane, neposlouchej ji a hned mě dej vykleštit, neboť nemohu snést myšlenku, že mi nedůvěřuješ. Skutečně o nic nepřijdu, protože žena je pro mě jako mrtvá věc, strom nebo kámen, a nevzbuzuje ve mně žádný cit. Klidně bych své paní mohl pomáhat se svlékáním nebo oblékáním a ani tehdy by mě nenapadlo pomyslet na ni jako na ženu. Dobrý Bůh mi ve své prozíravosti nadělil již předem srdce eunucha, ač mi rostou vousy a nemám žádnou tělesnou vadu.“

	Chování jich obou mě přesvědčilo, že se mám za svá ošklivá podezření stydět, a najednou jsem ke svému úžasu zjistil, že Giulii vroucně prosím, abych nemusel tomu ušlechtilému muži tak strašně ublížit. Giulia vyplakala hojně slz, než svolila, že všechno může zůstat jako dřív. Pak na mě však naléhavě pohlédla a řekla mi:

	„Budiž tedy, ale od této chvíle nechci o celé věci slyšet ani slovo. Musíš mi slíbit a přísahat na korán a na dotvrzení ještě políbit kříž, že nikdy už jediným slovem ani pohledem nebudeš toho věrného muže podezírat a že mu dovolíš, aby s námi i jedl. Může-li jíst sultán se svým otrokem, proč bys nemohl ty? Alberto ani není obyčejný otrok, nýbrž majordomus, jak je zvykem ve vznešených benátských rodinách. Poznáš, jak je užitečný, až budeme mít svůj dům, sluhy, zahradníky, veslaře a mnoho dalších starostí, jež majordomus za svého pána obstará a vyřeší.“

	Ač mi celá věc byla i nadále protivná, byl jsem ochoten přísahat a políbit cokoliv, jen aby se se mnou Giulia usmířila. Šli jsme si brzy lehnout a to už na mě byla milá, i když si stěžovala, že jsem zneužil její slabé chvíle.

	O své činnosti v serailu však zarytě mlčela, jen utrousila, že všechno má svůj čas, že kizlar-agasi je jí nakloněn a že od žen z harému a od svých židovských a řeckých přítelkyň dostala četné dary. Nechtěl jsem se víc vyptávat a uvádět ji do rozpaků, neboť dary, které jsem viděl v pokojích, nebyly nic jiného než levné haraburdí z bazaru.

	Brzy ráno následujícího dne přišel draze oděný eunuch, aby mě odvedl do serailu. Bez dlouhého vysvětlování mě vyzval, ať se obléknu do svých nejlepších šatů, neboť kizlar-agasi mě očekává. Vznešený, tlustý a krutý kizlar-agasi, v němž kolovalo tolik černošské krve, že měl tváře barvy temného popela, mě vlídně přijal, nabídl mi sladkosti a dovolil mi, abych ho vzal pod paží a pomohl mu vstát, neboť mě sám chtěl doprovodit na nádvoří blaženosti.

	Taková laskavost mě uvedla do rozpaků. V celém serailu ostatně vládlo díky sultánovu návratu radostné vzrušení a nevlídný obličej nebyl vidět nikde, všichni, od posledních otroků po nejvyšší úředníky, se jako o závod zářivě usmívali a rozdávali požehnání napravo nalevo. Skutečně, během té krátké cesty se mi dostalo mnoha požehnání, lidé žehnali i mým krokům a nehtům a tvrdili, že jsem krásnější než měsíc, i když zhojená jizva po jednom kousnutí mi trochu zkřivila koutek úst. Když jsem si ale dal pozor a otočil se k lidem tou správnou stranou, nikdo si toho nevšiml. I já jsem se snažil vymyslet co nejpodivuhodnější požehnání a žehnal jsem i stínům těch, koho jsem cestou potkával.

	Kizlar-agasi mi řekl, že sultánka Roxolana porodila sultánovi během válečného tažení dceru, jíž bylo dáno jméno Mihrimah. Bylo to dítě krásnější než měsíc, byť příliš drobné a křehké, a kizlar-agasi nemohl dost vynachválit sultánčinu vynalézavost – porodila dítě, když byl sultán ve válce, a teď ho mohla uvítat radostnější a krásnější, než když odcházel. Kizlar-agasi se zřejmě již stihl ujistit, že sultánka Roxolana stále požívá sultánovy nejvyšší přízně.

	Šli jsme zabráni do živého hovoru a mě nenapadlo se příliš kolem sebe rozhlížet, až mě kizlar-agasi kopl do kolena a já jsem se hned vrhl k zemi a políbil jsem ji. Přišli jsme totiž z nádvoří blaženosti do herny sultánových dětí a já jsem překvapeně zjistil, že hledím na vládce všech věřících. Po boku mu stál velkovezír, jeho věčný společník, ale sám sultán seděl na nízké podušce a učil děti zacházet s hračkami vyrobenými v Norimberku, s koníkem, který pohyboval nohama a táhl za sebou vůz, s bubeníkem, který bubnoval na buben a s mnoha dalšími podivuhodnými hračkami, jichž se v hernách budínských paláců našla celá hromada.

	Chlapci klečeli na podlaze kolem něj, nejstarší Mustafa zamlklý a pozorný, jak se patřilo k jeho stavu, a stejně podivuhodně krásný, jako prý bývala jeho zavržená matka. Mehmed byl veselý a vyrážel obdivné výkřiky, Bajezid se lačně natahoval po každé hračce a Selim seděl celý zachmuřený. Nejblíž otci však stál malý princ Džihángír. Důvěřivě se mu bradičkou opíral o rukáv a pod malým kaftanem mu na zádech až příliš jasně vystupoval hrb. Tmavé oči v opičím obličejíku si smutně prohlížely zdobné hračky, jako by je princ považoval za pouhou marnost a raději přemýšlel o vážných otázkách života a smrti, navzdory tomu, že byl ještě malým dítětem.

	Když mě sultán uviděl, pustil hračku z rukou, po dlouhé době se na mě upřímně a radostně usmál a žertovně řekl: „Buď požehnán, můj otroku Mikaeli el-Hakime, buď požehnán od hlavy k patě a budiž požehnán každý tvůj jednotlivý vlas a vous a tvá žena ať ti rodí jen syny. Ty mi však už pro Alláha žehnat nezačínej, neboť dnes se sneslo na mou hlavu už tolik požehnání, že se začnu smát, sotva přede mnou někdo otevře ústa. Mě si ostatně vůbec všímat nemusíš, to princ Džihángír netrpělivě čekal, až přijdeš, aby tě mohl slavnostně přijmout.“

	Poklekl jsem a políbil princi Džihángírovi hubenou ručku. Nažloutlé tvářičky mu plály nadšením a oddychoval při řeči tak přerývaně, že mu bylo sotva rozumět. „Ach, Mikaeli el-Hakime, ach, Mikaeli el-Hakime,“ plácal mě radostně oběma ručkama po tvářích. „Mám pro tebe překvapení, větší, než by tě napadlo.“

	Jeho radost mi naznačila, že mému psíkovi se určitě nepřihodilo nic zlého, a kámen mi spadl ze srdce, však už jsem se rozhlížel, kde psík vězí a proč nechodí princi Džihángírovi věrně v patách, tak jako chodil vždycky za mnou. Princ Džihángír mě chytl za ruku a rozběhl se se mnou, jako by zapomněl na nemocnou nohu, do krásného altánu, zařízeného jako psí obydlí. Ke svému údivu jsem spatřil svého psa Raela, jak tlustý a se zářivou srstí leží v košíku vystlaném červeným sametem a žárlivě střeží tří nádherná černě a bíle strakatá štěňátka vedle sebe. Když jsme se k němu přiblížili, vycenil bílé zuby a hrozivě zavrčel, ale princ Džihángír bez bázně poklekl vedle koše, pohladil psa svou malou ručkou, řekl mu několik mazlivých slov a pak vzal jedno štěně do náručí.

	„Alláh je jediný Bůh,“ řekl jsem navýsost udiven. „Jak je to možné? Na jakou hříšnou cestu jsi to zabloudil, můj drahý psíku Raeli?“

	Když Rael uslyšel můj hlas a konečně k němu zpod kaftanu pronikla známá vůně, byl zcela zmaten a začal se v koši zmítat, jako by mi chtěl zmizet z očí a propadnout se sto sáhů pod zem. Pak však mateřská pýcha zvítězila a on začal vášnivě poštěkávat, vrtět ocáskem a hebkým jazýčkem mi olizovat ruku, neboť nevěděl, jak jinak mi má dát najevo svou oddanou a horoucí lásku. Do očí mi stouply horké slzy, když jsem pochopil, že na mě můj nejvěrnější přítel nezapomněl, byt dosáhl vysokého postavení v sultánově psinci a k dovršení všeho úspěchu poprvé v životě porodil štěňata. Nechápal jsem ovšem, jak se to mohlo stát. Dobře jsem sice věděl, že Rael je fenka a že ji často na jaře a na podzim posedl neklid, hledala samotu a tiše vyla, ale příslušníkům svého rodu vždy dávala najevo cudnou odmítavost. Nikdy za našeho dlouhého putování nesešla na cestu hříchu, nebo přinejmenším nechodila v důsledku takového hříchu nikdy s outěžkem, a já jsem si už zvykl na myšlenku, že v důsledku utrpení, jež zažila z rukou svaté inkvizice a mistra Fuchse, ztratila plodnost stejně jako druhé oko.

	Za zlatými zamřížovanými dveřmi se však ozval čilý štěkot. Když princ Džihángír dveře otevřel, vyběhl ze své klece polekaně krásný černobíle strakatý psík, který měl i na čumáčku šibalskou bílou skvrnu. Vrhl se přímo ke koši a starostlivě Raelovi olizoval uši a boky, připraven ochránit ho před každým nebezpečím. Pes byl velký jako Rael a zjevně stejné rasy, byť ocásek a ouška měl chundelatější.

	Ušlechtilý psí samec stál se vztyčeným čenichem, připraven chránit svoji rodinu, ale Rael na mě prosebně upřel své jediné oko. Čenich měl přitisknutý k zemi a zjevně se styděl a bál, že mu budu vytýkat jeho těžký hřích. Proto jsem mu něžně řekl:

	„Můj drahý psíku, nemáš se proč stydět. Mám z tebe radost, že jsi po tom našem dlouhém a namáhavém putování konečně nalezl zlaté útočiště a že můžeš zakusit i blaženost mateřského štěstí. Staň se tedy pramátí královského rodu psů oddaných dětem, aby tvá štěňata byla vyvažována zlatem a aby princi a vládci posílali tvé potomky jako ty nejdražší dary ostatním panovníkům. Všechno to štěstí si za svou věrnost zasluhuješ.“

	Se slzami v očích jsem svou fenku oběma rukama hladil, ba opatrně jsem pohladil i ženicha, který ovšem mé laskání celý ztuhlý sotva vydržel. Stýskalo se mi po Raelovi, ale přesto jsem se nemohl neradovat ze štěstí, jaké mého psíka potkalo, neboť v sultánově psinci tvořili většinu psi s hladkou srstí, útlýma nohama a hubeným břichem, kteří se hodili k lovu a jejichž předkové pocházeli až z časů Prorokových. Princ Mustafa mi však dospěle řekl:

	„Dosud jsme takové psy neznali a strážci psince se vysmívali tomu, jak tvůj pes vypadá, což velmi trápilo prince Džihángíra. Když jsem ale viděl, jak oddaně a něžně tvůj pes mému bratříčkovi slouží, začal jsem se o něj zajímat víc a benátský vyslanec pan Zeno psa znal a řekl mi, že navzdory špatné péči má všechny požadované míry a příznaky a že pochází z té nejušlechtilejší rasy společenských psů, která je oblíbená na italských dvorech. Nevěřící modloslužebníci, když dávají portrétovat sebe a své děti, si vždycky na znamení své knížecí hodnosti na obraz přiberou právě takového chundelatého psíka, je ovšem pečlivě učesán a dlouhé chlupy mu visí přes oči. Uctívají ty psy na obrazech jako modly, stejně jako sami sebe. Prostřednictvím jednoho benátského bankovního domu jsme od mantovského knížete koupili tvé fence manžela, a ona se tak stane zakladatelkou nové osmanské psí rasy. Nalezli v sobě hned zalíbení a plody jejich lásky vidíš v koši. Teď mi ale vyprávěj, jak tys ke svému psovi přišel a jaký má rodokmen, abychom mohli připravit zlatou knihu nového rodu a zaznamenat už i jména těchto štěňat.“

	Upadl jsem do rozpaků. O původu svého psíka jsem přece nic nevěděl, jen že jsem ho našel na dvoře radnice v Memmingenu, když se ztratil majiteli. Měl jsem podezření, že patřil potulnému žoldákovi nebo nějakému šibeničníkovi, když ten se za denního světla vůbec neodvážil svého psa hledat. S jistotou jsem však věděl to, že to byl ten nejsvatější a nejzbožnější psík, bez ohledu na to, že tehdy byl černý jako smůla, neboť přežil útrpný výslech svaté inkvizice a byl osvobozen jako nevinný. Vyprávěl jsem princi všechno upřímně tak, jak to bylo, a přitom jsem si zase tak živě vzpomněl na svou ženu Barbaru, až se mi zadrhl hlas v hrdle. Srdnatě jsem však vylíčil, jak oddaně mě psík vždy chránil, jak mě budil z nejhlubšího spánku lehkým kousnutím do ucha, bylo-li toho zapotřebí, jak hlídal můj cestovní vak a donesl mi v zubech všechno, co jsem kdy ztratil, a nepustil bez odporu ani roztrhanou botu či ušanku, které jsem sám vyhodil, protože už byly příliš staré a opotřebované. Řekl jsem také, jak mi v Římě zachránil život, když mé dohola obrané tělo vytáhl z hromady nebožtíků, kteří zemřeli na mor, ale pak už jsem se dojetím rozplakal a nevypravil jsem ze sebe ani slovo.

	Sultán se syny naslouchali mému vyprávění s pochopením, a když jsem domluvil, velkovezír zamyšleně řekl: „Nedělej si starosti s rodokmenem toho psa, princi Mustafo, vždyť on si svůj rodokmen vytvoří sám, a snad zasluhuje větší slávu ten, kdo z nicoty stvoří slavný rod, než ten, jehož sláva spočívá ve staré, zahnívající krvi.“

	V té chvíli jsem jeho slovům nevěnoval pozornost, teprve později jsem si měl mnohokrát vzpomenout na jejich zlověstné proroctví. Snad i velkovezír si uvědomil dosah svých slov, protože sebou trhl, otřel si čelo a s úsměvem rychle dodal:

	„Ach, princi Džihángíre, tvá audience ještě neskončila. Nezapomínej, že nejkrásnějším privilegiem sultánova syna je možnost oplácet dary dary ještě hojnějšími.“

	Princ Džihángír se navzdory svému znetvoření vzpřímil a řekl sladkým dětským hláskem: „Chtěl jsem ti jen ukázat, Mikaeli el-Hakime, že tvému psíkovi nic nechybí, proto už pro něj neplač.“

	Tleskl rukama, do místnosti vstoupil eunuch v červeném obleku a předal mi kožený měšec uzavřený zlatou pečetí. Podle váhy jsem poznal, že je v něm aspoň sto dukátů, a slzy mi náhle oschly a začal jsem se usmívat, neboť tak velkolepý dar jsem věru nečekal. Upřímně a z celého srdce jsem princi Džihángírovi poděkoval. Pak jsme psy zanechali v klidu a vrátili se do herny. Když však Rael viděl, že odcházím, zachvátil ho nepokoj, vyskočil z koše, rozběhl se ke mně, olizoval mi ruce, vyl a naříkal, vyskočil a olízal tváře princi Džihángírovi a zase skočil zpátky do koše a přitom po mně mrkl, jako by mi chtěl ukázat, že jeho místo je teď tady a já mu to musím prominout. Když princ Džihángír viděl, že můj psík opravdu miluje jeho a svá štěňata víc než mě, rozzářily se mu tváře, a já jsem to nemohl mít Raelovi za zlé, zvlášť když mě utěšoval ten měšec plný dukátů.

	Tím však mé štěstí ještě neskončilo. V herně mi sultán řekl: „Velkovezír Ibrahim, můj přítel, mi o tobě vyprávěl jen samou chválu, a já vím, žes v mých službách podstoupil to největší nebezpečí. Proto jsi nemohl být u toho, když jsem u Vídně poté, co jsme to nevěřící město pokořili, rozdílel vojákům odměny, a ne vlastní vinou jsi tak o odměnu přišel. Nemohu ovšem urazit svého syna Džihángíra a dát ti víc než on. Proto si můžeš z defterdarovy pokladny vyzvednout ještě jeden stejný měšec. S velkovezírem však ve štědrosti soupeřit mohu a musím, proto mi hned řekni, co ti slíbil za odměnu.“

	Uvědomil jsem si, že dnešní den je skutečně ve znamení šťastných hvězd. Pro jistotu jsem pohlédl na velkovezíra, a když jsem viděl, že mrkl na znamení souhlasu, vrhl jsem se na zem, políbil jsem půdu pod sultánovýma nohama a pak jsem se samým nadšením zakoktal a nemohl jsem ze sebe vypravit víc než: „Za-zaza-za.“ Víc jsem z úst skutečně nedostal, samým nadšením jsem oněměl stejně jako před chvilkou princ Džihángír. Jistě to působilo směšně, neboť sultán se hlasitě rozesmál a smál se, až se mu z očí začaly koulet slzy. I princové se rozesmáli a napodobovali mé koktání, až byl sultán konečně zase mocen slova a řekl;

	„Dovedu si představit, že ti velkovezír slíbil dary přímo za-zazázračné, zkus se však přesto vyjádřit jasněji.“

	„Zahradu,“ řekl jsem s mírným podrážděním. „Velkovezír mi slíbil zahradu, či přesněji řečeno malý pozemek na území svých zahrad, kde bych si mohl dát postavit domek, protože mým nejvroucnějším přáním je moct ti vždy sloužit, vládče všech věřících, a proto po letech putování toužím po pevném a trvalém domově. Abych mohl svůj sen uskutečnit, vznešený velkovezír mi dokonce dovolil, že i náklady na stavbu mohu naúčtovat jeho pokladně.“

	Sultán se s ulehčením usmál a řekl: „Chci mu být důstojným soupeřem, a proto ti dovoluji, aby sis ze skladiště v serailu vybral všechno, co potřebuješ do domu: koberce, podušky, pokrývky, záclony, nábytek, nádobí a všechno další, co budeš ty a tvoje rodina potřebovat. V arzenálu si pak vezmi lehkou loďku s přístřeškem na zádi, aby ses cestou do serailu nespálil na slunci či nezmokl na dešti.“

	Hlava se mi zatočila samým štěstím. Vrátil jsem se ke kizlaru-agasimu, hned jsem otevřel měšec a dal jsem mu dvacet dukátů, jež lhostejně vhodil do své truhly, aby mě neurazil. Po chvíli přemýšlení mi však na oplátku daroval zlatem a drahokamy zdobený penál, jenž stál jistě víc než dvacet dukátů. Byl to patrně nejdražší penál, jaký jsem kdy viděl, a dal se šikovně nosit zavěšený za pasem. Kizlar-agasi se spokojeně usmál mému nadšení a tučná brada se mu zatřásla.

	„Penál jsem dostal darem a posílám ho dál, neboť nic takového nepotřebuji,“ vysvětlil mi. „Ba naopak, spíš mě malinko urazilo, že dar jako by naznačuje, abych snad někdy něco napsal vlastní rukou, bude-li málo písařů. Ani ten, kdo mi ho dal, ho zřejmě nepotřeboval a dal mi ho, protože mi dlužil dar. Brzy zjistíš, že po serailu koluje mnoho velmi cenných a velmi zbytečných darů, jichž se nemůže nikdo zbavit, a objeví se třeba i po letech, když už bys je nejraději hodil do moře. Mám proto upřímnou radost, že tebe můj dar potěšil a na znamení přízně si jej ponecháš a nedáš dál.“

	Pokorně jsem odvětil, že jsem nikdy nesnil o postavení tak vysokém, abych nepotřeboval penál, a ujistil jsem ho, že na jeho památku budu ten vzácný dar užívat celý život. Uvolnil jsem tedy z pasu svůj už opotřebovaný penál a nový jsem hned připevnil na jeho místo. Neměl jsem však to srdce starý a bezcenný předmět vyhodit, strčil jsem ho proto do rukávu kaftanu a rozhodl se, že si jej ponechám jako věčnou připomínku své někdejší chudoby a toulavých let.

	Ani tím však ještě den zázraků neskončil, neboť když jsem si šel do defterdarovy pokladny vyzvednout měšec přislíbený sultánem, nalezl jsem tam téhož vznešeného písaře, jemuž se Antti v Budíně tak veleštědře odměnil za dobrou radu. Písař povstal, uctivě se uklonil, políbil mi cíp kaftanu a řekl, že by mě rád viděl sám defterdar Iskender-čelebi. Polekaně jsem mu vytrhl cíp svého kaftanu z rukou a zase já jsem se mu hluboce uklonil, až se naše hlavy srazily. Chytil jsem na důkaz úcty lem jeho kaftanu a ujišťoval jsem ho, že se přede mnou nemusí pokorně sklánět, naopak že mou povinností je žehnat i jeho vznešenému stínu.

	Tak jsme procházeli místnostmi plnými oslnivých pokladů a častovali se zdvořilostmi, až jsme došli do samotného srdce pokladny k vznešenému defterdarovi Iskenderovi. Ten vyzývavě zbožný muž s přísnýma očima a už prošedivělým plnovousem byl v Osmanské říši nejbohatší muž, který se narodil jako svobodný člověk, a myslím, že nesnadný úřad ministra financí dostal právě kvůli svému bohatství. Sultán se snad domníval, že bude méně krást a že dokáže rozmnožit bohatství pokladny lépe, než by se to podařilo člověku chudému. Měl prý šest tisíc otroků, které vychovával a vzdělával, a těm nejschopnějším pak svěřoval zodpovědné úkoly v pokladně. Při válečném tažení ho doprovázelo a jeho stan střežilo tři sta otroků se zlatem pokrytými hlavami, byť on sám, jistě z pouhé marnivosti, nosil pořád stejný kaftan, opotřebený a na rukávech potřísněný inkoustem.

	Když jsem před ním poklekl a políbil mu cíp kaftanu, s nepřízní na mě upřel své unavené těkavé oči a přísně mi řekl: „I válečné výdaje mají své meze, synu, a nesluší se, abys nám posílal směnky, lehkomyslně vystavené na velkovezírovo jméno, a dělal nám tak v pokladně zmatek. Přinejmenším ses o takové věci měl předem dohodnout. Udělal bych jen správně, kdybych za tvou chybu nechal zaplatit velkovezíra, pro tentokrát jsem však před právem dal přednost milosti, neboť přinejmenším jsi sultánův otrok a on ti vyplácí plat, takže pokladna odpovídá i za tvé chyby. Musím tě však co nejpřísněji varovat, aby ses napříště již do tak lehkomyslných spekulací nepouštěl.“

	Oslovoval mě laskavě jako syna, a proto mě jeho slova příliš nepolekala, naopak, v duchu jsem se divil, co mi chce ve skutečnosti říct, že vytahuje tu starou záležitost. Zkoumavě se na mě zahleděl, prsty od inkoustu, jaké mívají učenci, si roztržitě přejel po vousech a řekl:

	„Alláh je jediný Bůh a Mohamed je jeho posel. Patří mu pozdravení míru, ale já jsem už starý muž a nedbám valně na sny a věštby, a snílci, kteří své sny hned na potkání vyzvoní, jsou mi spíš podezřelí. Jako pravověrný muslim nepopírám, že dobré sny mají věšteckou platnost, ale většinou je člověk pod Alláhovým nebem jako dítě, které na mořském břehu sbírá skořápky mušlí. Dítě zůstane dítětem a mušle mušlí a dítě ji může sebevíc leštit, aby se v jejím vnitřku zaleskla perleť. Víc než snům proto věřím číslům, byt ve chvílích únavy mi už jde ze všech těch čísel a výpočtů hlava kolem.“

	Pochopil jsem, že se zabývá perskou a arabskou metodou věštění podle čísel. To se sečtou hodnoty písmen ve jméně člověka a z toho se pak dají vyčíst jeho vlastnosti a budoucnost. Ona nauka rovněž uzpůsobuje úryvky veršů, umísťuje do nich důležité letopočty nebo tajná čísla, jež ovšem zjistí pouze ten, kdo dokáže přiřadit čísla písmenům. Nestihl jsem se s touto metodou nikdy pořádně seznámit, protože i tak jsem měl dost práce a čísla jsem nikdy ve zvláštní lásce nechoval, ale chápavě jsem přikývl.

	„Ve jménu milosrdného slitovníka,“ řekl jsem, „čísel je mnoho, a pokud vím, ještě nikdo je nedokázal všechna spočítat. Alláh tak čísly dokazuje svou velikost, která je nad lidské srozumění. Stejně tak skořápka zůstane skořápkou a nebude o nic lesklejší, i kdybys mi ji dovolil vyleštit cípem svého vznešeného rukávu.“

	Řekl mi: „Mikaeli el-Hakime, před Alláhem jsou si všichni lidé rovni bez ohledu na barvu kůže, jazyk a národnost. Všichni jsou jen prach, který on nabere do dlaně a foukne, kam se mu zachce. Nechci proto nijak zvlášť podezírat renegáty, kteří nalezli pravou víru. V každém případě však musíme přiznat, že svatá kniha byla napsána arabsky a že Alláh si vybral mezi všemi národy Osmany, aby jim vládli. Ne, renegáty nepodezírám, nýbrž vychovávám a sám je užívám jako otroky a sluhy ku prospěchu Osmanské říše. Otrok si však vždy musí v hloubi duše uvědomovat, že je jen otrokem, ať se pozdvihne jakkoliv vysoko.“

	Povzdechl si a pokračoval: „Je to moudré uspořádání, byť mnozí Osmané, kteří se narodili jako svobodní lidé, jen s přemáháním hledí na otroky, honosící se zlatými kaftany, knoflíky z drahokamů a péřovými chocholy na turbanech. To všechno je jen klam a mam, vždyť pán, když něco daruje svému otroku, jen přesune majetek z jedné přihrádky do druhé. Otrok nic nevlastní a po jeho smrti se všechno, co mu patřilo, vrátí pánovi. Nu, a protože otrok trvale žádný majetek nevlastní, je jen přirozené, že dostane-li se moudrý otrok k moci, utratí všechno na přepychový život a obklopí se skvostnými věcmi jako černošská dívka, když jí to paní dovolí, si do nosu pověsí kroužek a vlasy si proplete červenými šňůrkami. Otrokova nádhera je nádherou jeho pána a ten se v ní odráží, vždyť cizinci často obdivně vzdychají, jak mocný musí být asi pán, u nějž se i otrok obléká do zlatého kaftanu. Proto vyslanci nevěřících němě hledí na všechnu nádheru serailu a mnozí tajně závidí renegátům jejich bezmeznou marnotratnost a zapomínají, že jsou všichni sultánovými otroky a jen každý po svém využívají chvilkové přízně svého pána, neboť do hrobu si s sebou stejně nic nevezmou. Sám jsem se narodil jako svobodný čeleb a s úsměvem pozoruji marnotratnost renegátů, kteří se ničím neliší od parádivé černošské dívky. Vím totiž, že to všechno je jen krátký sen, po němž až příliš často následuje trpké probuzení.“

	Rozhorloval se čím dál víc a nebylo těžké zpozorovat, že sám v duchu renegátům jejich postavení v serailu závidí. Konečně se udeřil pěstí do kolena a vykřikl, oči červeně napuchlé:

	„Z nějakého nepochopitelného důvodu se ti začíná dostávat té nejvyšší přízně, Mikaeli el-Hakime. Považuji proto za povinnost připomenout ti tvé postavení. Jen rychle a podle své vůle utrácej všechno, co dostaneš, a ty měšce, jež tak chamtivě střežíš pod kaftanem, vysypávej třeba rovnou do žumpy. Jako defterdar však nestrpím, aby sultánův otrok dělal dluhy a již předem si vybíral díl přízně, jíž se mu třeba ani nemá dostat, ba aby se k hanbě celého serailu uchyloval k řeckým a židovským lichvářům. Nejlépe bych ovšem udělal, kdybych tě poslal nejkratší cestou k nejbližší krvavé studni a dal ti srazit tvůj samolibý vaz, vždyť je přece bláznovství cpát cizákovi drahé peníze, jež měly putovat po serailu od jednoho k druhému a nakonec skončit zpátky v pokladně. Jen si nakup své dříví přes pokladnu, Mikaeli el-Hakime, tak je dostaneš za slušnou cenu, a mladí adžemoglanové si rádi tu a tam místo školy přivydělají nějaký asper za práci na stavbě. Proto se chováš špatně a svinsky, chceš-li si na stavební práce najmout nevěřící verbež, aby pokladna nemohla získat nazpět ani částečku z toho, co tak proti všemu smyslu dostáváš.“

	Zděšeně jsem zakoktal: „Vznešený defterdare, naprosto se ve mně mýlíš. Ve stavebních pracích mi bude pomáhat stavitel Sinan, už jsem se s ním dohodl, a rozhodně nemám v úmyslu připravit pokladnu o to, nač má nárok. Má žena je však bohužel křesťanka a ve své hlouposti nadělala mým jménem dluhy, zatímco jsem byl pryč. Obávám se, že narazila na podvodníky, pročež by nejmoudřejší bylo ty Řeky vyslechnout a jim dát u studny srazit vaz. Tak bych se nejsnáze vyvlékl z těžkých dluhů, na jejichž výši jsem se dosud netroufl manželky zeptat.“

	Defterdar pohlédl na svitek papíru, který držel v ruce, rozčileně stiskl rty a vyštěkl na mě: „Tvé dluhy dosáhly neuvěřitelné výše 853 dukátů a 30 asperů a já nedokážu vůbec pochopit, jak mohli Řekové dát tak velký úvěr tvé bláznivé ženě, když jim v zástavu nabídla jen slova.“

	Strhl jsem si z hlavy turban a propukl jsem v pláč: „Vznešený defterdare, odpusť mi, vezmi si oba ty měšce jako první splátku a buď si jist, že se spokojím s chlebem a vodou a budu chodit v pytlovině, dokud ten strašlivý dluh nesplatím. Můj plat od sultána je ti přece zárukou, že všechno zaplatím,“ řekl jsem mu.

	Mé upřímné zděšení dojalo defterdarovo okoralé srdce a on mi řekl: „Přijmi to jako varování, abys nebyl v peněžních záležitostech lehkomyslný. Nehodí se, aby otrok dělal dluhy, neboť pokladna je stejně bude muset zaplatit a nemá jinou možnost, jak je z otroka vymoct, než pomocí hedvábného provazu. Tvá šťastná hvězda tě ovšem neopustila, neboť z rozkazu sultánky Roxolany jsem už dluhy tvé lehkomyslné ženy splatil do posledního asperu. Byl to první rozkaz, jaký vládkyně dnes ráno udělila jako dík za nějakou hloupou věštbu, byť patrně sama nevěděla, o jak obludný dluh se jedná, protože to by si nejspíš dvakrát rozmyslela, než by dala pokladně takový rozkaz. Sultánka Roxolana je v peněžních záležitostech rozumná a velký díl svých peněz na střevíce a závoje daruje nemocnicím a vývařovnám pro chudé při mešitách, aby tak dokázala svou zbožnost. V tom ohledu se úplně liší od jisté jiné osoby, která brání kacířská učení, staví modly na závodiště, pije víno, zanedbává modlitby a za pochvu z drahokamů, do níž si zasunuje péřový chochol, vydá tolik peněz, kolik dá sultánka každý rok mešitám. Oba jsou otroky, ale jejich chování ukazuje, že není otrok jako otrok.“

	Defterdar se na mě podíval zpod přivřených víček, jako by mi chtěl svými slovy proniknout až do srdce, a pokračoval: „Sultánka Roxolana je ovšem jenom žena a jako taková má sklony honosit se šperky a drahými látkami, ale ke svým nákupům přistupuje s rozvahou a je úplná radost slyšet ji, v skrytu za závěsem, jak smlouvá s kupci, až Řeky a Armény přivádí k zoufalství, a často nechá za své nákupy zaplatit jiné. Proto mě bolí srdce, mám-li její peníze takto vyhodit, ale snad proto, že je nízkého původu, si ještě neumí dostatečně vybírat společnost, obklopuje se podivnými přítelkyněmi a příliš věří snům. Ty tedy žehnej svému nezaslouženému štěstí a dávej si na svou ženu lepší pozor. Být tebou, utrhnu si cestou domů několik větviček z akátového keře a náležitě ji poučím.“

	Předal mi seznam Giuliiných dluhů, jež pokladna zaplatila, a zároveň mě zvědavě pozoroval, jako by chtěl zjistit, co jsem vlastně zač. Samozřejmě věděl, že jsem díky velkovezírovi získal velký plat, a jistě se divil, jak to, že mou ženu má v oblibě soupeřící sultánka. Sám dal sdostatek jasně najevo, jak je mu velkovezír odporný, a v serailu jistě patřil k příznivcům sultánky Roxolany, byť tu, jak jsem se domníval, mohla kteroukoliv noc jiná otrokyně vystrnadit ze sultánovy přízně. Měl jsem samozřejmě víc než dobrý důvod být sultánce vděčný za milost, již prokázala mé nebohé hloupé ženě, ale nebyl jsem takový blázen, abych kvůli tomu slevil ze své věrnosti velkovezírovi. Byť defterdar vytýkal velkovezírovi rozmařilost a jako neústupný muslim mu vyčítal přílišnou svobodymyslnost v náboženských otázkách, sotva to podle mě mohlo uškodit velkovezírovi, s nímž sultán sdílel své nejtajnější myšlenky, zatímco s Roxolanou jen tu a tam sdílel lože.

	Defterdarovy výčitky a varování mi tedy šly jedním uchem tam a druhým uchem ven a v tento šťastný den jsem nedokázal cítit nic jiného než radost, že mě sám defterdar považuje za důležitou osobu, neboť mě k sobě dal pozvat, aby viděl, jak vypadám. To byla sama o sobě veliká čest, a navíc jsem se jako mávnutím kouzelného proutku zbavil všech Giuliiných dluhů. Při odchodu ze serailu jsem požehnal dokonce i strážcům Brány míru a hodil jsem jim pod nohy hrst asperů. Na známou hrozivou hromadu pod klenbou jsem ani nepohlédl. Pak jsem se vydal domů jako nadnášen křídly, ale cestou jsem si vzpomněl na defterdarovu dobrou radu a několikrát jsem pohlédl na akátové keře u cesty. Myšlenka, že bych konečně jednou ohnul Giulii přes koleno a udělil jí nezbytné poučení násilím, když k vlídným a laskavým domluvám je hluchá, mi skutečně nepřipadala tak špatná. Z těch pomstychtivých myšlenek mě probral až muezzinův jasný hlas, zvoucí z minaretu věřící k polední modlitbě.

	Když jsem slyšel to neveselé volání, které přerušilo všední život města, rychle jsem se vrhl do mešity ke kašně a spěšně jsem se omyl. Pak jako nepatrné zrnko písku jsem spolu s miliony ostatních zrnek písku ve všech sultánových zemích v tomtéž okamžiku poklekl a přitiskl před Alláhem čelo k zemi, a pocítil jsem, jak nicotné je pozemské štěstí. Předčitatelův hlas, malebně klesající a stoupající, mi dal pocítit naprostou marnost mého spěchu, neboť můj život je jen píď cesty od kolébky ke hrobu, a ženu-li se slepě za přeludy pozemského štěstí, spěchám tím jen vstříc smrti. V té osvěžující chvíli modlitby jsem nedokázal myslet na zurčící potůčky a ovocné stromy možného ráje tolik jako na hrob, který na mě po všem tom spěchu a zmatku čeká a který se s naprostou jistotou stane mým posledním útočištěm. I potom vždy znovu a znovu rozkvetou stromy a ponesou plody a národy se budou přelévat jeden přes druhý jako nekonečné vlny, ale já budu už navěky pryč a mé oči neuzří nebe a zemi v celé jejich nádheře.

	Náležitě jsem si klekal a klaněl se, pečlivě jsem odříkal slova modlitby a pak, když jsem si před mešitou znovu nazouval střevíce, ozval se mi v srdci vzdor. Jaký červ se mi usadil na duši, přemýšlel jsem, když se nikdy nedokážu těšit plností svého štěstí, vždy mi radost kazí marné myšlenky a nikdy nedojdu klidu, byť štědře rozdávám před mešitou almužny těm, kdož jsou potřební. Sebeupřímnější víra však nikdy nezmírnila bídu světa a pár stříbrných neusnadnilo většině lidí život v těžkém otroctví, každodenní dřinu v potu tváře pro chléb vezdejší, k němuž neměli nic jiného než věčnou nejistotu a slzy.

	Kdo jsem, abych se cítil vyvolený mezi tisíci jiných, co mi dává právo na štědrý plat a nezaslouženou přízeň? Můj provinilý pocit nezmírnila ani rozumná úvaha, že svět se nestane lepším a spravedlivějším, ani kdybych se o svůj plat a majetek rozdělil s těmi, kdo jsou chudší než já. I hluboké zbožnosti mešity vládne vášeň a nesnášenlivost, stejně jako svatým křesťanským kostelům. Nejchudší muslimové, kteří před mešitou pokorně natahovali vrásčité dlaně pro almužnu, byli ochotni bez lítosti ukamenovat nebo probodnout křesťana, ba i vydloubnout mu oči z hlavy, dostanou-li k tomu příležitost, stejně jako nejchudší uherský pastevec zavraždí spícího muslima a bude se tím pyšnit jako největším hrdinstvím, nebo vznešený magnát uřízne padlému pašovi varlata a vítězoslavně si je zavěsí za pás. Proč se tedy marně starat o ostatní lidi, vždyť lidské srdce je nepolepšitelné, ať je člověk chudý nebo bohatý. Mám přece co dělat sám se sebou, abych si udržel hlavu na krku, když ty kolem mě padají.

	Nemohl jsem než proklít svou nepokojnou mysl, která mi nedopřála klidu ani v tak požehnaný den, ale zase jsem v duchu zvlídněl k hloupé Giulii a pomyslel jsem si, že bych ji neměl trestat příliš krutě, neboť jednala hloupě, ale nikoli se zlým úmyslem. Bál jsem se také, že kdybych sáhl po prutu, mohla by mě praštit střevícem nebo si pozvat na pomoc toho podezřelého Alberta, což by mě uvedlo do trapné situace, neboť Alberto vypadal jako silák a Giulia se v hněvu nedívá, kam udeří, ještě by mi mohla rozbít nos do krve. Odporná rvačka se nehodí k mému postavení, soudil jsem. Rozhodl jsem se proto, že Giulii vlídně, leč rázně domluvím, aby pochopila, do jaké propasti mě málem svrhla.

	Sotva jsem však doma otevřel ústa, Giulii potemněly tváře a prudce se mě zeptala, na co si stěžuji, když za ni sultánka laskavě všechny dluhy zaplatila.

	„Bůh ti buď milostiv, nešťastný Mikaeli,“ pronesla hlasem vskutku truchlivým. „Jiný muž na tvém místě by mi začal žehnat a děkovat, že jsem všechno tak dobře zařídila a tys nemusel ze svých dluhů splatit ani asper. Zatímco ty chamtivě přepočítáváš každý groš, já si obětavě beru na starost všechno ostatní. Sultánka Roxolana mi chtěla dát na znamení svého přátelství nějaký trvalý šperk, ale mé prosby ji obměkčily a ona souhlasila, že zaplatí jen tvé dluhy a já zůstanu bez odměny. Ne, vskutku si nezasluhuješ tak obětavou ženu jako jsem já, a kéž tě Bůh ztrestá za nespravedlnost, když mě místo díků stále jen zahrnuješ výčitkami. Od této chvíle pro tebe už opravdu nehodlám hnout prstem a ty se starej o svou stavbu sám.“

	Překroutila věc nad slunce jasnější a já jsem si začal připadat jako padouch, ale přesto jsem řekl: „O nic jiného tě nežádám, než aby ses nepletla do mých věcí. Pojďme se však aspoň podívat na ten tvůj pozemek a přemýšlejme, jak se ho co nejlépe zbavit, když už se bez zásluhy a přičinění stal součástí našeho zákonného majetku.“

	Giulia hned spustila proud štiplavých slov, ale pak jsme si najali loďku a přikázali veslařům plout podél bosporského břehu kolem Galaty a dervišského kláštera a přitom jsme si prohlíželi nádherné zahrady velkovezíra Ibrahima. Giulia zmlkla a upadla v hluboké zamyšlení. Vraceli jsme se pak přes ústí Zlatého rohu mezi nesčetnými loděmi, minuli jsme serail a někdejší řecký válečný přístav a neuvěřitelně dlouhou dobu jsme pluli podél pobřežních hradeb, až se před námi vztyčila pevnost Sedmi věží a veslař si začal utírat pot a prosil nás, ať se nad ním, starým mužem, smilujeme, neboť cesta je příliš dlouhá a jemu naráží srdce do žeber jako splašený pták.

	Dopluli jsme ke zbořeninám, kde žili jen žlutí toulaví psi a přízraky, a přistáli jsme u strážní věže v hradbách. Teprve po dlouhém přemlouvání nám jednoocí a zmrzačení janičáři otevřeli bránu. Strmou kozí stezkou jsme vystoupali doprostřed hradeb a já jsem spatřil malou zahrádku a hromadu trámů rozmáčených dešti. V jámě, již vyhloubili kopáči základů, jsem zahlédl zhroucené oblouky staré cihlové klenby. To místo snad mohlo podněcovat představivost, vždyť soudě podle nesčetných jam už celý věk lákalo muslimské hledače pokladů, ale k lidskému životu bylo nevhodné, ponuré, neúrodné a vůbec prokleté, byť se odsud otvíral široký rozhled na Marmarské moře. Již natažení nezbytného vodovodu ze sultánova vodojemu poblíž pevnosti Sedmi věží by stálo víc než stavba mnoha domů. Po chvíli přemýšlení jsem Giulii řekl:

	„Tady by mohl stavět dům kníže, ale nás by to přišlo příliš draho a nevěřím, že bych se jako pravověrný muslim mohl dobře cítit tam, kde jistě straší duchové řeckých mnichů. Ani blízkost pevnosti Sedmi věží by mě netěšila, neboť tam jsou neustále v pilné práci němí otroci.“

	Giulia pokorně řekla: „Snad jsem od tebe opravdu čekala příliš, Mikaeli, neboť jsem zapomněla na tvůj nízký původ. Spokojme se tedy s cípem velkovezírova kaftanu a snažme se přivydělat si skromnou zeleninovou zahradou na břehu Bosporu. Už nikdy nebudu snít o palácích a letohrádcích. Nerada bych se v tomto obchodě nechala zcela podvést, ale bojím se, že Řek nebude chtít obchod zrušit, naopak, jen se mi vysměje, když něco takového navrhnu.“

	Vtom jsem dostal dobrý nápad. „Drahá Giulie,“ řekl jsem, „už vím, co uděláme. Můj bratr Antti se oženil a až se vrátí do Istanbulu, bude si tak jako tak muset sehnat byt. Proč bychom mu nemohli prokázat službu a prodat mu tento cenný pozemek za přiměřenou cenu, vždyť skoro tisíc dukátů je hodně peněz a mně krvácí srdce při představě, že bychom o ně měli úplně přijít. Kromě toho Antti rád nosí kameny a tady aspoň bude moct prokázat svou sílu. Mohu ho ostatně opít, než mu to tady ukážu.“

	Giulia opovržlivě řekla: „Když se tvůj bratr Antti opije, byl by snad dost hloupý, aby za pozemek a stavební dříví zaplatil tisíc dukátů, ale kde by chlapík jako on vzal tolik peněz?“

	Z nějakého důvodu jsem totiž Giulii dosud neřekl, že za měšec peněz a dary, jež jsem jí přinesl z válečného tažení, mohu děkovat jen Anttiho štědrosti. Můj nápad mě však tak nadchl, že jsem jí hned na místě vypověděl, jaké štěstí Anttiho potkalo a jaké příjmy ho čekají ze statků, jež zdědila jeho maďarská manželka. Giulia se rázem změnila, zošklivěla a řekla hlasem, v němž bublal vztek:

	„Opravdu, co ty jsi za budižkničemu, Mikaeli. Proč ses pro Boha živého neoženil s tou Maďarkou sám? Vždyť jako muslim máš zákonné právo na čtyři manželky, chceš-li. Pomysli, oč lépe bychom na tom byli, kdybychom měli zajištěný roční příjem deset tisíc dukátů, ale to ti je podobné, že si životní příležitost necháš proklouznout mezi prsty ve prospěch svého neotesaného bratra. Jen na to pomyslím, a nejraději bych tě zbila, Mikaeli.“

	Ze samé zášti zase zežloutla a zezelenala a udělalo se jí špatně, ale pak ji to přešlo a já jsem ji chlácholil: „Drahá Giulie, jak tě může vůbec napadnout, že bych kdy pomyslel na jinou ženu po tvém boku? Máš snad něco s hlavou, když si myslíš, že bych na tebe mohl zapomenout a ležet s cizí dívkou, i když byla tak krásná, že jsem na ní se zalíbením spočinul pohledem.“

	Giulia vzlykla: „Kdy, kde a jak jsem k tobě byla nesnášenlivá a zakazovala jsem ti něco, co tě láká? Tu nevyzrálou dívku bych snadno vychovala k poslušnosti a zacházela bych s ní jako se sestrou. Možná by nedopatřením snědla houbovou omáčku nebo jiné nevhodné jídlo, nebo by snad onemocněla istanbulskou horečkou, vždyť už se staly podivnější věci. Pak bychom zase zůstali sami, ale s námi její statky. Aby sis dědictví pojistil, musel bys s ní ovšem zplodit dítě. Já přece vždycky myslím jen na tvé dobro, drahý Mikaeli. Což bych kdy mohla být tak sobecká a stavět se do cesty tvému štěstí?“

	Litoval jsem čím dál víc, že jsem včas neodhadl hodnotu té uherské dívky, ale utěšovala mě myšlenka, že bezcenný pozemek výhodně prodám Anttimu. Na zpáteční cestě se na mě Giulia mnohokrát zadívala a potřásla hlavou, jako by mě považovala za slabomyslného. V přístavu se však pohádala s veslařem, neboť ten vyčerpaný muž žádal ve jménu milosrdného slitovníka za dlouhou cestu deset asperů. Už z pouhé lítosti bych starci rád zaplatil mzdu třeba nepřiměřenou, neboť se celý potil, těžce oddechoval a na hubeném těle mu zpod hadrů vystupovala žebra. Giulia mi však přísně nakázala, ať veslaře nekazím a nerozmazluji, nebo tím špatně posloužím těm, kdo budou kdy potřebovat loď. Nepřiměřené požadavky veslařů přece trápí celé město a slušný člověk, když jim za plavbu zaplatí taxu nařízenou kajmakamem, může čekat jen posměšky a urážky. Veslař, když od Giulie dostal jen zákonem stanovené tři aspery, skutečně zatínal pěsti a ještě dlouho za námi hrozil, ale Giulia mě přesvědčovala, že se musím naučit aspoň někde ušetřit, vždyť už tak nás domácnost stojí víc než dost.

	Odpověděl jsem, že bychom ušetřili ještě víc, kdybychom si půjčili loď a k veslům posadili Alberta, ale Giulia se znovu rozzlobila a připomněla mi, že vůbec nechápu, co znamená Albertův titul majordomus. Skutečně nechápe, plísnila mě, proč k tomu chudákovi pořád chovám zášť a chci ho ponížit těmi nejhoršími otrockými pracemi. I já jsem se ale rozzlobil, že znovu přišla řeč na Alberta, rozběhl jsem se zpátky k přístavu a z pouhého vzdoru, abych Giulii ukázal, kdo je tady pánem, jsem starci přidal ještě tři aspery. Giulia měla vlastně pravdu, neboť poděkováním mi byly jen kletby a nadávky a mnoho nescházelo, aby mě začal bít a volat muslimy na pomoc. Už se šeřilo a on v nás poznal cizince, neboť jsme spolu v lodi mluvili cizím jazykem.

	Ta pokořující zkušenost zmírnila můj soucit s veslařem, ale když jsme usedli k jídlu a Alberto strčil svá nenáviděná kolena příliš blízko k mým, rozzlobeně jsem řekl:

	„Když jsem byl v serailu, napadlo mě, co rozptýlí všechny pochybnosti o Albertovi a zachrání tvou pověst, Giulie. Nazítří mu obstarám žlutý šat eunucha. Od této chvíle bude před lidmi vystupovat jako eunuch, jímž ve skutečnosti není. Tím se nikdo nebude zabývat, bude-li se chovat tak, jak se na eunucha sluší.“

	Můj rozumný nápad ani jednoho z nich nenadchl, vyměnili si pohled plný odporného srozumění a Giulia neprozřetelně povzneseně prohlásila: „Ach, vždyť eunuchům přece nerostou vousy. V Albertovi hned každý pozná podle jeho nádherně kadeřavých vousů muže.“

	Natáhla ruku a majetnickým gestem se dotkla Albertova krátkého vousu, ale já jsem jí zlostně strhl ruku zpátky a řekl jsem: „Tak si Alberto ty své nádherně kadeřavé vousy oholí a bude se holit každý den a třeba i dvakrát denně a jeho tvář bude holá jak dětský zadeček. Také bude jíst tučná jídla, aby měl tváře kulaté a lesklé jako eunuch, protože ve svém domě nestrpím postranní pohledy plné tajné zloby ani vychloubačné chování.“

	Alberto se poděšeně chytil za vous, aby bránil nejprůkaznější znak své mužnosti, a řekl mi: „Ach, pane Mikaeli, nic mi není cizejší než lež a vykrucování a nevěřím, že bych se dokázal chovat jako eunuch, i kdybych se snažil sebevíc. Ušetři mě proto té hořké číše ponížení, můj drahý pane.“

	Přinejmenším v této věci se mi však podařilo prosadit svou a Alberto si musel se slzami v očích oholit vousy a obléknout žlutý šat eunucha. Giulia totiž rychle pochopila, jak výhodné pro ni bude, budou-li lidé považovat jejího sluhu za eunucha. Eunuši byli přece dražší než obyčejní otroci. Proto, když jí v patách chodil domnělý eunuch, připadala si bohatá a vznešená. Sám, aniž jsem pořádně chápal proč, jsem dělal všechno proto, aby Alberto ztloustl, a někdy, když se Giulia nedívala, jsem si vedle něj stoupl a přinutil jsem ho vypít celou mísu tuku, i když mě vroucně prosil o slitování. Já jsem mu však neoblomně tvrdil, že to s ním myslím jen dobře, a brzy jsem skutečně pozoroval, že má tváře kulaté a lesklé a že se z nich vytrácí bezvýrazná a hloupá krása řeckých soch. Od té doby jsem ho už snášel lépe.

	Náš život začal vůbec plynout bezpečně a tiše jako proud řeky, a od mého návratu neuplynulo mnoho týdnů, když ke mně Giulia přišla, přitiskla se ke mně tváří a něžně řekla, že se bojí, že je se mnou těhotná. Podivil jsem se sice, jak to může tak brzy vědět, ale odvětila mi, že je zkušená žena a že už se jí zdál sen, v němž držela mé dítě v náručí. Zachvácen pochybami a nadějí, uvěřil jsem jí a neudělal jsem chybu, neboť když mi to řekla, brzy jsem si zkušenýma očima lékaře všiml, že je opravdu těhotná a že její těhotenství postupuje neobyčejně rychle.

	Jat nevýslovným nadšením v očekávání syna, svěřil jsem jí všechny své peníze, abych je lehkomyslně nerozházel, jak se bála. Teď už jsem nemohl myslet jen na sebe, očekávaný přírůstek rodiny mi přidal novou zodpovědnost a kromě toho se začal už stavět náš dům. Giulia ke mně byla díky svému stavu neobyčejně laskavá a já jsem se měl na pozoru, abych se jí nedotkl ani slůvkem, takže celé to nádherné jaro jsme prožili jako dvě hrdličky, které si staví hnízdo, a já jsem už začal spřádat ctižádostivé plány pro svého ještě nenarozeného syna.

	Začnu tedy novou knihu, v níž budu vyprávět o svém domě a o svých úspěších v serailu, o vysoké politice velkovezíra Ibrahima a po dlouhé době i o Abu el-Kasimovi a Mustafovi bin Nakírovi.
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	                                                 Mé úspěšné jaro neplynulo v nečinnosti, naopak, nová odpovědnost mě poháněla ke stále větší píli ve velkovezírových službách. Znamení doby nebyla Osmanské říši příznivá, neboť císař uzavřel mír s francouzským králem a s papežem a chystal se vytáhnout v čele vojsk celého křesťanského světa na rozhodující křížovou výpravu proti islámu. Hned v zimě po neúspěšném obléhání Vídně přiměl papeže, aby ho v Bologni korunoval císařem, a na jaro svolal do Augsburgu německý sněm, který měl zasadit konečný úder protestantům.

	Teď už proti němu bojoval jen pán moří Chajruddín z Alžíru, a nutno říct, že se značným úspěchem, neboť se mu podařilo porazit loďstvo admirála Portunda, přepravující vznešené hosty císařské korunovace zpátky do Španělska. Jen za vznešené španělské dvořany, chránící se rukavicemi a závoji před horkým sluncem, získal desetitisíce dukátů výkupného, a samotného admirála Portunda nevyměnil za nikoho menšího než kapitána Torguta, kterému se poté, co upadl do křesťanského zajetí jako otrok přikovaný ke galéře, dostalo trpkého poučení, co následuje po pýše a šílené odvaze.

	I já jsem měl jistý podíl na té velké námořní bitvě, jež dokázala, že Chajruddín se stal nebezpečným protivníkem celé císařovy námořní moci. Zjistil jsem, jaká nálada panuje v úřadu hlavního lodivoda a že sultánovi námořní pašové na Chajruddína stále pohlížejí s opovržlivou záští, považují ho nadále za piráta, nehodícího se do sultánových služeb, a poslal jsem Chajruddínovi zprávu, že by měl vyhrát skutečnou námořní bitvu, a ne se pořád jen zabývat dětinským drancováním španělského a italského pobřeží. V dopise jsem mu také navrhl, ať si přestane barvit vousy a chovat se příliš mladistvě, neboť všichni sultánovi námořní pašové se již blíží konci své cesty a dlouhý prošedivělý vous je v serailu obecně považován za znak zkušeného a schopného muže. Když do serailu dorazila zpráva o vítězství, najal jsem hned na velkovezírův účet jistého mladého básníka Bakiho a dva obyčejné pouliční zpěváky, aby skládali verše k Chajruddínově chvále. Chajruddínovo jméno se tak ozývalo z úst vzdělanců i prostých lidí, na bazaru a v lázních byl veleben jako ten, kdo proslavil islám, vyprávělo se, že má vousy dlouhé až po pás a že prý se mu ve snech zjevuje sám Prorok.

	Císař, poučen porážkou svého admirála, rázně uzavřel již roky trvající jednání a věnoval ostrov Maltu a pevnost Tripolis jako základnu velmistrovi řádu johanitů. Byl to nejhorší úder, jaký mohl Chajruddínovi a celé sultánově námořní moci zasadit. Rytířský řád johanitů neměl totiž od dobytí Rhodu pevnou základnu a jako protivníka ho nebylo třeba brát příliš vážně. Teď tedy ti krutí rytíři kříže, jimž muslimové ne bez příčiny přezdívali krvaví mořští psi, začali znovu ohrožovat lodě muslimských kupců a koráby s poutníky, nemluvě o ztrátách, jež Chajruddínovu výnosnému řemeslu způsobovaly jejich válečné galéry, vždy připravené poskytnout ochranu každé křesťanské lodi, ať plula pod jakoukoli vlajkou.

	Císařova oslava v Bologni sultána Sulejmana podráždila, a on proto uspořádal ve svém hlavním městě slavnosti, které měly celému světu ukázat nezměrné bohatství Osmanské říše, v jehož lesku bledne i sláva císařské korunovace. Za záminku mu posloužila obřízka jeho synů, což mělo zároveň přispět k větší slávě islámu. Slavnosti obřízky, trvající tři týdny, se připravovaly celé jaro, a všechno ostatní zůstalo v jejich stínu. Ze sultánových zemí přijížděli vyslanci a hosté a jako dary s sebou přiváželi poklady nevýslovné ceny a z cizích mocností Benátky poslaly dva mimořádné vyslance, aby po boku jejich stálého představitele a pana Grittiho dodali slavnostem lesku.

	Musím přiznat, že svět sotva kdy zažil větší slávu, než když vládce všech věřících v těch červnových týdnech jako zbožný muslim oslavoval obřízku svých synů. Při slavnostech se ovšem i velkovezírovi Ibrahimovi podařilo před mnoha diváky prokázat, že je největším sultánovým favoritem a po jeho boku se těší výsadnímu postavení druhého muže říše. Jeho šat, stejně jako sultánův, zářil zlatem a drahokamy, a sama obřízka, k níž došlo osmnáctého dne slavností, proběhla v jeho paláci, v síni dívánu během atmejdanu.

	Dějištěm slavností byl hipodrom stejně jako za dob řeckých císařů a na sever od něj, vedle kasáren vojenských kapel, byl na lazuritových sloupech postaven sultánův nádherný trůn pod přístřeškem ze zlaté látky. Zatímco ostatní vezíři vyšli sultánovi vstříc k podzemnímu zvěřinci, velkovezír ho očekával v půli atmejdanu, doprovodil ho k trůnu a zůstal mu stát po boku. Před sultána pak byly přinášeny dary včetně pokladů až z Indie a Číny, to nejkrásnější a nejvzácnější, co šikovné lidské ruce, bílé, hnědé i černé, dokázaly v různých koutech světa vyrobit. Nejskvostnější dary byly bezesporu ty, jež dal svému pánu velkovezír, však prý také stály víc než padesát tisíc dukátů. Netroufám si však ani odhadnout, kolik musela stát příprava celé slavnosti. Řeknu jen, že zázraky, o nichž vyprávějí pohádky z Bagdádu a Káhiry, vypadají vedle světského lesku a nádhery slavností jako bledé přízraky. Již třetího dne se mi ze vší té nádhery začala točit hlava a pochopil jsem, že sultánova moc je skutečně nezměrná a že nad porážkou u Vídně může opravdu mávnout rukou jako nad drobným neúspěchem.

	Pro bitevní scény byly na atmejdanu postaveny dvě velké dřevěné věže, z nichž jednu bránili Maďaři a druhou janičáři. Pak ještě egyptští mamelučtí jezdci předvedli ukázku svého umění, věže byly zapáleny a pestré ohňostroje řeckých střelmistrů změnily noc v den. Následujícího rána se již na místě spálených věží tyčila nová pevnost. Útočili na ni těžkooděnci a za ruce, vlasy a nohy z ní jako kořist vynášeli uherské dívky a chlapce, k nevýslovnému jásotu přihlížejících davů. Dalšího dne pak kejklíři předváděli své umění na vrcholku obelisku a hadího sloupu z Delf, a večer byly na obřím osvětleném plátně předváděny živé stínové obrázky, tak jak se to dělá v Číně. Ani nedovedu vyčíslit všechno, co sultán a velkovezír k podivení a potěše lidu přichystali, ale císařova korunovace v Bologni přestala stát za jediné slůvko. Nu, křesťanský císař je ve srovnání se sultánem chudák neustále zápasící s nouzí.

	Antti se právě vrátil s Uher a spolu s ostatními siláky sultánovi pro pobavení předváděl ukázky své síly. Zopakoval svůj oblíbený kousek – vzal do náruče vzpouzejícího se koně i s jezdcem a nosil ho po hipodromu, dokud mu sultán nepřikázal, ať už přestane nebohé zvíře trápit. Antti koně pustil, sešel dolů do podzemního lvího domu a vrátil se odtamtud, pod každou paží jednoho hrozivě vrčícího lva. Houpal je v náručí jako koťata, což ostatně nebylo nic divného ani nebezpečného, neboť lvi odjakživa vyrůstali v serailu a byli krotcí a ochočení. Jeho uherská žena Eva se ovšem vyděsila, dala Anttimu na obě tváře políček, dupla nožkou a přikázala mu, ať okamžitě vrátí lvy zpátky do klecí.

	Antti se předváděl jako nějaký šašek, ale když jsem k němu nedůvěřivě přičichl, zjistil jsem, že zřejmě nevypil ani kapku a že je střízlivý. Vytýkal jsem mu proto, že zapomíná na své postavení, ale Antti mě poplácal po tváři a řekl mi:

	„Netvař se pořád, jako bys kousal do kyselého jablka, můj bratře Mikaeli. Toto jsou dny radosti a jásotu a pro mě je celý život jako krásný sen, nejradši bych zobjímal každého žebráka a myslím, že jediným prstíkem bych dokázal povalit ten tlustý minaret v rohu mešity. 

	Polekaně jsem ho varoval, ať ho ani nenapadne kácet muslimské majáky, neboť jsou pro ně stejně posvátné jako zvonice pro křesťany. Připomenul jsem mu také, že i po nejhezčím snu často následuje kruté probuzení. Antti mě však popadl za pas, vyhodil mě do vzduchu, až cípy kaftanu zavířily, a řekl mi:

	„Jsem snad opilejší, než jsem kdy byl z vína, neboť má žena Eva mi právě pošeptala něco tak podivuhodného, že mě zřejmě čeká to, co sultána. Chci říct, že stejně jako on zřejmě jednoho dne budu muset svého syna přivést, aby se zblízka seznámil s dutou rákosovou trubicí a břitvou.“

	„Alláh je jediný Bůh,“ vykřikl jsem překvapeně. „I moje žena Giulia čeká syna, čemuž se ovšem nedivím, neboť jsme již dost dlouho oddáni a je nejvyšší čas. Ty jsi však nejspíš zbytečně spěchal tam, kde by víc na místě byla důkladná rozvaha. Nu, budu se z celého srdce modlit, aby tvůj nebohý syn nezdědil po tobě rozum a po matce tělesnou křehkost, ale spíše naopak, bude-li to vůle Alláhova.“

	Antti bezstarostně odvětil: „Máš pravdu, Mikaeli, ale ať to dopadne jak chce, je mi útěchou vědomí, že můj syn zdědí pořádný kus božího světa s dobytkem a pastvinami a k jeho obdělávání nepotřebuje víc rozumu, než má otec. Bude stačit, když se naučí naškrábat své jméno na papír a spočítat peníze, jež mu za to Žid nasype do měšce. Větší starost si dělám o tvého syna, aby nezdědil zlovolnou povahu a zákeřné oči po matce, ale raději tvoji mírnou povahu a upřímné oči, můj drahý bratře Mikaeli.“

	Polekaně jsem si zacpal uši, abych odvrátil zlou věštbu, ale přitom jsem věděl, že musím kout železo, dokud je žhavé, a proto jsem nadšeně spustil: „Obraťme list, drahý Antti. Čekáš rodinný přírůstek, a musíš se proto začít poohlížet v Istanbulu po vlastním domě. Nehodí se, aby tvůj syn vyrůstal někde v pronajatém koutě. Věř nebo ne, díky podivuhodným cestám Prozřetelnosti mi patří stavební místo dokonce s už navezeným stavebním dřívím, na místě bývalého kláštera svatého Jana Křtitele, nedaleko pevnosti Sedmi věží. Sám tam ale stavět nemohu, abych neurazil velkovezíra, neboť ten mi na znamení přízně přidělil část svých zahrad na břehu Bosporu, aby mě měl v blízkosti. Ze starého přátelství bych ti ten pozemek mohl přenechat za tolik, kolik jsem za něj sám zaplatil. Věř mi, Antti, že to dělám jen kvůli tobě a tvé rodině, a vysázej mi na dlaň tisíc dukátů. Tak budeš mít pozemek se vším, co potřebuješ k stavbě, a dáš-li se do práce, budeš mít dům do podzimu hotový. Musíš se ale rozhodnout rychle, dřív, než začnu litovat, protože Řekové kolem mně obcházejí jako mlsní kocouři, jen aby ten skvělý pozemek získali.“

	Antti hned přisvědčil: „Plácneme si na to a ty si zatím vezmi jako zálohu tenhle měšec, který jsem dostal od sultána, protože dnes cítím v prstech, že štěstí při mně stojí i v obchodě.“

	Tak jsem snadno napravil následky Giuliiny nerozvážnosti a teď jsem jen litoval, že mě nenapadlo říct si o víc, protože Antti by mi rád zaplatil třeba i tisíc sto dukátů. Jak se ale ukázalo, radoval jsem se zbytečně. Když slavnostní ruch utichl, lodě napnuly hedvábné plachty a odpluly a umlkly stříbrné zvonky karavan, vběhla jednoho horkého červencového dne Giulia ke mně do pokoje. Lomila rukama a obličej měla zkřivený takovou křečí, že jsem hned poznal, že nás postihlo nějaké veliké neštěstí. Bál jsem se, aby jí ten duševní otřes neublížil, vždyť byla už ve vysokém stupni těhotenství. Rysy měla najednou ostré, pod očima tmavé váčky a se svýma hrůzostrašnýma očima by někomu mohla připadat jako čarodějnice. Zeptal jsem se, co se u milosrdného slitovníka stalo, hoří snad dům, nebo velbloud zašlápl její kočku s modrým chlupem? Giulia však, když byla konečně mocna řeči, se na mě osopila:

	„Ach, Mikaeli, Mikaeli, cos to zase udělal! Jaks mohl dopustit, aby tě tvůj zlý bratr tak zákeřně podvedl, pročs mu prodal za směšnou cenu náš drahý pozemek ve zbořeninách kláštera?“

	Pomyslel jsem si, že ji snad postihlo chvilkové zatemnění smyslů, což se křehkým ženám během jejich prvního těhotenství skutečně někdy stává. Proto jsem jí konejšivým hlasem připomněl, že se přece radovala stejně jako já, když jsme se toho pozemku tak výhodně zbavili. Pokud na tom obchodě někdo tratil, byl to Antti, vždyť mě už začaly trápit lehké výčitky svědomí, že jsem svého bratra podvedl. Giulia mi sevřela paži oběma rukama a řekla:

	„Je-li tomu tak, hned se za svým bratrem rozběhni, řekni mu, že tě trápí svědomí a že musíte obchod zrušit. Vrať mu, co ti zaplatil, vezmi si s sebou svědky, odříkej první súru a vůbec, udělej cokoliv, abys ten nešťastný obchod zrušil. Jinak ti tvou hloupost nebudu moct nikdy odpustit, už teď mi běhá mráz po zádech při pomyšlení, jak zákeřně Antti zneužil tvé bratrské důvěry.“

	Nakonec mě její nesmyslné řeči začaly unavovat. Přikázal jsem jí, ať zavře pusu, neboť se musím zabývat důležitějšími věcmi. Získal jsem totiž tajné zprávy z Augsburgu, že prý císař usiluje o smír s protestanty, a největší válka všech dob tedy zřejmě klepe na dveře. Pokud spojený křesťanský svět skutečně jednoho dne vytáhne do hrůzné války proti sultánovi, bude i naše štěstí jen bezbranným lístečkem ve vichru dějin. Nemám proto čas ani náladu poslouchat bláznivé tlachání. Giulia však zaskřípěla zuby a řekla mi:

	„Snad si ještě vzpomínáš, Mikaeli, že když jsme se na to staveniště byli podívat, viděli jsme pod zemí zbytky cihlové klenby, které se objevily při kopání základů. Slyšela jsem, že tvůj bratr nemusel udělat nic jiného než zdvihnout pár kamenů, a nalezl podzemní místnost plnou neuvěřitelných řeckých pokladů, ikon zdobených drahokamy, eucharistických číší, relikviářů a zlatých a stříbrných nádob. I stěny prý září zlatem a jsou pokryté mozaikami. V každém případě to místo ve dne v noci střeží ozbrojené hlídky s hořícími loučemi, a tvůj bratr Antti tam pod rouškou tmy prý na koně a osly nakládal těžké pytle. Jistě našel ten bájný klášterní poklad, o němž muslimové mluví od chvíle, kdy bylo město dobyto. Podle všeho zdravého rozumu patří ten poklad ovšem nám. Musí tedy od obchodu ustoupit nebo se s námi přinejmenším o poklad rozdělit.“

	Na nic jsem už nečekal, osedlal jsem koně a plným cvalem jsem uháněl ke zbořeninám někdejšího kláštera svatého Jana Křtitele. Ve zbořeninách mi zastoupili cestu dva janičáři s namířenými zbraněmi a řekli mi, že si je najal dělmistr Antar. Mají hlídat staveniště, aby tu nikdo nepřekážel při kopání základů a nekradl stavební dříví.

	Jejich slova jen povzbudila mé pochyby. Sesedl jsem z koně, řekl jsem, že mi pozemek dřív patřil, a každému jsem dal po několika asperech. Váhavě mi dovolili sestoupit do jámy a já jsem na vlastní oči spatřil zděnou chodbu vedoucí do klenuté místnosti, jejíž stěny byly pokryty mozaikami s výjevy ze života světců. Pevně zazděné dveře vedly z místnosti dál pod zem. Pravověrní janičáři si hlasitě mumlali věty z koránu a špičkami nožů zbožně dloubali barevné kamínky z tváří svatého Josefa a malého Ježíška, aby tak zničili modloslužebné obrazy. Já jsem se však v chabém pramínku světla bedlivě rozhlížel kolem sebe a podle stop v prachu na podlaze se mi zdálo, že z místnosti byly skutečně odneseny těžké předměty. Vystoupil jsem proto z klenuté místnosti celý zdrcený, že mi snad Antti opravdu vyfoukl před nosem poklad, o němž vyprávějí muslimské pohádky od dob Mehmeda Dobyvatele.

	Janičáři mě donutili přísahat na korán, že neřeknu ani slovo o tom, co jsem viděl. Vyprávěli mi, že několik Řeků už mělo zájem si tu nesvatou místnost prohlédnout. Rozzlobeně jsem nasedl na koně a vrátil jsem se do města. Každým okamžikem jsem byl víc a víc přesvědčen, že obchod byl nezákonný a že mám tedy na poklad nesrovnatelně větší právo než Antti. Vrátil jsem se domů, jen abych nechal koně ve stáji, ale u brány mi vyběhl vstříc Alberto v žlutém eunušském šatě a se slzami v očích mi řekl, že Giulia už začala rodit, kvůli prožitému otřesu o mnoho týdnů dřív, než se čekalo. Žalostně jsem zaúpěl, neboť od mého návratu neuplynulo víc než sedm měsíců a tak malé nedonošeňátko nemůže zůstat naživu. Alberto mi násilím zabránil vrhnout se do domu, neboť Giulia prý mě nechce ani vidět. Chci-li jí nějak prospět, mám prý co nejdřív sehnat svého bratra Anttiho a zrušit jakýsi obchod, o němž Giulia neustále v horečkách blouzní.

	Navzdory svým četným lékařským zkušenostem jsem se v porodnictví příliš nevyznal, vždyť jsem nejčastěji léčil jako vojenský felčar. Ve srovnání s křehkým ženským tělem připomínalo léčení žoldáků víc práci zvěrolékaře než učeného doktora. Ulevilo se mi proto, když jsem slyšel, že doktor Šalamoun ze serailu už dorazil a je u Giulie. Pomáhal na svět dětem sultánky Roxolany, a byl jsem si proto jist, že Giulii se dostane té největší možné péče.

	Doktor Šalamoun s rukama po lokty zakrvácenýma vyšel na dvůr a utěšoval mě, že porod probíhá tak dobře, jak je to za těchto podmínek možné. Připadal mi jako řezník. Podklesla mi kolena, celý jsem se roztřásl a sliboval mu velkorysé dary, pokud se mu podaří přivést mého syna na svět živého. Poctivý Žid mi ale odpověděl, že ho poslala sultánka a že ani z jistých jiných důvodů ode mně za tento zvláštní porod nemůže přijmout žádné dary. Nakonec měl mého naříkání dost a řekl, že moje přítomnost tu spíš škodí než prospívá. Poradil mi, ať radši podniknu dlouhou procházku, aby se mi vrátila barva do tváří.

	Byl jsem bezmocný a myšlenka, že už před mým synem přišly na svět miliony a miliony jiných synů, mnoho z nich předčasně, a že stejně tolik se jich narodí po něm, mi nepřinášela žádnou útěchu. Abych něco dělal, sestoupil jsem na břeh, slabým hlasem jsem zavolal nájemní loďku a nechal jsem se dovézt k přístavišti arzenálu.

	Všude kolem se ozývalo neustálé dunění a tlukot a janičáři u brány pečlivě prozkoumali i švy mých šatů, nenesu-li tajně nějaké zápalné látky. Pak mě doprovodili do bytu poručíka paši topčiů, který byl dočasně svěřen do Anttiho užívání, neboť defterdar nalezl v účtech arzenálu několik početních chyb a dal nešťastnému poručíkovi poslat hedvábnou šňůru. Antti mě srdečně přijal. Jeho žena utekla před letním žárem do lázní v Burse, řekl mi, neboť hrozný hluk, jaký tu v arzenálu panuje, není příjemný jejím uším, zvyklým na ticho uherských nížin. Anttiho hovornost mě ovšem jen utvrdila v tom, že má špatné svědomí. Proto jsem ho prudce přerušil:

	„Antti, Antti, zákeřně jsi mě podvedl. Jen kvůli tobě se moje nešťastná žena zřejmě stane obětí potratu a můj syn se možná narodí mrtvý, takové hoře jsi jí způsobil. Dozvěděl jsem se, žes mě, svého bratra, přiměl k nevýhodnému obchodu, jen abys získal poklad, jejž mí kopáči již odhalili na ruinách kláštera svatého Jana Křtitele. Nikdy bych nevěřil, žes tak bezcitný a dokážeš chudáka okrást o jedinou ovci, ač jich sám v Uhrách máš víc než dost.“

	Antti na mě vykulil oči: „Jestli máš na mysli ten starý sklep s mozaikami, tak ten byl plný tak leda krámů. Tys mě v tom obchodu podvedl, ne já tebe, nemám ti to však za zlé, neboť jsem si na tvou mírnou chamtivost už zvykl, drahý Mikaeli. Ani s potratem tvé milé ženy bych si nedělal velké starosti, být tebou, vždyť Giulia byla už na rozsypání a myslím, že se tvůj syn nenarodí ani o chviličku dřív. Co tedy ode mně vlastně chceš?“

	Nedůvěřivě jsem řekl: „Nesnaž se vykrucovat a hleď se přiznat, proč tedy ten sklep hlídají ozbrojení janičáři, kam vedou zazděné dveře a jaké těžké věci jsi tam pod rouškou tmy nakládal! Nejsem takový hlupák, za jakého mě máš, a obchod, k němuž jsi mě podvodně přiměl, musíš hned zrušit. Tady ti vracím, cos mi dal, zavolej pár topčiů za svědky, já odříkám první súru a získám zpátky to, co mi ze zákona patří. Pak mi musíš do posledního groše vyúčtovat všechno, cos z toho klášterního pokladu už stihl odnést.“

	Antti se z plna hrdla rozesmál. Plácal se rukama do kolem a volal: „Ach, ty můj drahý chamtivý bratře Mikaeli. Ten obchod už zrušit nemůžu, byť bych si to přál sebevíc. Včera za mnou přišli řečtí prostředníci, rvali si šaty z těla a zaklínali se, že se provinili velikým pochybením. Vzali si na pomoc dva vzdělané ulemy, a všichni mě o překot a s pomocí koránu a řeckých knih přesvědčovali, že neměli zákonné právo prodat ten pozemek tvé manželce Giulii. Chtěli se vyhnout zdlouhavému soudnímu procesu, a proto mě prosili, ať jako čestný muž ten obchod za přiměřenou cenu zruším. Začali mluvit o právech vdov a sirotků, mě to dojalo a dneska ráno jsme po dlouhém smlouvání před kádím a za přítomnosti svědků podepsali potřebné dokumenty. Prodal jsem to tam všechno za dva tisíce dukátů, protože nechci mít za sousedy jenom ještěrky a bodláky, byť věřím, že tys mi pozemek prodal s těmi nejlepšími úmysly, drahý Mikaeli.“

	I já bych si nejradši začal rvát šaty z těla. Jaká nebetyčná hloupost, dovolit bezcitným Řekům, aby ho opili sezamovým preclíkem a vyfoukli mu poklad pod nosem!

	„Antti, Antti, copak ty se vyznáš ve věcech zákona?“ domlouval jsem mu rozechvělým hlasem. „Naopak, to tebe zákeřně podvedli, prodals své prvorozenectví jako Ezau za mísu šošovice. Byl-li však přitom kádí a ulemové a byl-li obchod stvrzen přečtením súr z koránu, nedá se teď už nic dělat. Při pomyšlení, o cos připravil mou nebohou ženu a syna, jenž se zase kvůli tobě narodí nejspíš mrtvý, se mi ale svírá srdce.“

	Když Antti viděl můj upřímný zármutek, poplácal mě konejšivě po ramenou a řekl mi: „Giuliin syn se narodí živý, to mi můžeš věřit, ale ty, jak vidím, se opravdu trápíš a mně tě je líto. Podívej se, žádný poklad tam není, a jestli tam nějaký vůbec kdy byl, už dávno ho muslimští hledači pokladů z těch zbořenin vyhrabali. Prodals mi ten strašný pozemek bez zlého úmyslu, jen aby ses ho sám zbavil, že je to tak, Mikaeli? Nu, a mě, když jsem jel kolem a viděl ty jámy vykopané hledači pokladů, napadlo se toho pozemku taky zbavit, zvlášť když jsem ještě našel ten zapomenutý klenutý sklep. Snad ty kameny v mozaikách na zdi mají cenu několika dukátů, ale nic jiného tam nebylo, to ti přísahám. Istanbulští Řekové jsou ovšem v těch věcech stejně důvěřiví jako muslimové, a jakoby na dotvrzení všemožných báchorek se v ruinách čas od času přece jen najde soudek s penězi. Stačí se tvářit trochu tajuplně, a všichni hned začnou větřit poklad a věří tomu o to upřímněji, oč větší podvodníci sami jsou. Získal jsem tím špatným obchodem skoro tisíc dukátů. Nechal jsem si peníze vnutit skoro násilím, ale zároveň jsem přísně zakázal všechny řeči o pokladu jako bezdůvodné tlachy a rozhořčil jsem se, že mi nevěří, nu, a o to víc mě jen všichni měli za lháře. Už dřív jsem ostatně zjistil, že tady v sultánově městě o sobě stačí párkrát říct, že jsem poctivý člověk, a všichni hned začnou tušit nějakou čertovinu.“

	Stále jsem pochyboval, ale Antti ještě neskončil.

	„Nejsem chamtivý, Mikaeli, ale na to, co je moje, si dávám pozor, jak se na řádného muže sluší,“ pokračoval zpříma. „Těch tisíc dukátů mi ale spadlo jako z nebe, a proto se o ně s tebou rád spravedlivě rozdělím, chudáku Mikaeli, vždyť ty ještě nevíš, jak zlý je svět, a z jistých důvodů skutečně potřebuješ útěchu. Několik z toho tisíce dukátů jsem ovšem utratil za plat janičárů a za nájem oslů, když jsem odtamtud v noci do arzenálu vozil těžké pytle plné kamení. Nu, kopal jsem ve svitu louče v jámě a řečtí prostředníci kroužili kolem bez sebe závistí, a tak nechci počítat, co mě to stálo. Naopak, díky celé té věci jsem si dopřál trochu nevinné zábavy, a proto ti vyplatím tvůj podíl celý. Vezmi si tamten měšec s pěti sty dukáty, i pečeť má ještě neporušenou.“

	Nezbylo mi než Anttimu uvěřit. Přijal jsem tedy těžký kožený měšec jako svůj spravedlivý podíl a trpce jsem poznamenal, že mi peníze vskutku přijdou vhod, neboť stavba a budování vlastního domova přináší veliké výdaje, i když velkovezír platí stavbu a sultán zařízení domu. Antti přikývl, že jako ženatý muž a nastávající otec mé starosti chápe až příliš dobře, a pozval mě, ať s ním jdu do pivnice mistra Eimera na několik korbelů osvěžujícího piva.

	„Věru, i já už jsem s úděsem zjistil, že čím víc muž vydělává, tím větší jsou jeho každodenní výdaje, a i když se to příčí všemu zdravému rozumu, výdaje vždycky převyšují příjmy,“ řekl mi. „Nemusíš mi proto závidět, že jsem vyženil roční příjem tisíců dukátů, neboť jsem zároveň vyženil i roční výdaje, jež nejsou o nic menší. Věř mi nebo ne, jen do Bursy muselo ženu doprovázet padesát mužů, musela mít sametem vystlaná nosítka, pět tučných eunuchů a spoustu služek. Jen si pomysli, co tohle všechno stojí. Vysvětluji jí, že jsem prostý člověk a k obědu mi stačí sníst v arzenálu několik chlebů a misku sušených fíků, a ona pošle otroky, aby mi k mé čadící tavné peci přinesli chleby na stříbrném podnose, fíky zabalené v damaškovém ubrousku a pitnou vodu ve zlaté křtitelnici, a pak se nediv, že můj přepychový život vyvolává mezi zbožnými muslimy zlou krev. Byl bych si myslel, že se něco naučila, když na do krve rozedřených nohou žebrala ve Vídni na náměstí o skývu chleba, ale ona na to už dávno zapomněla. Nu, zkrátka a dobře, kdykoliv mohu, zaběhnu ve špinavých kožených kalhotách k mistru Eimerovi na pivo v dřevěném korbelu, jen abych nezapomněl na svůj prostý původ.“

	Pak mě chytil a vedl k loďce se zdobenou přídí, mávnutím ruky odpovídaje cestou na uctivé pozdravy topčiů a janičárů. Vlastníma rukama popadl vesla a začal kličkovat mezi galérami kotvícími u přístavu směrem ke Galatě. Měl jsem strach o Giulii, ale Antti mě přesvědčoval, že doma bych se jen zbytečně všem motal pod nohama. Tak jsem se zase po dlouhé době octl v hospodě mistra Eimera. Mistr byl proti dřívějšku odulejší a šedivější, však také začal hned naříkat na zlé časy.

	„V tomhle zatraceném sultánově městě nemá už budoucnost ani to nejpoctivější řemeslo. Bohatým muslimům už pivo nestačí, sotva si na něj zvyknou, chtěli by vínečko, ač tím nestoudně porušují zákaz své svaté knihy alkoránu. Všude vyrostly tajné vinárny jako houby po dešti, nejenom tady v Galatě, ale i přes vodu ve svatém muslimském městě Stambulu. Strážci přimhuřují oči a netroufají si už ani opilce ztlouct, protože sám velkovezír s panem Grittim, když se jednou v převleku vraceli z tajné vinárny, padli do rukou janičárům a ti je zbili. Bůh mě chraň mluvit špatně o sultánovi, ale říká se, že prý někdy chodí s velkovezírem po městě převlečený za básníka, jako by chtěl napodobovat Hárúna ar-Rašída a jeho Džafara. Pijí prý víno dokonce i s nevěřícími. Takovéhle drzé historky se beztrestně šíří na bazaru a v lázních a básníci nestoudně velebí pití vína, takže hřích získává stále větší prostor a já se svou poctivou živností ostrouhám nejspíš kolečka, i když na ni mám fetvu.“

	Naříkal, srdce plné hořkosti: „To jsou znamení doby. Celý svět se podle všeho řítí plnou parou do pekel, když muslimové už neposlouchají svou svatou knihu a v křesťanských zemích sám ďábel předčítá bibli. Svět už je vskutku vzhůru nohama, když Alláhův stín na zemi chlemtá víno a nejkatoličtější císař kuje s kacíři pikle o koncilu.“

	Vyzvídal jsem, co se ve světě ještě sběhlo, neboť do jeho hospody chodili námořníci z benátských a francouzských lodí, občas dokonce zašel i některý portugalský renegát, který uprchl až z Indie, a mistr Eimer se tak zprávy ze světa dozvídal téměř stejně tak rychle a spolehlivě jako tajné zpravodajské středisko velkovezíra Ibrahima, kam se sbíhaly zprávy od spolehlivých kupců, Židů a agentů ze všech zemí Evropy a Východu. Mistr Eimer nám ochotně vyprávěl, že španělská výprava dobyla v Novém světě zase nějakou neznámou říši a anglického krále Jindřicha VIII. přestala bavit jeho královna, císařova teta, a on prý žádá po papeži povolení k rozvodu a hrozí, že jinak se sám postaví do čela své církve.

	V Tunisku zase jeden ze synů vládnoucího sultána Mulej Hasan otrávil na matčinu radu svého otce a dal zavraždit svých dvacet dva bratrů, mluvilo se dokonce o čtyřiceti čtyřech, ale to už mistr Eimer považoval za obvyklé námořnické přehánění. Jen jednomu z bratrů, Rašidu bin Hafsovi, se podařilo prchnout do Alžíru a tam se vzdal pod Chajruddínovu ochranu. Johanité jsou prý zklamáni Maltou a nezačali na tom neplodném ostrově ani stavět pevnost, pořád ještě totiž doufají, že křesťané spoji síly na moři a dobudou jim zpátky milovaný Rhodos. Jejich spiknutí na Rhodu bylo ovšem včas odhaleno a tamní paša dostal od sultána hedvábnou šňůru.

	Antti poznamenal, že to je pravda, protože právě kvůli nevýslovné proradnosti johanitů je nutné arzenál tak přísně střežit. Bez tělesné prohlídky a přesvědčivého důvodu k návštěvě nesmí být dovnitř vpuštěni ani nejvýše postavení eunuši ze serailu. Johanité přece jak známo mají ve všech sultánových zemích své tajné vyslance, kteří zakládají požáry, vyhazují do povětří věže se střelným prachem a rozbíjejí sultánovy válečné galéry, a jejich nohsledi se prý schválně vzdávají do otroctví, jen aby mohli zastávat odpovědné úřady v arzenálu. Johanité mají uši všude a nic jim nezůstane utajeno, a navíc mají ještě ty své proklaté čarodějnické psy, kteří štěkáním najdou každou muslimskou loď. Mistr Eimer s povzdechem přikývl:

	„Bože chraň, ale to všechno je pravda. Nejlepším důkazem jejich ďábelské trpělivosti je muž, který ještě v době, kdy johanité ovládali Rhodos, byl po třicet let správcem alexandrijského majáku, aby ve vhodném okamžiku mohl rozbít světelné zrcadlo a přivést tak muslimské loďstvo do záhuby. Když byl prozrazen, vrhl se po hlavě z majáku dolů a roztříštil se na kamenech. Takových mužů je však víc, v Benátkách se prý shromažďují mladí bojovní Španělé a Italové a vydávají se za misionáře, cestující do Svaté země. Jejich skutečným cílem ovšem je dát se tajně vykleštit, stát se eunuchy, proniknout do serailu a odtud pak podávat papeži zprávy o všech tajnostech Osmanské říše. Tohle jsem slyšel ze spolehlivého zdroje a dokonce vím, jak se jmenuje jejich španělský velitel. Je to nějaký Loyola a jednu nohu má kratší. Tak bezbožný plán si však netroufli podpořit ani kardinálové. Ten šlechtic se prý rozzlobil a vrátil se do Paříže, aby tam pokračoval ve studiích na univerzitě.“

	Přisvědčil jsem, upřímně pobouřen: „Je vskutku bezbožné a špatné, že křesťanský svět, jehož nesváry a hádky přivedly na samotný okraj propasti, závidí sultánovým zemím klid a spravedlivý řád, a proto chce Osmanské říši škodit. Na vlastní uši jsem slyšel, že sultán a velkovezír si nepřejí nic než mír, který je zárukou rostoucího blahobytu sultánových zemí. Sultán však přece musí už kvůli Prorokovi, budiž pozdraven pozdravením míru, hájit země, které zákonně zdědil a nabyl, před vládychtivostí ďábelského císaře. Každý rozumný muž přece ví, a císař to prý sám řekl, že jeho tajným cílem je vláda nad celým světem, říše, nad níž by slunce nikdy nezapadalo. Tak strašný plán dokáží zvrátit jen sultán a velkovezír Ibrahim, jimž nezůstane nic utajeno.“

	Dopil jsem pivo, udeřil prázdným korbelem o stůl a zvolal jsem: „To, že sultán přehlíží pití vína a na rozdíl od křesťanských panovníků není v náboženských otázkách úzkoprsý, je jen důkazem jeho veliké svobodymyslnosti. Islám není žádné vývozní zboží a netrpí násilné nucení k víře, a i ten nejkrutější islámský pirát dovolí zajatému křesťanovi, aby si svobodně vybral, zda chce radši o hlavu přijít, nebo si na ni nasadit turban, k ničemu ho nenutí, jak jsem se na vlastní kůži přesvědčil. Kromě toho je islám náboženstvím míru a ze všech náboženství na světě poskytuje nejvíc prostoru, vždyť i volný kaftan a široké kalhoty jsou mnohem pohodlnější než těsné kalhoty a přiléhavé kabátce, jaké se nosí v křesťanských zemích. Nejlepším důkazem ve prospěch islámu budiž to, že jsem ještě ani jedinkrát nezalitoval výměny skoupého kříže za štědrý půlměsíc.“

	Neklid, jenž ve mně doutnal, mě přiměl hájit tak plamennými slovy sultánovu spravedlivou věc, neboť nečekané úspěchy císařovy politiky v evropských zemích mi přinášely svíravou a tíživou jistotu, že sultánova věc je v netušené míře i mou věcí. Jako renegát jsem nemohl doufat v císařskou milost. Po jeho vítězství by mě čekala jen sekyra a hranice. Bez ohledu na vnitřní slabost křesťanského světa měl císař veliké vojenské síly a jeho dělostřelectvo, pálící z dlouhých arkebuz koule stejné velikosti, nahánělo strach celému světu. Johanité a Benátčané kromě toho začali stavět stále větší a větší válečné galéry a používali na nich víc a těžších děl než sultánovi staromilští námořní pašové. Kdyby někdy spojené křesťanské loďstvo překonalo opevnění, doplulo do Marmarského moře a začalo děly ostřelovat arzenál a serail, nezbývalo by mi než se modlit k horám, ať se na mě zřítí a zasypou mě.

	Nejvíc jsem však myslel přece jen na Giulii, která právě rodí našeho syna, a když jsem si představil utrpení, jež musí zakoušet, pokryl mi čelo ledový pot. Nechtěl jsem se už proto v pivnici déle zdržovat. Zanechal jsem tam Anttiho sedět obkročmo na sudu a nechal jsem se převést přes Zlatý roh zpátky do Stambulu. Slunce zapadalo nad vršky sultánova města. Špičky minaretů ještě zlatě zářily, ale jinak se už město ponořilo do stínu. Když jsem vystupoval na břeh, zářilo už nade mnou zlato a purpura večerních mraků. Vplížil jsem se do domu Abu el-Kasima jako zloděj a nesměle jsem doufal, že se mi vrhne vstříc cizí stařena a zeptá se mě: „Co mi dáš, když ti povím dobrou zprávu?“

	Žádné radostné hlasy se však nikde neozývaly a stařeny pobíhaly po ztichlém domě jako načepýření krkavci a uhýbaly přede mnou očima. Bál jsem se už, že došlo k nejhoršímu, ale pak ke mně přistoupil doktor Šalamoun s dítětem v náručí a soucitně mi řekl: „Nebyla to Alláhova vůle, Mikaeli el-Hakime. Narodila se ti jen dcera, ale zato se jí i matce daří dobře.“

	Bázlivě jsem se k dítěti naklonil, ale ke své nevýslovné radosti jsem zpozoroval, že je zcela vyvinuté a vůbec nevypadá jako nedonošeňátko. Na hlavě holčičce rostlo několik černých vlásků, a když otevřela tmavá očka a z ráje své nevinnosti se na mě podívala, zatleskal jsem a začal jsem velebit Alláhovy zázraky. Nejspíš bych hned na místě odříkal všechny súry, které znám, ale doktor Šalamoun mě přerušil. Řekl, že i podle jeho názoru je dítě podivuhodně vyvinuté a dokonalé, když těhotenství trvalo pouhých sedm měsíců. Porod proběhl úplně v pořádku a přátelský Žid mi tedy poblahopřál, teď už věří, řekl, že Alláhovi není nic nemožné.

	I Alberto, když viděl, jak se mi ulevilo, se začal usmívat a mnoha květnatými slovy mi blahopřál, zřejmě se předtím bál, že jako muslima mě narození dcery zarmoutí. Ještě jsme se chvíli podivovali nad tím, jak krátce trvalo Giuliino těhotenství, a on tvrdil, že slyšel o mnoha podobných případech, ale také o těch opačných, kdy například jedna vznešená paní ve Veroně porodila dítě až dvanáct měsíců po manželově smrti. Soudil proto, že ani ti nejučenější lékaři nedokáží určit délku těhotenství, protože ta závisí na ženině tělesné stavbě a na mnoha dalších věcech, mezi jinými také na otci. „Zejména,“ řekl a na znamení úcty upřel pohled k zemi, „dlouhé námořní cesty, válečná tažení a svaté poutě, jež muže nutí ke zdrženlivému životu, mu zřejmě zvláštním způsobem přidávají mužnou sílu, takže po takové cestě přijde dítě na svět rychleji a snadněji než obvykle. Nu, tak se aspoň domnívají v Itálii.“

	Opojen radostí, necítil jsem v tom okamžiku k Albertovi ani ten nejmenší odpor, naopak, v hloubi duše jsem zalitoval, že jsem ho donutil oholit si vousy a obléct šat eunucha. Laskavě jsem mu proto nabídl, ať si děťátko v mém náručí prohlédne. Hned na holčičce našel několik mých rysů, a skutečně, měla po mně bradu, uši a dokonce i nos, já jsem však měl největší radost z toho, že měla v pořádku oči, obě měly safírovou barvu Giuliina levého oka.

	Nechci o té malé holčičce vyprávět příliš zdlouhavě, protože když mě svými prstíky chytla za palec a slaboučce stiskla, div jsem se nerozsypal štěstím. Kvůli ní jsem obskakoval i Giulii, která ležela, vzpamatovávala se z porodu a tiše drmolila, co všechno jsem zanedbal a opomněl. Abych to všechno odčinil, zahrnoval jsem ji četnými dary, zřejmě však při porodu opravdu utrpěla tělesnou újmu, neboť si často stěžovala, že je jí slabo, a už po dvou týdnech mě přinutila obstarat holčičce kojnou, neboť je prý stále slabá a také si nechce poničit ňadra.

	Koupil jsem na bazaru od Tatarů Rusku, která kojila svého ročního synka. Bál jsem se, že vedena přirozenou mateřskou láskou bude mou dcerušku zanedbávat a většinu mléka schraňovat pro synka. Tatar mi nabídl, že synka hned chytne za nohu a rozbije mu hlavu o kámen, ale tak krutý čin by se podle mě příliš příčil Bohu. Utěšoval jsem se raději pomyšlením, že až chlapec vyroste, získám zadarmo jednoho otroka navíc.

	Koupě kojné nebyl ovšem jediný větší výdaj, který naši domácnost potkal. Stavitel Sinan dům krásně nakreslil, ale Giulia si vymýšlela nové a nové změny, a když dům na zvlněném břehu Bosporu začal růst, polekalo mě, jak je veliký. Aniž jsem si to uvědomil, byl velký téměř tak jako paláce agů, a to ještě Giulia z pouhé marnivosti trvala na tom, aby celý pozemek byl obehnán kamennou zdí, neboť vysoká zeď kolem zahrady je nejdůležitějším poznávacím znamením vznešeného domu. Stavitel Sinan nosil do velkovezírovy pokladny stále vyšší a vyšší účty, byť jako zedníky používal mladé adžemoglany z janičárských škol a stavební materiál jsem si nechal na sultánův účet proplácet z defterdarovy pokladny, a já jsem se začal bát o krk.

	Už dlouho předtím, než jsme se do domu nastěhovali, jsem musel koupit dva černochy jako veslaře a pomocníky v zahradě, a samozřejmě jsem musel koupit i řeckého zahradníka. Giulia navlékla černochy do červenozeleného úboru přepásaného stříbrným pásem, a zahradník přísahal na všechny řecké svaté, že v životě neviděl línější a drzejší černochy než ty dva, takže jsem mu ještě musel koupit k ruce mladého a poslušného italského mladíka. Početná domácnost potřebovala ovšem i vlastního kuchaře, kuchař požadoval otrokyni a otrokyně nosiče vody a někoho na štípání dříví, a mně se začalo zdát, že jsem se bez vlastního přičinění octl ve víru rozbouřené řeky a sotva se držím nad vodou.

	Abu el-Kasim se konečně po rok a půl trvající cestě vrátil z Bagdádu a jeho dům byl plný hašteřivého, povykujícího a znesvářeného služebnictva, takže Abu el-Kasim jej ani nemohl poznat a vrátil se na ulici, aby si dům pozorně prohlédl. Upřímně řečeno i já jsem už zapomněl, že jsem v jeho domě jen hostem a že používám jeho věci, jako by mi patřily. Ovšem hluchoněmý otrok, který žil v zimě v létě v koutě dvora pod přístřeškem spleteným z vrbového proutí, hladový, otrhaný, zanedbaný a plný vší, svého pána hned poznal, začal kolem něj skákat, vyrážel bučivé zvuky, plakal a líbal zem před jeho nohama, radostí celý vyvedený z míry jako pes vítající pána po dlouhé nepřítomnosti.

	Abu el-Kasim stál na dvoře, v ruce hůl z dutého indického rákosu, na hlavě široký turban, oblečen v kaftanu zdobeném knoflíky z drahokamů a na nohou střevíce z červené kůže, a já jsem ho v prvním okamžiku nemohl ani poznat. Pánovitým posunkem přikázal třem pacholkům, ať ze hřbetů oslů složí velké náklady a oslům ať dají napít a zavedou je do stáje. Osli byli hezcí, šediví, v postrojích jim cinkaly rolničky a ze zavinutých koberců, jež nesli na hřbetech, se do dvora linula vůně pižma a koření. Abu el-Kasim sám už zdálky voněl pižmem a růžovou vodou, ba dokonce i řídký vous se mu leskl. Podle toho, jak vypadal a kolik oslů přivedl, bylo jasné, že cesta se vydařila.

	Už už jsem se k němu chtěl vrhnout, obejmout ho a požehnat mu, že se zdráv vrátil z dlouhé cesty, ale předtím jsem se ještě kolem sebe rozhlédl a zastyděl jsem se, jaký zmatek a nepořádek v jeho domě zavládl. Kuchyňské nádobí bylo celé upatlané, okraje hrnců otřískané a drahé koberce špinavé a sešlapané. Po celém dvoře se sušily dětské plenky, na schůdkách se rozvalovali a chrápali oba černoši a uprostřed toho všeho seděla tlustá Ruska, nohy zeširoka roztažené a prsy nateklými mlékem kojila mou dcerušku a svého synka. Spadly mi šupiny z očí a viděl jsem, jak nestydatě Giulia zanedbává údržbu Abu el-Kasimova domu. Snad ani nebyla doma, nýbrž se v lázni nebo v serailu věnovala svému řemeslu, jak mě vždycky při odchodu odbyla, když jsem vyzvídal, kam jde.

	Já jsem měl prsty potřísněné inkoustem, špatně jsem spal a hlavu jsem měl plnou starostí, ale přesto, když jsem Abu el-Kasima uviděl, srdce mi radostně poskočilo. Se slzami dojetí v očích jsem ho přivítal po dlouhé a nebezpečné cestě zpátky v jeho domě.

	„Ve jménu milosrdného slitovníka, můj drahý bývalý pane Abu el-Kasime,“ zvolal jsem s upřímnou radostí. „Marně hledám slova dost krásná, aby velebila den šťastných hvězd, den, jenž tě přivádí zpátky domů. Upřímně řečeno, už jsem ani nevěřil, že se kdy vrátíš.“

	Abu el-Kasim rejdil hnědýma opičíma očkama kolem sebe a už si málem začal rvát vousy, ale upamatoval se na svou důstojnost a jen hořce poznamenal: „To je vidět, žes už mě nečekal. O tom mě přesvědčovat nemusíš, vždyť tví líní otroci rozštípali dokonce plot na topení. Zdržím se však neuvážených slov, abych si nekazil svůj šťastný den, ale podej mi rychle vodu, abych se mohl umýt a pomodlit se, jak se při návratu domů patří.“

	Hned jsem se rozkřikl na otroky, ale Alberto byl pryč a nikdo mi neuměl posloužit. Začali pobíhat křížem krážem po dvoře jako vyplašené slepice, a do toho všeho se na dvůr vyřítil kuchař s naběračkou, bil kolem sebe hlava nehlava a křičel, že mu někdo ukradl zákusky, které dal vychladnout. Vlastníma rukama jsem musel načerpat vodu do vědra, najít čistý ručník a nalít Abu el-Kasimovi vodu na ruce, aby se, jak je psáno, mohl umýt v tekoucí vodě. Zabodl hůl do země, aby mířila k Mekce, náležitě se uklonil a pak odříkal krásnou děkovnou modlitbu poutníkovu a hlasitě poděkoval Alláhovi, že ho cestou uchránil před lotry, byt doma ho čekají lotři ještě větší.

	Zatímco se hlasitě modlil, podařilo se mi zlostným šepotem a šviháním prutu nastolit jakýs takýs pořádek. Otroci uvolnili část domu, i když věci naházeli bez ladu a skladu na dvůr, a pomohli Abu el-Kasimovým pacholkům vyložit osly a donést dovnitř role drahocenných koberců. Kuchaři jsem přikázal, ať rychle připraví něco k jídlu, a musel jsem mu dát poslední peníze, neboť Giulia dávala všechny peníze na domácnost Albertovi. Pak jsem konečně uvedl Abu el-Kasima dovnitř a chtěl ho usadit na čestné místo, a dokonce i otroci se mu uctivě klaněli a kladli si ruce na čelo a zemi. Abu el-Kasim se však zastavil před Ruskou, jež se ve své vlasti nenaučila skrývat před muži obličej, a se zalíbením pohlédl na ni i na obě děti.

	„Vidím, že sis vzal novou ženu, Mikaeli el-Hakime,“ řekl, „a byl nejvyšší čas, neboť Alláh zřejmě požehnal tvému domu. V životě jsem neviděl pěknějšího mládenečka, je krásný jako měsíc a jako by otci z oka vypadl.“

	Vzal chlapečka do náruče, ten ho maličkými prstíky chytil za vousy a Abu el-Kasimovi vyhrkly slzy radosti. Rusku jeho přízeň dojala. Cudně si zakryla ňadra a dokonce i kulaté líce si zahalila závojem a upřela na Abu el-Kasima vlahé zářící oči. Není tedy divu, že jsem podrážděně odvětil:

	„To není moje žena, ale koupená otrokyně. Kam se poděl tvůj bystrozrak, Abu el-Kasime, když už nerozeznáš syna otrokyně od krásné dcery vznešeného muže. Vskutku ti musela poušť zaslepit zrak, že si nevšímáš mé dcerušky s jasmínovým čelem, jíž se ten ukřičený kluk nemůže vůbec rovnat. Ona je krásnější než měsíc, a na znamení úcty, již chovám k sultánovi, jsem jí po muslimském způsobu všeptl do ucha jméno Mihrimah, neboť sultánovu dceru pojmenovali stejně. Promíjím ti však tvůj omyl, Abu el-Kasime, neboť sis zjevně ještě nestačil vymýt písek ze zhnisaných očí.“

	Abu el-Kasim nerad položil chlapce zpět do náruče kojné, konečky prstů zdvořile pohladil mou dcerku po tvářičce a usadil se na čestné místo. Kuchtík, celý rozechvělý strachem, mu přinesl šerbet ve stříbrné číši, ale jak se třásl, postříkal mu lepkavým nápojem kolena. Abu el-Kasim ponořil do poháru prsty a vyndal mrtvou mouchu, pak ochutnal, zašklebil se a řekl:

	„Skvělý šerbet. Nemá jinou chybu než tu, že je teplý, ale o to je kyselejší. Kvůli tvým dětem ti nicméně všechno prominu, Mikaeli el-Hakime, byť nejdřív jsem chtěl hned pozvat kádího a svědky dobré pověsti a sepsat všechny nenahraditelné škody, jež jsi způsobil mému krásnému domu a jeho drahocennému zařízení. Už tomu však bude skoro třicet let, kdy mě naposled ručka malého chlapce zatahala za vousy, a já jsem z toho měl takovou radost, že se teď nechci zlomyslně pustit do vypočítávání všech škod. Nemám to zapotřebí, a vůbec, vždycky jsem byl ušlechtilý muž.“

	Vytáhl zpod kaftanu podlouhlý měšec, pečlivě vybral ty nejomšelejší stříbrňáky, dal každému z mých otroků po asperu a zapřísahal je, ať si to jmění, k němuž nezaslouženě přišli, pečlivě uschovají. Kojné však dal s těžkým povzdechem velkou perskou zlatou minci, aby ji nosila na krku, poplácal ji oběma rukama po hebkých tvářích a stiskl jí ňadra s takovou touhou, až jsem se polekal, že k té svůdně zaoblené Rusce zahořel hanebným chtíčem.

	Abych ho přivedl na jiné myšlenky, vyprávěl jsem mu, že můj dům je již skoro hotov a že se od něj hodlám neprodleně odstěhovat do obydlí, jaké se víc hodí k mému stavu. Slíbil jsem také, že v domě dám provést nějaké opravy, připomněl jsem mu ovšem, že domek byl starý a zchátralý, už když ho kupoval. Zdůraznil jsem i to, že po celou dobu, kdy byl pryč, jsem z dobroty srdce šatil a živil jeho hluchoněmého otroka. To byla do jisté míry pravda, neboť jsem z pouhé lítosti často přikázal, ať dají hluchoněmému kaši a v zimě jsem mu dal starou koňskou houni, aby ve svém přístřešku nemrzl. „Nemusíš však brát ohledy na mé milosrdenství, drahý Abu el-Kasime,“ řekl jsem mu, „to všechno jsem dělal jen proto, abych si opatřil dobré skutky, přestože Giulia by ho nejraději vyhnala z domu, ať se o něj postarají v mešitě.“

	Kuchař se opravdu snažil, a tak jsme pojedli rýži a sekané skopové maso, mastné zákusky, ovoce a cukroví, a Abu el-Kasim se nijak nepohoršil, když jsem místo kyselého šerbetu otevřel soudek vína. Jen si zbožně povzdechl a řekl: „Hřích jsem už spáchal a nepřitíží mi, když ho zopakuji. Kromě toho jsem se modlil na hrobech šesti prvních imámů, jejichž jména budiž požehnána, já je tu však přednášet nebudu, abychom neztráceli čas, a ostatně je jistě znáš. Nahlédl jsem také do studny, v níž zmizel dvanáctý imám, i jeho jméno budiž požehnáno a kéž se někdy vrátí. Kromě hrobů nejzbožnějších chalífů jsem se modlil také na hrobě Adamově, Noemově a Ezechielově a vůbec jsem získal mnoho zásluh, aby převážily mé hříchy. Celý Bagdád i jeho okolí jsou ve skutečnosti plné svatých hrobů islámu a o svatý kámen tam zakopneš na každém kroku, je ovšem veliká hanba, že město tak svaté je v moci šíitských kacířů. Když se při obchodování rozzlobí, neváhají strhnout pravověrnému turban z hlavy a tahat ho za vousy, dokud neuzná nepravé kalify.“

	Víno nám rozvázalo jazyky a odplavilo počáteční nepřízeň. Abu el-Kasim mi vyprávěl o bagdádských zázracích a divech, jimž nebylo konce ani poté, co Džingischán a po něm Timur svaté město vypálili a srovnali se zemí. Vyprávěl také o perských růžových hájích, o Tabrízu a Isfahánu a nadšenými slovy opěvoval zemi, zušlechtěnou poezií a staletími vzdělanosti. Persie nemá jinou chybu než to, pokračoval, že tamější obyvatelé slaví hrůzyplnými představeními památku smrti Alího a jeho syna a sami se tak zaslibují peklu. O svých obchodech mlčel a ani neotvíral balíky a nechlubil se nakoupeným zbožím, ale přesto náš dům brzy voněl jako růžová zahrada a vůně čistého pižma se nesla až na ulici a před branou se seběhli sousedé a žehnali štastnému návratu Abu el-Kasima.

	Abu el-Kasim se slzami dojetí, které ho nic nestály, dal mezi sousedy rozdělit to, co zbylo z naší hostiny, koláče, cukrovinky a ovoce, a způsobil mi tak značnou újmu – byť jsem od všeho snědl sotva polovinu, jak velí dobrý mrav, s žádným rozdáváním jsem nepočítal. Abu el-Kasimovi však stouplo víno do hlavy, hořce se rozplakal, vzlykal a vyprávěl mi:

	„Ach, otroku Mikaeli, jmenuji se Abu el-Kasim, ale ty ses mě nikdy ani nezeptal, kdy jsem si změnil jméno a kde je můj syn Kasim. Dnes v den návratu mě prstíky malého chlapečka zatahaly za vousy a roky se odvalily zpátky, bezedná moře mých slzí se rozestoupila a já jsem zase na okamžik nahlédl až na dno svého života. Ach, já odvrženec, tolik jsem miloval svého jediného syna, že jsem si po jeho narození změnil jméno na Kasimova otce, Abu el-Kasima, a rozhněval jsem tak všemohoucího Alláha.“

	Zastyděl jsem se, neboť mě nikdy ani nenapadlo, že Abu el-Kasim má nějakého syna, prostě jsem si na jeho jméno zvykl a po jeho skutečném významu jsem nepátral. Požádal jsem ho, ať mi odpustí, a poprosil jsem ho:

	„Vyprávěj mi o svém synu Kasimovi, ach Kasimův otče.“

	Abu el-Kasim řekl: „V mládí jsem byl jen chudý mastičkář a matka mého syna při porodu zemřela. Proto jsem všechnu lásku a naději soustředil na svého syna Kasima. Viděl jsem, že je chytřejší než jeho vrstevníci, už ve čtyřech letech znal těžká písmena a v sedmi letech uměl nazpamět nejdůležitější súry a byl schopen rozmlouvat s učenými čeleby o různých způsobech čtení a výkladu svaté knihy. Bez ohledu na své mládí se často v mešitě modlil a postil a dokonce měl i vidění. Nebyl však zasmušilý, rád se se svými vrstevníky smál a rtíky měl jako růžové lístky. Hrál na mnohé hudební nástroje, krásně zpíval, šachy hrál lépe než starci s dlouhým vousem a vůbec byl po všech stránkách tak příjemný a ušlechtilý, že se lidé na ulici zastavovali a otáčeli se za ním a díky němu žehnali i mně.“

	Abu el-Kasim se na mě zadíval smutnýma opičíma očkama, smutně se usmál a pokračoval: „Zřejmě si myslíš, že se jako každý pyšný otec jen vychloubám. Snad opravdu ve vzpomínkách vidím všechno jasnější, než to bylo ve skutečnosti, nu, ale v každém případě byl světlem, které zářilo v mé chudobě jak zlatý pohár v šedivé chýši. Když mu bylo čtrnáct,. začal jsem šetřit, abych mu mohl koupit ženu odpovídajícího postavení a poručil ho tak pod ochranu nějakého vzácného rodu, protože já sám jsem začal z ničeho a žádný mocný rod za mnou nestál. Chtěl jsem, aby se můj syn stal zakladatelem nového rodu, a proto jsem si dal nové jméno. V patnácti však mého syna potkalo největší neštěstí, jaké se člověku může přihodit. Spatřil na trhu španělskou otrokyni, krásnější než měsíc, a zoufale se do ní zamiloval. Eunuch tuniského sultána však využil toho, že jeho pán má na dívku přednostní právo, koupil ji a odvedl do sultánova harému.“

	Překvapeně jsem se zeptal: „Alláh je jediný Bůh! Máš snad na mysli toho tuniského sultána, kterého jeho syn nedávno otrávil, a s ním i všechny své bratry až na jednoho?“

	Abu el-Kasim se chytil oběma rukama za hlavu a zvolal: „Mluvíš pravdu, Mikaeli el-Hakime? Ať mě nešťastníka vezme kamenovaný ďábel! Pošetile jsem odjel do Bagdádu a Tabrízu, neboť jsem si myslel, že čas ještě nenazrál! Nežil jsem pro nic jiného, než abych jednou mohl kopnout do hlavy onoho bin Hafse, a do spiknutí proti alžírskému Selimu bin Hafsovi jsem se zapojil jen proto, že je z téhož rodu, a tehdy jsem ještě byl na mocného tuniského sultána krátký.“

	Chlácholil jsem ho: „Snad si svými činy skutečně zasloužil prokletí, neboť není nic příjemného zemřít jedem z rukou vlastního syna. Teď však už zůstali naživu jen dva Hafsovi synové: Mulej Hasan, jenž vládne Tunisku, a Rašíd, který se utekl pod Chajruddínovu ochranu.“

	Abu el-Kasim se rozplakal: „Kéž Alláh vymýtí ten krví potřísněný rod z povrchu zemského a kéž mi milostivě dovolí, abych mu při tom byl nápomocen!“ zvolal. „Proč jen mě chamtivost hnala do Bagdádu, proč jen jsem zapomněl na svůj nejdůležitější a jediný úkol! Poslyš však můj příběh do konce, Mikaeli el-Hakime. Můj syn Kasim se tedy na život a na smrt zamiloval do krásné otrokyně a neštítil se ničeho, co by dívku přimělo jeho city opětovat. Bylo to snadné, neboť, sám moudrý, navíc po svém otci zdědil prohnanost. Několikrát se oblékl do ženských šatů a závoje, šel do harému a tam v klidu a nerušeně požíval plody lásky. Nikdo ho nepodezíral, protože měl tváře hebké jako mladé plody a oči velké a jasné jako hvězdy. Tak to šlo celé týdny a jeho štěstí nezkalil žádný zlověstný mráček, a já už jsem se začal radovat, že pramen jeho žízně vyschne a on se jako všichni mladí muži začne poohlížet po jiných pramenech. V lásce není větší bolesti než žízeň, ale naštěstí se žádná žízeň nehasí rychleji a snadněji, jen je třeba se napít hodně, ba nejraději až přes míru. Měl jsem o syna otcovskou starost, ale on na má varování nedbal, stejně jako bych na ně nedbal ani já sám. S pošetilou otcovskou pýchou jsem ještě obdivoval jeho troufalost, vždyť se nestává tak často, aby si syn chudého mastičkáře v nocí hověl na sultánových poduškách a ještě pil z jeho číše. Navíc jsem věděl, že sultán, stejně jako ostatní potomci Hafsova rodu, začal v jistém věku harém zanedbávat a přesunul svůj zájem na mladé chlapce. Právě ten jeho zvrácený hřích se mi však stal osudným.“

	Abu el-Kasim si utřel hřbetem ruky nos a pokračoval: „Už jsem řekl, že můj syn Kasim byl krásný. Byl tak krásný, že když vešel do mešity, i ti nejzbožnější muslimové zabořili tváře do dlaní. Troufali si na něj pohlédnout jen škvírami mezi prsty a jako jeden muž ho všichni prosili: Zakryj si tváře, krásný mladíku, neuváděj nás v pokušení a neruš v naší zbožnosti. Jednoho pátečního dne se mému synovi Kasimovi dostalo díky muftímu cti předčítat v mešitě z koránu, a skutečně, nikdy předtím jsem nikoho neslyšel tak krásně a procítěně číst korán. Sultán však, jako by zapomněl, že je na svatém místě, vzplál k mému synovi vášní, a když muslimové odešli z mešity, začal mu činit nestoudné návrhy, dokonce po něm lačně vztáhl ruku, když můj syn jeho návrhy s odporem odmítl. Synovi nezbývalo než se utéct pod ochranu muftího, neboť myslím, že i ten v něm nalezl zalíbení, ale jako zbožný muž se ho nedotýkal a jen mu tajně projevoval něhu slzami a vzdechy. Na muftího si sultán nedovolil naléhat, ale dal mého syna – který byl skutečně krásný jako měsíc – špehovat, aby ho přistihl při něčem nedovoleném a přinutil ho tak být mu po vůli. Nu, chlapce přistihli při činu přímo v harému, ale můj hloupý syn, zaslepený láskou, se ani pak nepoddal sultánovu neřestnému laskání.“

	„Jistě spáchal těžký hřích, vždyť vztáhl ruku po otrokyni, již si někdo jiný podle zákona koupil,“ řekl jsem. „Zamilovaným však Alláh promíjí mnohé, jak dokazuje řada svědectví. Snad se dostal do ráje, když odmítl zahladit dřívější hřích hříchem ještě těžším.“

	„Peklo a ráj existují jedině v lidském srdci,“ řekl Abu el-Kasim nedůvěřivě. „Ty to dobře víš, Mikaeli el-Hakime, a nech proto těch tlachů, jimiž mě chceš chlácholit v otcovském žalu. Šlechetnější muž by se nad mým synem možná smiloval a dovolil by milencům, ať se spojí ve své lásce, pro niž vzdorovali zákonu a vystavili se v nebezpečí smrti. To se však děje jenom v pohádkách. Krutý sultán, aby ukojil svou chlípnou vášeň, dal mého syna vykleštit a pak bičovat, dokud nevykrvácel a rány ho neubily, a sám se na to všechno díval. Mě vyhnal jako žebráka na věčné časy z města Tunisu, neboť jsem nosil synovo jméno a tím i odpovědnost za jeho činy.“

	Teprve toto vyprávění mi ukázalo, že Abu el-Kasim nesloužil Chajruddínovi z pouhé chamtivosti, ale naopak, spíš Chajruddín se stal nástrojem jeho pomsty. Neustále skřípěl zuby a mně to drásalo uši, proto jsem se zeptal: „Co se stalo té dívce?“

	„Jaké dívce?“ trhl sebou Abu el-Kasim. „Aha, té španělské otrokyni. Tak tu zašili s kočkou a hadem do koženého saku a hodili ji do moře. To se ovšem nepříčí právu a spravedlnosti, na rozdíl od toho, jak hrůzně naložili s mým synem.“

	Abu el-Kasim znovu upadl do chmurných myšlenek a pak udiveně řekl:

	„Dlouho jsem už neochutnal z bezedné číše svého smutku a nenačerpal z něj novou sílu, a náhle mi otcovský žal chutná podivně a já nevím, způsobilo-li to víno či chlapečkovy prsty, které mě zatahaly za vousy. Ne, ani o píď neustoupím od nenávisti k rodu Hafsových synů, ale má osobní nenávist snad již přerostla v ušlechtilejší cit. Teď už všechny ty malé svévolné sultány nenávidím ve jménu všech uražených a ponížených, nejenom kvůli sobě a svému synovi. Snažím se přispět k tomu, aby se všechny země spojily pod vládou jediného sultána, jehož dobré zákony chrání právo chudých proti bohatým, právo malých proti svévoli, ba dokonce právo otroků na řádnou obživu a ošacení a na možnost dosáhnout po určené době zásluh a vykoupit se z otroctví, a to všechno sultánův zákon dovoluje.“

	„Ty ušlechtilé myšlenky mi připomínají,“ pokračoval pak, „že jsem na cestách potkal i našeho společného přítele Mustafu bin Nakíra. Studuje v Tabrízu básnictví, pod vedením největších perských učenců sepisuje gazely a zároveň navazuje užitečné známosti s nespokojenými šlechtici, kteří nemohou snést útlak mladého šáha Tahmáspa a rádi by, až nastane vhodná chvíle, sešli z cesty šíitského kacířství na cestu sunny.“

	Teprve ted se mi rozbřesklo, že Abu el-Kasim a Mustafa bin Nakír samozřejmě odjeli do Bagdádu a Persie proto, aby velkovezírovi obstarali nutné informace pro případ hrozící války na východě. Proto jsem poplašeně řekl:

	„Alláh s námi! Snad velkovezír nechce zasít do perských zemí neklid? Sultán přece navýsost upřímně tvrdí, že si přeje mír, a válku s Persií si nemůžeme dovolit, neboť sultán potřebuje všechny síly, aby ubránil islám před chystaným útokem císaře.“

	Abu el-Kasim řekl: „Mustafa bin Nakír bohužel získal nezvratné důkazy, že šáh Tahmásp se k hanbě veškerého islámu tajně paktuje s císařem a hledá u něj podporu ve válce proti sultánovi. Začíná být proto nejvyšší čas, abychom my všichni pravověrní zvolali: Muslimové, na pomoc!“

	Po těch slovech mi v uších zaznělo dunění hroutících se hor a div jsem se nezalkl vínem, neboť bude-li sultán muset bojovat na dvou frontách, zároveň proti šáhovi i císaři, nikoho z nás nečeká nic dobrého. Konečně jsem přestal kašlat a pocítil jsem, jak se mi v srdci rozhořívá svatý hněv. „Až dosud jsem jako svobodomyslný muž šíity tajně snášel a jejich kacířství jsem považoval za nevinné,“ vykřikl jsem, „ale všechno má své meze a já neznám hnusnější kacířství, než když vládce země islámského vyznání chce jako spojenec nevěřícího císaře bojovat proti věci islámu a proti sultánovi. Před kamenovaným ďáblem se uchyluji k Alláhovi a volám: už dost.“

	Abu el-Kasim po mně blýskl opičíma očkama a jízlivě mi řekl: „Ti proklatí šíitští kacíři dávají válce po boku nevěřících dokonce přednost před násilným podrobením se sunně a před vládou nevzdělaných Turků. Neblaze na ně zapůsobila i zlolajná fáma, že prý velký muftí vydal fetvu, podle níž lze prý šíity brát do otroctví a loupit jejich majetek, byť jsou muslimové.“

	„To není jen fáma,“ podotkl jsem nevinně. „Vím z jistého zdroje, že muftí skutečně v tajnosti shromažďuje materiál a nezbytné výklady koránu, jež by se mohly stát základem takové fetvy. Což si myslíš, že nějaká armáda se potáhne do nepřístupné Persie, jen aby tam chránila životy a jmění jejích obyvatel? To všechno jsou však předčasné a zbytečné řeči. Sultán nevytáhne proti Persii, bude bránit své země proti nezřízené vládychtivosti císaře. Podle všech pravidel vysokého válečného umění je útok nejlepší obranou. Sultán proto v tichosti už připravuje novou armádu, která zaútočí na Vídeň a na německé země, bude-li to Alláhova vůle.“

	Abu el-Kasimovi však stouplo víno do hlavy a on se se mnou začal hádat. „Jsi renegát a vyrostl jsi v evropských zemích, otroku Mikaeli,„ tvrdil. „Proto stále zaslepeně upíráš pohled k západu, ale k čemu by nám ty chudé a znesvářené země vlastně byly, vždyť i jejich víra nám je cizí! Ne, východní země patří sultánovi, v nich se islám stal ze semínka stromem, jenž dává stín celému světu. Sultán musí nejprve zvítězit nad islámským rozkolem a rozšířit hranice svých zemí až k pohádkově bohaté Indii. Teprve pak může začít pomýšlet na chladnou a neplodnou Evropu, pokud mu ještě její dobytí bude stát za námahu a výdaje. Měl bys vidět tisícivěžatý Bagdád, Mikaeli el-Hakime, nesčetné lodě v přístavu v Basře, kupole mešit v Tabrízu a poklady isfahánského bazaru, pak bys nechal chudého císaře nevěřících, ať si dál klidně žije v chudobě, a i ty bys obrátil svého koně k východu.“

	Pochopil jsem, že jeho zase zaslepily divy Východu, a nehodlal jsem se s ním dohadovat o věcech, jež jsem věděl lépe než on, neboť velkovezír Ibrahim mě poctil svou důvěrou. Zavolal jsem proto kojnou a vložil jsem jejího synka Abu el-Kasimovi do náručí. Já sám jsem vzal do náručí svou dcerušku Mihrimah, rty jsem laskal její chmýříčko, černé jako smola, a v duchu jsem se obdivoval rozmaru přírody, který dal dítěti tmavé vlasy, byť přirozená barva Giuliiných vlasů byla plavá a i já jsem měl vlasy spíše světlé než tmavé.

	Buď dobré víno, nebo Abu el-Kasimovo hloupé tlachání mi ale náhle odhalilo, že s mým postavením velkovezírova důvěrníka není všechno tak jednoduché, jak si myslím. Měl jsem dobrý plat zejména proto, že jsem byl považován za znalce německých kacířů. Pokud by však teď horlivci jako Abu el-Kasim a Mustafa bin Nakír přesvědčili sultána, aby se smířil s císařem a obrátil pohled k východu, i velkovezír by ztratil zájem o Německo a já bych možná ztratil příjem. Už kvůli sobě jsem musel proti těm zhoubným plánům co nejrázněji zakročit. Pokud by však starou politiku kromě nezdaru u Vídně čekala ještě další porážka, sledoval jsem dál nit svých myšlenek, příznivci západní politiky by jistě upadli v nemilost a na jejich místa by nastoupili podněcovatelé války s Persií.

	Pak jsem se ale zarazil – jsou snad na tom všichni sultánovi rádci, ba dokonce samotný velkovezír, stejně jako já? Musí se i oni řídit v otázkách vysoké politiky jen svým zájmem, bez ohledu na to, co je příznivé pro říši? Nebo jsou snad tak zaslepeni a domnívají se, že jejich osobní výhoda a prospěch jsou totožné s blahem Osmanské říše?

	Zapletl jsem se do těch myšlenek a nevěděl jsem už, co je dobře a co špatně, a snad na mém stavu mělo lví podíl i víno. Když se za tmy Giulia konečně v Albertově doprovodu vrátila domů, začala nás nevybíravě plísnit pro opilství, mě kopla ostrou špičkou střevíce do holeně a Abu el-Kasimovi drze strhla turban z hlavy. Abu se jí nemohl bránit, vždyť držel v náručí synka kojné. Giulii rozzlobilo, že je v domě takový nepořádek, hned Albertovi přikázala, ať mi dítě vezme, abych prý holčičku v opilosti neupustil na zem, a na Abu el-Kasima se osopila:

	„Co si vlastně myslíš, že se do svého domu vplížíš jako zloděj v noci a nikomu se předem neohlásíš? Mám už tak dost starostí, abychom se z tohoto chlívku odstěhovali. S velikým vynaložením sil se mi podařilo přivést slabého Mikaela k pilnému a řádnému životu, a vtom si přijdeš ty a začneš mu před očima mávat soudky s vínem. Nechci se ani podívat, cos mi přivezl z Bagdádu, abys mě svedl, a hned zítra se s otroky i všemi věcmi z tohoto ničemného domu odstěhuji, a ty si zkus poslat za mnou soudní služebníky pro nájem! Možná se uvidí, že platit budeš ty mně a ne já tobě, vždyť jsem z pouhé dobroty srdce pečovala o tvůj dům, zatímcos byl na cestách.“

	Upřímně jsem se styděl za Giuliino chování, ale Abu el-Kasim jí dal lahvičku pravého perského růžového oleje a konejšivě ji poprosil, aby se za něj přimluvila u žen v serailu, at ho přijmou za záclonou a prohlédnou si jeho podivuhodné zboží. Giulia přičichla k růžovému oleji a tklivě řekla, že sladká vůně růží podivuhodně uklidňuje vzrušenou mysl. Kromě toho se Abu el-Kasim obrátil na tu pravou, což svědčí o jeho taktu a rozvaze, pokračovala. Brzy začali v naprosté shodě vyjednávat, kolik bude činit Giuliin podíl z obchodů, kolik je třeba dát kizlaru-agasimu a kolik strážím u brány. Abu el-Kasim nesmlouval, přistoupil na všechny Giuliiny požadavky, jako by mu sama příležitost proniknout se svým zbožím do harému znamenala víc než obchod samotný.

	Do Giuliiných obchodů jsem se nepletl, protože sám jsem měl starostí až nad hlavu. Kromě toho jsem postupně musel uznat, že Alberto je schopný muž a dbá na zájmy našeho domu zvlášť při obtížném stěhování. Venku Giulii vždy doprovázel a já už jsem o ni nemusel mít strach. Zvlášť mě dojímala oddanost, jakou ten věrný Ital projevoval vůči mé dcerce Mihrimah. Při každé příležitosti ji pohoupal v náručí a utišit ji dokázal vždycky rychleji než já, jemuž příroda nedala takové předpoklady k péči o děti. Jeho chování podle mě svědčilo o tom, že Alberto si zcela osvojil úlohu majordoma, a často jsem se styděl za odpor, jaký pociťuji k muži, kterému nejde o nic jiného než o mé dobro.

	Když jsme se konečně přestěhovali do nového domu na břehu Bosporu, projevil se Alberto jako neocenitelný pomocník, neboť otroci ho poslouchali a brzy se mu podařilo v domě nastolit přísný řád, takže já jsem se nemusel starat o nic jiného, než jak sehnat dostatek peněz na výdaje naší domácnosti, které ovšem den ode dne závratnou rychlostí rostly. Bylo neuvěřitelné, kolik nových povinností mi ten krásný dům přinesl. Ani ten největší hlupák už nemohl být na pochybách, kdo jsem a jaké zastávám postavení. V důsledku toho jsem nemohl opustit dům bez doprovodu a před branou se usadila celá smečka mrzáků, žebráků z povolání a svatých dervišů, dělili se o zbytky jídla z našeho stolu a vždycky, když jsem přicházel nebo odcházel, mi hlasitě žehnali.

	Už sama ta požehnání mě stála každý den hrst asperů a já jsem postupně začal propadat beznaději, neboť, pamětliv defterdarova přísného varování, jsem si netroufl peníze nutné k pokrytí všech výdajů půjčovat. Albertův měšec na domácnost mi začal připadat jako bezedná studna, kam jsem jen v potu tváře hrnul peníze, ale která přesto zela neustále prázdnotou. Kdykoliv jsem ho požádal o zúčtování, vždy mě pomocí čísel a papírů přesvědčil, že každý jednotlivý asper vydal jen na to, co bylo už neodkladné a nezbytně nutné, a já jsem brzy sám uznal, že nemá cenu, abych se pletl do jeho složitých výpočtů. Jak se naše domácnost rozrůstala, začal užívat, podle mě z pouhé marnivosti, podvojné italské účetnictví, jemuž se naučil v mládí. Když jsem se s ním ovšem obeznámil, musel jsem uznat, že je to geniální vynález a největší vítězství skvostného lidského rozumu nad odpornou hmotou, ale úplně mě přešla chuť hrabat se mu v papírech, z nichž jsem stejně nechápal ani zbla.

	Občas jsem byl tak chudý, že jsem neměl peníze ani na papír a inkoust, jichž jsem spotřeboval mnoho, protože jsem tajně začal překládat korán. V takových chvílích jsem musel prosit o pomoc Giulii. Vždy mě sice trpce vyplísnila, že jsem marnotratný a na rozdíl od ní neomezuji osobní výdaje na nejvyšší možnou míru a nemyslím na budoucnost naší dcerky, ale pak vždycky s povzdechem sáhla do jednoho ze svých úkrytů a vytáhla zlaťák, a já jsem byl až do příští výplaty z defterdarovy pokladny zachráněn. Sto dukátů měsíčně mi dřív připadalo jako královský plat, o jakém bych se, dokud jsem byl chudý, neodvážil ani snít, teď mi ale přibylo tolik výdajů, že se ta veliká suma skoro rozplynula v nicotu.

	Musel jsem živit a šatit patnáct otroků, držet si drahá nosítka a skvostná sedla a postroje pro koně, musel jsem štědře rozdílet peníze každému, kdo mě o ně ve jménu milosrdného slitovníka. požádal, a neustále jsem musel platit za něco nového do zahrady. Zahrada nám nebyla zdrojem příjmů, jak jsem si kdysi naivně představoval, ale naopak pohlcovala nesmírné sumy peněz, dokonce víc než celý zbytek domácnosti. Musely se tam totiž za drahé peníze nakupovat stejné květiny a rostliny, jaké se pěstovaly v zakázané zahradě v serailu, a já už jsem se nedivil, proč celá Osmanská říše závidí zahradníkovi ze serailu jeho postavení, když jeho plat sám o sobě nestál za řeč. Jen indické a čínské rybky, které jsem na Giuliino naléhání musel vysadit do rybníka, odpovídajícího mému postavení, stály hotové jmění. Mnoho jich však brzy leklo kvůli nedostatečné péči, až mě Giulia přesvědčila, že vlastně přijde levněji koupit si otroka, který se bude starat jen o ryby. Nechci ani vzpomínat, kolik ten vyschlý indický porybný, věčně se třesoucí zimou, na bazaru tehdy stál.

	Necítil jsem jen samé štěstí bez konce, když jsem seděl ve svém domě na nadýchaných polštářích z prachového peří nebo se procházel v zahradě uprostřed pestrého lesku podivuhodných květů, či když jsem pestrým rybkám s vějířovitými ocasy sypal potravu z mísy, již mi podával indický porybný, neboť dával pozor na to, co ryby žerou, a nikomu jinému jejich krmení nesvěřoval. Ne, necítil jsem jenom samé štěstí, protože jsem se uprostřed všeho toho přepychu octl příliš náhle, než abych v něj mohl plně uvěřit, a neustálé starosti o peníze mě tísnily jako příliš malé boty. Kéž bychom všeho mohli užívat jen sami dva, Giulia a já, ale ani to nešlo, Giulia mě přesvědčovala, že dům, zahrada a rybník by nám nepřinášely radost ani užitek, kdybychom k nám nezvali dostatečně vznešené a vlivné hosty.

	Ač mě kvůli tomu vyhnali na celý den z mého vlastního domu, byl jsem bezesporu polichocen, když se na náš dům a zahradu připlula v doprovodu několika přítelkyň podívat sama sultánka Roxolana v sultánově plachetnici. Museli jsme sice kvůli jejímu příjezdu dát postavit mramorové molo, ale ve srovnání se ctí, již nám sultánka prokázala, byly náklady na jeho stavbu podle Giuliina názoru zcela zanedbatelné, neboť návštěvu musel povolit sám sultán a dům střežili celý den ozbrojení eunuši, takže i hlupák viděl, jak velké úctě se já a moje žena těšíme. I sám velkovezír se vznešeným průvodem dům jednou navštívil, aby viděl, jak jsme s jeho penězi naložili. Já a stavitel Sinan jsme byli podrobeni přísnému výslechu, ale pak se velkovezír konečně usmál a pochopil, že jsme tak krásný a drahý dům postavili jen kvůli tomu, aby nebyla ani v nejmenším dotčena jeho důstojnost.

	Stavitel Sinan, pyšný na své dílo, tu a tam přiváděl do našeho domu vznešené paši a sandžakbegy, před nimiž nosili koňský ohon. Doufal, že od nich získá výhodné zakázky. Já jsem tak měl příležitost navázat užitečné známosti, byť někteří vznešení pašové se mnou jako s renegátem jednali přezíravě a jeden z nich dokonce pozdravil Alberta ve skvostné livreji jako pána domu, čímž mě neobyčejně ponížil. Všichni hosté mě stáli hodně peněz, neboť každého jsem musel pohostit tak, aby nebyla dotčena jeho ani moje důstojnost, a ženy z harému s sebou na návštěvu nepřinášely nic než cukrovinky zabalené v damaškových ubrouscích, jak velí dobrý mrav.

	Zanedlouho jsem ze všeho toho mimořádného štěstí zhubl a zbledl a často, když jsem pomyslel na budoucnost, jsem v břišní dutině ucítil palčivou bolest. Jednoho dne však ke mně Giulia přistoupila, něžně mě objala kolem krku, což se už dávno nestalo, a řekla mi: „Drahý Mikaeli, takhle to dál nejde. Snad to chápeš sám.“

	Dojatě jsem přisvědčil: „Ach, drahá Giulie, máš úplnou pravdu. Nejbídnější přístřešek a skýva chleba s tebou by mi bohatě stačily a netoužím po ničem, jen když budeš se mnou. Tímhle přepychovým domem jsme si na sebe upletli bič, byť ze zlatých žíní, a já už skoro cítím, jak mi hrdlo svírá hedvábný provaz. Přiznejme si tedy pokorně svůj omyl, prodejme dům za tolik, kolik dostaneme a vraťme se k prostému životu, jaký nám oběma bezesporu vyhovuje víc.“

	Giulia se však zachmuřila. „Špatně jsi mě pochopil, Mikaeli,“ řekla mi. „Samozřejmě že i mně by stačila skýva chleba a hrnek vody s tebou, ale musíme myslet i na budoucnost naší dcery Mihrimah. Chtěla jsem říct, že jsem až příliš dlouho trpěla tvou neuvěřitelnou neschopnost, protože jsem brala ohled na tvé křehké city, ale takhle už to dál doopravdy nejde! Teď musím převzít otěže do svých rukou, když ty toho nejsi schopen!“

	Opatrně pokračovala, aby se mě příliš nedotkla: „Nesluší se ovšem, aby se prostá žena míchala do vysoké politiky, ale jistá velmi vysoce postavená žena je okolnostmi nucena obávat se o osud Osmanské říše a není úplně přesvědčená, že velkovezír Ibrahim přijímá vždy ta nejlepší rozhodnutí. Muž v jeho postavení snadno podlehne pokušení, a snad i sám velkovezír se přiznal, že vyslanci krále Ferdinanda mu před dvěma lety nabídli celých sto tisíc dukátů, jen když přiměje sultána, aby se vzdal Uher.“

	„Přesně tak,“ řekl jsem, „a právě to je nejlepším důkazem velkovezírovy bezmezné věrnosti sultánovi. Přeje si, ať sultán raději dobude celý svět, než aby se vzdal jediné pídě země, již zdusala kopyta jeho koní.“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ přikývla Giulia netrpělivě, „o to nejde. Vznešené ženy v harému nežijí se zavázanýma očima a vědí víc, než si myslíš. Ta vznešená žena ve skutečnosti slyší ze sultánových vlastních úst všechno, co se týká záležitostí Osmanské říše, a velkovezírovo vychloubání jí proto nezůstalo utajeno. Však už také vzbudilo dost zlé krve a ani velkovezír Ibrahim není zcela neúplatný. Řeči o tom, že právě na jeho naléhání sultán předčasně odtáhl od Vídně, když už mu město skoro patřilo, ať už je šíří kdokoliv, ne a ne ustat.“

	Zpozorovala, jak se tvářím, a spěšně dodala: „Možná to jsou jenom tlachy, ale sto tisíc dukátů je hodně peněz i pro toho, kdo zastává úřad velkovezíra. Kromě toho, není přehnané, ba až nebezpečné, mluvit o dobývání světa? Vždyť sultán si z celého srdce přeje mír, ne válku. Osmanskou říši stojí příliš mnoho sil už jenom ty neuspořádané Uhry. Vojska krále Ferdinanda znovu obléhají Budín a pašové z pohraničních provincií svévolně vyrabovali polovinu Uher. Je načase, aby se pan Gritti vrátil z Budína a předložil sultánovi zprávu, jak dbal na jeho zájmy u toho neschopného krále Zápolského. Nu, nač o tom mluvit. Chci jen říct, že mnoha vlivným mužům říše se nelíbí nebezpečné plány na dobytí Západu. Je-li skutečně nezbytné hnát janičáry do války, ať táhnou raději do slabé a znesvářené Persie.“

	„Všeho do času,“ řekl jsem. „Nejdřív je bezesporu třeba odvrátit hrozbu císařova útoku. Taková je velkovezírova politika a takový je zájem Osmanské říše.“

	„Mluvíš jako beran, Mikaeli,“ obořila se na mě Giulia netrpělivě. „Jak by mohl sultán zvítězit nad císařem, jenž přemohl a zajal dokonce i francouzského krále a papeže? Důkazem císařovy šlechetnosti a dobrých úmyslů je právě to, že těmto svým největším soupeřům udělil milost a propustil je na svobodu, byť odměnou mu byl jen černý nevděk. Třeba nepřeje nic zlého ani sultánovi a rád mu dovolí rozšiřovat říši směrem na východ, jen když nechá na pokoji země jeho a jeho bratří. Ať je císařem Západu a sultán ať je císařem Východu, na světě je dost místa pro oba. To si myslí jistá velmi vznešená žena, která si v zájmu svých synů přeje, aby se sultán nezapletl do hry příliš nebezpečné.“

	Mluvila tak zasvěceně, že jsem se polekal, protože Giulia by na to nikdy sama nepřišla. Zamyslel jsem se a řekl: „Kromě mnoha dalších titulů se císař stále nazývá i králem jeruzalémským a ochráncem Svatého hrobu. Tak je věčnou hrozbou sultánovi a celému islámu, neboť Jeruzalém je kvůli Abrahámovi muslimům stejně svatý jako křesťanům, ne-li svatější.“

	„K čertu,“ rozčilila se Giulia doopravdy. „I francouzský král se přece tituluje jako nejkřesťanštější král a nezabránilo mu to spojit se se sultánem, když to bylo v jeho zájmu. Přemýšlej taky jednou, co je dobré pro tebe, a nebuď pořád takový pošetilý blázen.“

	Zůstal jsem na Giulii zírat s otevřenými ústy. Sevřela mě oběma rukama, zatřásla mnou a dychtivě mi šeptala: „Jde o veliké peníze, Mikaeli. Ať se velkovezír pyšní svou neúplatností, zato jiné měšce volají po naplnění. Mám pádný důvod věřit, že sultán si v hloubi srdce přeje trvalý mír s císařem. Jasně si totiž uvědomuje, do jakého nebezpečí by uvrhl svou říši, kdyby ve válce s císařem utrpěl rozhodující porážku. Doslechla jsem se z velmi důvěryhodného zdroje, že ani císař si nepřeje nic jiného než vrcholně tajnou ústní dohodu o rozdělení světa. Navenek se spokojí s tím, když sultán uzavře formální mír s králem Ferdinandem a obrátí svého hřebce k Východu. Jistě chápeš, že tohle všechno podléhá nejvyššímu stupni utajení a veřejně by císař samozřejmě musel všechno co nejrázněji popřít.“

	„Jak by ale sultán mohl věřit císaři?“ namítl jsem. „Kromě toho je na císařském dvoře tajný vyslanec perského šáha. Kde je záruka, že císařské vojsko nezaútočí na sultánovy země, jakmile sultán vytáhne do Bagdádu a Persie, zvlášť když není snadné se odtamtud rychle vrátit?“

	Giulia řekla: „Sultánovi prostě nezbývá nic jiného než vytáhnout do Persie a porazit šáha Tahmáspa. Jinak totiž šáh Tahmásp, podporovaný císařem, zaútočí proti sultánovi, ale to by císaře stálo velké výdaje a kromě toho on se vůbec nechce zaplést do záležitostí Východu. Na rozdíl od západních zemí tady nemá žádné životně důležité zájmy. Ať se na to podíváš z jaké chceš strany, Mikaeli, nemůžeš nevidět, že co nejrychlejší mír s císařem přinese sultánovi jen samé výhody, a ani tvůj měšec nepřijde zkrátka, když budeš té věci nápomocen.“

	Ten spiklenecký návrh mě nijak nenadchl. Myslím, že pro dobrou věc mluví přesvědčivěji rozumové důvody než tajné úplatky. Řekl jsem to Giulii, ale ona jen potřásla hlavou nad tou nebetyčnou hloupostí a zvolala:

	„Bůh buď milostiv tvému mdlému rozumu, Mikaeli. Tvé řeči samozřejmě nemohou ovlivnit, bude-li válka nebo mír, ale náš přepychový dům a tvé sebevědomé vystupování přesvědčily jisté důvěřivé osoby o tom, že se těšíš velkovezírově bezmezné přízni. Tady vidíš, jak je prospěšné dbát na své postavení. V zájmu míru je ve hře sto tisíc dukátů, ale ani tobě nemohu říct, kdo ty peníze rozdává, protože je to věc navýsost tajná. Peníze však mluví samy za sebe a na důkaz toho, že mluvím vážně, ti tady dávám tisíc dukátů. Dalších pět tisíc dostaneš hned, jak sultán uzavře mír s králem Ferdinandem.“

	Giulia vzala z kouta malý kožený měšec, otevřela pečeť a zlaté peníze se zvonivě rozkutálely po zemi. Rád přiznám, že zvonění peněz ke mně o důležitosti míru promlouvalo mnohem líbezněji než před chvílí Giulia. Giulia však ještě dodala: „Blaženi jsou ti, kdož tvoří mír. Ta vznešená žena v harému by z celého srdce chtěla svého sultána ochránit před každým protivenstvím. Ať pošle jako svého seraskera do Persie velkovezíra Ibrahima. To, že by janičáry měl vždycky vést do války sám, je přece pouhá pověra. Kromě toho si ona vznešená žena nic nepřeje vroucněji než upřímné přátelství s velkovezírem Ibrahimem, vždyť jim oběma nejde o nic jiného než o sultánovo blaho, jak si aspoň myslí. Velmi ji proto urážejí zlolajné pověsti, které velkovezír šíří o sultánce Roxolaně a o jejích synech. Není například vůbec pravda, že princ Selim má padoucnici. Znetvoření prince Džihángíra je zkouška seslaná Alláhem, a ta může potkat každou ženu. Mehmed a Bajezid jsou oba rozhodně mnohem talentovanější než nadutý princ Mustafa, který by proti nim neměl mít žádná privilegia.“

	Myslím, že Giulia jako obvykle v zápalu řeči prozradila víc, než měla. Její návrh mě tak zneklidnil, že jsem nemohl usnout a skoro až do rána jsem se zmítal v trýznivě rozporných myšlenkách. Když jsem konečně usnul, zdál se mi strašný sen. V mlze jsem bloudil močálem a marně hledal kousek pevné země, až jsem se zapotácel a těžký měšec zlata mě stáhl do bahna. Měl jsem ústa plná vody a dusil jsem se. Probudil mě můj vlastní hlasitý nářek a tělo jsem měl zbrocené ledovým potem.

	Pochopil jsem sen správně jako varování a hned ráno jsem se dal převézt do města. Pomodlil jsem se ve velké mešitě a šel jsem do velkovezírova paláce. Vrchnímu písaři jeho tajného zpravodajského střediska jsem řekl, že k velkovezírovi přicházím s důležitou záležitostí osobní povahy.

	Musel jsem čekat celý den až do noci, ale nakonec se velkovezír přece jen vrátil ze serailu, kde jako obvykle večeřel se sultánem, a přijal mě. Velmi nevlídně mě vyzval, ať ho ve jménu Alláhově neobtěžuji dalšími starostmi, neboť už tak neví, kde mu hlava stojí. Na mě však jako vždycky podivně mocně zapůsobily jeho zářivě tmavé oči, vznosné držení těla a jasné tváře. Vrhl jsem se před ním na zem, konečky prstů se dotkl čela a podlahy a všechno jsem mu vypověděl.

	„Vznešený velkovezíre,“ řekl jsem. „Máš starostí víc než dost, stejně tak, Bůh mi odpusť, jako mám já sám, abych uživil sebe a svou ženu. Jsi však můj jediný dobrodinec na tomto světě a až příliš štědře odměňuješ mé nepatrné zásluhy. Dospěl jsem do mužného věku a po všech trpkých zkušenostech vím, že musím být bezmezně věrný jedinému člověku, s ním stát a s ním také padat. Neodvažuji se pomyslet, co by řekla má žena, kdyby mě teď slyšela, ale něco mi nanejvýš naléhavě říká, že ten, komu mám být věrný, jsi ty. A i kdybych tomu vnitřnímu hlasu třeba nevěřil, je tisíc dukátů moc malá cena za ztrátu tvé přízně.“

	Vypověděl jsem mu všechno, co mi řekla Giulia, a na důkaz toho, že mluvím pravdu, bych mu nejraději dal oněch tisíc dukátů, ale Giulia je zase schovala a vrátila do Albertova bezedného měšce. Velkovezírovi zbrunátněl obličej zlostí. Zadupal nohama, zaskřípěl zuby a řekl:

	„To už je příliš. Chce-li se ta zákeřná a ctižádostivá žena z harému plést do vysoké politiky, postarám se, aby se spálila tak, jak si nikdo neumí představit. Ať si své podivuhodné umění předvádí v posteli, ať baví sultána svým přihlouplým smíchem a ať drží své syny v uctivé vzdálenosti od prince Mustafy. Jaké ďábelské kouzlo přimělo sultána, aby ve slabé chvilce dal ručník zrovna téhle ženě s kočičí tváří, která do sultánova rodu přinesla jen neblahé dědictví padoucnice! Lepší by bylo uškrtit její churavé syny hned v kolébce, ale to ovšem sultánovi nemůže říct ani nejlepší přítel.“

	Vztekle rozbil dvě drahé čínské vázy, protože muž v postavení tak vysokém jako on nemusel držet svůj hněv na uzdě. Konečně jsem se osmělil zeptat, co si myslí, že jsem měl za těch tisíc dukátů udělat. Netrpělivě mi řekl:

	„Ty peníze si klidně nech. Není žádné tajemství, že několik členů dívánu a druhý a třetí vezír přijali dary odpovídající jejich postavení a přislíbili mluvit ve prospěch míru. Není na tom nic špatného, jsou-li upřímně přesvědčeni, že mír je lepší nežli válka. I ty si proto klidně mluv ve prospěch míru, protože to není vůbec důležité. V této říši rozhoduji o míru nebo válce stejně jenom já a nikdo není tak mocný, aby se odvážil postavit mým rozkazům. Sultán udělá, co mu řeknu, neboť ví, že já jediný jsem neúplatný a jednám vždy v jeho zájmu. Zavázal se nejsvětějšími přísahami islámu, že pokud bude živ, nikdy mě nepřipraví o úřad velkovezíra a neublíží mi, ať udělám cokoliv, neboť jsem jeho jediný skutečný přítel na celém světě. To byla podmínka, bez níž bych nestanul po jeho pravém boku.“

	Upřel na mě zářící oči a náhle se zase usmál. „Snad jsem svého přítele sultána zanedbával,“ řekl. „Jistě, musím pro něj uspořádat nějakou kratochvíli, aby mu ta čarodějnice nemohla každou noc našeptávat své jedovatosti. Pan Gritti obléhá Budín, jak asi víš, ale ty přece máš krásný dům, Mikaeli el-Hakime. Je blízko Galaty a svahů Pery, je obehnán bezpečnou zdí a není daleko od serailu. Nebuď proto překvapen, navštíví-li tě někdy v noci dva potulní bratři, a vůbec by nebylo na škodu, kdybys začal projevovat přízeň chudým básníkům, hostil je vínem a kupoval jim kaftany. Krásné verše, dobré víno, líbezná píseň a ohnivé tóny houslí mohou znamenat mnohé pro osud říší. I tobě bude prospěšné a zvýší to tvou prestiž v očích spiklenců, přijmeš-li ve svém domě tajně hosty ze všech nejvznešenější. Tehdy však budeš muset pro jistotu poslat svou ženu pryč. Ať je přes noc v serailu a věští z písku, beztak tam často tráví celé dny, protože sultánka Roxolana je žena a věří věštbám víc než já.“

	Usmál se a pokračoval, a tehdy jedinkrát jsem na jeho rtech zahlédl krutý úsměšek. „Co kdybych někdy daroval sultánce Roxolaně věštbu? Tvoje žena přece vyčte z písku to, co jí slina přinese na jazyk. Napovídej jí, ať sultánce předpoví, že právě její syn jednoho dne zdědí sultánův trůn. Mehmed a Bajezid jsou ovšem zdrávi a každá věštba musí vždy obsahovat něco překvapivého. Ať tvoje žena předpoví, že dědicem trůnu se stane Selim, ten, který trpí padoucnicí, a uvidíme, co se stane.“ Znovu se samolibě usmál, ale mně do smíchu nebylo.

	„Proč právě chorý Selim?“ zeptal jsem se. „Vůbec bych si nerad zahrával s tím, co má žena věští, neboť její věštby se hrozivě často stávají skutečností.“

	Velkovezír Ibrahim se ke mně naklonil a z očí mu sálal hněv: „Sultánka Roxolana je matka a tedy stejně slepá jako každá jiná matka. Jí snad na té věštbě skutečně nebude nic divného, ale pokud ji pošeptá sultánovi, snad mu konečně spadnou klapky z očí. Má přece zdravého a urostlého syna Mustafu, a vůbec, snad by nedopustil, aby ho na osmanském trůně vystřídal mrzák stižený padoucnicí.“

	Pak ještě pokračoval: „Nedůvěřuji už plně panu Grittimu, neboť ten hájí v Uhrách leda vlastní zájmy. Potřebuji proto najít nové spolehlivé místo, kde bych se mohl setkávat s vyslanci a pověřenci cizích mocností, bude-li toho zapotřebí. Proč bys z toho neměl mít ty stejný užitek jako dříve pan Gritti, když už tvůj krásný dům stál tak šílenou sumu peněz? Klidně začni šířit zvěsti, že za bohaté dary můžeš lidem zařídit tajné setkání se mnou, a já se postarám, aby těm zvěstem všichni uvěřili, jen mě k sobě nesmíš honit kvůli kdejaké maličkosti. Abych ti však mohl zcela věřit, musíš mi vždy přesně vyčíslit hodnotu všeho, co ti lidé dají, pak ti to má pokladna vyplatí v penězích. Jen tak si budu jist, že mě z chamtivosti nepodvádíš.“

	Jeho šlechetnost mě ohromila. Koktavě jsem na něj přivolával mnohá požehnání. On se však jen rozesmál, přikázal mi, ať zmlknu, vzal do ruky housle a zahrál lehkomyslně půvabnou melodii, jež se do Istanbulu dostala na benátských lodích a teď si ji pobrukovali i zachmuření veslaři v přístavu. Teprve když hrál, uvědomil jsem si plně všechny důsledky jeho dalekosáhlého plánu. Pokud mě nejmocnější muž Osmanské říše hodlal učinit svým tajným důvěrníkem, neexistuje nic, co by mohlo stát v cestě mým snům. Jak bych však v této výnosné funkci tajného zprostředkovatele mohl soupeřit s panem Grittim! Byl přece starší než já, a hlavně byl zkušený, chladnokrevný a sobecký intrikán, vyrůstal v Istanbulu od dětství a díky svému otci dóžeti dobře znal veškeré tajnosti světové politiky benátské signorie. Já jsem jen jako náměsíčník bloudil v neprostupné džungli serailu a vedla mě jen má šťastná hvězda. Velkovezír položil housle a tmavé zářící oči upřel do dáli. Pokorně jsem se uklonil, políbil jsem zem pod jeho nohama a zeptal jsem se:

	„Proč, můj pane Ibrahime? Proč sis vybral právě mě?“

	Konečky prstů žlutými od heny mi lhostejně přejel po hlavě, jako hladíme poslušné zvíře, a řekl:

	„Proč právě tebe, Mikaeli el-Hakime? Snad je život jen podivuhodný sen. Proč bych si nemohl vybrat za průvodce náměsíčníka? Kromě toho tě mám možná rád, Mikaeli el-Hakime, byť jsi muž bez vůle a necháš se snadno vést. Kdybych tě však měl radši jen o trošičku víc, poslal bych tě okamžitě jako chudého geomailera do pustiny, abys tam hledal Boha v pustotě pouští a na vrcholcích hor. Nepřeceňuj mou důvěru, neboť i kdybys poznal mé nejtajnější záležitosti, nikdy mě zcela nepoznáš a nikdy nebudeš vědět, co si doopravdy myslím. Řekls však něco, co mě zasáhlo přímo do srdce, a sice, že je třeba být věrný aspoň jedinému člověku. Snad mě čeká tentýž veliký problém, neboť v hloubi duše ovšem nemůže být člověk bezmezně věrný nikomu jinému než sám sobě, přestože i sám sebe neustále podvádí v maličkostech i ve velkých věcech. Má hvězda, osud, prokletí, něco ve mně nebo mimo mně pozvedlo mě, otroka, výš, než jsou všichni ostatní lidé. Jediným bezpodmínečným příkazem je pro mě v mém postavení bezmezná a nesmlouvavá věrnost mému pánu sultánovi. Jeho zájem je mým zájmem, jeho prohry jsou mými prohrami, jeho vítězství jsou i moje.“

	Hleděl do neznámých dálav a tváře mu zářily podivuhodnou nádherou, jako by celá jeho bytost byla jen oheň a ani špetka hlíny. Pak pokračoval:

	„On je Alláhův stín na zemi a já jsem jeho stín. Tak i ve mně je něco z Alláhova stínu a jsem s ním spojen pouty tak pevnými, že to ve mně probouzí spíš hrůzu než radost. Kdo je vlastně on a kdo jsem já, otrok Ibrahim, dělníkův syn, narozený na břehu moře barvy vína? Naše myšlenky, vůle, city a činy jsou spolu tak nerozlučně propleteny, že snad už nemám vlastní myšlenky ani vůli a že žiju jen v něm a skrz něj. Někdy mě však přepadají děsivé pochybnosti, není-li tomu přesně naopak? Co když on nemá vlastní vůli a jen jako stín následuje mě, Ibrahima? Tak by Alláhův stín byl jen mým stínem. Kdo bych však potom byl já, neznámý?“

	S planoucími tvářemi mluvil ještě o mnoha jiných zmatených věcech, až se konečně unavil a poslal mě pryč. Odešel jsem mnohem zmatenější, než jsem k němu přišel. V noční tmě jsem kráčel z paláce přes pole atmejdanu, kolem hadího sloupu z Delf a egyptského obelisku, kolem Sofiiny mešity, jejíž kupole se mohutně klenula proti hvězdnému nebi, a podél vysoké zdi zakázané zahrady serailu jsem došel až na břeh Zlatého rohu. Šel jsem pěšky, abych si pročistil hlavu, a otroci s mulou mě v dálce následovali. Spolu se vzduchem istanbulské noci jsem vdechoval staletí a tisíciletí, která se kdy převalila přes tento věčný mys na rozhraní dvou světadílů a učinila z něj nejpodivuhodnější město na světě.

	Myslel jsem na zhroucený lesk řeckých císařů, zděděný sultány, myslel jsem na vášně, nenávist a intriky, které tento kraj po staletí svíraly, a přitom ze všeho toho nezbylo víc než hrst prachu, zbořený ochoz hradby, kousky mramoru, jež jsem špičkou střevíce odkopával z cesty. Všichni ti minulí lidé už nebyli, ale neviditelní, dýchali kolem mě v temné noci, a velkovezír Ibrahim, od nějž jsem právě odcházel, byl jedním z nich. Bylo strašné a šílené, že slovo jednoho jediného planoucího člověka řídí životy milionů a desítek milionů bílých, hnědých i černých lidí, posílá armády do válek a loďstva na moře, byť i on je v hloubi srdce jen chybující člověk, který zná sám sebe stejně málo jako já, věčný cizinec na světě.

	Všichni zmizeli, řečtí císařové a jejich svévolní eunuši, miliony bezejmenných chudých, z jejichž práce a útlaku vyrůstala sláva a bohatství říší. Jejich prach byl však přítomen v dechu okolní noci a stejná byla istanbulská noc, stejný byl vítr od Marmarského moře a stejná byla stříbrná záře hvězd nad Zlatým rohem, všechno bylo stejné, jako bude ještě za sto a tisíc let, až jiný, mně podobný cizinec bude dýchat vzduch stejné noci a myslet na to co já. Tehdy však já, Mikael, už budu jenom prachem na jeho cestě, a mé vášně, radosti, naděje a obavy se jako prach rozplynou ve svěžím dechu noci kolem něj.

	Kráčel jsem pustou istanbulskou nocí a za mnou se ozývaly jen kroky bosých nohou mých sluhů, klapání kopýtek muly a mňoukání koček v zahradách, a zachvátil mě pocit nevýslovné marnosti. Nejraději bych na místě zemřel, abych se s konečnou platností zbavil všeho marného lidského strachu a veškeré marné lidské naděje. Z prázdnoty srdce se mi však po mnoha letech připomněl hlas nesmiřitelného vnitřního soudce: „Kdo jsi, Mikaeli el-Hakime, co chceš a oč v životě vlastně usiluješ?“

	Rozepnul jsem si knoflíky kaftanu, horkou hruď jsem nastavil nočnímu větru a vydechl své zoufalství do noční tmy. „Nevím, Pane, a jak bych to mohl vědět, když to ještě nikdy nevěděl nikdo přede mnou a nebude to vědět nikdo po mně. Nedals člověku jistotu vědění, a i víra je jen marná naděje a mam,“ zvolal jsem.

	Mého neúplatného vnitřního soudce však ta odpověď neuspokojila. „Nekličkuj, Mikaeli el-Hakime, renegáte a cizinče na světě,“ dotíral na mě. „Neptal jsem se na ty, kdo žili před tebou, a ani na ty se neptám, kdo přijdou po tobě. Jen na tebe samotného se ptám, kdo jsi, co chceš a oč usiluješ.“

	Tak jsem došel na břeh Zlatého rohu. Z matných svítilen lodí padaly do černé vody bílé pruhy, a z druhého břehu od arzenálu sem jako vždycky dolehlo dunění lodí, děl a zbraní, které se tam tesaly, odlévaly a kuly pro dobytí světa. Někde se tam otevřela očazená branka a mě oslnila červená záře sálající tavicí pece, ale pak se branka zase zavřela. Všechny ty zvuky života, práce a zkázy, ba i ten červený odraz smrti v žáru života, byly teď někde daleko, neboť slova neúplatného soudce jako ledový vichr smetla všechno, co se v mé mysli marně snažilo rozkvést. Jeho nesmiřitelný hlas odsoudil všechno ve mně jako pouhý klam a mam, dobro i zlo, sobectví i obětavost, šlechetnost i okoralost srdce. Bouřil jsem se však. Vzpurně jsem řekl:

	„Odstup, pokušiteli. Proč jen mě trápíš, mě, nejubožejšího a nejbezmocnějšího z lidí? Proč své dotěrné otázky nepoložíš někomu, kdo je moudřejší než já? Nemohl bys mě nechat na pokoji aspoň teď, když se všechno obrací k lepšímu? Nebo po mně skutečně chceš, abych se zřekl svého krásného domu, své ženy Giulie a dcerky, jíž se derou na svět první zoubky? Chceš, abych se zřekl slávy a bohatství, před chvíli mi přislíbeného, vzal do ruky poutnickou hůl, odešel do pustiny a tam měřil neklidnými kroky zemi a hledal to, co je lidem věčně nedosažitelné, věčně jim uniká a co podle mého názoru vůbec ani není?“

	Myslím, že jsem to řekl jen proto, abych se zle vysmál sám sobě a věčnému neúplatnému soudci v mém srdci. Ten mi však klidně odpověděl: „Snad právě hloupé hledání nedosažitelného je jediným důstojným lidským údělem. To všechno však je pouhý klam a mam stejně jako všechno ostatní. Stejně jako jsou klam a mam krásný dům, drahá rodina a oslnivý úspěch. Kdo jsi, co chceš a oč usiluješ, Mikaeli el-Hakime?“

	Černoch střežící loď s ozdobně vyřezávanou přídí vylezl zpod přístřešku na zádi, kde neměl co dělat, a protřel si ospalé oči. Usadil jsem se v loďce a na sedadle jsem v noční tmě ucítil teplý pach jeho těla. Nevytýkal jsem mu to, protože moji otroci na mě stejně příliš nedbali. A abych je o pádnosti svých slov přesvědčil holí, na to jsem já nebyl. Mlčky jsem seděl na měkké podušce s nohama zkříženýma pod sebou. Veslaři se chopili vesel, tiše si něco brumlali a čeřili vodu. Loďka klouzala po tmavé tiché hladině Zlatého rohu. Položil jsem ruku do vody, abych na kůži ucítil její chladivou svěžest. Byl jsem unaven a znechucen sám sebou a můj tajemný soudce mi nedopřával pokoje a pořád na mě dorážel svými otázkami.

	Pak jsem však ucítil na kůži chladivou svěžest vody a uprostřed vší únavy mě zachvátil podivný stav neskutečna. Na světě najednou nebylo nic jiného než země a voda pode mnou a stříbrné hvězdné nebe nade mnou. Těšil jsem nezměrný Alláhův koberec, příliš obrovský, než aby ho mohl člověk pochopit, celá staletí tkaný bílýma, hnědýma a žlutýma lidskýma rukama, aniž kdo z lidí kdy tušil, jaký obrazec vytváří. Jako by se v pustině mého srdce rozbušila žilka.

	„Staniž se, jak si přeješ,“ zvolal jsem. „Jsem muslim a podrobuji se. Snad jsem skutečně tkadlec Alláhova koberce, byt ani neznám obrazec, jejž mám za úkol vytvořit. Snad jsem špatný tkadlec a má nit bude odstraněna, zlatá, stříbrná, purpurová i ukoptěná nit mých smutků. Já se však podrobuji, neúplatný soudče, podrobuji se. Veškeré snažení je bolest a žal, veškerá vůle je vražda ostatních. Proč tedy nenechat Alláhovy nitě, ať mi samy běhají mezi prsty, proč si sám nic nepřát, o nic neusilovat, proč se nespokojit jen s existencí poslušného tkalce Alláhova koberce, Mikaela el-Hakima, člověka?“

	 

	Vrátil jsem se v noční tmě do našeho bíle zářícího domu, jehož schody voněly růžovou vodou. Giulia bděla při svitu lampy a ani věrný Alberto ještě nespal, čekal na mě, svého pána, aby mi podal jídlo a pití. Poslal jsem ho pryč a Giulia mi vyšla vstříc. Tváře se jí dychtivě leskly a různobarevné oči se třpytily ve žlutém světle lampy. Já jsem však byl stále v moci podivného pocitu neskutečnosti a zíral jsem na ni, jako by ani nebyla skutečný člověk, jako bych ji už neznal. Protřel jsem si oči a zeptal jsem se:

	„Kdo vlastně jsi, Giulie, a co ode mně chceš?“

	Giulia se vyděsila, roztřásla se, odtáhla se ode mně a opáčila: „Co je s tebou, Mikaeli? Jsi úplně bledý, turban máš posazený nakřivo a zíráš na mě jako blázen. Jestlis o mně slyšel nějaké zlolajné klepy, sám dobře víš, že všechno to jsou pouhé lži. Byla bych ovšem raději, kdyby ses přišel zeptat přímo mě, jak se na muže sluší, než abys naslouchal kdejakému nepřejícníkovi.“

	„Ne, ne, Giulie,“ řekl jsem. „Jaké klepy bych o tobě mohl slyšet? Já sám nevím, kdo jsem a co chci. Kdo tedy jsem já a kdo jsi ty, Giulie?“

	Giulia začala lomit rukama a propukla v pláč. „Ach, Mikaeli, což jsem ti tisíckrát neříkala, že se nemáš zpíjet do němoty, když to tvá hlava nevydrží? Aspoň tehdy ne, když jde o důležité věci. Jak mě můžeš tak lekat? Hned mi řekni, co se stalo a co ti řekl velkovezír!“

	Obořila se na mě a já jsem se rázem probral z podivné opojné únavy. Zdi už neodplouvaly do dáli a ozdobný stůl se přestal propadat do prázdnoty, když jsem se ho dotkl. Giulia přede mnou byla znovu bytostí z masa na krve a zlobila se na mě. Stále jsem však na ni hleděl podivně cizíma a podivně bystrozrakýma očima a všiml jsem si, že kolem očí má hluboké vrásky a kolem úst se jí usadil rozmarný a zlý rys. Šíje a ruce jen zářily množstvím šperků, které nesundala ani teď v pozdní noci, a v bílé neživé pokožce na hrudi jí těžké šperky vytlačily narudlé otisky. Nechtěl jsem už pohlédnout do jejích různobarevných očí a na všechno ostatní zapomenout. Uhnul jsem pohledem a odvětil jsem:

	„Nic mi není, Giulie. Jsem jen unaven po namáhavém rozhovoru, ale velkovezír mi věří a myslím, že na mě přesune mnohé z úkolů, jež dosud vykonával pan Gritti. Co si myslí o válce, to přede mnou tají, ale nezakazuje mi mluvit ve prospěch míru. Číše mého štěstí a úspěchu se tedy naplnila až po okraj. Jenom nechápu, proč má všechno právě teď tak hořkou příchuť.“

	Sotva jsem to dořekl, roztřásl jsem se horečkou a uvědomil jsem si, že jsem opravdu nemocen. Giulia si nejdřív myslela, že mi ve velkovezírově domě podali jed, ale když se vzpamatovala z úleku, uložila mě do postele a dala mi léky, které tiší horkost. Nebylo divu, že jsem dostal istanbulskou horečku, spíš bylo divné, že se mi dosud vyhýbala, neboť dřív nebo později postihla každého nově příchozího. Nebyla to zlá nemoc, i když při ní velmi bolela hlava.

	Mnoho dní jsem strávil na lůžku, a i když jsem se začal zotavovat, byl jsem stále slabý. Přikázal jsem však, aby mi lůžko vynesli na sluníčko k rybníku, a když horečka pominula, prohlížel jsem si červené a zlaté indické ryby a přemýšlel jsem, byly-li mé tíživé myšlenky jen blouzněním počínající nemoci a neúplatný soudce ve mně jen stejný klam a mam jako všechno ostatní. Uzdravil jsem se však, uklidnil a nedělal si už s budoucností tolik starostí jako dřív, žil jsem spokojeně den za dnem.

	Když se velkovezír Ibrahim dozvěděl o mé nemoci, nešetřil projevy přátelství. Poslal mi svého lékaře, dal vypracovat podrobnou astrologickou tabulku vhodných léků a jídel, sám osobně se mnohokrát ptal, jak se mi daří, a tato mimořádná přízeň samozřejmě nezůstala v serailu bez povšimnutí. Lidé ze serailu mě pak začali zahrnovat dary, ba dokonce i dary velmi drahými, jež z nějakého důvodu putovaly po serailu, nikdo pořádně nevěděl co s nimi a lidé si je předávali na znamení zvláštní přízně.

	Giulia byla na vrcholu blaha. Neustále švitořila o darech a kdo je poslal a co musíme dárci poslat zase my. Nejrozumnější by ovšem bylo si dary nějaký čas ponechat a pak je znovu poslat do oběhu, ani by se to nepříčilo dobrému mravu. Giulia však měla jednu povahovou vadu, a sice že se nikdy nevzdala toho, co jednou dostala. Schraňovala i věci, které zabíraly nejvíc místa a nebyly k žádnému užitku, neboť všechno se může někdy hodit, jak říkala. Musel jsem tedy shánět nezbytné dary na oplátku a nemoc se mi tak notně prodražila, a kromě toho se v serailu začali podivovat, kam se poděly stolibrové bronzové urny, vycpaný núbijský černoch ve válečné zbroji a ještě několik jiných vzácných předmětů, jež už po léta patřily téměř k inventáři serailu.

	Giulia si mě zase po dlouhé době začala víc všímat, věnovala mi velkou pozornost, a konečně mi vložila ruku do dlaně a řekla: „Mikaeli, snad ses mi z nějakého důvodu neodcizil? Jsi teď uzavřený a už mi nevyprávíš o svých záležitostech tak upřímně jako dřív. Řekni mi přímo, jestli ses o mně doslechl něco ošklivého nebo nehezkého, ať to mohu uvést na pravou míru, vždyť vím, že serail je jedno veliké semeniště klepů. Kromě toho mé blízké přátelství se sultánkou Roxolanou budí tak nestvůrnou závist, že bych se vůbec nedivila, kdyby i to, co o mně povídají, dosahovalo nestvůrných rozměrů. Ty si však o mně nic zlého nemysli, Mikaeli, vždyť víš, že jsem až příliš upřímná, a vůbec mě dobře znáš.“

	Její podezření mě zamrzela: „Ne ne, Giulie, má drahá, jak bych o tobě mohl slyšet něco zlého? Stejně bych tomu nevěřil, vždyť tě přece znám. Snad ale začínám pomalu stárnout, proto jsem vážnější než dřív,“ vysvětloval jsem jí.

	Giulia podrážděně řekla: „Myslíš, že mě těší, když jsi pořád bledý a rozzlobený a zíráš před sebe, na čele vrásku, jako bys ke mně choval nějakou zášť? Já sama jsem veselá, ráda se směju a ráda kolem sebe vidím veselé obličeje. Proto tak trpím, že se musím pořád dívat na tvůj kyselý obličej. Vždyť ti nic nechybí!“

	Její výčitka mě ale už nezasáhla stejně palčivě jako dřív. Proto jsem jí jen zdvořile odpověděl: „Nemám žádný zvláštní důvod ke smutku. Snad ho způsobila jen nemoc a brzy přejde. Promiň mi proto a zkus mě snášet i nadále tak jako dosud.“

	Nebyl jsem k ní zcela upřímný, protože mi bylo jasné, že chci-li být věrný velkovezíru Ibrahimovi, nemohu jí už plně důvěřovat. Tušil jsem s jistotou větší, než kdybych to slyšel na vlastní uši, že každé mé slovíčko, i to nejdůvěrnější, hned zatepla donese do serailu sultánce Roxolaně, aby si zasloužila její přízeň. Musel jsem si proto začít dávat pozor na to, co říkám, což pro mě po dřívější bezmezné upřímnosti byla dobrá škola. Výhodou mi bylo Giuliino samolibé přesvědčení, že před ní nedokážu nic utajit.
 

	Když jsem se uzdravil, začal jsem na velkovezírovu radu zvát do svého domu básníky a derviše s mrštným jazykem, kteří nosili chatrné šaty a nedbali, kde naleznou každodenní chléb, jen když mohli vést svobodný život a se svými druhy se častovat jízlivými moudry. Všichni, ač muslimové, se mohli utlouct po víně. Proto rádi přijímali pozvání bohatce, za jakého mě jistě považovali, ba snad si mě i oblíbili, neboť většinou jsem jen mlčky seděl a naslouchal jim. Pokrytecky oslavným ódám, jež na mě skládali, jsem velkou váhu nepřikládal a vyzýval jsem je, ať raději přednášejí skutečné básně.

	Překvapovala mě jejich veliká odvaha, neboť se v epigramech nebáli trefně seknout po velkovezírově marnivosti, sultánově pyšné mlčenlivosti či prohřešcích nejvznešenějších mužů říše. I na příkazy koránu skládali dvojsmyslné veršíky. Ze všeho na světě si nejvíc cenili perské poezie a mnozí usilovně překládali nejvýznamnější perská básnická díla do turečtiny. Také v básních velebili víno a jeho opojné účinky, pokud se však octli v úzkých, neváhali s nevinnou tváří a jasným pohledem tvrdit, že jejich básně jsou pouze oslavou opojné svatosti islámu. Vybrušovali své básně stejně jako šperkař drahokamy, a kdykoliv nalezli nový neotřelý básnický obraz, jásali, jako by našli poklad. Nedovedl jsem brát jejich umnou hru se stejnou vážností jako oni sami, vždyť oni věřili, že básnictví je práce stejně záslužná jako výstavba podivuhodných staveb, dobývání říší nebo plavba do neznámých světadílů, ba dokonce samolibě tvrdili, že jména básníků zůstanou ve zlaté knize času zachována déle než jména slavných velitelů nebo učených vykladačů koránu.

	Jejich největší zásluhou bylo, že s nimi nikdy nebyla nuda, že nedbali na pozemský prospěch a dokázali své otrhané svršky zahalit zlatým prachem fantazie. Samozřejmě rádi na objednávku skládali oslavné ódy na bohatce a šlechtice, ale radost z básnění jim byla dražší než plná tobolka, a když je napadla nějaká trefná jízlivost vystihující zaměstnavatele, raději odešli s prázdnou, než aby nechali básnický obraz ležet ladem. Mnohé vychloubače, kteří si od nich někdy objednali báseň, proto popadal vztek, sotva jména těch nespolehlivých mužů uslyšeli.

	Necenili si příliš dobrého jídla, jímž jsem je hostil, byť se v mém domě vždycky rádi nacpali k prasknutí a zpili do němoty. I po nejpřepychovější hostině takový Baki klidně vstal, s funěním si povolil pásek a hned přednesl básničku, že člověk nepotřebuje ke štěstí nic než kousek kozího masa, skývu chleba, korán a džbán vína. Odříkal ty cizí verše, zamyslel se, pohladil si ještě holou bradu a pak přidal vlastní verš, že on by neodmítl ani tvářičku jako tulipán vedle sebe na polštář.

	Trpký rozum moudrých dervišů a neskrývaný nedostatek víry mi jídlo, jež jsem s nimi požíval, kořenily chutněji než ta nejpeprnější omáčka. Baki ovšem někdy spadl do vod Bosporu, když se opilý skláněl z přístavního můstku a na tmavé hladině chytal odrazy hvězd, a pak jsem mu musel půjčit nové šaty, které mi ale nevracel, naopak je co nejrychleji prodal na bazaru. Nevím proto, padal-li do vody schválně, nebo zda skutečně byl tak opojen vínem a poezií. Mou prestiž nezvyšovalo příliš ani to, že jsem často při odchodu z domu před bránou viděl některého ze svých nočních hostí, jak se, oblečen v kozlích kůžích, drží oběma rukama za hlavu a káže žebrákům o marnosti a pomíjivosti veškerého světa. Ti básničtí bratři nebyli totiž vybíraví na svou společnost, stačili jim pozorní posluchači, před nimiž mohli dát zaznít kráse svého hlasu.

	Zvláště derviši-čelebové, kteří, ač velmi vzdělaní, chodili jen v páchnoucích kozlích kůžích, byli nevyzpytatelní hosté a nikdy jsem předem netušil, co si vezmou do hlavy. Někteří z nich byli jako právníci velmi ceněni a i kádí jim musel naslouchat, oni se však schválně obrátili zády k sebejistým učencům v madrase a raději vedli prostý kratochvilný život, spali ve starých zbořeninách či kamenných brlozích a na chleba si vydělávali žebrotou.

	Nebylo by těžké uvěřit, že mají nějakou skrytou povahovou vadu, když se nedokáží přizpůsobit řádnému životu. O životě a způsobech dervišů se vyprávělo mnoho ošklivých historek. Bylo-li to však zapotřebí, dovedli vystupovat se vší vážností, například když nesli dervišský prapor, byt ani tehdy jim nezmizela šibalská jiskra z očí. Věřil jsem jim, že si sami a dobrovolně zvolili chudobu a nuzný život, ne snad že by byl Alláhovi milejší než píle a řádné mravy, ale protože jim dopřával svobodu myslet si co chtějí, ani na sultána se dokonce nemuseli příliš ohlížet.

	Vysoce postavení lidé v serailu se právem obávali trefné jízlivosti dervišů, a prostý člověk, když potkal derviše, si rychle stoupl před svého syna a skryl ho vlastním tělem. Přesto měli nepochopitelnou pověst světců, a ani kajmakam se proti nim neodvažoval zakročit, přestože ti největší intrikáni mezi nimi vyváděli prostým lidem ošklivé kousky. Mnozí byli stejně drze výřeční a nezvedení jako ti nejhorší křesťanští mniši bosáci, ale byli mezi nimi i muži vzdělaní a slavní, jejichž pověst se rozšířila až do vzdálených zemí. Vyprávělo se, že dokáží dělat zázraky. Jednou jsem na vlastní oči viděl, jak derviš, o němž se říkalo, že je svatý muž, vzal do ruky do běla rozpálenou měděnou tyč a vůbec nic se mu nestalo, ani puchýř mu nenaskočil. Nu, mohl to ovšem být i obyčejný kejklířský kousek, jimiž na křesťanských jarmarcích všelijací šejdíři klamou hloupé prosťáčky.

	Nevím vlastně, zda mi Ibrahim Paša doporučoval společnost dervišů kvůli sobě nebo kvůli sultánovi, ale myslím, že přátelství těch svérázných svobodných mužů přišlo v pravou chvíli, neboť navzdory všemu jsem byl až příliš v moci svého postavení, domu, peněz a vnějšího úspěchu. Proto mi dervišské jízlivosti, tepající nejvíce právě do pásů posetých drahokamy, pyšných turbanů s mohutnými chocholy peří, stříbrných sedel zdobených tyrkysy, byly jen ku prospěchu. Jako básníci milovali krásu, ale přesto nechtěli všechno krásné vlastnit. Barevný rozmar zahradní květiny a červená rybka plující v průzračné vodě jim připadaly stejně podivuhodně krásné jako démant velikosti ořechu. Snažil jsem se jim vysvětlit, že démant je v každém případě drahá věc, lze ho v nouzi prodat, takže kromě neobvyklé krásy je pro svého majitele i hospodářskou jistotou, ale básník Baki, který zanedbával mytí a modlitby, si zakryl zaprášené nohy cípem pláště a řekl:

	„Člověk nevlastní věci, nýbrž věci začínají postupně vlastnit člověka. Démant a šperk nemá jinou hodnotu než svou krásu, ale majitele zotročuje krása stejně jako ošklivost. I dívku s tvářemi tulipánu je lepší milovat zdálky než zblízka, protože kdo ji vlastní, stane se jejím otrokem a ztratí svobodu. Ano, veškeré vlastnictví je ztráta svobody a ztráta svobody je pomalé umírání. Život je krátký a podobný snu, a nejvíc z něj má ten, kdo ho od začátku do konce prožije jako svobodný člověk. Otrhaný plášť je lepší než čestný kaftan, ale nové sandály mi darovat můžeš, Mikaeli el-Hakime, ty své jsem totiž ztratil včera v noci, když jsem prchal před jedním rozlíceným manželem, který za mák nerozumí poezii.“

	Netrpělivě jsem podotkl, že majetek člověku aspoň zajišťuje jistou ochranu před hladem a strachem, ale Baki namítl:

	„Ach, jak se vyhýbáš tomu hlavnímu, Mikaeli el-Hakime. Jsi skutečně tak lakomý, že mi nemůžeš dát jednoduché kožené sandály, abych si před kamením a prachem uchránil své hebké paty, růžové vždy, když se nezapomenu umýt? Ne, ne, Mikaeli, člověk si nikdy nemůže koupit žádnou jistotu ani ochranu. I ten nejbohatší může bídně pojít hladem, objeví-li se mu v břiše rána, a strach nelze přemoct jinak než tím, že se bez bázně podřídíme všem rozmarům pozemského štěstí. V sandálech nebo bez nich, pořád jsem básník Baki, ale ty, Mikaeli, jsi a vždycky budeš jen otrok, otrok sultánův, otrok své ženy, otrok své dcery Mihrimah, otrok svých indických rybek, ba dokonce otrok svých otroků, soudě podle toho, jak neuctivě se k tobě chovají.“

	Nezbylo mi než darovat Bakimu střevíce z červené kůže. Ani mi nepoděkoval, ale nazítří mi přinesl báseň, již složil podle staré pohádky. Vyprávěla o muži, který uprchl před smrtí ze svého domova do města Samary, ale potkal smrt právě tam, v Samaře, jak bylo určeno, a ani smrt nemohla skrýt údiv. Báseň jsem považoval za důkaz, že mě přece jen uznává a snad i oceňuje mé myšlenky.

	Giulia nedovedla pochopit, proč se mi ve společnosti těch nechvalně známých mužů tak líbí. Několik z nich se postupně stalo mými opravdovými přáteli, jimž jsem mohl věřit v dobrém i zlém. Giulia však většinou trávila celé dny a noci v serailu a já jsem nevyzvídal, co je toho příčinou. Aniž si čehokoli všimla, chystal jsem dům neustále k tomu, aby v něm sultán a velkovezír mohli v převleku pobývat ve společnosti básníků a vzdělanců, tak jako kdysi v domě pana Grittiho.

	Konečně sultána zachvátil náhlý smutek, jak se mu čas od času stávalo, a velkovezír mi poslal domluvenou zprávu. Nebyl jsem tedy překvapen, když jsem pozdě večer uslyšel zabušení na bránu. Venku stáli dva lehce podnapilí muži s tvářemi zahalenými cípy kaftanu a ve verších přemlouvali strážce, ať je pustí dovnitř. Samozřejmě s sebou měli stráže, ale nechali je i s oběma němými otroky za branou, což byl od velkovezíra vrcholný projev důvěry. Bez zvláštních projevů úcty jsem je zavedl dovnitř. Tam se usadili do stínu a naslouchali učenému derviši, který právě předčítal svůj překlad perské básně. Podal jsem jim číše vína, a viděl jsem vládce všech věřících a jeho velkovezíra, jak sedí v mém domě jako obyčejní hosté, což se přece stává jenom v pohádkách.

	Mí hosté byli příliš chytří, než aby nezpozorovali, že ti dva muži ve stínu nejsou jen tak někdo. Bylo by ostatně navýsost urážlivé, kdyby si nikdo ničeho nevšiml. Velkovezír Ibrahim právem věřil, že je nejkrásnějším mužem Osmanské říše, a sultán Sulejman si byl zase jistý, že podle držení těla a ušlechtilých rysů tváře by i mezí desetitisíci podobnými muži bylo poznat, že je z nich ten nejvznešenější. Mí hosté byli dost chytří na to, aby nedali nic najevo. Zpočátku se tvářili, že sultána nepoznávají, oslovovali ho básníku Muhubbe, jak si přál, a snažně ho prosili, aby jim přečetl své verše. Po dlouhém zdráhání vytáhl sultán zpod kaftanu svitek papíru popsaný zdobným písmem a začal zvučným hlasem číst. Papír se mu třásl v rukou, neboť sultán se domníval, že jako neznámý čte své dílo nejlepším znalcům ve městě, a bál se jejich příkrého odsudku. Jeho báseň mi nepřipadala špatná, jen příliš dlouhá, příliš nudná a příliš všední, alespoň ve srovnání s básněmi Bakiho, plnými rozmarných metafor.

	Posluchači vyslechli báseň zdvořile, ale bez přílišného nadšení, neboť jejich sebevědomí básníků jim nedovolovalo klanět se ani před samotným sultánem. Každý něco poznamenal, ten o spojení slov, ten o stavbě básně, onen zas o vlivech perského básnictví, až jejich vhodně volená slova ověnčila bezvýznamnou báseň věncem z drahokamů. Pozvedli číše a připili básníku Muhubbovi, a v sultánových kouřových tvářích se rozzářil úsměv upřímné radosti. Mladý a odvážný Baki pak řekl:

	„Štědré ruce básníka Muhubba nám tu házely zlato a perly. Teď by nebylo správné poslouchat horší verše, neboť abych řekl pravdu, naše hrubé verše by po této zvěřinové pečínce na zlatém podnose byly jako chleba s cibulí. Kdybychom však uměli hrát, mohli bychom se vzácným Muhubbem soutěžit ve hře.“

	Podle mě chtěl říct, že jeho básně jsou opravdovější než báseň, kterou sultán sepsal pod zlatými kupolemi serailu, že už nemá sílu dál poslouchat, a vyzývá proto Ibrahima, ať se raději chopí svých slavných houslí. Bylo by ovšem příliš žádat na sultánovi, aby pochopil jemnou ironii jeho slov, naopak, sultán se k nám přidal a také prosil Ibrahima, ať zahraje na housle. Té prosby jsme ovšem nikdo nemusel litovat. Velkovezír Ibrahim se napil vína a začal hrát, a já jsem v tónech jeho houslí slyšel všechnu vášeň, radost a touhu pozemského života. Chvěl jsem se a nemohl zadržet slzy, a i Baki se rozplakal. Derviš Murad čelebi, pocházející ze vznešeného rodu, si však utřel slzy do kozlí kůže a řekl:

	„V tomto okamžiku bych byl připraven zemřít hanbou, neboť jsem pochopil, jak málo se toho dá říct verši a jak chudý je lidský jazyk. Utěšme se však vínem, neboť číše vína je nejhlubší studnou zapomnění a stejně snadno se v ní utopí hanba i sláva. Kromě toho i ty nejnádhernější skladby stoupají do hlavy jako víno a stejně tak vyprchávají, takže nazítří si na ně už nikdo nevzpomene. V tomto ohledu jsou slova z trvalejší látky než tóny, byť rád přiznávám, že jsem své nejpodivuhodnější básně zapsal na papír rukou po víně tak roztřesenou, že jsem je na druhý den po sobě nedokázal přečíst. Myslím proto, že tóny houslí a verše opilého básníka jsou utkány ze stejných měsíčních paprsků a jsou si sobě podobné.“

	Prominuli jsme mu, že se nevyzná v hudbě. Pak se rozproudil živý hovor, každý si ovšem dával dobrý pozor, aby se nijak nedotkl básníka Muhubba. Kdykoliv otevřel ústa a inspirován vínem, chtěl nám sdělit nějakou krásnou myšlenku, všichni hned zmlkli a uctivě se k němu obrátili. On si však ničeho zvláštního nevšiml a nejspíš to považoval za naprosto přirozené. Ano, mluvil krásně, ale jeho slova byla jen zrcadlem smutného a nepokojného ducha. Často, hnán neklidem, vstal z podušky, přecházel po místnosti sem a tam a gestikuloval křehkými prsty, jako by se chtěl pochlubit půvabem svých rukou.

	Nu, a víc už o té noci není co vyprávět, neboť plynula ve vší slušnosti, a když mým hostům stouplo víno příliš do hlavy, sáhl velkovezír zase po houslích, aby je svou hrou uklidnil. Nikdo kromě Murada čelebiho, který hudbě skutečně nerozuměl, neusnul. Ve skutečnosti jsme se nakonec všichni notně rozveselili, a když hvězdy začaly blednout, donesli jsme Murada do rybníka, ať tam vystřízliví, Baki ho však neustále držel za vousy, aby neutonul. Indický porybný, vzbuzen šploucháním, vyběhl ze svého domku, na těle jen bederní roušku, a začal po nás házet kamením a častovat nás kletbami své vzdálené vlasti, až nám nezbylo než se dát na útěk. Střevíce jsme poztráceli na záhonech a básník Muhubb, slzící smíchem, ztratil dokonce i turban.

	Radovali jsme se tedy nevinnou a dětinskou radostí vína, dokud v šedém rozbřesku němí otroci, znepokojeni dlouhou nepřítomností svých pánů, nezabušili na bránu. Při pohledu na ty mohutné muže černé pleti jsme vystřízlivěli rychleji, než kdyby nás někdo polil studenou vodou. Básník Muhubb, stále zadýchaný během a v kaftanu špinavém od hlíny z mých záhonů, padl do svých prostých nosítek a s námahou k sobě přitáhl velkovezíra Ibrahima. Ind se však u rybníčku vrhl na kolena, ronil slzy, hrozil hubenými pěstmi a přivolával na mé hosty kletby neznámých bohů, než konečně zpozoroval, že jeho rybkám nevítaná návštěva derviše Murada příliš neublížila.

	Všeho všudy byl sultán Sulejman hostem v mém domě asi desetkrát a nesetkal se tam jen s básníky a moudrými derviši, ale i s francouzskými a benátskými námořními kapitány a učenými dobrodruhy, z nichž mnozí neměli ani tušení, s kým doopravdy mluví. Ve společnosti cizinců a nevěřících zůstával sultán totiž ve stínu, pozorně poslouchal a jen občas se jednoduchou otázkou zeptal na život a podmínky v evropských zemích.

	Poznal jsem tedy dosti dobře sultána Sulejmana, jemuž už v křesťanských zemích říkají Nádherný, byť obyvatelé jeho vlastních zemí se spokojují s přízviskem Zákonodárce. Ve vlastní zemi není nikdo prorokem. Snad to skutečně myslel se svými poddanými dobře a neublížil by ani zvířeti, ale čím více jsem ho poznával, tím rychleji pomíjelo prvotní okouzlení a já jsem zjišťoval, že je pyšně dobrosrdečný, vybraného chování, ale neustále smutný, a tedy nudný. Pokaždé nad ním v mém srdci víc a víc vítězil velkovezír Ibrahim jako člověk kypící životem. I se svými chybami byl Ibrahim výjimečný člověk, ale sultán se vždy zahaloval maskou kritické tajuplnosti, jako by si myslel, že jeho postavení a moc ho lidem vzdaluje stejně, jako jsou si vzdáleny nebe a země.

	Snad byl skutečně nedostižný, když seděl na trůně s neproniknutelným obličejem a zahalen zlatem a stovkami drahokamů, nebo když cválal na koni, běžci v sametu před ním stříkali cestu růžovou vodou a lučištníci kolem něj kroužili a jedinkrát se k němu neotočili zády. To všechno však byl jen povrch, a když jsem ho spatřil bez vnějších příznaků moci, spadly mi šupiny z očí a uvědomil jsem si, že to je nudný a smutný muž, jehož společnost nikoho moc nepotěší.

	Snad nedělám dobře, mluvím-li tak špatně o největším panovníkovi naší doby, je však přirozené, že vyslanci cizích států, kteří ho potkávali jen ve velkém sále dívánu, ho ve svých dopisech, opojeni leskem, líčili jako mohutného člověka, ač ve skutečnosti byl poměrně drobný a ještě menší než já. Snad by se skutečně mohl stát pánem světa, kdyby nebyl tak měkký, nevýrazný, smutný a trápený záchvaty nepokoje. Převzal po svém otci sultánu Selimovi říši, která se příliš rychle stala nejmocnější a nejbohatší na světě. V jeho zemích se nečekaně soustředila obrovská výbušná síla, která by dokázala rozprášit celý dosavadní svět, jen kdyby sultán opravdu věděl, co chce, a kdyby věřil sám sobě. Myslím, že mu chyběla právě neotřesitelná vůle velkých panovníků. Všechno, do čeho se pustil, proto jen podivně ustrnulo v půli cesty.

	V tomto ohledu připomínal svého velkého protivníka císaře, neboť všechno, do čeho se císař Karel V. pustil, se také podivně rozptýlilo v prázdnotě, takže mu k ničemu nebyla ani ta nejskvělejší vítězství a vždycky musel všechno začínat trpělivě od začátku, jako by se proti němu postavil sám osud. Myslím však, že císař měl tajný cíl, o nějž neustále usiloval a ani na okamžik jej nespustil z očí, byť k jeho konečnému uskutečnění mu vždycky chyběly prostředky a síly. Sultán Sulejman měl naopak všechny prostředky, síly, možnosti a příležitosti, a často dokonce usiloval o dosažení nějakého cíle, ale jakmile narazil na sebemenší překážku, hodil všechno znechuceně za hlavu a nazítří si vyhlédl jiný cíl, jenž se zdál být snazší. Snad jsem k němu ale nespravedlivý, třeba se osud postavil i proti němu, a nepatrná překážka bořila i ty největší plány stejně, jako sjede do příkopu těžký vůz, když se mu do cesty postaví nepatrný krtinec.

	Snad chci příliš sebevědomě načrtnout slovy portrét sultána Sulejmana jen na základě několika náhodných setkání, při nichž se snažil, hnán chorobným neklidem, zbavit strašné tíže moci a slávy a smát se, číst verše a pít víno jako jeden z mnoha, ač ani to se mu nikdy zcela nepodařilo. Snad byl v hloubi srdce složitější člověk, než si myslím, a jeho obličej barvy kouře zůstával i v úsměvu záhadný a uzavřený, takže se z výrazu tváře nedalo nikdy poznat, co si doopravdy myslí. To právě na něm nahánělo největší hrůzu, vždyť stál tak vysoko nad ostatními, že se vůbec přetvařovat nemusel.

	Snad tou tajuplností sám trpěl, a proto ho vždy čas od času přepadávaly záchvaty nepokoje. V mládí žil kvůli svému otci celá léta v ustavičném strachu ze smrti, každou noc čekal, že přijdou němí otroci. Selim básník totiž podezíral vlastního syna a skutečně, nakonec zemřel poměrně mlád a za podivných okolností. Připadalo mi, jako by v nepřirozeně vášnivém přátelství, jež sultán cítil k velkovezíru Ibrahimovi, bylo něco tísnivě nutkavého, jako by Ibrahima zahrnoval přízní, poctami a bezmeznou mocí, jen aby sám sobě dokázal, že na světě existuje alespoň jediný člověk, jemuž může důvěřovat.

	Na druhé straně jako rozumný a umírněný muslim dobře věděl, že všechna světská sláva je marná a pomíjivá. Když se mladý Baki v opilosti zase jednou holedbal svou svobodou, sultán mu jízlivě řekl:

	„V mládí jsem se vyučil řemeslu a vydělával jsem asper denně a od té doby se té drobné stříbrné minci nevyrovnají všechny poklady světa, neboť ta pocházela z práce mých rukou a ne z krve a potu mých poddaných.“

	Někdy, když se napil vína, utrousil krátkou zmínku o svém mládí, a tak ostatním naznačil, kdo ve skutečnosti je, ale chtěl být vždy oslovován jako básník Muhubb. Jednou se zmínil o své matce, krásné tatarské princezně, a o lovech v bezbřehé stepi, kde se země vlnila jako moře ve větru a na obzoru se tyčily modré vrcholky mohyl zapomenutých dobyvatelů světa, pomníky jejich dávných výprav. Jistě se cítil svobodnější, když cválal na rychlém koni, sokol se vznesl k nebi a štíhlí psi se hnali rovinou.

	Čím déle myslím na sultána Sulejmana, tím víc zjišťuji, jak málo ve skutečnosti znám jeho nitro a jeho skutečné myšlenky. Svým poddaným byl Zákonodárcem a díky němu byl život v Osmanské říši lepší než v křesťanských zemích, ovšem s výjimkou jeho otroků, jimž dovolil šplhat po prudkém žebříku moci, ale kteří nikdy předem nevěděli, čeká-li je ve velkém sále dívánu koňský ohon nebo černý kaftan. Občas v důvěrné chvíli jsem se snažil vyzvědět, co si o sultánovi doopravdy myslí velkovezír Ibrahim, on však vždycky ihned zmlkl. Jen jednou mi řekl:

	„Vzbudil ses už někdy v naprosté tmě a cítil vedle sebe dech cizího člověka, aniž bys tušil, kdo to je a jak se dostal do tvého pokoje? Pokud bys ten pocit znal, Mikaeli el-Hakime, nejspíš bys mi nezáviděl mou moc a mé štěstí.“

	Já sám jsem jako velkovezírův důvěrník měl výjimečné postavení. Často jsem vycházel teprve po setmění, a abych nebudil pozornost, nechal jsem se nosit ve skromných nosítkách nebo jsem v prostém kaftanu jezdil na hřbetu muly a dovnitř jsem vcházel postranním vchodem či brankou pro služebnictvo. Přesto všichni v serailu dobře věděli, že mým prostřednictvím se prosby a udání nejrychleji dostanou k velkovezírovým uším. Nikdo však nedokázal pochopit, jak je možné, že má žena Giulia je přesto v harému jako doma, těší se přízni sultánky Roxolany, věští jí a jejím dvorním dámám z písku, vyřizuje jim nákupy na bazaru a za poplatek víc než dobrý zprostředkovává jistým nesmírně bohatým Židovkám a Řekyním příležitost, aby se se sultánkou seznámily.

	Není divu, že v serailu a v Galatě, kde žili cizinci, se o mně začaly povídat ty nejpodivuhodnější věci. Na jedné straně byl můj vliv přeceňován, na druhé straně se mě nikdo nebál, neboť jsem se přátelil převážně s básníky a učenými derviši, a přes všechna bezpečnostní opatření se dokonce začalo povídat, že nezákonně překládám korán do latiny. Musel jsem se totiž už z úcty ke koránu a Prorokovi vzdát úkolu, jenž byl nad mé síly, a tajně najmout dva učené řecké jazykovědce, aby v mém nedovoleném díle pokračovali. Oni však jako typičtí učenci trávili čas dohadováním o významu jednotlivých slov a mě jejich požadavky a celý ten podnik přestaly bavit.

	Přijímal jsem ve svém domě křesťanské dobrodruhy, kteří neustále přijížděli do Istanbulu s tajnými úkoly, zajímali se, zda mohou uspět jako renegáti, nebo navazovali výhodné obchodní styky, a často jsem jim prokazoval významné služby. S nimi se pak zvěsti o mně a o mém postavení dostaly i do západních zemí, ba dokonce až k císařskému dvoru. Říkalo se o mně, že přijímám dary, ale poskytuji za ně platné a správné informace a že nově příchozí dokážu hned a rychle seznámit se záležitostmi serailu, jež se dotýkají západních zemí. Renegáti, kteří pobírali v serailu plat, usilovali o mou přízeň, ale většina z nich byli nevzdělanci, kteří se chladnokrevně zřekli víry a přijali turban jen kvůli pozemským výhodám. Trávili čas v opilství a prostopášnostech a praví muslimové se jich štítili a pohrdali jimi, byť v arzenálu si jich cenili jako zdatných mořeplavců a znalců zbraní. Jejich pokusy o sblížení jsem rázně odmítal a oni se mi mstili a šířili o mně a mé minulosti ty nejhrůzňější zkazky, jež se pak prostřednictvím tajných pověřenců signorie, císaře, krále Františka a kurie šířily na evropské dvory.

	Ze stejného zdroje je i ošklivá kleveta, již o mně roztrubovali v mnoha křesťanských zemích. Mám ovšem na mysli tu starou historku, že prý jsem v Itálii u města Brescie schválně přepadl posla francouzského vyslance, zabil ho, ukradl tajnou královskou poštu a pak jsem chtěl prodat císaři dokumenty o spiknutí markýze z Pescary. Rozumný člověk, který zná mě a mé skutky, jež jsem upřímně a bez přílišného přikrašlování vylíčil, na tu věc snad dokáže nahlédnout ve správném světle a já už ji tady nechci začít znovu vysvětlovat a obhajovat. Pokládám jen za nutné připomenout, v jaké souvislosti a s jak nepřátelskými úmysly byla ta zpráva vypuštěna do světa – prý jako vysvětlení, proč jsem musel uprchnout z křesťanských zemí a vstoupit do sultánových služeb. Každý si dokáže snadno představit, jak mě ta zákeřná lež mrzela, když jsem se o ní obloukem dozvěděl, už proto, že obsahovala takový díl pravdy, že bylo dost obtížné začít vše vysvětlovat a uvádět na pravou míru.

	Něco úplně jiného ovšem je ta druhá kleveta, že prý jsem při plenění Říma zastřelil španělského kapitána a obral ho o kořist, a proto jsem musel jako zběh uprchnout z císařovy armády. To byl běžný případ, k něčemu takovému často dochází mezi spojenci z různých národů, a kromě toho jsem ho zastřelil jen proto, abych si zachránil holý život, což jsem snad už dost přesvědčivě vysvětlil. Ostatně, mé svědomí je ve vztahu ke všem těm klevetám vzácně čisté a nechovám ani zášť k hloupým lidem, kteří se nezajímají, jak to doopravdy bylo, jen chtějí očernit mou pověst.

	Ještě k darům: bylo jen přirozené, že jsem dostával a ochotně přijímal dary za poskytnuté služby jak od přátel Osmanů, tak od jejich nepřátel. Na tom však nebylo nic špatného a neprotiřečilo to dobrému mravu, neboť každý vlivný muž v serailu přijímal dary odpovídající jeho hodnosti. Bez darů nešlo ani pomýšlet na přijetí někým důležitým. Postavení významných mužů v serailu nešlo zdaleka měřit jen podle toho, co jim vyplácela sultánova pokladna, vždyť mnohem větší část jejich pravidelných příjmů tvořily právě dary. Učitelé sultánových synů a ostatních dětí v serailu například nedostávali úředně víc než deset asperů denně, přesto však byli boháči, neboť svou moudrost a vědění vkládali do budoucnosti Osmanské říše, a pokud se příznivě vyjádřili o něčích schopnostech, mohlo jim to v budoucnu přinést netušenou žeň. I velkovezír přece přijímal patřičné dary, dokonce i od vyslanců krále Ferdinanda, ale to se dělo veřejně a znamenalo to jen uznání jeho postavení, jak velí dobrý mrav.

	Já jsem měl ovšem tajné poslání, a i dary jsem proto musel přijímat tajně, ale ve vlastním zájmu jsem velkovezírovi předkládal podrobné vyúčtování všeho, co jsem dostal, byť o tom dárci neměli ani tušení. Mezi křesťany jsem získal špatnou pověst úplatného člověka, neboť si všichni mysleli, že pomocí darů si kupují výhody, jichž se ostatním nedostává. Mé svědomí však zůstalo díky velkovezírově šlechetnosti čisté a nikdy jsem neupadl v pokušení ho podvést.

	Musím říct, že křesťané úplně zbytečně utráceli veliké peníze na tajné i veřejné dary, jen aby mohli ovlivňovat vysokou politiku Osmanské říše ke svému prospěchu. Všechna významná politická rozhodnutí byla vždy výsledkem společné úvahy sultána a velkovezíra. V záporném případě se vyslancům dostávalo jen bezvýznamných slibů a oni si často až na zpáteční cestě uvědomili, že se vracejí s prázdnou. Oficiálním vyjednavačům sultán často na dobu pobytu v Istanbulu poskytl skvělý doprovod, janičárské stráže, byt a služebnictvo a někdy až dvacet dukátů denně na obživu. Velkovezír je přijímal, hned jim vytýkal porušování smluv nebo nepřiměřené požadavky, hned zas laskavě sliboval, že se za ně u sultána přimluví. Ve skutečnosti cílem všech jednání nebylo nic jiného než získat čas. V tom byl velkovezír nepřekonatelný mistr, nikdo nedokázal najít lepší záminky k odkladu než on. Takovou záminkou mu byl spor o tituly krále Ferdinanda nebo o jakoukoliv jinou nepodstatnou drobnost, až vyslanci propadli zoufalství a viděli v něm jen dětinského šaška, který nechce jít přímo k věci a utrácí drahý čas na nesmyslné tlachy.

	Pak byli konečně vyslanci dovedeni do zlatého sloupového sálu dívánu. Cestou tam viděli na janičárském dvoře slony s pozlacenými kly, slyšeli řev lvů, uvázaných po obou stranách brány dívánu, a oslnil je nevídaný lesk vezírů a jejich doprovodu ve slavnostních šatech. Když se ukláněli před sultánem, byli ze vší té slávy a nádhery celí zmatení. Při každém sultánově vydechnutí na perlovém trůně se tisíce drahokamů na jeho zlatém kaftanu zatřpytily všemi barvami duhy, a vyslanci správně pochopili jako projev nejvyšší přízně, když jim sultán nastavil ruku k políbení a sám jim řekl několik bezvýznamných zdvořilůstek. Celou dobu je pronásledoval pocit, že se marně snaží vyprostit z nějaké neviditelné a husté sítě, a když pak v nejlepším případě dostali sultánův vlastnoruční dopis pro svého panovníka, zjistili, že trvalou hodnotu má jedině zlatý váček, v němž je dopis uložen.

	Tak se zacházelo s řádnými vyslanci, ale o nic lepší to nebylo, ani když se velkovezír někdy uvolil v mém domě setkat u číše vína s nějakým španělským šlechticem nebo italským dobrodruhem, který v císařově zájmu usiloval o tajné spojení s ním osobně. Právě v té době se císař mnoha způsoby snažil zjistit jeho postoj k možnému rozdělení světa na západní a východní země, které by vedle sebe mohly žít v míru, odděleny neproniknutelnou hradbou svých náboženství. Velkovezír Ibrahim se skutečně někdy rozhovořil, zdánlivě nadšen takovými vyhlídkami, a jen aby přiměl vyjednavače odhalit nejtajnější plány a myšlenky, schválně se vychloubal, že má na sultána obrovský vliv a že sultán udělá cokoliv, co si on, Ibrahim, bude přát.

	Chladnokrevný Španěl však usoudil, že před sebou má jen sebevědomého chlubila, jemuž není co věřit. Sultán sám se ovšem tajným rozdělením světa nechtěl vůbec zabývat a odmítal se setkat i s vyslanci západních zemí. O to podrobněji mu velkovezír musel vyprávět všechno, co se v této věci dozvěděl. Velkovezír se tedy vychloubal v plné shodě se sultánem, přesto mu to však neprospělo, neboť tajní pověřenci i veřejní vyslanci si všechny jeho sebevědomé výroky zapisovali a šířili je do světa. Ony zprávy se pak z evropských dvorů vracely mnohonásobně zveličené do serailu, kde je dychtivě očekávali zejména sultánka Roxolana a Iskender čelebi a užívali je pak jako důkazu údajné šílené a nebezpečné ctižádosti velkovezíra Ibrahima.

	Ať se však velkovezír dal strhnout k jakýmkoliv řečem, nikdy neřekl nic, co by mohlo být chápáno jako závazný příslib, ba ani náznak, že by západní a východní svět mohly žít ve shodě a míru. Nakonec všechna jednání ztroskotala na neřešitelné otázce Uher, neboť císař žádal, aby sultán uznal jeho bratra vídeňského krále králem uherským, a ke splnění prosby tak nesmyslné neměl velkovezír nejmenší chuti. Vždycky jen říkal:

	„Alláh je jediný Bůh a Uhry jsou předsíní Osmanské říše, ne nadarmo tu zemi podupala kopyta sultánova hřebce. Musíme mít přece bezpečnou předsíň, aby vzdálené dunění děl za hranicí nerušilo spánek žen v serailu.“

	Španěl, pobouřen takovým přeháněním, často vykřikl: „Ježíšmarjá, nepřišel jsem se dohadovat o teologických otázkách, a mnohem důležitější předsíní jsou přece Uhry pro Vídeň a pro Německo. Nejsme tak hloupí, aby nám uniklo, že sultán si přeje mít Uhry za každou cenu v držení toho vlastizrádce Zápolského. Dokud bude sultán podporovat Zápolského, nemůže s ním císař žádnou dohodu uzavřít.“

	„Je-li tomu tak,“ řekl Ibrahim nevinně, „nebrání se můj vznešený pán osobnímu setkání s tvým vznešeným pánem, aby jednali o dohodě. Měli by se zřejmě setkat v Uhrách a každý by si s sebou měl vzít vojsko, aby jejich slova měla patřičnou váhu.“

	Španěl začal zase honem vysvětlovat, že přece nemá cenu, aby dva velcí a šlechetní panovníci plýtvali penězi a silami na beztak už vypleněnou a samu o sobě bezcennou provincii, když oba mají mnohem důstojnější cíle. Ibrahim však začal císaře jízlivě nazývat jen španělským králem s tím, že sultán, dědic moci řeckých císařů Byzance, má jediný zákonné právo na císařský titul. Tak se dlouho častovali jízlivostmi, jen aby nakonec došli k závěru, že křesťanství a islám spolu nemohou mít nic společného.

	Myslím, že císař i sultán v té době upřímně toužili po míru, ale všechny tápavé pokusy ztroskotaly, protože ani jeden v upřímnost toho druhého nevěřil. Sultán jako vládce všech věřících nemohl ostatně ani pomyslet na trvalý mír s nevěřícími, neboť něco takového nepřipouštěl korán. Na druhé straně až příliš dobře věděl, že císař jako chladnokrevný státník by navzdory všem slibům a tajným dohodám neváhal využít první vhodné příležitosti a v čele všech křesťanských sil by proti sultánovi zaútočil, protože právem považoval Osmanskou říši za věčnou hrozbu císařské moci a celému křesťanskému světu.

	Tak jsem se často stával mlčenlivým svědkem hořké nesmyslnosti veškeré vysoké politiky, neboť navzdory těm nejlepším záměrům ji člověk nedokáže řídit a běh věcí určují vždy okolnosti. Velkovezír chtěl, abych byl při jednáních přítomen a mohl v případě potřeby dosvědčit, že vždycky, i v těch nejutajovanějších domluvách, žárlivě střežil jen a pouze zájmy svého pána sultána. Byl jsem mlčenlivý posluchač, ale pilně jsem se učil, viděl jsem, jak lze mnoha slovy neříct vůbec nic, a začal jsem si až příliš dobře uvědomovat lidskou malost, sobectví, marnivost a slabost, nemluvě ovšem o svých vlastních chybách. Společnost básníků a dervišů mě naučila chápat veškerý pozemský úspěch jen jako marnost a nic než marnost, a nepřeceňoval jsem už sám sebe a své postavení. Nadále jsem ovšem lpěl na svých královských příjmech. S jejich pomocí mohla Giulia žít tak, jak se jí líbilo, a já jsem byl ušetřen věčných výčitek. Dokonce někdy v něžné chvilce přiznala, že snad přece jen nejsem takový budižkničemu, jak se obávala. Měřila můj úspěch penězi a cennými předměty a neupírala mi už má manželská práva, alespoň ne příliš často.

	Giulia by samozřejmě raději viděla, kdybych, oblečen v sametu, přepásán pásem posetým drahokamy, s rukama zkříženýma na hrudi a pohled s falešnou skromností upřený k zemi, stál v sloupové síni dívánu a rozdával čestné kaftany. Naštěstí se však mohla sdostatek vychloubat a honosit vlastními úspěchy v serailu. Dokonce i sultánova matka ji přijala ve starém serailu a nechala si od ní věštit z písku, avšak když jí Giulia otevřeně řekla, co všechno v písku vidí, dostala stará sultánka srdeční záchvat a museli k ní volat lékaře. Podařilo se mi totiž Giuliiny myšlenky obrátit správným směrem a ona pak ve své pošetilosti skutečně věštila, že dědicem osmanské moci a trůnu sultána Sulejmana se stane syn sultánky Roxolany Selim. Nejpodivuhodnější bylo, že když si jednou Giulia něco vzala do hlavy, sama tomu pak začala skálopevně věřit a skutečně to v písku viděla. Od té doby také začala prince Selima zahrnovat pozorností.

	Tu a tam mi Giulia vyřídila nějaký vzkaz nebo varování, které zjevně pocházelo přímo od sultánky Roxolany a bylo určeno uším velkovezírovým. Velkovezír ovšem nepovažoval za důstojné jednat s ní Giuliiným prostřednictvím. V tom udělal velikou chybu, neboť nedokázal dobře odhadnout hrozivou sílu vůle a skrytou ctižádostivost sultánky Roxolany, to však tehdy ještě netušil nikdo. Nijak by mu ostatně nepomohlo, kdyby té podivuhodné ženě začal lichotit, neboť se od přírody neměli rádi a nikdy by se nemohli spřátelit. Žena nikdy nepromine muži jeho přátele a nepřestane se tajně nebo veřejně snažit, aby se s nimi přestal stýkat.

	Postupem času jsem, smysly zjitřené atmosférou serailu, z téměř neviditelných znamení vycítil, že tajný vliv sultánky Roxolany pomalu roste, a sultán Sulejman mi začal být ještě větší záhadou. V harému na něj toužebně čekaly nejvybranější a nejkrásnější odalisky ze všech zemí světa, a když dívky dospěly do patřičného věku, na sultánčinu radu je nedotčené daroval za manželky místodržícím své říše. Co se týče žen, vedl vládce dvou světadílů stejně nudný život jako ten nejchudší muslim, který se rovněž musí spokojit s jednou ženou. Snad mohlo něco být na pověstech, že ho ta ruská dívka nízkého původu, unesená Tatary, očarovala. Stejně tak by ovšem bylo možné vinit velkovezíra Ibrahima, že ho očaroval svým přátelstvím. Nu, ať to bylo jakkoliv, Ibrahim byl věrným společníkem sultánových dní a Roxolana zase nocí a nemuseli o sobě vědět víc, než ví den o noci.

	V serailu říkali sultánce Hürrem, ale na západních dvorech ji stejně jako já nazývali Roxolana, nebo také Ruska či Jitřenka. Zlatou bránou harému k ní proudily dary i od křesťanských panovníků. O jejím přepychovém životě a skvostných šatech se vyprávěly neuvěřitelné věci, že prý jediné její šaty stály celých sto tisíc dukátů. Na druhé straně se mluvilo i o její žárlivé krutosti, která udělala ze života v harému peklo. Pokud se totiž některá z otrokyň pokusila vzbudit sultánův zájem, nebo sultán na některé spočinul pohledem, Roxolana se vesele usmála a postarala se, aby dotyčnou otrokyni v harému nikdo hodně dlouho nespatřil. Postupovala prý ovšem nanejvýš opatrně a uchylovala se k pomoci kizlara-agasiho a snad i harémových lékařů. Teď ovšem jen opakuji klevety, pilně šířené v serailu a mezi křesťanskými obyvateli Galaty. Giulia věřila, že sultánka je radostná a štědrá žena, která nikomu nepřeje nic zlého. Její jásavá rozmarná krása byla podle Giuliina názoru přesvědčivým vysvětlením sultánovy nepomíjející příchylnosti. Roxolana neměla zapotřebí intrik, aby si udržela roli favoritky.

	Do jaké míry dostávala sultánka Roxolana dary od tajných vyslanců císaře nebo vídeňského krále, aby se u sultána přimlouvala za mír, o tom nic určitého nevím. V těch nepokojných měsících však dělala všechno proto, aby sultána přiměla usmířit se s císařem a obrátit svého hřebce na východ, dá-li se ovšem věřit Giulii. Z hlediska vysoké politiky to nebylo moudré, neboť císař dosáhl míru s Francií a nechal se papežem korunovat a byl tedy na vrcholu moci. Podařilo se mu dokonce zastrašit a pokořit protestantská knížata na sněmu v Augsburgu a jistý si konečným vítězstvím, začal tajně chystat válku proti sultánovi. Nejvýraznějším rysem císařovy politiky bylo právě to, že se snažil svého protivníka uchlácholit vidinou trvalého míru, a zatím připravoval drtivý útok. Jako nejkatoličtější vládce se vskutku přísně řídil slovem bible, že pravá ruka nemá vědět, co dělá levá. Levou rukou nabízel sultánovi věčný mír, a pravou přitom zatínal v pěst a chystal se zasadit rozhodující úder. Osmanské říši zřejmě nikdy dřív ani později nehrozilo větší nebezpečí. Sultánova touha po míru tedy byla úplně pochopitelná, jen kdyby mohl věřit císaři nebo císař jemu.

	Císařovy vyhrůžky německým protestantským knížatům navíc přivedly hesenského lankraběte Filipa k založení šmalkaldského spolku knížat podporujících Lutherovo učení. Ve hře byly i zájmy krále Zápolského a francouzského krále, ale tajnou a podle mě rozhodující příčinou smělého vzdoru německých knížat byly závazné sliby velkovezíra Ibrahima o sultánově podpoře v případě, že by mezi císařem a knížaty došlo k válce a že by museli se zbraní v ruce hájit právo křesťana na výklad bible podle Lutherova rozumu.

	Nechci tu vypočítávat, kdo všechno z protestantských knížat se nechal povzbudit ve víře tureckým zlatem, ale vím, že přinejmenším Filip Hesenský získal ze zdrojů, křesťanům neznámých, velké peníze na zverbování a vyzbrojení vojenských oddílů. Mám své důvody, proč nezapomínat na toho muže vyhublých tváří a chladně modrých očí. Ve srovnání s jeho vojenským spolkem se cesty a kázání otce Juliána jevily jako věc zcela nepatrného významu. Jen jistý pekař Matthys si osvojil jeho učení a začal veřejně propagovat mnohoženství jako jednu z podob společného vlastnictví majetku.

	Je třeba ovšem přiznat, že otec Julián si své peníze zasloužil nečekaně dobře, podařilo se mu totiž do myslí Němců, zjitřených náboženskými spory a vášněmi, zasít nejedno ohnivé símě, byť okolnosti už byly jiné než za selské války o pět let dříve a žádný požár se nerozhořel. Luther a jeho pastoři začali na čistotu své víry dohlížet stejně přísně, jako to dělala církev před nimi. S upřímným zármutkem raději hned řeknu, že otec Julián se pro slíbenou biskupskou mitru nikdy nevrátil. Dav, podnícený jedním luteránským knězem, ho v malém německém městečku bez milosti ukamenoval, jak se ke mně doneslo prostřednictvím židovských penězoměnců. Nu, celá ta záležitost byla podivná, neboť otec Julián prý začal schválně rušit kázání při bohoslužbě, veřejně před celou farností vyznal, že je kněz pomazaný církví svatou a rozhodně prohlásil, že nehodlá ani o píď ustoupit od učení jediné blahoslavené církve.

	Nedovedu si to vysvětlit jinak, než že otce Juliána stihly strašlivé výčitky svědomí pro to, co kázal, ať je to jakkoliv neuvěřitelné, nebo ho postihla aspoň kocovina a dočasné zatmění smyslů. Vyprávěli mi, že sešel ze světa tou nejkrásnější mučednickou smrtí se jménem svaté Panny a všech dobrých svatých na rtech. I mně to připadalo neuvěřitelné, ale židovský penězoměnec ten příběh slyšel od očitého svědka brzy po události samotné, hledal totiž otce Juliána, aby mu proplatil nějaké hospodské účty, a neměl důvod lhát, naopak při Jehovovi přísahal, že na vlastní oči viděl i umučené tělo otce Juliána. Bylo mi to líto, ale nutno říct, že z mého hlediska zemřel otec Julián mučednickou smrtí v pravý čas. Po vzniku šmalkaldského spolku už velkovezír neměl důvod podporovat jiné kacířské ideje než Lutherovo čisté a nefalšované učení.

	Díky šmalkaldskému spolku jsme se zbavili největší starosti a sultán už neměl důvod naslouchat příznivcům míru, naopak velkovezír Ibrahim začal znovu spřádat ctižádostivé plány, jak s pomocí protestantských knížat dobýt německé země. Já jsem měl všechny důvody přát si novou válku, nejen kvůli svým příjmům, ale i v zájmu Anttiho. Pln hořkosti, souhlasil jsem s velkovezírem, že uherské záležitosti je třeba konečně uvést do pořádku.

	Chci říct, že jako příznivec míru jsem nepodporoval válku pro válku, ale proto, že sultánova armáda musela stejně dřív nebo později vytáhnout do boje a v Persii jsem žádné zájmy neměl, na rozdíl od Uher, kde se dalo mnoho získat a málo ztratit. V perských horách a ponurých pustinách mohla naproti tomu celá armáda zmizet jako jehla v kupce sena. Šmalkaldský spolek svázal císaři ruce v Německu, a vhodnější příležitost se už naskytnout nemusela.

	Zejména kvůli Anttimu jsem však považoval válku za naprosto nevyhnutelnou, a mohl jsem si jen trpce vyčítat, že pro mnohé jiné úkoly jsem svého nejvěrnějšího přítele zanedbával, ba celé měsíce jsem si na něj ani nevzpomněl. Jednoho jarního rána, když má zahrada rozkvetla plamenně červenými a jasně žlutými tulipány a nad Bosporem se vznášela svěží mořská vůně, zaklepal Antti na bránu mého domu. V první chvíli, když mě poplašené stráže zavolaly na pomoc, jsem ho ani nemohl poznat, neboť se cpal dovnitř bosý, s pytlem na zádech, v ukoptěných kalhotách a otrhaném turbanu. Zpočátku jsem ho považoval jen za žebráka, jakých před mou bránou celé desítky čekaly na zbytky jídla z mého stolu. Když jsem ho konečně poznal, vykřikl jsem úžasem a vůbec jsem nechápal, co se stalo, neboť silná kolena se mu bezmocně třásla a oči v bledé tváři strnule zíraly před sebe.

	„Jsi nemocen? Co se ti stalo, můj drahý bratře Antti?“ vykřikl jsem. Ohlédl jsem se, jestli mě Giulia nevidí, a pak jsem se k němu vrhl a objal ho navzdory těm hadrům, co měl na sobě.

	Antti položil pytel na zem, sundal si turban z hlavy, i ten hodil na zem a pak na mě chvíli zíral, v šedých očích hloupý a prázdný výraz. Konečně netrpělivě odpověděl na mé otázky:

	„Nekřič, Mikaeli, raději mi kvůli Prorokovu požehnanému jménu dej něco k pití, to nejsilnější, co máš. Jinak to se mnou špatně dopadne a bojím se, že můj slabý rozum se už úplně zblázní.“

	Nejprve jsem ho podezíral, že pil, ale necítil jsem z něj víno. Zavedl jsem ho proto do přístřešku pro lodě, vyhnal jsem černochy, kteří se tam povalovali, a tajně jsem sám přinesl ze sklepa malý soudek drahého malvazského vína. Chápal jsem, že v této situaci by mu míň nestačilo, i džbán by v něm zmizel rychleji, než uschne kapka na žhnoucích kamenech. Vytrhl mi soudek z náručí, pěstí prorazil víko a pak si soudek naklonil k ústům a pil a pil, až v soudku zbyla jen polovina. Měl v tváři tak krutý a nelítostný výraz, že jsem si ho netroufl rušit zbytečnými otázkami, jen jsem ho konejšivě plácal po zádech a po ramenou a vybízel ho, ať se aspoň posadí. Za okamžik se přestal třást, posadil se, až podlaha zapraštěla a ze stěn přístřešku slétly chuchvalce prachu. Zabořil hlavu do dlaní, nadechl se a vzlykl tak zoufale, že teď jsem se zase já roztřásl strachem, co se asi mohlo stát.

	„Mikaeli,“ řekl mi, „nevím, proč přicházím právě k tobě se svým smutkem, ale ve dnech žalu snad člověk musí mít nějakého přítele. Nechci, aby ses kvůli mně trápil, ale tentokrát to se mnou nebožákem vypadá opravdu špatně a asi by bylo bývalo lepší, kdybych nikdy neodešel z dobrého města Turku dobývat svět, a nejlepší ze všeho by bývalo bylo, kdybych se vůbec nikdy nebyl narodil v té lesní pustině do světa bídy a chudoby.“

	„Co se ti u Alláha stalo?“ zeptal jsem se znovu a srdce se mi zachvělo. „Vypadáš, jako bys jednoho muže zavraždil a na druhého se chystal.“

	Proklál mě strašným pohledem a řekl: „Jen jsem přišel o svůj plat v arzenálu. Péřový chochol mi strhli z hlavy a mě vyhnali z dívánu paši topčiů kopanci jako zaběhlou svini. Ještě od brány za mnou hrozili pěstmi a házeli za mnou moje věci.“

	Ulevilo se mi, že se nestalo nic horšího. Nabádavě jsem řekl: „Mohls vědět, k čemu vede pití, a že muslimové kvůli zákeřným johanitům nestrpí v arzenálu opilce. Nu, mohlo to dopadnout ještě hůř. I když jsi přišel o sultánův plat, pořád ještě přece máš statky své ženy.“

	Antti se chytil za hlavu a zlostně křikl: „Taky že to dopadlo mnohem hůř, něco takového by mi nevadilo, vždyť v arzenálu stejně nikdo nevěří rozumné řeči, a když se odvážím těm starcům něco namítnout, hned mě chytí za vousy. Začali jsme se hádat kvůli dělům, protože jsem jim řekl, že ty jejich válečné galéry se hodí leda na zátop a že by měli postavit lodě větší, které by vydržely váhu těžkých děl. Tak to dělají i Benátčané a Španělé, nemluvě o krvavých mořských psech s křížem na zádech. Nu, a pak jsem vzal nohy na ramena, dokud je čas, protože kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp, i když já nebožák se na tomto světě asi už moc nenasměju.“

	Znovu se zachvěl, popadl soudek a nalil do sebe zase notně vína. Pak teprve pokračoval:

	„Zřejmě jsem nezmínil, že tvůj přítelíček pan Gritti vyvádí v Uhrách jako blázen. Kromě toho se sedmihradští páni hádají jako roj sršňů, ale ať jsou to Maďaři nebo Moldavané, Valaši nebo Tataři, jsou všichni zajedno v tom, že muslim nemá co vlastnit uherskou půdu. Proto se jen vysmáli pečetím krále Zápolského a už dávno se rozdělili o mé ovce, porazili můj dobytek, spálili stavení a srovnali mé statky se zemí. Chudák Žid utrpí velkou ztrátu, když uvěřil v sultánovu moc a vyplatil mi peníze už předem v Budíně, a já zřejmě z celého panství nemůžu čekat jediný Kristův groš, byť je to tak veliké území, že zpěněný kůň cválá den a noc od jednoho hraničního kamene k druhému a stejně to nestihne. Pokud by tam ovšem nějakého koně nechali, čemuž nevěřím. Nu, blaze tomu, kdo nic nemá, říká se, a já už nemám nic než tyhle kalhoty, ty mi exekutoři pro zbytečnou stydlivost ještě nestáhli.“

	„Ale… ale,“ zajíkal jsem se, neboť jsem už tušil, že zase budu muset Anttiho vzít pod svou ochranu, byť jsem věděl, že to bude znamenat nekonečné hádky s Giulií. Přesto jsem se vzpamatoval, bodře jsem ho poplácal po ramenou a řekl jsem mu: „Neboj se, Antti, něco vymyslíme. Co na to všechno říká tvoje uherská žena?“

	„Moje žena?“ zopakoval Antti otázku, zvedl soudek a vypil víno do poslední kapky. „Zřejmě jsem nezmínil, že moje žena právě zemřela, nebožačka. Navíc ani nezemřela lehkou smrtí, trpěla tři dny, než si ji smrt odnesla.“

	„Ježíšmarjá,“ vykřikl jsem a spráskl ruce. „Chci říct, že Alláh je jediný Bůh a tak dále, ale pročs mi to neřekl hned, vždyť s tebou celým srdcem hluboce a upřímně soucítím. Sice jsem si hned od začátku myslel, že ta nebohá Maďarka je pro tebe příliš urozená, ale přesto pokoj s ní. Jak zemřela?“

	„Při porodu, při porodu,“ řekl Antti udiveně. „Já jsem ale roztržitý, že jsem ti ani tohle neřekl. Ale chlapec zemřel zároveň s ní.“ Tak mi konečně všechno vypověděl, zabořil obličej do dlaní a rozplakal se tak zoufale, až se stěny přístřešku rozechvěly. A já jsem věru nemohl nalézt slova, jež by ho v jeho bezmezném hoři utěšila.

	„Byl to syn,“ řekl po chvilce, když byl zase mocen slova, ale pak, jako by ho rozzlobily vlastní slzy, po dlouhé době zaklel jazykem naší vzdálené vlasti: „Perkele, k čertu.“

	Nemohl jsem mu to vytýkat, neboť jsem ho zase jednou zcela chápal. Šel jsem do sklepa a přinesl mu ještě jeden soudek vína. Ve víně se žalost utopí stejně rychle jako radost, a člověk, který se probudí strašnou kocovinou, má dost starostí se svým zbědovaným tělem a i ta nejtěžší ztráta se skryje za milosrdným závojem. Už jsem však nevzal drahý malvaz, usoudil jsem, že levnější víno poslouží stejně, a Antti si skutečně ničeho nevšiml. Jen si otřel rukávem slzy, naklonil džbánek, lil si do hrdla víno a chřípí se mu chvělo jako nemocnému býkovi.

	„Ach, moje uherské hříbátko,“ zanaříkal. „Tvářičky měla pokryté chmýříčkem jako broskvička a oči jako dvě borůvky, a já pořád nechápu, proč se to všechno stalo. Židovský doktor jí ale hned ze začátku radil, ať jede do lázní do Bursy, a mě teď utěšuje jenom to, že tam cestovala jako kněžna, i když tehdy jsem já hlupák reptal, že to stojí zbytečně moc peněz. Doktor svým učeným jazykem řekl, že jí její ženské vnitřnosti vyrostly nakřivo, protože jako mladá dívka jezdila moc na koni, a vůbec měla bedra tvrdá jako z jasanového dřeva, protože šlechtické dívky ze Sedmihradska mají bezbožný zvyk jezdit na koních obkročmo.“

	Antti si utřel nos, probodl mě krhavýma očima a zachmuřeně řekl: „Věř mi nebo ne, už jsem si přichystal dobrý konopný provaz, a když jsem chodil po dvoře sem a tam jako tělo bez duše a slyšel jsem, jak sténá pod rukama učeného doktora, chtěl jsem se pověsit, říkal jsem si, že je to stejně všechno moje vina. S takovýmhle obřím tělem bych možná vůbec neměl dělat děti. Když pak ale konečně vykrvácela, ten učený židovský porodník mi vysvětlil, že chyba nebyla ve mně, ale v tom, že moje žena jezdila na koni v nevhodné pozici, proto se chlapeček v děloze obrátil vzhůru nohama, a přísahal mi to při Prorokovi, Kristovi a Jehovovi. Nemám důvod o jeho slovech pochybovat, neboť židé se ke mně chovali většinou lépe než mnozí křesťané, a to vůbec nemluvím o Turcích, ti mě vykopli z arzenálu a turban hodili za mnou, a topčiové se tomu jen bezcitně řehtali.“

	„Drahý Antti,“ řekl jsem mu, „příteli a bratře, snad to všechno rozhodly hvězdy už předtím, než tys sám přišel na svět, a svému osudu nikdo neujde. Sám jsi říkal, že krátké písně jsou nejkrásnější, a proto nelituj, žes tu vznešenou a krásnou dívku potkal, vždyť jsi s ní prožil aspoň chvíli, již ti Alláh dopřál. Upřímně řečeno jsem nikdy nepochopil, co ta uherská dívka viděla na nevzdělanci jako jsi ty, a možná, že až by lépe poznala všechny tvé chyby, nabažila by se tě a spustila by se s nějakým cizím mužským. Maďaři jsou přece od přírody rozmarní, aspoň pan Gritti mi to na mnoha příkladech dokázal. Samozřejmě že by ses všech smutků a vší hořkosti nejjistěji a nejlépe zbavil v oprátce na větvi stromu, ale nezapomínej, že sprovodit sám sebe ze světa je před Bohem veliký hřích.“

	Antti se na mě udiveně podíval, potřásl svou těžkou hlavou a řekl: „Co je mi po hříchu! Doopravdy, ještě jsem neviděl většího důvěřivce než jsi ty, Mikaeli! Ty máš zrovna co mluvit o cizích mužských v domě oběšencově, ale radši strčím hlavu do vosího hnízda, než abych se pletl do manželských záležitostí. Pro mě za mě si lež, jak sis ustlal, ale přestaň ošklivými narážkami ostouzet drahou památku mé nebožky ženy Samozřejmě že pro mě moje krásné hříbátko bylo příliš dobré, to jsem věděl od samého začátku, ale nepřišel jsem za tebou, abys mi to řekl, potřeboval jsem duchovní útěchu, aby se mi ze všeho smutku nerozskočila hlava.“

	Řekl jsem, že chlemtání drahého vína jeho hlavě také zrovna neprospěje, ale Antti mě sevřel, až mi klouby zapraštěly, zblízka na mě upřel šílené oči a řekl:

	„Nech toho, Mikaeli, ale pro Boha živého, řekni mi, je-li smrt mé ženy a syna pro mě trest a varování za to, že jsem se odřekl křesťanské víry a přijal turban? Myslím, že jsem řádný muslim, o nic horší než ostatní, byt neumím všechny modlitby, ale omývám se a klaním, jak náleží, krmím chudé a almužny rozdílím snad až příliš štědře. Nu dobře, několikrát jsem vylezl po čtyřech na dvůr a modlil jsem se s tváří obrácenou k Mekce, když hvězdy ještě plály jako svíce na nebi. Chci říct, že Alláh a jeho Prorok mě přece nemají proč trestat, navíc jsem k jejich slávě odléval skvělá děla. Co když jsme se však dopustili strašného omylu, Mikaeli, že jsme se odřekli víry svého dětství, Otčenáše a dobrých svatých? To je přece jasné nebeské znamení, když během pár dní přijdu o všechno, vezmou mi dobré místo v arzenálu, má žena sejde ze světa v hrozných bolestech a syn jde za ní, a to si ani na tomto světě nezaplakal. Mám proto pocit, jako by mnou neviditelný zápasník praštil o zem, a nedost na tom, ještě do mě kope, i když já už se nemůžu ani hnout. Tohle se přece nedělá, ani Bůh by to neměl dělat, i kdybych zhřešil sebevíc.“

	Bezedný smutek v jeho očích mě přesvědčil, že mluví vážně a zoufale potřebuje útěchu, on však pokračoval: „Moje chyba je v tom, že příliš věřím tomu, co ti moudřejší napovídají. Dokonce jsem uvěřil, že Země je veliká koule, i když na vlastní oči vidím, že připomíná spíš plochý koláč. Stejně tak jsem mezi muslimy hned uvěřil Alláhovi, Prorokovi, koránu a mnoha svatým mužům a učitelům, neboť mě ani nenapadlo, že by mě bradatí ulemové mohli schválně vodit za nos. Také jsem se ze všech svých nepatrných sil vyhýbal pití vína, hře v kostky i vepřovému masu, a kdykoliv jsem pokušení přece jen podlehl, vždy jsem se pokorně kál a přičítal jsem to za vinu přirozené zhovadilosti těla. V hloubi srdce jsem se nezřekl ani našeho Pána Ježíše Krista a jeho matky, kterou i muslimové mají v úctě, a snažil jsem se nedupat po kříži, ač se mi mnozí renegáti proto posmívali. Bloudil jsem, ochromený žalem, a nahlédl jsem při tom bloudění do křesťanského kostela na vršku v Peře, slyšel jsem svatá slova kněze a zvonění zvonů a jako by mi hrdlo stiskla strašlivá pěst a za zády se mi objevil ďábel, černý a chlupatý, funěl a chechtal se, že mě Bůh odvrhl, protože jsem se s vážným záměrem a na tvou radu zřekl své křesťanské víry. Drahý Mikaeli, pro Boha svatého, pomoc mí, aby má duše našla zase klid! Můj syn nebyl ani pokřtěn a moje žena začala po svatbě zanedbávat zpověď a svaté přijímání, i když byla křesťanka. Je strašné pomyslet, že kvůli mému odpadlictví se budou navěky škvířit v očistci.“

	Musel jsem se nad jeho slovy vážně zamyslet a jistě mi nikdo nebude vyčítat, že jsem při tom instinktivně sáhl po džbánu vína. Rozechvělýma rukama jsem si ho přiložil ke rtům a hledal ve víně povzbuzení a útěchu, protože byla veliká křivda, chtěl-li mě Antti vinit, že kvůli mně se zřekl víry. Jat velikou hrůzou, řekl jsem mu:

	„Nezapomínej, že jsme přijali turban jednomyslně. Já jsem tě k ničemu nenutil, ty sám ses rozhodl s očima otevřenýma. Přiznávám ovšem, že čeká-li nás kvůli tomu po smrti pochod do pekel, vstoupíme tam bok po boku, nebo já možná o krůček před tebou, protože ať je to jak chce, jsem vzdělaný muž a odpovídám proto za své činy víc než ty, který neumíš ani číst. Při Posledním soudu se klidně braň, že jsi hloupý jako dutý pařez a že za to nemůžeš, třeba ti to pomůže. Se mnou to bude horší a víc už mě nepotrestají, ani když ti odpřísáhnu, že podle mého nejlepšího vědomí a svědomí věčný a spravedlivý Bůh za tvé odpadlictví určitě nepotrestal tvou nevinnou ženu a ještě nevinnějšího synka.“

	Antti netrpělivě řekl: „Své věci si s Bohem vypořádám sám, nepotřebuju, aby se mezi nás někdo pletl. Proč ale Pánbůh sprovodil ze světa mou ženu a zabil mého syna, který jistě ještě nestačil zhřešit, není-li ovšem nejtěžší hřích před Bohem už to, že se vůbec narodil do tohoto zlého světa? Na to se ptám a to musím vědět, nemám-li ztratit poslední špetku křehké víry v nebeskou spravedlnost. Už jako chlapec jsem do sebe s mateřským mlékem, hořkým po chlebu z borové kůry, nasál jistotu, že chudák by marně hledal spravedlnost na zemi, ale o to víc jsem důvěřoval spravedlnosti na nebesích.“

	Víno mi buď dodalo odvahy, nebo naopak zatemnilo mysl, a já jsem si poprvé v životě otevřeně přiznal, že v hloubi srdce jsem ten nejhorší kacíř na zemském povrchu. „Antti,“ řekl jsem vážně. „Jsem už z těch velikých slov unavený. Člověk najde Boha jen ve svém srdci, pokud ho vůbec najde, a žádný člověk nemůže druhého zachránit, ať by se nad ním modlil latinsky, arabsky nebo třeba hebrejsky. Pokud Bůh vůbec existuje, věčný, všemohoucí, vševědoucí a jediný, jak si vůbec ty, zemský červ, troufáš pomyslet, že by Bohu stálo za to vybrat si mezi všemi lidmi zrovna tebe a na tebe vrhnout svůj hněv?! Alláh mi odpust, ale to je stejné, jako bys ze sultánova největšího děla vystřelil padesátilibrovou kouli jen proto, abys zabil dotěrnou mouchu! Snad není nebe ani peklo, Bůh ani ďábel jinde než v člověku samotném, v člověku, jenž upřímně touží po dobru, ale podivuhodným úradkem osudu způsobí vždycky zlo. Tvůj syn proto o moc nepřišel, když vzlykem bolesti nemusel ani začít těžký a bolestný lidský život, naopak, mnoho získal.“

	Anttimu se roztřásla hlava a do mohutných dlaní mu začaly padat těžké slzy. „Snad máš pravdu, Mikaeli,“ řekl mi. „Vskutku, kdo jsem já, hlupák, aby zrovna na mě mířilo nejtěžší boží dělo? Již má stará matka mě v začouzené jizbě učila, že v suknu života je mnohem víc černých nití smutku a šedých nití chudoby než vzácných červených nití radosti. Není tedy žádný div, že se má červená nit přetrhla, vždyť kdo jsem já, abych chtěl víc, než je přáno ostatním lidem! Poskytni mi na několik dní otep slámy, Mikaeli, abych měl kde spát, a nějakou tu skývu chleba, abych ji mohl smočit svými hloupými slzami, než se uklidním a začnu se poohlížet, kde začít nový život. Princeznu a půl království získávají muži jen v dětských pohádkách a já jsem měl tolik štěstí, že už jsem se beztak divil, jestli spím nebo bdím. Nu, brzy mi bude líp, jen se musím pořádně napít, abych utišil nejhorší bolest, která mi rozdírá srdce. Až se probudím do šedivého rána kocoviny, pokorně si řeknu, že to všechno byl jen krásný sen, jaký sotva může potkat hlupáka jako já.“

	Jeho pokora mě dojala. I mně vyhrkly slzy a spolu jsme pak plakali nad smutkem a marností života, byt svou roli tu sehrálo i víno. Zpozoroval jsem, že Antti bude brzy pořádně opilý, vzpamatoval jsem se, vyndal jsem z lékárničky maková semínka a nepozorovaně mu je zamíchal do vína. Vzhledem k jeho síle a mohutnosti jsem mu namíchal dávku, která by jistě skolila i býka, a on také náhle padl tváří na zem a usnul, a když ho černošští veslaři s velkou námahou dopravili do postele, spal tvrdě bez probuzení celé dva dny.

	Když se konečně probudil, k mé velké radosti už nechtěl víno. Jen seděl a zíral před sebe, jako by se mu rozum ještě nevrátil. Souhlasil sice, že musí jíst, ale moc mu to nešlo, a já jsem ho neobtěžoval zbytečnými řečmi, nechal jsem ho, ať se vzpamatuje, a on seděl na přístavním molu a zíral do vln Bosporu.

	Giulia snášela jeho přítomnost v domě kupodivu bez reptání. Vlastně jsem měl pocit, že mu Giulia nikdy nedokázala odpustit jeho nenadálé štěstí a že pro ni byl přijatelný, teprve když ztratil dobrou pověst, majetek a všechnu radost, přestal se honosit a vychloubat a byl pokorný a mlčenlivý. Giulia se v jeho přítomností zvonivě smála, ukazovala mi šaty a šperky, přikazovala kojné, ať jí přinese Mihrimah, a s pochopitelnou mateřskou pýchou ukazovala Anttimu dívenčiny černé vlásky, zoubky jako perličky a křehké ručky. Dokonce mu nabídla, ať si jí pochová, a Antti ji neohrabaně vzal do náruče, ale hned ji zase vrátil a se skloněnou hlavou odešel. Vytýkal jsem Giulii, že nemyslí na Anttiho žal a honosí se před ním naším štěstím, ale ona mí podrážděně odvětila, že to myslela dobře.

	„Stejně je div, že se ti nikdy a v ničem nedokážu zavděčit, Mikaeli,“ řekla mí. „Raději bys mí měl děkovat, že se poctivě snažím zapomenout na zášť, již k tvému bratru chovám, a chci ho potěšit v jeho smutku navzdory tomu, jak cinkal zlaťáky a jak tě podvedl s tím pozemkem a jak jsem nikdy nemohla vystát jeho pyšnou ženu. Nu, ale nejsem mstivá, jak dobře víš, a je nespravedlivé, jestli si myslíš, že i v této věci jsi moudřejší než já. Ostatně nechápu, jak můžeš pořád cítit slitovné přátelství k tomu obhroublému kumpánovi tvých špatných let. Muž tvého postavení by se měl už dávno nad tak nízké přátelství povznést.“

	Rychle jsem ji odprosil, že jsem to tak nemyslel. Giulia se znovu usmála a podala Mihrimah Albertovi, k němuž dívka neustále vztahovala ručky. Alberto vzal svého miláčka do náruče a světlé očí v tmavé tváři se mu rozzářily úsměvem. Podle mě Alberto nosil dívenku v náručí příliš často a zapomínal na svou důstojnost majordoma, ale Mihrimah u něj byla spokojená.

	Po několika dnech ke mně Antti přišel a řekl mi: „Chápu, že má přítomnost v domě je tobě a především tvé ženě na obtíž. Upřímně se snažím, abych vám nepřekážel, a kdybys dovolil, raději bych zatím bydlel s tvými černochy v přístřešku na lodě. Přiděl mi také nějakou práci, čím těžší, tím lepší. Celý život jsem pracoval rukama a neumím nečinně sedět. Zároveň bych tak prací zaplatil za stravu a nocleh a ty bys neměl výdaje ještě se mnou, bez toho se v tvé domácnosti utratí až dost.“

	Jeho slova mě uvedla do rozpaků, neboť Giulia si skutečně už aspoň dvakrát rýpla, že Antti toho sní nejméně za tři aspery denně a používá peřinu a přikrývku, která patří černochům. Mně tohle počítání připadalo kruté a bezcitné, ale Giulia namítla:

	„Sám jsi mi mnohokrát vyčetl, že bych měla vydávat peníze s větší rozvahou, i když dobře víš, že každý asper mnohokrát obrátím v rukou, jen abych udržela tvé příjmy a výdaje v jakés takés rovnováze. Proto bude jen správné a patřičné, když si ten lenoch aspoň něčím zaslouží svůj každodenní chléb. Vysedávání u moře ho ze smutku nevyléčí.“

	Netušil jsem, že nás tehdy Antti slyšel, skryt za keřem, a namítl jsem mu, že pro člověka jeho postavení se už těžká otrocká práce nehodí. Raději ho budu ctít jako nejvzácnějšího hosta, než abych ho nechal bydlet v přístřešku pro lodě. Antti mi však řekl:

	„Ty si se mnou nedělej starost, nechci stát v cestě tvému rodinnému štěstí. Práce léčí smutek lépe než vysedávání u moře, a já toužím po tělesné námaze, abych mohl v noci dobře spát. Ještě však nechci ukazovat obličej muslimům, a proto bych nejraději zůstal ve zdech tvého domu.“

	Zavolal jsem Alberta a přikázal mu, ať Anttimu vymyslí nějakou vhodnou činnost. Pro Alberta nebyl můj příkaz žádnou novinkou, neboť Giulia s ním zřejmě už předem všechno vyjednala. Hned Anttiho totiž odvedl do ještě neupraveného severozápadního koutu zahrady. Měl tam postavit kamennou terasu, k čemuž jsme se dosud nedostali, protože vyklučit a vyčistit to místo by nás přišlo příliš draho. Antti měl také řezat dříví do kuchyně a nosit vodu, a on všechno, co mu uložili, dělal s takovou radostí, že brzy mu i otroci začali nakládat své úkoly. Nám se vyhýbal, ale Giulia nevynechala jedinou příležitost, kdy se s ním mohla setkat a pokochat se jeho zotročením. Mně se sice zdálo, jako by se Antti vždycky, když se jí klaněl nebo běhal, jak mu nakázala, jízlivě posmíval, ale považoval jsem to jen za důkaz, že už je mu lépe.

	Mě nejvíc trápilo, že Antti přišel o všechen uherský majetek, říkal jsem si, že kdyby dostal aspoň část zpátky jako zákonné dědictví po své ženě, jistě by se se smutkem lépe vyrovnal. I proto jsem soudil, že v Uhrách je třeba nastolit pořádek, aby si země, deptaná tu Němci a tu zas Turky, konečně mohla oddechnout v míru a pokoji. Všichni ji plenili jako o závod a pan Gritti si jako sultánův zástupce pilně nacpával měšce. Válka byla za dveřmi, velbloudi s nákladem odtáhli tentokrát už s předstihem několika měsíců k přítokům Dunaje, na hřbetě zařízení pro stavbu mostů, a císař Karel V. dal v německých zemích halasně rozhlašovat turecké nebezpečí, před nímž musí všechny ostatní spory utichnout. Využil dovedně strachu ze sultána, aby poštval celé Německo proti protestantským knížatům, a já jsem nemohl než nechtě obdivovat jeho prozíravost, díky níž obrátil ve svou výhodu to, co mělo být největším trumfem velkovezíra Ibrahima.

	Sledoval jsem situaci ze strany a snad proto jsem ji viděl jasněji než velkovezír a také jsem znal z vlastní zkušenosti německé země, o nichž on jako muslim měl poměrně mlhavou představu. Tušil jsem, že když císař vyhlásí křížovou výpravu k odražení strašného tureckého nebezpečí a bude v německých územích sbírat vojsko proti sultánovi, štěstí bude stát při něm. Když sultán zabušil na brány Vídně, otřáslo to celým křesťanským světem, a i ten nejotrlejší luterán se zarazil, měl-li si bezpodmínečně vybrat mezi císařem a sultánem. Velkovezír Ibrahim však neustále připomínal, že nejkřesťanštější francouzský král už jednou bojoval proti císaři po boku muslimského sultána, a nedokázal pochopit, proč se protestantská knížata nemohou veřejně prohlásit za sultánovy spojence, když je císař tak pronásleduje.

	„Vznešený velkovezíre,“ pokoušel jsem se mu to objasnit. „Francouzský král bojoval jen za své vlastní zájmy a při první příležitosti uzavřel výhodnou mírovou smlouvu, a to ve chvíli, kdys sám stál před branami Vídně a naléhavě bys jeho pomoc potřeboval. Kdyby korán nezakazoval hazard, vsadil bych se s tebou, že protestantští zeměpáni zrovna tak jen využijí křížové výpravy proti sultánovi, aby císaře donutili k ústupkům. Jsou příliš moudří, než aby pro sultána doopravdy třeba jen hnuli prstem, protože tehdy by proti nim povstali jejich vlastní poddaní, vystrašení císařovým poplachem. Císař neprohloupil, že začal bubnovat na poplach dávno předtím, než sultán vytáhl do boje.“

	Ibrahim řekl: „Tím lépe, neboť španělský král tak sám rozpoutá válku a tentokrát bude agresorem on, na rozdíl od mírumilovného sultána. Teď už nemusíme bojovat jen proti jeho zástupci vídeňskému králi, ale vyzveme k bitvě na otevřeném poli samotného krále španělského. Bude-li to vůle Alláhova, rozhodne tato bitva na věčné časy osud světa, pokud se však bitvě zbaběle vyhne a dá se před námi na útěk, budu ho pronásledovat třeba až do samého srdce Německa. Letos už nám živly pochod nepřekazí, budeme totiž se vším předem počítat a nezbytné mosty postavíme včas.“

	Mluvil, jako by si byl svou věcí jist, byt věděl stejně dobře jako já, že na obou stranách jde o věci příliš veliké a že jak císař, tak sultán si jen tak netroufnou vytáhnout do bitvy na otevřeném poli, rozhodně ne dřív, než si všechno přinejmenším dvakrát zváží. Císařova porážka by znamenala, že islám bude mít volnou cestu do Německa, ovšem císař měl slavné německé kopiníky, jeho Španělé měli ničivé arkebuzy, dělostřelci rychlá a pohyblivá děla, a své těžkooděnce by jistě neposlal hned před osmanská děla, jak to u Moháče udělal nezkušený uherský král. Císaři sloužili nejlepší evropští vojevůdci a jeho armáda u Pavie porazila neporazitelnou armádu francouzského krále. Postavil-li by se ještě císař sám do čela své křížové výpravy, neměli sultán ani velkovezír mnoho důvodů k úsměvu.

	Kromě toho ve mně hlodala pochybnost, že Osmané už svou příležitost navždy propásli, když se sultánovi nepodařilo dobýt Vídeň, tehdy ještě špatně vyzbrojenou a na útok nepřipravenou, a dal se na ústup. Teď ho čekala křižácká armáda, skvěle vyzbrojená a planoucí nadšením. Přesto jsem věřil, že Osmané mohou v bitvě na otevřeném poli zvítězit, vždyť sultán v takové bitvě ještě nikdy neprohrál. Všechno bylo tedy složitější, ale byl jsem si jist, že přinejmenším uherské záležitosti dá sultán konečně do pořádku. Tažení do Německa jsem naproti tomu považoval za předem odsouzené k nezdaru, byť jsem si ve vlastním zájmu dával pozor, abych tento svůj osobní názor nedával velkovezíru Ibrahimovi příliš najevo.

	Ibrahim řekl s důvěrou: „Jsem přece muslim a Alláh nemůže zostudit mou víru, povede-li nás do bitvy zelený prapor Prorokův. Nad člověkem září šťastná hvězda a střeží ho i ve spánku. Co tedy člověku zbývá, než věřit ve svou šťastnou hvězdu? Štěstí však má svou misku vah a zhouba zase svoji. Aťsi je miska štěstí sebeplnější a sebetěžší, i na misce zhouby se hromadí každé sebemenší protivenství a neblahá předzvěst, až nakonec drobnost, sama o sobě bezvýznamná a lehčí než ptačí peříčko, může převážit a miska zhouby bude těžší než miska štěstí. Jsem unaven z přílišného přemýšlení, Mikaeli el-Hakime, a ani perský astrolog v serailu se už příliš nevyzná v poselství hvězd, pokud ho ovšem někdo tajně neuplatil, aby mluvil proti mým plánům. Můj úspěch se mi proto někdy zdá být břemenem příliš těžkým pro bedra otroka, byť má šťastná hvězda stále září jasným světlem.“

	O jeho úspěchu jsem ovšem nepochyboval, neboť sultán ho neustále zahrnoval přízní a početnost a skvělý stav jeho armády mi vyrážely dech. Přesto jsem se div nezbláznil radostí, když mi sám navrhl, ať se tentokrát nevydávám na namáhavou a nebezpečnou cestu a zůstanu raději v Istanbulu, kde budu spravovat jeho tajné záležitostí. Z jeho výrazu jsem nepoznal, je-li tento rozkaz projevem nejvyšší přízně nebo znamením počínající nedůvěry, ale po Vídni jsem měl všeho válčení až po krk a v Istanbulu jsem měl celou řadu nevyřešených záležitostí, které mě tentokrát zajímaly dokonce víc než konečná bitva mezi Východem a Západem. Do sultánova hlavního města totiž konečně po dlouhém putování dorazil Mustafa bin Nakír, když předtím se starým eunuchem Sulejmanem, egyptským místokrálem, putoval z Persie do Indie a pak na lodi arabských podloudných kupců podstoupil nebezpečnou plavbu z města Diu do Basry. Velké válečné lodě Portugalců křižovaly podél pobřeží Indického moře a bránily muslimům v mořeplavbě a obchodu s kořením.

	Byl vyhublý a opálený a jeho jasné oči zářily ještě jasněji, jinak však byl stejný jako dřív. Z jeho dlouhých vlasů se do místnosti nesla vůně drahých olejů, za pasem a na kolenou mu zvonily stříbrné rolničky a v ruce držel perskou básnickou knihu, ohmatanou a opotřebovanou častým čtením. Přivítal jsem ho jako dlouho ztraceného přítele a Giulia se rozzářila, když ho viděla. I Anttiho šel pozdravit, usadil se na zkřížených nohou na trávníku, díval se, jak Antti s titánským úsilím valí a přenáší kameny a zvučným hlasem mu předčítal verše o pomíjivosti pozemského života a uvadání i těch nejkrásnějších růžových květů. Přestože nám však Mustafa bin Nakír se zdánlivě nevinným výrazem v tváři poutavě vyprávěl o podivuhodných indických knížectvích, znesvářených mezi sebou a s Portugalci a bohatých tak, že to chudý lidský duch nedokáže vůbec pochopit, měl pro mě také tajné poselství, a právě proto mě s sebou odvedl ke slavnému eunuchu Sulejmanovi.

	Eunuch Sulejman byl v té době skoro sedmdesátiletý stařec, tak tlustý, že jeho už tak malá očka jako by se topila pod horami tuku. Čtyř silných otroků bylo zapotřebí, aby ho zvedli a postavili na nohy, předtím se ovšem musel s vynaložením veliké námahy posadit. Titul egyptského místokrále získal odměnou za bezmeznou věrnost poté, co tam velkovezír Ibrahim svého času potlačil již třetí povstání. Bohatý, horký a podivně únavný Egypt totiž probouzel ve všech, kdo by jinak byli dobrými místokráli, příliš ctižádostivé sny, jako by ta prastará, příliš bohatá a úrodná země byla stižena prokletím.

	Eunuch Sulejman byl už pro svou nezměrnou tloušťku a stáří příliš líný a zkušený, než aby mohl a chtěl povstat proti sultánovi, a jako eunuch neměl syny, jimž by chtěl odkázat korunu, ani ctižádostivou a marnivou ženu, která by mu nedopřála pokoje. Rád se ovšem zadíval na krásnou otrokyni a doma si neustále držel dvě krásně rostlé dívky, aby ho konečky prstů šimraly na patách. Ta nevinná neřest byla však kromě obžerství jeho jedinou slabostí, vždyť jako moudrý muž ani příliš neokrádal sultánovu pokladnu a každý rok vždy k určenému datu odevzdal roční daň, což kupodivu nebylo doprovázeno halasným nářkem a stížnostmi místních obyvatel, že daně jsou příliš vysoké. Byl to tedy ve všech ohledech vzácný muž, jako místokrál poměrně nezávislý a tedy téměř rovný velkovezírovi, takže když se mě odhodlal přijmout, byla to pro mě veliká čest.

	„Mládí je pošetilá doba, projevující se přílišnou činorodostí,“ řekl mi s tesknou vlídností v hlase, „vždyť co jiného je zbytečná činorodost než pošetilost a bláznovství. Mustafa bin Nakír se však zřejmě narodil s ohněm v zadnici. Je mi ho sice hluboce líto, že se pořád tak nadarmo stará a pobíhá sem a tam, ale přesto ho musím poslouchat, už kvůli jeho krásným očím a libozvučnému přednesu veršů. Tentokrát si vzal do hlavy – myslím, že poté, co vlastní vinou učinil ošklivou zkušenost s portugalskými piráty v Indii –, že sláva islámu nezbytně vyžaduje, aby podrobená knížectví v Diu a Kalkatě byla osvobozena z portugalského jha. Na dlouhých cestách navázal mnoho známostí, jež mohou být tomuto záměru užitečné, a získal ze spolehlivých zdrojů informace, že oba ti nešťastní panovníci by sultánovo loďstvo a námořní janičáry přivítaly s největší radostí jako osvoboditele. Jeho oči září tak krásně, že o tom nikterak nepochybuji, byť to je zbrklý muž. Sám jsem poznal jeho podivuhodnou schopnost navazovat trvalá přátelství.“

	Mustafa bin Nakír na mě pohlédl nevinně průzračnýma očima a řekl mi: „Nevěřící vyvrhelové a zlotřilci zničili s mečem v ruce veškerý muslimský obchod s kořením a vozí do evropských zemí drahé zboží na vlastních lodích kolem Afriky. Portugalci pod ochranou svých děl sdírají kůži z nešťastných obyvatel Diu a z pravověrných arabských kupců a násilně pošlapávají jejich odvěká privilegia v obchodu s kořením. Okrádají dokonce i svého krále, neboť do Lisabonu posílají to nejmizernější koření a sami prodávají pravověrným podloudníkům za vyděračské ceny pepř, který dříve přinášel slušný zisk. Zkrátka a dobře, s pomocí svých lodí a děl vybudovali v Indii takovou hrůzovládu, že je to hanba celého islámu, a ožebračují všechny poctivé kupce v Persii, Bagdádu a sultánových zemích, nemluvě ani o našich upřímných přátelích Benátčanech, jimž už obchod s kořením zcela unikl. Nešťastní obyvatelé Indie proto nevýslovně touží po příchodu osvoboditele a pravověrný vládce Diu se už chystá, že své poklady pošle tajně do Mekky, neboť je podle něj jen otázkou času, kdy ho Portugalci se zbraní v ruce oloupí i o ně. Tento jeho plán je přesvědčivým důkazem jeho upřímných úmyslů, neboť ve všem přátelství mohu důvěrně prozradit, že těch pokladů je ne méně než dvě stě truhel zlata, perel a nejrůznějšího drahého kamení. Nejjasnější republika je také připravena obětovat nemalé sumy, budou-li loupeživí Portugalci vyhnáni z indických měst a dojde-li k obnovení dřívějších obchodních vztahů a zisk z obchodu s kořením se bude ve všech zemích mezi Indií a Benátkami spravedlivě dělit mezi čestné zprostředkovatele a pravověrné vládce, hlavně když už nebude v chamtivých portugalských rukou. Je nad slunce jasnější, že princ z Basry a bagdádští zbožní kupci mají také velký zájem vyhnat nevěřící z Indie i za cenu krveprolití, dosud však trpí pod kacířským jhem mladého šáha Tahmáspa a nemají do toho tedy moc co mluvit.“

	„Alláh je jediný Bůh,“ řekl jsem. „Už mi nic nepovídej o příchodu osvoboditele, Mustafo bin Nakíre, neboť jsem už starší a zkušenější než před několika lety v Alžíru a takové řeči mi až příliš připomínají krev a vraždu. Řekni mi raději přímo, co ode mně chceš a co z toho budu mít, a já ti rád ze starého přátelství pomohu a podpořím tvé plány, bude-li to v mé moci.“

	Eunuch Sulejman si povzdechl, pohlédl na Mustafu bin Nakíra a řekl: „V jaké době to žijeme, když vy, mladíci, připravujete pomalé obchodování o všechen půvab a nejradši byste sprovodili ze světa všechna krásná slova?! Měli bychom přece den nebo i dva dost času o celé věci zeširoka rozprávět, zkoumat, co si o tom kdo myslí a co žádá, tak by to dělali dobře vychovaní čelebové, a tak by se to slušelo a patřilo. Spěcháte do hrobu, nebo kam vlastně? A vůbec, celý svět zachvátil zběsilý spěch, už i dělo musí vystřelit desetkrát za hodinu a čas se měří podle hodinového strojku. Klidně však dej svému chamtivému příteli můj měšec, drahý Mustafo, sáhni pro něj pod podušku. Je pochopitelné, že jako chudý muž musí myslet na ženu a na děti.“

	Mustafa bin Nakír ho s námahou nadzvedl a vytáhl zpod podušky krásný měšec, abych si ho mohl vlastnoručně potěžkat a přesvědčit se tak, že záměry eunucha Sulejmana jsou upřímné. Krásná otrokyně našla na jeho pravé patě bod, jehož šimrání mu způsobovalo obzvláštní rozkoš, a eunuch Sulejman vzdychal blahem, ruce složené na obrovském břiše. Chvíli slastně mhouřil oči, ale pak pokračoval:

	„Ač je život jen marnost a nic než marnost, dospěl jsem do vysokého věku a naposlouchal jsem se sdostatek básnických květnatých slov Mustafy se zářícíma očima, a kupodivu jsem zahořel hrdinskou touhou a pojal jsem nezvratné přání přispět na moři k už tak dost velké slávě mého pána sultána Sulejmana. Jsem starý mořský vlk, a když jsem slyšel, jak všichni jako o závod opěvují toho starého korzára Chajruddína, posedla mě stařecká závist. Chajruddín totiž je a zůstane pirátem, i když před sebou díky sultánově milosti dává nosit koňský ohon. Abych řekl pravdu, ani sám nechápu, co mě pohání na moře, ale pro muže mých rozměrů je velká loď nejpohodlnějším dopravním prostředkem. Nosítka pode mnou totiž neustále praskají a mou váhu neunese ani hrb toho nejsilnějšího velblouda, takže na zemi jsem pořád v ohrožení života, protože se už nemohu spolehnout ani na slony. Neznám sladší pocit než pohupovat se pod chladivým přístřeškem na vysoké lodní zádi, když fouká svěží mořský vítr, který tak výtečně podporuje chuť k jídlu. A především, mé břicho funguje na moři mnohem lépe než na zemi. Pro muže mých rozměrů a mého věku je pravidelné fungování břicha nejdůležitější věc na světě, a ve srovnání s pravidelným a hojným vyměšováním jsou pro mě sultánovy války a poklady indických knížectví věc zcela druhořadá. Ostatně lékaři mě již varovali, že se nit mého života předčasně přetrhne, nenaučím-li se znovu vyměšovat přirozeným způsobem a budu-li se pokaždé uchylovat k aloe a k umělému výplachu tlustého střeva, který však mí věrní otroci ochotně provádějí po hadramautském způsobu, takže mě to přespříliš neobtěžuje.“

	Mustafa bin Nakír mávl rukou, žlutou od henny, a chytil se za svůj ušlechtilý nos. Starý eunuch si však zhluboka povzdechl a pokračoval: „Ach, vy mladí, vy mladí ještě nechápete, co pro starého muže znamená pravidelná činnost břicha, vždyť právě ona je základem veškerého zdraví a nenahraditelným předpokladem dobrého života, a kromě toho patří k těm málo přirozeným lidským radostem, které nijak a v žádném případě neubližují druhému člověku. Na moři mi břicho funguje neuvěřitelně dobře, jak jsem už řekl, a za bouře nebo dunění děl dokonce s netušenou razancí. Výhradně proto chci poslat flotilu do Rudého moře, abych mohl strávit co nejdelší čas na mořském vzduchu. Už předem věřím, že v námořní bitvě proti velkým portugalským lodím ukáže mé břicho celému světu hotové zázraky. Nu, a zapíšou-li osmanští historikové, že eunuch Sulejman Paša dobyl svému sultánovi Indii jen proto, aby mu pravidelně fungovalo břicho, nebudu se zlobit. Nesměj se, Mikaeli el-Hakime, neboť na tom není nic k smíchu. Obtíže s vyměšováním už mnohokrát zasáhly do běhu světa a jistě tomu bude nejinak i v budoucnu, a kromě toho neexistuje žádná věc tak nicotná či podružná, aby ji Alláh nemohl využít při tkaní svého velikého koberce.“

	Nemohl jsem se zdržet úsměvu nad tou nevídanou přetvářkou, ale Mustafa bin Nakír na mě upřel přísný pohled a řekl mi vážně:

	„Jsi rozumný muž, Mikaeli el-Hakime, ale přirozené rozumové vývody někdy vedou zbytečně daleko a k nesprávným závěrům. Můj přítel eunuch Sulejman Paša je v tak výjimečném postavení, že nemá nejmenší důvod lhát tobě ani komukoli jinému. Kdyby prahl po zlatě, byl by si ho mohl nasbírat až dost v Egyptě, odkud se dočasní místodržící vraceli do sultánova hlavního města po pouhých několika měsících bohatší i o milion dukátů. Nebaží ani po moci, neboť díky velkovezírově důvěře je téměř nezávislým egyptským místokrálem. Na obyčejnou vojenskou čest zase – nu, při vší úctě – dělá to, o čem mluvil cudnými a krásnými slovy před chvílí, a kéž je toho ve jménu Alláhově co nejvíc, vznešený pašo. Věř nebo ne, Mikaeli el-Hakime, nemá skutečně žádný jiný zjevný ani tajný důvod ke stavbě loďstva než ten, s nímž se ti s tak nádhernou otevřeností svěřil. Vidím ti však na očích, že mu přece jen nevěříš. Můžeme si tedy být jisti, že mu v serailu neuvěří nikdo, snad ani sám velkovezír ne, neboť v serailu jsou všichni učení a podezíraví a i za těmi nejprostšími věcmi hned hledají tajné záměry.“

	Eunuch Sulejman si povzdechl a znovu se zapojil do hovoru: „Právě proto potřebujeme tvou dobrou radu, Mikaeli el-Hakime. V žádném případě nemohu při zasedání dívánu, kdy třeba sám sultán bude naslouchat, skryt za závěsem, začít vysvětlovat, že hodlám vybudovat válečnou flotilu v Rudém moři, jen aby se mi zlepšilo vyměšování. I koně by se rozřechtali zámince tak průhledné, začali by mě mít za bláznivého staříka a v každém případě by nikdo nevěřil v upřímnost mých záměrů a všemožně by proti mým plánům bojovali. Námořní pašové z arzenálu navíc nemohou vystát jiné lodě než ty své. Poklady panovníka Diu a peníze, stavitelé lodí, látka na plachty, provazy a všechna další hmotná pomoc, již ve vší tajnosti nabízí benátská signorie, činí celou věc ještě choulostivější. Zkrátka a dobře, já sám v žádném případě nemohu se svým plánem veřejně vystoupit, nýbrž ta iniciativa musí vzejít od samotného velkovezíra. Musíš ho nejprve přesvědčit, že skutečně nesleduji žádné postranní úmysly. Pak on musí přesvědčit sultána, aby vyhradil část z egyptských daní řekněme na dobu tří let na stavbu flotily v Rudém moři. Válečné lodě jsou nejdražší kratochvíle, jakou si kdy člověk vymyslel, a já bych nerad nakládal na Egypt mimořádné daně. Na druhé straně by bylo pod sultánovu důstojnost, aby výstavbu jeho flotily plně hradili cizinci.“

	Ať jsem přemýšlel a vyzvídal sebevíc, nedospěl jsem k ničemu jinému, než že eunuch Sulejman kromě svého trávení skutečně myslí jen na sultánovy zájmy a na navrácení nesmírných příjmů z obchodu s kořením pod kontrolu Osmanské říše. O jak velké peníze tu jde, si není těžké představit, neboť množství pepře, jež v Kalkatě stálo dukát, se v Benátkách prodávalo už za dvě stě dukátů, a Portugalci sice odstranili prostředníky, ale ani je nenapadlo snížit ceny a celý nesmírný zisk si nechávali. Ať jsem věc promýšlel z kteréhokoliv konce, zdálo se mi, že sultán z ní může mít jenom užitek, a vzhledem k poměrně malým nákladům užitek nečekaně velký. Panovník Diu, který už měl Portugalců plné zuby, a benátská signorie by zaplatili takříkajíc všechno maso a sultán by se musel postarat jen o chleba. Kdyby se navíc eunuch Sulejman skutečně stal admirálem nové rudomořské flotily a osobně by odplul do Indie, bylo by to zárukou, že sultán nebude za nikoho tahat horké kaštany z ohně. Začal jsem tomu starému eunuchovi věřit čím dál víc, tak laskavá, tichá, všeobjímající a promíjející moudrost vyzařovala z jeho tlusté bytosti. Mustafa bin Nakír pozorně sledoval, jak se tvářím, a pak opatrně řekl:

	„Chápeš tedy, že Sulejman Paša se nechce veřejně přihlásit k otcovství té myšlenky, ale je ochoten po hraném počátečním odporu dát postavit loďstvo a odplout s ním do Indie, pokud mu to přikáže sám sultán. Ostatně, čím méně se o celé věci bude na veřejnosti mluvit, tím lépe, neboť sám dobře víš, jak rychle se zprávy o zasedáních dívánu dostávají na evropské dvory, dokonce i tehdy, když se rozhoduje o válce nebo míru a díván se koná na hřbetech koní. Portugalci mají v serailu své uši, a proto by bylo vůbec nejlepší, kdyby se na veřejném dívánu věc vůbec neprojednávala, sultán by jen přijal rozhodnutí a pak by vlastními ústy vyslovil rozkaz. I tak bude až dost velké pozdvižení, až Benátčané začnou odvážet z arzenálu do Egypta stavitele lodí, látku na plachty, provazy a kujné železo. Signorie však umí udržet svá obchodní tajemství, dělá to tak už po staletí. Myslím proto, že budeme-li sdostatek opatrní, nemusí se kolem toho strhnout velký povyk.“

	Znovu a mnohem jasněji než dřív jsem si uvědomil nesmyslnost veškeré vysoké politiky. Je přece proti zdravému rozumu, že se eunuch Sulejman, egyptský místokrál a muž naprosto oddaný sultánovi, musí s těmi nejlepšími úmysly uchylovat k záminkám a vytáčkám, aby mohl sultánovi sdělit dobrou radu a neupadl v podezření o čistotě svých úmyslů. Také jsem mu to hned řekl, on se však jen přimhouřenýma očkama usmál a zdrženlivě řekl:

	„Všechno je jen bláznovství a poryv bouře může v mžiku zhatit ty nejlepší lidské plány. Nevíme, co bude zítra, a i dnešní den je jako cizinec, jenž klepe na dveře a za chvíli se už sbírá k odchodu. Již před mnoha roky jsem se naučil smát nesmyslné bezúčelnosti veškerého lidského konání a věčné hloupé nespokojenosti lidského srdce, mně se to ovšem směje líp než vám, vždyť jste ještě poměrně mladí muži a máte tu část těla, kterou mně v dětském věku uřízli, a právě ta část je příčinou největších bláznovství a zmatků.“

	Mustafa se však znovu vrátil ke svému plánu. „Mikaeli el-Hakime, tohle je tvoje životní příležitost,“ řekl mi nadšeně. „Budeš-li mít úspěch, budou ti jednou tvé bohatství závidět všichni západní panovníci.“

	Eunuch Sulejman poživačně natáhl oblou nohu, blaženě skrčil prsty a řekl: „Nemám v životě mnoho vášní, ale sbírám lidi, abych viděl, do kolika jeduplných a nádherných, levných a drahocenných podob odívá jediný Bůh zemský prach a vdechuje mu život. Nalezl jsem podivné zalíbení v tvých nepokojných očích, Mikaeli el-Hakime, a divím se i rovné vrásce, která ti předčasně zbrázdila čelo. Budeš mi vždycky vítaným hostem v Káhiře, Mikaeli el-Hakime, a snad ti nemusím vyprávět, že Káhira je jedním z oněch podivuhodných měst světa, o nichž se už po staletí vyprávějí pohádky. V neklidných dobách je snad příjemné vědět, že máš přátelsky nakloněného příznivce v daleké zemi, bezpečně daleko za mořem, kam ani císařova děla nedostřelí. Vítězství a porážka jsou v rukou Alláhových a válka, již velkovezír rozpoutá navzdory radám a varováním, možná skutečně otřese světem, ale jinak, než on si myslí. Nu, o zítřejším dni však nemůžeme předem nic vědět.“

	Při jeho slovech mi přejel mráz po zádech a zazdálo se mi, jako bych už na břehu Bosporu kolem svého krásného domu slyšel dunění španělských arkebuz a kletby německých kopíníků. S vervou jsem proto začal hájit válečnou politiku velkovezíra Ibrahima.

	„Stejně jako je Alláh jediný Bůh, může být na zemi jen jediný císař, a sultán španělského krále za císaře neuznává,“ vysvětloval jsem. „Císař sám bubnuje v německých zemích na poplach a shromažďuje vojsko. Sultán musí už kvůli své cti bránit Uhry, neboť po nich přešla kopyta jeho koně. Sultán teď není agresorem, agresorem je císař.“

	Eunuch Sulejman ale řekl: „Ani na okamžik nepochybuji o sultánově vítězství na otevřeném poli, když janičáry povede do boje svatý prapor Prorokův, co však znamenají sebevětší vítězství na pevnině, je-li moře v rukou nevěřících? Chajruddín je obyčejný pirát a nikdo nechrání sultánovo pobřeží, neboť velké lodě Janovana Dorii smetou lehké galéry arzenálu jako skořápky. Johanité stále sní o Rhodu a loni v létě už mnoho nescházelo, aby přepadli a dobyli opevněný přístav Modoni v Moreji a udělali si tam základnu místo Malty.“

	Řekl jsem, neboť jsem se marně snažil zaplašit neklid, jejž ve mně jeho slova vyvolala: „Je přece nepředstavitelné, že by křesťanské loďstvo mohlo proplout ze zálivu kolem dělových věží do Marmarského moře. Kromě toho námořní pašové v létě vyplují na moře a budou střežit sultánovy břehy, zatímco armáda potáhne do Uher. Modoni bylo pouhé nedopatření, způsobené neuvěřitelnou záludností johanitů. Slyšel jsem, že jejich tajní pověřenci uplatili velitele přístavní věže a vrchního celníka a janičáry, kteří měli věž střežit, opili do němoty, takže úderný oddíl johanitů vplul nepozorovaně do přístavu skryt v lodi se dřevem. Tak bezectné jednání je ovšem nedůstojné křesťanských rytířů, a stejně, sotva vyplenili město a pozabíjeli židovské obyvatele, už tam byl sandžakbeg se svými oddíly a dobyl město zpátky. Kvůli zvýšení bezpečnosti na moři však velkovezír Ibrahim se vší vážností sultánovi radí, aby jmenoval zkušeného a slavného Chajruddína velitelem námořních sil Osmanů. Iskender čelebi, Piri-reís a vůbec všichni, kdo mají co do činění s loďstvem, si ovšem při té představě rvou vousy a zapřísahají se, že se jako jeden muž zřeknou svých funkcí a příjmů, pokud je sultán zostudí a jmenuje jejich velitelem bezectného piráta. A na tom to vždycky ztroskotá.“

	Eunuch Sulejman Paša si utřel do dlaně zpocenou bradu a s úsměvem poznamenal: „Mustafa bin Nakír mi až do nebe vychvaloval Chajruddína a jeho zásluhy, jako by nechápal, že mi není příjemné poslouchat řeči o námořních vítězstvích jiného, když se sám chystám bojovat na moři za slávu islámu. Netrpím předsudky, řekl bych, ale není Chajruddín původem jen syn obyčejného sipáha z ostrova Mytilene a povoláním hrnčíř? Jeho matka prý byla křesťanka a jeho bratři už zradili sultána Selima víc než mnohokrát. Co je tedy zárukou, že on bude sultánovi věrný?“

	Nemělo cenu, abych začal mluvit o Chajruddínových vítězstvích či nesmírných darech, jež poslal sultánovi. Zatvrzelá nedůvěra eunucha Sulejmana, muže rozumného a prostého předsudků, jen dokazovala, jak špatnou pověst má Chajruddín mezi vznešenými muži říše a jak marně usiluje o přízeň serailu. Brzy jsem si ostatně na slova eunucha Sulejmana o bezpečnosti na moři vzpomněl. Bylo zapotřebí skutečně velikého úderu, aby páni z arzenálu dostali rozum a po zásluze Chajruddína ocenili.

	Indická záležitost mě natolik zaujala, že jsem dělal všechno proto, abych velkovezíra Ibrahima přiměl k podpoře eunuchova plánu. Válka však byla za dveřmi a velkovezír měl jako serasker plno jiných starostí, a když jsem nepřestával naléhat, odbýval mě, že všechno má svůj čas a že se mu začíná dělat špatně z pouhého pomyšlení na Persii a Indii. Navzdory tomu se o plánu zmínil sultánovi a sultán ve vší tajnosti přikázal eunuchu Sulejmanovi, ať začne se stavbou flotily, určené zpočátku jen k ochraně Rudého moře před stále drzejšími útoky portugalských pirátů. O hmotné pomoci Benátčanů nechtěl slyšet ani slovo a mně celá věc nepřinesla zatím jiný užitek než měšec, který mi z dobrého srdce hned na začátku daroval eunuch Sulejman.

	Musím ovšem začít zase novou knihu, a tentokrát to udělám ve jménu Alláha, milosrdného slitovníka, neboť má kniha je důkazem, že červ začal již tajně užírat srdce nejnádhernější růže a spolu s ním snad i mé srdce renegáta.
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	                                                Nebudu zbytečně zeširoka vyprávět o novém sultánově tažení proti císaři. Proběhlo od jara do podzimu v roce 1532 podle křesťanského letopočtu a nejpodivuhodnější na něm bylo, jak se hned od samého začátku nic nedařilo, byt k tomu nebyly žádné vnější důvody. Tažení bylo důkladně připraveno, počasí sultánovi ani víc přát nemohlo, v armádě vládla přísná kázeň, topčiové se svými třemi sty děly se nijak neopožďovali za pěchotou, zkrátka a dobře, o něčem takovém se každému vojevůdci mohlo jenom zdát. Když na územích, která sultán z nějakého důvodu nepovažoval již za zemi krále Zápolského, začalo plenění a pálení, přicházely do serailu každý týden radostné zprávy, že se nějaká menší pevnost vzdala nebo byla dobyta. Kdo však sledoval tažení armády na mapě, zpozoroval, že s létem se postup armády víc a víc podivně zpomaluje. V půli léta si i člověk málo znalý vysokého válečného umění musel povšimnout, že armáda váhá, kterým směrem se vydat, a to zpomaluje její vítězný postup, a nakonec se celé ohromné vojsko nečekaně zastavilo a od srpna až do září tábořilo před hradbami bezvýznamného hradu Köszeg aneb Kysek.

	Ten malý, ale silný hrad bránil jistý Chorvat Mikuláš Jurišić, který jako vyslanec krále Ferdinanda navštívil Istanbul a jehož velkovezír Ibrahim osobně znal. Vydobyl si slávu a pověst hrdiny, neboť dokázal na víc než měsíc zastavit nejmocnější armádu naší doby před svými hradbami, a tak způsobil, že největší síla, jakou kdy Osmanská říše na něco vynaložila, přišla vniveč. Zrovna tak může sebemenší krtinec způsobit, že i ten největší vůz sjede z cesty. Nepopírám Jurišičovu nezměrnou odvahu a nechci pochybovat o zázracích, k nimž došlo během obléhání hradu a o nichž shodně vypověděli muslimští i křesťanští svědkové. Všichni přece vědí, že sotva sultánova armáda vyrazila na rozhodující zteč, zastavil ji u samých hradeb nepopsatelný nářek připomínající vřeštění pekelné, při němž tuhla krev v žilách. Janičáři, tužení v mnoha válkách a bitvách, přísahali na svůj vous, že na vlastní oči spatřili archanděla Gabriela. Stál s planoucím mečem na hradbách a zahnal je ve chvíli, kdy už hrad byl téměř jejich. Takové nečekané příhody samozřejmě mírnily bojové nadšení Osmanů, ale já jsem slyšel, že skutečným důvodem otálení byly velké manévry císařské armády před hradbami Vídně, deset dní cesty od Köszegu.

	Císařovi generálové přikázali vojsku vytáhnout z Vídně a zformovat se do bojových uskupení, a nejvýznačnější znalci vysokého válečného umění považují ty pokojné manévry za mezník ve vývoji vojenství. Císařská armáda totiž zavedla úplně nový způsob uspořádání dělostřelectva, arkebuzníků, německých kopiníků a těžkooděnců. Každé bojové uskupení bylo připraveno se kdykoliv zapojit do bitvy a oddíly dělostřelců a arkebuzníků měly palbou podporovat pěchotu a jízdu při přesunu do nových pozic a střídat se pravidelně jako hodinky. Vynikající pořádek vycvičených císařských oddílů, veliké množství smrtících arkebuz a dělostřelectvo, snadno přesunující celé skupiny děl na kolech, budily ve vznešených divácích nadšení. Ještě větší nadšení si však podle mě zasluhovala císařova prozíravá opatrnost, když takto před očima celého světa nepřímo vyzval sultána k otevřené bitvě před hradbami Vídně. Kdyby tam sultán přivedl svou armádu a janičáři, hnaní svatým nadšením, by rozvrátili bojové uspořádání císařské armády, císař by se se svými vojsky mohl hned stáhnout do bezpečí za hradby a vyhnout se tak rozhodující bitvě.

	Je nad slunce jasnější, že sultán Sulejman ani velkovezír Ibrahim neměli nejmenší chuti pouštět se do bitvy tak nejisté, když měl císař všechny výhody na své straně a vlastně nemohl být poražen. S vídeňskými hradbami už muslimové učinili zkušenost před třemi roky, i já jsem přitom tehdy byl, a netoužili si ji zopakovat. Tajní a veřejní příznivci mírového rozdělení světa a politiky orientované na Východ ovšem nelenili a využívali toho čekání a váhání, jak nejlépe uměli. Tak ke Köszegu přijel jako na zavolanou vyslanec perského místodržícího z Bagdádu a předal sultánovi klíče od města, čímž se Bagdád, nejbohatší město šáha Tahmáspa, pohádkami opředené věčné město chalífů, vzdávalo bez jediného úderu meče pod ochranu Porty. Princ z Basry se zároveň prohlásil za sultánova vazala a už před ním zradil svého pána šáha ázerbájdžánský místokrál a vydal svou zemi sultánovi za to, že dostal koňský ohon beglerbegů. Každý ten případ jako by dával za pravdu prozíravosti a moudrosti laskavého muftího, Iskendera čelebiho a především mírumilovné sultánky Roxolany a zároveň poukazoval na ctižádostivost a bojechtivost seraskera Ibrahima. Při čekání před hradbami Köszegu se stále jasněji ukazovalo, že sultán nemůže na západě nikdy zvítězit, naopak ho tu čekají mnohá nebezpečenství a že ve chvíli z hlediska Východu nejvhodnější je jeho armáda vázána marnou a neužitečnou válkou proti císaři.

	Není tedy divu, že sultán začal před Köszegem váhat, zdrcen nesmyslnou tvrdohlavostí toho malého hradu, odporující všem pravidlům dobrého válečného umění. Vždyť to byla přesvědčivá ukázka, že sebemenší vítězství bude sultána v Uhrách stát příliš mnoho sil a prolité krve. Kromě toho sultán z Uher žádný přímý užitek neměl, jen stále rostoucí výdaje, neboť se tam pořád bojovalo a vojáci obou stran zemi plenili a vysávali. Čest mu samozřejmě velela v tažení pokračovat, ale místo na Vídeň zamířil od Köszegu do Korutan, jež patřily k císařským zemím, a jeho předsunuté hlídky dorazily až k branám Štýrského Hradce, až mu pak konečně pokročilá roční doba dovolila vydat se na zpáteční cestu, aniž by tím jeho čest viditelně utrpěla. Krvavá tlející stopa, již vojsko zanechalo v zemi do té doby nepodupané kopyty osmanských koní, budila v celém křesťanském světě strašlivou hrůzu, ale ve skutečnosti celý ten podnik, zamýšlený původně jako velkolepé tažení s dalekosáhlými důsledky, nebyl ničím jiným než zbrklým a vzdorným rabováním, jež sultánovi nepřineslo čest a ve vysoké politice znamenalo mnoho křiku, ale málo skutečných zisků. Kromě toho císařská jízda zcela rozdrtila patnáctitisícový krycí oddíl, jenž se už vydal na pochod směrem k Vídni, i když akindžiové, aby se jim podařilo utéct, v poslední chvíli pozabíjeli pět tisíc zajatců, které s sebou vezli. Sám vezír Kasim Paša přišel v té bitvě o hlavu na znamení císařova vítězství, což byla pro sultána veliká hanba, neboť pokud vím, Vídeňané tu vyuzenou hlavu dodnes uchovávají jako nanejvýš drahou válečnou trofej.

	Tak jako při minulém tažení francouzský král František, tentokrát ze sultánovy výpravy těžila vlastně jen německá protestantská knížata, jimž se v okamžiku nejvyššího nebezpečí podařilo uzavřít s císařem v Augsburgu dohodu a alespoň dočasně dosáhnout náboženského míru. Díky dohodě začal dokonce sám Luther kázat v císařově zájmu o nutnosti sjednocené křížové výpravy proti Turkům. Důvěřivé naděje velkovezíra Ibrahima byly pošlapány a zostuzeny a znovu se ukázalo, že křesťané udržují tajné vztahy s Portou jen proto, aby tak ve vzájemných sporech získávali nečestnou cestou výhody a mohli si vymoct ústupky na císaři, a sultána jen bezcitně zneužívají. Nu, úplně bez užitku celá výprava snad také nebyla, neboť když nic jiného, přesvědčila císaře i sultána o nutnosti konečně uspořádat poměry v Uhrách třeba i za cenu oboustranných ústupků. Zároveň se ti dva nejmocnější muži světa přesvědčili, že si oba v hloubi srdce přejí mír a že ani jeden si na druhého netroufne v pravou chvíli rozhodujícím způsobem zaútočit, neboť se oba bojí nedozírných následků případné porážky.

	Dosud jsem však neřekl hlavní a nejutajovanější důvod sultánova váhání a otálení před hradem Köszegem. Když se armáda na jaře vydala na pochod, vyplula na moře flotila o síle sedmdesáti plachetnic, aby chránila řecké pobřeží. Na začátku srpna, snad dokonce ve stejný den, kdy dal velkovezír Ibrahim před Köszegem postavit svůj zdobný stan, spatřilo spojené veliké loďstvo císaře, papeže a johanitů sultánovu flotilu kotvící v zálivu u města Preveza. Zároveň na dohled spěšně připlula benátská flotila čtyřiceti válečných galér a zakotvila v dostatečné vzdálenosti, aby mohla jako nestranný svědek sledovat, co se bude dít. Myslím, že těch několik horkých a klidných srpnových dní v roce 1532 křesťanského letopočtu rozhodlo na dlouhá staletí osud světa, neboť snad ještě nikdy nevisela budoucnost lidstva na vlásku tak tenkém jako tehdy. Císařské flotile velel bezesporu nejslavnější admirál všech dob Andrea Doria, který v rozhodujícím okamžiku zradil francouzského krále a císař ho pak učinil knížetem z Melfi. Kapitánem benátské flotily byl Vincent Capello, vázaný ovšem mnoha tajnými předpisy a nařízeními nejjasnější signorie. Osmanští námořní pašové se však zachovali tak hanebně, což mi jako očitý svědek vyprávěl Mustafa bin Nakír, že mi ani nestojí za to zmínit jejich jména.

	Admirál Doria byl stejně jako císař opatrný muž a neměl chuť pouštět se do jakýchkoliv bitev na moři, nebyl-li si předem jist vítězstvím. Slyšel jsem, že prý řekl: „Proč spoléhat na náhodu? Jen hlupák se vrhá do bitev, na jejichž výsledek má rozmar štěstěny větší vliv než sebelepší válečné schopnosti.“ Ve skutečnosti je dost těžké pochopit, proč vlastně se těšil tak skvělé pověsti a slávě, když v podstatě nikdy nedosáhl na moři rozhodujícího vítězství, ba ani žádnou opravdu důležitou námořní bitvu nesvedl. Všechnu slávu získal jen svým vzácným uměním plachtit křížem krážem a hrozit útokem, k němuž pak ovšem nikdy nedošlo. Na jeho obranu budiž řečeno, že sám financoval stavbu a výzbroj svých lodí a pak vstoupil do služeb k tomu, kdo nabídl nejvíc. Je proto pochopitelné, že vždy v poslední chvíli zapochyboval, stojí-li za to ničit drahé lodě a plachty, jež jemu, starému muži, zaručovaly živobytí.

	Nu, budiž. Opatrný Doria i tentokrát se svou flotilou jen zakotvil v zálivu u Prevezy, kde už kotvila flotila osmanská. Snad mu lehké lodě námořních pašů připadaly hrozivé, i když součástí jeho flotily byl i postrach všech moří, který později nabyl bájných rozměrů, strašlivá johanitská caracca, veliká jako námořní pevnost a tak vysoká, že její děla mohla bezpečně pálit přes obyčejné válečné galéry, plovoucí před ní. Doria se ale do bitvy nehnal. Nechal se tajně převézt k lodi benátského kapitána, požádal toho zdrženlivého muže o rozhovor a naléhal na něj, ať se spojí s velikou flotilou císaře, papeže a johanitů, neboť pak už spojenému křesťanskému loďstvu nedokáže vzdorovat žádná moc na světě. Takové loďstvo pak bude moct bezpečně proplout Řeckým mořem až do úžiny vedoucí do moře Marmarského, tam nesčetnými děly rozstřílet dělové strážní věže, jejichž posádka je podle Doriových tajných informací většinou se sultánem v Uhrách. Až by křesťanské loďstvo proplulo zálivem, byl by mu sultánův Istanbul, chráněný jen chátrajícími hradbami a téměř bez vojáků, vydán na milost a nemilost. Jaké nebezpečí ten plán představoval pro Osmany a jak byl naopak skvělý z hlediska křesťanů, si člověk uvědomí, teprve když si připomene, že v té době čekala císařská armáda ve Vídni na sultánovu armádu, stejně početná a připravená k boji. Kdyby vzdálené sultánovo hlavní město padlo do rukou císaře a tím by došlo k přerušení životně důležitých spojnic se sultánovými asijskými zeměmi, byla by osmanská armáda ztracena.

	Nejjasnější benátská signorie však rozhodně neměla zájem na tom, aby jediným úderem povýšila císaře na pána světa a přitom podrazila nohy sultánovi, který byl jediným císařovým skutečným soupeřem a díky tomu udržoval země a národy světa ve zdravé rovnováze. Capello jako poslušný syn nejjasnější republiky proto jen zdrženlivě poukázal na své rozkazy; jaké tajné instrukce však doopravdy dostal, to se zřejmě nikdo cizí nikdy nedozví. V každém případě spěchal, aby mohl sledovat běh událostí, a kdyby se císařské a sultánské loďstvo pustily do bitvy a sultánovým lodím by hrozila porážka, myslím, že by Doriu spíš přinutil k zastavení útoku, než aby mu přispěchal na pomoc. Křesťanům se to může zdát neuvěřitelné, chci však připomenout, že zraky signorie byly tehdy zaslepeny snahou Benátek o znovuzískání monopolu na obchod s kořením, který měl být provozován se sultánovou pomocí a kanálem, jenž by byl postaven z Rudého do Středozemního moře. Zvěsti o tom, že sultánovi příznivci provedli v Bagdádu převrat a že princ z Basry se stal sultánovým vazalem, jen ještě rozněcovaly velikášské a ctižádostivé plány Benátek.

	Raději bych však měl mluvit o tom, co se skutečně stalo, ne co by se mohlo stát. Ve skutečnosti kapitán a generál Capello, vázán přátelskými svazky Benátek a Porty, zdvořile oznámil sultánovým námořním pašům, že mu Doria učinil důvěrnou nabídku, a seznámil je s jeho tajným plánem. V důsledku toho oba hrdinní námořníci definitivně ztratili nervy, už tak dost otřesené po spatření Doriova strašlivého loďstva, pod rouškou noci dali v Alláhově jménu zvednout kotvy a co nejrychleji veslovali zpátky do průlivu vedoucího do Marmarského moře pod ochranu pevností, a pobřeží Moreji a Řecka ponechali jejich osudu. Admirál Doria však nikdy nemůže signorii odpustit, že Benátky tak strašlivě zradily celý křesťanský svět. Když zjistil, jak se jeho velkolepý plán obrací vniveč kvůli Capellově zdvořilé zdrženlivosti a překotnému útěku osmanských lodí, prý se těmi nejstrašnějšími přísahami zaklínal, že Benátky za své patolízalské chování k sultánovi jednou zaplatí krvavou daň. A skutečně dopisy, které podvrhl a úkladně doručil do rukou dívánu, vedly o několik let později k sultánově válce proti Benátkám, o té však vypověděli ostatní zapisovatelé historie a já se nebudu plést do těch pozdějších věcí, jež mi nepřísluší.

	Řeknu jen, že když udatná flotila námořních pašů dorazila nevídanou rychlostí, jež mnoho galejníků přivedla na pokraj smrti, do průlivu Marmarského moře, zachvátila obyvatele Istanbulu od nejvznešenějších po nejchudší strašlivá panika a všichni čekali, že každým okamžikem se před sultánovým hlavním městem objeví spojené křesťanské loďstvo. Nejbohatší Židé a Řekové začali balit věci a posílali je do bezpečí do nepřístupné Anatolie a mnozí vznešení eunuši ze serailu, ba i členové dívánu najednou zjistili, že jejich zdraví si žádá okamžitý odjezd do lázní v Burse. Istanbulský kajmakam rozeslal rychlé posly a začal shromažďovat vojsko, nutné k ochraně pevností střežících průliv do Marmarského moře. Z arzenálu tam hned poslali všechny zbraně, které měli k dispozici, dokonce i obléhací děla pokrytá měděnkou, povalující se jako válečné vzpomínky na nádvoří serailu. Začalo se s opravou zchátralých istanbulských hradeb, zaplňovaly se díry, prostřílené kdysi samotnými Osmany, a na vrcholcích Pery se stavěly obranné hliněné valy. Odvážný kajmakam se prý zapřísáhl, že raději zemře s mečem v ruce před branami serailu, než aby město vydal. Tato pověst, jež měla obyvatelstvo povzbudit, jen urychlila hromadný úprk z města, a za ubohé rybářské kocábky a kulhavé osly se platily šílené sumy. Ulicemi Skutari na asijském břehu proudily davy uprchlíků, mířících do Anatolie.

	Překotný úprk loďstva ze zálivu u Prevezy byl po všech stránkách tak zbrklý, bezhlavý a zbabělý čin, že nějakou dobu se na moři neobjevila jediná sultánova válečná loď. Teprve jeden odvážný dalmatský pirát, ještě téměř chlapec bez vousů, který se později proslavil pod přezdívkou mladý Maur, přivezl do Istanbulu povzbuzující zprávy, že opatrný Doria se svého plánu vzdal, neboť nezískal podporu Benátek, a jeho loďstvo by tedy nemělo potřebnou zdrcující převahu. Aby něco dělal, začal v klidu a nikým nerušen obléhat pevnost Coron v Moreji. Onen chudý maurský hoch připlul ve skutečnosti do Istanbulu ve vší nevinnosti jen proto, aby na Velkém bazaru co nejvýhodněji prodal loď plnou křesťanských zajatců, kterou uzmul Doriovi před Coronem. Sám měl jen malou feluku, na níž ho doprovázelo deset podobných mladíků, jako byl sám, a jeho jedinou zbraní bylo zrezivělé pobřežní dělo. Ani si neuvědomoval, jaký hrdinský čin vykonal, když sám s jedinou lodí zaútočil na Doriovu ffotilu, před níž se dalo na útěk celé sultánovo loďstvo – považoval to za součást svého živobytí, jež mají všichni slušní lidé v opovržení a o němž je lepší mlčet než zbytečně mluvit.

	Šťastná zpráva uklidnila rozjitřené hlavy a kajmakam okamžitě poslal rychlého posla k sultánovi ke Köszegu se zprávou, že armáda může v klidu pokračovat ve válečném tažení. Istanbulští obyvatelé oslavovali mladého Maura jako hrdinu a námořním pašům naopak dávali najevo to nejhroznější opovržení.

	Ze všeho jsem získal dojem hraničící s jistotou, že zdánlivě nesmyslné otálení sultánovy armády před Köszegem, údajně vyvolané nepřekonatelným odporem té malé pevnosti, bylo záměrné a promyšlené, aby se sultán v tom nejhorším případě mohl otočit a spěchat na pomoc svému hlavnímu městu. Tento můj dojem podpořila i skutečnost, že serasker Ibrahim byl osobní přítel Chorvata Jurišiče, ba svým způsobem i jeho krajan, neboť díky svému původu mluvil plynně chorvatsky. Během obklíčení spolu často důvěrně jednali mezi čtyřma očima ve velkovezírově zlatém stanu. Jurišič tam sám pokaždé přicházel na velkovezírovo pozvání jako vyjednavač a pokaždé ho odtamtud s patřičnými poctami bezpečně doprovodili zpátky do hradu. Mám důvod věřit, že Ibrahim sám tajně podněcoval Jurišiče k odporu, aby tak sultánovi poskytl důvod, proč prodlévat u Köszegu, aniž by se to dotklo jeho cti. Janičárům samozřejmě nebylo možné vyprávět, že hlavní město je v nebezpečí, ale velkovezír znal způsoby, jak zvrátit upřímně míněné útoky proti pevnosti. To byly právě ty zázraky, k nimž došlo během obléhání. Pokud někdo považuje mou nevíru v zázraky jen za rouhačství odpadlíka, nechť si připomene, že velkovezír Ibrahim v hloubi srdce vyznával svobodomyslné učení geomailerů a ani Chorvat Jurišič, zocelený drsnými životními zkušenostmi, nechoval velkou úctu ke světcům.

	Sotva dorazil posel se zprávou, že nebezpečí pominulo, Jurišič se vzdal a za odměnu si mohl hrad ponechat. Hrad tak nebyl ani vypleněn a velkovezír Ibrahim jen na znamení vítězství poslal na pobořené hradby janičárskou kapelu a všichni museli asi hodinu naslouchat jejich vítězoslavné hudbě, dovnitř do hradu však Ibrahim vojáky nepustil.

	Abych podpořil své argumenty proti odlišným výkladům jiných zapisovatelů historie, připomenu ještě, že i pro muslimy bylo nanejvýš nutné se při vysvětlování, proč obléhání trvalo tak dlouho, uchylovat ke zveličování síly hradu a jeho odvážného odporu, a křesťané Köszeg rádi dávali za vzor budoucím pokolením. Věci však nejsou vždycky takové, jaké se zdají na první pohled. Pokud po tom všem, co jsem řekl, ještě někdo pochybuje, jak to skutečně bylo, je to už jeho věc, ne moje.

	Mustafa bin Nakír se vrátil do Istanbulu s uprchlou sultánovou flotilou a našel náš dům plný ranců a truhel, do nichž otroci, křičící strachem, pod Giuliiným a Albertovým vedením balili naše nejdražší poklady. Já jsem zatím zkoumal mapy a hledal nejbezpečnější pozemní cestu do Egypta, kde bychom se mohli uchýlit pod ochranu drahého eunucha Sulejmana. Mustafa bin Nakír s sebou však přinesl i povzbudivou zprávu o mladém Maurovi. Otřel si nalakované nehty do cípů košile a přezíravě řekl:

	„Teď už by snad sultán mohl uvěřit, co jsou jeho námořní pašové ve skutečnosti zač. Vždyť chudý, všemi opovrhovaný pirát, ještě holobrádek, zachránil na moři s jednou jedinou lodí sultánovu čest, již námořní pašové vydali všanc. Arzenál by ještě stihl povolat z Alžíru Chajruddína a s jeho pomocí zabránit pádu Coronu do rukou křesťanů, ale je zbytečné očekávat od sultánových námořníků jakékoliv rozumné nebo zodpovědné rozhodnutí, ti se jen tlačí kolem svého chocholatého berana a bečí jak vyplašené ovce. I mně vyhrožovali na zpáteční cestě okovy galejníka, nebudu-li držet svůj bezcenný jazyk za zuby. Ty však můžeš mapy klidně zase schovat, drahý Mikaeli. Zlatý roh neuslyší dunění Doriových děl, na to je Doria příliš starý a opatrný, než aby se bez dostatečné převahy pustil do nejistého dobrodružství. Zachránily nás Benátky, a veliká výprava spojeného křesťanského loďstva nebude vyvolávat o nic menší posměšky než sultánovo obléhání toho uherského krtince. Doria by ovšem měl zaútočit na Modoni, neboť je to nejsilnější pevnost v Moreji a nejvhodnější místo pro námořní základnu. Loni v létě však úkladní johanité během jediného dne a noci Modoni vyplenili a vyrabovali a Doria se proto musel soustředit na bezvýznamný Coron, aby zajistil živobytí sobě a kořist svým námořníkům, jimž císař jako obvykle dluží už po mnoho měsíců plat.“

	Giulia zlověstně blýskla různobarevnýma očima: „Modoni nebo Coron, všechno je to pro sultána hanba stejně strašná a sultánka Roxolana velkovezírovi nikdy neodpustí, že zavlekl sultána do nesmyslné války proti císaři a nás všechny tak uvrhl do strašlivého nebezpečí. Neumíš si představit, Mustafo bin Nakíre, jak namáhavé zase bude vybalit z truhlic a ze slámy všechny šperky, vázy a zrcadla, pověsit záclony a rozvinout koberce. Kdybys to věděl, přestal by ses usmívat. V serailu se to musí udělat zrovna tak. Žádný rozumný člověk přece nemůže mít námořním pašům za zlé, že ustoupili strašlivé přesile a spěchali k hlavnímu městu, aby do posledního dechu a do poslední kapky krve udatně bránili průliv Marmarského moře. Dokázali tak, že myslí jen a jen na sultánovo dobro, přesto však věřím, že sultánka Roxolana se polekala a nebyla daleka tomu, aby povolala Chajruddína. Byl by povolán už dávno, kdyby se za něj velkovezír Ibrahim tak horlivě nepřimlouval. Sultánka má totiž sklon již předem pochybovat o čemkoliv, co ten ctižádostivý a nespolehlivý velkovezír zákeřně navrhne. Jeho přízeň tak přinesla Chajruddínovi mnohem víc škody než užitku. Doufejme však, že po tomto směšném tažení budou velkovezírovy dny konečně sečteny.“

	Mustafa bin Nakír vlídně řekl: „Nekopejme do toho, kdo leží na zemi. Každá věc má svůj rub a líc. Sám jsem upřímně horoval pro mír s císařem a pro obrácení koní k Východu, jak patrně dobře víš, podivuhodná Giulie, neboť tvým uším a očím nezůstane utajeno vůbec nic. Nebezpečí, jež nám hrozilo, snad ovšem nejlépe dokazuje, jak nezbytné bylo sultánovo tažení do Uher a jak strašlivým nebezpečím je pro sultána císař. Nebezpečí naštěstí pominulo, byt je to spíše vůle Alláhova než naše zásluha. Vrátí-li se armáda se zdravou kůží z Uher, můžeme velkovezíru Ibrahimovi směle dovolit, ať ještě jednou vyzkouší svou šťastnou hvězdu v Persii, než si definitivně zláme vaz.“

	Mustafa bin Nakír nepřestal Giulii lichotit. „Jsi moudrá žena, Giulie, což sama dobře víš, a ve své zchytralosti nemáš jinou slabost, než že si obvykle nevidíš dál než na špičku nosu,“ promlouval k ní. „Jistě jsi však z písku vyčetla, že šťastná hvězda velkovezíra Ibrahima ještě ani zdaleka nehasne. Sultánka proto nic nezíská, vsadí-li všechno do hry dřív, než nazraje čas, a postaví-li sultána před příliš bolestnou volbu. Klidně by se totiž mohlo stát, že si sultán znovu zvolí Ibrahima a zavrhne Roxolanu, jejíž věčné reptání mu už začíná být na obtíž. Sultánka je v každém případě jen žena a sultáni nejsou zvyklí přijímat rady a výčitky od žen, snad s výjimkou svých matek, a i přitom skřípou nespokojeně zuby. Sultán a Ibrahim jsou spolu na válečném tažení, bok po boku odrážejí překážky a nebezpečenství, ba dokonce i noci tráví v jednom stanu a jejich lůžka jsou vedle sebe, jak mi bylo řečeno. Proto by sultánka Roxolana nemohla udělat nic hloupějšího, než začít obviňovat velkovezíra, sotva se sultán vrátí, byť je její rozhořčení pochopitelné. Její výčitky by totiž přinejmenším z poloviny zasáhly samotného sultána, a ani ten nejprostší muž nesnese výčitky, když se vrací z války, o jejímž nezdaru sám v hloubi srdce dobře ví.“

	Giulia napřed otevřela ústa, jako by toho měla mnoho na srdci, ale pak začala naslouchat stále pozorněji a nepřerušovala Mustafu bin Nakíra, ani když pokračoval:

	„Co by u kamenovaného ďábla ta krásná Ruska získala, kdyby vyvolala rozhodující svár v okamžiku, kdy se sultán cítí být ve vlastním zájmu nejpevněji připoután ke svému velkovezírovi? Persie je veliká země, v jejích horských soutěskách číhá mnohé nebezpečí a šáh Tahmásp je se svými zlatem zářícími jezdci hrozivý soupeř, dostává-li ještě navíc ze Španělska tajně arkebuzy a nová děla, jak jsem se dozvěděl z důvěryhodných zdrojů. Nebylo by tedy ze všeho nejmoudřejší poslat velkovezíra Ibrahima jednou do války samotného, a právě do Persie, kde člověk tak snadno zabloudí? Sultán přece nemusí být se svou armádou vždy a všude, může zůstat v serailu, starat se o vládu a vydávat s pomocí učených ulemů dobré zákony, konečně jednou sám a bez svého příliš okouzlujícího přítele. Kdybych jen měl příležitost třeba za závěsem zahlédnout nádhernou sultánku Roxolanu, pošeptal bych jí do bezesporu hříšně krásného ouška mnohou dobrou radu. Jako geomailer jsem přinejmenším formálně svatý muž a pro harémovou otrokyni není zločin se mnou promluvit, dá-li k tomu kizlar-agasi svolení.“

	Upřel na Giulii zářící oči a pak se se zalíbením zadíval na své lesklé nehty, aby jí dopřál čas a ona si tu myšlenku mohla přebrat v hlavě. Giulia se vzrušeně rděla a uhýbala pohledem a bylo hned jasné, že přemýšlí, jak by sultánku co nejrychleji zpravila o Mustafových řečech. Neuplynula ani hodina, kdy Giulia mlčky pracovala, pak ale svěřila vybalování Albertovi a začala se shánět po veslaři. Když jsem pak spatřil, jak se naše loď se zdobnou přídí žene v bílé pěně mořskou plání přímo k mlžně modravým budovám serailu, opatrně jsem řekl:

	„Začínám mít z tebe strach, příteli Mustafo bin Nakíre, synu anděla smrti. Dej si ale pozor a nepouštěj se ve jménu našeho přátelství do dvojí hry proti mému pánu velkovezírovi Ibrahimovi, který je navíc tvým tajným velmistrem v bratrstvu geomailerů.“

	Mustafa bin Nakír po mně blýskl svýma krásnýma očima: „Alláh s tebou, otroku Mikaeli, jak jen jsi krátkozraký! Musíme přece zvrátit intriky té strašlivé Rusky ve chvíli, která je nám nakloněna. Kromě toho bych se rád na vlastní oči přesvědčil, je-li čarodějnice nebo ne, neboť všechny pomluvy, které se o ní šíří, ve mně probudily rozmar zvědavosti. Při návratu z neúspěšné války bude velkovezír Ibrahim bezbranný. Proto je třeba již předem sultánce namluvit, že pokud by se proti němu otevřeně postavila, ohrozila by vlastní vliv a pozici. Nikdo přece nemůže nahradit velkovezíra Ibrahima, neboť, ač otrok, je největším státníkem, jaký kdy z Osmanské říše vzešel, a jeho planoucí vůli a prozíravosti patří budoucnost, půjde-li všechno tak, jak doufáme. Bez něj je sultán Sulejman jen stéblo, které se bezmocně zmítá ve větru. Snad bys nechtěl, aby se po Sulejmanovi vlády nad Osmanskou říší ujal syn zločinné ženy Selim, trpící padoucnicí?“

	„Nejstarším synem je přece princ Mustafa,“ odvětil jsem překvapeně. Mustafá bin Nakír mi však zlostně odsekl: „Kdyby sultán Sulejman zemřel, jen velkovezír Ibrahim by měl dost odvahy poslat němé otroky, aby uškrtili Roxolaniny syny, jak velí zákon. Dokud zůstane jediný z nich naživu, podněcován svou ruskou matkou, nečeká na prince Mustafu nic jiného než tětiva z luku kolem hrdla.“

	Vzpomněl jsem si na malého prince Džihángíra a jeho dětská očka plná bezedného smutku, a i na svého psíka jsem si vzpomněl. Sultánka Roxolana mi ničím neublížila, naopak, zachránila mi život a mou ženu Giulii zahrnovala přátelstvím a laskavostí. Proto mě zaplavil odpor a hnus, když jsem si s nemilosrdnou jasností uvědomil, k čemu nakonec povede důsledná podpora velkovezíra. Nemohl jsem však odpovídat za to, co se možná v budoucnu stane pod zlatými střechami serailu. Proto jsem nešťastně zmlkl a Mustafa bin Nakír zaníceně pokračoval:

	„Mustafa nebo Selim nebo žádný z nich, to je lhostejné, protože až se naplní čas – nu dobrá, všechno je v rukou Alláhových a nic se neděje proti jeho vůli. Velkovezíra Ibrahima však v Persii nečeká porážka, neboť jsi přece viděl tajnou moc geomailerů, Mikaeli. Bagdád a Basru ovládneme dřív, než válka vůbec vypukne, a naším cílem je, aby on jednou vedl armádu sám a nemusel se o slávu vítězství dělit se sultánem. Armáda si ho musí zvyknout poslouchat jako svého nejvyššího velitele, a potlačení šíitského kacířství nechť se v očích lidu stane jeho zásluhou, neboť se pořád šeptá, že je jen otrok a otrok že by neměl mít po sultánově boku tak velkou moc. Osmanské říši však musí vládnout nejhoroucnější vůle a nejvyšší nadání, a dokonce v případě potřeby nezávisle na sultánovi. Jen tak islám jednou ovládne celý svět a vyplní se slib Prorokův, budiž pozdraven pozdravením míru.“

	Zíral jsem na něj s rostoucí nedůvěrou. Dosud jsem nezažil, že by se pro nějakou věc tak nadchl, a podvědomě jsem tušil, že navzdory zdánlivé otevřenosti neříká víc, než vyžadují záměry, které se mnou má. „Ale…“ řekl jsem váhavě, „ale…“ Víc jsem však říct nedovedl a tím to protentokrát skončilo. Kromě toho protiváhou těch vzrušených myšlenek a neustálého neklidu mi byl bezpečný dům na břehu Bosporu a já jsem v něm upadal do otupělé duševní únavy, díky níž jsem se nechtě nechal unášet proudem a domníval jsem se, že chápu, že ani s největším vypětím sil nedokážu změnit předem určený běh událostí. Proto jsem bez námitek dovolil, ať se Mustafa bin Nakír, poháněn nemilosrdnou vůlí a chladnokrevnými sny, vrhne kupředu po své tajné stezce. Já jsem dal přednost Bakiho společnosti a trávil jsem celé dny v lázni vznešených vedle velké mešity, neboť tam pot vyplavil z těla všechny zbytečné starosti a při lenošení na mramorových lavičkách se vždy našli podobní lenošníci, kteří s pochopením naslouchali mým smutně moudrým myšlenkám o marnosti všeho pozemského světa.

	Bolestné překvapení mi znovu připomnělo, že mé štědré štěstí, krásný dům plný věcí, mé latinské, řecké a arabské knihy, indické ryby a ničemní otroci, to všechno je jen půjčka, o niž mohu v kterémkoliv okamžiku přijít, ať už z náhodného rozmaru sultánova, nebo muslimské štěstěny. Proto jsem se k nim nesměl příliš upínat. Navíc jsem to všechno získal příliš snadno, díky rozmaru a náhodě a bez vlastní zásluhy, a proto jsem v hloubi srdce nevěřil, že mé štěstí by mohlo být trvalé. Den po dni jsem se těšil z požehnání bohatství, přepychu a pohodlného života, ale stále víc se mi zdálo, že to vše je jen podivuhodný sen, z něhož se jednoho rána probudím jako polonahý otrok na prašném dvoře Žida Sinana na ostrově Džerba. Zvykl jsem si tedy čas od času trávit den poklidným půstem a přemítáním pod zlatou kupolí velké mešity, klenoucí se jako nebe nad porfyrovými sloupy postavenými císařem Justiniánem. Mé zbožné přemítání bylo považováno za znak správného muslima a já jsem zase chtěl, pohlcen prázdnotou mešity, cítit vlastní bezvýznamnost a nicotnost jako protiváhu pozemského úspěchu a štěstí, zrovna tak jako se chalífa všech věřících a pán dvou světadílů každý pátek v mešitě měnil jen v hrstku prachu země a stejně jako ti nejchudší muslimové pokorně tiskl pyšné čelo k zemi, chráněn ve své skleněné lóži zlatými závěsy.

	Někdy mě učený čeleb Murad odvedl s sebou do kláštera dervišů na vrcholku Pery, byť sám nechtěl patřit k nejhorlivějším členům svého bratrstva nejasných pravidel a raději v létě bydlel v kamenné jeskyni či kozím chlévě za hradbami a v zimě v domě některého ze svých příznivců, který si tak shromažďoval dobré skutky. Právě při jedné takové návštěvě jsem viděl, jak na kost vyhublý svatý derviš na dvoře kláštera sahá po měděné tyči sálající žárem, aniž by si popálil ruku, jak jsem už vyprávěl. Na mě, rozeného pochybovače, ovšem kouzlo nijak zvlášť nezapůsobilo. Čeleb Murad si spokojeně pohladil vousy a řekl:

	„Zázraky jsou pro hlupáky a prosťáčky. Kdybych chtěl, i já bych dovedl pobíhat jako torlakové se zrcadlem v dlani a plést hlavu důvěřivým ženám. Proč však toužit po zázracích větších, než je zázrak zrození a smrti? Vedle nich všechny divy světa blednou.“

	Po chvíli dodal: „Přivedl jsem tě na naše shromaždiště, Mikaeli el-Hakíme, abys viděl, že je mnoho dervišů zbožných i podle litery, jejichž celý život plyne v omývání, modlitbách, půstech, vděčném přemítání a přednášení koránu. Ti nejsvětější z nich dokáží přikládáním rukou léčit nemocné a vypuzovat z lidí běsy. Jejich kosti budou jednou zazděny za svaté mříže do zdí a hradeb mešity, aby se jich mohli dotýkat zbožní poutníci. Snad ses mohl sám přesvědčit, že hlazení svatých kostí v mešitě Eyupu, kde bývají sultáni opásáni mečem a kde spočívají kosti Prorokova praporečníka, budiž oba pozdraveni pozdravením míru, léčí nejrůznější oční choroby. Víc než svaté kosti však miluji čápy hnízdící na nádvoří mešity, neboť každičké hladké čapí vejce, z něhož se vylíhne živé mládě, je podle mě mnohonásobně větší zázrak než kosti toho nejsvětějšího z dervišů. Neodsuzuj mě však pro mou nevíru, vznešený Mikaeli el-Hakime, neboť ta pramení myslím jen z neustálého a zločinného pití vína, vždyť je o mně známo, že jsem nepolepšitelný opilec. Někdy v těch nejhorších ránech jsem sice vážně uvažoval, že přejdu od nadměrného požívání vína na opium, jehož konzumace není hřích, ale po požití opia se mi bohužel zjevují prostopášné přeludy, které se k mému věku nehodí. Kromě toho opium zanechává ještě mnohem horší kocovinu než víno. Když se dost vypotím v lázni a ve zdraví se dočkám odpoledne, pravidelně na ty zhoubné myšlenky zapomínám a pokorně se zase uchyluji ke svému kmenovému hříchu. Přesto mi zbožní derviši dovolují, abych nosil prapor, když putujeme ke hrobu našeho světce. Navzdory nectnostem jsem přece jen čeleb ze vznešeného rodu, a to lichotí jejich marnivosti.“

	Rozhlížel se kolem sebe a hladil si plnovous a pak otevřel svůj opotřebovaný penál a zprava doleva na hladký kmen platanu na nádvoří dervišů napsal několik krásných veršů, které mu přišly na mysl a které budou dřív nebo později na věčné časy smyty deštěm a rozfoukány větrem. Zapsal své verše do proudu času a řekl mi:

	„Pojďme pryč, Mikaeli, načichal-li ses už dost svaté vůně, neboť tito zbožní derviši jsou skutečně stejně bílí a neposkvrnění jako právě snesené vejce. Ve skutečnosti se neustále vaří ve vroucí polévce zbožných cvičení, dokud z nich už za života neodpadne všechno živé maso a nezbudou jen čisté kosti bez očí, uší, nosu, citlivého povrchu kůže a jazyka, jenž by vychutnal sladký půvab vína.“

	„Avšak,“ pokračoval po chvíli, „každý z nás hledá Alláha a slouží mu po svém. Někdo se spokojí s pozlacenou literou, jiný marně hledá celý svůj věk obsah té litery. Podle mě není záměrem Alláhovým, abychom se již za krátkých dnů našeho žití změnili v bílé kostry. Ani z toho nejčistšího pouštního písku kolem svatého města nevyraší nic živého, naopak, k nejpodivuhodnějším zázrakům Alláhovým patří to, že ty nejkrásnější květy a nejbujnější rostliny nechá vyrašit na nejodpornějším hnojišti. Trápí-li mě tedy často ráno myšlenka, že jsem jen odporné hnojiště v Alláhově zahradě, utěšuje mě pomyšlení, že na tom hnojišti čas od času jako divukrásná květina vyraší líbezný verš velebící Alláha a krásu jím stvořeného světa.“

	Jeho slova jasně prokazovala, že je mezi derviši kacířem, on však pokračoval: „Alláh na sebe bere nesčetné převleky a jeho pravda je navěky skrytá lidským zrakům. Nízký člověk se spokojí s pravdou hrubého cípu Alláhova pláště, ale starému člověku, jako jsem já, zůstane tanečnice skryta, i když si svlékne sedm závojů. Jako derviš svlékám závoje pravdy nešikovně a pomalu, dokonce mě obviňovali, že si z toho tropím posměšky. Na tom je pravdy tolik, že někdy při čtení koránu mě zavalí zoufalý pocit, jako bych stále jen loupal cibuli a nemohl se dostat k jejímu srdci, protože cibule žádné srdce nemá. Myslím však, že i ten pocit je jen jedním z Alláhových nesčetných převleků.“

	Z jeho myšlenek jsem načerpal velkou útěchu, neboť jsem zjistil, že přece jen nejsem se svými pochybnostmi a marnými otázkami sám na světě, nýbrž že mám tajné druhy v zločinu, tak jako čeleba Murada, který byl původu tak vznešeného, že se ho ani muftí neodvážil pronásledovat.

	Celý den jsem se s ním pěšky procházel po stráních Pery, a když jsem se v tichém odpoledni vrátil domů, stal jsem se svědkem podivné scény. V zahradě vládlo ticho a po otrocích nebylo ani vidu. Když jsem však vstoupil opatrně dovnitř, abych Giulii nevyrušil z odpoledního odpočinku, zaslechl jsem seshora její hlas, pronikavý hněvem, a Albertovy chraplavé výkřiky. Poplašeně jsem vyběhl po schodech nahoru a právě v okamžiku, kdy jsem chtěl roztáhnout závěs, jsem uslyšel plesknutí rány a Giuliino bolestné zaúpění. Vstoupil jsem dovnitř a spatřil jsem Giulii schoulenou do klubíčka, jako by se bála dalšího bití. Z očí se jí koulely slzy, tvář zrudlou po facce si držela v dlaních a Alberto před ní stál rozkročený a se vztyčenýma rukama jako rozzlobený pán, který trestá neposlušnou otrokyni. Strnul jsem a nevěřil svým očím, vždyť sám jsem dosud nikdy neviděl Giulii tak bezmocnou a pokornou. Když jsem však pochopil, že ji Alberto s nevýslovnou drzostí skutečně udeřil, rozběsnil jsem se k nepříčetnosti a začal jsem se rychle rozhlížet po zbrani, po čemkoliv, čím bych zabil toho nestydatého otroka, který se opovážil vztáhnout ruku na svou paní. Když mě spatřili, oba sebou trhli a zůstali na mě zírat s nevýslovnou hrůzou v tvářích, a Albertův obličej rudý hněvem zbledl v mžiku jako křída. Když jsem však napřáhl ruku a chtěl ho udeřit po hlavě drahou čínskou vázou, Giulia se k němu vrhla, zastínila ho vlastním tělem a poplašeně křičela:

	„Ne, ne, Mikaeli, hlavně nerozbíjej vázu. Je to dar sultánky Roxolany. Kromě toho všechno je to moje vina. Alberto je úplně nevinný, nemyslel to zle. To já jsem ho rozzlobila.“

	Zůstal jsem na ni němě zírat a ona mi hbitě vzala vázu z rukou a opatrně ji položila zpátky na podlahu. Nejdřív jsem si pomyslel, že se mi od sluníčka zavařila hlava, protože myšlenka, že Giulia, která se hned hašteřila kvůli každé maličkosti, nechá otroka, aby ji bil po tvářích, a ještě ho hájí, se mi zdála šílená a odporující všemu zdravému rozumu. Ovšem, v Albertovi se zřejmě vzpěnila jeho prudká italská krev a on úplně zapomněl na své postavení. I mě, mírného člověka, vyvedlo Giuliino chování občas z míry. To však pro Alberta nebyla žádná omluva.

	Se zkroucenými prsty jsem přemýšlel, jak začít, a všichni tři jsme na sebe navzájem zírali, až se v Albertově obličeji náhle rozhostil klid. Pohlédl významně na Giulii, otočil se k nám zády a rychle odešel, přestože jsem za ním volal, ať se okamžitě vrátí. Myslím, že to bylo to nejmoudřejší, co ve svém postavení mohl udělat, byt zrovna tehdy jsem si to nemyslel. Giulia se však na mě vrhla, pěstí mi zacpala ústa, vzrušeně oddechovala a po napuchlé tváři se jí pořád koulely slzy, a zle se na mě rozkřikla:

	„Zbláznil ses, nebo jsi opilý, Mikaeli, že se chováš, jako by ses pomátl? Je přece moje věc, jak vychovávám své otroky, a kromě toho, tys určitě všechno pochopil úplně špatně. V každém případě mi aspoň dovol, ať ti to nejdřív vysvětlím, protože jinak ti nikdy neodpustím, jestli kvůli zbytečnému nedorozumění Albertovi ublížíš, protože Alberto je ten nejlepší sluha, jakého jsem kdy měla, a o jeho nevině nemůže být pochyb.“

	„Co když ten muž stihne utéct dřív, než mu svážu kotníky,“ namítl jsem, zcela vyvedený z míry. „Skutečně mu hodlám vlastnoručně zasadit aspoň sto zasloužených ran holí po patách a pak, až bude zase schopen chůze, ho pošlu na bazar, ať si ho tam někdo vydraží. Už kvůli vlastní bezpečnosti nemůžeme v domě déle trpět vzteklého blázna, který se opovážil pozvednout ruku proti své paní.“

	Giulia mi znechuceně odsekla: „Mlč, Mikaeli, když nejsi schopen přijít na nic lepšího. Bít a bít, na nic jiného nemyslíš, ale kdo tady vlastně koho udeřil, vždyť ve skutečnosti se musím já omluvit Albertovi, neboť jsem se nedokázala ovládnout a kvůli nějaké maličkosti, kterou jsem už zapomněla, jsem ho uhodila. Nečum na mě tak hloupě jako nějaký pitomec, protože mě to vyvádí z míry. Tvář mám napuchlou jen proto, že mě nesnesitelně sužuje bolavý zub, a byla jsem právě na odchodu za zubařem do serailu, když vtom ses zničehonic objevil ty a k smrti jsi mě vyděsil, neboť ses ve vlastním domě plížil jako zloděj, jako bys mě špehoval, byt já před tebou samozřejmě nemám co tajit. Dotkneš-li se však třeba jen konečkem prstu Alberta, půjdu okamžitě ke kádímu, před svědky se s tebou rozvedu a odvedu si s sebou svou dceru Mihrimah a samozřejmě svůj podíl z tvého domu a majetku, na nějž mám jako manželka právo. Alberto si už kvůli tvému hrubiánství vytrpěl až dost, protože ty otroky ani nepovažuješ za lidi, byť on je hrdý a citlivý a na rozdíl od tebe aspoň pochází z manželského lože.“

	Rozzlobeně jsem popadl Giulii za ramena a zacloumal jsem s ní. „Giulie,“ vykřikl jsem, „což jsi skutečně čarodějnice a ďábel v lidské podobě, i když jsem tomu dosud nevěřil či aspoň nechtěl jsem tomu věřit, abych ušetřil své srdce?! Tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne, a dej na má slova, že dřív nebo později se utrhne i to nejpevnější ucho. Nikdy bych si o tobě nechtěl pomyslet nic zlého, už kvůli sobě ne, protože tě pošetile pořád ještě miluji, ale tvoje chování už překračuje meze lidské přirozenosti, když dovolíš, aby tě otrok beztrestně bil. Ne, Giulie, už tě nepoznávám. Kdo ve skutečnosti jsi a co máš s tím bídákem do činění?“

	Giulia se mi vytrhla, třela si zápěstí, dupala nohama, pak se rozplakala a úpěla: „Ach, netrap mě už, Mikaeli, už tak jsi mě skoro zničil. Jestli mě aspoň trochu miluješ, hned chvátej za Albertem a omluv se mu mým jménem, jen aby od nás neodešel. Sama se k němu netroufám ani přiblížit, když jsem tak hrozně urazila jeho hrdost.“

	„Alláh chraň,“ vykřikl jsem. „Teď koukej zavřít pusu, nebo jdu hned pro meč a toho muže, kvůli němuž ztrácíš poslední zbytky cudnosti, o rozumu ani nemluvě, ten jsi neměla nikdy, okamžitě zabiju. Nehodlám už toho darebáka ve svém domě trpět ani chvíli. Já tě sice znám a vím, žes nevinná, ale i otroci by se mi museli za zády vysmívat, kdybych majordomovi dovolil, aby mou ženu tloukl, jako by byla jeho, a ještě ho za to chodil odprošovat.“

	Giulia se hořce rozvzlykala, ovinula mi ruce kolem krku, hladila mě svými vlasy po tváři a její slzy mi smáčely hrdlo. „Ach, Mikaeli, jsem jen nerozumná žena,“ řekla s pohledem upřeným k zemi, „a ty jsi samozřejmě moudřejší, když nedovolíš citům, aby ti vládly. Pojďme ale raději do ložnice a promluvme si o té věci v bezpečí čtyř stěn. Otroci by se nad námi mohli pozastavovat, zvlášť ta licoměrná a slídivá kojná, a nehodí se, aby slyšeli hádku svých pánů, vždyť až dosud jsme neměli ve zvyku se hádat, drahý Mikaeli.“

	Dovolil jsem, aby mě laskavě odvedla do ložnice, neboť mi stejně nic jiného nezbývalo. Giulia si utřela slzy a začala se roztržitě svlékat. „Jen mluv, ale já se musím převléknout, protože jdu k zubaři,“ vybídla mě, „a nemohu se přece v serailu objevit v takových starých hadrech. Ty však klidně mluv, obviňuj mě a vyčítej mi, pokud je to nutné a pokud mě považuješ za tak špatnou manželku. Přesto mi nejdřív porad, jaké šaty si mám obléct, žluté nebo zelené?“

	Mluvila a mluvila a přitom se bezmyšlenkovitě a naprosto nevinně celá svlékla a stála přede mnou jen v průsvitné košilce. Tu si každou chvíli povytáhla, jak si zkoušela jeden ústroj za druhým a váhala, který si nakonec obléct. Upřímně řečeno, už celé roky mě nerozmazlovala manželskými radovánkami, naopak, když jsem se k ní chtěl přiblížit jako muž, často ji najednou rozbolela hlava. Proto když jsem ji zase teď po dlouhé době spatřil v jasném denním světle, úplně jsem užasl nad svůdnou bělostí jejího těla a nad měkkým zaoblením ramen, na něž jako něžné obláčky splývaly zlatě obarvené kadeře. Než se začala svlékat, stáhla si totiž z vlasů protivnou perlovou sítku.

	Giulia si však náhle povšimla mého pohledu, zesmutněla a povzdechla si: „Ach Mikaeli, což opravdu nedokážeš myslet na nic jiného? Nezírej na mě tak, urážíš můj ženský stud! Kdyby mě to napadlo, nikdy bych se před tebou nesvlékla.“

	Zkřížila ruce, aby si zakryla prsa, a plaše na mě pohlédla svýma podivuhodnýma různobarevnýma očima, které jsem já pošetilý blázen nedokázal nemilovat. V uších se mi rozezněla sladká hudba, polilo mě horko a rozechvělým hlasem jsem jí poradil, ať si oblékne sametové šaty barvy nilské zeleně, draze vyšívané perlami. Vzala šaty, ale pak je roztržitě zase upustila a vytáhla širokou žlutou brokátovou pelerínu se stříbrnými páskem zdobeným drahokamy.

	„Tahle žlutá mě zeštíhluje v bocích. Nezdá se ti, že se začínám v bocích až moc zakulacovat?“ zeptala se, ale pak zůstala stát s pelerínou v ruce, smutně před sebe zírala, hnědé a modré oko zářily z náhle křehkého obličeje jako dva podivuhodné drahokamy. „Ach, Mikaeli, přiznej se, jsi-li už svou ženou doopravdy tak znechucen, jak by se dalo soudit z tvého věčně nevlídného chování,“ řekla mi. „Už celé měsíce cítím, že se mi vzdaluješ a odcizuješ kvůli svým podivným novým přátelům. Neposloucháš, co ti říkám, a když, tak jen proto, abys mě nakonec přinutil jít s tebou do postele. Když dosáhneš svého, otočíš se ke mně zády stejně lhostejně, jako bych byla – ne, ani si netroufnu říct kdo.“

	„Ale to přece není pravda,“ vykřikl jsem, ohromen takovým výmyslem. Giulia si roztržitě křehkými prstíky přidržela košilku, která jí pořád sklouzávala, hluboce si povzdechla a řekla mi: „Nech té přetvářky, Mikaeli. Proč ke mně nejsi upřímný? Můžeš přece jen zajít ke kádímu a zbavíš se mě. Proč bych ti měla vnucovat lásku, když mě tak urážíš svou lhostejností?“

	Úpěnlivě se rozplakala, ale dávala si přitom pozor, aby si nerozmazala oči. „Ženská láska je rozmarná a je třeba ji dobývat znovu a znovu,“ pokračovala pak. „Už dávno jsi mi nepřinesl ani květiny, a ani nijak jinak jsi mi nevěnoval pozornost. Ne, jen mi nevlídně cpeš měšce zlata a odbýváš mě, ať si koupím co chci, jako bych z tak lhostejné a chladné štědrosti mohla mít radost, i když pokaždé jsem si nějakou maličkost skutečně koupila, abych tě neurazila. Tajně však tvým chováním už dlouho trpím. Myslím, že jen proto jsem tak znuděná a rozmarná, že jsem nechtě urazila Alberta, jenž nám oběma přeje jen to nejlepší. Je to tvoje vina, Mikaeli, a navíc, už si ani nepamatuji, kdys mě vzal do náruče a políbil tak, jak muž líbá milovanou ženu.“

	Její nesmyslná a úplně falešná obvinění mi úplně vzala řeč a já jsem ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo. Giulia však ke mně plaše přišla, přitiskla se ke mně svou teplou bílou kůží a stydlivě řekla: „Tak mě aspoň ještě jednou polib, Mikaeli. Sám víš nejlépe, že jsi jediný muž, jehož doopravdy miluji a jehož polibky a laskání mi přinášejí rozkoš. Snad jsem v tvých očích už stará a opotřebovaná, a proto toužíš po druhé, mladší ženě, jak mají muslimové ve zvyku. Přesto i mě ještě jednou polib.“

	Snad si ani nevšimla, že toho na sobě moc nemá, ale já jsem zlíbal její zrádné rty a víc o tom už mluvit nebudu – moudrý sám uhodne, co následovalo, a hlupákovi bych to stejně nadarmo vysvětloval. Zmíním jen, že po necelé hodině jsem v pohodě a bez hádky šel za Albertem a Giuliiným jménem jsem ho upřímně poprosil za prominutí, že ho jeho paní tak vyprovokovala, až na ni musel vztáhnout ruku. I za své nedorozumění a nevlídná slova jsem se mu mnohokrát omluvil a nakonec jsem k omluvě přidal i pár zlatých. Alberto mě poslouchal, snědý obličej bez výrazu, ale přijal peníze a přiznal, že sám se zachoval nevhodně, když se začal se svou paní hádat o nepodstatnou maličkost. Tak v domě znovu zavládl mír, Giulia si zakryla unavené oči tenkým závojem a nechala se odvézt loďkou do serailu. Muži moudřejší než já ať mi vyčítají mou nezměrnou slepotu, já sám se však neobviňuji. Milující člověk je vždycky slepý, ať je to nejvznešenější sultán nebo poslední otrok. Po bitvě je každý generálem, ale všem moudrým radím, ať se pro jistotu nejdříve ze všeho podívají do své postele, než mi začnou vyčítat mou nešťastnou a zatvrzelou slepotu.

	Kromě toho jsem nebyl jediný zaslepený. Sultánka Roxolana přijala Mustafu bin Nakíra v přítomnosti kizlara-agasiho. Nejprve s ním rozmlouvala skryta za závojem, ale pak mu přece jen na okamžik odhalila svůj rozesmátý obličej. Když se chladnokrevný Mustafa bin Nakír vrátil ze serailu, byl to už jiný člověk. Vrhl se ke mně, jako by mu narostla křídla, oči mu zářily a v ušlechtilých tvářích plála červeň. Hned mě požádal o víno a o růže a s podzimní růží v ruce mi řekl:

	„Ach, Mikaeli, ach, Mikaeli, buď se vůbec nevyznám v lidech, nebo se v té ženě všichni strašně mýlíme. Ona, Hürrem Roxolana, je skutečně rovna jitřence, její plet je jako sníh a růže, její smích zvonivější než stříbro a z jejích očí se usmívá samo modré nebe, a za jejím jasně bílým čelem se nemůže skrývat jediná špatná myšlenka. Jsem úplně zmaten, Mikaeli, a nevím už, co si mám myslet o sobě a o ní. Ve jménu Alláhově, Mikaeli, rozmíchej ambru ve víně, sezvi hudebníky a zpívej mi, dokážeš-li to, neboť z mého srdce tryskají ty nejpodivuhodnější básně, ne, nevěřím, že kdy kdo zakusil opojnější vášeň.“

	Pil víno, tmavé oči zvlhlé vášní, a vykřikoval: „I její ruka je teplá a radostná jako živé ptáče, neboť navzdory kizlaru-agasimu mi ji s šibalským úsměvem nastavila k políbení, když mi děkovala za mé dobré rady. Myslím, že má nevinnou radost z obdivu, který v mužích vzbuzuje její rozmarně opojná krása, a nemohu než velebit sultána Sulejmana jako nejšťastnějšího z mužů, nebot kdysi dostal od Tatarů darem tak nádhernou manželku, hodnou jeho velikosti. Daleká země za ruskými řekami musí být ta nejpodivuhodnější na světě, když zrodila ženu, jako je ona. Vždyť odtamtud také pocházejí zázračné kožešiny z modré lišky – kdo je jednou pohladil, nemůže už nikdy odolat tomu, kdo je v nich oblečen.“

	Mluvil a mluvil, aniž mě pustil ke slovu: „Nikdy by mě ani nenapadlo, jaké jasné světlo a radost ze života dokáže vyzařovat ze zralé ženy, která už porodila čtyři děti. Její věk však naznačuje jen dojímavě půvabná zaoblenost brady s ďolíčky smíchu, a její oči vůbec nejsou vodově modré, jaks mi tvrdil, naopak, září z nich tajemně vřelá a svůdná nebeská modř. Její nos, ach, ten rozmarný milý nosík, který sama občas krčí, jako by věděla, že se na něj nikdo nedokáže dívat s chladným srdcem, a její vlasy, ty jsou jako roztavené, třpytné zlato a nejkrásnější verše básníků vedle nich umlkají. Nic v ní není samo o sobě bezchybně krásné, ale jako celek je její obličej nejrozmarnější a nejzázračnější ženskou tváří na světě, v níž klokotavý smích rozžíhá nové a živé podoby, jednu krásnější než druhou. Vskutku, Mikaeli el-Hakime, i kdybych vyčerpal všechny básnické zdroje Persie a Arábie, nenašel bych verše dost dobré, aby ji velebily, takže myslím, že budu muset sám složit dílo hodné o ní mluvit. V tomto okamžiku ostatně mému srdci není nic nemožné, neboť v něm hoří jasný plamen a celé mé tělo se chvěje sladkou a palčivou bolestí.“

	Já jsem zatím rozpustil ambru a dvě drahocenné kapky jsem mu vmíchal do vína. Lačně vdechl vzrušující vůni, napil se, zasnil se s planoucími tvářemi a povzdechl si:

	„Zdalipak jsi někdy zakusil, Mikaeli el-Hakime, jak se v tobě v jediném okamžiku všechno převrátilo vzhůru nohama, zurčí v tobě horké prameny a ty se cítíš mladý, svobodný a lehký, nohama se sotva dotýkáš ubohého povrchu země a v uších ti znějí jen vášnivé vzdechy arabské písně? To se stalo mně, a nikdy by mě ani nenapadlo, že je něco takového možné, neboť jsem si o sobě vždycky myslel, že jsem chladnokrevný muž, a ne nějaký mladý větroplach. Kromě toho mě dříve přitahovaly většinou nedotčené panny s pletí tajemně nažloutlou jako slupka olivy, s boky útlými jako gazely a s prsy jako rozvíjející se poupata růží. Náhle však zjišťuji, že jsem se sám v sobě a ve svých touhách zcela zmýlil, a myslím, že se hned vydám k břehům evropských sladkých vod, uříznu si píšťalu z rákosí a pak do ní vdechnu všechen svůj stesk a touhu.“

	„Alláh bud nám všem milostiv, příteli Mustafo bin Nakire,“ dostal jsem se konečně ke slovu. „Snad ses ve své pošetilosti do té prohnané Rusky nezamiloval? Tvé zaslepené opojení vůbec nedokážu pochopit, ve mně samotném neprobudila ani stopu touhy.“

	Když Mustafa bin Nakír slyšel má rouhavá slova, polekaně pozvedl ruce : „Mikaeli el-Hakime,“ vykřikl, „buď máš oči v hlavě naruby, nebo nerozumíš žádoucím ženám víc než koza petrželi. Samozřejmě si netroufám pozvednout pohled plný vášně k branám nebeským, ale nikdo mi nemůže zakázat pít ambru rozmíchanou ve víně, plnými hrstmi házet své verše do větru a na trubku z rákosu hrát ódy velebící zázračnou Roxolanu. Ach, Mikaeli, Mikaeli, celý náš krátký život je jen květina, rozmar, písnička, ale nikdy bych nevěřil, že se stanu zajatcem rozmaru tak zázračného.“

	Polekaně jsem podotkl: „Alláh je jediný Bůh a Mohamed je snad opravdu jeho Prorok, budiž proto pozdraven pozdravením míru. Nedovedu si celou tu věc vysvětlit jinak, než že ty, Mustafo bin Nakíre, chceš být ve své marnivosti nejchytřejší ze všech lidí, a nic menšího ti proto nestačí. Schválně v sobě živíš plamen toho šíleného snu, protože tak se nemusíš bát zklamání a můžeš pořád snít o tom, co je nedosažitelné, a psát básně o svém neukojení. To je jediné přirozené vysvětlení tvého stavu, a proto ti tvé poblouznění promíjím.“

	Mustafa se nad sebou vážně zamyslel. „Na tvých slovech je mnoho pravdy, Mikaeli el-Hakime,“ přisvědčil po chvíli. „Vždy jsem bažil po nedosažitelném, v mládí jsem šplhal na zasněžený vrchol Araratu a hledal tam svatou archu Noemovu, byť z ní nezbylo už víc než pár zasmolených trámů. Snad jsem vzplál k Roxolaně slepou láskou opravdu jen proto, že je stejně nedosažitelná jako sněhem pokrytý vrcholek Araratu. Věř mi však: když jsem poprvé slyšel její zvonivý hlas, skryt za zlatým závěsem, rozechvěl jsem se a zapomněl jsem všechno, co jsem jí přišel říct. Její první smích mě celého uvedl do stavu bolestně sladké nečistoty. Poznal jsem v mžiku její hlas, jako bych ho už dříve slyšel, a když jsem ji konečně spatřil, zaplavil mě pocit, že ji, cizinku, znám nejlépe ze všech žen na světě. Proto věřím, že takový je můj osud, jemuž neuniknu.“

	Vzrušen ambrou a vínem, dojatě se rozplakal. Pohlédl jsem na něj s nejvyšším odporem a řekl jsem mu:

	„Sultánka Roxolana je žena bez cti a studu, neboť navzdory zákonu a dobrým mravům ti odhalila svůj obličej, aby tě uvedla v pokušení. Jak může kizlar-agasi něco takového dovolit, i když jsi geomailer! Mluvils s ní však o velkovezírovi? Co ti odpověděla, to je teď snad přece jen nejdůležitější.“

	Mustafa bin Nakír si osušil zářící oči a poprvé, co jsem ho znal, přitom zapomněl vrhnout zálibný pohled na své růžové nehty. Udiveně se na mě podíval a řekl mi: „To si nepamatuji. Vůbec si ostatně nepamatuji, o čem jsme mluvili, neboť jsem poslouchal jen sladkou hudbu jejího hlasu a její zvonivý smích, a pak mi odhalila tváře a já jsem upadl do naprostého vytržení, takže když odešla, měl jsem hlavu prázdnější než vyfouknutou vaječnou skořápku. Vedle zázraku, jenž mě potkal, je ostatně všechno na světě druhořadé.“

	Povzbuzen ambrou a vínem, dal se do tance. Podupával si do rytmu a radostně zvonil rolničkami za pasem. Přitom pronikavě vykřikoval arabské milostné zaklínání, až mě jalo podezření, že ztratil rozum nebo že v harému ochutnal hašiš. I já jsem se však nakazil jeho bláznovstvím a nedokázal jsem ovládnout touhu hlasitě se rozesmát. Kapky ambry se rozpouštěly v poháru vína a šířily kolem sebe opojnou vůni a mně se zdálo, že osud přede mnou uhání do nedohledna jako lehkonohá gazela a ani ti nejrychlejší lovci mu nestačí, osud jim uniká a jen se posmívá marným snažením dětí člověka, neboť rozmar je mu jediným zákonem.

	 

	Na prahu zimy se sultán s velkovezírem vrátili s vojskem z uherského tažení. Ve všech křesťanských zemích za sebou zanechali hrůzu a přesvědčení o strašlivé moci Osmanské říše. Pět dní se ve městě slavilo vítězství a po pět nocí byly všechny domy osvětleny září ohňostrojů. Řečtí střelmistři z arzenálu vystřelovali do vzduchu různobarevné ohnivé hady a zapalovali i vodu, takže na temné hladině Zlatého rohu se jiskřily a vznášely vlnky třpytivých plamínků. Nebyl to ovšem ten pravý řecký oheň byzantských císařů, který hoří ve vodě, neboť tajemství jeho výroby bylo navždy ztraceno při dobytí Cařihradu. Používali jen hustou ropu, která chvíli hoří a houpe se na vodní hladině, byť i to je samo o sobě dost velký div. Ve víru oslav se i Antti začal konečně vzpamatovávat ze svého velkého neštěstí. Oblékl se do slušných šatů, které jsem mu dal, omotal si zase kolem hlavy turban a řekl mi:

	„Z nějakého důvodu cítím k dělům, která jsem dříve odléval a miloval, hluboký odpor a hnus, ale syčení ohnivých hadů na nebi ve mně probouzí teskné vzpomínky na naše společné mládí v městě Turku a na to, jak jsem ve své hlouposti zapálil střechu větrného mlýna raketou od mistra Schwarzschwanze. Rakety mi připomínají, jak jsem pro ukrácení času naslouchal pod platanem na dvoře serailu dvou stářím roztřeseným janičárům, které velkovezír Ibrahim povolal až z Drinopole, aby jako očití svědci dobytí Cařihradu dosvědčili, že řecký patriarcha má věčné právo na své chrámy. Jako mladí adžemoglanové město se zbraní v ruce dobývali a vyprávěli, že řečtí střelmistři vystřelovali ze svých pobřežních stanovišť místo dělových kulí zápalné rakety do lodí, které dal Mehmed Dobyvatel s velkou námahou přepravit po zemi z Bosporu do zátoky Zlatého rohu. Ve vjezdu do ústí přístavu bránil sultánovým lodím silný a nerozbitný železný řetěz, ještě se tam někde povaluje jako vzpomínka na válku. Raketami Řekové mnoho lodí zapálili, a mě proto napadlo, že by se rakety daly využít v námořních bitvách, a byly by levnější než děla.“

	Podezíral jsem ho, že se mu z velkého smutku zakalil rozum, když může přijít s nápadem tak hloupým. Rakety přece na rozdíl od dělových kulí nemohou mířit na cíl, a používají se jen jako zábavné hračky při ohňostrojích. Bylo to však poprvé za mnoho měsíců, kdy Antti sám projevil zájem o to, co se děje kolem něj. Jen proto jsem utajil lítost a povzbudil jsem ho, ať se tedy do výroby raket pustí, ale ať si dá pozor a nepopálí si prachem prsty, varoval jsem ho.

	Antti se hned vypravil za sultánovými řeckými střelmistry, a v opuštěné střílně v hradbách na břehu Zlatého rohu našel zrezivělý přístroj, s nímž si nikdo nevěděl rady a který on s chorobnou tvrdohlavostí považoval za zaměřovací zařízení, které byzantští technici používali při vystřelování raket. Neúnavně se vyptával řeckých starců, kteří žebrali před kostelem Mongolů za terasou patriarchova paláce, a nutil je, aby se rozpomínali na všechno, co kdy slyšeli od rodičů o obraně Cařihradu, až ho brzy a zcela právem začali považovat za slabomyslného.

	Ten chorobný blud ho však snad spasil před zlem ještě horším, neboť velitelé arzenálu byli opravdu rozezleni, že se tak dlouho bez dovolení ukrýval v mém domě, a jako uprchlému otrokovi by mu přidělili nejnamáhavější slévačskou práci. Když však viděli jeho hloupý obličej, těkající oči a slyšeli jeho nesmyslné otázky, smáli se, až se plácali do kolen, a zapomněli na škodu, kterou jim způsobil, neboť se domnívali, že Alláh ho už potrestal až dost.

	Sultánův vítězoslavný návrat a veselé slavnosti přehlušily všechny falešné tóny. Ceny otroků na bazaru zase poklesly, sipáhové získali na své statky levnou pracovní sílu, nájemci dolů nové otroky a janičárům dal sultán rozdělit četné dary, takže v Osmanské říši vládl mír a shoda. Ani velkovezírova obliba neutrpěla újmu, byť proti němu prostý istanbulský lid reptal. Knížeti a šlechtici je lid kdykoliv ochoten prominout i ty nejhorší chyby, ale nestrpí, aby někdo, kdo sám vyšel z prostého lidu, dosáhl postavení ze všech nejvyššího. Velkovezír Ibrahim byl příliš pyšný, než aby ukázal, jak se ho to dotýká. Naopak, rozdával chudým lidem čím dál štědřeji bezplatně jídlo v chudinských kuchyních mešit, takže i ten nejchudší žebrák považoval za povinnost si štítivě odplivnout a pohanět velkovezírovu údajně špatnou polévku.

	Při slavnostech nemluvil nikdo o ničem jiném než o sultánově úspěšné válce, kterou vedl v Německu proti španělskému králi. Dlouhý seznam dobytých hradů a pevností byl vystaven všem na očích a byl znovu a znovu nahlas předčítán. Město bylo slavnostně osvětleno od Skutari po Galatu a Eyup pět nocí po sobě. Jásající davy se hrnuly do krámů Velkého bazaru a Bedestanu a prohlížely si uherské otroky a hromady válečné kořisti. Nemělo to konce, a já jsem začínal otupěle pochybovat, co když jsem skutečně já jediný neměl pravdu a viděl věci přesně naopak, neboť já jsem se domníval, že tažení skončilo neúspěchem.

	Ani velkovezír Ibrahim se však nedal zaslepit slavnostmi a ohňostroji, jež sám nařizoval a pořádal. Ze schodů svého paláce se díval na davy lidí plnící atmejdan, v krásné tváři smutně jízlivý úsměv.

	„Válečné tažení bylo nevyhnutelné, Mikaeli el-Hakime,“ řekl mi. „O tom jsem přesvědčen a to mi nikdo nevyvrátí, byť by to pokladnu stálo sebevíc. Vídeňský král už žádá pro své mírové posly ochranné glejty. Hrozba ze Západu je odražena. Coron dobudeme zpátky. Teď nastal čas otočit koně k Východu. Prodej tu zprávu, komu budeš chtít, ale především ji hned řekni své podivuhodné ženě, aby o mém rozhodnutí co nejrychleji zpravila sultánku Roxolanu.“

	V zimě a na jaře bylo mých služeb často zapotřebí. Kromě vyslanců krále Ferdinanda přibyl ve stejné době do Istanbulu i mimořádný benátský vyslanec, aby získal výhody za zradu u Prevezy. S vyslanci přijelo služebnictvo, písaři a další zvědové, kteří měli za úkol zkoumat půdu a shromažďovat tajné informace, a tak svým pánům všemožně usnadnit nelehká jednání s velkovezírem. Benátská kolonie v Galatě přijala svého vyslance s těmi nejskvělejšími poctami. Nejjasnější republika chtěla zřejmě už předem sklidit dobrou úrodu za to, že v loňském létě nestranně střežila svobodu moří.

	S Benátčany přijel i ten proklatý šiřitel klepů a lží Marini Sanuto. Ne, jinak ho pojmenovat neumím, vždyť co jiného jsou ty jeho dějiny než důkaz, jak lze historii překroutit a zfalšovat, aby Benátky vypadaly jako střed světa, kolem nějž se všechno točí? Vždyť v těch svých dějinách nezmiňuje ani mé jméno, natož služby, které jsem mu obětavě prokázal! Jen využívá zpráv, které jsem mu důvěrně a téměř zadarmo poskytl, jako by na ně přišel sám, a co se mé osoby týče, jen opakuje Albertovy zlolajné pomluvy a mluví o mně jako o nejúplatnějším z otroků velkovezíra Ibrahima, pravda, bez uvedení jména. Za veškerou pohostinnost, již jsem tomu muži prokázal, mi byl odměnou jen černý nevděk. O jeho hanebném chování už však nemá cenu déle mluvit, protože je to muž po všech stránkách nicotný a já se o něm zmiňuji jen proto, abych jeho bezcenné dějiny postavil do správného světla a předešel případným nedorozuměním, byť myslím, že po pár letech už po nich ani pes neštěkne, snad i čtenáři mají aspoň špetku zdravého rozumu.

	Přejdu tedy k podstatnějším věcem. Sultán byl rozezlen na své námořní velitele a pověřil proto mladého Maura velením čtyř válečných galér, které měly bránit dopravě potravin z moře do morejského přístavu Coron, ovládaného Doriou. Bylo důležité dobýt Coron rychle zpět, neboť král Ferdinand v průběhu mírových jednání usiloval o to, aby se stal pánem Uher, a za to nabízel, že prý přiměje svého bratra císaře, aby vrátil Portě Coron jako by Porta takové milodary potřebovala. Aby sultán ukázal, jak malou váhu přikládá Coronu ve srovnání s Uhrami, poslal pět tisíc janičárů Jahjá Paši ke Coronu a Jahjá Pašovi nechal na zvážení, co pro něj znamená víc: jeho vlastní hlava s tvářemi posetými jizvami, nebo koňský ocas na vršku coronské věže.

	Mladý Maur tedy odřízl Coron od moře, ale Doria v létě znovu vyplul v čele spojeného loďstva papeže a johanitů a prorazil cestu, kudy bylo do pevnosti možné dopravovat nezbytné potraviny a střelný prach. Námořní velitelé, roztrpčení sultánovou nepřízní, následovali se svou flotilou sedmdesáti plachetnic lodě mladého Maura ke Coronu. Když viděli, jak ten mladý chlapec i s požehnaným jménem Proroka na rtech bez váhání vyráží se svými čtyřmi galérami proti spojenému křesťanskému loďstvu a proti samotnému Doriovi, aby rozprášil lodě s potravou, a jak se bez bázně vystavuje dělovým kulím ze strašné caracci, nemohli zůstat stranou už kvůli své cti.

	Doriovi nezbývalo, než postavit se mladému Maurovi v otevřené námořní bitvě, i když původně chtěl jen zásobit pevnost potravou a pak rychle odplout zpět a podle svého zvyku se tak vyhnout bitvě, jejíž výsledek byl přinejmenším nejistý. Mladý Maur potopil několik nákladních lodí, dvě se převrátily a další narazily na pobřežní skaliska a ztroskotaly. Když se velké válečné galéry křesťanů daly na úprk, zaútočil na první galéru johanitů, dal rychle vyhodit provazy s háky a podařilo se mu dobýt loď dřív, než mu námořní pašové stihli přijít na pomoc.

	Nad vodní hladinou mezi pobřežními kopci Coronu duněla a burácela nesčetná děla, černé mraky střelného prachu co chvíli skryly některou z lodí, vesla galér se s třeskotem lámala, křesťané volali na pomoc Pannu Marii a svatého Jana a muslimové se jeden přes druhého odebírali přímou cestou do ráje – tak mladý Maur ukázal sultánovým námořním pašům, jak se má vést námořní bitva. Vystrašeně dopluli se sultánovými galérami mezi oblaka dýmu a Doriovy lodě, obklopili galéry mladého Maura ochrannou hradbou a násilím ho, zraněného na rukou, hlavě a na boku odvlekli z paluby johanitské lodě, přestože plakal, klel a volal na pomoc kamenovaného ďábla. Galejníci veslovali jako o závod, galéry narážely jedna do druhé a chrabrým námořním pašům se tak podařilo vyvést sultánovo loďstvo z bitvy a ještě dopravit do bezpečí dvě lodě mladého Maura, které se zachránily.

	Doria, ušlechtilý muž, navíc zaskočený nečekanou bojovností pašů, se je ani nepokusil pronásledovat – jen spěšně dodal do pevnosti potravu a odplul svou cestou, jako by mu za patami hořelo. Námořní pašové Zia a Himeral nejprve nemohli věřit svým očím, ale nakonec přece jen uvěřili, že s nepatrnými ztrátami dosáhli obrovského námořního vítězství a vyhnali sjednocené loďstvo nepřemožitelného Dorii z Jaderského moře. Rozvěsili všechny vlajky, i turbany si stáhli z hlavy a rozmotali je, aby vlály ve větru, a nad rudě zbarveným mořem před Coronem se v podvečer rozezněla vítězoslavná hudba rohů, tympánů a rolniček. Číši vítězoslavné radosti námořních pašů zkazila jen jediná hořká kapka, a tou bylo šílené a nevhodné chování mladého Maura, který jim hrozil pěstmi, ronil slzy bezmocného vzteku a nadával jim do zbabělců a zrádců.

	Kdo by si však v takový šťastný večer nechal kazit radost! Oba zkušení námořní hrdinové z dobroty srdce mladému holobrádkovi odpustili chování, zaviněné jeho nízkým původem, a o překot tvrdili, že zranění mu přivodila horečku. Nechali ho proto přivázat hedvábnými pouty k posteli, aby v poblouznění neskočil do moře. Námořní felčaři z něj chtěli vyhnat běsy, a proto mu pouštěli žilou, byt už kvůli zraněním ztratil mnoho krve. Také do něj násilím vpravovali látky vyvolávající zvracení a konečníkem mu vypláchli žaludek tolikrát za sebou, až úplně vyčerpaný nevypravil slova z úst. Je jen nevysvětlitelný zázrak Alláhův, že jim ten chlapec, kterého nezahubily strašné meče johanitů, nezemřel pod rukama a že přežil, aby dál šířil slávu islámu.

	Snad ho povzbudil Jahjá Paša. Ten nejprve sledoval bitvu z pobřežního kopce, a pak se v podvečer nechal převézt na admirálskou loď muslimů. Celou cestu křičel, rval si vousy a proklínal loďstvo tak hlasitě a jadrně, že i ti nejzkušenější janičáři bledli a rázem se rozpomínali na ovocné stromy a zurčící potůčky ráje. Sotva se octl na palubě, popadl Himerala Pašu za vousy, bil ho pěstmi do obličeje a snad by nešťastnému starci přivodil trvalou újmu na zdraví, kdyby se do věci nezapojil smířlivý Zia Paša a v požehnaném jménu Prorokově ho nepřiměl, aby toho nechal. Zia vysvětlil, že Jahjá Paša jako nevzdělaný voják, zvyklý na bitvy na pevnině, pochopil námořní bitvu úplně špatně. Osmanské loďstvo ve skutečnosti ještě nikdy nedosáhlo na moři většího vítězství, neboť díky skvěle promyšlenému a ještě skvěleji provedenému tahu námořních pašů, kteří se jako by vzdali, se Doriovo loďstvo dalo rychle na útěk, aby se vyhnulo úplné zkáze.

	Nesmiřitelný Jahjá Paša, jehož jizvami posetá hlava tu byla v sázce, křičel a strašlivě klel, že loďstvo mělo jediný úkol, a sice za každou cenu zabránit přísunu potravy do pevnosti Coron, protože však nezvládlo ani takovou maličkost, potáhne se obléhání ještě celé týdny, přestože pevnost se už málem vzdala. Přivezl proto s sebou ve člunu džbánek oslí moči, řekl, a hodlá v ní pašům vymáchat vousy, turbany a vítězné prapory. Z toho pašové pochopili, že se ze strachu o svou zjizvenou hlavu úplně pomátl, a spojenými silami ho dostrkali zpátky do člunu. Když ho však člun dovezl ke břehu, spustil si kalhoty ke kotníkům a ukázal celému loďstvu svůj chlupatý zadek, neboť se mu nedostalo náležitého vychování v serailu – pašou se stal jen díky odvaze a schopnostem, jež osvědčil v nesčetných bitvách.

	Díky odvaze mladého Maura do pevnosti Coron nepronikly všechny lodě se zásobami, a proto tam i nadále vládl hlad, ač císařský poručík Pignatelli vyzýval vojáky, kteří už snědli všechny koně a osly, aby si máčeli kožené holínky ve slané vodě a pak je žvýkali. Ten vyzkoušený způsob už zachránil mnoho obklíčených pevností před vyhladověním, jak slyšel a četl v knihách. Řečtí obyvatelé města nebyli tak houževnatí jako Španělé, zatvrzelí neustálými spory s císařem o žold, a pod rouškou tmy prchali za hradby, vyhrabávali ze země kořeny a strhávali kůru ze stromů.

	Janičárům se podařilo několik z nich zajmout a Jahjá Paša bez velkých okolků přikázal, aby byli v nejjasnějším denním světle před očima obránců pevnosti zaživa staženi z kůže a jejich těla, která sebou ještě škubala, dal upéct na velkém železném roštu, na němž janičáři pekli celé krávy. Ten vyzkoušený prostředek přiměl už dřív mnoho svéhlavých obránců, aby se vzdali, a stejně zapůsobil i teď, neboť sečtělý Pignatelli věděl, co se sluší a patří. Situaci mu usnadnilo to, že císař neposlal po Doriovi žold, který vojákům dlužil, ledaže by se peníze ztratily v moři spolu s loděmi, které potopil mladý Maur. Ať tak či tak, když Španělé viděli, jak strašlivý osud potkal řecké zajatce, náhle zjistili, že jejich smlouva s císařem kvůli císařovu pochybení už pozbyla platnost. Pignatelli vydal pevnost, pro formu a aby si zachoval čest, naložil na lodě největší děla a odplul, provázen vojenskými poctami Jahjá Paši.

	Jahjá Paša nebyl povahou krutý, jen jako voják dělal všechno, aby splnil svůj úkol a poslání. Proto dovolil obráncům, když se vzdali, aby v klidu odpluli a vzali si s sebou děla, byť podle zákona koránu ho slovo dané křesťanovi k ničemu nezavazovalo. Sultán mu však dal za úkol, jen aby dobyl zpět pevnost, a on proto nepovažoval za nutné pobít Španěly do posledního muže, jen chtěl co nejrychleji splnit rozkaz, a tak si spasit hlavu.

	Jak různá mohou být hlediska a jak zlovolně rozmarný je soud historie, o tom nejlépe svědčí skutečnost, že počestný Jahjá Paša byl pak ve všech křesťanských zemích líčen jako nejkrvelačnější a nejkrutější z Turků, a to, že z důvodů přísně účelových stáhl u Coronu z kůže a zaživa upekl pár Řeků, se vykládalo jako odstrašující příklad vrozené turecké surovosti a neslitovnosti, jako by úpění mučených lidí působilo Jahjá Pašovi nějakou rozkoš. Netroufám si ani vyprávět, co obvykle dělali johanité s muslimy, kteří je z nějakého důvodu rozzlobili. Uvedu jen, že v serailu byl Jahjá Paša jednohlasně odsouzen za přílišnou laskavost, neboť Španěly propustil, a arzenál musel vynaložit značné náklady na odlití nových děl.

	Ještě se však musím vrátit k námořní bitvě před Coronem. Velký Doria měl dobré důvody, aby se po splnění císařova rozkazu vyhnul bitvě a stáhl se do svých námořních základen na Sicílii a v Itálii. Díky špehům měl čerstvé zprávy o všem, co se děje v serailu, a proto pro něj nebylo žádným tajemstvím, že sultán poslal kapitána de Rodase, renegáta, jemuž plně důvěřoval, do Alžíru, aby tam Chajruddínovi nabídl hodnost paši, členství v dívánu a vrchní velení nad všemi sultánovými loděmi, přístavy, ostrovy a moři. Sultánovo hlavní město se už nikdy nemělo octnout v podobném nebezpečí jako loňského léta, a sultán se konečně sám přesvědčil, že jen zkušený a odvážný námořní velitel jako Chajruddín dokáže zaručit jeho břehům mír a přesunout bitvy na křesťanská území, takže až sultán obrátí hřebce k Východu, Chajruddín císaře plně zaměstná. Velkovezíru Ibrahimovi se tak konečně po letech marného snažení podařilo prosadit svou vůli a Chajruddín dostal příležitost, jakou si plně zasluhoval. Jako jediný z rodilých Turků se mohl rovnat Doriovi, ne-li ho jako námořní kapitán předčit. Prošel pirátskou školou, a nevyhýbal se proto bitvám, věřil ve svou šťastnou hvězdu a v sen, v němž se mu zjevil sám Prorok a nazval ho svým drahým synem. Alespoň to tvrdil, a o slovech muže tak velkého lze sotva pochybovat.

	Slyšel jsem, že když Chajruddín dostal sultánovo poselství a záruku hned tří koňských ocasů, vyhrkly mu z očí slzy upřímné radosti. Hned odešel do mešity a tam se modlil a postil celou noc, od večerní modlitby do ranní. Zároveň uzavřel příměří se svými sousedy Berbery, s nimiž předtím bojoval vždy v dobách zimního odpočinku, aby rozšířil své území na pevnině. Poslal také vyslance, aby francouzského krále ujistil o Chajruddínově upřímné touze po shodě, míru a bezpečí lodí na moři a aby mu předal darem několik lvů a krotkých panterů. Právě z Francie získávala totiž osmanská válečná flotila lana a plachtovinu. Tento jeho postup je nejlepším důkazem, že k novému úkolu přistupoval od samého začátku s veškerou odpovědností.

	Vládu v Alžíru svěřil po mnoha výstrahách a varováních svému nezletilému synovi Hasanovi, Hasana zase svěřil do opatrování jednoho spolehlivého kapitána, a na kapitána měl dohlížet čeleb a neprodleně ho otrávit, pokud by u něj zpozoroval známky přílišné ctižádosti. Pak dal Chajruddín vykasat plachty a vyplul do sicilských vod – doufal, že se střetne s Doriovou flotilou, vracející se od Coronu, sevře ji v ničivém objetí mezi svým a sultánovým loďstvem a rozmetá na prach. Jako zkušený námořník tootiž předpokládal, že sultánovi námořní pašové poplují přinejmenším v dohledu za Doriou, pokud se úplně nezbláznili.

	Cestou však Chajruddín místo Dorii narazil na skupinu lehkých lodí, vedených jistým pirátem Delisufem, který se rychle proslavil. Sláva mu však stoupla do hlavy a on se nejen odvážil zaútočit na benátskou válečnou galéru, ale skutečně ji dobyl. Kromě toho měl na lodích na čtyři stovky křesťanských otroků a hromady stříbra, takže se, provázen zpěvem a kratochvilnou hudbou, houpal na vlnách a pomalu se vracel zpátky na ostrov Džerba, kde od něj Žid Sinan vybíral za ochranu dvacet dílů ze sta. Chajruddín necítil k novému námořnímu podnikateli žádný zvláštní obdiv, ale s obdivem o to větším se zahleděl na dobře vyzbrojenou a bojeschopnou benátskou galéru a v dlouhém rozhovoru pak Delisufovi důtklivě a dojímavě připomněl jeho povinnosti vůči islámu.

	Delisuf byl zbožný, ale ne hloupý, a vůbec se mu nechtělo připojit se k Chajruddínově flotile, byť mu Chajruddín mnohomluvně líčil, jaké možnosti rabování se jim otvírají na sicilském pobřeží. Ve skutečnosti ho Chajruddín chtěl mít s sebou jen jako nutnou posilu pro případ střetu s Doriou a johanity, to ale Delisuf nemohl vědět. Doria jim nicméně proklouzl a Chajruddín s Delisufem zakotvili u ostrova Monte Christo a přemýšleli, jak by si mohli něco přivydělat, neboť Chajruddín se pokorně přiznal, že je chudý člověk, ale že by přesto rád přivezl svému pánu sultánovi několik skromných dárků. Za slib osvobození jim jeden křesťanský otrok ukázal cestu do města Elva, které oni pak svorně vyplenili. Následujícího dne zajali z flotily třinácti lodí osm, kořist naložili na své lodě a ty zajaté spálili.

	Po bitvě si však Chajruddín náhle vzpomněl, že se mu ve snu zjevil Prorok a varoval ho před Delisufem, který nebyl víc než divoký pirát a nečinil velkých rozdílů mezi loďmi křesťanů a muslimů. Proto si Chajruddín – jak mi vyprávěli – otřel slzy z vousů a poslal jednu loď, která měla naoko pomoct Delisufovi s nákladem. Když loď připlula dostatečně blízko, jeden z Chajruddínových starých janičárů zamířil a arkebuzou prostřelil Delisufovi hlavu. S ohledem na Prorokovo varování Chajruddín zdědil jeho kořist, patnáct lodí a benátskou válečnou galéru, byť tak jednostranné dělení kořisti vyvolalo mezi Delisufovými muži velkou nespokojenost.

	Chajruddín tak vykonal první skutek v sultánových službách, zajistil muslimům volnou plavbu a bezpečí před kdejakými piráty, a ani jeho měšec přitom nepřišel zkrátka, a s klidným svědomím vztyčil vítězoslavné prapory, na paluby lodí dal rozprostřít drahocenné koberce a vyplul vstříc sultánovým námořním pašům, kteří po velikém vítězství odpočívali na vavřínech v bezpečném závětří u ostrova Zante. Pašové, bledí závistí, ho přivítali s náležitými vojenskými poctami, ale Chajruddín se na ně nevybíravě obořil, obvinil je ze zbabělosti, protože kvůli nim přišel vniveč jeho skvělý plán, jak vláká Doriovo loďstvo do léčky, a řekl jim, že kvůli nim musí předstoupit před sultána s prázdnýma rukama, za což se nikdy nepřestane stydět.

	Námořní pašové mu naslouchali se zlověstnými úšklebky a brunátnými tvářemi, ale Chajruddín nedbal, dal osvobodit mladého Maura z pout, sevřel ho v náručí jako svého drahého syna a velebil ho jako hrdinu, který pod jeho, Chajruddínovým vedením, v budoucnu mnohonásobně zvýší slávu islámu na moři. Prozíravě si tak zajistil nehynoucí obdiv mladíka těšícího se sultánově oblibě a zároveň nic neztratil plísněním námořních pašů, neboť ti mu stejně jen záviděli a nenáviděli ho myslím ještě víc než křesťana Doriu.

	V noci však Delisufovi muži obalili havlinky vesel vlnou, odveslovali dostatečně daleko a v ranním větru vykasali plachty svých velkých lodí. Zanechali jen zprávu, že někomu tak podlému, krutému a chamtivému jako Chajruddín sloužit nebudou. Chajruddín se nejprve zastyděl, ale pak v návalu hněvu řekl kapitánu de Rodasovi, že divokým pirátům se nikdy nedalo věřit a že od nynějška si své lidi bude lépe vybírat. Byl velice rozzloben, protože Delisufovi muži si s sebou zlotřile odvezli i bojeschopnou benátskou galéru.

	To všechno vím z vyprávění kapitána de Rodase, ale na podzim jsem na vlastní oči sledoval, jak čtyřicet Chajruddínových plachetnic slavnostně připlulo do Istanbulu a zakotvilo ve Zlatěm rohu. Není divu, že jsem to viděl, vždyť celé město bylo na nohou a všichni sledovali příjezd pána moří, proslaveného vítězstvími a pohádkovým bohatstvím. Od Skutari na asijském břehu po vrcholky Pery a úbočí Stambulu byly všechny břehy plné lidí, a sám sultán se ukázal na mramorovém molu na výběžku mysu serailu a sledoval, jak kolem něj proplouvá Chajruddínova flotila. Chajruddín nezklamal očekávání davu, vždyť už v Alžíru začal s přípravou vlajek a praporů a ještě se na dva dny zastavil v zálivu Marmarského moře, aby dokončil výzdobu svých lodí a čistým zlatem dal natřít na loket široký pruh kolem své admirálské lodě.

	Jeho čtyřicet plachetnic proplulo kolem výběžku mysu v serailu a pozdravilo sultána dělovými salvami, až se burácení neslo nad mořem i zemí, a Benátčané a další cizinci, jejichž lodě kotvily v přístavu, odpovídali čestnými salvami. Nejvznešenější pašové serailu a renegátští velitelé, kteří byli v oblibě, cválali o překot do přístavu, aby vzdali čest slavnému Chajruddínovi. Jen prostor arzenálu, obehnaný vysokými hradbami, se uzavřel v nedůvěřivém tichu, nezazněly odtamtud čestné salvy a přísně střežené brány se neotevřely.

	Když Chajruddín na své lodi pod altánkem se zlatou stříškou přijímal blahopřání a požehnání, obličej mu zářil jako jasné slunce. Plnovous, až dosud nabarvený na rudo, byl teď ctihodně šedivý, a díky jistým pomůckám dosahoval až po pás. Na požehnání odpovídal s pokorou, stěžoval si na vysoký věk, který mu ovšem nezabránil ochotně vyhovět sultánovu povolání a být mu nápomocen ve věčných námořních bitvách za větší slávu islámu, v nichž navíc může uplatnit neocenitelné zkušenosti uplynulých šedesáti let. Zapomněl dokonce i na marnivost a dal si namalovat na obličej vrásky a nanést tmavou barvu kolem vypouklých očí, aby vypadal stejně stařecky důstojně jako sultánovi námořní pašové. Ať se však propadnu na sto sáhů pod zem, jestli mu bylo o jediný den víc než padesát let. Jen dělal všechno proto, aby hned zpočátku vyvrátil nejvážnější obvinění, a sice že je příliš mladý, než aby mohl vykonávat odpovědnou funkci kapudana paši a získat tři koňské ohony, které se mužům mladším sedmdesáti let udělovaly jen ve výjimečných případech.

	Obyvatelé Istanbulu se v těch dnech věru měli na co dívat. Třetího dne vpochodoval Chajruddínův slavnostní průvod z přístavu do serailu k přijetí u sultána. Chajruddína obklopovali janičáři odění ve zlaté a červené, zbraně jeho vlastních loupežníků zářily stříbrem a drahým kamením a sto velbloudů neslo jeho dary sultánovi: balíky hedvábí, brokátové látky a všemožné podivuhodnosti, které nevzdělaný pirát chamtivě nashromáždil za dvě desítky let; mezi nimi byly jak bezcenné krámy, tak poklady nevýslovné ceny. Největší pozornost však budilo dvě stě mladých dívek vybrané krásy, které nesly v rukou stříbrné a zlaté nádoby překypující stříbrnými a zlatými penězi. Otrokyně do sultánova harému Chajruddín s těmi nejlepšími úmysly sesbíral ve všech zemích, ale nejvíce dívek pocházelo ze Sicílie, Itálie a ze Španělska. Když otrokyně s nezahalenými tvářemi a obtěžkané poklady předstoupily před sultána, i těm nejvážnějším muslimům se oči rozšířily žádostí a oni si museli zakrýt obličeje rukama a dívat se jen škvírkami mezi prsty, aby se před modlitbou neuvedli do nečistého stavu.

	Ve sloupovém sále dívánu pod hvězdnatým stropem přijal Chajruddína sultán Sulejman na vysokém trůně. Nejprve mu dovolil políbit démanty obtěžkaný polštářek pod svýma nohama, ale pak na znamení zvláštní přízně nastavil pirátovi k polibku ruku. Byl to zřejmě ten nejslavnější okamžik v Chajruddínově životě, a on, syn chudého sipáha z ostrova Mytilene, který se vyučil hrnčířem, se rozplakal slzami radosti a při řeči se zajíkal. Sultán ho však s povzbudivým úsměvem vybídl, ať vypráví o Alžíru a ostatních afrických zemích, o Sicílii, Itálii a Spanělsku a především o mořích, lodích a plavbách. Chajruddína nebylo třeba dvakrát pobízet, mluvil a mluvil a nezapomněl ani na to, že s sebou přiváží tuniského prince Rašída bin Hafse, který uprchl před svým krvelačným bratrem Mulej Hasanem a hodlá požádat o ochranu v útočišti všech národů.

	Chajruddín, opojen štěstím, tak hned napoprvé odhalil všechny své sobecké plány, což myslím nebylo moc moudré. Lépe by udělal, kdyby mluvil jen o nepřemožitelném Doriovi, jeho těžkých lodních dělech, o strašné johanitské caracce a o dalších okolnostech, v jejichž důsledku musel být pozván k sultánovi jako ten jediný a pravý muslimský námořník. Svou dětinskou vychloubačností si před uzavřeným sultánem uškodil víc, než by dokázaly pomluvy jeho nejhorších nepřátel, a Iskender čelebi se při jeho řeči jízlivě rozesmál. Chajruddín, opojený štěstím, se k jeho smíchu nic zlého netuše přidal a neodradilo ho ani sultánovo svraštěné obočí.

	Přes přemíru darů se Chajruddínovi při velké audienci ani zdaleka nepodařilo zapůsobit tak příznivým dojmem, jak se domníval. Sultán mu jen dle platných zvyků přidělil dům k obývání a nechal ho nadarmo čekat na ony tři slíbené koňské ocasy. Zia Paša a Himeral Paša v serailu o překot šířili ostudné zvěsti o jeho nevytříbeném chování, sebelásce, nespolehlivosti, chamtivosti a krutosti. Ty zvěsti byly o to nebezpečnější, že na každé byla aspoň trocha pravdy. Největší chyby se ale chamtivý Chajruddín dopustil, když příliš dlouho otálel na moři, aby neztratil nejlepší plavební sezónu, tak jako rolník žehná jasným srpnovým dnům, neboť mu umožňují sklidit celoroční úrodu a zásobit se na dlouhou zimu. Velkovezír Ibrahim totiž už mezitím odjel v čele armády do Aleppa, aby zahájil přípravy na válku s Persií, a Chajruddín tak přišel o svou největší oporu v dívánu.

	Vyprávěním o Chajruddínovi jsem však znovu předběhl sled událostí. V době mezi jeho pozváním a příjezdem dozrála mírová jednání s vídeňským králem k žádoucímu výsledku. Velkovezír Ibrahim nemohl než se spokojeně usmívat, neboť dostal od vídeňského krále darem zlatý medailonek zdobený rubínem za čtyři tisíce dukátů, démantem za dva tisíce dukátů a vzácnou perlou ve tvaru hrušky. Díky tomu daru se rozhodl s vyslanci laskavě a rozumně promluvit a nerozčilovat se už kvůli tomu, s jakou dětinskou tvrdohlavostí lpějí na svých iluzích a zbožných přáních. Vylíčil jim sultánovu neomezenou moc a připomněl, že sultán netouží po míru, to vídeňský král mír zoufale potřebuje, protože sultánovy zdroje a možnosti jsou nezměrné ve srovnání s císařem a jeho bratrem, kteří trpí ustavičným nedostatkem peněz.

	„Naposledy včera,“ zmínil velkovezír mimochodem, „jsem pokladně přikázal vyplatit dva miliony dukátů na vyzbrojení armády a loďstva, nutných pro dobytí Itálie, ale částka tak nicotná neznamenala pro pokladnu víc než doušek pro utišení žízně z bezedné studny.“

	Vyslanci dobře věděli, že Jahjá Paša vyrazil obléhat Coron a loďstvo vyplulo, aby mu bylo oporou na moři, ale nemohli si být jisti, zda sultán skutečně chystá i vylodění na Sicílii a v jižní Itálii, jak neustávaly tvrdit důvěrné zprávy, které jsem na velkovezírův rozkaz všude pilně šířil. I o skutečném důvodu pozvání Chajruddína se mezi křesťany šířily poplašné zprávy. Pobledlí vyslanci namítli:

	„Císař má i jiné možnosti. Mladý šáh Tahmásp se s ním chce spojit, ponechat jeho vlivu evropské země a sám získat asijské.“

	„Vím, vím,“ přisvědčil jízlivě velkovezír Ibrahim. „Myslím ovšem, že se ti dva vznešení pánové ještě nedohodli, kudy povede hranice. Mluvme raději o dnešku, a ne o bájné budoucnosti, již zná jenom Alláh.“

	Zavedl je na terasu svého paláce, mezi šumícími vodotrysky jim ukázal modravé vrcholky pevnosti Sedmi věží a skromně řekl: „Těch sedm věží je od sklepa po střechu plných cejchovaného a necejchovaného zlata a všemožného drahého kamení pro případ nouze. Jak by kdy císař mohl se sultánem soupeřit v majetku a bohatství? My Osmané však vůbec nejsme tak krvelační a krutí, jak si o nás vy křesťané myslíte. Sultán rád dopřeje přiměřený mír každému, kdo o něj pokorně požádá. I vám by sultán dopřál mír, a nejen na sedm let, o něž žádáte, nebo na dvacet pět či na sto let, ale třeba i na celá staletí, takže záleží jen na vás, bude-li mír nastolen navěky. Sultán ho první neporuší, neporušíte-li ho vy.“

	Tak zbožně k vyslancům mluvil a upíral na ně své krásné oči, a k nelibosti muslimů se jednoho večera sám sultán vydal s velkovezírem Ibrahimem do Galaty do domu pana Grittiho a zdržel se tam tři hodiny, při nichž nadiktoval konečné podmínky mírové smlouvy. Po té neslýchané události se po městě rozšířily poplašné zprávy, že velkovezír, stranící křesťanům, společně s panem Grittim vládce všech věřících zakleli a učinili ho svým otrokem. Mně osobně se vůbec nelíbilo zasahování pana Grittiho do uherských záležitostí, ale samozřejmě jsem se s ním snažil vycházet v dobrém, neboť na jeho posouzení bude podle všeho záležet definitivní stanovení uherských hranic a tedy i to, kam připadnou pozemky v nebezpečné blízkosti Sedmihradska, jež Antti zdědil po ženě. Když jsem se té věci jednou opatrně dotkl, pan Gritti se na mě obořil, že Anttiho dědické nároky nejsou vůbec v souladu se zákonem, neboť u krále Zápolského se prý ohlásil jakýsi bratranec či strýc Anttiho nebožky ženy, považovaný už za mrtvého, a jako mužský potomek žádá statky pro sebe. Pan Gritti mi zjevně naznačoval, že Antti by mu měl za svá práva štědře zaplatit, ale Antti už žádné peníze neměl a já jsem v žádném případě nehodlal investovat do podniku tak nejistého, jako jsou Uhry. Kromě toho Giulia žárlivě střežila, aby výdaje naší domácnosti nepřesáhly mé příjmy, ať se příjmy jakkoliv zvyšovaly, a já jsem proto nikdy neměl nazbyt hotových peněz pro vlastní spotřebu.

	Vztahy pana Grittiho a velkovezíra Ibrahima se zhoršily, protože pan Gritti začal ve všech záležitostech týkajících se Uher velkovezíra obcházet a obracel se přímo na sultána. Přesto se mi neodvážil zakázat, abych ve velkovezírově zájmu dohlížel na jednání s vyslanci vídeňského krále, ale aby se mi pomstil, jednou v přítomnosti vyslanců řekl: „Sultánova moc je nezměrná a neomezená, nesrovnatelná s mocí císařovou. Jistě tomu ještě dost nerozumíte. Uvedu vám proto náhodný příklad: na sultánův výslovný příkaz by jeho poslední kuchtík bez jediného zaváhání vrazil kuchyňský nůž do srdce velkovezíra Ibrahima, navzdory vší moci a slávě toho vznešeného otroka. Myslím, že lepší příklad sultánovy nezměrné moci bych nenašel ani po dlouhém přemýšlení.“

	Jeho zlá slova byla tak záštiplná, že jsem neměl odvahu je velkovezírovi opakovat. Ještě k míru: sultán a velkovezír v žádném případě nehodlali dát vídeňskému králi a císaři závaznou písemnou mírovou smlouvu. Vyslanci se museli za všechny ústupky a omluvy spokojit jen s velkovezírovým ústním slibem staletého míru. Nakonec je k sobě velkovezír pozval i s panem Grittim, hostil je jídlem i pitím a pak jim srdečně řekl:

	„Teď jsme přáteli navěky, neboť jste se mnou jedli chléb a sůl. Dám vám dva dopisy pro mého drahého bratra krále Ferdinanda. Jeden dopis je od mého pána sultána a druhý ode mně, jenž jsem vykonavatelem moci svého pána. Tak je u nás zvykem psát dopisy, a zároveň dostanete i dva dopisy pro španělského krále Karla, jehož křesťané nazývají císařem, neboť nemají ještě jasno v tom, komu ten titul podle zákona přísluší.“

	Pan Cornelius se osmělil a požádal ho, aby jim ukázal původní text mírové smlouvy či aspoň jeho kopii. Velkovezír Ibrahim však smutně potřásl hlavou a vyčítavě řekl: „Něco takového u nás není zvykem, a jak se říká, jaký kroj, tak se stroj. Každá země má své zvyky a své kroje, byť vy se v těch našich zřejmě ještě dost nevyznáte.“

	„To já vám mírovou smlouvu klidně ukážu,“ vykřikl drze pan Gritti, povzbuzený vínem. „Jen mi důvěřujte a nechte všechno na mě.“ A velkovezír přisvědčil:

	„Gritti vám vskutku oznámí všechny povinnosti, k nimž vás zavazuje mírová smlouva, o to se bát nemusíte. Tak nastolíme pevné a nerozborné přátelství s králem Ferdinandem.“

	Pan Cornelius ještě starostlivě něco mumlal o právech a příjmech královny vdovy Marie v Uhrách, ale velkovezír Ibrahim jen bezstarostně mávl rukou. „Dané slovo platí,“ řekl a poslal je pryč. Museli pak čekat celé tři týdny na dopisy, jež jim Ibrahim slíbil. Zpečetěné zlatem, určovaly dopisy pokořujícími slovy dělení Uher tak, že král Ferdinand dostal pro formu jen malý kousek země.

	Velkovezír tak zajistil věčný mír a bezpečné hranice na západě a mohl teď obrátit svého hřebce k východu. Mnozí perští šlechtici, kteří se utekli pod ochranu Porty, ho následovali do Aleppa, kde mělo válečné tažení začít. Narychlo provedený převrat v Bagdádu se bohužel ukázal být k ničemu, neboť příznivci šáha Tahmáspa tam zákeřně zavraždili místodržícího, který sultánovi už před časem poslal své klíče. Šáh Tahmásp úkladně přesvědčil i sandžakbega z Bidlisu, aby se sultána zřekl, ale naproti tomu šáhův místodržící v Ázerbájdžánu našel pravou cestu a pokorně svou zemi svěřil pod sultánovu ochranu. Vzpoura v Bidlisu byla potlačena bez velkovezírova zásahu, ale on stejně zůstal přes zimu v Aleppu, aby hned na jaře, sotva květy rozkvetou, mohl zaútočit na perská území.

	Není mou vinou, zní-li to všechno zmateně, neboť pohraniční provincie mezi Persií a sultánovými zeměmi byly kvůli hrozící válce ve stavu takového chaosu, že ani defterdarovi písaři neměli už jasno v tom, kdo platí komu daň. Je proto zbytečné, abych se snažil pravdivě vylíčit perské záležitosti, jimž sám valně nerozumím. Ani jsem jim rozumět nepotřeboval, neboť velkovezír mě zanechal v Istanbulu, abych v jeho zájmu sledoval Chajruddínův příjezd.

	Musím hned říct, že ke mně se Chajruddín zachoval obzvlášť nevděčně, jako by zapomněl na všechny dobré služby, které jsem mu prokázal, a ve své zaslepenosti si snad myslel, že teď mě a velkovezíra už nebude potřebovat. Protlačil jsem se na palubu jeho lodi mezi prvními, abych ho přivítal a odnesl si od něj četné a plným právem zasloužené dary, ale on se tvářil, jako by si na mě ani nevzpomínal, přes rameno mi utrousil pár shovívavých slov a pak se ke mně obrátil zády. Nezískal jsem nic jiného než pár moly prožraných pštrosích per a skořápku ořechu se stříbrným držátkem, aby se z ní dalo pít.

	Jeho hloupé chování mě hluboce urazilo, ale znal jsem serail, a obrnil jsem se proto trpělivostí. Nikdo se nemůže divit, že už po pár dnech jsem se škodolibě zaradoval, když se při vyslovení jeho jména rozhostilo hrobové ticho, proud návštěvníků mířících do jeho domu se tenčil a tenčil a lid začal reptat a stěžovat si na bujné a neukázněné chování jeho renegátů a námořníků. Chajruddínovi renegáti, Mauři a černoši, kteří v létě na moři řádili a zabíjeli a přes zimu byli zvyklí popíjet v Alžíru, totiž vůbec nepochopili dobré mravy sultánova města, nýbrž se domnívali, že si tam mohou vyvádět stejně drze jako ve svých přístavech. Sultánovy věrné janičáry a sipáhy chování jejich nových bratří ve zbrani rmoutilo, neboť ti vydírali bohaté řecké kupce v Istanbulu, bili je po tvářích a vyhrožovali, že je zabijí, pokud jim nezaplatí, byť vydírání Reků bylo dávným privilegiem sipáhů a probíhalo vždy podle dobrého mravu – sipáh dal čas od času svému řeckému chráněnci a příteli například růži nebo sušenou švestku a za tu laskavost byl odměněn přiměřeným darem, jaký si dotyčný mohl dovolit.

	Chajruddínovi muži dokonce sprovodili ze světa dva Armény, protože jim prý neustoupili dost rychle z cesty. To bylo něco neslýchaného v sultánově městě, kde zločinem bylo už samo nošení zbraně – dokonce i janičáři, kteří dohlíželi na pořádek, směli používat jen lehké hole z indického rákosu. Úmyslné zabití bylo v sultánově městě tak řídké, že pokud obyvatelé čtvrti, v níž k němu došlo, vraha hned nechytili a neodvedli ke kádímu, museli zaplatit dvacet tisíc asperů pokuty. Chajruddín ovšem nejprve nechtěl ani slyšet, že by měl viníky vraždy pověsit, nýbrž zbožně namítal, že Arméni byli křesťané, byť křesťanští kacíři, a že on sám jako poslušný syn Prorokův byl od dětství vychováván ve víře, že zabití křesťana je skutek Alláhovi milý.

	Teprve když pozoroval, že mu to pošramotilo pověst a že sultán mlčí, skryt v nepřístupném serailu, dal se Chajruddín do díla. Se slzami v očích dal oběsit tři ze svých mužů a deset jich dal zbičovat, aby uchlácholil lid, přitom však bičované utěšoval a hlasitě tvrdil, že každé šlehnutí bičem ho bolí dvakrát tolik, protože je přece svým mužům otcem. Pokání však přišlo pozdě. Den ode dne s větší a větší trpkostí pozoroval, jak pomíjivá je obliba a sláva v sultánově městě. Brzy se pokořil a začal diktovat dětinské dopisy sultánovi, v nichž hned prosil o prominutí a připomínal sultánovi jeho sliby, hned zase hrozil, že se přidá na stranu císaře, a jindy zase sultánovi svatě přísahal, že pro něj dobude Sicílii. Jeho čeleb byl naštěstí dost moudrý, aby podobné hloupé dopisy neprodleně zničil, neboť by mu jen ještě víc uškodily.

	Když už opravdu nic nepomáhalo, pokořil se vychloubačný Chajruddín natolik, že mě dal pozvat k sobě na loď, aby se se mnou poradil o věcech, které jsou prý nad rámec jeho chápání. Já, abych zdůraznil svou důstojnost a postavení, jsem mu však jen vzkázal, že chce-li se mnou mluvit, brána mého domu je mu otevřena, já mám však na práci mnoho důležitějších věcí, než pobíhat po přístavu a hledat ho. Tři dny si rval vousy, ale pak se nechal loďkou převézt do mého domu. Za přímluvce si s sebou vzal mé staré známé, kapitána Torguta a Žida Sinana, kteří byli ze sultánova podivného chování zmatení stejně jako on.

	Usoudil jsem, že už jsem ho pokořil dost. Proto, když otroci volali, že se loďka blíží, vyběhl jsem na přístavní můstek a přivítal ho, rukou jsem se dotkl svého čela a země a uctivě jsem ho políbil na rameno. Udiveně si prohlížel mramorové schůdky přístaviště a můj nádherný dům, který se jako křehký sen vznášel na terase, obklopený zahradou plnou pestrých květů, ač byl už pozdní podzim.

	„To je město,“ řekl s upřímnou závistí. „Otroci bydlí ve zlatých domech a nosí čestné kaftany, ale stařec, který celý život šířil na moři sultánovu slávu, musí otrhaný přešlapovat před Portou a za všechnu námahu se mu nedostane ani laskavého slova.“

	Byl oblečen v prostém plášti z hrubé vlněné látky a turban měl ozdobený jen malým drahokamem ve tvaru půlměsíce, aby každému bylo na první pohled jasné, že se mu děje křivda. Já jsem ho však s náležitými poctami uvedl dovnitř do domu, usadil jsem ho na svou nejlepší podušku, kuchařům jsem přikázal, at se pustí do práce, a spěšně jsem poslal pro Abu el-Kasima a Mustafu bin Nakíra, abychom se všichni společně poradili jako svého času v Alžíru. Za chvíli přispěchali a Chajruddín dal rozbalit balíky, které s sebou přivezl, a rozdal nám košťátka ze slonoviny, chocholy z pštrosího peří, balík látky zdobené zlatými květy, stříbrné nádoby s italskými erby a nakonec, s těžkým povzdechem, dal každému z nás ještě měšec zlata.

	„Kéž jsou zapomenuty všechny nesváry mezi námi,“ řekl a z vypouklých očí vyronil krokodýlí slzy. „Dal jsem vám dary a jsem teď chudý muž, sotva vím, jestli budu mít zítra skývu chleba do úst. Neměj mi za zlé, Mikaeli el-Hakime, že jsem tě hned v prvním okamžiku nepoznal, byl jsem už tak dost zmatený ze všeho toho jásotu, a tys kromě toho v tváři zkrásněl, vypadáš úplně jako vznešený pán a máš i břicho. Když mi tě pak Žid Sinan připomněl a já jsem se s radostným výkřikem obrátil, abych tě sevřel v náručí, už jsi na lodi nebyl. Pro takovou maličkost by se nikdo neměl urážet.“

	Žid Sinan a kapitán Torgut mi také dali dary podle svých možností. Pak jsme ve jménu Alláhově pojedli a popili a začali jsme jednat. Chajruddín se zpříma zeptal, co má u kamenovaného ďábla znamenat sultánovo mlčení. Bude-li to tak pokračovat, bojí se, že místo slíbených tří koňských ohonů dostane černý kaftan a hedvábnou šňůru, jaká odpovídá jeho postavení. Otevřeně jsem mu vypověděl všechno, co jsem slyšel v serailu, a dodal jsem:

	„Zbytečně sis proti sobě poštval Zia Pašu a Himerala Pašu a i dobrotivý Piri-reís se rozzlobil, když slyšel, jak ses na dvoře námořního velitelství plácal do kolen a hlasitě ses smál jeho modelům lodí v pískovišti. Otálels na moři příliš dlouho, protože tvou jedinou oporou je velkovezír a z Aleppa ti pomoct nemůže. Čím víc týdnů uplyne od jeho odjezdu, tím bude sultán nerozhodnější a bude spravedlivě dopřávat sluchu i svým pašům, aby jim neukřivdil. Na schůzích dívánu pašové den co den reptají: Tví předchůdci, vládci Osmanů, jejichž příklad tě zavazuje, nikdy nesvěřili velení svých lodí pirátovi, byť jejich loďstva byla veliká a vedli na moři války proti mocným nepřátelům. Jsi sultán sultánů, pán moří a dvou světadílů, největší z osmanských vládců. Nemáš zapotřebí si kazit pověst tím, že přijmeš do svých služeb bezectného piráta. V arzenálu i v serailu je přece dost a dost zkušených námořních pašů a zasloužilých kapitánů, kteří ti budou věrně a obětavě sloužit, zatímco na Chajruddína se nebudeš moct nikdy spolehnout. Je to nevzdělaný muž, neuznává zákony, narodil se z křesťanské matky, je krvelačný, krutý, neřestný a vůbec opovrženíhodný pirát, který neváhal přepadávat stejně tak muslimské lodě jako křesťanské. V žádném případě mu nemůžeš svěřit vrchní velení nad svými válečnými galérami, neboť by na moři zmizel i s nimi stejně jako svého času jeho bratr. Ne, ten nehledá na moři čest a slávu Osmanské říše, ale jen a jen svůj vlastní zisk a světský prospěch.“

	Podle svých nejlepších schopností jsem napodoboval skřehotavé hlasy různých pašů. Chajruddín zbrunátněl, začal si vztekle trhat vousy, vyskočil z podušky a dal se do křiku:

	„Jak prolhaná a falešná obvinění! Všechno, co jsem na moři dělal, jsem dělal pro větší slávu islámu, nešetřil jsem přitom sil a námahy. Což by se mi ve snu zjevil samotný Prorok, budiž pozdraven pozdravením míru, kdyby mi mohlo být kladeno za vinu, že jsem se zrodil z křesťanské matky? Kdyby si tak všichni ti kapitáni jednom sami pořádně přičichli k hořící koudeli a střelnému prachu! Vždyť ti umějí vést válku jenom na mapě, s kružidlem a větrnou růžicí, a celé dny vysedávají s podepřenou tváří u pískoviště a vyhřívají se tam na sluníčku jako kocouři. Nedovedu vůbec pochopit, jak o mně může někdo říct, že jsem krutý nebo krvelačný, vždyť ve skutečnosti jsem starostlivý a se svými muži jednám jako otec s dětmi a až příliš mnoho křesťanských zajatců nechávám k vlastní škodě naživu, neboť kupci otroků od Džerdželu po Káhiru mi neustále vyčítají, že, jim místo zdravých a silných otroků posílám jen staré a bezzubé, protože abych udržel obchody v běhu, nechci počty zboží snižovat. Pokud tohle není laskavost a starostlivost o starce a nemocné, tak co tedy! Nu, a pokud jsem někdy při špatné viditelnosti nebo z jiného důvodu omylem přepadl nějaký muslimský obchodní koráb, sám jsem jako první omylu svých mužů litoval a muslimům, kteří přepadení přežili, jsem vrátil jejich šaty a propustil je s mnoha pozdraveními míru. Svět ale umí odplácet jen nevděkem. Snad jsem se nikdy neměl ani narodit do tohoto zlého světa, který tak nevděčně a špatně překrucuje mé nejlepší záměry.“

	Kapitán Torgut poslouchal mlčky, hladké snědé tváře jako obvykle pyšně nafouklé, ale Žid Sinan se na Chajruddína obořil, ať chvíli drží ten svůj nevymáchaný zobák, a obrátil se ke mně: „Nedej na to kvákání nafoukané žáby. Na moři je Chajruddín muž na svém místě, zná proudy a větry, se zavřenýma očima ucítí zemi a nebojí se ani johanitských lodí. V srdci je však dítě, a proto snadno zbloudí v zákrutách serailu jako v tmavém bludišti a začíná s pláčem volat matku. Poraď nám, co máme dělat, Mikaeli el-Hakime, protože znáš lépe zdejší zvyky, a snaž se nezapomenout, že jen mně a Chajruddínovi můžeš děkovat za to, žes dosáhl tak vysokého postavení.“

	Abych předešel zbytečným nedorozuměním, hned jsem ho důrazně upozornil, ať nepřehání, protože za veškerý svůj úspěch mohu děkovat jedině svému rozumu, rozsáhlým vědomostem a příjemnému vystupování, pro něž si mě oblíbil velkovezír. „Avšak,“ pokračoval jsem přísně, „teď už je pozdě bycha honit, Chajruddíne, protože v dívánu jsou proti tobě síly příliš mocné. Jsem skutečně zmaten a nevím, co mám dělat, byť mi velkovezír při odjezdu kladl na srdce, abych ti podal pomocnou ruku. Sám si však můžeš za všechnu nepřízeň, a tvoji nezvedení muži ti notně pomohli.“

	Sotva jsem vyslovil tu mírnou výčitku, odhrnula Giulia závěs a vstoupila dovnitř ve svých nejkrásnějších zlatohnědých sametových šatech, vlasy svázané zlatou a perlami zdobenou síťkou. Předstírala údiv, sáhla po tenkém závoji, aby si zahalila tvář, a vykřikla: „Ach, Mikaeli, jak jsem se polekala! Proč jsi mi nedal vzkázat, že máš hosty, a navíc hosty tak vzácné! Co vlastně děláte a oč se tak vášnivě přete? Nedopatřením jsem totiž vyslechla část vašeho rozhovoru. Dám vám zdarma dobrou radu: Proč se neobrátíte na jednu velmi vznešenou a chápavou ženu, jíž naslouchá i sultán a která myslí jen na sultánovo dobro? Chcete-li, mohu se za vás přimluvit, a abych k vám byla upřímná: už teď vím, že vám slíbí přízeň a pomoc, pokud se na ni pokorně obrátíte a pokud ji Chajruddín poprosí za prominutí, jak urážlivě se k ní zachoval.“

	Mustafa bin Nakír se nadšeně přidal: „Ano, obraťme se na sultánku Roxolanu. Není jen divukrásná, ale i moudrá, a dobře ví, co vyžadují zájmy říše. V době velkovezírovy nepřítomnosti je ona jediný člověk, který dokáže přimět sultána změnit názor, vždyť kdo by dokázal odolat jejímu úsměvu!“

	Chajruddín se svárlivě zeptal, čímpak asi sultánku urazil vždyť jí poslal šperky a látky nejméně za deset tisíc dukátů, což by mělo stačit i té nejnáročnější ženě. Giulia však potřásla s úsměvem hlavou, škádlivě po nás bleskla různobarevnýma očima a řekla:

	„Ach, jak jste vy muži hloupí. Jediné šaty sultánky Roxolany mohou stát deset tisíc dukátů a jen na boty dostává z měst, která jí k tomu účelu sultán určil, každý rok sumu desetkrát větší. Tvými dary se nezabývá, ale trpce ji urazilo tvé nepatřičné chování, to, žes schválně daroval sultánovi ještě dvě stě dívek, jako by v harému nebylo už tak dost příživnic, i bez těch tvých strašáků se zkaženými zuby, zjizvenými tvářemi, šilhavých a nakažených francouzskou nemocí. Sultánka je hned musela rozdat pašům a sandžakbegům vzdálených provincií, kteří nemají přílišné nároky. Sama sultánka Roxolana se ve své kráse vyrovná tisíci otrokyň a sultán už po celé roky ani nezatoužil pohlédnout na jinou ženu než na ni. Proto chce jako hospodárná žena v sultánově zájmu omezit zbytečně veliké náklady na harém. Ve své hlouposti jsi ji skutečně do hloubi srdce urazil, ale já jsem se za tebe přimlouvala a přesvědčovala jsem ji, žes to jistě nemyslel zle, ale že jsi jen nevzdělaný námořník a neznáš ještě vytříbené mravy serailu.“

	Při Giuliině řeči Chajruddínovi jeho už tak dost vypouklé oči div nevypadly z důlků. Zrudl jako kohoutí hřebínek a zvolal: „Před kamenovaným ďáblem se uchyluji k jedinému Bohu! Sám jsem očima znalce a nešetře sil vybral jednu každou z těch dvou set dívek. Jejich údy byly hladké jako horká ambra a ony byly krásné jako rajské panny a téměř stejně nedotčené, nu, aspoň vesměs. Což jsem skutečně vyhodil do větru přinejmenším sto tisíc dukátů, jen abych vyhověl libosti mého pána sultána, který snad přece není eunuch?! I ten nejvěrnější muž se přece čas od času nabaží svých žen, na které si zvykl, a rád se potěší oblými údy otrokyň. I zákon to dovoluje a není na tom nic špatného, naopak, změna oživí vášně otupělé zvykem a muž se o to nadšeněji vrací a pije ze svého nejlepšího pramene. Dokáže-li však sultánka Roxolana uzavřít sultána do jedné jediné klece, byť my všichni muži jsme od pasu dolů stejně přelétaví, věřím už v její moc a v to, že mi může pomoci k těm třem slíbeným koňským ocasům.“

	„Pozval tě přece velkovezír, Chajruddíne,“ namítl jsem v rozpacích. „Bylo by postavené na hlavu, abys za svůj úspěch vděčil sultánce. Mám podezření, že za tím vším je podlá intrika, která chce Chajruddínovy nepříznivé situace využít k pokoření velkovezíra Ibrahima.“

	Giulia potřásla hlavou, různobarevné oči jí ztmavly a vyhrnuly se z nich slzy a ona mi řekla s upřímným smutkem: „Ach, Mikaeli, jak málo mi důvěřuješ, ač jsem ti už tisíckrát přísahala, že sultánka Roxolana nepřeje nikomu nic zlého, ani těm, kteří ji ošklivě pomlouvají a kují pikle k její zkáze jako velkovezír, zaslepený zlou žárlivostí, což ovšem možná nevíš, neboť jsi bezmezně důvěřivý. Mně však sama sultánka slíbila, že se u sultána za Chajruddína přimluví jen a jen v zájmu říše, bez ohledu na vlastní prospěch.“

	Mustafa bin Nakír řekl a oči mu planuly: „Znáte mě a víte, že jsem ten nejpodezíravější z lidí. Chladnokrevně hledám i na nejlepším příteli chyby a slabosti zaviněné lidskou přirozeností a prozíravě nedůvěřuji nikomu, ba dokonce ani sám sobě ne. I nedůvěra a rozumná opatrnost však má své meze a vy neznáte sultánku Roxolanu tak jako já. Kdo jí jedinkrát pohlédl do tváře, nemůže si o ní už nikdy myslet nic zlého, a nevěřím, že by kdy schválně ublížila nejmenšímu z Alláhových stvoření. Ve skutečnosti ve svém jasu nejvíc ze všeho připomíná nebeského anděla, a kdybych ji sám neviděl, nevěřil bych, že zemský prach dokáže rozkvést květem tak krásným. Ano, i já znám pohádky o ženách napohled nevinných, ale v srdci zlolajných, ale znám i několik pohádek o skutečně dobrých ženách plných jasu. Alláh je jediný Bůh a Mohamed je jeho Prorok, a stejně tak je pravda i to, že Hürrem Roxolana je od hlavy k patě dobrá žena naplněná jasem a že vůbec po všech stránkách připomíná jitřenku, takže se jí do srdce ani nevejde jediná zlá nebo úkladná myšlenka.“

	Giulia na něj zírala s otevřenými ústy a různobarevné oči jí v němém úžasu div nevypadly. Na nás však Mustafova vroucná slova hluboce zapůsobila, byť já jsem si mimochodem vzpomněl na jeho blouznění po prvním setkání se sultánkou.

	Nakonec Abu el-Kasim smutně řekl: „Dobro a zlo jsou v každém člověku neoddělitelně spleteny a žádný člověk není tak špatný, aby v něm nebylo i něco dobrého, s výjimkou rodu synů Hafsových v Tunisu. Tak důkladně Alláh zamíchal nicotnou hlínu, ale nač o tom dále žvanit. Buď si ta Ruska anděl nebo ďábel, stejně nám nezbývá, než její pomoc s díky přijmout. Jinak by se Chajruddín musel vrátit do Alžíru jako zpráskaný pes a tam dožít konce svých dnů jako bezectný pirát, a má pomsta by nikdy nezasáhla poslední Hafsovy syny. Ať tedy čarodějnice stanoví podmínky, s nimiž budeme chtě nechtě souhlasit. Bude-li to Chajruddínovi drahé, ať dává vinu jen sám sobě. Proč tak chamtivě otálel na moři, když i ten nejposlednější sběrač hnoje ví, že je lepší dávat do pytlíku pěkně jednu koňskou koblihu po druhé než tam rázem nacpat celou hromadu!“

	Chajruddín se rozzlobil, že jeho, pána moří, Abu el-Kasim srovnává s nejchudším sběračem hnoje na dvoře janičárů. Zase zbrunátněl, zaškubal se za vousy a řekl: „Proč jsem radši nezůstal v Alžíru a proč jen jsem kdy strčil svoji lžíci do téhle příliš horké kaše. Alžír je dobré město, můj vlnolam je hotov a můj přístav tam pojme i tu největší flotilu a ochrání ji před větrem. Sami jste ve mně vzbudili klamné naděje zchytralými řečičkami, sny a věštěním z písku. Kdybychom byli v Alžíru, dal bych bez váhání jednoho každého z vás stáhnout z kůže, vycpat ji slámou a pak bych vás pro výstrahu ostatním blouznivcům a snílkům pověsil vyschnout na bránu. Tahle hra na slepou bábu mě už nebaví a nechci děkovat za své štěstí ženě, to raději vytáhnu plachty a půjdu si po svých, než aby mi v uších neustále znělo bzučení hovniválů ze serailu a jemná kůže mě bolela od jejich píchnutí. Ať si pro mě za mě sultán svými koňskými ocasy třeba vytře to místo, které si podle Alláhovy vůle musí jednou denně vlastnoručně vytírat zrovna tak, jako ten poslední otrok.“

	Zpozoroval jsem, že se skutečně zlobí, a spěšně jsem řekl: „Ne, ne, Chajruddínovi nelze vyčítat, že pro větší slávu islámu si živobytí na moři hledal až do konce plavební sezony, naopak je třeba ho za to pochválit, neboť jednal jako pravý námořník. Se sultánem už bylo všechno dohodnuto a velkovezír odjel v dobré víře do Aleppa, neměl ani tušení, že sultán začne podivně váhat a zvažovat věc, pro niž se už jednou rozhodl. Nerozhodnost a váhavost nesluší sultánově důstojnosti, a Chajruddín by udělal jen dobře, kdyby ho opustil v nouzi, my však musíme zapomenout na své pocity a šířit slávu islámu na moři.“

	Žid Sinan na nás mlčky pohlédl, pohladil si šedý plnovous a protřel slepé oko. „Nu, a podmínky,“ řekl, unaven tlacháním, a obrátil kostnatý nos k Giulii. Giulia však udiveně rozhodila ruce a nevinně se zapřísahala:

	„Nejsou žádné podmínky. Sultánka Roxolana je ochotna z dobroty srdce Chajruddína přijmout a za záclonou ho vyslechnout, ač sám sultán mlčí. Pospěšme do serailu, kizlar-agasi tam Chajruddínovi a jeho zdatným kapitánům připraví malou audienci. Celé věci bude jen ku prospěchu, když Chajruddín odejde do serailu následován skvělým průvodem, aby všichni viděli, jaké cti a skvělého přijetí se mu dostává.“

	Jako Chajruddínův bývalý otrok jsem šel také, abych ve velkovezírově zájmu zjistil, co se vlastně děje. Náš příchod do serailu nebyl nijak slavný, neboť janičáři se nám pošklebovali a eunuši se k nám otáčeli zády a hleděli si jiné práce. Když jsme však po slyšení ze serailu odcházeli, zpráva se už stihla rozšířit a nás provázela požehnání, a janičáři vstali od jídla, provolávali Chajruddínovi slávu a tloukli naběračkami do svých obrácených kotlů. To byl nejjasnější důkaz, jak velkého vlivu sultánka Roxolana v serailu dosáhla.

	Při slyšení, skryta za závěsem, Chajruddínoví se zvonivým smíchem vyprávěla, jak se polekala při zprávě, že Doriovo loďstvo se chystá zaútočit na sultánovo město, a jak prý věřila, že Chajruddín je jediný muž, který se dokáže tomu strašlivému Janovanu náležitě postavit. Nevýslovně se mi ulevilo, že sultánka skutečně se zvonivým smíchem tlachala o bezvýznamných věcech, jak mají ženy ve zvyku, a přikázala otrokyním, ať nám přinesou čínské misky s ovocem naloženým v medu, které se jedlo napichovátky. Mně dala na znamení zvláštní přízně pro Giulii zabalit velké množství sladkostí do toho nejjemnějšího brokátu. Neustále nás ujišťovala, že jí leží na srdci jen blaho Osmanské říše, a slibovala, že se sultánem promluví o Chajruddínových velikých zásluhách, byť, jak zdůrazňovala, je jen prostá žena a nerozumí zbraním ani mořím.

	„Strážce zálivu Zia Paša a ostatní námořní pašové jsou však hašteřiví starci a já je nemohu urazit, neboť kvůli malicherné lidské závisti mám už v serailu nepřátel až dost. Nikdo nechápe, že jsem jen skromná žena a matka svých dětí a že se snažím udržet si zájem svého pána sultána, aniž bych ovšem chtěla někomu ublížit. Nemohu proto udělat nic jiného, než vypovědět vládci říší, jak čestným a spolehlivým dojmem jsi na mě zapůsobil, velký Chajruddíne. S jemnou výčitkou se ho zeptám, proč tak otálí s náležitou odměnou tvých zásluh. On mi řekne: Byl to velkovezírův návrh a já ani námořní pašové dívánu se proti němu nestavíme. Já mu na to odpovím: Budiž, ať tu věc rozhodne velkovezír, pošli Chajruddína k němu. Bude-li trvat na svém rozhodnutí, až Chajruddína na vlastní oči uvidí, dej tomu velkému muži hned tři koňské ocasy a prokaž mu ty největší pocty. Velkovezír je přece vykonavatelem tvé moci a ani jednomyslný díván nemůže zvrátit jeho rozhodnutí.“

	Nemohl jsem věřit, že opravdu slyším, jak se ve velkovezírův prospěch zříká všech výhod, které by získala, kdyby jenom jí Chajruddín mohl děkovat za své postaveni vrchního námořního velitele, postavení, jakého dosud nedosáhl žádný ze sultánových námořních pašů. Okouzlen jejím krásným hlasem a zvonivým smíchem, začal jsem se skutečně klonit k názoru, že velkovezír na tu skvělou ženu opravdu žárlí a je k ní proto nespravedlivý. Roxolana pak Chajruddínovi ještě zalichotila:

	„Ach, Chajruddíne, dovolíš-li, zavolám svého synka Selima, aby se na tebe podíval, protože jen hoří touhou na vlastní oči spatřit nejudatnějšího námořního reka islámu. Jsem jen šťastná matka a jsem pyšná na své syny, jak už jsem říkala.“

	Tleskla, jako by setkání nebylo předem připravené, a starý čeleb po chvíli přivedl do purpurové komnaty prince Selima, který zachmuřeně vlekl za ruku svého malého bratra Džihángíra, a ať hořel čímkoliv, k touze to mělo daleko. Můj drahý psík Rael Džihángíra věrně následoval a žárlivě střežil každý jeho klopýtavý krůček, a bezmezně se zaradoval, když mě ucítil. Vrhl se ke mně, olizoval mi ruce a tváře a radostně štěkal, byť nepřestával koutkem oka sledovat prince Džihángíra, jako by mi chtěl naznačit, že k jeho dobrému malému pánovi už ho váže větší povinnost než ke mně.

	V tom veselém halasu, který sultánce Roxolaně naštěstí nevadil, na nás princ Selim znuděně upíral zlověstný pohled, na matčin rozkaz však pokorně nastavil Chajruddínovi k políbení zpocenou ruku a sám se naklonil a uctivě ho políbil na rameno. Já jsem poklekl a políbil ruku prince Džihángíra a on se o mě důvěřivě opřel znetvořeným tělíčkem, upřel na mě své dětské oči plné bezedného smutku a šeptal mi do ucha novinky o mém psu a jeho štěňatech, z nichž vyrostli psi tak vznešení, že benátský baíl a vševědoucí pan Sanuto o této nové rase malých psů mluvili s nejvyšším obdivem a uznáním. Sultánka Roxolana řekla za záclonou hlasem, v němž byly slyšet slzy:

	„Netušila jsem, že můj drahý syn Džihángír přijde s princem Selimem, ale snad je to Alláhova vůle, abys na vlastní oči viděl, že ty nejzlolajnější pomluvy hovoří pravdu. Alláh mě skutečně potrestal zrůdou, já jsem ale matka a nedokážu ho nemilovat. Z toho vidíš, že před tebou nic netajím, nýbrž doufám, že ty, statečný muž a pán moří, jehož miluje i Prorok, budeš vždy ze všech sil chránit i tohoto slabého chlapce. Nebude žít dlouho.“

	Roxolanina plačtivá slova dojala Chajruddínovo ušlechtilé srdce, takže i on začal ronit z vypouklých očí slzy, vzal prince Džihángíra do náruče, políbil ho na obě líce a slíbil, že mu pošle roztomilé lvíče a mluvící americké ptáky, jen co zase dobude nějakou španělskou loď, vracející se z Nového světa. Princ Džihángír trpělivě snášel jeho laskání a hrubý plnovous, ale rychle skočil zase na zem, vrátil se ke mně a chytl se mě svou malou ručkou. Zdálo se mi podivné, že něžná matka nazývá své dítě před ním a ostatními lidmi zrůdou, ale pak jsem si pomyslel, že je to snad jen výrazem sultánčiny ženské prostoty, kvůli níž se nemůže pouštět do žádných intrik a pletich.

	Po třech dnech dostal Chajruddín od sultána příkaz, aby hned odjel k velkovezírovi do Aleppa, a na znamení přízně poslal sultán jemu a jeho kapitánům na cestu ty nejlepší jezdecké koně. Chajruddína už nebavilo předstírat stáří a vesele se vyšvihl do sedla, neboť byl na koně zvyklý ze zimních bojů s africkými Berbery. Žid Sinan však trpce naříkal, že se kopajícího a kousajícího koně bojí víc než johanitské caracci.

	Vyprovodil jsem Chajruddína až do Skutari na asijském břehu, a když jsem se vrátil, promluvil jsem si o samotě s Giulií. „Nevím už, co si mám o sultánce Roxolaně myslet,“ řekl jsem jí. „Zřejmě není zdaleka tak zlá, jak se o ní říká, i když mezi námi, mohu ti ve vší důvěrnosti říct, že velkovezír Ibrahim si o ní myslí jen to nejhorší. Velkovezír si dokonce myslí, že sultánka Hürrem tajně intrikuje proti jeho moci, byť jsem ti to ani nechtěl říkat, neboť vím, že se u tebe žádná zpráva dlouho neohřeje. Teď však věřím, že sultánka přeje velkovezírovi jen dobro a nic než dobro. Jinak si nedokážu její chování vysvětlit.“

	Giulia mi odpověděla: „Skutečně, jsi pořád stejný blázen jako dřív, Mikaeli, ale proč bych ti to vytýkala, když tvá upřímnost je vždycky tak užitečná. Ty sám to ovšem nechápeš a myslím, že to nepochopíš nikdy.“

	Pomyslel jsem si, že má z nějakého důvodu špatnou náladu a těmi jízlivými slovy, která nic důležitého neznamenají, si na mně chce jen zchladit žáhu. Uraženě jsem tedy zmlkl a protentokrát jsme už o tom víc nemluvili. – Jednoho dne mě pak vyhledal Abu el-Kasim. Chvíli v rozpacích chodil kolem horké kaše a pak mi řekl:

	„Mustafa bin Nakír se zřejmě najedl zeleného salátu nebo syrového ovoce, nebo mu zamotalo hlavu perské básnictví a připravilo ho o rozum, jak se často stává mužům příliš nadaným. Sultánka Roxolana si přeje jen to nejlepší pro sebe a své syny a dobře si uvědomuje, jak důležité pro ni může být, uvědomí-li si v nějakém převratném okamžiku vrchní velitel loďstva a arzenálu, že za svůj úspěch může děkovat jen jí. Chajruddín je však zatím stále jen nespolehlivý pirát. Proto se sultánka jistí a pro všechny případy nechá za následky odpovídat velkovezíra, kdyby Chajruddín náhodou zklamal naděje, které do něj vkládá. Pokud ovšem Chajruddín skutečně proslaví půlměsíc na moři, můžeš si být jist, že to sultánka bude považovat jen za svou vlastní zásluhu. Tahle její rovnice by měla být každému rozumnému muži jasná jako čiré sklo, ale Roxolana má zřejmě schopnost zamlžit svým dechem i to nejprůzračnější sklo, takže ho pak neprohlédne ani nejprozíravější z lidí. Mně je však tohle všechno lhostejné. Jakmile uslyším, že Chajruddín dostal tři koňské ocasy, prodám na bazaru svůj dům a krám, naložím loď léčivy, odpluji do Tunisu a začnu tam s novým živobytím, jež mnohým přinese smrt.“

	Tušil jsem, o čem mluví, vždyť Chajruddín s sebou přece přivezl z Tunisu Rašída bin Hafse, aby v útočišti všech národů hledal pomoc proti svému bratru Mulej Hasanovi. Sultán mu sice zatím poskytl jen strážce a malý měsíční příjem, ale i ten největší prosťáček mohl snadno uhádnout Chajruddínovy tajné plány, byt podle mě by pro něj bylo zpočátku mnohem důležitější hledat na moři Doriovo loďstvo než přemýšlet o rozšíření svého území až do Afriky. – Abu el-Kasim mluvil ovšem o Chajruddínovi, jen aby překonal rozpaky. Podivně na mě upřel svá opičí očka, rozpačitě si zamnul ruce a pak mi řekl:

	„Vidím, že tvoje rozkošná dcerka Mihrimah má už zoubky a že už přestala pít z prsou, mimochodem kvetoucích a velikých jako pšeničné klasy, na něž jsem se zalíbeném pohlížel, když z nich tvoje dcera sála mléko. Mám k tobě velkou prosbu, Mikaeli el-Hakime. Prodej mi tu kojnou oblých tváří i se synkem, neboť mě už začíná sužovat stáří a teď, když nejtrpčí vzpomínky ztratily svou palčivost, bych ještě rád spočinul v teplém klíně ženy, jenž je tou nejlepší a nejměkčí poduškou pro unavenou mužskou hlavu. Jen co uvidím, jak se po tuniském trhu koulí hlava Mulej Hasana bin Hafse, budu se moct s klidným svědomím uchýlit na odpočinek a k tomu účelu potřebuji podušku, o níž s tebou mluvím. Nemám nic ani proti synkovi, vždyť starému muži to jen ušetří námahu, dostane-li syna už hotového a nemusí-li otevřít nic kromě měšce s penězi.“

	Tak spletitými slovy vyjádřil zalíbení v ruské kojné. Jeho návrh mě vyvedl z míry, neboť podle mě se Abu el-Kasim ženské společnosti vždycky spíše vyhýbal, a jako šetrný muž si dal nanejvýš jednou za rok pozvat do svého špinavého domu hráčku na sitru, vykonávající své zákonné povolání, aby ho pobavila hrou a ostatním uměním. Pochyboval jsem však, zda mohu jeho podivné prosbě vyhovět, i kdybych chtěl. Musel jsem mu odpovědět:

	„Nevím, bude-li s tím Giulia souhlasit, neboť ta žena je kromě svého hlavního poslání výborná pekařka a je Giulii zdatnou pomocnicí. Kromě toho jako muslim sám víš, jaký je můj názor na otroky a na zacházení s nimi. Chová-li se otrok dobře, má po deseti letech právo se sám vykoupit svými zásluhami a dobrý pán mu ve jménu milosrdného slitovníka polovinu jeho dluhu promine. A ještě jedna věc: nechci se tě nijak dotknout, Abu el-Kasime, ale jsi vetchý, hubený a starý muž s řídkým vousem, a kojná je žena v nejlepších letech. Mnozí muži zdatnější než ty vrhají žádostivé pohledy na její tělesné obliny a křivky. Svědomí mi proto nedovoluje prodat ti ji proti její vůli, pokud nebude sama chtít, o čemž silně pochybuji. Kromě toho konečné rozhodnutí v této věci záleží na Giulii, jak už jsem řekl.“

	Abu el-Kasim začal vzdychat a lomit rukama: „Nakazilo snad i mě blouznění Mustafy bin Nakíra, nebo mě nepozorovaně kousla opice, neboť mě neustále pálí a svědí v nadbřišní krajině a vymýšlím si záminky, jen abych mohl přijít do tvého domu a aspoň letmo zahlédnout tu nádhernou ženu,“ naříkal. „Jednou jsem si jí dokonce troufl dát růži, nemluvě o mnoha asperech, jež jsem navzdory své chudobě dal jejímu synkovi, abych se zalíbil matce. Mnohokrát se mi smála do očí, a proto soudím, že ví o mých citech, byt se jí na to nedokážu zeptat zpříma, protože se mi vždycky roztřesou kolena, když ji vidím. Zeptej se jí však ty, drahý a vznešený Mikaeli el-Hakime, ty máš přece vládu nad slovy.“

	„Kolik bys za ni chtěl zaplatit?“ zeptal jsem se váhavě. „Syn roste jako z vody, vyhnuly se mu smrtelné dětské nemoci, a já jsem za oba zaplatil Tatarům spoustu peněz, byt účtenku už schovanou nemám.“

	Abu el-Kasim si začal škubat vousy, zapřísahal se, že je největší chudák v Istanbulu a že v obchodech s léčivy utrpěl veliké ztráty, neboť prostý provinční kupec nemůže soupeřit s Řeky, Armény a Židy, kteří prošli přetěžkou školou závisti a jsou jeden zchytralejší než druhý. „Udělejme však směnný obchod,“ navrhl hlasem plným naděje. „Dám ti za ni svého hluchoněmého otroka, jehož jsi mi vždycky záviděl, jak si vzpomínám. Máš přece na hlavě jizvu a ta ti neustále připomíná, jak bdělý je to hlídač, a nikdy bys té výměny nelitoval.“

	Jeho návrh byl tak bláznivý, že jsem nevydržel a z plna hrdla jsem se rozchechtal, až mi vyhrkly slzy. Pak jsem si však náhle pomyslel, že když si mi takový obchod vůbec troufne navrhnout, musí mě považovat za nejdůvěřivějšího z Alláhových stvoření. Smích se mi vzpříčil v hrdle a já jsem se na něj vztekle obořil:

	„Ani právem našeho přátelství se mi o tom už neopovaž zmínit. O obchodování s tebou už nechci slyšet ani slovo, i kdybys mi za tu skvělou ženu a jejího syna, který už umí nosit dříví, nabízel všechny poklady světa nebo dokonce celých sto dukátů. Nejsem žádný kuplíř, abych za směšnou cenu předhodil kvetoucí ženu za obět tvých stařeckých vášní.“

	Abu el-Kasim mě však začal rychle chlácholit: „Nechtěl jsem tě tím výměnným obchodem napálit: Hluchoněmý otrok je můj tajný poklad, byť jeho skutečnou cenu dosud naštěstí kromě mě nikdo jiný nezná. Což jsi ho při návštěvách v serailu neviděl, jak sedává mezi žlutými psy v koutě na dvoře janičárů a zamračeně se rozhlíží kolem sebe? Snad sis v mém domě povšiml, že za ním na dvůr přicházejí podivní hosté, kteří s ním živě rozmlouvají. Ne, on není tak nerozumné stvoření, jak si myslíš.“

	Skutečně jsem se rozpomněl na dva mohutné černochy smíšené krve, kteří za hluchoněmým otrokem chodili, sedávali s ním na dvoře, a jak mají němí ve zvyku, rozmachovali se rukama a pohybovali prsty a podle všeho si dobře rozuměli. Sám jsem se jim často soucitně smál, byť podle Giuliina mínění na tom nic k smíchu nebylo. Kdyby dokázala na hluchoněmého promluvit tak, aby jí rozuměl, nejraději by mu přísně zakázala zvát na náš dvůr kdejaké pobudy a darebáky a krmit je naší kaší. Černošští míšenci byli ovšem tak velcí a tvářili se tak krutě, že si Giulia netroufla vzít na ně koště a vyhnat je ze dvora. Kromě toho nepřicházeli často, a protože byli němí, nikoho svou přítomností neobtěžovali, takže jsem je nechával být a ve jménu milosrdné ho slitovníka jsem jim jednou poslal dokonce i kaši. Nechápal jsem však, jak by takoví hosté mohli zvýšit cenu tupého otroka. Proto jsem se na Abu el-Kasima rozkřikl:

	„O tvého otroka nestojím a nepřijal bych ho ani zadarmo, ani kdybys mi platil. Už o tom nemluvme, aby neutrpělo naše přátelství.“

	Abu el-Kasim se však rozhlédl, naklonil se ke mně a pošeptal mi: „Můj otrok je poklad, i když to nikdo neví. Má však hodnotu jen tehdy, pokud je v blízkosti serailu. Odvézt ho do Tunisu by proto bylo stejně hloupé jako uschovat nejdražší démant v hromadě hnoje. Je mi věrný jako pes a položil by za mě třeba i život, protože jako jediný z lidí na světě jsem mu projevil milosrdenství. I ty by sis mohl získat jeho oddanou příchylnost, kdybys k němu tu a tam prohodil vlídné slovo a poplácal ho po zádech. Z výrazů tváře a pohybu rtů umí vyčíst, kdo to s ním myslí dobře, byť je jinak uzavřený a tvrdohlavý, jak hluchoněmí obvykle bývají.“

	Mluvil tak naléhavě a neustále se přitom rozhlížel, zda nás někdo neposlouchá, že jsem mu musel uvěřit, byť jsem pořád nechápal, k jakému tajnému užitku by mi mohl hloupý otrok posloužit. Abu el-Kasim však pokračoval:

	„Snad i tys často viděl, jak tři němí otroci chodí jako jeden muž po dvorech serailu, bok po boku a oblečení v krvavě rudých šatech, na hlavě krvavě rudé čepice otroků a na ramenou hedvábné provazy různých barev, podle postavení. Kdo by se jim díval do tváře, když jejich šat vzbuzuje tak velkou pozornost? Při práci chodí vždy ve třech a střídají se mezi sebou, protože všehovšudy je jich v knihách serailu zapsáno sedm. Černoši smíšené krve vypadají vesměs všichni stejně, ale i ten nejvznešenější paša v serailu se zachvěje, když spatří jejich šat a zaslechne jejich plíživý krok, neboť oni nosí němou smrt a své úkoly vykonávají v celách pod zlatými stropy, aniž by v dotyčném vzbudili třeba jen stín podezření. Němí jsou proto, aby předtím ani potom nemohli vyzradit své úkoly. Neslyšels však nikdy, Mikaeli el-Hakime, že němí se mezi sebou dokážou dorozumět a sdělit si na prstech i ty nejtajnější myšlenky? Proto se němí hledají a nacházejí ve všech zemích, neboť jejich jazyk nezávisí na zemi ani na národě. Němí z Alžíru se rychle naučí rozumět tureckým němým. Můj otrok se s němými ze serailu spřátelil a teď spolu tlachají jako upovídané babky, aniž by a tom měl sultán nejmenší tušení. Sultánovi němí si mého hluchoněmého oblíbili, mají ho za člověka, který nezkazí žádnou legraci, protože jim pomocí rukou vypráví o všech prostopášných příhodách Chajruddínových renegátů z křesťanských zemí. Oni mu na oplátku důvěrně sdělují mnohé hrůzyplné věci o své práci. Vím to, protože jsem s pomocí svého otroka trpělivě studoval jazyk němých, ale nenaučil jsem se ho zatím natolik, aby mi byl k užitku. Naproti tomu ty, Mikaeli el-Hakime, jsi dosáhl vysokého postavení ve velkovezírových službách, a proto se kdykoliv můžeš nadít okamžiku, v němž pro tebe bude mít nesmírnou cenu vědět, o čem si sultánovi němí otroci povídají.“

	Viděl jsem, že Abu el-Kasim zve pokynem ruky otroka a mluví na něj, jako by si skutečně rozuměli. Zase jsem si živě vzpomněl, jak na dvoře seděl černoch porostlý hustou popelavou srstí s plochou krutou tváří a uvědomil jsem si, že jsem toho muže skutečně viděl se svazkem různobarevných hedvábných provazů na dvoře serailu, byť tehdy jsem si neuvědomil, že jeho obličej odněkud znám.

	Přesto jsem však nedokázal náležitě ocenit Abu el-Kasimovu nabídku, neboť jeho tupý hluchoněmý otrok ve mně vzbuzoval vyslovený tělesný odpor. Jat náhlým záchvatem ušlechtilosti jsem však řekl něco, co mě samotného udivilo:

	„Jsi můj přítel, Abu el-Kasime. Pro muže v mém postavení se sluší chovat se ke svým přátelům velkomyslně. Vezmi si tu ruskou kojnou, pokud ona sama bude chtít, a s ní si ve jménu Alláhově vezmi i syna. Ve jménu milosrdného slitovníka je ode mě dostaneš darem, nebude-li se proti tomu Giulia příliš stavět. Tvého otroka si vezmu a budu ho živit, protože je mi jasné, že v Tunisu by ti byl jen ke škodě. Zvykl jsem si už na něj jako na zablešeného, ale věrného psa, a díky Alláhovi je v mém domě místa dost a dost. Spát může ve strážní budce u brány nebo pod loděnicí a kaše pro něj mé už tak dost hrozné výdaje sotva zvýší. Ať se však zdržuje co nejvíc venku, žebrá u mešity o almužny nebo ať se na dvoře janičárů rve se psy o kosti, neboť čím méně přijde Giulii na oči, tím lépe pro něj i pro mě.“

	„Věř mi,“ řekl chamtivý Abu el-Kasim pokrytecky. „Tohoto obchodu nezalituješ, co živ budeš, naopak, budu to já, kdo bude litovat. Ta kyprá Ruska je mnohonásobně větší než já, drobný mužík, a stárnoucí muž je i bez toho v manželčiných rukou bezmocný. Nezapomeň však, Mikaeli, jakou cenu má můj otrok. Neodhaluj to tajemství ani své ženě Giulii, nýbrž se ve vší tajnosti nauč jazyku němých, a bude-li Giulia vyzvídat, sveď všechno na mě, že jsem tě opil vínem a zlákal k tak hloupé výměně. Tomu Giulia jistě uvěří, protože zná mě i tebe, a ty už si z jejích výčitek nic neděláš, jak s potěšením pozoruji, neboť její každodenní plísnění tě obrousilo a ty jsi navenek hladký jako oblázek ležící v proudu mohutné řeky.“

	Abu el-Kasim dosáhl mého souhlasu, ale k ničemu dalšímu se neměl. Raději kolem kvetoucí Rusky kroužil a vzdychal, nosil jí růže a vůbec kolem ní obcházel jako kočka kolem horké kaše, ale netroufl si jít přímo k věci a vyzkoušet, je-li budoucí poduška opravdu tak měkká, jak se zdá. Divil jsem se jeho zdrženlivosti, ale on mi zbožně odpověděl:

	„Nechci nic než příjemnou jistotu, že nebude proti, až v pravou chvíli odříkáš první súru koránu a předáš mi ji. Celý můj život byl přece jen samé neustálé čekání, a jak mi šedne vous, rozkoš čekání mi stále častěji připadá sladší než rozkoš naplnění. Nechci proto nic uspěchat a vrátím se pro ni teprve tehdy, až věci v Tunisu dovedu ke zdárnému konci. Kdybych si už teď položil hlavu na měkkou podušku, snadno bych mohl zapomenout na svůj úkol a nešťastní Tunisané by na věčné časy trpěli útlakem a svévolí synů Hafsových.“

	Sám mi tak pomohl odložit nadcházející nepříjemný rozhovor s Giulií. Už jsem až příliš dobře znal Giuliinu ženskou slabost, kvůli níž se nerada zříkala čehokoliv, co kdy bylo jejím vlastnictvím. Giulia nevyhodila ani starou botu nebo roztrhaný oděv, všechny staré krámy pečlivě uchovávala. Každý den bolestně vzdychala nad velkými výdaji naší domácnosti, když jsem podle dobrého muslimského mravu přikázal rozdělit jídlo žebrákům, kteří před bránou čekali na své právo. Už předem jsem se bál, jaký povyk se strhne, až Giulia uslyší, že jsem se v opilosti vzdal silné otrokyně a jejího syna, který skutečně už mohl nosit dříví.

	 

	Chajruddín se vrátil v zimě z Aleppa, dlouhou jízdou tak vyčerpaný, že se musel cestou zastavit na několik dní v Konyi a modlit se u hrobu svatého Džaláluddína. I v Burse se kromě koupelí věnoval náboženským cvičením na hrobě Saída Buchara. Cílem bylo samozřejmě ukázat národu, jak je zbožný, a vyvrátit tak zlolajné fámy o křesťanském původu jeho matky.

	Velkovezír Ibrahim ho v Aleppu přijal s velkými poctami a pobýval s ním o samotě od rána do večera a od večera do rána, až Chajruddín – pokud se dalo věřit závistivému Židu Sinanovi – porušil zákon Prorokův a několik mužů ho muselo z audience u velkovezíra odnést přímo do postele. Tentokrát se mu naštěstí Prorok nezjevil ve snu a neviděl tak, v jakém je stavu. Když se Chajruddín vzpamatoval, dal ho velkovezír s obvyklými ceremoniemi potvrdit ve funkci beglerbega Alžíru a ostatních afrických zemí a jmenoval ho prvním mezi všemi podobnými místodržícími. To bylo samo o sobě velkou poctou, jež znamenala právo mluvit v dívánu, ale velkovezír ještě poslal vlastnoruční dopis sultánovi a před odesláním ho nahlas přečetl Chajruddínovi, aby ho nenechal na pochybách, komu vděčí za svůj úspěch.

	„V něm jsme konečně našli pravého námořníka,“ psal velkovezír sultánovi. „Zasluhuje si všechnu slávu a nejvyšší pocty. Neváhej a jmenuj ho pašou, členem dívánu a generálním kapitánem loďstva. Chopíme-li se pluhu, musíme orat, proto bude lepší, dáme-li mu hned ze začátku raději mnohem více než mnohem méně, aby neměl důvod ke stížnostem.“

	Mně zase velkovezír napsal: „Chajruddín je v hloubi srdce dětinštější, než by mě napadlo, když vidím, jak udatně a směle si vede na moři. Světská sláva mu rychle stoupá do hlavy, neboť nemůže zapomenout na svůj nízký původ. Člověk si ho nejsnáze získá lichocením a on v tomto ohledu ochotně spolkne i tu nejpodezřelejší návnadu. Snadno se tak může stát obětí serailových intrik. Proto ho zahrnuji tolika všemožnými poctami, aby nemohl podlehnout jinému pokušení. Jinak věřím, že už pro svou dětinskost je to muž poměrně čestný a při budování loďstva nebude sultána nepřiměřeně okrádat, naopak, všestranně se pokusí obstát a dokázat, že je hoden svého postavení. Bedlivě ho sleduj, a kdybys v jeho chování zpozoroval třeba sebemenší špetku falše vůči mně nebo sultánovi, ihned mě o tom zprav. Doriovi už nahnal hodně strachu a já mám všechny důvody předpokládat, že císařovi tajní agenti se s ním pokusí navázat spojení a štědrými sliby se ho budou snažit získat, aby se sultána zřekl, neboť to je císařův oblíbený postup. Jeho slabinou je Afrika. Musíme proto souhlasit s tuniským dobrodružstvím, neboť jinak mu Tunis slíbí císař. Tunis se ostatně může již brzy stát naší důležitou základnou, až budeme dobývat Sicílii,“ psal velkovezír a kopii dopisu zaslal sultánovi.

	Donutil jsem Žida Sinana a Torguta už kvůli nim samým svatosvatě přísahat, že neřeknou ani slovo o Chajruddínově návštěvě v serailu a o setkání se sultánkou Roxolanou, neboť jsem věděl, jak je velkovezír Ibrahim prchlivý, a bál jsem se, že by Chajruddína raději úplně zavrhl, než aby ho přijal darem od sultánky. Chajruddín, opojený vínem, se ovšem návštěvou v purpurové komnatě serailu pochlubil sám, aby velkovezírovi ukázal, že má ještě jiné mocné příznivce. Velkovezír však jen nad jeho řečmi mávl jízlivě rukou a v dopise určeném mně se o té podezřelé návštěvě nezmínil ani slovem, byť se mi zdálo, že mezi řádky čtu jistou nespokojenost s mými službami.

	Navzdory mým varováním se Chajruddín znovu nafoukl jako žába a začal si připravovat veliký projev sultánovi, který přednese před dívánem. Po velkovezírově dopisu už sultán neváhal, ba naopak myslím, že se radoval, neboť jeho nejdražší Roxolana a Ibrahim měli konečně na nějakou věc stejný názor. Na určený den dal svolat veliký díván, vlastnoručně Chajruddínovi předal meč, jehož rukojeť a pochva zářily přemírou démantů, a vezírský prapor se třemi koňskými ohony, a jmenoval ho kapudanem pašou osmanského loďstva, který má na moři všechny pravomoce nejvyššího velitele, na rozdíl například od generálních kapitánů signorie nejjasnější republiky. Nad těmi neustále tajně bdí oko signorie a jejich samostatná rozhodnutí jsou omezena nařízeními, která signorie vydává pro různé případy a situace. Sultán však výslovně jmenoval Chajruddína absolutním velitelem nad všemi svými přístavy, nejvyšším soudcem na všech svých ostrovech, nejvyšším velitelem všech svých galér, galliot a menších lodí a nejvyšším představeným všech pašů, reísů, vojáků, námořníků a galejníků zapsaných v listinách flotily, takže ve veškerých záležitostech moří mu nemohl poroučet nikdo jiný než sám sultán a na zasedáních dívánu bylo jeho místo po boku sultánových vezírů. Bývalý hrnčíř a syn prostého sipáha se rázem stal jedním ze čtyř nebo pěti vrchních velitelů Osmanské říše, s nímž se mohli měřit jen vezíři a defterdar. Velkovezír serasker Ibrahim, byť nepřítomný, stál ovšem přece jen nesrovnatelně výš.

	V odpověď na všechny ty nekonečné pocty pronesl Chajruddín před dívánem velkolepou řeč, při níž nešetřil svůj hlas, zvyklý překřikovat burácení mořských vln, až nejbázlivější eunuši zvedali oči vzhůru s hrůzou, zda se hvězdnatý strop audienčního sálu neřítí k zemi. Nejprve do nebe vychvaloval veliká vítězství, jichž sultán dosáhl na zemi. Mnohé je však ještě třeba vybojovat, pokračoval pak, a on, Chajruddín, aniž by se chtěl sebeméně vychloubat, má jediný tolik zkušeností, že může dovést ke zdárnému konci sultánovo úsilí o konečné zničení křesťanské moci na zemi i na moři.

	„Štěstí mě provázelo i dosud a Prorok mi zjevil ve snu, že mě mé štěstí neopustí ani teď,“ řekl skromně. „Jinak bych tu před vámi nestál. Vždyť ani věk mě ještě netíží, i když vous mám už dost dlouhý, aby postrašil křesťany. Neustálé zacházení se zbraní a zdravý a prostý život na moři udržují mé tělo zdravé, a začíná-li se mi kulatit břicho, je to jen z tučných a sladkých jídel vašeho lenivého města, jimž jsem nepřivykl. Lodní suchary a smrdutá voda mi často byly jedinou potravou, když jsem honil křesťany z jednoho konce moře na druhý, takže i janovský princ Doria zbledne, uslyší-li mé jméno, nemluvě o císaři, jenž se na trůně začne svíjet v křečích, jakmile vyslechne zprávy o mých nových činech na moři. Abych vás krátce seznámil se svým plánem, neboť jako mlčenlivý muž jsem zvyklý vyhýbat se zbytečným slovům a okrasným větičkám, hodlám tedy vyhnat Španěly z celé africké pevniny a podřídit si Berbery a Maury a tak z nich zároveň učinit poddané Porty. Sardinie, Korsika a Sicílie budou díky mně dříve či později poslouchat sultánovo nejvznešenější žezlo. Až vyhladovělá Itálie ztratí svou obilnici, nebude moct zabránit vylodění, podnikneme-li je s dostatečně silným vojskem. Sicílie je klíčem k Itálii a já ti ten klíč položím k nohám jako dar, pane říší a národů, co nejdřív to stihnu.“

	Nadechl se, stejně jako eunuši zvedl vypouklé oči ke kupoli sloupového sálu, v jejímž modrém kameni zářily zlaté hvězdy. Kupole však vydržela a Chajruddín burácivým hlasem zbožně pokračoval:

	„Tvůj velký a slavný praotec Mehmed Dobyvatel, jehož jméno budiž požehnáno a pozdraveno pozdravením míru stejně jako jméno Prorokovo, jež je rovněž požehnáno, tak tedy již sultán Mehmed měl v plánu dobytí Itálie a myslím, že by svůj plán uskutečnil, kdyby ho neodvedla smrt, tak jako jednou odvede každého z nás, sultána stejně jako mě a nevěřícího galejníka chrlícího krev, neboť v tomto ohledu jsme si před Alláhem, jenž je jediný Bůh a tak dále, všichni rovni. Ty se však zatím obrať jen proti Peršanům, můj drahý synu Sulejmane. Ukaž otcovskou rukou těm zatraceným šíitům a úhlavním nepřátelům Osmanů, jak se to má s jejich mírem, a já se zatím postarám o mír na moři a od jara do podzimu budu Doriu honit od pobřeží k pobřeží, až padne s vyplazeným jazykem a bude litovat, že raději nezemřel, než aby musel utrpět tak strašnou hanbu před očima celého křesťanského světa. Chci ti dobýt Afriku, můj veliký pane, a nejprve proto hodlám svrhnout tuniského Mulej Hasana. Mezi námi ti musím totiž říct, drahý padišáhu, že ten muž má všechny lidské neřesti, ale ani jedinou ctnost, byť i on je muslimem. Netroufám si ti tu ani všechny jeho neřesti vyjmenovat, byť jsem sám často dlouho žil na moři bez žen, a mám proto lecjaké zkušenosti a nikdo z nás snad v tom směru není zcela bez hříchu, vždyt každý jsme někdy žádostivě pohlédli na ruměné líce bezvousých mladíků.“

	Ohromené pohledy pašů ho zmátly, ale pak si zamnul ruce a pokračoval: „Mulej Hasan je skutečně špatný člověk a jeho smrt nebude pro islám znamenat sebemenší újmu. Je to nevýslovně chamtivý, krvelačný a krutý tyran, a mezi lidmi se neskrývá dravec, jenž by se mu mohl rovnat. Nejprve otrávil svého otce a pak dal jednoho po druhém povraždit své bratry jako ovce, byť jich bylo dvacet pět, ba někdy se dokonce mluví až o čtyřiceti, protože jeho otec nemohl mít z jistých důvodů přesný přehled o počtu svých zákonných synů a já bych si s rukou položenou na korán netroufal přísahat na zákonný původ samotného Mulej Hasana. V každém případě z nich všech přežil jen Rašíd a ten uprchl ke mně, ale neboj se, nechci ho učinit tuniským sultánem, neboť je to zkažený mladík jako všichni Hafsovi synové a kromě toho bezesporu slabomyslný, když ho napadlo uchýlit se zrovna ke mně. S využitím jeho jména však mohu podnítit mezi Tunisany vzpouru, a jistě je nebudu muset pobízet dvakrát, neboť mají už plné zuby krutosti a svévole Mulej Hasana, jak vím ze zaručených zdrojů, nu, ať je to jak chce, dokáže-li člověk k lidem promluvit, snadno v nich probudí touhu po změně. S Rašídovou pomocí se mi možná podaří dobýt Tunis bez jediné rány meče, což není prázdný tlach, jakému by se slušelo opovržlivě smát pod touto důstojnou hvězdnatou kupolí. Úplně stejně jsem ovládl Alžír, neboť se vždy vyhýbám zbytečnému krveprolévání. Přílišný soucit a slitovnost jsou ostatně mou jedinou povahovou chybou.“

	Iskender čelebi se jízlivě zasmál a Chajruddín se spěšně vrátil k tématu. Pokračoval ještě hlasitěji:

	„Zkrátka a dobře hodlám způsobit nevěřícím křesťanům tolik škody, kolik jen dokážu, a zvýšit slávu půlměsíce na moři, můj pane sultáne. Především však chci dříve či později svrhnout, porazit, zničit, zavraždit a utopit v mořských hlubinách modloslužebníka Doriu, který je mým osobním nepřítelem a dokonce si se mnou troufá soupeřit o námořní slávu. Snad mi však dovolíš, když tě vroucně poprosím, abych nejprve dobyl Tunis, neboť je důležitou námořní základnou a už po staletí tam vedou tajné cesty arabských karavan z mocných černošských říší na druhé straně pouště. Odtamtud mohu tobě a tvému harému posílat co hrdlo ráčí zlatého písku a pštrosích per. Především je však mým cílem vláda na moři a tento cíl nespustím nikdy ze zřetele, a věř mi, vládče všech věřících: kdo vládne moři, ovládne dříve či později také všechny země, které se kolem moře prostírají.“

	Opakoval jsem jeho řeč tak zdlouhavě a slovo od slova, jen abych ukázal, že Chajruddín si v serailu vedl dětinsky nezodpovědně a byl tu bezmocný jak ryba bez vody, byť jeho samého by to ani nenapadlo. Málo toho věděl o zvycích dívánu, když takhle předčasně celému světu vytroubil své nejtajnější plány. I šepot se hned z dívánu tajnými cestami rozlétl po evropských dvorech a žádná moc na světě tomu nemohla zabránit, dokonce ani tehdy, když se díván podle prastarého osmanského zvyku konal v sedlech koní, neboť jednal o válce a míru. Na moři však Chajruddín vždy přelstil všechny soupeře, ať to zní jakkoliv neuvěřitelně, a císařovi tajní agenti právě kvůli jeho proslavené lstivosti nevěřili, že opravdu má na mysli Tunis, ba vesele se smáli jeho zchytralosti, když mluví o Tunisu, a přitom mu jde o úplně jiný cíl. Hloubali nad jeho slovy ze všech stran, a čím více mluvil o Tunisu, tím si byli johanité jistější, že se ve skutečnosti pokusí dobýt Maltu. Rozšířila se i zvěst, že chce vytáhnout proti samotnému Římu nebo zasadit smrtící ránu srdci císařské námořní moci a zaútočit na admiralitu v Cartageně. Nemusím snad říkat, že na šíření těch zpráv jsem měl lví podíl. Musel jsem přece dělat všechno, abych zmírnil důsledky Chajruddínovy nebezpečné žvanivosti.

	Byt Chajruddínovo vystoupení před dívánem sklidilo spíše posměch, k jeho cti je třeba říct, že co se týče lodí, vesel a plachet, nikdo jim nerozuměl lépe než on. Rovnou ze sálu dívánu dal odnést své tři koňské ohony do arzenálu a tam si pak vyhrnul rukávy svého čestného kaftanu a dal vyvětrat, až se v zákoutích zvířil prach a s tím prachem z arzenálu zmizelo i mnoho bezcenných hlav, aby skončily pod klenbou Brány míru. Místo mladíků v hedvábných kaftanech, kteří prošli školou serailu, jmenoval do odpovědných funkcí v arzenálu zkušené renegáty v hrubých vlněných pláštích, hned zahájil stavbu nových válečných galér a na ostrovech a na pobřeží znovu uspořádal majetky námořních pašů a vytvořil z nich bojeschopnou posádku do arzenálu a na lodě. Jako syn námořního sipáha si při přidělování půdy sipáhům byl nejlépe vědom, čeho všeho lze zneužít, a bylo-li to s muslimskou vírou jeho renegátů všelijak, nechal to na Alláhovi, milosrdném slitovníkovi, pokud jinak své řemeslo ovládali a nebloudili na moři. Jeho zkušenosti a zdravý rozum námořníka zanechaly v tu zimu na všem svou pečeť, a Chajruddín nemusel nikoho litovat pro jeho věk nebo minulé zásluhy, neboť nebyl vázán vnitřním řádem serailu, na rozdíl od všech svých předchůdců, námořních pašů, jejichž jediným zákonem bylo: ruka ruku myje, a pokud ne, ztratíme hlavu všichni.

	Při velikém úklidu arzenálu však vzplanuly tytéž spory, kvůli nimž přišel o chochol na turbanu Antti, byť tentokrát ve smyslu přesně opačném. Staří námořní pašové, když u Coronu na vlastní oči viděli strašnou johanitskou caraccu, konečně uvěřili znamením doby a začali na dívánu požadovat, ať sultán staví veliké válečné lodě, nesrovnatelné s těmi dosavadními, a ať je vyzbrojí každou deseti těžkými děly. Chajruddín sice dobře věděl, jak strašlivou palebnou sílu mají velké křesťanské galéry, ale připadaly mu příliš pomalé a on jako zkušený pirát si na lodích mnohem víc cenil rychlosti a pohyblivosti.

	On sám mnohokrát zažil vzpouru křesťanských galejníků a dobře věděl, jaké nebezpečí to představuje při každé bitvě. Takové vzpoury se pořád podvědomě bál, a proto se nemohl rozloučit s myšlenkou, že veslaři na galérách by se měli stávat muslimští dobrovolníci, kteří by se v případě potřeby mohli chopit zbraně a dát se do boje po boku námořních janičárů. Tak by podle něj bojeschopnost galér vzrostla hned dvakrát a velká útočná síla by nahrazovala jistou křehkost lodi, nezbytnou pro dosažení rychlosti. Kdo z muslimů by však byl tak pošetilý, aby se byť za vysoký plat stal dobrovolně galejníkem, když i většina těch, kteří podléhali povinné námořní službě, raději zaplatila určenou sumu do pokladny, a tak se ze služby vykoupila, nebo za sebe poslala na moře svého zástupce. Rodilí Turci se moři raději vyhýbali a odvolávali se na svatou knihu, neboť sám prorok považoval za největší div, kromě samotného moře, to, že loď řízená člověkem se vůbec udrží na hladině a najde na ní cestu.

	Námořní pašové novou myšlenku nadšeně prosazovali, jen aby Chajruddínovi zkřížili jeho plány, a já jsem se musel stát několikrát prostředníkem. Chajruddín mě potřeboval, aby si znovu získal přízeň Piriho-reíse, neboť jako nevzdělaný muž – neuměl přece ani číst – si navzdory svým posměškům v hloubi srdce velmi cenil Piriho atlasu a jeho názorům přidával větší váhu, než by sám byl ochoten přiznat. Netroufal si a ani nechtěl připravit Piriho-reíse o funkci hlavního lodivoda, i když Piri-reís, ač mu byl zpočátku nakloněn, byl hluboce uražen Chajruddínovým hloupým smíchem u pískoviště, a proto ostře protestoval proti jmenování nespolehlivého a nevzdělaného korzára kapudanem pašou.

	Když si Chajruddín vzal něco do hlavy, šel za tím přímo a bez okolků a nedbal o společenská pravidla serailu, jež byla podle něj zbytečná a malicherná. Proto jsme se plným cvalem přihnali na dvůr námořního velitelství, až jsme vyplašili tlusté kočky odpočívající u brány. Hlavní lodivod nás přijal ve starém špinavém kaftanu, velice vyděšen náhlým příchodem svého nejvyššího představeného, jako by ho trápilo špatné svědomí a on se bál, že ho teď čeká oprátka. Vzali jsme s sebou Anttiho, abychom hned promluvili i o lodních dělech. Piri-reís vyhnal kočky z podušek a usadil nás mezi modely lodí, visící ze stropu. Měl už i přesný model johanitské caracci. V rozpacích nám každému nabídl kyselé jablko z vlastní zahrady a pak začal učeně přednášet o plavebních schopnostech caracci, o jejím nepřesném řízení a pomalosti, ale na druhé straně i o strašlivé palebné síle, mnohokrát převyšující všechny lodě, které kdy pluly po moři.

	Chajruddín smířlivě podotkl, že námořní válka podle něj neznamená výměnu dělových kulí mezi loděmi. Cílem děl je jen vyvolat zmatek a hrůzu na palubě nepřítele a usnadnit tak zaháknutí jeho lodi.

	„Věk a zkušenost na moři mě naučily,“ řekl, „že jedinou podmínkou vítězství v námořní a snad i v pozemní válce je zaútočit hned, zaútočit první a zaútočit s veškerou silou, jinak to nemá cenu. Když jsem napadl křesťanské lodě s rychlou galérou, nestačily z děl vystřelit víckrát než jednou nebo nanejvýš dvakrát, a když se ozve třesk, jak do sebe lodě narazí, je bitva už rozhodnuta. Ani johanitští rytíři nedokázali navzdory svým železným brněním odrazit náhlý útok mých renegátů, byť mám samozřejmě vždycky v záloze několik arkebuzníků, čtyři, šest nebo deset podle velikosti lodi, abych mohl prostřelit brnění, kdyby nějaký rytíř tvrdohlavě nechtěl opustit palubu. Obvykle je však snadné ty neohrabané železné panáky chytit za nohy do smyčky a povalit na zem, a pak už se vždycky najde škvírka, kudy jim vrazit úzký nůž do hrdla nebo do slabin. Sám jsem nikdy nemohl brnění vystát, protože i toho nejlepšího plavce stáhne hned do hlubin. Ze stejného důvodu snad cítím stejnou zášť a odpor k příliš velkým a pomalým lodím. V takové lodi si připadám jako v pasti, protože nemohu sám řídit průběh bitvy a musím vždy jen reagovat na útoky rychlejšího nepřítele. Rychlé lodě mají tu výhodu, že když začíná být výsledek bitvy nejistý, mohou se vždy stáhnout a nemusí se bát pronásledování těžkých galér. Loď je ve skutečnosti třeba dobýt tak rychle, že odříkám-li první súru a nepřátelská loď ještě není moje, považuji bitvu za prohranou.“

	Piri-reís pohladil pruhovanou kočku a zdvořile řekl: „Jako hlavní lodivod jsem odpovědný jen za mapy, mořské proudy a větry, je však zřejmé, že signorie, johanité, císař a Doria se každý snaží stavět stále větší lodě, byť jejich vybavení zbraněmi a posádkou je proti lehkým lodím, na něž se vejdou nejvýše dvě děla, nesrovnatelně dražší. Plují-li ony velké válečné lodě samy nebo i ve dvojicích, snadno se mohou octnout v úzkých, střetnou-li se s tak zdatným nepřítelem, jako jsi ty, jehož lehké lodě na ně náhle a bez varování zaútočí z několika stran. Ti všichni však musí mít pro stavbu velkých lodí nějaký důvod. Patrně věří, že stavba velkých lodí jim dříve či později přinese vítězství. Osmané musí proto věnovat pozornost této skutečnosti, která je rok od roku zjevnější, byť já nejsem ten, kdo by ti měl co radit, vznešený kapudane pašo. Vyznáš se v mořských záležitostech mnohem lépe než já, stařec, který se jen vyhřívá u svého pískoviště jako kočka na sluníčku, jak jsi sám vlastními ústy řekl, žertem, odpovídajícím tvé vysoké hodnosti a postavení.“

	Chajruddín sklopil oči k zemi a zrudl, což se snad ještě nestalo. Piri-reís viděl, že svých hloupých slov upřímně lituje, a nadšeně pokračoval:

	„Čím větší budou lodě, tím budou závislejší na plachtách a tím menší význam budou mít vesla. Příliš dlouho jsme zapomínali na nutný vývoj plachet, stožárů a lan, byť tajné vědomosti o plachtění můžeme naštěstí vždycky ukrást křesťanům nebo si je od nich v nejhorším koupit. Bez velkých plachetnic nebudeme nikdy moct vyplout na oceán a podle příkazu Prorokova dát islám celému světu, neboť svět je mnohem větší, než jsme si dosud dokázali představit. Mám důvěryhodnou zprávu, že jistý císařův generál Pizarro právě dobyl zase novou ohromnou říši za oceánem. Ta země se jmenuje Peru a Pizarro v ní objevil bohatství tak nezměrná, že Španělé snad konečně našli ono bájné el-Dorado, které hledal už Kolumbus. Z hlediska Osmanské říše je však nejdůležitější, že země, kterou Pizarro našel, leží na východ od nás a z Indie tam vede přímá námořní cesta. Až vyženeme Portugalce z Moluckých ostrovů, mohli bychom tam snadno doplout, budeme-li mít dost velké lodě a na nich křesťanské plachty. Císař sotva bude mít dost lidí na ovládnutí nové državy a já mám dobrou mapu plavební cesty do Nového světa kolem Moluk a Japonska.“

	Chajruddín mě tajně lehce kopl do kolena, aby mě upozornil, že Piri-reís je skutečně jen knihomol spřádající bláznivé plány, jako by se chtěl pomstít za své nedávné pokoření. Já jsem se však zeptal, úplně vyveden z míry:

	„Je to pravda? Skutečně pasák vepřů Pizarro dobyl velikou říši a našel v ní nezměrná bohatství? V tom případě jsem prodal příliš lacino zplnomocnění opatřené císařovou pečetí, díky němuž bych teď mohl vládnout v Peru celé provincii a pět tisíc rudých otroků by tam pro mě dobývalo zlato. Ne, to přece nemůže být pravda! Tu šílenou zprávu vypustil do světa jistě nějaký blouznící Španěl, sužovaný francouzskou nemocí, nebo ji snad šíří sám císař, který je v neustálé finanční tísni a chce tak od důvěřivých kupců získat nové úvěry.“

	Piri-reís vážně řekl: „Mé zprávy pocházejí ze spolehlivého zdroje. V krutosti a chamtivosti se španělským vojákům nikdo nevyrovná. Slyšel jsem, že hrstka obrněnců na koních tak umně zasáhla do mocenských sporů v Peru, že netrvalo dlouho a Pizarro uvěznil tamějšího vládce. Jako výkupné dal indiánský císař naplnit zlatem místnost velkou jako hvězdnatý sál dívánu až tak vysoko, kam rukou dosáhne urostlý muž. Když Španělé dostali zlato, uškrtili ho a spálili na hranici, protože ten vznešený muž, rozhořčen nedůstojným zacházením, pošlapal svatou knihu křesťanů. Jeho chování dokazuje, že milosrdný Alláh mu ukázal správnou cestu. Snad by i jeho národ, znechucen Španěly, rád přijal islám.“

	Chajruddín znechuceně vyplivl jadérka z jablek přímo do očí pruhované kočce a nevlídně řekl: „Nepletu-li se, mluvili jsme o námořní válce. Pořádná válka na moři se bez vesel nikdy nevedla a také nikdy nepovede, neboť námořní válku bez vesel si zkrátka a dobře nelze ani představit. Hodlám dál vést války podle svého prostého rozumu. Chci být rychlý jako sokol, a žádný křesťan nebude nikdy vědět, kde právě jsem a kam bude směřovat můj příští útok, i kdybych se plavil po moři se stovkou plachetnic.“

	Piri-reís odmítavě zvedl dlaně potřísněné inkoustem a řekl: „V tom případě nikdy neporazíš Doriu. Přesně jsem tu věc totiž promýšlel a v pískovišti jsem řadil lodě. Popluje-li proti tobě bok po boku deset nebo dvacet takových velkých lodí ve správném sledu a pod ochranou dělové palby, nic proti nim nezmůžeš, Doria svými galérami rozdrtí tvou lehkou flotilu třeba i sta lodí, jako kladivo rozdrtí vaječnou skořápku, nebudeš-li mít na svých lodích těžká děla. Těžká děla však mohou být jenom na těžkých a pomalých lodích. Když čtyřicet děl caracci ve třech řadách nad sebou vypálí z dostatečné blízkosti první společnou salvu, nestihneš jistě odříkat ani první súru a z lehké rychlé lodi nezbude než krásná vzpomínka, pohupující se na vlnách vedle tvého turbanu.“

	Piri-reís měl zarudlé oči, jak si je neustále mnul, přesto však mluvil tak přesvědčivě, že Chajruddín zrudl a řekl: „Chci Doriu dostatečně zaměstnat ochranou císařových břehů. Zmátnu ho tak, jak Španělé matou velkého býka, když mu mávají před hubou červeným hadrem. Ať se Doria honí po moři sem a tam jako rozzlobený býk. Já se budu moct rozhodnout pro bitvu, nebo se jí vyhnout, jak se mi bude hodit. Díky svým lehkým veslicím a lodím budu nezávislý na větru, na rozdíl od něj, který bez větru své těžké galéry vůbec neuvede do chodu, aniž by přitom galejníci hned nepadli vyčerpáním.“

	Piri-reís chtěl ukončit zbytečnou diskusi a zbožně řekl: „Vše podle vůle Alláhovy.“ Vtom však otevřel Antti svou širokou pusu a řekl:

	„Jsem hlupák a prosťáček, ale odlévání děl znám jak své boty a i chochol jsem měl na turbanu, dokud mi ho paša topčiů hanebně nestrhl, protože jsem prosazoval těžká lodní děla a nepřestal jsem, ani když mi přikázali, ať držím hubu. Oni pak sice obrátili, ale i ve mně se něco změnilo a stejně jako Chajruddín cítím teď k těžkým dělům hlubokou zášť a odpor. Odlévání železných kulí do forem z písku kromě toho zničilo celé dělostřelecké umění a strašlivá děla ze zálivu, do jejichž hlavně by se pohodlně vešel i tlustý mužský, nejsou už teď k ničemu. Střílí jen kamenné kule a na každý výstřel je potřeba tolik prachu, že to přijde na strašné peníze. Velká děla ve skutečnosti jen zbytečně žerou prach jako prase chleba. Mají také zvláštní schopnost se v nejnevhodnější chvíli, při výstřelu, rozpadnout, a nikdo ještě nevynalezl dost velká kola, aby se děla mohla při míření pohybovat. Dělo se musí pokaždé znovu přivázat a připevnit k podložce z trámů. Přesto se co chvíli vysmekne a přitom drtí všechno kolem sebe, žebra, bedra, nohy, ruce a lebky, takže když přijde na věc, způsobí vlastnímu dělmistrovi větší škodu než nepříteli. Rozhodl jsem se, že s velkými děly už nechci mít nic společného, a uznávám jen rychlá děla, jimiž lze snadno pohybovat a která střílejí železné koule.“

	Piri-reís bezmocně rozhodil rukama a řekl: „Bez děl se na moři v žádném případě neobejdeme a třicet děl je víc než tři, i kdyby za těmi třemi děly bylo tisíc mužů s háky v ruce a s Prorokovým jménem na rtech.“

	„Budiž pozdraven pozdravením míru,“ řekl Antti zbožně. „Byl jsem pokořen a jako pokání za své hříchy jsem se snažil vymyslet, jak bychom se mohli úplně osvobodit od obtížných děl a vymyslet levnější zbraně, vhodnější pro válku na moři. Řekové vystřelovali rakety ze strážních věží Zlatého rohu a těmi zapalovali nepřátelské galéry. Slyšel jsem, že rakety nesly výbušné střely, a z nich odletovaly smrtící měděné střepy a řecký oheň, hořící i ve vodě. Taková raketa by citlivé dřevěné části lodi poškodila víc než nejtěžší železná koule. Proto tě ve jménu Alláhově vyzývám, aby ses obklopil nejučenějšími řeckými prachmistry a arabskými znalci početního umění a dal jim za úkol sestrojit zaměřitelné rakety, promyslet jejich nabíjení, konstrukci a dráhy letu. Tolik jsem už zjistil, že mé chabé znalosti nestačí na to, abych zkrotil ty rozmarné ohnivé hady, protože ke své smůle jsem zapálil v Peře jeden kozí chlívek a kajmakam mi přísně zakázal vystřelovat rakety a děsit nevinné muslimy.“

	Obličej hlavního lodivoda nejvíc ze všeho připomínal jeho vlastní svraštělá jablka. Významně na mě pohlédl, aby ukázal, že je mu jasné, že Alláh se rozhodl ztrestat Anttiho na rozumu. Chajruddín potřásl hlavou a řekl: „Rakety se vystřelují ve tmě na oslavu sultánových vítězství a na moři se jimi mohou svolávat lodě třeba po bouřce. Nejsem však takový blázen, abych místo děl začal válčit s raketami, vždyˇT by se mi vysmáli ve všech křesťanských zemích.“

	Pokračoval v hovoru s Piri-reísem o jednom z nových modelů, v němž se Piri-reís podle těch nejlepších pravidel janovského a benátského loťařského umění pokusil spojit nejvyšší možnou rychlost s dostatečnými plavebními schopnostmi na otevřeném moři. Když jsme se loučili, hlavní lodivod smutně řekl:

	„Nevyčítej mi, vznešený kapudane pašo, bude-li pro mě tvé rozhodnutí přece jen hořkým soustem. Jsem už starý muž, ale vždycky, když jsem o něco usiloval, nedostal jsem se dál než na půl cesty, protože proti mně byli námořní pašové, kteří se všeho nového bojí víc než kamenovaného ďábla. I ty zůstaneš v půli cesty, Chajruddíne, a křesťané nás zase předběhnou, tak jako jejich hodiny a kalendář předbíhají muslimský čas. V mém domě už rozkvetly ty nejskvělejší a nejsmělejší plány, vždy však vzápětí uvadly, neboť se střetly s mrazivou zlobou lidské hlouposti.“

	Chajruddín však řekl: „Korán mě dost varuje před zaváděním zbytečných novot a ve věcech týkajících se moře věřím jedině svým očím a zkušenostem. Promiň mi, nedokážu-li sledovat rychlý vlaštovčí let tvých myšlenek, můj ctihodný hlavní lodivode, ale jinak se s nejvyšší možnou úctou skláním před tvou knihou, před tvými mapami a před tvým nenahraditelným pískovištěm.“

	Rozloučili se jako přátelé, ale Piri-reís, který byl vždy přitahován vším zvláštním a podivuhodným, začal nad Anttiho návrhem přemýšlet a ve svých knihách přečetl všechno, co arabští, turečtí a řečtí dějepisci napsali o dobytí Cařihradu. Pak přikázal nejlepšímu znalci arabské matematiky, aby s pomocí řeckého mistra z arzenálu, odpovědného za ohňostroje, provedl na papíře všechny nutné výpočty o raketách. Přečetl si jejich zprávu, dal si mě s Anttim pozvat a laskavě nám řekl:

	„Ať o mně nikdo později neříká, že trpím předsudky a bojím se nových myšlenek. Svět stvořený Alláhem není ještě zdaleka hotov, nýbrž se každý den pomalu rozvíjí, neboť každé pokolení přidává ke koránu vlastní vysvětlivky. Jen hory, země, moře, větry, počasí a příliv s odlivem jsou dané, ale i ty se člověk postupně učí stále víc a víc využívat ve svůj prospěch. Proto jsem se pohroužil do studia raket, aby mě nikdo nemohl vinit, že jsem zanedbal něco, co mohlo být ku prospěchu mému pánu sultánovi. Bedlivý dohled nad válkou na moři je přece mým úkolem, a proto jsem bez odporu například spočítal a zvážil nejmenší porci sucharů, jakou galejník vedle pitné vody potřebuje, aby se udržel naživu a aby byl schopný práce, neboť ta věc byla zdrojem různic a sporů. V zásadě se ničemu novému nebráním. Vyzkouším všechno a vyberu si to, co je k užitku, ale prázdné snění bez milosti zavrhuji. Jsem přece neustále připraven opravovat a zdokonalovat své mapy, kdykoliv mě někdo jasně přesvědčí, že se mýlím, což je ovšem v podstatě nemožné. Tentokrát jsem nehleděl na námahu a výdaje a obstaral jsem si jednomyslné vyjádření největších znalců raket. Nezlob se, Antare, ale kajmakam měl úplnou pravdu, když ti zakázal ty nebezpečné hračky. Myslím, že bys udělal nejlépe, kdybys začal znovu zápasit, neboť jsem slyšel, že pro povolání zápasníka máš prý přirozené předpoklady.“

	Antti řekl: „Alláh je jediný Bůh a nepopírám, že by snad Mohamed nebyl jeho Prorok, když mě o tom všichni přesvědčují. Budu mít jen radost, když mě někdo stejně pádně přesvědčí o nesmyslnosti mé myšlenky, protože abych řekl pravdu, rakety mě začaly pronásledovat i ve snech jako noční můra a přílišné přemýšlení nikdy nedělalo dobře mé slabé hlavě, do níž Stvořitel ve své milosti vložil jen tolik rozumu, co by se do náprstku vešlo. Seznam nás tedy s oním vyjádřením, vznešený lodivode, aby mi ty rakety konečně daly pokoj.“

	Piri-reís rozvinul papír a nahlas četl: „Začínáme ve jménu Alláha, milosrdného slitovníka. Na základě praktických zkoušek a neomylných výpočtů arabské matematiky považujeme za dokázané, že za prvé: rakety nemohou být zaměřovány ani řízeny, nýbrž je lze vystřelovat jen naslepo do vzduchu, za druhé: při překonání určité hmotnosti se raketa nevznese do vzduchu, nýbrž vybuchne na zemi a způsobí tak popáleniny a smrtelné nebezpečí obsluze, za třetí: raketa kvůli svým konstrukčním a matematickým vlastnostem rozhodně nemůže nést zvláštní výbušnou střelu, neboť dle zákonů přírody raketa potřebuje sílu prachu právě na to, aby překonala svou hmotnost a sama se vznesla do vzduchu, neboť jinak by to nebyla raketa, za čtvrté: kdyby rakety mohly být používány ve válce na moři jako zbraně, začali by je modloslužební křesťané již dávno užívat, neboť kamenovaný ďábel je k zhoubě věřících naučil všem svým tajným uměním, za páté: i kdyby rakety mohly být používány jako zbraně, zůstala by pyšná osmanská děla bez práce a to by přineslo značné hospodářské ztráty sultánově pokladně a arzenálu a nejméně tisíc topčiů by zbytečně přišlo o obživu, což by zapříčinilo neklid a nespokojenost v celé říši, za šesté: Alláh si v žádném případě nepřeje…“

	Přestal číst, jen si tu a tam pro sebe zabrumlal nějaké slovo z dlouhé závěrečné části protokolu a pak řekl: „Dvacet pět pádných důvodů se ve vyjádření uvádí proti raketám, ale mně stačí tři první, ryze praktické důvody, které musí uznat každý rozumný člověk, je-li aspoň trochu schopen přemýšlet. Divím se jen tomu, že jsem se nechal zatáhnout do té pošetilosti, kvůli níž se mi lidé jen pošklebují a která mě už stála dobrého půldruha tisíce asperů z vlastní kapsy. Považujme věc za jednou provždy vyřízenou a uzamkněme vyjádření mezi mé tajné mapy jako varování pro budoucí pokolení, aby už nikdo nemusel mrhat časem a penězi na výzkum takové pošetilosti, pokud by snad ještě někdy nějakého blázna taková myšlenka napadla. Zapomeň na celou tu věc, zápasníku Antare, a snad se pak nad tebou Alláh smiluje a projasní tvůj zakalený rozum.“

	Antti vesele zatleskal mohutnýma rukama a zvolal: „Slyšel jsem a poslechnu, vznešený hlavní lodivode. Netušíš, jaký kámen jsi mi odvalil ze srdce, ani žes otevřel železnou obruč, která mi svírala hloupou hlavu. Stejně se už ale nenaučím milovat děla tak jako dřív, a to byly doby, že bych hladký bok děla rád vyměnil za nejoblejší ženská bedra a ještě bych si myslel, jak výhodný obchod jsem udělal.“

	Tím vyprávěním jsem chtěl ukázat, jak veliké zmatení způsobil Anttimu jeho smutek, a kdyby laskavý Piri-reís neuvedl jeho myšlenky do správných drah, Antti by býval jistě ztratil i ty poslední zbytky rozumu. Byl jsem za to Piri-reísovi nanejvýš vděčný a poslal jsem mu darem složitý a přesný nový kompas a hvězdné tabulky vyryté v mědi, jež Žid Sinan nalezl v jedné křesťanské lodi. Musel jsem za Anttiho zaplatit ten spálený kozí chlívek a ještě jsem dostal co proto od kajmakama, že Anttiho nechávám na svobodě. Díky Piri-reísovi se Antti vzpamatoval a také se s konečnou platností vyléčil ze svých trápení. Rakety pro něj tedy nebyly tak docela bez užitku, neboť ho vysvobodily ze smutku, v němž by se utápěl, dokud by se mu rozum zcela nezatemnil. Chajruddín mu v arzenálu přidělil štědrý měsíční příjem a Antti začal zase pilně navštěvovat pivnici mistra Eimera, vychloubal se před topčii svou silou a zkrátka a dobře se zdálo, že zase začal žít přirozeným a rozumným lidským životem, i když se ještě někdy zapomněl a zíral před sebe, jako by nevěděl, kde je.

	 

	Když v perských horách ustaly jarní deště, vydal se velkovezír v čele skvělé armády na pochod z Aleppa do Persie a i sultánovi jako by najednou začala hořet koudel za zadkem, když začaly vát jarní větry, neměl už stání v zatuchlých komnatách serailu a chystal se na cestu, aby po velkovezírově boku vedl armádu do války, byť se mu v tom harém snažil zabránit tisícerým něžným varováním.

	Chajruddín dal napnout plachty svých lodí ve svěžím větru Marmarského moře a ze sultánova města snad ještě nikdy nevyplulo loďstvo mocnější a lépe vyzbrojené. Patřilo k němu osmdesát silných galér a nesčetné množství nákladních lodí, osm tisíc námořníků a osm set zkušených námořních janičárů. Na válku stanovil sultán Chajruddínovi rozpočet osm set tisíc dukátů.

	Chajruddín považoval z nějakého důvodu osmičku za své šťastné číslo, a proto s sebou měl ku pomoci i námořní díván, složený z osmi důvěryhodných kapitánů. Kdyby to bylo jen trochu možné, vzal by si i osm koňských ocasů, ale to nepřicházelo v úvahu, protože i sultánovi a velkovezírovi po jeho boku jich stačilo sedm. Chajruddín se tedy spokojil s červeným, žlutým a zeleným praporem se stříbrnými půlměsíci. I ty znamenaly velkou čest a na jeho turbanu zářil démantový půlměsíc, který si sultán při odjezdu sundal z vlastního turbanu a věnoval jej Chajruddínovi na znamení přízně. V půlměsíci bylo ovšem démantů mnohem víc než osm, což Chajruddínovi vůbec nevadilo, řekl, že člověk nemusí být vždy pověrčivý.

	Proč si Chajruddín tak cenil vzácné osmičky, toho jsem se nikdy nedopátral. Osm je však muslimských vysokých učení a osm těch, kdož dosáhli největšího vzdělání v říši. Ti otvírají ostatním osm bran vědění a osmkrát se žák klaní svému učiteli. Snad si Chajruddín, sám nevzdělaný, vážil učenců, neboť svému synu Hasanovi najal ty nejlepší učitele a se slzami v očích někdy sliboval, že za peníze získané na moři založí speciální námořní školu, aby mladí adžemoglanové si už nemuseli draze a za cenu velkého utrpení kupovat znalosti válečnického umění teprve na moři, jako musel on, syn chudého sipáha.

	Antti s ním vyplul na moře jako dělmistr admirálské lodi, já jsem však rázně odmítl všechny Chajruddínovy lákavé nabídky a vzal jsem si na starost jen prodej tajných zvěstí o skutečném účelu jeho výpravy. Nejvíce jsem vydělal na zprávě, že směřuje do Janova, aby jej znovu dobyl pro francouzského krále. Takový záměr byl nanejvýš pravděpodobný, neboť s loďstvem pro jistotu cestoval vznešený vyslanec určený sultánem k francouzskému dvoru, a všem bylo jasné, co by pro Chajruddína znamenalo dobýt domovské hnízdo svého úhlavního nepřítele Dorii, jak obrovské by to bylo vítězství. Doria jako údajný zachránce vlasti přece ve svém městě podnítil vzpouru proti Francii a přiměl Janov, aby se vzdal císařově moci jako takzvaně samostatná republika.

	Cílem všech těch zpráv bylo zaměstnat Doriu obranou svého města a já jsem byl nad očekávání úspěšný, takže na pevnině jsem Chajruddínovi prospěl mnohem víc, než bych dokázal jako poradce na moři, a navíc je třeba vzít do úvahy, že jsem neměl vůbec chuť skončit v nejhorším případě jako potrava pro ryby.

	Sultánovo válečné nadšení podle mě dokazovalo, že se během dlouhé zimy až dost nabažil vůně pižma a růžové vody a objetí bílých paží své Roxolany a zatoužil po mužnější společnosti. Jeho odjezd se však protáhl až do vrcholného léta, protože nejdřív musel poslat pana Grittiho do Uher, aby tam stanovil hranice a zároveň zemi očistil od nespolehlivých proněmecky naladěných lidí, protivníků nového rozdělení země a kněží, příliš zapáleně kázajících proti pokojnému šíření islámu. Sultán musel dohlédnout i na odjezd loďstva a dopravit tuniského prince Rašída do nejspodnější vězeňské cely pevnosti Sedmi věží natolik tajně, že i členové Chajruddínova dívánu ve vší nevinnosti věřili, že princ cestuje s nimi, nesnáší však plavbu, a proto nevychází ven.

	Nejdůležitějším ze sultánových činů však bylo jmenování prince Mustafy anatolským místrodržícím, aby tak bděl nad bezpečností svatého dědičného území Osmanů, zatímco sultán bude válčit v Persii. Princ Mustafa už dosáhl patnácti let a připravoval se na vládní povinnosti jako sandžakbeg v provincii. Nové jmenování s konečnou platností potvrdilo, že sultán považuje prince Mustafu za svého nejstaršího a nejdražšího syna a zákonného dědice moci, byť o tom snad během zimy leckdo zapochyboval kvůli zdánlivě stále rostoucímu vlivu sultánky Roxolany. Jako ženatý muž jsem dobře rozuměl tomu, proč sultán po tomto jmenování, jež bylo Roxolaně vrcholně nemilé, vsedl v Skutari co nejrychleji do sedla a odjel hledat útěchu u svého drahého přítele Ibrahima a dobývat po jeho boku perské země. Zbožní istanbulští muslimové, okouzleni nevídaným leskem armády a loďstva, přísahali, že nastalo veliké jaro islámu. Jen sultánka Roxolana se ve svých purpurových komnatách za Zlatou bránou harému oddávala přísnému mlčení.

	Po náročné, byt výnosné zimě jsem se oddával moudrému odpočinku. Ve dne jsem pobýval v lázních a vedl jsem příjemné hovory s nejlepšími básníky a učenými derviši, abych se neustále vzdělával v umění, jak klást slova co nejpůvabněji jedno za druhým. Během zimy jsem nashromáždil nějaké tajné zdroje, které jsem nehodlal Giulii účtovat. Palčivá zvědavost císařových tajných agentů na Chajruddínovy skutečné záměry mi přinášela jeden měšec za druhým, johanité nebyli o nic horší a Alláh chraň, abych z nedostatku štědrosti obviňoval benátskou signorii. Myslím, že všichni ti veřejní a neoficiální vyslanci, soupeřící mezi sebou o tajné informace, počítali na prstech dny, kdy mi má drzá úplatnost vynese hedvábnou oprátku. Dost však o tom. O penězích, jež jsem utajil před Giulií, chci říct jen tolik, že jsem slabošsky podlehl podivné a nepřirozené touze konat dobré skutky.

	Vždycky, když jsem dostal takový utajený měšec, jsem šel do Bedestanu, procházel jsem se chodbou kolem krámů obchodníků s otroky, nakonec jsem si vybral toho nejpolitováníhodnějšího otroka bez ohledu na národnost, jazyk, barvu kůže a náboženství a vykoupil jsem mu svobodu, podle koránu, který přikazuje milosrdenství. Většinou jsem však vykupoval křesťanské otroky, neboť jsem si myslel, že nikdo jiný by je neosvobodil. V kostelích křesťanských zemí se sice vybíralo hodně peněz na osvobození otroků, úpících v okovech v sultánových zemích, ale většina těch peněz padla vždy už cestou na nejrůznější výdaje a prostředníci, kteří měli vykupování otroků na starosti, nebyli alespoň v Istanbulu spolehliví křesťané, byť díky výnosnému zaměstnání si křesťanské víry vážili, ba honosili se jí a například mě nazývali bídným odpadlíkem, byť jsem jistě tajně vykonal pro křesťanské otroky mnohem víc než oni veřejně a za peníze. Ti ve víře příliš svědomití vyvrhelové, kteří si odplivovali, sotva mě, renegáta uviděli, vydělávali na tom, že ve velkém skupovali křesťanské otroky, získávali jejich osobní údaje a pak je prodávali dál na vražednou dřinu nájemcům dolů. V dopisech zmáčených slzami pak do křesťanských zemí oznamovali, že otroci zemřeli na mor, choleru nebo horkost a často od truchlících pozůstalých ještě dostávali dary za to, že se postarají o hroby.

	Vykoupení otroka na svobodu bylo v každém případě podle mě to nejlepší, co jsem mohl pro jiného člověka udělat, a nežádal jsem za své dobré skutky dík, naopak, dělal jsem všechno tajně, aby mě v serailu nezačali podezírat ze sympatií vůči křesťanům a aby se Giulia nedozvěděla o mé zálibě bohatého muže. Jízlivě by se mi posmívala a obviňovala by mě, že zanedbávám potřeby své ženy a dcery kvůli tomu, abych vykupoval z otroctví kdejaké podezřelé zločince a vyvrhely, kteří si svůj úděl jistě plně zaslouží, protože jinak by je Bůh do otroctví neuvrhl. Giulia se odvolávala na Boha vždy, kdykoliv to vyhovovalo jejím zájmům, stejně jako já na Alláha.

	Dík jsem sice nežádal, ale přesto jsem nemohl snést, když mi jeden galejník, od hlavy k patě pokrytý vředy a jizvami od neustálého bití, jemuž utrpení zatemnilo rozum, plivl do tváře, sotva zjistil, že jsem renegát. Podruhé zase jeden bosonohý mnich řekl, že si raději zvolí bohulibý úděl mučedníka, než aby za svobodu vděčil odpadlíkovi ve víře a hanobiteli svatého kříže Kristova. Při vykupování otroků jsem tak získal i hořké zkušenosti s nevděčnou lidskou povahou a s lidskou zaslepeností v otázkách víry.

	Nejlépe mě přivedla zpátky k rozumu jedna poměrně hezká uherská dívka, kterou jsem vykoupil z lítosti, když jsem viděl, že se za necelou hodinu musela na pultě patnáctkrát svléknout do naha, jak obchodník přiváděl stále nové a nové zájemce, aby si sáhli na její tělesné půvaby. Její obličej hořící hanbou a oči opuchlé pláčem mě dojaly a já jsem za ni zaplatil dvacet šest dukátů a jí jsem ještě dal pět dukátů, aby měla na zpáteční cestu do vlasti. O pouhý měsíc později jsem však tutéž dívku potkal v Galatě, jak na osvětlené ulici v benátské části města veselá a krásně oblečená vykonává řemeslo nevěstky, samo o sobě zákonné, které mě však, když jsem si vzpomněl na její stud na prodejním pultě, přece jen překvapilo. Dívka mě poznala, vděčně mi políbila ruku a pozvala mě, ať si jdu zdarma prohlédnout pokoj, který si pronajala nad tajnou vinárnou a z vydělaných peněz sama zařídila. Nevěřila mým polekaným výstrahám, jen mi žehnala a žehnala ve jménu Kristově, že jsem ji osvobodil od těžké dřiny na poli, dojení krav a kleštění ovcí a umožnil jí vykonávat tak snadné a veselé řemeslo, že dosud nemůže plně uvěřit svému štěstí, nýbrž se bojí, aby se jednoho dne neprobudila v hliněné chatrči ve vzdálené vlasti s nohama umazanýma od kravského hnoje.

	Díky bezmezné lehkověrnosti té nebohé dívky jsem pochopil, že v okamžiku, kdy otrokovi kupuji svobodu, není ještě dáno, konám-li dobro nebo zlo. Přesto jsem i nadále tu a tam vyhověl svému rozmaru, neboť jsem se rád bavil přemýšlením o vrtošivém osudu, který v jediném okamžiku člověka vytrhne ze štěstí a bohatství a uvrhne ho do tureckého otroctví, a v dalším okamžiku ho zase stejně nečekaně vysvobodí z okovů a otevře před ním nový život jen proto, že si to přeje nějaký úplně neznámý renegát.

	Bylo dobře, že jsem si takto v myšlenkách přivykl na vrtkavost osudu, neboť jednou na konci léta, když jsem přecházel přes nádvoří janičárů, kvůli válce teď prázdné, a právě jsem se chystal vstoupit Branou míru dovnitř, ba už jsem vytahoval kapesník skropený růžovou vodou, abych nemusel vdechnout odporný nasládlý pach uťatých hlav, přistoupil ke mně kulhavý onbaši, hrubě mě postrčil holí do ramene, ověřil si, jak se jmenuji, a řekl mi, že má rozkaz mě nebožáka okamžitě zatknout, uvěznit v okovech a odvést do pevnosti Sedmi věží.

	Co nejhlasitěji jsem začal volat na pomoc Alláha a eunuchy, zapřísahal jsem se, že jistě došlo k strašlivému omylu, neboť nemám a nikdy jsem neměl co tajit, naopak, mám ty nejpoctivější úmysly, které obstojí i při podrobném přezkoumání. Onbaši mě však jen udeřil dlaní po ústech, abych zmlkl, a odvedl mě do kovárny. Kovář měl už svorníky rozžhavené a zakul mi do nich kotníky tak rychle, že jsem se vzpamatoval, teprve když ke mně natáhl očouzenou dlaň pro odměnu, odpovídající mému stavu, neboť mi sevřel nohy v okovech s velkou zkušeností, nepopálil mě přitom a nezlámal mi žádnou kost. Ochotně jsem dal peníze kováři i janičárům, ale oni ode mě přijali dukáty jen jako spravedlivou odměnu za svou námahu, nasadili mi pytel na hlavu, aby mě lidé na ulicích nepoznávali, vysadili mě na hřbet osla a pak mě vedli dlouhou cestou ke Zlaté bráně a do zlověstné pevnosti Sedmi věží, vězení střeženého nejzjizvenějšími janičáry, pro něž to ovšem byla velká čest.

	Velitel pevnosti, eunuch s tenkými rty, mě osobně přijal, neboť má hodnost a postavení byly v serailu dobře známy. Přinutil mě, abych se svlékl, vlastnoručně zkontroloval mé šaty, dal mi místo nich obnošený kaftan z hrubé vlněné látky a zdvořile se zeptal, zda si přeji vlastního kuchaře, nebo zda se spokojím s běžným jídlem, podávaným v pevnosti – v takovém případě by mě živobytí stálo jen dva aspery denně. Neočekávaný, ale o to strašnější úder osudu mě tak zdrtil, že jsem slabým hlasem odpověděl, že se spokojím s tím, co jedí ostatní, abych ztrestal své tělo a mohl se věnovat náboženským cvičením, když pominul veškerý spěch a já jako sultánův nejvěrnější služebník na ně mám nečekaně mnoho času.

	Požádal jsem ho, ať si z mé peněženky vezme sumu odpovídající jeho stavu, a za to ať oznámí mé nebohé ženě, kde jsem a co se se mnou stalo. Eunuch však potřásl hlavou a řekl, že to nepřichází v úvahu, neboť úkolem pevnosti Sedmi věží je držet státní vězně v takové izolaci od okolního světa, jako kdyby bydleli na Měsíci. Delikátně nezmínil hrob, neboť ten byl v tomto neblahém místě neustále na dosah. Nemusím se však bát, že budu trpět hladem, těšil mě, i kdyby mi došly peníze, protože mnoho vznešených vezírů a pašů odkázalo na stravování vězňů v pevnosti Sedmi věží štědré sumy. Čerstvý chléb a pitnou vodu budu dostávat zdarma až do smrti.

	Neoblomný eunuch se ke mně choval s velkou úctou, dokonce se mnou sám vyšplhal po strmých schodech na mramorový hřeben Zlaté brány, aby mi ukázal, jak krásnou vyhlídku pevnost poskytuje. Zároveň mi nenápadně ukázal všechna bezpečnostní opatření, jež měla pevnost ubránit proti všem útočníkům, byt bych si myslel, že vysoké hradby mezi věžemi jsou už samy o sobě dostatečnou ochranou před vnějším světem. Uprchnout z pevnosti je zkrátka a dobře nemožné, řekl mi, a já jsem se rozhlédl kolem sebe a uvěřil jsem mu už bez dalšího přesvědčování.

	Ve čtyřhranné mramorové věži Zlaté brány mi ukázal zazděné cely bez oken, do nichž se jídlo podávalo malým otvorem a které byly vyhrazeny pro vznešené prince z osmanského rodu a pro vezíry a členy dívánu, kteří nemohli být pro své vysoké postavení zakováni v okovech. S pochopitelnou pýchou ukázal na jednu cihlovou zeď a řekl mi, že ani ten nejstarší strážce v pevnosti neví, kdo je za ní vězněn, a vězeň to sám říct nemůže, protože když ho kdysi dávno přivedli do pevnosti Sedmi věží, vyřízli mu jazyk. Mně nemůže dopřát obydlí stejně vznešené, zalitoval upřímně, ale místo toho mi ukázal bezednou studnu, z níž se mrtvoly splachovaly do kanálu a odtamtud do Marmarského moře. Jen aby mě všestranně pobavil, ukázal mi i dřevěný sloupek, celý posetý nahnědlými krvavými skvrnami, jak na něj narážel meč při stínání hlav Na straně dávno zazděné mramorové brány, směřující na nádvoří, byla ještě vidět omšelá zlatá řecká písmena a dvouhlavý orel byzantských císařů, jemuž s ohledem na city zbožných muslimů jen urazili hlavu.

	Konečně mi s mnoha omluvami předal prostornou kamennou celu s oknem vedoucím na dvůr, a ochotně mi nabídl, že se mohu volně pohybovat po dvoře a mohu tam i jíst vedle dřevěné budovy kuchyně, abych měl jídlo teplé. Nic mi nebránilo ani v rozhovoru s ostatními vězni, neboť eunuch ve jménu milosrdného slitovníka dopřával vězňům co největší svobodu, pokud to při předání vězně do pevnosti nebylo výslovně zakázáno. Vězeň však nesměl mít žádný řemen ani ostrou zbraň. Němí otroci se přece mohli kdykoliv objevit, aby ho předvedli k výslechu s mučením, a vězeň by tak upadl v pochopitelné pokušení zklamat sultánovu důvěru a vzít si život dřív, než nastane čas.

	Po těchto posledních slovech plných útěchy mě zanechal mé bídě a já jsem tři dny a tři noci ležel na tvrdé dřevěné lavici ve své kamenné cele, jídlo mi nechutnalo a netoužil jsem po společnosti, jen jsem neustále zoufale přemítal nad tím, proč jsem byl zatčen a jak se mě vůbec odvážili zatknout, když, alespoň dle dopisů soudě, se stále těším velkovezírově vrcholné důvěře. V mysli jsem znovu a znovu procházel všechny své činy, ba i ty nejtajnější myšlenky, ale na pádný důvod jsem nepřišel. Člověk je však podivuhodný tvor – hledá-li dost dlouho svoji vinu, začne ji také dříve či později instinktivně pociťovat. Po třech dnech a nocích přemýšlení jsem cítil, že jsem přinejmenším v srdci porušil mnoho zákonů Prorokových i lidských, a byl jsem jako přeseknuté stéblo rákosu či rozechvělé srdce svíce, nejubožejší z lidí a všemi opuštěný.

	Třetího dne mi onbaši, který měl službu, přinesl balík šatů, můj starý měděný penál a Giuliin dopis, v němž mi nejasně naznačovala, že za svůj strašný osud mohu děkovat jen sám sobě a svému úkladnému nevděku. „Nikdy bych si nepomyslela, že tak opovrženíhodným způsobem oklameš mě, svou ženu,“ psala. „Kdybys mi aspoň včas svěřil svůj ohavný plán, stihla bych tě varovat. Jen mým vroucným prosbám a slzám vděčíš za to, že ti hned nesrazili hlavu a tvou mrtvolu nehodili do krvavé studny Brány míru. Víc už pro tebe udělat nemohu. Lež si tedy, jak sis ustlal, nevděčný a šílený Mikaeli, a já ti už nikdy nemohu tvé chování prominout, neboť brzy budu muset zastavit šperky, abych pokryla aspoň ty nejnutnější výdaje naší domácnosti.“

	Její nesrozumitelný dopis mě úplně vyvedl z míry. Násilím jsem pronikl k eunuchovi a rozkřikl jsem se na něj: „Nesnesu už dál tu nevědomost, přijdu z toho o rozum, když nevím, z čeho jsem obviněn, a nemohu se bránit. Až se velkovezír vrátí, strašlivě ztrestá všechny, kdo se na mě opovážili vztáhnout ruku, takže mi dej, dobrý muži, hned přeseknout okovy a pust mě ven, nebo sám přijdeš o hlavu.“

	Enucha rozmrzelo, že ho bez důvodu a hloupými slovy ruším při namáhavém početním úkolu, přesto však zůstal zdvořilý, jak se sluší na toho, komu se dostalo výchovy v serailu. „Ach, Mikaeli el-Hakime, promluv se mnou znovu po pěti nebo po patnácti letech, až se náležitě uklidníš,“ řekl mi. „Jen málokterý z vězňů v pevnosti Sedmi věží ví, z čeho je obviněn. Právě nejistota je trestem, jaký sultán ve své moudrosti určil, neboť nikdo z mých vznešených hostí předem neví, setrvá-li tu týden, rok nebo celý život. Každým okamžikem ve dne nebo v noci se mohou objevit němí otroci a odvléct tě na kraj studny. Zrovna tak se však každým okamžikem může otevřít brána a propustit tě znovu do světa lidí, kde můžeš dosáhnout ještě větší moci a slávy, bude-li to vůle Alláhova. Pevnost Sedmi věží je tím nejlepším obrazem nejistoty pozemského života a vrtkavosti štěstěny, ale snad je celý náš život jen zdánlivý obraz, ne pravda. Nejmoudřeji bys udělal, kdyby ses oddal mystickým úvahám, když k tomu máš příležitost, abys podobně jako derviši zjistil, že všechno je jen Alláhův přelud, vězení a svoboda, bohatství a chudoba, moc a otroctví. Rád ti proto půjčím korán.“

	O Alláhových přeludech se však lépe rozmlouvalo v odpočívárně lázní než za železnými mřížemi pevnosti Sedmi věží. Ztratil jsem nervy a začal jsem na něj křičet a dupat nohama, takže v mém vlastním zájmu musel přikázat janičárům, ať mě chytí a několikrát švihnou tenkou holí po patách. Můj vztek se v mžiku rozplynul v slzách bolesti. Janičáři mě uchopili pod paží a odvlekli zpátky do cely, přitom se však dotýkali rukou čela a země na znamení plné úcty a pokory. Paty mi opuchly a bolest mě přivedla na jiné myšlenky, jak zkušený eunuch dobře věděl. Uklidnil jsem se tedy, žil jsem ze dne na den a nepřestával jsem doufat, že až se velkovezír Ibrahim jednoho dne vrátí z Persie, vyhledá mě navzdory všem intrikám serailu – nic než naděje mi stejně nezbývalo.

	Díky omývání a modlitbám pětkrát denně mi čas utíkal, a kromě toho jsem pilně četl korán, neboť nic jiného ke čtení jsem neměl. Na eunuchovu přátelskou radu jsem začal vykonávat dervišská cvičení ve zbožnosti, doporučovaná Muradem čelebim, a často jsem se postil, takže jsem skutečně několikrát spatřil přeludy, o nichž jsem nemohl s jistotou říct, zda to byl sen nebo skutečnost. Ty zmatené vidiny ovšem neměly žádný smysl a já jsem brzy zjistil, že jsem příliš pochybovačný muslim, než abych kdy mohl dosáhnout nejvyššího stupně extáze, opěvované marabuty a svatými derviši, stavu, v němž podle jejich shodných svědectví člověk vidí smrtelnýma očima přímo do sedmého nebe a prožije tisíc let v okamžiku kratším, než z překlopeného džbánu vyteče voda na podlahu.

	Místo šeré zbožnosti jsem začal živými ústy jíst s chutí chleba a celé dny jsem přešlapoval na dvoře a nade mnou nad špičkami věží pod modře kamennou nebeskou klenbou přelétávala hejna tažných ptáků. Tak jsem se seznámil se svými druhy ve vězení, mezi nimiž byli vznešení muslimové a křesťané, kteří pro sultána byli cennými rukojmími. Celé dny polehávali na trávníčku u kuchyňské budovy a čekali na jídlo, a ti nejpilnější vytesávali do hladkých kamenů věží své myšlenky a poznámky o životě vězňů v pevnosti.

	Jeden vznešený Benátčan dosáhl ve vytesávání nápisů do kamene během let takového mistrovství, že pracoval i za ostatní jen proto, že ho ta práce těšila. Od rána do večera bušil do kamene v úpatí věže, víčka opuchlá od neustálého kamenného prachu, a pro ustavičnou práci se sotva stihl najíst a vyspat. Nápisy v kamenech byly vytesány latinskými, arabskými, židovskými a německými písmeny, na jednom kameni byly dokonce vytesány nečitelné znaky, jež tam podle janičárů vytesal před smrtí na památku jeden muž se žlutými tvářemi, oblečený vždy pouze do hedvábí. Bohužel jeden obhroublý císařský kapitán vytesal žertem do kamene obrazec velikosti člověka, jehož primitivní záměr nemohl nikoho nechat na pochybách, a eunuch pak musel za trest očistit celou stěnu a tak na věky zničit památku na mnohé zapomenuté vězně pevnosti Sedmí věží.

	Tuniského prince Rašída jsem potkal dvakrát a slyšel jsem, jak kletbami, při nichž tuhla krev v žilách, proklíná Chajruddína a sultána Sulejmana, protože ho zákeřně podvedli a zapomněli na svá slova a sliby, a nikdo mu v těch kletbách nebránil. Netrvalo však dlouho a eunuch ho musel přikovat za hrdlo ke kamenné zdi věže, neboť mladí vězni a také janičáři si stěžovali, že je neustále obtěžuje nestoudnými návrhy a osahává je. Mě neobtěžoval, snad ho odrazovalo, že jizva po psím kousnutí mi nepatrně zkřivila koutek úst. To mě velmi mrzelo, neboť jsem si skutečně myslel, že si lidé té drobné vady na kráse ani nevšimnou.

	Nejpodivuhodnějším z vězňů pevnosti Sedmi věží byl defterdarův početní mistr, zcela nevzdělaný otrok, který neuměl číst ani psát, ale jemuž Alláh dal nepochopitelný dar a on uměl v hlavě bezchybně sčítat libovolné množství libovolně velkých čísel, ba je mezi sebou uměl i násobit a dělit a vždy v mžiku věděl správný výsledek, o čemž jsem se jednou s tužkou a papírem v ruce a po dlouhém úsilí přesvědčil. Počtářské umění ostatně nikdy nebylo mou silnou stránkou. Byl tak nevzdělaný, že stěží přečetl čísla na papíře, takže jeho umění bylo ještě vzácnější div přírody než například Giuliiny různobarevné oči nebo žena, která porodí paterčata. Nevzdělaný, sám nedokázal svou podivuhodnou schopnost nijak vysvětlit, jen říkal, že už v sedmi letech uměl sám a bez cizí rady a pomoci počítat, násobit a dělit libovolně velká čísla. Také říkal, že nikdy nezapomene číslo, které jednou slyšel, a že dokáže bez sebemenšího úsilí vyjmenovat ve správném pořadí sto nebo i tisíc čísel, která někdy slyšel, jen kdyby si někdo chtěl dát práci a těch tisíc čísel mu předříkat.

	Defterdar Iskender čelebi zpočátku začal využívat jeho paměť na čísla a početní schopnosti jen žertem při prověřování nekonečných účtů, které procházely pokladnou, ale pak se desetkrát a stokrát přesvědčil, že otrok pokaždé sečte v hlavě nejdelší řady čísel bez jediné chybičky, a pokud ostatní písaři po dlouhé a namáhavé práci dojdou k jinému výsledku, je třeba hledat chybu u nich, ne u něj. Pro jistotu si defterdar ještě obstaral od muftího fetvu, že nejde o žádné čarodějnictví, nýbrž o převzácný dar, který Alláh z nepochopitelné milosti nadělil chudému otrokovi, a pak začal na otrokovy výpočty spoléhat, aniž by je znovu kontroloval, neboť tak by jen zbytečně marnil drahocenný čas písařů a početních mistrů. Ten podivuhodný otrok získal v defterdarově pokladně čepici nejvyššího počtářského mistra, ale zato ho defterdar neustále nutil k pravidelnému životu a řádné životosprávě pod dohledem lékařů ze serailu, jen aby žádná nečekaná nemoc nebo únava nezničily jeho nenahraditelnou schopnost.

	„Lékař se mnou každý den chodil do tajné komůrky a sledoval barvu a hustotu mých bobků,“ vyprávěl ten podivuhodný muž se zjevným roztrpčením. „Postupem času jsem už nemohl vystát to neustálé slídění a poroučení, podle mého názoru naprosto bezdůvodné. Proto jsem podlehl pokoušení kamenovaného ďábla a začal jsem přijímat dary od zákazníků pokladny. V hlavě mi totiž bez ustání zněly tisíce, statisíce a miliony asperů a dukátů a mně připadalo krajně nespravedlivé, že já mám dostávat jen deset asperů denně a jedny šaty ročně, a defterdar mi ani nedovolil, abych se oženil, protože se bál, že ztratím sílu a oslabím své schopnosti, neboť jsem horkokrevný muž. Při sčítání účtů jsem pak začal říkat chybné konečné částky, jiné, než byly ve skutečnosti, na čemž jsem se předtím vždycky dohodl s tím, kdo účet vystavoval, takže částka, kterou on napsal, byla stejná jako mnou vypočtená chybná částka. Defterdar a jeho strážce pečeti považovali shodu konečných částek za dostatečný důkaz správnosti účetnictví, a proto účet vždycky schválili a svůj souhlas stvrdili pečetí, takže ten, kdo účet vystavoval, mohl shrábnout mnoho tisíc dukátů zisku. Nikdo nemohl na nic přijít, neboť každá účtovaná položka byla správně a bez chyb zapsaná na papíře, ať by to člověk kontroloval jak chtěl, a správnost konečné sumy stvrzovala defterdarova vlastní pečeť. Když jsem získal dost peněz, začal jsem uplácet své strážce, aby přimhouřili oči, a po nocích jsem začal utíkat ze svého bytu, pil jsem víno, bavil jsem se ve společnosti hráček na sitru a tanečnic a vůbec jsem vedl život, jaký se na zbožného muže nesluší, a v něm mě ještě povzbuzovalo, že pokaždé, když jsem spočítal správný výsledek a pak vyslovil nesprávnou částku, strašně mě rozbolela hlava a jen víno a opium dokázaly bolest na chvíli utišit. V krátké době jsem tak sám zničil své štěstí a zdraví, a pak se mi najednou něco v hlavě zavřelo a já jsem už nedokázal spočítat ani ten nejjednodušší úkol. Musel jsem tedy padnout před defterdarem na zem a přiznat se ke svým zločinům. Rozzlobil se, poslal mě do pevnosti Sedmi věží, abych se vyléčil z bolení hlavy, a sám odcestoval k velkovezírovi do Aleppa, aby mu vysvětlil, jak byla zneužívána válečná pokladna. Mě zatím hlava přestala bolet a zase se otevřela, takže teď si zase pro zábavu počítám velká čísla a vroucně čekám, až se defterdar vrátí, abych dosáhl jeho odpuštění, protože ani on si nemůže dovolit ztratit otroka jako já jen proto, že jsem podlehl lidské slabosti. Snad mi dá i manželku, a mě už nebudou trápit pokušení.“

	 

	Týdny plynuly, z akátů na dvoře opadávaly listy a dny byly chladnější. Mě začala unavovat společnost druhů v neštěstí a zavalil mě stesk po mém krásném domově na břehu Bosporu. Nedovedl jsem si představit nic nádhernějšího než měkkou podušku na terase svého domu, zatímco na Bospor se snáší modré šero a pomalu se rozsvěcují hvězdy. Toužil jsem ještě jednou pohlédnout na své rudé a zlaté rybky a držet za ruku a vést svou dcerušku Mihrimah, až se zase rozběhne do náruče věrného Alberta. Samým steskem jsem byl vyčerpaný a pohublý a sám jsem uvěřil, že se ke mně všichni obrátili zády.

	Jasného podzimního dne jsem z hřebene mramorové věže viděl na modravé mořské pláni plachty, prapory a stříbrné půlměsíce a jako zvuk vzdáleného života ke mně dolehlo hřmění dělových salv z výběžku poloostrova serailu. Vznosné věže Brány míru se mi v dálce před očima modraly jako sen, a u nohou za velikou zdí se prostíraly kupole náhrobních sloupů, zlatě ozářené podzimním sluncem, a prašná bílá cesta se vinula mezi kopci a mizela za obzorem. Z té svobodné nádhery země mě rozbolelo srdce a ovládlo mě nevýslovné pokušení vrhnout se dolů z té vysoké věže a v jediném okamžiku se tak vysvobodit od veškeré marné touhy a naděje pozemského žití. Naštěstí jsem však přísahal eunuchovi na korán a ta přísaha mě teď vázala. Ten mě totiž pouštěl na věž a dovoloval mi kochat se krásnou vyhlídkou jen pod podmínkou, že neskočím z věže dolů, jako už to udělalo několik vězňů přede mnou.

	Nu, sotva bych se ke skoku doopravdy odhodlal, i když později, když jsem Abu el-Kasimovi se slzami v očích líčil prožitá utrpení, jsem přísahal, že jsem opravdu už skoro skočil. V každém případě bylo dobře, že jsem neskočil, neboť právě ten den znamenal v mém osudu nečekaný zvrat. Za večerních červánků přišli tři němí otroci plíživými kroky přes dvůr do mramorové věže na pobřežní straně, na jejímž dně byla cela smrti. Tam tiše uškrtili prince Rašída a jeho neřestné tělo hodili do studny. Podle toho jsem poznal, že Chajruddínovi se podařilo dobýt Tunis a už Rašída bin Hafse nepotřebuje.

	Stejně jako ostatní vězni jsem strnul hrůzou, sotva jsem němé uviděl, ale přesto jsem napjatě sledoval jejich plíživě bezhlesý příchod i odchod, neboť v jednom z nich jsem poznal onoho krutého černocha barvy popela, který přicházel za hluchoněmým otrokem Abu el-Kasima. Hluchoněmého otroka mi Abu el-Kasim nechal na krku, když sám odplul do Tunisu, a ještě předtím mě naučil několik jednoduchých gest, s jejichž pomocí jsem mohl otroka oslovit. Němý míšenec na mě cestou přes dvůr vrhl bezvýrazný pohled, ale prsty mi tajně naznačil symbol míru, abych věděl, že nejsem zcela zapomenut.

	Pozdrav němého otroka pro mě byl po Giuliině dopisu první známkou toho, že okolní svět žije, a naplnil mě horečnatým neklidem, který mi nedal v noci usnout. Třetího dne po návštěvě němých si mě dal eunuch zavolat, přikázal kováři, ať mi sundá okovy, vrátil mi mé šaty a peněženku a osobně mě doprovodil před bránu, aby mi projevil neochvějnou úctu. Tak mě z pevnosti Sedmi věží propustili stejně náhle a nepochopitelně, jako mě do ní před několika měsíci zavřeli.

	Před branou k mému údivu čekal Abu el-Kasim, pohodlně usazený v nosítkách, a nikdo mi snad nebude vyčítat přecitlivělost, ale když jsem ho spatřil, začal jsem jako vodotrysk ronit hořké slzy. Zabořil jsem tvář do jeho vyhublého ramene a vdechoval jsem natrpklou bylinnou vůni jeho kaftanu, jako by to byl můj vlastní otec.

	Abu el-Kasim mě vytáhl k sobě na nosítka a pod ochranou záclonky mi dal dokonce dva doušky vína, takže jsem se uklidnil a začal jsem se dychtivě vyptávat, jsem-li opravdu svobodný a z čeho jsem byl obviněn a co se dělo na světě, zatímco jsem dlel v pevnosti Sedmi věží.

	Abu el-Kasim odvětil: „Takovými nesmysly si nezatěžuj hlavu. To všechno je úplně lhostejné a dozvíš se to, až přijde čas. Teď je nejdůležitější, abys šel co nejdřív domů, odříkal první súru a předal mi ruskou kojnou a jejího synka, jaks mi slíbil. Jen kvůli nim jsem se ještě vrátil do sultánova města, a pak už budu až do konce svých dnů vést pokojný život v městě Tunisu, které se díky Chajruddínovi konečně vymanilo z moci Hafsovců a pod přísným dohledem janičárů pěje písně svobody.“

	Prudce jsem namítl, že nevím, je-li kojná vůbec naživu, ale že svůj slib z dobroty srdce dodržím, byť si to Abu el-Kasim nijak nezasloužil. Teprve když měl Abu el-Kasim jasno v tom, co pro něj bylo nejdůležitější, vydechl úlevou a vyprávěl mi, proč jsem byl zatčen: Když Chajruddín na jaře vyplul na moře, nejdřív ze všeho dovezl nová děla do Coronu. Pak muslimské loďstvo poprvé v dějinách proplulo Mesinskou úžinou, aby ukázalo svou sílu, a začalo systematicky rabovat pobřeží Neapolského království, postupujíc pomalu od jihu k severu. Doria se neodvážil vyplout proti němu, neboť se podle zdánlivě jistých a nevývratných důkazů domníval, že Chajruddín ve skutečnosti směřuje do Janova. Lodě byly brzy až po okraj plné kořisti a Chajruddín musel už cestou poslat sedm tisíc křesťanských otroků, jen těch mladých a zdravých, na bazary do Istanbulu a Káhiry. K mému neštěstí se jeden křesťanský otrok nabídl, že odměnou za svobodu dovede Chajruddínův invazní oddíl do hradu Fondi, kde měla být ukryta neuvěřitelná bohatství. Hrad byl daleko od pobřeží, cesta k němu byla obtížná a byl nedobytný, pokud se na něj nezaútočilo náhle uprostřed noci. Otrok přísahal, že útok všechny na hradě překvapí, neboť nikomu by ani nepřišlo na mysl, že se sultánova vojska odváží tak hluboko do vnitrozemí.

	„Chamtivý Chajruddín tedy tajně poslal na pevninu své nejspolehlivější renegáty, posílené ještě janičáry,“ vyprávěl Abu el-Kasim. „I Prorok ho ve snu ujistil, že Alláh si ve své milosti přeje, aby ten bohatý hrad padl do rukou věřících, i když se bohužel ukázalo, že prostý otrok bohatství hradu Fondi silně zveličil. Skutečná kořist nebyla velká, i když janičáři ve vzteku rozbili i hrobku, zotvírali rakve hradních pánů a jejich kosti naházeli do horských propastí. Chajruddínův hrdinský čin však vyvolal hrůzu a zděšení ve všech italských zemích. Hradní paní, ještě poměrně mladé vdově Julii Gonzagové, se totiž v noci podařilo uprchnout, přímo z postele a jen v noční košili. Chajruddín nikdy neslyšel ani její jméno, ale ta žena, která se zázračně zachránila a byla na to pyšnější než páv, začala vykládat ty nejneuvěřitelnější věci, jen aby zájem o ni nepohasl. Jako vdova si podle lehkomyslného italského mravu zvykla krmit a hlavně napájet básníky a podobnou verbež. Ti za odměnu opěvovali tu tlustou a už nejméně pětadvacetiletou paní, jako by byla nejkrásnější ženou Itálie. Všichni známe básníky a na tom by ani nebylo nic špatného, kdyby ta marnivá žena nezačala šířit pověst, že prý Chajruddín zaútočil na její hrad jen proto, aby ji, nejkrásnější ženu světa, poslal darem do harému svého pána sultána Sulejmana, a vykládala to tak dlouho, až tomu nakonec snad sama uvěřila.“

	„Alláh s námi,“ vykřikl jsem, jat upřímnou hrůzou. „Už tu intriku chápu a nedivím se, že se sultánka rozzlobila, když se k ní donesla taková zpráva. Jistě uvěřila, že Chajruddín zklamal její důvěru na můj popud. Je zázrak, že mám ještě hlavu na ramenou. Rozzlobená žárlivá žena je nebezpečnější než indický tygr, a to je prý nejzákeřnější zvíře na světě, stejně jako mnoho ostatních zvířat, podle toho, odkud pocházejí lovci.“

	„Alláh buď té nebohé Italce milostiv,“ řekl Abu el-Kasim zbožně. „Chajruddín by ji zaživa stáhl z kůže, pokud by mu padla do rukou, tolik škody mu přineslo její vychloubání, které pak básníci, kteří jak známo neumějí držet jazyk za zuby, nestoudně vytrubovali po celé Itálii. Snad jim za to dobře zaplatila, protože ta krásná vdova si určitě myslí, že díky těm zvěstem se o ni začne ucházet nějaký princ. Kdo by nevlezl rád do postele se ženou, o niž prý stál sám velký Sulejman? Tak pošetilí jsou muži. Věrná benátská signorie tu zprávu hned dopravila k uším sultánky Roxolany a ona jí uvěřila, neboť když sultán odcházel do války, měli spolu menší nedorozumění kvůli princi Mustafovi. Celé je to však výmysl, o čemž nejlépe svědčí to, že Julie Gonzagová dala pro jistotu probodnout dýkou pacholka, který jí s nasazením vlastního života pomohl utéct. Pacholek byl totiž jediný žijící svědek a ten se jejím vyprávěnkám vesele smál a tvrdil, že sultán by si jistě radši vzal do postele pytel mouky. Při útěku na hřbetě koně měl totiž pacholek dost příležitostí prozkoumat kypré poklady své paní, zakryté jen košilí.“

	„Vysvětlilo se už to nedorozumění,“ zeptal jsem se, „a věří sultánka, že jsem nevinný? Jinak mi totiž nezbude než utéct do Persie pod velkovezírovu ochranu, byť mi meče kacířských šíitů nahánějí veliký strach.“

	Abu el-Kasim mě uklidnil: „Chajruddín byl tak dokonale nevinný, že mu nic takového ani na mysl nepřišlo, jen mu lichotilo, že se před ním celá Itálie třese hrůzou. I obyvatelé Říma si už totiž začali balit věci a chystat se k útěku. Teprve když jsem sem přijel s jeho posly a se zprávou o dobytí Tunisu, jakož i s náležitými dary pro sultána, ke svému úžasu jsem se dozvěděl, jakou strašnou a zhoubnou pomluvu Italové o Chajruddínovi šíří. Poslovi se konečně podařilo přesvědčit sultánku o čistotě Chajruddínových úmyslů. Chajruddín už zmoudřel natolik, že tentokrát neposlal sultánovi ani jedinou otrokyni, místo toho poslal do služeb serailu dvě stě urostlých chlapců.“

	„Opravdu se podařilo sultánku Roxolanu přesvědčit?“ ujišťoval jsem se. „Jinak je to ta nejlaskavější a nejušlechtilejší žena, ale slyšel jsem, že z pouhé nevinné ženské žárlivosti dala v lázních serailu popálit jednu příliš krásnou dívku ze Syrakus, a tatarské princezně, jejíž růžičku se sultán chystal utrhnout ze zdvořilosti k tatarskému chánovi, poslala kytici, do níž ukryla hada. Panovnický osmanský rod tak odedávna stvrzuje smlouvy o přátelství a vzájemné pomoci mezi Portou a Tatary, sultánka Roxolana se s tím však nedokázala smířit, řekla, že v dnešní osvícené době je tatarské podřízení Portě dost zjevné i bez toho, aby si sultán musel namáhat vznešené prsty při trhání cizích růží. To všechno však může zrovna tak být jen zlolajná pomluva, neboť sultánka je vzácně ušlechtilá a jasná žena, ba navíc na ženu mimořádně zbožná, jak muftí rád soudí podle četných darů, jimiž zahrnuje školy a sirotčince při mešitách. Za žádnou cenu bych však nechtěl být jejím nepřítelem.“

	Víno mi rozvázalo jazyk, ale když se dostal ke slovu Abu el-Kasim, ujistil mě: „Věří ve tvou nevinu a Chajruddínovy velkolepé dary ji zcela uklidnily a odvrátily její mysl od bezdůvodných podezření, jež jí přinesla tolik trápení. Pokud by však záleželo na ní, mohl bys v pevnosti Sedmi věží zůstat třeba ještě celé týdny, kdybych já stařec netoužil po kypré kojné tvé dcerušky Mihrimah tak horoucně, že jsem převrátil nebe a zemi, ba dokonce jsem vyhodil do větru i mnoho dukátů, abych tě co nejdřív dostal na svobodu a tys mohl v můj prospěch před kádím přečíst první súru.“

	Jeho sebestředná slova mě zamrzela, a proto jsem mu vyčítavě namítl: „To má být skutečné přátelství? Což i ty nesleduješ nic jiného než vlastní zájem a zneužíváš zoufalé situace, v níž jsem se octl, abys mě donutil splnit slib, který jsem ti neuváženě dal? To opravdu vděčím za svobodu jen tělesným křivkám a oblinám té kojné?“

	Abu el-Kasimova opičí očka se rozzářila, začal slintat, rozechvělými prsty si cuchal plnovous a vzdechl: „Ne, neříkej ani slovo o jejích tělesných oblinách, Mikaeli el-Hakime, protože už samotná myšlenka, že naplnění mé touhy se blíží, mě uvádí do hříšného stavu nečistoty. Samozřejmě že jsem ti pomohl na svobodu jen kvůli svým zájmům, každý rozumný člověk by to tak udělal. Zřejmě by tě však propustili i beze mně, neboť velkovezír Ibrahim prý právě vítězoslavně vstoupil do šáhova hlavního města Tabrízu a je na vrcholu slávy. Sultán za ním do Tabrízu přijel a oba vznešení pánové snad zase spí pod jednou střechou a krásné Roxolaně nezbývá přes všechen skvělý lesk, než aby si okusovala nehty. Celý Istanbul už po mnoho dní slaví pád Persie a pokoření šíitských kacířů, a právě teď se zapalují nové ohňostroje na oslavu dobytí Tunisu.“

	Poodtáhl jsem záclonky nosítek a skutečně jsem viděl, že se v smrákajícím šeru rozžínají světýlka ohňostrojů a ulice jsou plné jásajících lidí ve slavnostních šatech. Moje loďka mě čekala na nábřeží Zlatého rohu a mí černošští veslaři se mi jako obvykle za zády pošklebovali a měli zřejmě velkou legraci z toho, že jsem se staženým břichem a propadlými tvářemi právě přišel z pevnosti Sedmi věží. Nebo snad ne, neboť jsem zjevně byl považován za dostatečně vznešeného, aby mě uvěznili v pevnosti Sedmi věží, a má vážnost proto stoupla. Mnozí by za tak velkou čest zaplatili velké peníze, a teď, když jsem byl konečně na svobodě, mě ta myšlenka utěšila a povzbudila.

	Usadil jsem se na měkkou podušku vedle Abu el-Kasima pod zřaseným přístřeškem a netrpělivě jsem otrokům poručil, ať veslují tak rychle, až voda bude stříkat na zlatě zdobenou špici loďky. Z osvětlených lodí Chajruddínova posla se pod tmavnoucím hvězdným nebem rozléhala vítězoslavná hudba janičárských bubínků a zvonků a já, opojen nádherným očekáváním, jsem si dal ještě několik doušků z hliněné lahve, již Abu el-Kasim zbožně ukrýval v záhybech kaftanu, aby nevzbuzoval pohoršení.

	Na tmavé modři nočního nebe zářily hvězdy jako Alláhův meč a já jsem v jejich světle už zdálky viděl svůj nádherný dům, jak se s terasami rozkládá na břehu Bosporu, obklopen zahradou a vysokými zdmi. Tyčil se přede mnou jako v krásném snu a mně zase začal život připadat jako podivuhodný sen, jako květina, rozmar nebo píseň, a musel jsem bolestivě zarýt nehty do dlaní, abych se ovládl, tak horoucně jsem už toužil sevřít v náručí svou ženu Giulii. Otroci sotva stihli vytáhnout vesla z vody a bezhlese přirazit k mramorovému molu, a já jsem už vyskočil z loďky, ač mi tak hrozil pád do vody, a rychle jsem se rozběhl nahoru k domu. Popadl jsem první lampu, která mi padla do ruky, spěchal jsem nahoru a radostně jsem volal Giuliino jméno, neboť jsem doufal, že ji zastihnu ještě vzhůru. Dveře ve tmě zaskřípěly a mně vyrazil vstříc věrný Alberto, překvapený a udýchaný, vlasy rozcuchané a spěšně si zapínal eunušský plášť. Vrhl se přede mnou na kolena, samou radostí mi obtočil pevné paže kolem nohou a se slzami radosti v očích mě vítal zpátky doma, byl však tak zmatený, že mě ne a ne pustit ze svého sevření, až jsem ho nakonec musel netrpělivě odstrčit, ba dokonce odkopnout, a zase jsem začal hlasitě volat Giulii.

	Teprve když slyšel, že mi Giulia slabým hlasem odpovídá, povolil sevření. Poplašeně jsem se rozběhl do ložnice. Giulia ležela bezmocně v posteli, obarvené vlasy rozhozené na polštáři, ve slabém světle noční lampy. „Ach, Mikaeli, jsi to skutečně ty?“ vzdychla nedůvěřivě a oběma rukama mě odstrčila. „Když jsem slyšela na schodišti hluk, polekala jsem se. Myslela jsem, že náš dům přepadli lupiči, vůbec mě nenapadlo, že přijdeš tak brzo domů, snad až zítra. Kdybych to tušila, samozřejmě bych se ti vrhla vstříc a s hořkými slzami bych ti vyčinila za tvé bláznivé chování, které nás oba uvrhlo do tak strašlivého nebezpečí. Ne, ještě pořád nechápu, jak je možné, že už tě pustili, protože jsem se se sultánkou Roxolanou jasně domluvila na zítřku, a nějaký úředník to zřejmě zase popletl nebo se dal uplatit a zasluhuje ten nejpřísnější trest, tak strašně mě tvůj náhlý příchod polekal. Ještě pořád mi srdce tluče jako splašené a sotva mohu popadnout dech.“

	Byla tak udýchaná a polekaná, že jsem nedůvěřivě zvedl lampu, abych na ni lépe viděl. Zabořila obličej do dlaní a rychle se skryla pod přikrývkou, přesto jsem si však nemohl nevšimnout, že má na levém oku modřinu a na bílých ramenou narudlé pruhy, jako by ji někdo zbičoval tenkou rákosovou holí. S hrůzou jsem z ní násilím strhl přikrývku a viděl jsem, že pod ní leží nahá, bez košile, a chvěje se strachem. Celé její tělo bylo poseté narudlými skvrnami, jako by ji něco pokousalo, nebo jako by náhle onemocněla nějakou strašlivou nakažlivou chorobou.

	„Co se ti stalo, Giulie?“ vykřikl jsem ohromeně. „Snad nejsi nemocná, nebo tě někdo zbil? Co to máš za divné skvrny na kůži? Není ti zima, když ležíš polonahá v chladné místnosti jen pod tenkou přikrývkou?“

	Giulia se hned rozvzlykala a začala naříkat: „Ještě jsem nepotkala zlolajnějšího a nedůvěřivějšího muže, než jsi ty, Mikaeli, když sotva se vrátíš domů, začneš s ošklivými narážkami a podezíráš mě ze všeho možného, byť jsem si ze samého smutku po tobě málem oči vyplakala a i kolena mám celá roztřesená vyčerpáním, jak jsem nemohla pro samé starosti pořádně zamhouřit oka a trápila jsem se kvůli tobě. Tvá ošklivá podezření však nejsou vůbec na místě, neboť se tak třesu a jsem tak potlučená jen proto, že jsem, zesláblá starostmi, zakopla a sklouzla na těch odporných schodech, právě když jsem se chtěla jít podívat, není-li tvoje loďka přece jen díky rozmaru štěstěny někde na obzoru, neboť jsem jako dobrá manželka poslala otroky s loďkou, ať na tebe čekají třeba do rána, vždyť tady by se stejně jen zbůhdarma povalovali, protože dům je prázdný, musela jsem dát otrokům a sluhům volno, aby mohli jít slavit veliká sultánova vítězství, neboť podle dobrého mravu mají otroci nárok na volné večery a já se bez jejich služeb obejdu, tak nicotné jsou mé potřeby, i když kvůli tvému postavení musím vést zbytečně velkou domácnost. Sklouzla jsem, a jak jsem padala, narazila jsem tváří na zábradlí, a pak jsem se skutálela po schodech až dolů a jen Prozřetelnosti mohu děkovat, že jsem si přitom nezpřelámala všechny údy. Není divu, že jsem posetá jizvami, skvrnami a modřinami, vždyť sám víš nejlépe, jak mám jemnou a citlivou bílou kůži. Alberto byl naštěstí ještě doma a mohl mě, napůl v bezvědomí, donést do postele, ale když odešel, sotva jsem si stihla stáhnout košili, prohlédnout si svá zranění a natřít se dobrými krémy, abych tě zítra mohla přivítat zdravá a v pořádku, neboť nemám ve zvyku tropit povyk kvůli každé maličkosti, zvlášť když se vždycky hned rozčilíš, radši ti ani nic neříkám. Jen jsem přes sebe stihla přetáhnout přikrývku, a už sem vtrhneš, řveš jako šelma a ani v nejmenším nebereš ohled na mé city, a tak necitlivé a hrubé chování ti skutečně nemohu prominout, protože mám už tak dost trápení se svými modřinami a ranami, nepotřebuji, abys mi je ještě vyčítal.“

	Mluvila s tak upřímným rozhořčením, že mě ani nepustila ke slovu. Ostatně já sám, když jsem popil vína, jsem přece na horním schodišti mnohokrát uklouzl. Neměl jsem tedy jediný rozumný důvod, abych o Giuliiných slovech pochyboval, naopak, nevýslovně se mi ulevilo a děkoval jsem Prozřetelnosti, že se nijak vážněji nezranila. Někde v tom nejtajnějším koutku srdce se mi však toho večera konečně zjevila pronikavě chladná pravda, byt jsem si ji odmítal přiznat a připustit, tak byla strašná a neuvěřitelná. Každý člověk snad radši věří tomu, co si přeje a v co doufá, a zaslepeně nevnímá ani jasné důkazy, které má přímo před očima.

	Poprosil jsem Giulii, aby mi odpustila mé zbrklé a ošklivé chování, a pak nám Alberto přinesl ovoce a víno a já jsem pozval Abu el-Kasima dovnitř, neboť Giulia byla tak zraněná, že nemohla vstát z postele. Abu el-Kasim byl však mimořádně zklamaný a mrzutý host, protože Giulia toho večera dala ruské kojné volno, aby s ostatními sloužícími šla slavit sultánova vítězství. Roztrpčeně podotkl, že dobrá paní by měla pečlivěji střežit cudnost své služky před všemi svody, jež kvetoucí kojné hrozí v Istanbulu v době oslav. Abu el-Kasim neměl stání, neustále pobíhal po místnosti a přerovnával hned to, hned zas ono, jako by ho štípaly blechy, a nakonec se vydal hledat kojnou do galatských uliček, aby ochránil její čest.

	Nelitoval jsem jeho odchodu, protože jsem konečně zůstal s Giulií o samotě a ona se sice chvíli bránila, ale neupřela mi má manželská práva, byť si stěžovala, že nemám srdce, když se neslituji ani nad jejím zraněným tělem. Já jsem však byl vzrušen vínem a těmi nejhroznějšími tajnými podezřeními a nedokázal jsem se opanovat, a objímal jsem ji, abych v žáru vášně umlčel všechny ostatní myšlenky, a má vášeň rostla tím víc, čím jistěji se mi do srdce bezhlese jako černá šelma plížila palčivá temná jistota. Giulia nakonec přestala vzdorovat mému laskání, naopak, začala na ně slabě odpovídat, jako by ji má vášeň uchlácholila z hrozného úleku. Několikrát se mě nevinným hláskem zeptala, zda ji doopravdy miluji. Nemohl jsem než vymáčknout z očí slzy vášně, zatnout zuby a pak přísahat, že ze všech žen na světě miluji ji a jenom ji a že žádná jiná nedokáže mou lásku ukojit. To byla pravda tak strašlivá, že jsem musel sám sebe nenávidět, sám sebe a své nenasytné tělo za to, že jsem nedokázal odolat jejím svodům a zázračným pestrobarevným očím.

	Když jsem konečně vyčerpaně klesl vedle ní, ruku stále na jejím ňadru, obrátila se na mě Giulia s laskavou výčitkou: „Co jsi to vlastně za otce, Mikaeli,“ řekla mi, „že se ani nezeptáš na svou dcerušku? Což se opravdu nechceš podívat na Mihrimah, jak spinká? Nemáš tušení, jak vyrostla a jak bude jednou krásná.“

	V té chvíli už jsem se nedokázal dále ovládat. „Ne, skutečně se na ni nechci ani podívat,“ odvětil jsem, „a čím méně ji uvidím, tím lépe, ani myslet na ni nechci. Má přece Alberta. Já chci jen pohřbít všechny svoje myšlenky, vůli, naděje, budoucnost a to nejstrašnější zklamání v tvých hladkých oblých bocích, Giulie, neboť nic jiného nedokážu, protože skutečně miluji jen tebe.“

	Má zoufalá vzrušená slova jí otřásla a ona se vzepřela na lokti. Tváře jí zrudly a podivně napuchly a kolem tenkých rtů se objevil neznámý krutý rys. Ve žlutém světle lampy se na mě zkoumavě dívala zářícíma různobarevnýma očima, ale já jsem se snad už naučil skrývat před ní svou skutečnou tvář a své srdce, protože na mě chvíli zírala a pak jen pokrčila bílými rameny, klesla zpátky na polštář a řekla mi: „Mluvíš hlouposti, Mikaeli, a nehodí se, abys kvůli mně zanedbával své dítě, byť mi samozřejmě velmi lichotí, že mě tak vášnivě miluješ a všechno ostatní pro tebe nic neznamená. Mihrimah se na tebe mnohokrát ptala a zítra ji musíš vzít za ruku a projít se s ní po zahradě, abys jí i mně ukázal, že jsi něžný a starostlivý otec, přestože se o děti moc nezajímáš, jak dobře vím. To snad pro mě můžeš udělat, když tě o to pěkně poprosím.“

	Příštího rána ke mně Mihrimah přivedla. Odvedl jsem holčičku do zahrady a tam jsem jí ukazoval své červené a zlaté indické ryby, a ona mě chvíli, jistě na Giuliin příkaz, poslušně držela za ruku. Brzy na mě však zapomněla a začala do bazénku házet písek, aby rybky vyplašila. Vrásčitý hubený porybný lomil vyděšeně rukama a prosil ji, ať toho nechá, ale Mihrimah jen ječela nadšením, když ryby, zvyklé na klidnou meditaci, se začaly strachy zmítat, a jejich ocasy a ploutve čeřily vodní hladinu. Nedbal jsem na ryby, pozorně jsem se zahleděl na dítě, o němž Giulia tvrdila, že je mou dcerou. Šlo jí už na pátý rok a byla to rozmarná a zlostná dívenka, která klidně dostala i křeče, když se nesplnilo to, co si umanula. Skutečně byla krásná, rysy tváře měla vzácně pravidelné a bez jediné chybičky jako řecká socha a pleť měla tak tmavou a hladkou, že oči v dětském obličeje vypadaly podivně světlé. Procházeli jsme se po zahradě a Alberto nám byl neustále v patách jako stín, jako by se bál, abych dívenku nehodil do bazénu. Jak bych však mohl ublížit dítěti, které přece nemohlo za hřích a smrt mého srdce? Když Mihrimah přestalo bavit trápit rybky, Alberto ji odvedl rychle pryč a já jsem se usadil na kamenné lavičce u jezírka. Vyhříval jsem se na slunci, hlavu jsem měl úplně prázdnou a odmítal jsem na cokoliv myslet, byť jsem měl neustále pocit, jako bych v žaludku nosil smrt.

	Hlídač ryb chvíli uctivě stál a čekal na mé rozkazy, ale pak se usadil se zkříženýma nohama u bazénku, tmavými opičími prsty začal přesunovat omšelé dřevěné kuličky na modlitební šňůře a polohlasně si mumlal modlitby. Věděl jsem, že vyznává boha jménem Put, jehož obraz měl schovaný pod pokrývkami, byt islám všechny obrazy model co nejpřísněji zakazoval a on se proto vystavoval velikému nebezpečí, když si tajně schovával boha, jehož si přivezl z Indie. Jakoby vytušil, jak smutné jsou mé myšlenky, náhle mi řekl:

	„Život je utrpení, můj pane.“

	Upřel na mě oči barvy hnědého pepře v podivuhodně strnulých vrásčitých tvářích, neboť uměl sedět u bazénku a střežit rybky tak tiše, že mu ptáci bez bázně usedali na ramena a na hlavu a tam odpočívali. Smutně jsem ho poprosil, ať mi vypráví o svém bohu. Když zpozoroval, že to myslím vážně a nechci se mu jen vysmívat, začal pracně hledat v paměti nutná turecká a arabská slova, jimiž by aspoň jakžtakž vyjádřil své myšlenky. Jeho bůh Put byl původně královský syn, vyprávěl, ale vzdal se moci, neboť mu bylo líto nepřestajného lidského utrpení a chtěl lidi naučit, jak se mohou vymanit z okovů utrpení. Veškerý život je utrpení, učí Put. Lidská naděje, vášeň a bázeň jsou utrpení a poutají lidi na nekonečné časy k obřímu kolu života a člověk se z toho kola nevymaní ani ve smrti, nýbrž se musí znovu narodit do světa v jiné podobě, jako člověk nebo zvíře, král nebo žebrák, podle toho, jaké skutky konal v předchozím životě. Teprve když se člověk dokáže osvobodit od veškeré naděje a vášně života, je vysvobozen z okovů koloběhu života a nalezne spojení s bohem. Toho boha Put nazývá nirvánou a neexistují žádné jeho obrazy. Štěstí, moc a úspěch nejsou podle Puta ve své podstatě ničím jiným než utrpením a poutají člověka ke kolu života ještě pevněji než nenávist, vášeň a zoufalství. Osvobození z kola života a směřování k nirváně jsou tedy nejvyšším cílem člověka v jakýchkoli podmínkách. Zatímco islám zakazuje svým věřícím jen vepřové maso, Put zakazuje svým učedníkům všechno maso, pokračoval hlídač ryb. Tvrdil, že jemu se udělá špatně, sotva na maso jen pomyslí, neboť v každém živém tvoru, dokonce i v rybách a opeřencích, je uvězněn a ke kolu života připoután člověk, který se, odsouzen svými činy, prostřednictvím smrti vyvíjí ke stále novým formám života.

	Porybný mi zevrubně vykládal o své víře a jistě mě chtěl přesvědčit, že smutek a zklamání poutá člověka ke kolu života stejně pevně jako radost a štěstí. Laskavý učitel Put nedovoloval svým žákům jiný cit než nevýslovnou lítost a soucit s nekonečně trpícími tvory. Hlídačův nejistý výklad na mě bezesporu hluboce zapůsobil, zároveň jsem však pochopil, že je tak hubený, protože mu chybí výživné maso, a také jsem pochopil, proč si Velcí Mughalové, vášniví přívrženci bojového islámu, dokázali snadno podrobit nezměrně bohaté indické říše. Putova nauka o lítosti byla podle mého názoru blízká učení Kristovu, vždyť i Ježíš kázal neoplácet zlo zlem, milovat svého nepřítele jako sebe sama a nastavit druhou tvář, je-li člověk po jedné bit, i když jsem v životě nepotkal mnoho křesťanů, kteří by se touto pokořující naukou řídili, naopak, pevně spoléhali na nepochopitelnou boží milost a usilovně opláceli zlo zlem.

	Když jsem se nad Putovým učením vážně zamyslel, dospěl jsem k závěru, že je to nejstrašnější učení, o jakém jsem kdy slyšel, neboť nedopřávalo člověku klid ani ve smrti a hnalo ho ve vášni po životě v okovech času jako nemocného psa k novým a novým zrozením, byť by už byl sebevíc unaven životem. Nejnebezpečnější na tom ďábelském učení bylo, že se pod rouškou soucitu náhle vkradlo do mého podivně unaveného a znechuceného srdce.

	Ještě mi nebylo mnoho přes třicet, ale nejistota, jež mě zachvátila ve vězení, mě donutila pochybovat o svém životě, a když jsem se vrátil domů, pravda mi bolestně sevřela srdce. Seděl jsem na kamenné lavičce a zachvátila mě bolestná touha uprchnout ze sultánova města a nalézt si někde co možná daleko klidný kout a tam žít až do konce svých dnů prostý lidský život a tiše vršit své vědění.

	Vedle veškerého bohatství, přepychu a pohodlí, jehož jsem dosáhl, bylo podle mě přece jen vědění a chápání tím nejcennějším v lidském životě, i když růst vědění snad jen zvyšoval lidský smutek. Netoužil jsem však už po vysokých univerzitách jako ve dnech mládí, neboť jsem až příliš dobře věděl, že ani největší učenost nemusí být skutečným věděním a že derviš v páchnoucích kozlích kůžích a s ochozenou poutnickou holí v ruce toho o životě a lidech ví často víc než všech osm nejvyšších strážců vědění v čestných kaftanech dohromady.

	Jak bych však mohl opustit Giulii a svůj krásný dům, pohodlnou postel, dobré jídlo, jež mi nosili v čínských mísách zakrytých stříbrnými poklicemi jako v serailu, své přátele básníky a derviše a především velkovezíra, který mi věří a potřebuje mě?! Nemohu přece zklamat jeho důvěru, když ho navzdory skvělému úspěchu obklopují stíny ze všech stran. Ať jsem se ve chvílích smutku snažil sebevíc přimět k nějakému ráznému řešení, netušil jsem, co je pro mě nejlepší, a čas kolem mně plynul jako vodnatá řeka a červ mi zatím rozežíral srdce, i když jsem se pokoušel utěšit svou neutěšitelnou mysl vínem ve veselé společnosti přátel.

	Na první pohled neprožívala Osmanská říše ještě nikdy období tak skvělých úspěchů. Dobytí Tunisu přineslo sultánovi vládu nad prastarými tajnými cestami afrických karavan, po nichž proudil z pouštních černošských říší zlatý písek, černí otroci, ebenové dřevo, sloní kly a pštrosí péra. Zároveň však byl Tunis základnou, jež měla v budoucnu podstatně usnadnit dobytí Sicílie. Nejnebezpečnější sultánovi protivníci na moři, johanité, se už chystali, že opustí slabou základnu na Maltě a uchýlí se do bezpečí na italskou pevninu. Poté, co Chajruddín dobyl Tunis, spory, které johanité mezi sebou odjakživa vedli v mnoha jazycích, propukly s takovou silou, že při nich tekla krev a několik rytířů muselo být pro výstrahu zašito do pytlů a vrženo z maltských útesů do moře. Velmistr Villiers de 1’Isle-Adam zatrpkl, onemocněl a zemřel, čímž se sultán, a nepřímo Chajruddínovou zásluhou, zbavil svého nejhoršího nepřítele, který se nikdy nevzdal snu o znovudobytí Rhodu.

	Z Tabrízu se sultán a velkovezír v čele spojených vojsk vydali na namáhavý pochod do Bagdádu a zvěst o dobytí svatého města chalífů bez jediné kapky krve převážila všechny ostatní vítězoslavné zprávy té zimy. Nepodařilo se jim však obklíčit šáha Tahmáspa a přimět ho k rozhodující bitvě a pochod do Bagdádu si vyžádal neúměrně mnoho obětí, neboť vojskům se do cesty postavilo mnoho přírodních překážek. Navzdory vítězoslavným zprávám nebylo všechno v úplném pořádku, neboť čauš mi přinesl od velkovezíra vlastnoruční dopis, v němž mě velkovezír podle rukopisu soudě ve vzrušeném rozpoložení mysli – žádal, ať za ním neprodleně odcestuji do Bagdádu.

	Válečné tažení nebylo zdaleka ještě u konce. Armáda měla přezimovat v Bagdádu a na jaře znovu zaútočit na Persii. Úklady však číhají přímo ve středu armády, psal mi velkovezír, a způsobily víc zkázy než perské zbraně. Cestou do Bagdádu přišla armáda o děla. Sultánův nisandži podlehl útrapám cesty a jeho vznešené tělo muselo být ponecháno u cesty, bť jeho posledním a výslovným přáním bylo, aby spočinul vedle hrobu velikého imáma. To nejjasněji vypovídalo, jak strašné bylo zimní tažení do Persie.

	Defterdar Iskender čelebi je kořenem a příčinou všeho zla, psal mi Ibrahim otevřeně. Při odjezdu z Aleppa způsobil naprostý zmatek ve vojenské pokladně. Záměrně poslal desetitisícový oddíl armády do jedné soutěsky na jistou smrt. Stále jasněji vychází najevo, že celé tažení do Persie má jediný cíl, a tím je dostat velkovezíra jako seraskera do neudržitelné situace. Neustále musí být ve střehu před dýkou a jedem úkladného vraha, jenž rozhodně nebude poslán šáhem Tahmáspem. Pikle nepřátel však hodlá obrátit proti nim samým, psal mi, a zahájí jednorázovou čistku, aby vykořenil z armády všechny úklady a všem ukázal, kdo je v Osmanské říši seraskerem. Mě potřebuje, abych ho zpravil o všem, co se v serailu skutečně stalo, a aby mi sám a vlastními ústy přidělil nový úkol, o němž nemůže psát ani v tom nejtajnějším dopise.

	Ovládlo mě neblahé tušení a bál jsem se, že pyšný serasker ztratil kvůli námahám a protivenstvím cesty hlavu a vidí spiknutí i za těmi nejnevinnějšími věcmi. Nezbývalo mi však než se vydat na cestu, když mi to přikazoval. Začnu tedy poslední knihu, v níž budu vyprávět o tom, jak šťastná hvězda velkovezíra Ibrahima pohasla v okamžiku, kdy dosáhl nejvyššího postavení, na jaké kdy mohl otrok v Osmanské říši pomyslet. Budu vyprávět co nejupřímněji a nebudu lhát, neboť nemám důvod lhát k něčí škodě ani užitku, a budu se snažit být spravedlivý i sám k sobě, což je myslím pro vypravěče ten nejtěžší úkol.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                        DESÁTÁ KNIHA
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	                                   Abu el-Kasimovi se podařilo ruskou kojnou mé dcerky přemluvit, aby se zřekla své pravoslavné řecké víry a přestoupila na islám. Ta kvetoucí žena obdivovala Abu el-Kasimův široký turban, kaftan s kamennými knoflíky a zářící opičí očka, a proto, když se dozvěděla o jeho čestných úmyslech, radostně tleskla rukama. Podle mě byla v duchu připravená na mnohem horší osud. Abu el-Kasim si ji tak mohl vzít za zákonnou manželku a před kádím v přítomnosti svědka dobré pověsti uzavřít manželskou smlouvu. Já jsem ji ke kádímu přivedl, protože neměla jiné příbuzné. Ke své nelibosti jsem v očích kádího a svědků až příliš jasně četl, koho považují za skutečného otce jejího syna, ale zase mi Abu el-Kasim jako zástupci ženiných příbuzných musel dát četné dary. Ruská kojná dostala ze zákona podíl z jeho majetku, a byt při obřízce svého syna napřed hořce plakala, větší štěstí ji potkat nemohlo.

	Byla dobrosrdečná a byla ochotná udělat všechno, cokoliv si Abu el-Kasim bude přát, takže Abu el-Kasim musel se svatbou nevhodně spěchat, aby se vyhnul pochopitelným pokušením a podlehl jim jak se sluší a patří, až na manželském loži nadzvedne špičkou meče závoj na nevěstiných tvářích. Nevěděl jsem, mám-li plakat nebo se smát tomu, jak úzkostlivě Abu el-Kasim střeží čest své ženy, ba dokonce překonal i svou hamižnost, jen aby jí mohl dát ty nejnádhernější svatební dary. Chudí z celé čtvrti dostávali po mnoho dní jídlo od rána do večera a k tomu jim hrály zvonky a píšťaly z rákosu a ženy zpívaly pronikavě stoupajícími a klesajícími hlasy tradiční svatební hymny.

	Potěšilo mě, že se Giulia vůbec nestavěla na odpor, i když tvrdila, že nemůže pochopit, jak mohu ženu v nejlepších letech vydat někomu, jako je Abu el-Kasim, k ukojení prostopášných vášní, ba ještě prostou ženu přimět, aby se zřekla své křesťanské víry, i když kacířské, i ta byla podle Giulie jistější ochranou před peklem než islám. Poté, co Giulia vyslovila se sňatkem souhlas, mluvila pak s tou prostou Ruskou celé hodiny za zavřenými dveřmi, až se nebožačka vrátila k ostatním sluhům celá zmatená a po kulatých tvářích se jí koulely velké slzy. Abu el-Kasimovo neodolatelné kouzlo jí však pomohlo překonat všechny náboženské i jiné pochybnosti, však také přísahal, že nebudou-li mít další děti, učiní jejího syna svým jediným dědicem. Při obřízce dal synkovi zchytrale jméno Kasim, aby ho lidé v Tunisu považovali za jeho vlastního.

	Já jsem dostal velkovezírův neklidný spěšný dopis z Bagdádu, ale naštěstí jsem stihl doprovodit Abu el-Kasima s rodinou k lodi a požehnat jim na cestu. Stále víc a víc mě začala pronásledovat chorobně nutkavá myšlenka, že můj dům je prokletý a každý, kdo chce spasit duši, by z něj měl včas uprchnout. Měl jsem proto radost dokonce i z velkovezírova příkazu, byť jeho dopis svědčil o tom, že velkovezír, vyčerpaný válečným strádáním, ztrácí hlavu. Vlastní dům mi naháněl hrůzu a já jsem se těšil, že dlouhá cesta bude pro mé srdce vzpruhou, a samozřejmě jsem se těšil, že jednou v životě spatřím bájemi opředené město chalífů. Tak, jako jsem v pevnosti Sedmi věží horoucně toužil po Giulii, jsem teď toužil se s ní na čas rozloučit, abych se na celou věc mohl podívat z odstupu a s nadhledem.

	Giulia mi v cestě nebránila, naopak, živě řekla, že mi z celého srdce závidí, že mám opět příležitost vidět nové země a národy, ba dokonce zázračný Bagdád. Ji samu přikoval jen život a okolnosti k mé velké domácnosti, již musí s nesmírným úsilím řídit. Dala mi s sebou dlouhý seznam věcí, které bych jí měl obstarat na bagdádských bazarech, a jak se blížil okamžik rozloučení, chovala se ke mně den ode dne stále něžněji. Až dva dny před odjezdem se ke mně obrátila s vážnou řečí:

	„Podle zpráv, které získala jedna vznešená žena, dal velkovezír Ibrahim tajně a ve spěchu sezvat do Bagdádu mnoho vysokých hodnostářů říše. Jen sultán, zaslepený a očarovaný jejich přátelstvím, nevidí jeho nebezpečné záměry. Vždyť ctižádostivý velkovezír si už sám sobě přidělil nový titul, podle perského zvyku se v dopisech podepisuje serasker sultán. Pán všehomíra k němu do Aleppa naštěstí na sultánčinu radu poslal defterdara Iskendera čelebiho, známého bezmeznou věrností sultánovi, aby držel seraskerovu šílenou ctižádost na uzdě. Velkovezír Ibrahim mu však od samého začátku jeho poslání všemožně ztěžuje a zpochybňuje jeho postavení.“

	„O té záležitosti z Aleppa už vím,“ odbyl jsem ji. Giuliina slova mě rozmrzela, neboť celý ten podivný případ a pokus rozkrást část sultánovy válečné pokladny, který se díky velkovezírově bdělosti nezdařil, vzbudil velký poprask a v serailu o tom kolovaly ty nejdivočejší zvěsti.

	Nic však nemohlo Giulii zabránit, aby mi dál kapala do uší jed. Naléhavě na mě upřela své jasné různobarevné oči a řekla mi: „Věř mi konečně, Mikaeli, a nevrhej se schválně do záhuby. Jsi-li chytrý, nespustíš z velkovezíra oko a vtiskneš si do paměti každé jeho slůvko. Bude-li to jen trochu možné, budeš se mu snažit zabránit v jeho zbrklých činech, neboť přece dobře víš, že sultánka nepřeje velkovezírovi nic zlého, naopak, ráda mu dovolí vládnout ve dne, jen bude-li sama moct v klidu vládnout v noci. Všechno má ale své meze a velkovezír si sám vlastnoručně uplete oprátku kolem svého bílého hrdla, pokud začne špehovat přátele a věrné sloužící sultánky Roxolany. Důvěrně ti mohu sdělit, že zvláště Iskender čelebi se právem těší sultánčině vrcholné důvěře. Velkovezír, jen aby ho uvrhl v podezření, uplatil několik darebáků, ať ukradnou velbloudy, na jejichž hřbetech už byla naložena část válečné pokladny, neboť armáda se chystala odjet z Aleppa. Snad byli velbloudi kvůli nějakému nedorozumění naloženi příliš brzy, ale defterdarovi spolehliví otroci v každém případě stihli ten zákeřný pokus včas překazit. Velkovezírovi nezbylo než dát své pohůnky rychle popravit, aby jeho hnusná intrika proti defterdarovi nevyšla najevo.“

	„V tom s tebou nesouhlasím,“ řekl jsem. „Proč by serasker osmanské armády někoho posílal, aby mu ukradl jeho válečnou pokladnu? Už jen ta představa je nesmyslná. Velkovezír má kromě toho přiznání viníků, stvrzené přísahou ve jménu Proroka, a to přiznání staví defterdara do velmi podivného světla, jak všichni rozumní muži v serailu dobře vědí.“

	Giulii ztmavly tváře a pronikavě vykřikla, celá rozrušená: „Pokud vím, bylo to přiznání vynucené krutým mučením. Řekni mi, proč by je velkovezír jinak dával popravovat, sotva měl v ruce přiznání, proč, kdyby nechtěl umlčet nepohodlné svědky?“

	„Alláh nám buď milostiv,“ rozkřikl jsem se teď zase já. „To ženský rozum nedokáže pochopit! Jak by mohl dát milost mužům, kteří se přiznali, že se v době války provinili činem tak nebezpečným? Naopak, jako serasker musel celé armádě ukázat odstrašující příklad, aby všechny odradil od podobných pokusů v budoucnu. Proto jim dal useknout hlavy před nastoupeným vojskem, nebo by snad podle tebe měl vláčet třicet mužů v okovech do Persie a vyčlenit k jejich ostraze celý oddíl jezdectva, jen aby sultán mohl výslovně potvrdit jeho rozsudek?“

	V Giuliiných různobarevných očích se zableskla rudá záře. S velkým úsilím se však ovládla a pokusila se ke mně laskavě promluvit.

	„Mikaeli, nechceš vidět pravdu,“ řekla mi. „Jednou vystřízlivíš, a bude to strašné. Pak mi nevyčítej, že už nebudu moct spasit tvou hlavu. Jen si jdi za svým drahým vezírem, ale snaž se cestou přemýšlet a podívat se na všechno v pravém světle. Můžeš si být jist, že pokud pochopíš, co je pro tebe dobré a dáš přednost pravdě a spravedlnosti před strašným bezprávím, čekají tě ty největší dary.“

	Žádnou závaznou odpověď jsem jí nedal. Změnil jsem téma, začal jsem mluvit o obtížích cesty a litoval jsem, že Antti zůstal jako Chajruddínův dělmistr v Tunisu. Na dlouhé a nebezpečné cestě bych si nemohl přát lepšího a spolehlivějšího společníka než jeho.

	„Naštěstí máme Alberta,“ řekl jsem pak a pohlédl zkoumavě na Giulii. „Ať mě doprovází on, protože není hloupý a oba mu plně důvěřujeme. Ty si kvůli mně aspoň nebudeš muset dělat starosti.“

	Giulia se zachvěla, ale pak se na mě podívala a nadšeně řekla: „Máš úplnou pravdu, Mikaeli. Alberto je ten nejlepší, kdo tě může doprovázet na dlouhé cestě a ochránit před každým nebezpečím.“ Pak se ale jakoby zamyslela a začala váhat. „Ne, přece jen ne,“ pokračovala, „budeš přece cestovat pod ochranou zkušeného sultánova čauše, a já nevím, jak bych bez Albertovy pomoci zvládla tvou velkou domácnost a všechny otroky. I Mihrimah by se po něm stýskalo. Snad bude Alberto přece jen užitečnější tady v domě. Kromě toho je špatný jezdec a jen by tě zdržoval. Nu, ale rozhodni se sám, vždyť i ve všech ostatních věcech si myslíš, že jsi nejchytřejší, a nedbáš na mé rady.“

	Důvody, které mi vyjmenovala, rozhodly. Dříve bych jim bez velkého přemýšlení uvěřil, ale plíživá nedůvěřivost serailu se mi vpila do krve jako nakažlivá nemoc. Proto jsem si postavil hlavu a rozhodl, že Alberto pojede se mnou. Předstíral, jak je nadšen důvěrou, již mu prokazuji, ale den před odjezdem onemocněl strašlivými křečemi, dostal horečku a brzy byl tak zesláblý, že by pro něj cesta znamenala jistou smrt, jak tvrdila Giulia. Zahltilo mě černé podezření a měl jsem co dělat, abych se před Giulií ovládl, ale přesto jsem ještě odmítal přijmout ty myšlenky jako součást svého vědomí a uzamkl jsem je v temnotě svého srdce jako za zapečetěnými dveřmi.

	Podle velkovezírova rozkazu jsem cestoval do Bagdádu co možná nejrychleji. Byl jsem už zvyklý na pohodlí a každodenní útrapy cesty mě zpočátku tak vyčerpávaly, že jsem se kolem sebe ani moc nerozhlížel. Jen jsem se v duchu horoucně modlil a prosil, ať už ta strašná cesta co nejdřív skončí. V Anatolii sněžilo, po nocích vyli na kopcích v měsíčním světle šakali, cesty byly zrádně kluzké a já jsem konečně na vlastní oči spatřil nevýslovnou bídu venkovských lidí na velikých statcích sipáhů, bídu, jaké nebylo nikde v křesťanských zemích rovno. V těch hliněných chýších a dřevěných chatrčích byl neroztrhaný kus oděvu zázrakem. Maso mnohá rodina nejedla celou zimu. Rodiče často prodávali své děti do otroctví, protože sami jim nebyli schopni zajistit potravu. Nemohl jsem věřit svým očím, a jen jsem s údivem zíral na ty nejchudší z nejchudších, jak se slzami v očích velebí sultánovy spravedlivé zákony, které prý odstranily dřívější křivdy a nedovolují sipáhům příliš dřít dělníky na sultánových statcích. Čistí a trpěliví, den co den se omývali a modlili ve jménu milosrdného slitovníka a tvrdili, že modlitba je lepší než chléb. O křesťanských zemích měli jen mlhavou představu, ale pevně věřili, že oni žijí svobodně a bez útlaku a obdělávají sultánovu půdu, zatímco zemědělci v křesťanských zemích jsou jen otroky nevěřících panovníků a nemají ani ta nejzákladnější lidská práva. Proto věřili četným věštbám, podle nichž má na celém světě brzy nastat moc islámu, a pak sultánovy spravedlivé zákony osvobodí západní národy z nesnesitelného otroctví křesťanských císařů a knížat.

	Neměl jsem však čas se dlouho pozastavovat nad vším, co jsem viděl. Po krátkém odpočinku v Aleppu jsme pak dál cestovali se srdcem až v krku a neustále jsme se báli, aby na nás nezaútočili loupežníci či vzbouřené horské kmeny, i když díky čaušovi nás doprovázela a chránila skupina jezdců. Byl jsem vyčerpáním napůl slepý a hluchý, všechny údy jsem měl ztuhlé a zranění, utržená v sedle koně, mi působila ty největší bolesti, ale pak jsem po nekonečné cestě konečně sesedl ze sedla a stejně jako ostatní jsem přitiskl rozbolavělé čelo k zemi a pomodlil jsem se děkovnou modlitbu, neboť jako nádherný přelud a sen se před námi tyčily kupole bagdádských mešit, minarety a věže, obklopené zahradami plnými ovocných stromů a posvátnými islámskými hroby. Snad už to nebyl onen Bagdád chalífů, neboť ho během jedné generace po velikém imámovi zničilo mongolské krveprolití a požáry, ale v mých oslněných očích to přesto bylo skvělé, bohaté a kulturní město. Na všechny arabské pohádky jsem myslel, když jsem vjížděl branou do města a posel vyběhl k velkovezírovi se zprávou o našem příchodu. Krokem jsme jeli přes náměstí, lemované nádhernými arkádami, a já jsem viděl, že náměstí je prázdné a janičáři střeží muže s dlouhým plnovousem, který visí na šibenici. Puzen zvědavostí, popojel jsem blíž, a v prvním okamžiku jsem nemohl uvěřit svým očím, neboť jsem ty mrtvolně zmodralé tváře, chamtivý nos a slavný kaftan, na roztřepených rukávech potřísněný od inkoustu, přece znal!

	„Alláh je jediný Bůh,“ zvolal jsem s hrůzou. „Vždyť ta zdechlina je sám defterdar Iskender čelebi! Jak je možné, že nejbohatší, nejučenější a nejurozenější muž Osmanské říše visí jako ten nejhorší zločinec na šibenici uprostřed bagdádského náměstí, i střevíce mu už spadly z nohou?! Něco takového se ještě nikdy nestalo, a pokud ano, mělo mu být přece ve jménu milosrdného slitovníka dovoleno, aby se oběsil vlastní rukou v tichu své komnaty, a měl dostat přinejmenším zelenou šňůru!“

	Několik vznešených mužů ze serailu, kteří také uposlechli velkovezírova tajného pozvání a kvůli bezpečnosti cestovali se mnou a s čaušem, si před tím hrůzným výjevem zakrylo oči dlaněmi. Otočili koně a chtěli se vrátit k bráně a hned z města uprchnout. Janičáři, kteří si hlídání šibenice krátili louskáním pistáciových oříšků, jim však zlostně řekli:

	„Za to všechno může jenom ten zatracený velkovezír. Sultán je nevinný, a ani my jsme nestáli a nežádali o tenhle čestný úkol, i když chudák janičár dělá nejlíp, když se se stará o svůj kotlík a lžíci a vykoná, co se mu přikáže. Dohlížíme však aspoň na to, aby tělo toho vznešeného a svatého muže nikdo nezhanobil. Nemůže být zřejmě už pochyb o tom, že to velkovezír nemyslí s Osmanskou říší dobře, protože stejně jako před Vídní, kde ho uplatili křesťané, hájí teď šíitské kacíře a střeží je jako oko v hlavě, i když my jsme právě dostali od muftího jasnou fetvu, že můžeme šíity olupovat a prodávat do otroctví, aniž bychom tím porušili zákon. Avšak ten slouha kamenovaného ďábla, opilec a nevěřící rouhač serasker Ibrahim nám zakázal zákonné vyplenění Tabrízu, ba dokonce spravedlivou očistu Bagdádu od věcí, a tak nás chudé bojovníky islámu připravil o odměnu za všechny naše rány a odříkání. Rádi bychom věděli, kolik mu bagdádští kupci zaplatili, a plat, který nám dává sultán, tu křivdu v žádném případě nevyváží, naopak, je jen důkazem jeho špatného svědomí.“

	Nestydaté řeči rozzlobených janičárů byly plně pochopitelné, pokud to, co říkali, byla pravda. Navíc Iskender čelebi požíval v celé Osmanské říši nejvyšší úctu pro své bohatství, zbožnost a čistě turecký původ, a hlídat jeho mrtvolu na šibenici nebylo nikomu příjemné. Zapomněl jsem na vlastní trápení a jel dál, jat neblahými předtuchami. V paláci, v němž se velkovezír usadil, mě přijali s nedůvěrou. Strážci znovu a znovu prozkoumávali mé šaty, ba i švy mého cestovního kaftanu několikrát prohlédli, jestli v nich neschovávám dýku nebo jed. Ze všeho, co mě v Bagdádu obklopovalo, dýchala nesmírná tíseň. Když mě konečně za ruku dovedli k velkovezírovi, byl tak rozrušen, že nemohl vydržet na místě a pořád chodil po mramorovém sále sem a tam, krásný obličej zrudlý a napuchlý námahou a nedostatkem spánku. Pěstěné nehty měl celé rozkousané a co chvíli přiložil ke rtům pohár a napil se vína s rozmíchanou ambrou. Když mě spatřil, zaradoval se, zapomněl na své postavení, vrhl se ke mně, objal mě, poslal strážce pryč a zvolal:

	„Konečně známý a spolehlivý obličej mezi všemi těmi zrádci! Budiž tvůj příchod požehnán, můj otroku Mikaeli el-Hakime, neboť jsi nemohl přijít v lepším okamžiku! Právě tedď zoufale potřebuji rady prozíravého a přitom nestranného muže. Musíš mi říct pravdu, a musíš přísahat na všechno, co ti kdy bylo svaté, že jsem stejně nemohl dělat nic jiného. Přísně vzato nenesu odpovědnost sám, neboť k tomu dal sám sultán výslovný rozkaz včera při zasedání dívánu. Pravda je, že se to stalo ještě předtím, než dorazili druhý a třetí vezír, neboť já a sultán jsme díván zahájili nezvykle brzy, neboť jsme celou noc předtím pili dobrá vína, abychom si dodali odvahy k zásadnímu rozhodnutí a abychom lépe pochopili všechny ty zákeřné intriky, jež nás oba nepozorovaně opřádají jako nečisté čáry.“

	Začal mi rychle vyprávět o podivných věcech, k nimž došlo po odjezdu z Aleppa, a líčil je co možná střízlivě a nestranně. Posuzoval-li to člověk s chladnou hlavou, měl velkovezír tolik důkazů o podezřelém chování defterdara Iskendera čelebiho, že jsem už nepochyboval o tom, že defterdar, jmenovaný velitelem armády proti seraskerově vůli, se nechal zaslepit záští vůči seraskerovi a už dlouho jednal v neprospěch armády, aby tak uškodil velkovezírovi. Teprve když začal strašný zimní pochod z Tabrízu do Bagdádu, velkovezírovi se konečně podařilo přesvědčit sultána, aby defterdara funkce zbavil, ale bylo už příliš pozdě, neboť ve sněhových vichřicích a mrznoucích deštích, podél řek vylévajících se z břehů a v bezedných blátivých cestách se teprve v celé nahotě ukázalo, jak nezodpovědně bylý armádní záležitosti spravovány a v jak bídném je vojsko stavu. Na břehu řeky Orontes musely být spáleny vozy pro přepravu děl a drahocenná děla musela být utopena v řece, neboť už nebylo možné je dál táhnout. Povozy byly ve strašném stavu a zvířata padala vyčerpáním, protože neměla dost sena, a to velkovezír bez váhání kladl za vinu Iskenderu čelebimu. I jinak dal špatně prozkoumat cesty a schválně vojsko vedl kdejakým neprůchodným houštím, jen aby ve vojácích otupil bojovnost a naopak v nich roznítil duch vzpoury proti seraskerovi.

	„Důvěřivě a poháněn zbytečnou ctižádostí jsem se řídil jeho falešnou radou a vyrazil jsem z Aleppa přímo do Tabrízu, aniž bych počkal na sultána. Bylo by to moje veliké vítězství, kdybych šáha porazil sám a ještě před sultánovým příchodem,“ přiznal se velkovezír upřímně. „Příliš pozdě jsem pochopil, že Iskenderova rada nebyla ničím jiným než intrikou, jak mě zničit a postavit do nepříznivého světla. Mám nezvratné důkazy, že během celého pochodu byl defterdar tajně ve spojení s Peršany a s šáhem Tahmáspem. Pod záminkou, že zjišťuje, jaké jsou možnosti smíru, šáha informoval, jak rychle armáda postupuje kupředu a kam míří, takže pro šáha nebylo nic těžkého vyhnout se rozhodující bitvě. Pokud není tohle zrada, tak co jí je, ale o tom všem je zbytečné dlouze hovořit. Iskendera čelebiho už nevzkřísí ani všemohoucí Alláh, i kdyby snad chtěl. Nakonec už šlo jen o to, zda on nebo já, Osmané jakožto Alláhem vyvolený národ, nebo otroci a jejich právo vládnout zemi jen podle svých sil a schopností. Sám náš spor takto vyhrotil, spoléhal totiž na to, že se na něj nikdo neodváží vztáhnout ruku kvůli délce jeho plnovousu a pro vznešený původ. Zbavil jsem ho tedy života, ale teď mě zachvátil strašlivý pocit, jako bych se octl sám a ve tmě a marně se snažil vymanit ze sítě, již spředl neviditelnýma rukama bystřejší rozum, než je můj, aby mě připravil o hlavu, a je mi jasné, že nemohu věřit jedinému člověku na celém světě.“

	Z dalšího vyprávění pak vyšlo najevo, že poprava Iskendera čelebiho za zradu přece jen nebyla úplně bez užitku. Sultán zdědil všechen jeho nesmírný majetek a připadlo mu i jeho šest tisíc vzdělaných otroků, čímž byli nepřímo k dispozici i velkovezírovi. Nemilosrdná smrt nejctihodnějšího muže říše je kromě toho výstrahou pro všechny zrádce bez ohledu na jejich postavení, bohatství a původ, podotkl velkovezír a napil se vína, neboť mi vypověděl své starosti a ulevilo se mu.

	I mě hostil vínem, pak však do místnosti přiběhli sluhové ve zlatých čepicích a začali o překot a s hrůzou hlase vykládat, že sultán se probudil ze spánku jako bez rozumu a že právě vyluzuje šílené výkřiky a nehty si drásá hruď a nikdo ho nedokáže upokojit. Bylo by proto nejlepší, kdyby se k němu velkovezír hned vypravil. V nastalém zmatku si mě nikdo nevšímal a já jsem nepozorován následoval velkovezíra. Zapomněli jsme na důstojnost a postavení a hnali jsme se jako o závod do sultánovy ložnice, která byla v témže paláci pod jednou střechou. Sultán stál vprostřed místnosti, zíral před sebe, tváře měl zbrocené potem a třásl se po celém těle. Teprve když spatřil velkovezíra, jako by se vzpamatoval, oběma rukama si setřel pot z obličeje a všechny starostlivé otázky odbyl slovy: „Jen jsem měl zlý sen.“

	Ten sen byl tak strašlivý, že o něm odmítl říct jediné slovíčko. Velkovezír navrhl společnou koupel a masáž, neboť oba v poslední době pod tíhou starostí pili přespříliš vína a právě kocovina je matkou mnoha nočních můr, ba někdy způsobuje i přeludy a vidění. V kocovině noční můra často cválá rozkročená po hrudi, aby se obět nemohla nadechnout ani volat o pomoc, i velkovezírovi se něco podobného přihodilo. Z titulu lékaře jsem jeho slova potvrdil a mimochodem jsem se zmínil i o šedých mužích, kteří zpoza stěžňů pozorovali mého bratra Anttiho, byť se to stalo na moři. Sultán však byl pohroužen v hlubokém zamyšlení, zíral do země a sotva má slova poslouchal, vždyť ani velkovezírovi nepohlédl zpříma do očí.

	Když se sultán uklidnil, velkovezír ho odvedl do lázně, kde setrvali až do večera, a i v dalších dvou dnech měl velkovezír tolik práce, že jsem se s ním nesetkal. Když se sultán důkladně vypotil a vykoupal a konečně úplně vystřízlivěl z vinného opojení, v němž se nacházel po mnoho dní, vydal výslovný rozkaz, aby tělo Iskendera čelebiho bylo sundáno z šibenice, jakmile padne tma, a pak vydáno příbuzným a ti je mohli jak náleží pohřbít. Urozený tchán Iskendera čelebiho, zaslepen smutkem a nenávistí, však nedokázal udržet jazyk za zuby. Domníval se, že je dostatečně chráněn svou vysokou hodností, a veřejně šířil ty nejstrašnější pomluvy o velkovezírovi Ibrahimovi, ba dokonce jménem své dcery požadoval část z Iskenderova obrovského jmění, až velkovezír musel dát i jemu srazit hlavu. V tom se snad unáhlil, ale hájil se tím, že byl zcela vyveden z míry zradou a zlolajnými obviněními slabomyslného starce.

	Poprava Iskendera čelebiho sice vzbudila nezvyklý rozruch, ale zároveň pročistila vzduch v Bagdádu a jasně ukázala vojákům, kdo je serasker a koho mají poslouchat. Kvůli defterdarově smrti musely být přeorganizovány nejvyšší úřady říše a mnozí muži zase postoupili o několik stupňů výš v hierarchii odpovědných úkolů. Měli pak důvod cítit k velkovezírovi vděčnost, a i dobyté perské provincie nabízely mnoho výnosných úřadů místodržících. Janičárům dal císař vyplatit ještě další odměny, aby je odškodnil za to, že nemohli vyplenit Bagdád. Navenek byl obnoven pořádek, a když jeli sultán bok po boku s velkovezírem vykonat pokání do mešity, ozývaly se všude kolem halasné výkřiky nadšení. Jako muži, kteří se proberou z kocoviny a odhodlávají se začít nový život, začali se i sultán s velkovezírem horlivě věnovat pobožnostem a vykonali poutě ke svatým islámským hrobům.

	I já jsem s pocitem veliké zbožnosti nahlédl do bezedné studny, v níž beze stopy zmizel dvanáctý imám, aby se v pravou chvíli vrátil a nastolil na celém světě moc islámu. Při zbožných cvičeních sultána mrzelo jen to, že krvelační šíité zničili již před notným časem hrob zakladatele sunny, učeného Abú Hanífy, a v kacířském běsnění spálili jeho svaté kosti, aby již nikdo nemohl prokázat zbožnou úctu největšímu světci pravověrných sunnitů.

	Byť ve veselé bagdádské atmosféře vojáci zdánlivě přestali reptat, velkovezír-serasker myslel na nadcházející jarní tažení, směřující znovu do Persie, s nedůvěrou. Do úřadu nisandžiho jmenoval učeného dějepisce Dželálzade-čelebiho a předkladatelem návrhů v dívánu Ramasana-ogli-Muhammeda, rovněž dějepisce. Tak zajistil, aby budoucí pokolení získala pravdivé a nestranné zprávy o budoucím tažení, a kromě toho mu učení pánové vyprávěli o válečných taženích různých sultánů a on z toho čerpal poučení, ale znovu a znovu se jich dychtivě vyptával na Prorokova vlajkonoše Eyupa, který ještě za Prorokova života padl hrdinnou smrtí pro islám před nedobytnými hradbami Cařihradu. 0 několik století později byly jeho svaté kosti za tajuplných okolností nalezeny v zapomenutém hrobě a to povzbudilo janičáry Mehmeda Dobyvatele k poslednímu vítěznému útoku na Cařihrad. Se zvláštním leskem v očích mi vyprávěl: „Je nejvyšší čas, aby nás potkal podobný zázrak a povzbudil armádu do boje. Čas zázraků však zřejmě pominul, a kromě toho já jako velmistr geomailerů v zázraky ani příliš nevěřím.“

	Pevně jsem se rozhodl, že v žádném případě nebudu na žádnou věc vyjadřovat vlastní názor, ale Alláh mě chraň, že bych nevěřil v zázraky, byť žijeme v osvícené době. Ukázalo se totiž, že v rodě někdejšího strážce Abú Hanífova hrobu se od otce k synovi předává tajná zpráva, že zbožný strážce hrobu se v srdci nesmířil se šíitským kacířstvím. Chtěl světcovy kosti zachránit před šíitským znesvěcením, a proto je včas ukryl na jiném místě a do hrobu dal místo světcových ostatků kosti nějakého nevěřícího. Šíité pak s velkou radostí znesvětili hrob, ale spálili nepravé kosti, a svaté ostatky velkého učitele stále spočívají v tajném úkrytu někde ve městě Bagdádu. Tuto podivuhodnou zprávu prodal přímý potomek strážce hrobu za přiměřenou cenu a pod všemožnými sliby mlčení jednomu ze sultánových čaušů.

	Čauš hned běžel se zprávou za velkovezírem a ten přikázal jednomu zbožnému učenci, Taškunovi, aby kosti hledal, a slíbil mu obrovské dary, pokud je najde a jako znalec historických bagdádských staveb se svým jménem a autoritou zaručí za jejich pravost. Taškun byl snad víc zbožný muž než učený badatel. Už dříve vynikl jako úspěšný hledač svatých kostí a vyvolal tak prudké vědecké spory mezi bagdádskými učenci, neboť ti mu pochopitelně jeho štěstí záviděli. V nové funkci měl zbožný Taškun z Alláhovy milosti mnoho věšteckých snů, které ho rychle uvedly na správnou stopu a pomohly mu v jeho snažení. Je třeba podotknout, že čaušové netrpí většinou sentimentem a jejich úřad je zbavil všech iluzí, a čauš, který se zprávou za velkovezírem přišel, netajil, že potomek strážcova hrobu je profesionální zloděj a nepolepšitelný opilec, jehož slovům není co důvěřovat. Zbožný a učený sunnita Taškun však byl mimo veškeré podezření, zprávy o jeho poslání se po městě brzy rozšířily a janičáři a sipáhové začali sledovat výkopové práce s velkým zájmem. Názorům bagdádských učenců, otrávených šíitským jedem, nebylo třeba věnovat pozornost, neboť ty zlolajné výroky byly vesměs diktovány černou závistí.

	Po zdlouhavém hledání kopáči jednoho dne otevřeli kamennou podlahu jedné pobořené budovy a našli pod ní prastarý klenutý sklep a v něm podle všeho narychlo postavený val, z jehož škvír se linula nádherná vůně pižma. Když se o nálezu dozvěděl velkovezír, hned se tam sám rozběhl a nelituje námahy, vlastnoručně uvolnil z valu dva kameny a vytvořil otvor, kudy mohl dovnitř projít člověk. Tak objevil hrob velikého imáma, o jehož svatosti svědčila tajuplná vůně. Z islámských světců se totiž line stejná nadpozemsky sladká vůně jako z kostí nejlepších světců svaté církve, jakkoliv je to podivné. Snad je to však nejlepším důkazem, že Bůh ve své všemohoucnosti nevěnuje velkou pozornost tomu, jakými obřady a modlitbami ho jeho oddaní služebníci uctívají či jakými jmény ho nazývají, byť prostého člověka něco takového sotva napadne.

	O nálezu se dozvěděl í sultán, a okamžitě tam spěchal a sestoupil do hrobu. Celá armáda se tak stala očitým svědkem, jak velkovezír Ibrahim a sultán Sulejman z milosti Alláhovy rukou společnou nalezli kosti svatého Abú Hanífy, které, ač považovány za ztracené, se jako zázrakem zachovaly, aby šířily slávu islámu. Sultán setrval u hrobu téměř celý den a noc, modlil se a postil. Jeho vášnivá zbožnost se přenesla i na vojáky – i ten nejhloupější totiž pochopil, že sám Abú Hanífa si přál, aby bylo šíitské kacířství na věčné časy vymýceno a aby se sunně dostalo náležitého postavení ve všech islámských zemích.

	Samozřejmě jsem se šel ke hrobu podívat a na vlastní oči jsem spatřil zažloutlou lebku a bezmocně křehké kosti v ztrouchnivělém rubáši. Sám jsem se přesvědčil, že se z nich skutečně line stejná nadzemská vůně, již jsem kdysi v dětství ucítil, když jsem se za odměnu jako pilný scholarius mohl zúčastnit vyndávání kostí svatého Hemminka zpod podlahy katedrály v Turku, aby pak mohly být uloženy do relikviáře. Nemohl jsem proto pochybovat o tom, že Abú Hanífovy kosti jsou pravé, neboť rozhodně nebyla vina finského svatého Hemminka, že byl pouze uložen do truhly. Švédsko se zpupně zřeklo církve svaté dřív, než mohla moje chudá vlast shromáždit sdostatek prostředků k jeho svatořečení, a on už proto nemohl být zanesen do zákonného seznamu světců.

	Přesto mě podivuhodný nález v tom nejžádoucnějším okamžiku uvrhl do stavu veliké tísně a zmatku a v důvěrné chvíli jsem se odvážil upřímně promluvit s velkovezírem Ibrahimem, ba dokonce apelovat na jeho svědomí. „Vznešený velkovezíre, jak je možné, že se Abú Hanífovy kosti našly právě v tom nejkýženějším okamžiku?“ zeptal jsem se. „Vždyť teď celé muslimské vojsko, od agů po nejposlednější pohaněče velbloudů, zase plane bojovnou vášní a nemůže se dočkat útrap, nebezpečenství a smrti na klikatých perských cestách! V hloubi srdce nejsi zbožný muž, velkovezíre Ibrahime, spíš jsi nevěřící rouhač, což jsem mnohokrát slyšel z tvých vlastních úst. Přestals pít víno, odříkáváš zbožně modlitby a jezdíš se sultánem každý pátek do mešity jen proto, že ses polekal své strašné kocoviny a že chceš jít ostatním v kacířském Bagdádu příkladem. Zapřísahám tě, řekni mi pravdu: je nález těch kostí jasný podvod, nebo jen léčka ďáblova?“

	Velkovezír Ibrahim na mě pohlédl zářícíma očima a jeho krásná bytost byla celá jako prozářená modlitbami, půstem a pravidelným životem. „Mikaeli el-Hakime, proč bych ti lhal, svému otrokovi,“ ujišťoval mě. „Člověk by nemohl vůbec žít, kdyby neměl aspoň jediného bližního, někoho, k němuž může být zcela otevřený a upřímný. Takovým člověkem jsi pro mě ty, neboť jsi cizinec a otrok a mohl bych tě navždy umlčet jediným pokynem ruky, pokud bych zjistil, že jsem řekl příliš. Věř mi nebo ne, Mikaeli el-Hakime, ale nečekaný nález těch kostí pro mě byl největším překvapením, jaké jsem kdy zakusil. Nevím už, co si mám myslet o pravé cestě, Alláhovi a Posledním soudu. Samozřejmě jsem se v myšlenkách zaobíral podvodem, to jako bystrý muž jistě víš. Právě proto jsem si vybral důvěřivého Taškuna, abych ho mohl snadno usměrňovat. Ve vhodné chvíli před začátkem pochodu jsem pak chtěl za pomoci svých nejvěrnějších dervišů a geomailerů vše zařídit tak, aby našel nějaké přiměřeně svaté kosti, už připravené na vhodném místě. Pokud vím, stále tam jsou. Proto mě nález Abú Hanífova hrobu překvapil, vyděsil a vyvedl z míry jistě ještě víc než samotného Taškuna, vedeného sny a bůhví čím vším ještě. Ne, nemohu už pochybovat o své šťastné hvězdě, naopak, věřím, že se jednou povznese do zázračných zářivých výšin, když mě tohle potkalo.“

	Plíživá podezíravost serailu se mi však vpila do krve a jeho slova mě nepřesvědčila. Ta záležitost přece byla nanejvýš choulostivá, a i kdyby šlo o podvod, nemohl by to jen tak přiznat před žádným smrtelníkem, vždyť v sázce byla jeho pověst. Rozum mě přesvědčoval, že jde skutečně o podvod, navzdory mým smyslům, navzdory tomu, že se mi z těsného hrobu do chřípí linula svatá vůně balzámu. Myslím, že bych volil stejná slova jako velkovezír, kdybych musel oklamat chytrého a nedůvěřivého muže a navíc spolehlivého přítele. Nehleděl jsem proto do jeho zářících očí už s plnou důvěrou, a s hrůzou jsem si uvědomil, že se ze mně stal ten největší pochybovač na světě, který už nevěří ničemu, ani na první pohled sebeupřímnějšímu ujišťování. Na vlastní kůži už jsem pocítil, co velkovezír Ibrahim myslí neviditelnou sítí, která ho neustále poutá.

	Navzdory pochybám jsem nakoupil pro sebe a své přátele v serailu množství amuletů, přinášejících štěstí. Zbožný Taškun získal od sultána monopolní právo na jejich výrobu a prodej a šťastný nález mu tak v krátké době přinesl celé jmění. I kdyby mi amulety samy o sobě neměly přinést štěstí, myslel jsem si, jsou v každém případě nádhernou ukázkou skvělé řemeslné práce světoznámých bagdádských zlatníků, a peníze za ně jsem tedy nevyhodil do větru. Pokud budou po Taškunově požehnání nejen krásné, ale i posvátné a přinesou-li někomu štěstí, tím lépe. V záležitostech, o nichž nikdo z lidí neví nic jistého, je nejlepší předvídavě myslet na všechno.

	Nález Abú Hanífových svatých kostí rázem zastínil všechny špatné a nepříjemné vzpomínky. Konec zimy a počátek jara v Bagdádu plynul v neustálých oslavách vítězství a mezi vojáky už nepanovaly žádné pochybnosti o velkovezírovi. Nepopírám, že i já jsem plnými doušky vychutnával pobyt v městě básní a pohádek, vyzařujícím staletou učenost a životní moudrost, kde i radost a zábava byla vytříbená a nezvrhávala se v hrubost, jak se často dělo v Istanbulu. Tam si dokonce sultánka Roxolana někdy vyzdobila komnaty bezcenným haraburdím z bazaru místo vzácných uměleckých děl, aniž zpozorovala sebemenší rozdíl. Týdny v Bagdádu plynuly rychle, jako by čas měl křídla, a já jsem se několikrát zahleděl do tváří žen bez závojů. Místo upraveného obočí je krášlily jen tenké modré čárky nad očima. Usměvavé tmavé oči a lehkomyslné bagdádské milostné umění však neutišily sirobu a temnotu, již jsem cítil v srdci, byt na okamžik ukojily mé nepokojné tělo.

	S postupujícím jarem byl velkovezír stále klidnější a spokojenější a okouzlil každého, koho si zamanul, neboť měl nevysvětlitelný a tajemný dar získávat na svou stranu lidská srdce. Jeho nálada se náhle změnila z nejhlubší tísně v jásavý pocit štěstí, kdy mu nic nebylo nemožné. Celý svět sledoval jeho vítězství. Šáh Tahmásp marně prosil o mír. Velkovezír poslal vyslance se zprávou o dobytí Bagdádu do Benátek a do Vídně, a francouzský vyslanec se se skvělým doprovodem chystal za ním, aby mu gratuloval k vítězství a jménem krále Františka s ním jednal o veřejném spojenectví a smlouvě, navzdory opovržení celého křesťanského světa. Velkovezír cítil, že náhle a podivuhodně překonal zoufalství a pocity viny kvůli nezdarům v armádě a že teď naopak prožívá nejzářivější okamžiky štěstí a slávy. Ani v tom vítězoslavném opojení však nepřestal být chladnokrevný a opatrný. Když mě vyprovázel z krásného Bagdádu na zpáteční cestu domů, řekl mi:

	„Mám už dost úkladů a zrady, nebudu mít s nikým slitování a nemilosrdně ztrestám každého, kdo by snad chtěl intrikovat proti mé moci. Mí tajní nepřátelé by mě také nelitovali, kdyby se jim podařilo mě svrhnout. Pojedeš tedy do Tunisu k Chajruddíriovi a vlastní hlavou mi zaručíš, že nepodlehne žádnému pokušení, ať už ze strany serailu nebo císaře a že nikdy nezapomene, co mi dluží. Svou hlavou ručíš za Chajruddínovu věrnost, Mikaeli el-Hakime, takže aspoň odtamtud mi žádné nebezpečí nehrozí. Nejmenoval jsem ho kapudanem pašou zdaleka jen proto, abych mu pomohl rozšířit jeho africké državy. Tunis dostal za odměnu a teď musí prohánět Doriu a císaře na moři, abych já měl krytá záda, až budu válčit v Persii. To ať si pořádně zapíše za uši, protože jinak přijde o koňské ocasy ještě rychleji, než je získal.“

	Pak mě na znamení neustávající přízně zahrnul dary, jež překonaly má nejsmělejší očekávání a naznačily mi, kolik mu bagdádští kupci zaplatili za ochranu a jak skvělá budoucnost mě čeká, pokud bude trvat jeho úspěch a já neztratím jeho důvěru. Zapochyboval jsem dokonce, zda snad neztratil svůj příslovečný bystrozrak, vždyť podle množství darů mé schopnosti zjevně přeceňoval, byť co se toho týče, nikdy jsem netrpěl falešnou skromností. Nu, dary mě v každém případě povzbudily, abych mu i nadále sloužil ze všech sil. Než jsme se rozloučili, považoval jsem za nutné ho v jeho vlastním zájmu varovat.

	„Kámen byl vržen do vody a kruhy se šíří dál a dál, až do nekonečna,“ řekl jsem. „Kolem nás může být ticho a klid, ale možná někde v dálce kruhy pokračují ve své pouti. Iskender čelebi si zasluhoval spravedlivý trest, přesto to nebylo dobré. Nedráždi proto lidi ještě víc a nenech se titulovat serasker sultán, a už vůbec to neuváděj pod svým jménem na úředních dopisech. Vždyť co znamenají sebezvučnější tituly pro tebe, vznešený velkovezíre, který sám nejlépe víš, že tvá moc je nekonečná. Takový titul jen zbytečně dráždí jisté tvé nepřátele v serailu a zavdává záminku ke zlolajným řečem.“

	Velkovezír se rozesmál a bezstarostně odvětil: „Už i to se v Istanbulu přetřásá? Neznají tam dost dobře perské zvyky. Tady i místodržící té nejmenší provincie klidně užívá sultánského titulu a zlobil by se, kdyby mu to chtěl někdo zakázat. I zavražděný bagdádský místodržící se dal hned prohlásit chalífou chalífů a neviděl na tom nic špatného, poslal přece pokorně sultánovi klíče od města. V těchto podmínkách by bylo hloupé a nemoudré, kdybych nepřidal ke své hodnosti seraskera sultánský titul, neboť Peršané by jinak vůbec nepochopili, co to serasker znamená, a představovali by si, že jako nějaký janičárský onbaši vlastnoručně míchám kotlík. Sám sultán schválil můj nový titul pro Persii a mnohokrát jsme se spolu dětinskosti Peršanů smáli.“

	Nedbal na mé varování, a proto jsem klesl na kolena, políbil zem pod jeho nohama a rozloučil jsem se s ním nesčetným požehnáním. On mi však ještě dovolil, abych mu políbil ruku zdobenou zářivými drahokamy, a ještě jednou mě ujistil o své přízni a náklonnosti. Tak jsem odjížděl z Bagdádu a mrzelo mě jen to, že jsem se nesetkal s Mustafou bin Nakírem, neboť ten dlel kvůli záležitostem Indického moře v Basře. Skutečně jsem toho litoval, neboť myslím, že bych se od něj dověděl i věci, které snad ani sám velkovezír tak dobře nevěděl.

	Zpátky do Istanbulu jsem příliš nespěchal, neboť jsem se nechtěl plavit do Tunisu zrovna v době nejprudších jarních bouří.

	Proto jsem se cestou vracel ke krásným vzpomínkám z nezapomenutelného Bagdádu způsobem, jaký se podle mě hodí pro dospělého muže, už jsem totiž nepociťoval palčivou mladickou touhu, ale spíš nevyléčitelný smutek zralé mysli nad tím, jak všechno pomíjí, ale, spojen s rozkoší smyslů, nebyl to nijak nepříjemný pocit. Stydím se to přiznat, ale mnohokrát jsem jel krokem s růží v ruce, stejně jako roztoužení Osmané a Peršané.

	Když jsem si to uvědomil, probral jsem se konečně z okouzlení a přestal jsem myslet na modré linky nad krásnýma očima. Na několik dní jsem cestu přerušil v lázeňském městě Burse. Zdejší vřelé a chladné prameny, navíc ozdobené podivuhodnými mešitami a hroby sultánů, podle mnoha shodných svědectví dokáží z těla vyhnat jak poslední zbytky cestovních útrap, tak zbytečné a nepatřičné vzpomínky právě včas před příjezdem do sultánova hlavního města. Vznešení muži Osmanské říše před koncem cesty s oblibou navštěvovali léčebné prameny v Burse a já jsem za nimi nechtěl v ničem zaostat, mohu proto potvrdit, že jejich voda je skutečně léčivá a zbavuje paměť zbytečné zátěže. V Burse jsem také ve jménu milosrdného slitovníka štědře a plnými hrstmi rozdával almužny žebrákům před mešitami, abych ukázal, že jsem hoden svého postavení. Když jsem ve Skutari sesedal ze hřbetu koně, ani sebepřísnější prohlídka by už u mně neobjevila jedinou sebemenší výčitku svědomí.

	Doma mě Giulia přivítala celá rozrušená a hned začala s výčitkami. „Celý serail vyděsila hanebná vražda Iskendera čelebiho,“ spustila. „Velkovezír Ibrahim už v serailu skutečně nemá jediného přítele ani zastánce, neboť strašný osud zbožného Iskendera čelebiho nejlépe dokazuje, že ani to největší bohatství, nejvznešenější původ, největší zásluhy a mnohokrát osvědčená věrnost v sultánových službách nedokážou nikoho spasit před běsněním toho krvelačného šílence. A pro jakou záminku? Ach, Mikaeli, víš snad, z čeho pramení velkovezírova zášť – jen z toho, že Iskender čelebi se vzhledem ke svému původu a postavení nechal doprovázet sedmi sty otroky ve zlatých čepicích, přestože sám velkovezír si může dovolit pouhých čtyři sta otroků. To nemohl ten chorobně ctižádostivý zbohatlík přenést přes srdce! Otrok nikdy nedokáže lepšímu muži odpustit jeho původ a dobrou výchovu. Dovedu si ovšem představit, že se ti tvůj přítel velkovezír nesvěřil s pravou příčinou své zášti a že si proti nebohému Iskenderovi čelebimu vymyslel mnoho nesmyslných obvinění, a ty, důvěřivý hlupák, mu snad věříš víc než vlastní ženě.“

	Prudce jsem namítl: „Velkovezír Ibrahim je nejnadanější státník, jakého kdy vydala Osmanská říše. Přivede říši k největšímu rozkvětu a učiní sultána pánem světa, bude-li to vůle Alláhova a bude-li moct krok za krokem uskutečňovat své velké plány v klidu a nerušen intrikami. Nejlepším důkazem jeho zásluh je důvěra, již k němu sultán chová. Neukapávej proto zbytečně jedu, sotva stanu ve dveřích, Giulie. Raději mlč, nebo ti zase já řeknu věci, jichž bych později litoval a které by neměly být nikdy vysloveny.“

	Giulia se na mě podívala, zrudla a ještě dvakrát naprázdno otevřela ústa, jako by chtěla vykřiknout. Z mého výrazu však zřejmě poprvé v životě poznala, že mluvím vážně, náhle se otočila a odešla, že prý musí dohlédnout na domácnost. Nelámal jsem si příliš hlavu jejími řečmi, neboť v mysli mi stále zářil Bagdád a ani na chvíli jsem nepochyboval, že navzdory malicherným klevetám serailu se šťastná hvězda velkovezíra Ibrahima pozvedne až do nebeského jasu. Víc starostí mi dělal jeden bohatý židovský obchodník s drahokamy. Jakmile se dozvěděl o mém návratu, požádal o přijetí, přinesl mi štědré dary a místo doporučení vřelé pozdravy od Arona Kočky z Vídně. Po obvyklých úvodních ceremoniích a zdvořilostech řekl:

	„Jsi přítelem velkého Chajruddína, Mikaeli el-Hakime, a jeho kapitáni jsou prý při návštěvách Istanbulu v tvém domě jako doma. Slyšel jsem, že tuniský sultán Mulej Hasan musel loni v létě prchnout před Chajruddínovým útokem do své pevnosti tak rychle, že ve spěchu a strachu zapomněl na viditelném místě ve své komnatě váček z červeného sametu, v němž měl právě pro tento případ připraveno dvě stě největších a nejkrásnějších démantů. Seznam Chajruddínových darů sultánovi, který má k dispozici pokladna, se však o tomto pokladu nezmiňuje, a v Istanbulu, Aleppu ani Káhiře nebyly takové démanty tajně nabízeny k prodeji. To jsem zjistil od svých bratří ve víře v různých městech, protože tak velký obchod ve mně z pochopitelných důvodů budí velkou zvědavost. Nebudeš litovat, vznešený Mikaeli el-Hakime, řekneš-li mi, co o té věci víš, neboť Aron přísahal, že jsi spolehlivý, a tvrdí, že prý již z dřívějška umíš zacházet s těmi nejdražšími démanty. Věř mi, že nabízím nejlepší cenu a zároveň nejpřísnější mlčení ve jménu Abrahámově. Bude-li zapotřebí, mohu zprostředkovat prodej démantů až přes Čínu nebo Indii a ani pes po nich neštěkne. Mám s takovými obchody zkušenost a sultán ani pokladna se o ničem nedozví. Velkovezír se nemusí bát následků, je-li do věci zamíchán, což předpokládám, neboť jde o majetek nesmírné ceny.“

	„Alláh je jediný Bůh,“ vykřikl jsem, pln hrůzy. „Kdes takový blábol slyšel a jak se vůbec odvažuješ špinit v této souvislosti velkovezírovo jméno? Ani ve snu jsem o těch démantech neslyšel jediné slůvko. V každém případě je jistě nemá Chajruddín ani žádný z jeho kapitánů, neboť dostávají dostatečný díl z veškeré kořisti a za zatajování kořisti je trest tak strašný, že ani ten největší chamtivec se neodváží podlehnout pokušení. Na spravedlivém dělení kořisti je přece postaveno celé Chajruddínovo živobytí. Můžeš si být proto jist, že si na takovou věc dá pozor. Kromě toho jsou všichni námořníci včetně kapitánů chlubivá parta, a když se na pevnině řádně zpijí, jistě by o tak veliké kořisti nedrželi jazyk za zuby. Rozhazují peníze, kudy chodí, a pak zas o ně mají věčně nouzi, a pokud by ty démanty opravdu měli, stejně by je už dávno museli prodat za zlomek ceny. Celé je to nesmysl a jen to očerňuje Chajruddínovu pověst.“

	Žid se však zapřísahal, že mluví pravdu, a aby mě přesvědčil, přiznal se: „Mám zprávy z nejjistějšího zdroje. Sultán Mulej Hasan si na to sám stěžoval v jednom dopise císaři, který můj bratr ve víře viděl na vlastní oči. Jeho vyslanec na císařském dvoře se tou historkou ostatně chvástá, aby všem ukázal, jaký boháč je jeho pán, protože ostatní drahocennosti Mulej Hasana musí prodávat, aby si zajistil v Toledu a Madridu obživu.“

	Polekaně jsem ho popadl za vousy, zatřásl jsem jím a vykřikl: „Co to říkáš, ty nešťastníku? Co má vyslanec Mulej Hasana co pohledávat na císařském dvoře?“

	Ctihodný Žid mi vytrhl vous z rukou a podivil se: „Což jsi v městě cizincem, že to nevíš, Mikaeli el-Hakime? Vždyť si o tom štěbetají vrabci na střeše a i poslední benátští písaři v Galatě o tom otevřeně mluví. Johanité a samotný papež se obrátili na císaře a úpěnlivě ho prosí, ať včas vyžene Chajruddína z Tunisu. Sultán Mulej Hasan se uchýlil k císaři, stejně jako se ostatní uchylují pod ochranu panovníků Porty. Jako záminku uvádí, že prý se mu stala osudnou věrnost císaři a španělským zájmům, ač je sám muslim. Císař se mu proto musí aspoň pokusit pomoct, chce-li dostát své cti.“

	Byla-li to všechno pravda, měl jsem nejvyšší čas odplout co nejrychleji do Tuunisu, vykonat tam, co mi bylo přikázáno, a co nejrychleji odtamtud zase zmizet, pro případ, že by se císař skutečně pokusil o dobytí Tunisu. Měl jsem se víc spolehnout na prozíravost velkovezíra Ibrahima a neotálet, vždyť bych se radši vydal rozmarům počasí a větrů, než abych se stal terčem dlouhých císařských arkebuz, pokud by mělo dojít k nejhoršímu a já, renegát, bych se s císařem střetl tváří v tvář. Rychle jsem Žida vyprovodil s tím, že o onom pytlíků plném démantů jsem v životě neslyšel a nevěřím, že by Chajruddín věděl něco víc. Obměkčil mě však svými prosbami, a proto jsem mu slíbil, že se v Tunisu nenápadně poptám spolehlivých mužů a zajistím mu na démanty předkupní právo, pokud by se skutečně měly prodávat. Slíbil jsem mu to však jen proto, abych ho co nejrychleji odbyl, a brzy jsem na celou věc zapomněl, neboť jsem musel myslet na důležitější věci a historku s démanty jsem považoval za nesmysl a žvást.

	Celý vylekaný, objednal jsem si v arzenálu tu nejrychlejší lehkou galéru a vojenské lodě námořního paši zálivu mě bezpečně doprovodily až do blízkosti ostrova Cerigo. Tam převzal velení nejlepší lodivod námořního velitelství a já jsem mu slíbil hojné dary, pokud se vyhneme strašlivým galérám johanitů. Moře však bylo pusté a prázdné a vály příznivé větry, takže jsem neonemocněl ani mořskou nemocí, bylo mi ovšem špatně ze strachu a několik dní jsem nepozřel téměř ani sousto, ač jsem se sebevíc snažil věřit ve svou šťastnou hvězdu.

	Konečně jsme spatřili žluté pobřeží a ze hřebenu mohutné pobřežní pevnosti La Goletta nás pozdravily Chajruddínovy červené a zelené prapory a stříbrné půlměsíce. Všude se pilně pracovalo, kopaly se zákopy, obranné valy se zpevňovaly kůly a tisíce polonahých a sluncem ožehlých španělských a italských otroků rozšiřovaly kanál vedoucí do Tunisu. Samotné město Tunis leží na břehu mělkého slaného jezera a od moře je odděleno močály. Když jsem spatřil dlouhé řady ukotvených Chajruddínových galér, vydechl jsem úlevou, ale teprve když jsme se blížili k Tunisu, pochopil jsem, jak významné město Chajruddín dobyl. Ano, mnoho jsem slyšel o bohatství a moci Tunisu, ale nedovedl jsem si představit, jak veliké město ve skutečnosti je, neboť jsem vyprávění Chajruddína i Žida Sinana považoval za básnickou nadsázku a věřil jsem mu sotva z poloviny. Ve městě uzavřeném hradbami bylo kromě pevnosti se silnými zdmi a věžemi a mešity dvacet tisíc domů a v nich žilo nejméně dvě stě tisíc obyvatel, takže Tunis mohl velikostí směle soupeřit s velkoměsty křesťanského světa. Ani sám Chajruddín přesně nevěděl, kolik je ve městě křesťanských otroků, neboť tu panoval zoufalý nedostatek místa a oni se proto nevešli do klenutého vězení pevnosti, ale museli být ubytováni i v domech po celém městě. V každém případě tu bylo nejméně deset tisíc práce schopných otroků, sotva však jejich celkový počet převýšil dvacet tisíc.

	S radostí jsem si uvědomil, že ani pro císaře by nebylo nic snadného znovu Tunis dobýt a předat jej Mulej Hasanovi. Měl jsem oči otevřené a brzy jsem pochopil, že Chajruddínovi a jeho oddílům pomohla dobýt město zchytralost, s níž se odvolávali na jméno Rašída bin Hafse, neboť to rozdmýchalo povstání a vzpouru mezi samotnými Tunisany. A potom, když už Mulej Hasan utekl a obyvatelé pochopili, že byli podvedeni, musel Chajruddín krvavě potlačit jejich zatvrzelý odpor. Mohutné a už na první pohled nedobytné věže La Goletty bránily v přístupu do města směrem od kanálu a nesčetná jezírka a jedovaté bažiny po obou stranách kanálu znemožňovaly, aby se nepřítel dostal do města oklikou, nu, přinejmenším to bylo krajně obtížné. Hned od počátku jsem zkoumal obranné možnosti Tunisu, a když jsem se ocitl uvnitř pod ochranou mohutných hradeb, pocítil jsem aspoň relativní bezpečí a vydechl jsem úlevou.

	Chajruddín mě přijal s nelíčenou radostí. Sotva jsem ho zpravil o svém příjezdu, objal mě jako dlouho ztraceného syna a hostil mě tak štědře, že jsem začal tušit něco nedobrého. Nepustil mě vůbec ke slovu a sám vyprávěl, jak se johanité a císař svorně připravují na válku, a chlubil se, že on připraví Doriovi a císaři hroznou odvetu a rozdrtí je, pokud se skutečně odváží vyplout směrem k Tunisu. Zeptal jsem se, proč u Alláha jsou jeho mohutné lodě zakotvené v přístavu, místo aby vypluly na moře a střetly se s Doriou v otevřené bitvě, on se však na to jen zaškaredil a začal se vyptávat na tažení do Persie, dobytí Bagdádu a popravu Iskendera čelebiho, o níž slyšel jen zveličené a lživé fámy šířené ze serailu. Úplně vážně se mě například zeptal, zda velkovezír Ibrahim skutečně ztratil rozum, že běhal po zemi po čtyřech a s pěnou u úst okusoval koberce – tak to Chajruddín slyšel vyprávět. Rozzlobeně jsem ty nesmyslné pomluvy odbyl jako žvást a blábol a Chajruddín mě poslouchal a zamyšleně si hladil plnovous, už zase marnivě obarvený na rudo. Mně se však zdálo, že v jeho vypouklých očích vidím stejně provinilý výraz jako v očích dítěte přistiženého při darebáctví, a navzdory vší jeho zdánlivé nevinnosti se mé pochybnosti začaly měnit v jistotu.

	Ještě týž večer jsem se proto vydal pozdravit Abu el-Kasima, protože Antti zrovna řídil zákopové práce někde za městem, jak mi Chajruddín vyhýbavě řekl. Abu el-Kasim si výhodně koupil dům uprostřed zahrad obehnaných zdí. Dům patřil původně boháči, ten se však zapletl do spiknutí proti Chajruddínově moci a Chajruddín mu zabavil veškerý majetek. Nemusím snad říkat, že Abu el-Kasim, věrný své povaze, se do domu přímo zamiloval a pak aktivně pomáhal při odhalení onoho spiknutí. Jinak předal svůj krám s lektvary na bazaru do péče placeným pomocníkům a sám jen odpočíval a užíval štěstí, které ho konečně potkalo po nestálém životě plném námahy. Navzdory své známé lakotě zařídil dům drahými koberci, truhlicemi vykládanými slonovinou a nízkými stolky z ebenového dřeva, a kromě toho koupil mnoho otroků, aby sloužili jeho ženě a synovi. Při pohledu na něj a jeho dům by bylo snadné zapomenout, že je ve skutečnosti jen bezvýznamný mastičkář, který ke svému jmění přišel v roztrhaném plášti a díky tomu, že podváděl lidi, falešné lektvary vydával za pravé a prastarým ženským krášlicím přípravkům vymýšlel nová jména.

	S otcovskou pýchou přivedl svého nastrojeného synka Kasima, aby mě pozdravil, jako by si snad myslel, že já jsem už zapomněl, že Kasim není jeho skutečný syn. V rozporu s dobrými muslimskými zvyky dovolil své ženě, původem Rusce, aby mě pozdravila, obličej zakrytý jen tenkým závojem, zřejmě proto, abych mohl náležitě ocenit její šaty, náhrdelníky, náušnice, nesčetné náramky na rukou i na nohou a především drahokamy zdobený pás, který jistě stál tolik co malý dům. Abu el-Kasim působil po boku své vznosné ženy jen jako šedý pavouk, byť se mu v uchu houpala velká náušnice. Po vynikajícím kuskusu, který byl v Tunisu každodenní potravou, už tak dost kyprá Ruska rozkvetla a zaoblila se ještě víc a svůdněji. Abu el-Kasim pyšně vyprávěl, že všichni starci ve městě mu jeho ženu závidí a říkají o ní, že je krásnější než půlměsíc. Abu el-Kasimovi tak nechybělo ke štěstí vůbec nic, naopak se bál, aby mu jednoho dne samým štěstím nepuklo srdce.

	„Žlučovitá lidská závist je nejlepším důkazem mužova úspěchu a štěstí,“ tvrdil. „V životě jsem sice byl pověřován mnoha důležitými úkoly a snažil jsem se probouzet v lidech spíš smích než závist, ale dnes si to ve svém ctihodném postavení již nemohu dovolit a nemohu dopustit, aby se za mě má krásná žena a můj syn museli stydět. Proto jsem si za štědré dary koupil úctu šejků a v mešitě si mě všichni váží jako předčitatele modliteb, jehož jméno doprovázené mnoha požehnáními vyvolávají všichni žebráci v Tunisu. Přiznávám Alláhovi díl ze svého štěstí, jakž takž dodržuji zákony, aspoň je to mým cílem, a nemám zřejmě jiné nepřátele než jisté hloupé lidi, kteří vychvalují dobu zatraceného Mulej Hasana, že prý za něj bylo lépe než teď. Nadávají Turkům do Turků, odmítají je nazývat Osmany a předpovídají, že janičárské jho Tunisany znechutí ještě rychleji než svévole bin Hafsů, na niž si Tunis za dobu třiceti pokolení už stihl zvyknout. K Turkům však prý pociťují den ode dne větší odpor, když pominulo první kouzlo něčeho nového a neznámého.“

	Pak Abu el-Kasim poslal ženu se synkem zpátky za zamřížované dveře harému, omluvil se za své zlozvyky, mezi čtyřmi stěnami mi nalil víno a ustaraně řekl: „Jako pánové a vládci snad Chajruddínovi janičáři a renegáti skutečně nejsou těmi nejlepšími strážci svých oveček, a lačnost po jejich vlně vzbudila mezi Tunisany velké rozhořčení, zejména mezi potomky starých arabských rodů, kteří si za časů vlastních tuniských sultánů zvykli vládnout městu jako členové dívánu podle svého. Před dvěma měsíci dorazil do města jeden španělský kupec, který vůbec nezná kvalitu a cenu svého zboží a zákazníkům, o jejichž přízeň stojí, prodává ty největší drahocennosti za směšnou cenu. Jako blázen rozprodává drahá koření a vonné látky a vůbec nedodržuje přemrštěné ceny, na nichž se mezi sebou dohodli poctiví kupci. I mně způsobil hodně škody, byt se už záležitostem bazaru věnuji jen málo, dohlížím totiž, aby si mí sluhové nepostavili za mé peníze domy. Jistě však chápeš, že když jsem slyšel o tom Španělovi, který se drze vysmívá dobrým mravům a ohrožuje svobodu podnikání, stvrzenou sultánovým zákonem, spravedlivě jsem se rozhořčil.“

	Abu el-Kasim spolkl předstírané pobouření, šibalsky na mě pohlédl, upil vina a pokračoval: „Španělovi slouží jeden pokřtěný Maur, který zradil svou víru, a ten za tmy až příliš pilně obchází po městě. Ne aby sis však myslel, že chodí s růží v ruce a srdceryvně vzdychá, naopak, tajně navštěvuje ty příznivce Mulej Hasana, kteří jsou dnes nejvíc nespokojení. Z pouhého zájmu jsem dal španělského kupce a jeho nepoctivého sluhu sledovat, nebot jsem se sám kdysi musel zabývat téměř totožnými obchody, byt jsem to dělal nenápadněji a šikovněji než ten španělský hlupák. Věc sama mě ovšem nijak nezajímá, ale nejpodezřelejší na tom je, že Španěl několikrát zcela veřejně navštívil pevnost a nabízel své zboží Chajruddínovi. A nedost na tom: Chajruddín ho nejen přijal, ale ještě s ním mezi čtyřmi stěnami vedl dlouhé hovory, jak jsem se dozvěděl ze spolehlivého zdroje. To je skutečně podezřelé, byť oba dobře známe Chajruddínovu výmluvnost. Kvůli tomu všemu jsem hotov přísahat třeba na korán a vsadit se o nemalou sumu, že ten cizinec je císařský agent, patrně španělský šlechtic, když se chová tak hloupě a drží si za služebníka pokřtěného Maura.“

	Radili jsme se dlouho do noci a hojně jsme se přitom osvěžovali vínem. Následujícího dne jsem šel do přístavu na loď španělského kupce pod záminkou, že bych si rád koupil nejlepší benátské příruční zrcadlo. Měl jich totiž na lodi velký výběr. Když se Španěl od pokřtěného Maura dozvěděl, jak bohatý a vysoce postavený host zavítal na jeho loď, vyběhl rychle ze svých kajut a uctivě mě přivítal. Na jeho tvářích, rukou, držení těla a límci bylo hned na první pohled vidět, že tento muž se rozhodně nikdy nemusel zabývat vážením léčivých bylin a mastí. Sám zavedl řeč na světové události, a když jsem mu řekl, že jsem právě přijel z Istanbulu a vstoupil do Chajruddínových služeb, dychtivě se zajímal o novinky ze sultánova hlavního města a jeho serailu. Po pravdě jsem mu řekl, že v serailu vládne nepokoj a nedůvěra k velkovezíru Ibrahimovi a navzdory dobytí Bagdádu nikdo nevěří ve šťastný konec perského tažení.

	Pak jsem však přešel od pravdy do říše fantazie a řekl jsem, že jsem se rozhodl najít si včas jiného pána, neboť ani ten nejčestnější muž nedokáže dlouho vzdorovat velkovezírově chorobné podezíravosti. Sám chce vždycky shrábnout všechny příjmy, tvrdil jsem, a odmítá věrnému sluhovi dopřát zákonný díl kořisti. Mé stížnosti Španělovi naznačily, že jsem nepoctivý muž, který musel prchnout před velkovezírovým hněvem do Tunisu. Hned mě pozval do své draze zařízené kajuty a vyptával se, odkud pocházím a jak se stalo, že jsem přijal turban. Jakoby mimochodem se zmínil, že prý ze spolehlivého zdroje slyšel, že papež na císařovo doporučení přijal několik schopných renegátů zpět do lůna jediné blahoslavené církve. Díky jejich velkým zásluhám v císařských službách jim odpustil hřích odpadlictví a dokonce jim ani nekladl příliš nepříjemné otázky.

	Netrvalo dlouho a dospěli jsme k naprosté shodě a porozumění. Představil se mi jako pan Luis Presandes původem z Janova, pochlubil se, že patří k císařovu osobnímu doprovodu a v mnoha složitých záležitostech požívá císařovy plné důvěry. Císař hodlá brzy vyplout do Tunisu v čele největšího loďstva, jaké kdy kdo na moři spatřil, řekl mi, a ze spolehlivého zdroje prý má zprávu, že Tunisané jsou jako dobří vlastenci připraveni v pravém okamžiku povstat a podpořit císaře se zbraní v ruce, neboť už mají dost nesnesitelné turecké hrůzovlády a z celého srdce touží po návratu ušlechtilého Mulej Hasana, který je navíc jediný zákonný tuniský sultán. Každý rozumný muž by proto měl včas rozpoznat, odkud vítr fouká, a připravit se převléknout kaftan, neboť císař je po celém světě proslaven jako spravedlivý vládce a neodmítne přízeň těm, kdož včas rozpoznají svůj omyl, projeví upřímnou lítost a budou všestranně podporovat císařovy správné cíle. Strašlivě však ztrestá každého renegáta, který mu padne do rukou, za to, že se zřekl křesťanské víry a vstoupil do tureckých služeb ke škodě císaře a celého křesťanského světa.

	Snažil se mě naklonit lichotkami, hrozbami i sliby, tvrdil, že v mém otevřeném obličeji nalezl hned v prvním okamžiku zalíbení, neboť toho šikmého koutku úst si člověk sotva všimne. Vážně jsem se zamyslel, zda jsem v obličeji skutečně poznamenaný, že hned každému připadám podezřelý. Pan Presandes mě ve jménu Krista a Panny Marie zapřísahal, ať se rozpomenu na víru svého dětství, jíž mě učila matka, a vrátím se do lůna křesťanské církve, abych tak s císařovou pomocí dosáhl odpuštění svého těžkého hříchu. Vykupitel prolil na kříži krev i kvůli mně, a Svatý otec má moc odpustit hřích odpadlictví, který nemusí být nutně hříchem proti Duchu svatému. Tak krásně ke mně promlouval se slzami v očích, že i já jsem se rozplakal, protože jsem odmalička citlivý, a když na mě někdo hezky mluví, propadám dojetí. Navzdory těm slzám jsem se mu však k ničemu nezavázal, ani jsem nepřijal peníze, které mi nabízel, neboť díky Anttimu jsem věděl, že závdavek na žold je podle válečných artikulů závazný, a měl jsem se proto na pozoru. Přesto jsme se rozloučili jako dobří přátelé a já jsem mu slíbil, že budu o jeho návrhu vážně uvažovat. Před odchodem jsem mu pak ještě přísahal na kříž i na korán, že nikomu na světě neřeknu ani slovíčko o tom, čím se zabývá.

	Ta nezrušitelná přísaha mi způsobila pěknou svízel, ale nadšení, s nímž se mě snažil obrátit zpátky na starou víru, mě přivedlo na spásnou myšlenku. Za pouhé dva dny se Abu el-Kasimovi povedlo krásnými řečmi probudit v pokřtěném Maurovi lítost, že zapomněl na víru otců, a strach před strašlivým trestem, jaký čeká na muslimské odpadlíky, a Maur pak ve jménu milosrdného slitovníka odhalil všechny zákeřné pikle svého pána, prosil jen o milost, aby si odměnou za to mohl znovu nasadit turban. Aniž jsem porušil přísahu, danou panu Presandesovi, mohl jsem s klidným svědomím předstoupit před Chajruddína a udeřit na něj:

	„Co může mít kapudan paša, nositel čtyř koňských ohonů Vysoké Porty, společného s tajným císařským vyslancem, který v Tunisu vystupuje pod falešným jménem? Co vlastně zamýšlíš, Chajruddíne, posedl tě snad kamenovaný ďábel? Což si skutečně myslíš, že velkovezír nemá dost dlouhé ruce, aby tě nemohl chytit za vousy třeba až z Persie?“

	Chajruddín se vyděsil a začal se rychle hájit: „Vznešený pan de Presandes je císařův zplnomocněný vyslanec a právo, platné mezi všemi národy, mu zaručuje bezpečí. Jen jsem se s ním snažil být za každou cenu zadobře, abych vyjednáváním získal čas a mohl se co nejlépe připravit na obranu Tunisu. Neodvážil jsem se ho ovšem veřejně přijímat způsobem, jaký by odpovídal jeho hodnosti a postavení, neboť to by v očích všech velkovezírových donašečů jen vyvolalo falešná podezření. Sám jsem ho proto vyzval, ať neodhaluje své jméno a vystupuje jako obyčejný kupec. Taková je pravda, a ty si mou nevinnou lest nevykládej špatně, drahý Mikaeli, neboť jejím jediným cílem bylo a je zamezit fámám a nepravdivým řečem.“

	Polekaně se na mě díval, popotahoval se za vousy a z celé jeho bytosti vyzařovalo špatné svědomí. Přesto jsem mu odhalil tajný plán pana Presandese, jak při císařově příjezdu vyprovokovat Tiznisany k ozbrojenému povstání, a pak jsem mu předal seznam, který mi nadiktoval pokřtěný Maur. Byli v něm uvedeni spolehliví šejkové a kupci, na něž se pan Presandes obrátil podle instrukcí, které dostal v Madridu od Mulej Hasanova vyslance. Chajruddín se zachmuřil, začal si vztekle škubat obarvené vousy a řval hromovým hlasem, až se stěny pevnosti otřásaly:

	„Ten nevěřící pes mě zákeřně podvedl! Ukázal mi císařův vlastnoruční přípis, že prý má pravomoc mi jeho jménem nabídnout vládu nad Alžírem, Tunisem a vůbec všemi africkými městy. Měl jsem se stát samostatným králem pod císařovou ochranou, jen když se v zájmu svém a svých potomků zřeknu sultána. Samozřejmě jsem ani na okamžik vážně neuvažoval, že bych zradil sultána, jemuž děkuji za své vysoké postavení. I Doria se však svého času zřekl francouzského krále, a nikdo mu to nevyčítal a nekladl za vinu. Světská sláva je vždycky nejistá a velkovezír Ibrahim je zatraceně podezíravý. Říkal jsem si proto, že kdybych uklouzl, sotva mi kdo pomůže znovu na nohy, a usoudil jsem, že nic neztratím, když ve vší nevinnosti párkrát promluvím s panem Presandesem, abych se dozvěděl, jak štědré podmínky císař nabízí. Křesťanský císař je však zřejmě záludnější, než by mě mohlo vůbec napadnout, a od této chvíle už křesťanským slibům a přísahám nikdy neuvěřím.“

	Teprve Chajruddínovo rozčilené přiznání mi ukázalo, že pan Presandes je sice chvastoun a žvanil, ale zdaleka není tak hloupý a nezkušený, jak jsem si myslel. Naopak, oklamal Chajruddína, aby se pojistil, neboť si myslel, že i kdyby o něm teď Chajruddín slyšel cokoliv, nezakročí proti němu a bude se jen smát a myslet si, že sám ví nejlépe, jak to ve skutečnosti je. Chajruddín ho však dal hned uvěznit, a v tajné skrýši na jeho lodi se nalezl další císařův tajný přípis, který měl být v případě potřeby použit, a ten byl nejlepším důkazem, že pan Presandes je zrádce a císař neváhá všechna svá jednání využít k bezcitným úkladům. Svědectví Maura, znovu obráceného na islám, se stalo osudným jemu a mnoha dalším a rozzlobený Chajruddín ho dal bez otálení stít, byť pan Presandes rozhořčeně tvrdil, že takové jednání je nezákonné a odporuje právu platnému mezi všemi národy a zostudí islám v očích celého křesťanského světa, protože on odevzdal Chajruddínovi své pověřovací listiny a Chajruddín ho přijal jako císařova zplnomocněného vyslance. Tvrdil, že Chajruddín by nanejvýš mohl požádat císaře, ať ho odvolá, pokud je z nějakého důvodu nespokojen s jeho chováním, ale jinak je osoba vyslance podle dobrého mravu nedotknutelná. Pořád vykřikoval, že je nedotknutelný, že se ve spravedlivém hněvu zapomněl i pomodlit, až mu pak kat usekl hlavu a on navždy zmlkl, což ostatně bylo Chajruddínovým cílem. Naléhavě potřeboval umlčet co nejdříve všechny svědky té nepříjemné příhody, a to jediným spolehlivým způsobem.

	Nemohl jsem než znovu obdivovat, jakým je velkovezír Ibrahim znalcem lidské povahy. Mluvil přece s Chajruddínem jen krátce v Aleppu, a hned rozpoznal jeho slabosti a dětinské povahové kazy, a mě poslal v pravý čas, abych ho zase přivedl k rozumu. Chajruddín se málem stal důvěřivou obětí císařských piklů, čímž by si ovšem způsobil velikou patálii. Navíc věřím, že Chajruddín, až by přišlo k věci, by si netroufl zradit sultána tak, jak jeho bratr zradil sultána Selima, když od něj získal lodě a janičáry, a že všechno to pramenilo jen z Chajruddínovy nenapravitelné dětinskosti. Jeho ctižádosti samozřejmě velice lichotilo, že se k němu tajně obrací sám císař všech křesťanů a uznává tak jeho moc a slávu. Kromě toho si možná prozíravě chtěl pana Presandese nechat v záloze jako prostředníka pro případ, že by došlo k nejhoršímu a on začal ve válce proti císaři prohrávat.

	Všechno jsem to Chajruddínovi zpříma vypověděl a ve jménu milosrdného slitovníka jsem slíbil a přísahal, že všechno řádně objasním velkovezírovi, aby na něm neulpěl ani stín podezření. Netoužil jsem totiž po tom, aby mi jednoho tmavého večera vnikl do žeber nůž Chajruddínových renegátů a janičárů, ani aby mi bylo podáno otrávené jídlo. Dospěli jsme tedy k naprosté shodě a Chajruddín naopak začal ze všech sil pečovat o mé zdraví, jen abych neonemocněl a nezemřel za podezřelých okolností. Poprava pana Presandese a náhlé zatčení mnoha význačných Tunisanů vzbudily již tak dost podivu a zlých řečí, které dříve či později dospějí až do serailu.

	Ujistil jsem se tedy o Chajruddínově nezlomné věrnosti a začal jsem se rychle chystat k odjezdu z Tunisu, neboť jsem mírumilovný člověk a války a krveprolití nemám rád. Nepozorovaně jsem však promeškal drahocenný čas: bouře a špatné počasí nelákaly k plavbě, pohostinný Abu el-Kasim mě každý večer vítal u číše vina, ale především jsem se chtěl před odjezdem za každou cenu setkat se svým bratrem Anttim a přemluvit ho, ať se se mnou vrátí do Istanbulu. Teprve když jsem ho nečekaně potkal bosého, otrhaného a špinavého na dvoře pevnosti, dozvěděl jsem se, že Chajruddín ho vůbec nezpravil o mém příjezdu, ač mi to slíbil, naopak se ze všech sil a pod všemožnými záminkami snažil, abychom se nepotkali. Svým způsobem to samozřejmě bylo pochopitelné, neboť Chajruddín byl dobrý velitel a nechtěl na prahu války přijít o schopného dělmistra. S radostí jsme se objali a Antti mi hned řekl:

	„Už mám téhle zlořečené země po krk. Chajruddín ze mě udělal v očích všech poctivých dělmistrů šaška a kašpara, neboť když jsme v zimě válčili v poušti proti Arabům a Berberům, přinutil mě, ať vybavím svá děla plachtami, abychom byli rychleji u cíle. Dělovými koulemi jsme Araby vystrašili a přinutili uzavřít mír, neboť ti na svých pastvinách, jimiž ani cesty nevedou, ještě děla nikdy neviděli. Plachty samozřejmě trochu k užitku byly, když se nám opíral vítr do zad, pomohl volům a oslům táhnout těžký náklad po holých pláních. Já ale, když jsem viděl, jak se moje poctivá děla s plachtami točí a natřásají ve větru jako nějaké kurvy v sukních, jsem se mohl propadnout hanbou. Řekl jsem Chajruddínovi na rovinu, že všechno má své meze a že na pevné zemi se válka vede jinak než na moři. On se však jenom chechtal, až se za břicho popadal, a dal ke kolům děl připevnit ještě větší plachty, a tohle mu nikdy neodpustím, že tak pošpinil mou čest a pověst. Pochybuji, zda vůbec dokáže vést pořádnou válku na zemi. Proto se s tebou rád vrátím do Istanbulu a uchýlím se do bezpečí před císařskými děly. Nelíbilo se mi ani, jak strašně se tady zachází s křesťanskými otroky, vždyť to odporuje i zákonu koránu, a nevěřím, že Chajruddínovým stavebním pracím se dostane požehnání, ať si vykope ve jménu milosrdného slitovníka ten kanál sebeširší.“

	Antti na mě vychrlil své strasti, ale já jsem mu nejprve vyčinil, proč je tak nedbale oblečen. „Chodím tady bos a v roztrhané košili jako křesťanští otroci, jen abych dal najevo, co si myslím,“ vysvětlil mi. „To ovšem nikdo neoceňuje. Křesťanští otroci se mi vysmívají stejně jako janičáři, já se však jen snažím včas odvyknout světské nádheře, a věř mi nebo ne, celou zimu jsem neochutnal ani kapičku vína. To ti klidně dosvědčí Abu el-Kasim, neboť se mě mnohokrát marně pokoušel zlákat ke hříchu. Hříšník přece nezná větší radost, než když vidí, jak zbožný člověk sklouzává z pravé cesty.“

	Antti na pohled připomínal nejvíc ze všeho řeckého mnicha nebo zbožného islámského derviše. I vousy si nechal narůst a ty, zcuchané, mu teď bujely na tvářích. Zjistil jsem, že je nejvyšší čas se ho ujmout, než se úplně zblázní. On se však bránil:

	„V hloubi srdce jsem přece odjakživa dobrosrdečný. Smutek mé ztráty mě jistě naučil lépe rozumět ostatním lidem, a už vůbec nechápu, proč lidé neustále a schválně působí jiným lidem, svým bratrům, jen utrpení. Kdybys na vlastní oči viděl, jak u italského pobřeží janičáři a renegáti s bičem v ruce nahánějí naříkající chlapce a ženy na lodě a bez váhání zabíjejí a házejí do vody každého, kdo nemá zuby, svaly nebo svůdné vnady, pocítil bys vzdech veškerého stvořeného světa. Nemohu už věřit, že by smyslem a cílem veškerenstva mělo být nesmyslné ničení, ani že by lidé museli nutně zabíjet jiné lidí, aby dokázali správnost své víry. Z těchhle palčivých myšlenek mě pořádně rozbolela hlava, a pálící slunce v afrických pouštích mi taky nijak neprospělo. Proto teď trestám své tělo za špatné činy, jichž jsem se dříve dopustil, nedávám nic do žaludku a pálím se na slunci, až mi na zádech naskáčou puchýře.“

	Chytil jsem ho za ruku a chtěl jsem ho rychle odvést do lázně a odtamtud do Abu el-Kasimova domu, aby se oblékl do slušných šatů. U brány pevnosti si však Antti na něco vzpomněl, významně na mě pohlédl a řekl: „Chci ti ukázat svého chráněnce.“ Vedl mě kolem chlévů ke hnojištím, rozhlédl se a zahvízdal. Nato z úkrytu vyběhl otrhaný sedmiletý chlapec a vítal ho veselým výskotem, jako pokorný pes vítá pána. Chlapec měl na hlavě červený sametový čepec, ale oči měl poštípané od komárů a napuchlé, údy vyhublé a zkřivené a na jeho přihlouplém obličeji bylo hned poznat, že neoplývá velkými duševními schopnostmi. Antti ho přesto vyhazoval do vzduchu, až hoch křičel radostí, dal mu z tašky za pasem kus chleba a svazek cibulí, pro jeho potěšení zvedal ze země veliké kameny a nakonec se obrátil ke mně a řekl: „Dej mu asper, ale takový, který ještě září novotou.“

	Ve jménu milosrdného slitovníka jsem dal nebožákovi asper. Hoch pohlédl tázavě na Anttiho, Antti přikývl a chlapec zmizel někde za hromadami hnoje, ale hned se vrátil, ještě jednou na Anttiho tázavě pohlédl a za asper mi daroval špinavý kamínek. Nechtěl jsem toho slabomyslného chudáka zarmoutit, proto jsem jeho dar přijal, dokonce jsem si ho dal do měšce, ale pak mě to přestalo bavit a pobídl jsem Anttiho, ať si pospíší. Antti poplácal chlapce po hlavě, pokývl mu na rozloučenou a šel za mnou. Při chůzi si polohlasně povídal, jakoby sám pro sebe, že po dobytí pevnosti zachránil chlapce z rukou janičárů. Janičáři ho pro zábavu trápili jako zvíře bez duše, a na to se Antti nemohl dívat, proto vzal chlapce pod svou ochranu, utřel mu z obličeje slzy a krev a pak ho svěřil do péče chlévských čeledínů, neboť ti tvrdili, že hoch jako zákonný žebrák odjakživa žil na dvoře pevnosti. Pak Antti vyndal ze své tašky hrst stejných kamínků, velkých asi jako koneček prstu a potřísněných bílou špínou, ukázal mi je a řekl:

	„Ten hoch není nevděčný. Pokaždé, když mu přinesu jídlo, mi dá takovýhle kamínek, a za dost zářivé aspery mi jich nasbírá kolik chci. Zřejmě jich má schovanou celou hromadu, ale neprozradil mi, kde. Asi je jako hloupá straka, ta taky snáší do hnízda všechno, co se leskne.“

	Vzpomněl jsem si na drahé kameny mořeplavce Pigafetty a začal jsem si dělat vážné starosti o Anttiho rozum. „Drahý Antti,“ řekl jsem mu proto, „tys určitě onemocněl, a horké africké slunce ti zatemnilo hlavu. Nechceš mi snad tvrdit, že měníš stříbrné aspery za bezcenné kameny, a ty pak ještě taháš v tašce?“

	Hned jsem chtěl kámen od chlapce vyhodit, protože jsem si od něj potřísnil prsty čerstvým slepičím trusem. Antti mi však sevřel ruku a vybídl mě: „Nejdřív na ten kámen plivni a otři ho do cípu svého kaftanu!“

	Neměl jsem chuť špinit si svůj drahý kaftan, ale netroufl jsem si Anttimu odporovat, a když jsem kamínek vyleštil, začal zářit a vypadal jako kousek broušeného skla, a já jsem se zachvěl neurčitou předtuchou. Nevěřil jsem ovšem, že by to mohl být pravý drahokam, neboť byl veliký jako mé bříško palce a měl by tedy cenu tisíců dukátů. „Jen sklíčko,“ řekl jsem s pochybami v hlase.

	„Taky si myslím,“ přisvědčil Antti. „Nehoním se už za světskými poklady, protože je stejně jen žerou moli, ničí rez a kradou Maďaři, ale přesto, pravý démant je jeden z nejtrvalejších pokladů na povrchu země, jak mě naučil vznešený velkovezír Ibrahim. Jen z legrace jsem spolehlivému Židovi na bazaru ukázal kamínek, který jsem od chlapce dostal. Nabídl mi za něj okamžitě padesát dukátů. Z tak štědré nabídky jsem usoudil, ze ten kámen má cenu nejmíň pěti set dukátů a pečlivě jsem si ho zase uložil do měšce na horší časy. Musím se smát při představě, že mi za pasem cinká celé nezměrné jmění, protože ani celník by nepokládal ty kamínky potřísněné slepičím trusem za démanty.“

	Nemohl jsem uvěřit jeho slovům a pořád jsem se bál, že ztratil rozum stejně jako nešťastný Pigafetta, když matná sklíčka považuje za pravé diamanty. Opatrně jsem mu proto řekl: „Takové věci se stávají jenom v pohádkách, drahý Antti. Kde by ten chlapec našel diamantový poklad, na hnojišti snad?“

	Pak jsem se však chytil oběma rukama za hlavu, neboť jsem si vzpomněl, že chlapec měl na hlavě červenou sametovou čepičku, roztřásl jsem se po celém těle a vykřikl jsem: „Alláh je vskutku milosrdný slitovník! Ten přihlouplý hoch ze dvora se určitě při dobytí pevnosti nějak dostal dovnitř a sebral tam červený sametový měšec, který Mulej Hasan při spěšném útěku zapomněl v posteli. Chlapec, jehož Alláh potrestal mdlým rozumem, nezná cenu démantů, schovává je jen tak, jako straka schovává lesklá sklíčka, a nikoho by ani nenapadlo hledat je zrovna u něj.“

	Vyprávěl jsem Anttimu, co mi svěřil židovský obchodník s drahokamy v Istanbulu, a pokračoval jsem: „Z červeného sametového měšce si hoch udělal čepici a diamanty jsou určitě schované někde v kurníku, když jsou všechny potřísněné slepičím trusem. Démantů má být dvě stě, pokud se Mulej Hasan jen nevychloubal, což znamená, že ty z nich máš zatím jen malou část. Pojďme rychle zpátky a dejme za ně chlapci dary, dřív než je ztratí nebo než jeho tajemství zjistí někdo nepovolaný.“

	Antti namítl: „To nepůjde, protože hoch nikdy nevydá víc než jeden dva kameny najednou. Snad si s nimi tajně hraje, když ho nikdo nevidí. Je sice slabomyslný, ale přesto je tvrdohlavý a mazaný jako liška, takže se mi nepodařilo vypátrat, kde má úkryt, i když jsem ho párkrát z legrace sledoval.“

	I mě přemohly pochybnosti. „Ta věc je po všech stránkách složitá a vyžaduje hlubší zamyšlení. Démanty jsou vlastně jakožto Mulej Hasanův majetek Chajruddínovou válečnou kořistí a patří tedy sultánovi. Jak znám zvyky v pokladně, kdybychom jim jak káže zákon předali démanty, co už máme, nemohli bychom ani počítat s velkým nálezným. Naopak, začali by nás vyslýchat, kde jsou ostatní z těch dvou set démantů, a nakonec bychom kvůli přehnané svědomitosti ještě přišli o hlavu, však už se takové případy staly. Kdybychom se ve své prostotě vzdali démantů, které se nám z milosti Alláhovy dostaly do rukou, hledala by v tom pokladna nejčernější úklady a zradu. Na druhé straně bychom ovšem byli blázni, i kdybychom tak nezměrné jmění nechali zbůhdarma povalovat někde na hnojišti.“

	Antti řekl: „I mně je vrcholně odporná představa, že bychom se měli jen tak vzdát vzácných kamenů. Diamanty se snadno schovají, snadno se přepravují, a mně se čím dál víc zamlouvá myšlenka, že bych jako zbožný muslim mohl například dát na svůj účet postavit malou mešitu, založit vývařovnu pro chudé a nemocnici, dávat jídlo svatým dervišům a tak dále, abych u milosrdného slitovníka nalezl spásu své nebohé dušičky. Svědomí by mě netrápilo, ani kdybychom si kořist ponechali a bratrsky se o kameny rozdělili. Bylo přece zcela jasným záměrem Alláha a snad i jeho Proroka, aby se diamanty tak podivuhodným způsobem dostaly do rukou zrovna mně, budiž proto jeho jméno požehnáno.“

	Neodvážili jsme se nikomu nic naznačit ani slůvkem, ale já odkládal odjezd ze dne na den a každý den jsme od chlapce dostali dva nebo tři kamínky, byt jsme si mu netroufli dát víc než asper za kámen, aby nevzbudil pozornost náhlým zbohatnutím. Já jsem však o chlapci předem promluvil s imámem mešity a svěřil jsem mu značnou sumu peněz na chlapcovu obživu, ošacení a také vzdělání, pokud se přes svůj chabý rozum naučí znát písmena. Pokud ne, měl se vyučit nějakému užitečnému řemeslu, aby si mohl vydělávat na živobytí prací svých rukou, pokud by se nechtěl věnovat povolání žebráka. Jinak jsme se chlapci za jeho královskou štědrost odvděčit nemohli, pokud jsme nechtěli vzbudit podezření.

	V polovině července jsme od chlapce získali zřejmě poslední kameny, protože pak nám jen zklamaně ukazoval prázdné ruce a gesty slaboduchého nás ujišťoval, že mu už opravdu nezbyl ani kamínek. Nepřinesl nám už jediný démant, ať jsme na něj naléhali sebevíc. Měli jsme dohromady jen sto devadesát sedm kamenů, i když, pokud židovský obchodník s drahokamy nelhal, jich mělo být dvě stě. Počítali jsme kameny znovu a znovu, jestli jsme se nepřepočítali, ale ne, tři zkrátka a dobře chyběly a nedalo se s tím nic dělat, i když jsme cestu stále odkládali a znovu a znovu jsme přicházeli za chlapcem na dvůr pevnosti. I dobrosrdečný Antti se nakonec rozzlobil a pohrozil chlapci, že mu dá pohlavek, jestli nám okamžitě nepřinese tři chybějící kameny. Chlapec se však jen rozeřval na celé kolo a nám nezbývalo než věřit, že bud kameny ztratil, nebo se Mulej Hasan přepočítal, což se může stát i sultánům. Pak jsme tedy chlapce s velkou námahou umyli, dovedli ho na bazar, koupili jsme mu krásné šaty a svěřili ho do opatrování imámovi mešity, i když hoch se celou dobu bránil a nic nedal ani na Anttiho chlácholivá slova. Tak jsme tedy splnili všechno, k čemu nás vybízelo a zavazovalo svědomí, rychle jsme se rozloučili s Abu el-Kasimem a rozběhli jsme se do přístavu, abychom už byli co nejdřív na lodi. Náhle jsme však strnuli jako solné sloupy, neboť jsme zaslechli vzdálené hromové dunění. Netrvalo ani hodinu a kolem nás se řítily skupiny uprchlíků šílených strachem. Plakali a křičeli, že před La Golettu připlula císařská flotila. Obklíčila přístav a za neustálého dunění děl začala z lodí vystupovat armáda nesmírné síly. Tak mě má chamtivost přivedla do snad nejhorší pasti v životě a mně nezbylo, než trpce obviňovat sám sebe. Kdybych se býval spokojil například jen se sto devadesáti pěti kameny, už bychom ted dávno byli pryč z Tunisu a oba bychom byli bohatí víc než dost.

	Jen chabou útěchou mi bylo, že císařův bleskový útok byl obrovským překvapením i pro Chajruddína. Ten měl údajně spolehlivé zprávy, že císař teprve před dvěma týdny nastoupil v Barceloně na Doriovu loď. Podle osvědčených pravidel námořní války měl všechny své lodě shromáždit a zkontrolovat v některém bezpečném přístavu, on se však zachoval zákeřně a pominul všechna pravidla válečnického umění – papežovy válečné galéry a johanitské loďstvo se k jeho lodím přidaly na otevřeném moři a loďstvo pak opomenulo všechny obvyklé a žádoucí kontroly a vyrazilo rovnou k cíli. Císař tak dorazil do Tunisu s nejméně dvoutýdenním předstihem – sotva Chajruddín dostal spolehlivou zprávu z Malty, že po moři pluje johanitské loďstvo, císařova spojená flotila už zakotvila před La Golettou a většinu Chajruddínových lodí sevřela v pasti.

	Rozběhli jsme se s Anttim co nejrychleji do pevnosti La Goletta, abychom se přesvědčili, zda fámy jako obvykle přehánějí a podaří-li se nám ještě na některé z Chajruddínových lodí uniknout z obklíčení. Z mohutné golettské věže jsme však spatřili, že celé moře až k obzoru je pokryto třemi sty císařskými plachetnicemi, a na dostřel od pevnosti se z nesčetných člunů právě vyloďoval obrovský oddíl německých kopiníků, kteří hned začali budovat tábor, kopali zákopy a zatloukali do země kůly. V přední linii, aby zabránily Chajruddínovým lodím v úprku, se ve vlnách pohupovaly veliké johanitské galéry. Hned za nimi jsem na vlastní oči spatřil onu strašlivou caraccu – strměla nad ostatními loděmi jako hora a z jejích boků hrozivě čněly ve čtyřech řadách nad sebou dělové hlavně. Moře bylo poseto skupinami Doriových křehkých válečných galér, mohutných portugalských indických karavel a neapolských galeaz, a mezi nimi se také pohupovala císařova mohutná čtyřveslice. Na zádi měla postavený úplný zlatem zdobený zámek, v němž císař přebýval, a zářila v slunečním světle.

	Chajruddínův zaměřovač, který oplýval největším bystrozrakem, sardinský renegát, si zaclonil oči rukou, aby ho neoslňovalo slunce, a tvrdil nám, že jasně vidí nejen císařský prapor, zdobený všemi pestrými barvami, ale že v něm rozeznává i zářící hvězdu se zlatými špičkami a nápis: Yas tuas, Domine, demonstra mihi, čili Pane, ukaž mi své cesty. Nemohl jsem ho podezírat, že by si to dokázal vymyslet, i když jsem nechápal, jak by lidské oko mohlo přečíst sebevětší písmeno z větší dálky, než kam dostřelí tři dělové koule. Mně samotnému připadali muži slézající po bocích lodí do člunů jako mravenci, a zmatek na břehu i na moři mi nejvíc ze všeho připomínal právě veliké mraveniště. Řady pohupujících se mohutných lodí zase neuvěřitelně živě připomínaly modely lodí v pískovišti Piriho-reíse. Byl to neskutečný a nevýslovně krásný pohled, byť v tom okamžiku jsem jeho krásu neuměl náležitě vychutnat.

	S očima navrch hlavy jsme z hřebene hradeb zírali na císařské loďstvo, když v tom vystoupal na věž sám udýchaný Chajruddín s Židem Sinanem, následovaní nejlepšími kapitány, a i oni beze slova zírali na vyloďování německých a španělských oddílů, jemuž se marně snažily zabránit rozptýlené jízdní jednotky a arkebuzníci střežící přístav a kanál. Konečně se Chajruddín dotkl konečky prstů čela a řekl:

	„Alláh je jediný Bůh a není Boha kromě Boha. Je pro nás určitě veliká čest, že proti nám osobně vytáhl sám císař všech křesťanů, byť se až dosud nechal ve válkách zastupovat poručíky. Jsem opravdu já, skromný muž, prvním protivníkem, jehož uznal za sobě rovna? To bych si nikdy nepomyslel a upřímně řečeno bych se takové cti rád vzdal, byť jinak jsem na svou pověst háklivý, jak všichni dobře vědí. Pokud se totiž jemu podaří získat v tomto případě válečnickou čest, která mu zatím chybí, my nebožáci naopak ztratíme všechno, co jsme za celá desetiletí na moři získali usilovnou prací, strastmi, ba i vlastní krví. Podřiďme se však vůli Alláhově, stejně nám nic jiného nezbývá.„

	Chajruddín zanevřel na Proroka, že se ho neuráčil ve snu varovat před císařovým příjezdem, proto ani jedinkrát nezmínil jeho svaté jméno, k jeho cti je ale třeba říct, že jinak se v nouzi ukázal z té lepší stránky. Přestal s marnivým vychloubáním, narovnal se, zatáhl břicho a hromovým hlasem začal bez zaváhání rozdávat účelné a smysluplné rozkazy. Čestným úkolem velet věžím La Goletty pověřil Žida Sinana a předal mu k tomu šest tisíc elitních janičárů, o moc víc by se jich ostatně na hradby a do věží ani nevešlo. Arabskou a maurskou jízdu poslal, ať se všemožně snaží překážet císařským vojákům ve vyloďování, jemuž sice nemohli zabránit, ale mohli získat čas, a vůbec usiloval, aby císařská vojska v táboře neměla ve dne ani v noci chvilku klidu. Císař však měl na své straně zkušenosti a válečné umění nejlepších vojevůdců své doby. Proto Antti z La Goletty nespěchal, naopak, potloukal se po hradbách a obdivně vzdychal, že takovému válečnému umění se nedá naučit v sebekrásnějším pískovišti.

	Císařská vojska nejdříve ze všeho spořádaně a podle přesného plánu obehnala své tábořiště hlubokými a širokými valy. Za nimi pak budovali pěkně v řadách za sebou další opevnění, takže překvapivý útok na tábor nepřicházel vůbec v úvahu. Císařovi přálo i ideálně krásné počasí, pokud si ho ovšem rovněž neobjednal u svých astrologů. Teprve když byl tábor obehnán valy a hradbami, začali vojáci rozmísťovat děla, která měla chránit tábor ze země a zároveň obléhat pevnost. Pak už se Mauři a Arabové neodvažovali přiblížit k táboru blíž než na dostřel a kvůli dělové palbě, doprovázené hromovým duněním a neustávající ani na jediný okamžik, se život v pevnosti La Goletta stal brzy nesnesitelný a já jsem odmítl pohostinství Žida Sinana, opustil jsem zvědavého Anttiho a ponořen do nejčernějších myšlenek jsem se vrátil zpátky do Tunisu.

	Na útěk z Tunisu po pevnině nebylo ani pomyšlení, neboť Chajruddín si znepřátelil Berbery a ti teď střežili všechny cesty, odhodlaní každého uprchlíka oloupit. Sám Mulej Hasan také nebyl daleko, byl však opatrný, a proto se navzdory svým četným slibům dosud k císařské armádě nepřipojil. Císař ostatně o jeho pomoc nestál, neboť měl k dispozici víc než třicet tisíc zkušených německých, španělských a italských žoldnéřů a jejich děla systematicky ničila zemi kolem pevnosti La Goletta a všechna opevnění postupně drtila na prach, takže mnoho tureckých janičárů Žida Sinana se každý den vydávalo přímou cestou do ráje.

	Vznešení johanitští rytíři se pro kříž vzdali dokonce i svého pohodlí a místo obvyklých dvou sluhů se každý spokojil s dvěma bojeschopnými vojáky. Pyšně požadovali, aby mohli při obléhání pevnosti zaujmout nejčestnější přední pozice, v čemž jim císař rád a bez námitek vyhověl. Každý den připlouvaly k pobřeží nové a nové lodě a na nich přijížděli vznešení rytíři ze všech křesťanských zemí. Rytíři chvátali, aby se po císařově boku a před jeho očima zúčastnili čestné bitvy ve jménu kříže, proti nevěřícím a za návrat Mulej Hasana na tuniský trůn, bitvy, již nebylo možné prohrát. Není divu, že už po třech týdnech se obrana pevnosti La Goletta zdála být zoufalým činem, předem odsouzeným k nezdaru. Žid Sinan však byl statečný muž, mnohokrát posílal své janičáry na výpady z pevnosti a sám s nimi vyrážel s šavlí v ruce a pro větší slávu islámu, ne-li přímo v čele, pak jistě na nejbezpečnějším místě skryt mezi nimi.

	Výpady, při nichž muslimy vedla planoucí náboženská vášeň, byly úspěšné. Žid Sinan, právem hrdý, mohl poslat do Tunisu hlavu a ruce vrchního císařského dělmistra vévody Sarna, a Chajruddín je hned dal pověsit na bránu pevnosti, aby povzbudil malověrné Tunisany.

	Antti zůstal navzdory mým radám a varováním v La Golettě s tím, že péče o děla je jeho dobré a poctivé řemeslo. Já jsem byl den ode dne stísněnější, neboť od tuniských hradeb zpoza močálů bez ustání stoupala k nebi mračna dýmu a prachu a země duněla a burácela. Jen Abu el-Kasim nevěřil, že by Alláh mohl dopustit vítězství nevěřících a návrat krvavého Mulej Hasana. Povzbudivě vyprávěl, že v císařském táboře řádí nemoci a že hlad a žízeň brzy vyženou křesťany od tuniských hradeb, pokud se k nim ovšem vůbec kdy dostanou. Na vlastní oči jsem tak viděl, že i on, vychytralý a rozumný muž, zaslepen svým štěstím, věří kvůli své ženě a synkovi až do posledního okamžiku tomu, v co doufá. Slabosti, tvé jméno je člověk, říkal jsem si pro sebe. Pochmurné myšlenky mi však mou zoufalou situaci nijak neulehčily.

	La Goletta vydržela měsíc, a i to byl podle mě zázrak Alláhův. Pak se však hradby začaly otřásat a pukat a zdi věží se na mnoha místech sesouvaly. Poté císař vydal rozkaz ke zteči, Doriovy lodě vypluly na dostřel od pevnosti a pak kolem ní systematicky jedna po druhé proplouvaly a střílely ze všech děl. Obrovská johanitská caracca zakotvila nedaleko břehu a bez ustání pálila přes galéry stejně jako před Coronem a Žid Sinan, smířen s vůlí Alláhovou, začal vyhazovat do povětří Chajruddínovy nenahraditelné lodě, až se z přístavu začala k nebi vznášet nesmírná oblaka střelného prachu a v tuniských domech poskakovalo nádobí po policích, jako by bylo zemětřesení.

	Samotný útok začal náhle a ze dvou stran. Johanité zaútočili z moře. Brodili se ke břehu po pás ve vodě a usilovali o přímou cestu do nebe stejně urputně jako janičáři Žida Sinana, zběsilí zoufalstvím, nedbali na hrozbu smrti a toužili po rajských pramenech. Sám Žid Sinan měl moudře na paměti, že brány ráje jsou věřícím otevřené neustále a že je proto zbytečné hnát se perlovou branou dovnitř dřív, než Alláh určí. Proto, když johanité a Španělé pevnost dobyli, vydal bez váhání poslední rozkaz: Zachraň se kdo můžeš, a sám šel příkladem, odvážně se jako první vrhl po hlavě do slaného jezírka a těm, kdo přežili, ukázal cestu vedoucí bezednými močály směrem k Tunisu. Dal totiž včas pro všechny případy najít a vytyčit cestu močálem.

	Vpodvečer jsme viděli, jak hrstka přeživších, zablácená, zkrvavená a vrávorající, ti nejvíc raněni naložení na hřbetech oslů, přišla k tuniské bráně. Nad vší tou lidskou bídou však zářily Chajruddínovy stříbrné půlměsíce na stěžních s koňskými ocasy a vyprávěly o nepomíjející cti a slávě muslimů, kteří do posledního dechu udatně bránili pevnost La Golettu. I johanité si ovšem dobytím La Goletty vysloužili nepomíjející slávu, neboť při útoku padlo tolik jejich vznešených rytířů, že řád se z té ztráty nemohl po mnoho let vzpamatovat. Každému z těch, kdo přežili, zůstala i přes to, že se všichni chránili brněním, někde na těle čestná jizva jako vzpomínka na janičáry Žida Sinana a na renegáty, kteří položili život za svou novou víru. Největší čest a slávu však všechny dobové dokumenty pochopitelně připisují samotnému císaři Karlu V., který ze své lodi na vlastní oči sledoval průběh bitvy. Vítězoslavně pak osobně vystoupil z lodi na břeh, když už se i krev posledních muslimských raněných vpila do země a jejich useknutá varlata vítězoslavně zdobila pásy vznešených rytířů. Mulej Hasan překonal pochybnosti a konečně se chrabře přidal k armádě. Císař ukázal svou vznešenou rukou na to, co zbylo z La Goletty, a řekl mu: „Nu, tak jsme otevřeli bránu do vaší říše.“

	K radosti celého křesťanského světa pak hned přikázal pořídit vyčerpávající seznam veškeré nezměrné válečné kořisti. La Goletta přece byla Chajruddínovým válečným přístavem a arzenálem. Císařští písaři se při zapisování množství kořisti nijak neupejpali, a křesťané se již brzy mohli radovat, že císař v La Golettě ukořistil osmdesát sedm velkých galér, galliot a ostatních lodí s vesly, všechny vyzbrojené a vybavené děly. Navíc získal tři sta bronzových děl a nesčetné množství arkebuz, brnění, mečů, jataganů a kopí. Chajruddínova flotila ovšem byla ponořená do nehluboké vody se zpřelámanými stěžni, proraženými dny lodí a rozstřílenými palubami. Bronzová děla byla buď puklá nebo alespoň pevně zatlučená, neboť na takové věci byl Žid Sinan háklivý a nerozuměl žertu. Tyto podružné detaily však císař nepovažoval za nutné zapisovat do už tak dost dlouhých seznamů válečné kořisti a slávy. Tak se celý křesťanský svět od jihu k severu a od západu k východu za hlaholu zvonů radoval, že Chajruddínova námořní moc byla na věčné časy zničena. Na tom samozřejmě nebylo nic špatného – upřímná radost však neměla mít dlouhého trvání.

	Když byla La Goletta pobořena a padla do rukou křesťanům, zachvátila obyvatele Tunisu panika a všechny cesty vedoucí z města byly brzy plné běženců, kteří, obtíženi ranci a balíky, spěchali pryč z města, kamkoliv to bude možné, a jati nevýslovnou hrůzou nemysleli než na to, jak spasit svůj bídný život. Ani já bych nelitoval námahy a hned bych se stal jedním z nich, kdyby mě ovšem zdravý rozum nevaroval, že všichni běženci se ženou do pasti jízdních hlídek Mulej Hasana. Císařská vojska naštěstí utrpěla při útoku těžké ztráty a císař musel proto vojákům dopřát mnoho dní odpočinku v táboře. Chajruddínovi se zatím podařilo řečněním, sliby i výhrůžkami paniku alespoň trochu zmírnit a napůl násilím shromáždil své kapitány, význačné tuniské osobnosti a náčelníky spřátelených arabských kmenů na slavnostním zasedání dívánu ve velkém sále pevnosti.

	Hovořil k nim jako otec k dětem, tak, jak to dokázal jen Chajruddín. Řekl, že se mu po dlouhé době zase zjevil ve snu Prorok, ale tentokrát se moudře nešířil o tom, co přesně mu měl Prorok říct. Zkrátka a dobře, Chajruddín chtěl vytáhnout z města ven a podle osmanského zvyku nabídnout císaři bitvu na otevřeném poli. Podle jeho slov to nebylo tak nesmyslné, jak se na první pohled zdálo, přesto, když jsem jeho šíleně smělý plán uslyšel, otevřel jsem údivem ústa, a i mnozí jiní mu naslouchali s otevřenou pusou.

	„Mé drahé, předrahé děti,“ hovořil k nám naléhavě. „Císařská armáda nemá vůbec žádnou přesilu, naopak, nás není o nic méně než jich, a pokud se každý bojeschopný Tunisan uchýlí před kamenovaným ďáblem k Alláhovi a třeba jen se sekáčkem na maso se vydá hledat nejrychlejší cestu do ráje, bude nás mnohem víc, než má císař vojáků. Ti nejodvážnější z křesťanů totiž už padli, nebo jsou těžce raněni. Ze spolehlivého zdroje vím, že v křesťanském táboře řádí ty nejstrašnější choroby. Africký žár už nevěřící vyčerpal a sluneční záření jim vysálo morek z kostí a uvařilo hlavy. Nejsou zvyklí na vlhké horko slaných bažin a nevědí, kde hledat pitnou vodu, a proto zemrou žízní, sotva vytáhnou k Tunisu. Nemají ani tušení, že Alláh vydal jejich křižáckou armádu do našich rukou a že ji před hradbami Tunisu čeká zdrcující porážka. Já však vás snad nemusím povzbuzovat ve víře, ach pravověrní muslimové a stateční muži, a připomínat vám, že císařský tábor je k prasknutí plný nezměrných bohatství, a ještě tisíckrát větší výkupné můžeme dostat za zajatce. Císaře přece doprovázejí nejvznešenější mužové křesťanského světa, kteří, jati zločinnou a krvelačnou vášní, bojují proti nevinným muslimům a pronásledují je pro jejich pravou víru. Po vašem boku proto stojí sám Prorok, jehož svaté jméno budiž požehnáno.“

	„Možnost porážky vůbec nepřipouštím,“ vykřikl hromovým hlasem a úpěnlivě pozvedl obě ruce k nebi. „Naopak, ve dne v noci se modlím k Alláhovi, aby císař, varován svými dřívějšími strašnými porážkami, nenasedl i s vojskem do lodí a neodplul dřív, než nám padne do rukou. Přísahám a slibuji vám to největší vítězství všech dob, pokud jen budete mít vůli zvítězit. Vítězství vám přinese kořist a slávu a zachrání vás před nevyhnutelnou zhoubou. I vaše ženy, děti a ohniště vašich domovů nespasí nic jiného než vítězství, neboť císař jako křesťan pije pro svou spásu krev a ani jinak nezná slitování, a pokud se budete chtít vyhnout bitvě a doufat v jeho milost, varuji vás, protože ten se nesmiluje nad nikým.“

	Skutečně mluvil s takovou naléhavostí a jistotou, že Abu el-Kasim si první vyhrnul rukáv kaftanu, začal se rozmachovat šavlí a krvelačně křičel, že ve jménu své ženy a syna jde hledat cestu do ráje, neboť mu stejně nic jiného nezbývá. Snad se doopravdy s Chajruddínem předem nedohodl, neboť na Chajruddínově tváři se zračil upřímný údiv. Význační Tunisané se pak váhavě přidali k jeho krvežíznivému křiku a v mé zachmuřené mysli se rozzářila jiskřička naděje, neboť snadno uvěřím tomu, co mi kdo s dostatečnou jistotou říká, a čím vroucněji si něco přeji, tím mi to připadá pravděpodobnější.

	Chajruddín pak přikázal, ať lidé opustí sál dívánu a nádvoří pevnosti, obklopil se svými nejspolehlivějšími veliteli a pod rouškou tmy zahájil tajné jednání, zatímco zjizvení janičáři hlídali všechny dveře. Na tento tajný díván nevpustil ani Abu el-Kasima, ale já a Antti jsme museli složit přísahu absolutní mlčenlivosti a pak jsme mohli zůstat. Ted Chajruddín mluvil úplně jiným tónem, přísně si probíral rukou vousy a s vážnou tváří se ani nesnažil předstírat důvěru, již necítil.

	„Zachránit nás může jen zázrak Alláhův,“ řekl nám. „Mé bohaté a dlouholeté zkušenosti mě však naučily, abych v záležitostech války nevěřil příliš na zázraky. Musíme bojovat na otevřeném poli, protože zanedbané tuniské hradby se rozpadnou, jakmile je zasáhne první dělová koule, a zrádní Tunisané nás mnohem radši zezadu rozsekají na kousíčky, než aby bojovali proti císaři. Zrovna tak si musíme dát pozor na nesčetné křesťanské otroky, kteří se tísní ve vězeňských kobkách pod našima nohama. Nemáme dost okovů pro všechny a teď už je nemůžeme nechat bydlet volně v městských domech. Chci bojovat ve jménu milosrdného slitovníka, protože jsem statečný muž a dbám na svou čest, ale arabské jízdě nevěřím ani za mák. Rozutečou se hned, jakmile se ozvou výstřely z děl a arkebuz, už jen proto, aby zachránili své drahé koně. Ať se děje vůle Alláhova, již nemůžeme stejně vzdorovat. Raději se pokusím o štěstí v otevřené bitvě, než abych se uchýlil k ostudnému útěku, který by navíc také nebyl snadný.“

	Potřásl hlavou, smutně se kolem sebe rozhlédl a pokračoval: „Prvním nezbytným bezpečnostním opatřením je zbavit se křesťanských otroků. Většina z nich jsou bojeschopní muži, ba dokonce rytíři, a pokud by se mezi nimi objevil jeden jediný zrádce, neměli bychom se už kam vrátit. Jak všichni dobře víte, nejsem muž od přírody krutý, a moji sluhové mohou dosvědčit, že obtížného komára, který mi vleze do oka, zabiji vždy jen s odporem a s odvoláním na vůli Alláhovu. Křesťanských zajatců je však celkem osmnáct nebo dvacet tisíc, a chceme-li spasit své životy, musíme se dát do práce, nehledět na námahu a připravit je všechny o život ještě před rozbřeskem, byť si tím způsobíme značnou hospodářskou újmu. Nedá se však nic dělat, proto se chopme každý provazu a sekery a jděme si navzájem příkladem. Budiž nám útěchou, že zabití nevěřícího nám bude přičteno k dobru, až Alláh posledního dne prolistuje svou velkou knihu. Dnes v noci do ní napíšeme mnoho stránek, jen se musíme dát do díla.“

	I ti nejvěrnější kapitáni však po sobě začali rozpačitě pokukovat. Jen ten nejkrvelačnější z nich, nazývaný obyvateli italského pobřeží prostě Mořský ďábel, neboť jeho pravé jméno upadlo dávno v zapomnění, vstal a hlasem plným nadšení řekl: „Zabití nevěřícího je skutečně čin Alláhovi nejmilejší. Lítost na nesprávném místě by se mohla strašlivým způsobem vymstít. Sami na sobě bychom se provinili strašným zločinem, kdybychom zajatce ušetřili a oni se pak mohli proti nám vzbouřit, nemluvě o milosrdném slitovníkovi, jehož by jistě mrzelo, kdybychom nevyužili příležitost k zabití nevěřících.“

	Žid Sinan však do křesťanských otroků investoval celé jmění, nejméně polovinu z nich vlastnil a pronajímal je s velkým ziskem ostatním na práci. Nervózně si poškubával prošedivělý plnovous a rozrušeně křičel: „Ani můj nejhorší nepřítel by mi nemohl vyčítat přílišnou slitovnost, ale tak hrozný čin by poskvrnil naši pověst ve všech zemích na světě. Myslím, že křesťané by se hned začali mstít na muslimech, úpících v jejich okovech, nemluvě o hmotné škodě, kterou by to neuvážené opatření způsobilo nám všem, při té představě mi úplně tuhne krev v žilách. Zajatce přece stihneme zabít i později, a pro všechny případy můžeme do vězeňských kobek dovalit dostatečné množství sudů se střelným prachem a dojde-li k nejhoršímu, můžeme pak pevnost i se všemi zajatci vyhodit do povětří. Pokud však Alláh zítra učiní zázrak a dopřeje nám vítězství, nezbylo by nám než hořce litovat, že jsme bez rozmyslu sprovodili ze světa drahé otroky, a to pomyšlení by nám otrávilo všechnu radost z vítězství.“

	Jeho opatrnost při hlasování převážila Chajruddínovy pochybnosti. Císařská vojska vytáhla brzy ráno ze svého tábora a my jsme nazítří ráno vypochodovali z města, abychom se s nejzkušenějšími vojáky křesťanského světa střetli v otevřené bitvě. Chajruddín tak projevil mnohem větší odvahu než sultán a velkovezír svého času v Uhrách. Je ovšem třeba vzít v úvahu, že neměl jinou možnost.

	Na otevřeném poli před hradbami Tunisu nebyl náš počet pominutelný. Úbočí nízkých kopečků byla pokryta bělostnou arabskou jízdou a chrabří Tunisané, jež janičáři bičem vyhnali z města, byli ozbrojeni sekáčky na maso a kuchyňskými noži, neboť teď, když přišel o arzenál, jim Chajruddín lepší zbraně rozdat nemohl, což by ostatně podle mého názoru stejně neučinil. V každém případě nás nebylo méně než císařských vojáků, byť do devadesáti tisíc nás několik scházelo, ten počet ovšem císařovi spolehliví historikové uvádějí stejně jen pro jeho větší slávu.

	Já jsem šel za Anttiho děly, ozbrojen lehkou puškou a šavlí. Nepoháněla mě bojovnost ani ctižádost, ale mezi Chajruddínovými janičáry a renegáty jsem se cítil ve větším bezpečí než ve městě, kde doutnaly jiskry vzpoury. Bitva na otevřeném poli byla ovšem velmi krátká a netrvala déle než modlitba pocestného. Proti nám pochodovaly setříděné a seřazené šiky císařské pěchoty, a tisícihlavá arabská jízda jako bílý roj vyrazila z úbočí kopců do útoku, střílela z luků a vyrážela děsivý bojový pokřik.

	Oddíly císařských dělostřelců a arkebuzníků však proti nim v jediném okamžiku vypálily hromovou salvu, žluté pole se skrylo v mohutném oblaku prachu a Arabové se rozprchli, tentokrát s ještě děsivějšími výkřiky hrůzy Při útěku pak pod ochranou koní odvedli chrabré Tunisany zpátky do města za kratší dobu, než trvala cesta na bitevní pole. I my jsme vystřelili z děl, ale když jsme se ohlédli, spatřili jsme jen záda našich druhů, prchajících co nejrychleji k hradbám. Chajruddín na hřbetě frkajícího koně najednou ke svému nezměrnému úžasu zjistil, že je na velikém bitevním poli sám s jen asi čtyřmi stovkami renegátů, a proti němu nejméně třicet tisíc vycvičených císařských vojáků, nemluvě o dělech a arkebuzách.

	V tomto největším nebezpečí svého života však pán moří Chajruddín neztratil hlavu, hromovým hlasem přivolal Alláha na pomoc a přikázal svým mužům, ať se dají do boje a zdržují císařská vojska, aby si zasloužili přístup do ráje. Neboť jen on jediný dokáže uprchlíky přimět, aby se znovu vrátili na bitevní pole. Pobídl proto svého koně a uháněl k městu takovou rychlostí, že kůň podupal celou velkou skupinu uprchlíků. Nám, pěšákům, kteří zůstali na bitevním poli, historie jistě připíše ke cti, že jsme udatně bojovali proti celé císařské armádě. Ještě jednou jsme vystřelili z děl a potyčkami muže proti muži jsme se snažili zadržet valící se řady Španělů a Němců. Naší jedinou záchranou bylo pevně se semknout a pak jako jednolitá skupina krok za krokem ustupovat směrem k městu, protože na rozdíl od Chajruddína jsme my nešťastníci neměli koně.

	I já, přikrčen pod Anttiho paží, jsem několikrát odvážně vystřelil, ale podle shodných výpovědí dějepisců ztratila celá císařská armáda v této bitvě rovných osmnáct mužů. Má puška měla na té ztrátě jistě svůj podíl, nejsem si ovšem jist, zasluhuje-li si císař za svou účast v bitvě tak nebetyčnou chválu, jakou ho zahrnuli španělští dějepisci. Nejsem ovšem v té věci nestranný a nechci proto jeho nesmírnou slávu a zásluhy zpochybňovat.

	Když jsme konečně zkrvavení a vyčerpaní dorazili do města, zuřila v úzkých tuniských uličkách naplno válka, neboť obyvatelé útočili na Turky, zabíjeli renegáty a ze střech domů na ně házeli kameny, květináče, hrnce a vůbec všechno, co jim přišlo pod ruku. Kleli a křičeli, že už mají dost krvavého jha Porty a že s radostí přivítají Mulej Hasana jako osvoboditele. Téměř zároveň na věži pevnosti zavlál bílý prapor. Chajruddín se hnal k pevnosti, aby zachránil své poklady, ale přivítala ho jen brána se spuštěnou mříží, a křesťanští otroci, kteří přeťali své okovy, na něj z hradeb spustili úplný vodopád kamení, poranili mu krk a čelo a z narychlo sestavených palných zbraní na něj několikrát vystřelili.

	Tak vzpoura otroků připravila Chajruddína o všechny poklady kromě příruční pokladny, drahokamů a vzácných zlatých předmětů, protože ty za ranního rozbřesku už předem tajně poslal do úkrytu do města Bona, kde měl schovaných oněch zachráněných patnáct lehkých galér, a o tom věděli jen Žid Sinan a Mořský ďábel. Není tedy divu, že se Chajruddín před branami pevnosti přestal ovládat, vztekle si trhal vousy a křičel: „Všechno je ztraceno. Nevěřící psi dobyli pevnost a ukradli mi mé poklady.“ Ten výkřik strašlivého zoufalství jsem slyšel na vlastní uši, protože ani my jsme na bitevním poli zbytečně neotáleli a spěchali jsme do bezpečí mohutných hradeb pevnosti ukrýt se před nepřáteli. Ještě nikdy jsem snad neslyšel tak zoufalý nářek, který mi připomněl slova našeho Pána na kříži: „Bože můj, Bože můj, proč jsi mě opustil?“

	To přirovnání snad není rouháním, neboť i teď Alláh ve shodě se svým Prorokem opustili toho, kdo nejvíc šířil jejich slávu na moři. I mě zachvátilo zoufalství, když jsem zjistil, že je všechno ztraceno. Rozběhl jsem se za Chajruddínovým koněm a chtěl jsem ho chytit za ocas, aby se mi tak snadněji utíkalo, ale on mě jen kopl kopytem do břicha. Zaúpěl jsem, padl do prachu cesty a rukama jsem se chytil za břicho. Zřejmě to bylo to nejlepší, co mě mohlo potkat, neboť jinak bych jistě bezhlavě běžel až do Tunisu, vstříc kuchyňským nožům chrabrých Tunisanů. Chvilku jsem na zemi úpěl a vzdychal, ale pak mě Antti zase chytil za krk, zvedl na nohy a svým hrozivým mečem nám razil cestu kupředu.

	Vůdci arabské jízdy, když viděli, že bitva je prohraná a Chajruddín prchá, rychle roztrhali zpečetěné spojenecké smlouvy a oddíly se rozjely vstříc císařským vojskům, jako by soupeřily, kdo první vzdá čest Mulej Hasanovi a poručí se pod císařovu ochranu. Vyráželi při tom tak nadšené výkřiky na počest míru, že se španělští arkebuzníci polekali, znovu zapíchli vidlice do země a s výkřikem Ježíšmarjá na rtech po nich vystřelili. Šiky císařské pěchoty přestaly spořádaně pochodovat a stovky Arabů přišly o život nebo přinejmenším o drahé koně, teprve pak se to nepříjemné nedorozumění vysvětlilo. Snad je tak chtěl Alláh potrestat za jejich hanebnou zradu.

	Císař byl opatrný vojevůdce a přikázal proto podle všech pravidel dobrého válečného umění rozvinout frontu a zahájit systematické obléhání města, i když ve městě na něj netrpělivě čekali křesťanští otroci, chtěli ho uvítat s vojenskými poctami a odevzdat mu pevnost. Nechápali, proč váhá, vždyť přece už dávno mu na znamení vyvěsili na věži bílý prapor. Po mnoha hodinách marného čekání konečně otevřeli bránu a šestitisícový dav jich se zbraní v ruce vyrazil pro císaře, a cestou pozabíjeli všechny Tunisany, kteří jim přišli do cesty. Chtěli se tak pochopitelně pomstít za všechna utrpení, která zakusili v otroctví, a za smrtelnou hrůzu z minulé noci, kdy se báli, že Turci vyhodí celou pevnost do povětří. Nakonec ve jménu Kristova utrpení sebrali odvahu a do čela se jim postavil vznešený johanitský rytíř pan Simeon, jenž byl tak obávaným mořeplavcem, že by ho Chajruddín nepropustil na svobodu ani za cenu toho nejvyššího výkupného. Uplatil svého strážce a získal od něj pilník, jímž si pak tajně přepiloval okovy, takže když pak Chajruddín ráno vytáhl z města, uvěznění otroci překvapili strážce a zahradili bránu pevnosti mříží. Slyšel jsem, že při dělení kořisti dostal pan Simeon deset tisíc dukátů. Jako příklad slepé lidské důvěřivosti uvedu, že vězni mezi prvními rozsekali na kousíčky právě toho dozorce, který se radoval, jak dobře dostal zaplaceno za svůj mizerný pilník.

	Nu, císař pak k svému nezměrnému údivu spatřil dav otrhaných a polonahých otroků, jak mávají dobrými zbraněmi, otvírají městské brány a s výkřikem Ježíšmarjá na rtech mu radostně pochodují vstříc. Když císař pochopil, o co jde, sevřel v náručí pana Simeona a přes smrad, jaký se z něj linul, ho něžně objal a řekl mu: „Navěky budu žehnat vaší odvaze, pane Simeone, za to, jak jste mi ulehčil dobytí Tunisu, za což patří ta největší čest a sláva vám i celému řádu johanitů. Váš čin zároveň nijak nesnižuje mou slávu vojevůdce, neboť já jsem zase v otevřené bitvě porazil mnohonásobně větší armádu krvelačného Barbarossy. O tom mí dějepisci podají shodné důkazy, aniž by přitom opomněli váš hrdinský čin. Už předem se bratrsky dohodněme, aby ti, kdo vedou dějepisné knihy johanitů, nezkreslili naše činy a žádnému z nás neupřeli jeho zásluhy.“

	Tunisané zatím ořezali stromy v zahradách, aby měli dost palmových ratolestí a mohli důstojně přivítat vítěze, Mulej Hasana a s ním císaře. Nepříjemně je proto překvapilo, když se Němci, Španělé a Italové začali se zbraní v ruce hrnout do městských bran, aby město s císařovým milostivým dovolením vyplenili. Vojáci chtěli nashromáždit co nejvíc dobrých skutků ke spáse svých ubohých duší, a proto zabili každého muslima, který jim padl do rukou, a nehleděli na věk ani pohlaví, předtím je ale ještě jako zkušení mužové mučili, sekali jim údy, ženám odřezávali bradavky, muže pálili rozžhavenými uhlíky na patách a starce věšeli na provazech do studní, aby jim prozradili, kde uchovávají své poklady. Plenění Tunisu trvalo celé tři dny a noci. Slyšel jsem, že za tu dobu nevěřící připravili o život přinejmenším sto tisíc muslimů, a nikdo se jich neptal, jsou-li příznivci Chajruddína či Mulej Hasana. Sám Mulej Hasan se v té době zdržoval v císařském táboře a na břehu moře se tam modlil a věnoval náboženským cvičením k poctě Alláhově, za to, že mu Alláh ve své nepochopitelné moudrosti za pomoci císaře nevěřících vrátil starý trůn bin Hafsů.

	To ovšem předbíhám. Musím ještě vysvětlit, co se dělo před branou pevnosti poté, co Chajruddín s Židem Sinanem, Mořským ďáblem a několika dalšími chrabrými kapitány uprchli tak rychle, že na prostranství před pevností zapomněli i koňské ohony. Křesťané po nás házeli z hradeb kamení, stříleli a křičeli hrozivé kletby. Antti si však povšiml, že jeden z jezdců se před branou točí na koni sem a tam, jako by nevěděl, kam jít. Antti proto chytl koně za chřípí a druhou rukou vytáhl nerozhodného jezdce ze sedla a mrštil jím na zem. Mě Antti popadl za krk a vytáhl do vzduchu, takže jsem se zničehonic octl v sedle zpěněného koně a rukama jsem tápal po otěžích. Antti na mě hromovým hlasem zařval, ať jedu do domu Abu el-Kasima, že pojede za mnou, jen co sežene další koně. V posledním okamžiku jsem viděl, jak zvedá ze země Chajruddínův prapor, mává jím, aby si udělal místo, a hromovým hlasem svolává janičáry a muslimy ke koňským ocasům.

	Jel jsem do domu Abu el-Kasima a cestou jsem si pravou rukou chránil hlavu před předměty, padajícími ze střech. Levou rukou jsem se ze všech sil snažil tahat za otěže a vést koně, takže ten celou cestu uhýbal doleva a narážel do zdí domů a mě vůbec nenapadlo proč. Když jsem konečně šťastně dorazil k domu Abu el-Kasima, viděl jsem, že jeho hubené tělo leží před branou s rozraženou čelní kostí, zkrvavenými vousy a obklopené rozházenými cennostmi. Kolem těla stálo několik Tunisanů, kopali do něj a plivali a nadávali mu do Chajruddínových slídilů, který svému městu už uškodil víc než dost. Zhrozil jsem se, ale nepodařilo se mi koně zastavit a obrátit se před jejich hněvem na útěk, proto jsem se řítil přímo na ně a křičel jsem, že se děje vražda a svolával muslimy na pomoc a oni se rozlétli jako vyplašené slepice, asi si mysleli, že za mnou jedou Chajruddínovi mamelukové.

	Spadl jsem z koně jako žok. Zpěněné zvíře jsem přivázal ke kmeni palmy a musím se přiznat, že jsem nebohého koně dokonce kopl do břicha, abych si vybil zlost. Na dvoře jsem viděl ležet Abu el-Kasimovu ženu s břichem rozpáraným odshora dolů, ale i ve smrti k sobě tiskla synka, který měl hlavu rozdrcenou tak, že nebyl vůbec k poznání. Rychle jsem poklekl k tělu svého přítele Abu el-Kasima a polil jsem ho vodou z dýňové nádoby, abych ho přivedl k životu, ač jsem jako lékař hned viděl, že jeho stav je beznadějný. Ještě jednou otevřel napuchlá opičí očka, propadlé tváře bledé jako vosk, zamumlal několik veršů z koránu a zlomeným hlasem mi řekl:

	„Ach, Mikaeli el-Hakime, celý život je jedno velké hovno. Nic lepšího ti v okamžiku své smrti nemohu nechat na památku, protože zlotřilí tuniští vyvrhelové mi ukradli měšec.“ Pak mu oči pokrylo milosrdné bělmo smrti a s šuměním temných křídel k nám přibyla ta, jež navždy přetíná přátelské svazky, navěky dává zmlknout písním a lidské štěstí obrací ve stejnou marnost jako zklamání.

	Seděl jsem na dvoře vedle jeho těla a ronil hořké slzy. Nic jiného jsem dělat nemohl, ač mi to v hlavě hučelo jako v úle a bezradné a zoufalé myšlenky na záchranu se rojily jedna za druhou. Když Antti, doprovázen několika Chajruddínovými věrnými vojáky, vjel do dvora, rychle jsem vstal a zvolal:

	„Můj drahý bratře Antti, jsme odsouzeni ke zhoubě. Já jsem však ve skutečnosti zplnomocněným vyslancem velkovezíra Ibrahima. Podle práva, platného mezi všemi národy, je moje osoba nedotknutelná. Nezbývá nám, než se rychle vzdát pod císařovu ochranu. V nejhorším případě můžeme zapřít svou víru a islám, protože naštěstí nejsme obřezáni, což můžeme snadno dokázat. Dnešek ostatně otřásl mou vírou v Proroka natolik, že už z ní ani mnoho nezbývá.“

	Antti však mával ve vzduchu Chajruddínovými koňskými ocasy, hlasitě proklínal nevěřící křesťany a mně pak tlumeným hlasem řekl: „Vážně si myslíš, že by se Němci a Španělé slitovali nad odpadlíkem? Ani by sis nestihl rozepnout kalhoty, a už by tě zabili a tvé tělo zhanobili. Naskoč do sedla, Mikaeli, a bojuj jako muž, ať při troše štěstí doženeme Chajruddína v Boně dřív, než stihne vyplout na moře. Věř mi, to je naše jediná záchrana.“

	Byl jako zběsilý a koulel šedýma očima v obličeji zčernalém střelným prachem tak divoce, že mi nezbylo než ho poslechnout a tělo mého přítele Abu el-Kasima ponechat majestátu smrti. Vyjeli jsme ze dvora na ulici. Vzpoura křesťanských otroků uvrhla město do takového zmatku a chaosu, že se nám podařilo vyjet z jeho bran bez jediné rány mečem. Když arabští jezdci, kteří před branami města číhali na běžence, viděli lesk našich šavlí, uctivě nám ustoupili z cesty se jménem milosrdného slitovníka na rtech. Míjeli jsme mnoho už oloupených běženců, kteří lomili rukama a hnali se do pouště, aby tam v nejlepším případě klesli vyčerpáni horkem a žízní. Netrvalo totiž dlouho, a už jsem hořce litoval těch pár kapek vody, které jsem vyplýtval na tváře Abu el-Kasima, protože zmučen žízní, nedokázal jsem správně ocenit jeho poslední slova, byť jsem samozřejmě měl v úctě Abu el-Kasimovo upřímné přesvědčení a přál jsem mu, aby ho jeho víra přivedla k blaženosti.

	Má šťastná hvězda však ještě nepohasla. Na vrávorajících koních jsme dojeli do města Bona, v němž se narodil církevní Otec Augustin. To mě ovšem v tomto okamžiku příliš nezajímalo, jen jsem usilovně zrakem, oslepeným pouští, pátral po Chajruddínových galérách v přístavu. Právě spěšně vyplouvaly na otevřené moře, ale Chajruddín slyšel naše zoufalé výkřiky a výstřely, dal ještě naposled spustit člun a zachránil nás. Na palubě lehké galéry nás se slzami v očích přivítal a objal jako otec milované syny. Tvrdil, že si už začal dělat starosti, zda jsem naživu, a divil se, kde vězím a proč s ním nejedu do Bony. Já však, polomrtvý, jsem se mu z náruče sesunul na palubu a v příštích dnech se mi z obličeje sloupala všechna kůže a připadalo mi, že mám kosti rozdrcené napadrť. Chajruddín mě však těšil:

	„Ať se děje vůle Alláhova a kdo jsem já, chudý námořník, abych se bouřil proti Alláhově vůli?! Se zbytky nejmocnější osmanské flotily všech dob si ovšem netroufám plout k sultánovi. Zbytečně bych před ním obhajoval svou pověst, rozprášenou v prach, protože jen skutky a výsledky mají význam, muž sám nic neznamená. Hodlám se vrátit do Alžíru a tam vyčkat sultánova slitování. Musím znovu začít jako úplný chudák od začátku, a proto hned vyjedu na moře, abych křesťanům aspoň trochu zkazil oslavy vítězství a ukázal jim, že jsem pořád ještě naživu a že jsem pán moří. Především ale nechci propásnout nejvhodnější dobu sklizně, až moře opustí lodě císaře a johanitů s vojáky unavenými po boji. Při pomyšlení na Tunis budu teď už vždycky cítit jen hluboký odpor a nenávist. Věřím už, že mé pravé místo je na moři, ne na zemi. Ať se za mě na dívánu přimluví u sultána přátelé, mám-li ještě nějaké, ale já sám jsem opatrný muž a tentokrát se radši budu držet v bezpečné vzdálenosti od Porty.“

	Tak Chajruddín, nezlomen, začal hned spřádat další plány, přestože jsme pořád byli ve smrtelném nebezpečí, neboť císař za námi vyslal své nejrychlejší galéry. Chajruddínův útěk by totiž zpochybnil celé císařovo velkolepé vítězství, neboť císař bojoval o vládu na moři, vůbec ne o to, aby nějakého Mulej Hasana znovu posadil na podušky otcovského trůnu. Chajruddín však pronásledovatele bez námahy svedl z pravé cesty a my jsme šťastně dopluli do Alžíru. Tam vyslal hned na moře každou loď, která se udržela na hladině, ba dokonce otevřené veslice, aby přepadávaly bezbranné křesťanské lodě a kromě slávy islámu šířily i oheň a zkázu na pobřeží Itálie a Sardinie. Došlo k tomu v tom nejvhodnějším okamžiku, neboť ve vesnicích se pořád ještě rozléhal vítězoslavný hlahol zvonů a křesťané v plných kostelích zpívali vítězné hymny a vzdávali díky za Chajruddínovu porážku. Císař totiž ve svých vítězoslavných prohlášeních tvrdil, že Chajruddínovo loďstvo rozdrtil napadrť a na věčné časy tak zajistil svobodu na moři.

	V Tunisu císař třetího dne přikázal skončit s rabováním a zavést opět pořádek, aby mohl v poloprázdném městě prohlásit Mulej Hasana sultánem a dokázat tak celému křesťanskému světu, jak obětavě a nezištně se vydal na veliké válečné tažení, jen aby milostivě pomohl panovníkovi, jenž ho pokorně požádal o pomoc. Slyšel jsem, že když císař projížděl mezi hromadami mrtvol do doutnajícího města, s obzvláštním zájmem si prohlížel nateklá ňadra do naha ožebračených Tunisanek, ňadra ohromná jak pytle kuskusu, a vyjadřoval nad tím divem přírody opakovaně svůj údiv. Jinak soucit s obyvateli Tunisu nijak neprojevil.

	Tolik se cítím povinen vypovědět o císařově křížovém tažení do Tunisu, tažení opěvovaném dějepisci a básníky a zvěčněném vynikajícími mistry na bezpočtu obrazů. Císař si získal obdiv celého křesťanského světa, neboť se osobně postavil do čela křížové výpravy a vydal tak svou vzácnou hlavu všanc mnoha nebezpečenstvím. Skutečného cíle tažení však nedosáhl, neboť hned následující léto Chajruddín a jeho kapitáni až příliš přesvědčivě dokázali, že jsou naživu a plni síly. Císařův pokus o porážku muslimského panství na moři tak ztroskotal a jemu přinesl jen nesmírné výdaje. To ovšem jeho dějepisci nepovažují za nutné uvádět, o to víc zato opěvují jeho osobní statečnost, nezměrnou velkomyslnost a vzácnou obětavost. Básníci mu zase přiřkli titul prvního křesťanského rytíře, což francouzskému králi Františkovi způsobilo nejednu žlučovitou chvilku.

	Rád přiznávám, že jsem s návratem do Istanbulu nijak nespěchal. Pobýval jsem v Alžíru jako Chajruddínův host a snažil se shromáždit dostatek důkazů o naprostém nezdaru císařova tažení, a také jsem chtěl Portě poskytnout čas, aby se vyrovnala se ztrátou Tunisu. Chajruddín chtěl povzbudit Alžířany, propadlé strachu, a proto po Doriově vzoru uspořádal na palubě své nejlepší lodi hostinu pro vznešené hosty, a já jako velkovezírův zástupce jsem seděl na čestném místě na podušce po jeho boku. Chtěl tak všem ukázat, že stále požívá plné důvěry sultána i velkovezíra. Na počest slavnosti dal vystřelovat proti temnému nebi rakety a jemu a nejlepším hostům byla jídla podávána na stříbrných mísách.

	Teprve v poslední chvíli před začátkem zimních bouří jsem se odvážil vydat na dlouhou zpáteční cestu do Istanbulu. Na můj rozkaz jsme pluli opatrně podél pobřeží a jednou jsme proto tak uvízli na mělčině a podruhé málem ztroskotali, takže teprve začátkem prosince jsme mohli vystřelit čestnou salvu a rozvinout prapory na výběžku serailu v ústí Zlatého rohu. Zpráva o Chajruddínově strašlivé porážce však už dorazila do sultánova města před námi, ještě mnohokrát zveličená, a na osiřelou salvu naší galéry, vyčerpané bouřemi, nikdo neodpověděl. Čaušovi, jenž přispěchal na břeh, jsem hned předal Chajruddínovy dopisy pro sultána a velkovezíra, neboť ti se ještě navrátili z tažení do Persie. To bylo pro mě ovšem velké ulehčení a přikázal jsem, ať člun mě a Anttiho odveze z lodi rovnou do mého domu na břehu Bosporu, abych se tam skryl před škodolibými pohledy serailu.

	Doma mě Giulia uvítala s opuchlýma očima, bledá a s černými stíny na tvářích. Říkala, že mě už hodnou dobu oplakává jako mrtvého. Ostře mi vyčinila, že jsem jí neposlal ani sebemenší zprávičku, ani peníze na nejnutnější výdaje, takže ona a moje dcerka Mihrimah by musely trpět doslova hladem, kdyby sultánka Roxolana milostivě nepřikázala, ať jí pokladna půjčí peníze zástavou za můj plat. Obměkčilo ji však, když viděla tíži v mých očích. Ani pro dospělého muže není snadné vidět, jak mu přítel umírá před očima a jak se všechny jeho naděje obracejí vniveč.

	Giulia mi tedy prominula, jak jsem se zachoval, a se zjevným zadostiučiněním vyprávěla, že po tříměsíčním pochodu dobyla sultánova armáda znovu Tabríz a tam pak dlela celé týdny a marně nabízela šáhovi příležitost k rozhodující bitvě. Sultán štědře rozdělil šáhovy provincie a města věrným perským šlechticům, kteří se podřídili jeho moci, a konečně se vydal na zpáteční cestu, neboť armáda začala pociťovat nedostatek zásob. Jak sultán ustupoval z Persie, tak šáhova vojska dobývala zpátky jednu provincii po druhé a zadnímu voji armády způsobovala těžké porážky. Šíitští kacíři zase očišťují své mešity, pošpiněné sunnou a nešetří růžovou vodou, takže celé velkolepé perské tažení vyšlo vniveč.

	„Sultán však není vinen porážkou,“ pokračovala Giulia. „Vinu nesou jen špatní rádcové, kteří ho na základě nesprávných předpokladů zlákali k tomu nejistému podniku. Už je nejvyšší čas, aby sultán konečně uvěřil v naprostou vojenskou neschopnost velkovezíra Ibrahima. To není jen názor můj, hloupé ženy, jestli si myslíš, Mikaeli, to si myslí celý serail až po posledního sběrače roští. Zvláště muftí je rozzloben, protože velkovezír hájil šíity a nedovolil vyplenit perská města, přestože muftí vydal fetvu, která jasně dokazuje, že oloupení a porobení kacířských šíitů je čin Alláhovi milý.“

	Smutně jsem řekl: „Ať mají myši pré, když kocour není doma. Nepřestanu být velkovezírovi věrný, byť ve své dalekosáhlé politice zřejmě utrpěl porážku. Naopak, právě teď nejvíc potřebuje přítele, který by ho podpořil. Chci ti jen připomenout, že kdo se směje naposled, ten se směje nejlépe.“

	Giulia se rozzlobila. „Bůh ví, že já se ještě nasměju dost a dost,“ řekla mi, „a ty ode mě nečekej slitování, když se záměrně a s očima otevřenýma řítíš vstříc zhoubě. Ještě je ale čas, protože jsem se za tebe vroucně přimlouvala u sultánky Roxolany. Kvůli svým dětem je ochotna ti odpustit, neboť jsi zchytrale daroval princi Džihángírovi svého zlého psa a tím jsi získal jeho přízeň. Důvěrně ti mohu prozradit, že neodsuzuje ani Chajruddína kvůlí jeho pochopitelné porážce, naopak, je dokonce ochotná se za něj přimluvit u sultána, pokud ji o to pokorně poprosíš. To je snad nejlepším důkazem, jak čisté úmysly ta dobrá a zbožná žena má, a ke skutečným přátelům umí být opravdu štědrá, byť jinak jako rozumná hospodyně pečlivě počítá dukáty a aspery.“

	Hledal jsem v jejích slovech zradu, neboť jsem se v serailu naučil chorobně podezřívat každého a Giulíí nejvíc. Již následujícího dne pro mě však sultánka poslala svůj zlatý výletní člun a v serailu mě přijala ve svém purpurovém sále na nádvoří blaženosti. Zpočátku ke mně hovořila, skryta za záclonou, ale pak záclonu odtáhla a odhalila mi své tváře. Její nestydaté chování nejlépe ukazovalo, jak moc se za pouhých několik let změnily dobré mravy serailu a harému, neboť každému muži, který by třeba jen omylem spatřil obličej otrokyně z harému, hrozila náhlá smrt, a já jsem byl navíc sultánův otrok.

	Dříve by vůbec nepřicházelo v úvahu, aby si sultánova otrokyně zvala a přijímala vlastní hosty jako nějaká panovnice v křesťanských zemích. Zrovna tak ovšem díky špatnému příkladu sultána a velkovezíra vyrostly všude v Istanbulu jako houby po dešti napůl veřejné vinárny. Stačilo jen odhrnout závěs z dřevěných korálků a člověk se přímo z ulice octl v nálevně, a tam zase stačilo mrknout a požádat o ten nejlepší šerbet, a už měl před sebou číši vína za přiměřenou cenu. Namol opilý muslim, klopýtající po ulici, už nebyl nijak vzácný dokonce ani v čase modliteb, a hymny básníků, velebící víno, se vyzpěvovaly na každém rohu.

	Ó časy, ó mravy, pomyslel jsem si, ale k sultánce Roxolaně jsem mluvil s pohledem pokorně upřeným k zemi. Zvonivě se rozesmála a vybídla mě, ať jí směle pohlédnu do očí, neboť jsem zákonný lékař a jí zákon dovoluje odhalit před lékařem nejen obličej, ale v případě potřeby i celé tělo. Doufá však, že svého privilegia nezneužiji, dodala pak počestně, neboť jsem prý ještě poměrně mladý, dobře rostlý a ani můj obličej jí rozhodně není nepříjemný.

	Tak lehkomyslně se mnou laškovala a každou chvíli se rozesmála, jako by ji něco lechtalo nebo jako by se příliš nadýchala ambry, ač v té době v serailu mnoho důvodů ke smíchu věru nebylo. I ve smíchu však její oči zůstaly chladně modré. Nakonec mi přikázala, ať jí upřímně a otevřeně vypovím všechno, co jsem na vlastni oči v Tunisu viděl a co se stalo potom. Hned jsem přiznal, jaká protivenství Chajruddína potkala, ale pak jsem jí zase vyjmenoval všechny úspěchy, jichž dosáhl na moři koncem léta a na podzim. Na vlastní oči jsem viděl, jak se v alžírském arzenálu staví osmnáct velkých válečných galér, takže na jaře zase bude Chajruddínovo loďstvo ovládat moře, přesvědčoval jsem ji.

	Sultánka poslouchala, plnou hlavu nakloněnou, s úsměvem na krásných rtech a s bílou bradou zvednutou do výše, buď pyšně nebo proto, aby skryla počínající podbradek. Její chladné oči zářily záhadným úsměvem a mně připadalo, že si snad víc prohlíží můj obličej, než aby naslouchala mému dlouhému vyprávění, ať jsem skládal slova za sebou sebekrásněji. Konečně roztržitě řekla:

	„Chajruddín Barbarossa je zbožný a statečný muž a sultánův věrný sluha. Sám Prorok se mu často zjevuje ve snu, a když potřese svým mohutným plnovousem, je jako lev s hustou hřívou. Myslím, že mnohá žena nalezla zalíbení v jeho vypouklých, laskavých očích. Na mě jako na matku však nejvíc zapůsobila jeho nevídaná láska k dětem. Sám vzal mého syna do náruče a požehnal mu. Nikdo se proto za něj nemusí přimlouvat. Sama totiž nejlépe vím, jak mu zajistit přízeň svého pána, kdyby se na schůzi dívánu náhodou strhla hádka kvůli jeho nezdarům. Je-li můj pán s něčím nespokojen, vždycky se mě ptá na radu, nepohrdá zdravým rozumem nevzdělané ženy, jako to prý činí někteří jiní muži. Ještě jsi mi však neřekl všechno, otroku Mikaeli el-Hakime. Proč jsi vůbec cestoval do Tunisu a jakou tajnou zprávu po tobě zlolajný velkovezír Ibrahim poslal Chajruddínovi, že si ji ani netroufl napsat do dopisu, jak náhodou vím?“

	Zíral jsem na ni, ochromen jejími slovy, jimž jsem vůbec nerozuměl. Navlhčil jsem si jazykem suché rty a několikrát jsem bezradně škytl, ona se však zvonivě rozesmála a povzbudivě mi řekla:

	„Ach, Mikaeli el-Hakime, ty jsi ale šibal. Nesnaž se mi namluvit, že tě má krása připravila o řeč, neboť prázdného lichocení už mám dost. Jen pěkně přímo přiznej, že tě serasker Ibrahim poslal do Tunisu, abys ve vší tajnosti zjistil, jestli Chajruddín schvaluje jeho titul serasker sultán. Pokud ano, měls Chajruddínovi přikázat, ať se svou flotilou pluje do Marmarského moře a k Istanbulu a tam čeká na další velkovezírovy rozkazy. Jen císařův náhlý útok zvrátil jeho hanebné plány a Chajruddína zachránil, aby mu nemusel tvým prostřednictvím odpovědět záporně a svou věrností sultánovi na sebe přivolat seraskerův hněv. Tak mi to bylo řečeno a já tě prosím, abys mé zprávy potvrdil. Jak vidíš, nic mi nezůstane dlouho utajeno, a já nevím, jak by se mi mohlo podařit, až se o tom sultán dozví, ještě jednou odvrátit jeho zlobu od toho bezesporu nadaného, ale velice nerozvážného velkovezíra.“

	„Alláh je jediný Bůh,“ zvolal jsem s hrůzou v hlase. „To všechno je jen nepravda a lež od začátku do konce. Nic tak šíleného jsem ještě nikdy neslyšel a červ určitě rozežírá tvou hlavu nebo hlavu tvého informátora, vznešená a krásná sultánko Roxolano, když si můžeš takovými řečmi špinit ústa. Naopak, velkovezír mě poslal k Chajruddínovi, abych ho varoval před císařovými sliby, neboť císař mu sliboval, že ho udělá králem celé Afriky.“

	„Přesně tak,“ pokývla sultánka nevinně hlavou. „Velkovezír Ibrahim ti dal za úkol říct Chajruddínovi, že ho může udělat králem celé Afriky, který samostatně jedná o válce a míru a korunu může odkázat svým synům jako dědictví. Císař by vládl v Evropě, serasker sultán v Asii a Chajruddín by se stal třetím největším světovým samovládcem v Africe.“

	„Co má vlastně znamenat ten hloupý titul serasker sultán, jímž se tak tvrdohlavě oháníš?“ vykřikl jsem vzrušeně, zapomínaje, že jsem jen otrok. „Tvá nesmyslná fáma převrací všechno, naruby. Žádný takový úkol jsem neměl, nýbrž jsem podle svého nejlepšího svědomí a vědomí sloužil sultánovi. Nemůžu za porážku, ani Chajruddín za ni nemůže. Alláhova vůle byla prostě jiná, a víc ti nemám co říct, když tak všechno překrucuješ.“

	Na krásných rtech sultánky Roxolany ztuhl úsměv, plný obličej se změnil v chladnou bílou masku a oči ztuhly v modrý led, takže jsem si na okamžik pomyslel, že snad hledím do tváře strašlivé lidské příšeře. Podivný výraz však vzápětí zmizel a já jsem si pomyslel, že se mi nejspíš jen něco zdálo. Hned se zase zvonivě rozesmála a řekla:

	„Snad mluvíš pravdu a snad ten, kdo informoval mě, se buď zmýlil, nebo všechno špatně pochopil. Nezbývá mi, než se z celého srdce radovat za sultána, jemuž všichni tak věrně a nezáludně slouží. Sňals z mé mysli těžké břemeno, Mikaeli el-Hakime. Zasluhuješ štědrou odměnu a já o tobě nezapomenu promluvit se sultánem. Snad jsem jen hloupá ženská, když si myslím, že otrok, tak chytrý jako velkovezír, by dokázal za sultánovými zády provádět něco, o čem sultán nemá ani tušení. Nechme tedy věcem volný průběh, ať se všechno zase obrátí k lepšímu, a oba o té nepříjemné záležitosti raději pomlčme.“

	Vrhla na mě okouzlující pohled, rozmarně se zasmála, ale v krásných očích pořád setrvával ledově chladný třpyt. Pak ještě jednou zopakovala, jako by mě chtěla varovat: „Přesně tak, ať se všechno obrátí k lepšímu, a my oba o té nepříjemné záležitosti raději pomlčme.“

	Pak, jako by už měla mé společnosti dost, pokynula, otrokyně spustila závěs a sultánka mi zmizela z očí.

	Prošel jsem velkolepými nádvořími serailu, vyšel jsem ven stříbrnou a měděnou branou, strážci jsem dal drobné, jak se slušelo, ale všechno kolem sebe jsem viděl jakoby novýma očima. Zachvátil mě podivný neskutečný pocit, jako bych se procházel ve snu nebo v pohádce, nebo jako bych už kdysi dávno podobnou chvíli prožil. Prohlížel jsem si nesčetné otroky v serailu, kteří mi od těch nejvýše postavených po ty nejposlednější po řadě ukazovali záda. V mých očích to najednou už nebyly lidské bytosti, neboť jejich postavení a úkoly bylo možné poznat jen podle různobarevných šatů, čepců, holí, bičů, sběraček a dalších symbolů, jako by ani neměli obličeje. Nejvíc ze všeho mi připomínali barevné brouky, a každému Alláh určil krovky, barvu a poznávací znamení jen podle svého náhlého rozmaru, bez hlubšího záměru. Kdokoliv mohl změnit krovky i barvu, a nic se tím neměnilo, všechno plynulo dál podle věčných, neužitečných, nesmyslných a zastaralých tradic a zvyků přísné hierarchie.

	Procházel jsem serailem z jednoho nádvoří na druhé a nemyslel jsem už příliš na sebe ani na svůj osud, protože mi duši zavalil pocit nevýslovné tíže a marnosti, pocit podobný chladně šedivému prosincovému dni. Janičárský dvůr byl stále prázdný, protože sultán se dosud nevrátil z válečného tažení. Jediný kotlík s jídlem visel na zčernalé větvi prastarého platanu. Z pozlaceného klu starého slona se odlepily a oddrolily celé pláty zlata a před kostelem, který muslimové proměnili v arzenál a natřeli svou červenou a žlutou barvou, hlídala děla, zelená měděnkou, jako památka na dobytí města. Z hlubiny Brány míru mi do chřípí začpěl navzdory chladnému dni známý hnilobný zápach tlejících lidských hlav, v hluboké studni pod klenbou se převalovala černá voda a strážce brány ve špinavé kožené zástěře mi jako jediný v celém serailu popřál požehnání míru, ale zároveň mě přejel pohledem, jako by odhadoval, kolik by při výkonu své funkce dostal za mé šaty. Toho šedivého prosincového dne jsem se však smrti příliš nebál, tak zdrcené a zoufalé bylo mé srdce.

	Vrátil jsem se do svého krásného domu, jehož komnaty byly příjemně vyhřáté nádobami se žhavým uhlím, abych zase žil den po dni a čekal, až se vrátí sultán a velkovezír. Giulia už se mnou příliš nemluvila, když jsem se vrátil z přijetí u krásné sultánky Roxolany s prázdnýma rukama. Různobarevné oči měla teď tvrdé jako kámen a linky rtů byly zlé, když na mě vrhala kradmé pohledy, a my dva jsme spolu už měli jen málo společného. Ve svém zoufalství jsem už ani netoužil hledat stopy domnělé zrady v jejích hebkých údech a ve lžích jejích rtů, nebo jsem snad jen byl po dlouhé plavbě příliš unaven a netoužil jsem se svou ženou sdílet lože.

	Sám sobě jsem však nedovedl vysvětlit, co mě vlastně trápí. Snad jsem byl jen chorý po útrapách cesty, snad jsem toho viděl příliš mnoho za dobu příliš krátkou, ale marně jsem se pokoušel usnout a často jsem se probouzel vlastním hlasitým křikem, celé tělo zbrocené ledovým potem, a zdálo se mi, že před sebou vidím zkrvavené čelo a zapadlé oči Abu el-Kasima. Také se mi zdálo, že před sebou vidím křesťanského císaře ve skvělé zbroji, jak si chladně zvědavýma očima prohlíží odhalená ňadra arabských žen, zabitých jeho vojáky, a podivuje se účinkům kuskusu. Snad jsem se ale jen bál o krk a na ostatní jsem myslel jen proto, abych si nastřádal dobré skutky. Snad proto jsem zase začal štědře rozdávat almužny a v bazaru vykupovat otroky na svobodu, ač jsem si už nebyl jist, je-li jim to vskutku ku prospěchu. Nenacházel jsem už útěchu v nejkrásnějších slovech a nejlaskavějších myšlenkách koránu, neboť milosrdný slitovník byl daleko od lidského světa a nezasahoval do jeho vražd, křivd a úkladů. I třpyt básní se v mém srdci změnil jen v lacinou stříbropěnu na černých vodách, neboť nakonec hlavu člověka stejně spláchne černá vlna, hořká slaná voda života mu stoupne do krku a nikdo neuslyší jeho osamělý křik bez naděje.

	Nemusel jsem čekat příliš dlouho. V prvních dnech ledna roku 1536 dorazil sultán Sulejman na břeh Marmarského moře do Skutari a vyzval členy dívánu, aby mu pomohli sesednout z koně, čímž chtěl dát veřejně najevo, že perské tažení definitivně skončilo. Velkovezír Ibrahim dal prostřednictvím dopisů v arzenálu pro sultána tajně postavit divukrásnou loď, která se mohla směle měřit s bájnou lodí Bucentoro benátského dóžete. Boky měla pokryté zlatem a vesla stříbrem, přístřešky byly z hedvábí a plachty z purpuru, takže se sultán mohl nechat převézt do Stambulu způsobem hodným přemožitele Persie, a tam za dunění salv z vrcholků všech tří istanbulských měst vystoupit na mramorové molo serailu.

	Zase byla lidu veřejně předčítána jména dobytých pevností a měst, zase ve dne v noci planuly ohňostroje, zase lidé proudili po ulicích, zapomínali na spánek a oslavovali sipáhy a janičáry, kteří se vrátili z války. Tentokrát však byl jásot nucený, jako by radost z vítězství byla ochromena zlými předtuchami. Perská jízda a přírodní živly kromě toho přivodily armádě na zpáteční cestě těžké ztráty, takže mnohé ženy hořce oplakávaly své muže, byť podle dobrého mravu měly svůj smutek uzavřít mezi čtyřmi stěnami. Pro útěchu na ně pokladna pamatovala přiměřenými dary jménem sultána a seraskera.

	Oslavy skončily, začaly všední dny, všechno zdánlivě plynulo stejně jako dřív a cizinec by si ve městě nepovšiml žádné změny. Janičárské hlídky se jako obvykle procházely po ulicích s lehkými holemi a dohlížely na pořádek. Úředníci dohlíželi na Velkém bazaru a v Bedestanu, aby se nepřekračovaly stanovené ceny masa a sušeného ovoce. Chudý zloděj přišel před Branou míru o ruku, ale bohatý se podle zákona mohl za tisíc asperů vykoupit na svobodu. Každý pátek jel sultán s velkolepým průvodem do mešity svého otce, aby tam ve skleněné lóži vykonal náležité modlitby. Pětkrát denně se z minaretů všech mešit ve městě ozývaly výkřiky muezzinů, volající k modlitbám.

	V sále dívánu přijal sultán mimořádného francouzského vyslance s neslýchaně skvělými poctami a obřady. Vyslanec krále Františka s doprovodem následoval sultána z Bagdádu do Tabrízu a odtamtud do Istanbulu. Za svou vytrvalost byl po dlouhém vyjednávání odměněn písemnou smlouvou, podle níž si byli muslimové a poddaní francouzského krále ve všech obchodních záležitostech rovni. Otroci francouzského původu byli v sultánových zemích osvobozeni, a ze všeho se dalo usuzovat, že král František se nepoučil dřívějšími nezdary a začíná tajně pomýšlet na novou válku proti císaři. Jinak by tolik netoužil po sultánově přátelství. Chajruddín vůbec neupadl v nemilost, jak se mnozí v serailu škodolibě těšili. Naopak, veřejná osmanská smlouva s Francií byla uzavřena formálně jeho jménem a byl v ní titulován králem Alžíru. Jinak by tak rozsáhlá smlouva o přátelství vzbudila mnoho zlé krve, jak mezi věřícími muslimy, tak mezi křesťany ze západních zemí.

	Spojenecká smlouva všestranně vyhovovala sultánovým zájmům a byla pro něj dokonce nezbytná, neboť v Uhrách nadále nepanoval mír. Naopak, tvrdohlaví šlechtici z Moldávie a Sedmihradska neváhali a svorně zavraždili pana Grittiho, když cestoval v pohraničí, aby se dohodl na konečném stanovení hranic a provedl nezbytné čistky na uherském území, které podle mírové smlouvy připadlo sultánovi. Tvrdilo se, že ve vraždě má prsty i král Zápolský, neboť pan Gritti jako jeho paladin a sultánův zplnomocněný vyslanec v Uhrách dával až příliš jasně najevo, že za skutečného vládce Uher považuje sám sebe. Tak jsem přišel o zkušené rady pana Grittiho, nemohu ovšem říct, že bych v něm zároveň ztratil i přítele. Při našem posledním setkání mi přece dal jasně najevo, že mě nepovažuje za člověka sobě rovného.

	O panu Grittim musím ještě říct, že to byl člověk bez představivosti, chamtivý, krutý a neřestný, o nikom si nemyslel nic dobrého a vždy a všude se řídil jen svým zájmem a prospěchem. Právě proto byl jako sultánův služebník v Uhrách mužem na svém místě. Předem bylo jasné, co chce a oč usiluje, a v tom se příliš nelišil od šlechticů a magnátů, které měl na sultánův rozkaz střežit. Víra mu v Uhrách nečinila obtíž, neboť byl přesvědčený křesťan, zvlášť když šlo o církevní statky. Moldavští a sedmihradští šlechtici ho zavraždili, protože zamíchal jejich národními kruhy ku prospěchu sultánovu a svému, a jeho vražda tak byla pro sultána velkou ztrátou. Sultán se právem zlobil a začal pociťovat hlubokou nepřízeň a odpor dokonce i ke svému oddanému služebníkovi králi Zápolskému.

	V Uhrách panoval neklid a smlouva s Francií proto přišla sultánovi po všech stránkách víc než vhod a v pravou chvíli. Mnozí jinak rozumní muslimové proto jen z hlouposti obviňovali velkovezíra Ibrahima, že je tajným přítelem křesťanů, stejně jako v Persii dal přednost ochraně kacířských šíitů před zájmy armády. Dospěli jsme však už do bodu, kdy se všechno zlo, k němuž kdy došlo, bez dalšího přemítání kladlo za vinu velkovezíru Ibrahimovi, aby jeho pověst byla ještě víc pošpiněna. Dobré věci se naproti tomu připisovaly za zásluhy pouze a jedině sultánovi, říkalo se, že se mu s pomocí dívánu daří občas odvracet velkovezírovy zlotřilé plány, jak v sultánových zemích dosadit do vládnoucích pozic křesťany a otroky a pominout počestné muslimy.

	Zběsilý a nesmyslný hněv, jaký lid cítil k velkovezírovi Ibrahimovi, se během jara stal natolik zjevným, že Ibrahim se už nerad ukazoval na veřejnosti. Zdržoval se ve svém paláci za atmejdanem nebo pobýval na třetím nádvoří serailu. Nadále totiž večer jedl a často pak i spal ve stejné místnosti se sultánem, nebo přinejmenším pod jednou střechou. Janičáři, kteří ve dne na nádvoří atmejdanu cvičili, rádi pokřikovali urážky a vystrkovali zadnice směrem k velkovezírovu paláci. Jednou v noci proniklo několik opilých zápasníků násilím až do předsíní paláce a tam strhávali ze stěn, rozbíjeli a zadupávali do země velkovezírovy válečné trofeje a v rozích sálu dívánu vykonávali potřebu. Velkovezír se však chtěl vyhnout nepříjemné publicitě a nedal proto ani zahájit vyšetřování a ty darebáky hledat.

	Zpočátku jsem všechno mohl sledovat jen ze strany, byť jsem se samozřejmě každý den scházel s písaři z velkovezírovy zpravodajské jednotky. Po návratu z válečného tažení musel velkovezír nejdříve ze všeho pracně řešit spěšné záležitosti dívánu, vyžadující zodpovědné rozhodnutí, s nimiž si nikdo z pašů pro jistotu nechtěl pálit prsty. Vždycky bylo snadnější věci trochu zanedbat, než se zmýlit. I jednání o smlouvě s Francií mu zabírala hodně času, takže mě ani při nejlepší vůli nemohl přijmout. O Chajruddínově záležitosti dostal písemnou zprávu a neměl k ní žádné připomínky. Námořní záležitosti nebyly ostatně během zimy ani aktuální. Tak jsem den za dnem marně čekal na osobní rozmluvu, přestože jsem ho chtěl upřímně a z celého srdce vážně varovat před věcmi, o nichž jsem se neodvažoval zmínit v dopise. Pokaždé mi jen vzkázal, že všechno má svůj čas a že si na mě vzpomene hned při první vhodné příležitosti.

	Dotíral jsem tak úporně, až mi jednou dal velkovezír netrpělivě poslat v hedvábném měšci dvě stě zlatých – údajně na znamení přízně, ale žádný projev přízně mě snad ještě nikdy tak nezdrtil a neponížil. Velkovezír tím nad slunce jasněji ukázal, že mnou tajně pohrdá a domnívá se, že mu sloužím jen pro peníze. Jak bych mu však mohl vyčítat jeho chování, k němuž jsem sám zavdal důvod? Příliš dlouho jsem skutečně bažil jen po darech, abych zbohatl a mohl vydržovat svou bezednou domácnost. Pak jsem však stál na mramorové podlaze jeho předsíně mezi vznosnými sloupy s nádherně vyšívaným měšcem v rukou, ale jinak zavržen, a s hořkou jasnozřivostí jsem si uvědomil, že peníze nemohou vyléčit skličující tíseň, jež se mi usadila v srdci.

	Nebudu se však líčit lepší, než jaký jsem ve skutečnosti, neboť cílem mého vyprávění je téměř absolutní upřímnost, alespoň do té míry, nakolik jí je chybující člověk schopen. Proto rád přiznávám, že jsem se v Tunisu s Anttim rozdělil o téměř dvě stě nesmírně drahých démantů a ty jsem pak ukryl, a tak jsem se ekonomicky zabezpečil do budoucna. I v tom nejhorším případě, kdyby mě postihla náhlá finanční nouze a musel bych diamanty rychle a potají prodat za zlomek ceny, dostal bych za ně přinejmenším sto tisíc dukátů, spočítal jsem si v duchu. Ani Giulii jsem o diamantech nic neřekl, bylo to jen Anttiho a moje tajemství. Na druhé straně mí pomyšlení na diamanty nepřinášelo žádné zvláštní potěšení. Už mnohokrát jsem pozoroval, že ani to největší bohatství nečiní člověka šťastným, pokud mu červ v skrytu užírá srdce. Rád ovšem přiznávám, že dostatečná zámožnost člověka vždy do jisté míry uklidňuje a díky ní se protivenství lépe snášejí.

	Cestou domů od velkovezíra s oním měšcem na odbytnou jsem zašel do bývalého Apoštolského chrámu, který nyní pokladna využívala jako mincovnu, protože jsem si chtěl část zlaťáků rozměnit na aspery. Každý den jsem potřeboval několik hrstí drobných na almužny, pro otroky a hlídače. V kamenném sále, plném kovového prachu, pachu oleje a neustálého rachotu jsem potkal známého eunucha. Z přátelství mi poradil, ať si zatím zlato raději ponechám a ať si aspery půjčím, budu-li je potřebovat, neboť už za několik dní dostanu za sultánovu zlatou minci o šest asperů lepší kurs než dnes. Mincovna pilně ve dne v noci razila nové aspery, v nichž bylo ke stříbru přimícháno více mědi než dosud. Po dvouletém válečném tažení prý pokladna potřebuje hotové peníze, ale sultán dbá na svou čest a nechce proto dva roky po sobě vybírat ve svých zemích dvakrát daň z hlavy, to raději dovolil zvýšit podíl mědi ve stříbře, přičemž velikost asperů se nezměnila.

	„Velkovezírův nápad,“ zašklebil se nepřátelsky eunuch a zvedl ruce, jako by chtěl od sebe odehnat vinu. Podrážděně jsem odvětil:

	„U Alláha, co by s tím velkovezír mohl mít společného? Stejnou věc dělali sultánové už dávno předtím, než se velkovezír Ibrahim narodil. Pokladna přece dává razit nové aspery téměř každých deset let. Při delším užívání se totiž stříbrné mince tak opotřebují, že téměř ztrácejí hodnotu. Pokladna samozřejmě v té souvislosti dosahuje přiměřeného zisku právě tím, že do asperů přidává poněkud více mědi. Snad lidé nemají tak krátkou paměť, aby to nevěděli, když to vím i já, a to jsem ve městě vlastně cizincem.

	Eunuch mi řekl: „Ach, vznešený Mikaeli el-Hakime, jsi pošetilý muž, jestli si myslíš, že si lid pamatuje něco, co se stalo před deseti lety. Lid má krátkou paměť. Chudák nemyslí na nic jiného, než že musí své dobré stříbro vyměnit za levnější, nechce-li být useknutím nosu potrestán za to, že pokladně utajuje bývalé aspery. Sultána nikdo obviňovat nemůže, protože sultán na výsostech stojí nad veškerými malichernými žalobami. Je ovšem třeba najít viníka, a proč bychom u Alláha nemohli dávat vinu velkovezírovi, když už jsme si dávno zvykli obviňovat ho ze všeho, co se děje. Velkovezír je jen otrok a plivátko, do nějž sultán ulevuje své špatné náladě.“

	Svým způsobem měl eunuch z mincovny pravdu. Samozřejmě, velkovezír musel být v každém okamžiku štítem chránícím sultána před zlými řečmi. Přesto jsem hořce řekl: „Doba už ani nemůže být nepříznivější náhlému zhoršování kvality peněz. Nejde ani tak o bohaté, kteří mají našetřené zlato, ale o ty nejchudší, prosté lidi, jejichž jediným jměním je několik stříbrných. Myslím, že je to od pokladny zlá vůle, a není to ani nutné. Pokladna nouzí netrpí, to vím ze spolehlivého zdroje. Nechápu, jak to velkovezír může dovolit.“

	Eunuch si utřel do hadru ruce od oleje, zchytrale na mě pohlédl a řekl mi: „Třeba se velkovezíra na jeho názor nikdo neptal. Co je mu do toho, jak se pokladna vyrovná s nedostatkem mincí? S takovou malicherností se nehodí obtěžovat velkého pána, který má i bez toho pořád plno spěchu.“

	Po chvíli přetvařování a pitvoření však na mě eunuch upřel pronikavý pohled muže, vyškoleného serailem, a řekl mi přímo:

	„Ne, Mikaeli el-Hakime. Ne, ne, ne. Rozhodně nehájím vlka, ale chudý muž jako já se nemůže dát na stranu ovcí, když přijde k věci. Ovce drze bečí a schválně vlka dráždí, tak ať si sama nese následky. Také jsem slyšel, že velkovezír se velmi rozzlobil pro spravedlivou zášť, již mu muslimové dávají najevo. Chce – tak jsem to slyšel – s karatelsky vztyčeným prstem potrestat celý národ, aby i ten nejchudší pocítil na vlastní kůži jeho hněv, až přijde o desetinu svých úspor stejně, jako když zloděj ukradne chudákovi z peněženky jeden z deseti asperů. Krádež nařízená velkovezírem vychází ovšem ze zákona. Jiný rozdíl v tom není. Právě tak chudý lid celou věc pochopí, a kdyby snad ne, na každém rohu bude někdo, kdo mu to vysvětli. Velkovezírovu příslovečnou rozhazovačnost zná celý národ. Ať už přivedl pokladnu na myšlenku výměny peněz kdokoliv, udělal to jen proto, aby ještě více očernil velkovezírovu už tak dost špatnou pověst.“

	Jako bych viděl, jak se ze tmy sunou bílé ruce a splétají oprátku kolem krku velkovezíra Ibrahima. Všechno jsem však už ve svém srdci tušil a nedivil jsem se ničemu než nevýslovné chytrosti jeho tajného protivníka. Výměna peněz byla na první pohled záležitost úplně nevinná a dala se vysvětlit a obhájit mnoha rozumnými důvody.

	„Vznešený peněžní mistře, což lid skutečně nestrpí, aby se otrok pocházející z jeho středu povýšil nad ostatní?“ zeptal jsem se, ale byla to spíš úvaha než otázka. „Což lid nikdy nepřizná, že moudrost a talent opravňují k privilegovanému postavení? Ach, vznešený peněžní mistře, proč má lid vždycky největší požitek z toho, když někdo spadne z dostatečné výše na zem, aby po něm pak mohl plivat a jeho odvážnou hlavu zadupat v prach?“

	Eunuch se konečky prstů dotkl svého čela a kamenné podlahy kostela a řekl: „Nepokládej mi příliš těžké otázky, Mikaeli el-Hakime. Jen Alláh je slitovný a milosrdný tak, jako k sobě lidé nikdy nejsou.“

	Nechal jsem se dovézt domů a pohroužen v myšlenkách, předal jsem měšec Giulii na výdaje naší domácnosti. Vůbec jsem se nedivil, když řekla, že zlato zatím schová a na nutné výdaje si aspery vypůjčí. Už dříve jsem zjistil, že Giulia často ví o tajných záležitostech serailu dřív než já. Když jsem Giulii dal peníze, mazlivě ke mně přistoupila, položila mi ruce kolem krku a lichotně mi řekla:

	„Drahý Mikaeli, když jsi byl pryč, nahlédla jsem do tvé truhlice s léky, protože jsem hledala lék na bolesti břicha. Řeckému zahradníkovi je totiž moc špatně. Netroufla jsem si ovšem vzít ten africký lék, cos přivezl z Tunisu a o němž ses jednou zmínil. Říkals, že zdravému člověku může dočasně přivodit nemoc, byt je to silný a účinný lék na bolesti břicha. Nechtěla jsem ve své nezkušenosti zahradníkovi ublížit.“

	Vůbec se mi nelíbil její zlozvyk přehrabovat se svévolně v mých truhlicích, když jsem pryč, a také jsem jí to přímo řekl. Myslel jsem ale na něco jiného a dal jsem jí kelímek s lékem, který doporučoval Abu el-Kasim, jen jsem ji varoval, ať nemocnému nedává příliš velkou dávku. Téhož večera jsem jedl ovoce a sám jsem pak onemocněl ostrými bolestmi břicha. Giulia mi vyprávěla, že kromě zahradníka je nemocný i jeden z veslařů. Takové náhodné břišní choroby byly v Istanbulu obvyklé a já jsem proto svým bolestem nevěnoval velkou pozornost. Večer, než jsem šel spát, jsem si vzal aloe a dostatečnou dávku opia a ráno jsem byl zase zcela zdráv. Nazítří jsem slyšel, že i sultán onemocněl po obvyklé večeři s velkovezírem. Sultán hned upadl do velikého smutku, jak se často děje tomu, koho trápí bolesti břicha. Usoudil jsem, že se ve městě rozšířila nakažlivá břišní choroba, a přestal jsem jíst ovoce, i když to je možná jenom předsudek.

	Kvůli sultánově nemoci a smutku měl velkovezír konečně volný večer a poslal pro mě hned po modlitbě západu slunce. Rozběhl jsem se do jeho paláce, ale krásná budova za atmejdanem, která dřív bývala osvětlena až do pozdní noci nesčetnými lampami a obklopená davy lidí, byla tentokrát temná, tichá a pustá jako dům smutku. Jen několik otroků unaveně postávalo ve velkých sálech za svitu slabých světýlek, a mezi vznosnými sloupy předsíně se mi vrhl vstříc německý hodinář, jehož Antti v Budíně koupil za vydřidušskou cenu a  daroval velkovezírovi. K mému velkému úžasu s ním byl hodinář François, jehož sultánovi poslal darem král František, když se dozvěděl o jeho zálibě. Oba mistři společně a s ustaranými výrazy ve tváři jako lékaři u lože nemocného zkoumali v sále napůl ponořeném do tmy nepravidelně tikající hodiny, které, geniálně sestrojené nejzručnějšími norimberskými hodináři, měly neomylně ukazovat hodiny, dny, měsíce, roky, ba dokonce postavení planet. Když mě německý hodinář spatřil, vyděšeně přede mnou poklekl, uctivě mi políbil ruku, jak se na otroka sluší, a řekl:

	„Ach, pane Mikaeli, jsem ztracen a neumím už své řemeslo. Před šesti lety jsem je spravil a od té doby ty nešťastné zázračné hodiny šly přesně a bez sebemenšího rozmaru, ale teď se začaly zpožďovat a bijí, kdy je napadne. Nechápu, co se s nimi stalo, a neumím je už sám spravit. Musel jsem požádat o radu a pomoc zde dobrého mistra Françoise.“

	Hodiny těžce tikaly, ručičky ukazovaly sedm a z tajných dvířek vyšel kováříček a začal kladívkem trhavě tlouct do stříbrného zvonku. Stihl však udeřit jen třikrát, čtvrtý úder se zastavil vpůli, kováříček s kladivem se zase skryl a hodiny dál nepravidelně tikaly. Pozorně jsem si oba hodináře prohlížel. Francouzský mistr s provinilým výrazem zastrčil nohou džbán vína za kamenný podstavec hodin. V jejich dechu jsem jasně rozpoznával víno, byť jejich kalné oči mému pohledu uhýbaly. Po chvilce se však mistr François narovnal a nadutě řekl:

	„Každé hodiny mají své rozmary a nepřesné chvilky. Jinak bychom byli my hodináři bez práce. Výtečně tyto hodiny znám, mnohokrát jsem obdivoval jejich velejemné vnitřní uspořádání a hvězdný čas, který ukazovaly, jsem srovnával se sultánovými skvělými hodinami. Zastavit tak velké a složité hodiny a rozebrat je na součástky je ovšem úkol nanejvýš nebezpečný. Může trvat měsíce, než se je zase podaří složit a uvést do chodu. I v tom nejlepším případě bude nějaká částečka přebývat a nikam se už nevejde. Proto jsme si zatím jen osvěžovali paměť vínem a vyměňovali si své nesmírné zkušenosti se sestrojováním hodin, abychom přišli na to, co těm hodinám je. Může to být úplná maličkost. Snad si jen myška udělala uvnitř pelíšek. Nemá cenu rozebírat ty drahé hodiny dřív, než odhalíme příčinu. Velkovezír prosím o prominutí za přímost – musí mít něco s hlavou, když náhodný rozmar jinak dobrých hodin považuje za zlou předzvěst. I ženy mají nejméně jednou za měsíc své rozmary, ale rozumný muž jejich trápení trpělivě snáší.“

	V opilosti mluvil o velkovezírovi s nepatřičnou shovívavostí. To mě rozzlobilo a sevřel jsem ruku v pěst, že ho udeřím, i když v poslední chvíli bych si to patrně rozmyslel, protože náhodou měl v ruce hodinářské kladívko a vůbec působil jako zbrklý člověk. Německý hodinář rychle zasáhl, oběma rukama mě chytil za paži, zapřísahal mě, ať neztrácím hlavu a pak řekl:

	„Snad jsou hodiny skutečně nemocné, ale vznešený velkovezír je jistě nemocný ještě víc. Rozumný muž se nedívá každou chvíli na hodiny, ani netrpí kvůli hodinám nespavostí jako on. Je ovšem pravda, že až dosud snad člověk nesestrojil nic stejně obdivuhodného a geniálního, jako jsou zázračné hodiny naší doby. I obdiv však má své meze a jaký má smysl, že velkovezír mnohokrát za noc vstává z postele, jen aby se podíval, kolik je hodin? I ve dne se často zapomene uprostřed slova či věty a při zasedání dívánu se dlouze zahledí na své hodiny. Pokaždé se chytne oběma rukama za hlavu a hořce naříká: Mé hodiny se zpožďují, Alláh mi buď milostiv, mé hodiny se zpožďují! Copak takhle mluví rozumný člověk? Čas přece nezačne plynout rychleji ani pomaleji jen proto, že se hodiny předcházejí nebo zpožďují. Čas je pořád stejný a hodiny ho jen měří, stejně jako se loketní holí měří látka. Hodiny jsou proto od přírody stejně omylné jako ten nejzdatnější kupec, i on se může při měření látky zmýlit. Když látku kupuje, podaří se mu zákonně kalibrovanou loketní míru podivuhodným způsobem protáhnout, ale když látku prodává, míra jako by se úplně scvrkávala před očima.“

	Německý mistr začal zmateně tlachat o kupování látek místo o hodinách a já jsem poznal, že je příliš opilý, než aby mělo cenu se s ním bavit. Důrazně jsem ho varoval, ať ho ani nenapadne se ve svém stavu dotknout hodin, a vybídl jsem ho, ať mistra Françoise odvede, dokud je čas. Dobrý a své cti znalý řemeslník přece neprosí o radu svého největšího konkurenta. Odešli ze sálu, něco si mručeli a navzájem se podpírali. U dveří se však mistr François otočil, pyšně se udeřil dlaní do hrudi a zvolal:

	„Střezte se nám něco vyčítat, pane Mikaeli! Jako hodináři jsme oba dohromady a každý zvlášť nesčetněkrát lepší než vy, který ani nerozeznáte kyvadlo od pružiny. Kromě toho jste v honbě za světským prospěchem zákeřně zavrhl svou křesťanskou víru. V nejspodnějším kotli pekelném budete mít nevítanou příležitost dost a dost přemítat o skutečné podstatě času a různých způsobech jeho měření. Jakmile tomu porozumíte, jistě hned lépe pochopíte, proč se chudák člověk musí občas zpít do němoty, aby si vyčistil hlavu od neustálého přemýšlení nad strašlivou záhadou času. Takový je důstojný úřad hodináře, ale vy, pane Mikaeli, jste po všech stránkách, odshora dolů a zepředu dozadu vzácně opovrženíhodný člověk, a kromě toho se mi nikdy nelíbil váš pokřivený obličej.“

	Jeho opilecká sebejistota nejlépe dokazovala, jak si je jist svým postavením ve srovnání se mnou a jak nejistá je má hodnota v očích serailu. Němec svého kolegu polekaně táhl pryč, ale vtom hodiny v polotmavém sále jedinkrát hrozivě odbily a mě zachvátila pověrečná hrůza, zapomněl jsem na ty dva nevděčné násosky a rozběhl jsem se přímo k velkovezírovi do komnaty, jasně osvětlené bezpočtem světel.

	Velkovezír Ibrahim seděl se zkříženýma nohama na trojnásobně vycpané čestné podušce, před sebou čtecí stojánek. Nedokážu s jistotou říct, zda opravdu četl nebo čtení jen předstíral. V každém případě převracel pokojně listy, než ke mně zvedl tvář. Vrhl jsem se na zem, líbal zem pod jeho nohama a samou radostí jsem škytal a vykřikoval opožděná požehnání jeho šťastnému návratu. On mě však umlčel pokynem vyhublé ruky a své bezedně chmurné oči upřel přímo na mě. Tváře měl bledé, ztratil už mladickou barvu sněhu a růží. U kořene nosu měl namodralé stíny a proti měkce černému vousu se jeho kůže v jasném světle lamp zdála přízračně bílá. Sundal si turban, a proto se mu už na čele netřpytily démanty, a byl tak pohublý, že prsteny vypadaly na jeho prstech vratké a příliš těžké.

	„Co ode mně chceš, otroku Mikaeli el-Hakime?“ zeptal se. „Jsem Ibrahim, pán národů a vykonavatel sultánovy moci. Z tebe, otroka, mohu učinit vezíra, budu-li chtít, z žebráka defterdara a z galejníka admirála flotily. Jen sám sobě nemohu pomoct, ač mám sultánovu osobní pečeť. Podívej se sám, nevěříš-li mi.“

	Nadzvedl květy vyšívaný kaftan a vytáhl sultánovu čtyřrohou pečeť na zlatém řetěze, jenž mu visel na vyhublém krku, pečeť, již nesměl používat ani sám nisandži, i ten se musel spokojit se sultánovou kulatou pečetí. Vykřikl jsem úžasem a znovu jsem přitiskl obličej k zemi, abych vzdal patřičnou úctu sultánově osobní pečeti. Velkovezír lhostejně zastrčil pečeť zpátky do kaftanu a řekl mi:

	„Na vlastní oči jsi viděl, jak bezmezně sultán Sulejman důvěřuje svému otrokovi a jedinému příteli. Tuto pečeť musí každý bezpodmínečně uposlechnout, vznešený či nízký, ve všech zemích, jimž sultán vládne. To snad víš.“ Podivně se usmál, zíral před sebe a svaly na obličeji se mu chvěly. Po chvíli se zeptal: „Zdalipak víš, že sultánova čtyřrohá pečeť otvírá i dveře harému? Teď už není nic, co bych nemohl dělat stejně jako sultán. Rozumíš, Mikaeli el-Hakime?“

	Nemohl jsem než na kolenou před ním potřást v údivu hlavou a zajíkavě odpovědět: „Ne, ne, nerozumím ničemu, doopravdy už nerozumím vůbec ničemu.“

	Řekl mi: „Vidíš, co dělám, když jsem sám. Čtu slova, jedno za druhým. Znám různé abecedy a umím mnoho jazyků. Ve zlatých klecích mé knihovny je moudrost všech dob a zemí, již jsem získával mnoho let a za drahou cenu: moudrost Řecka, moudrost Říma, moudrost muslimů, ba dokonce i moudrost Indie a Číny, vybraná a přeložená do arabštiny za časů chalífů. Čtu tedy slova poskládaná za sebou. V prázdném okamžiku večera v prázdném pokoji kolem mně spolu rozmlouvají nejmoudřejší mužové různých dob a zemí, slavní vojevůdci, velcí panovníci, nadaní stavitelé, nejlepší učenci a pobláznění básníci, kromě svatých mužů, ač i ti jsou svým způsobem blázni. Převracím listy a patří mi jejich moudrost, ale co z té moudrosti mám, já, šťastný Ibrahim? Mám oči otevřené a prohlédám všechny bludy. Jejich moudrost, posloucháš mě, otroku Mikaeli, veškerá jejich moudrost jsou jen slova poskládaná za sebou! Jsou to slova bezesporu krásná a v jejich skladu jsou jeden lepší než druhý, ale přesto to jsou jen slova, slova poskládaná za sebou, nic jiného! Já Ibrahim, jediný mezi všemi lidmi, mám na krku osobní pečeť pána světadílů. Co však dělám, Mikaeli el-Hakime? Vidíš to na vlastní oči. Čtu jen slova poskládaná za sebou, sám v prázdném pokoji.“

	Netrpělivě si začal z příliš hubených prstů stahovat své podivuhodné prsteny, teď příliš velké. Prázdné ruce pak sevřel v pěst, zadíval se před sebe a pokračoval:

	„On zná mě a já znám jeho. Známe se tak dokonale, jak se nemohou znát ani dvojčata, bez jediného slova vytušit, na co ten druhý právě myslí, tak jako my dva. Včera večer, když onemocněl, mi dal svou osobní pečeť, a tím vydal sebe i veškerou svou moc do mých rukou. Snad tím chtěl dát najevo, jak plně a bezvýhradně mi stále důvěřuje, navzdory všemu, co se stalo. Už ho však neznám a neumím číst jeho myšlenky jako v zrcadle. Někdo cizí dýchl na zrcadlo a ono se zkalilo, a já už neuhaduji jeho tajné záměry jako dřív. Chtěl dokázat sám sobě, že mi důvěřuje, nebo o tom chtěl přesvědčit mě? Ne, to nevím. Vím však, že zná mě a celé mé srdce stejně jako sám sebe. Proto mě právě svou bezvýhradnou důvěrou vězní ve mně samém pevněji, než by mě mohl poutat jakýkoliv hmotný okov. Nemohu nic dělat a ničeho se chopit, abych se ještě zachránil, neboť on svou důvěrou drtí všechnu mou sílu a vůli, a já nemohu dělat nic jiného, než číst slova poskládaná za sebou. Pokouším-li se spát, probouzím se cizím dechem v tmavém pokoji, a nevím už, oddechuje-li to on a střeží-li můj dech, nebo vedle mě dýchá nějaký cizinec skrytý v hlubinách jeho bytosti, ten podivný cizinec, s nímž jsem se ještě nikdy nesetkal. Jeho, toho cizince, snad někdo jiný potkal a ovládl svou mocí.“

	Jeho křečovitě sevřené prsty se neovladatelně chvěly, stejně tak jako svaly v obličeji, byt se snažil zachovat nehnutě kamennou tvář. Rozpomněl jsem se na své lékařské znalosti a uvědomil si, jaká choroba sužuje jeho srdce. Proto jsem mu chlácholivě řekl:

	„Můj pane, vznešený velkovezíre, nějaký čas už trvá měsíc ramadán. Každý rok je stejně vyčerpávající pro toho, kdo poroučí, i pro toho, kdo poslouchá, pro pána stejně jako pro otroka. Dobře proto chápu tvou zjitřenou mysl. Až postní měsíc skončí, uvidíš zase všechno jinýma očima a jistě se pousměješ svým bludům. Jsou to jen představy způsobené únavou z cesty, duševními útrapami a tělesným hladem a žízní. Udělal bys proto nejlépe, kdyby ses hned dosyta najedl a napil a navštívil svůj harém, než vzejde nový postní den a černá nit bude k rozeznání od bílé. Osvědčená zkušenost praví, že zbožné bdění v harému ve společnosti žen má během vyčerpávajícího měsíce ramadánu velmi uklidňující účinky. Sám Prorok to doporučuje.“

	Pohlédl na mě a oči se mu ve smutku zatřpytily ještě jasněji než dříve. Neradostně se usmál a odvětil: „Jak bych mohl jíst nebo pít, když se můj jediný pán musí kvůli nemoci postit? Řekl jsem můj pán? Ne, ne, je jediným bratrem mého srdce, a dosud jsem to nikdy necítil s tak krvavou trpkostí jako teď, v počátečních dnech měsíce ramadánu. Byl bratrem mého srdce a mým jediným skutečným přítelem na světě, Mikaeli el-Hakime, byt jsem na to celé roky zapomínal a těšil jsem se jen z jeho darů a bezmezné přízně. Za života jeho otce Selima, toho krutého básníka, jsme cválali na koních bok po boku a tmavá křídla anděla smrti nám bez ustání šustila nad hlavami. V té době mi věřil víc, neboť věděl, že pro něj v kterémkoliv okamžiku rád zemřu. Už mi však nevěří. Jinak by mi včera večer nevložil do rukou nejvyšší odznak své důvěry, jen aby sám sobě, pochybovači, namluvil, že mi stále ještě důvěřuje. Je to zvláštní člověk, otroku Mikaeli, a ve svém srdci je snad stejně šílený jako já. Proč o tom však darmo mluvit! Na všechno je pozdě, mé hodiny se zpožďují a mně už nezbývá, než číst slova poskládaná za sebou. Mé oči ještě žijí. Proč bych tedy marnil svůj život spánkem, život, který je najednou příliš krátký a marný?“

	Nevydržel už sedět. Prudce vstal a na rozechvělých nohou kráčel po místnosti, jasně osvětlené lampami. Zvuk kroků tonul v nádherném orientálním koberci. Ibrahim zoufale křičel:

	„Mé hodiny se zpožďují, zpožďovaly se od první chvíle. Evropské hodiny tikají v rychlejším rytmu než nejlepší hodiny Východu. Ach, císař, ten velký císař křesťanů, nedivím se už, proč vlastnoručně sestavuje nejjemnější hodiny, jichž se nikdo cizí nesmí ani dotknout. Ať jsem si cokoliv přál, v cokoliv doufal, o čemkoliv snil a nakonec to navzdory všem protivenstvím dokázal a získal, vždycky mi odpovědělo jen pomalé tikání mých hodin: Příliš pozdě. Příliš pozdě u Vídně. Příliš pozdě v Bagdádu. Příliš pozdě v Tabrízu. Příliš pozdě Chajruddín. Každý můj čin a rozhodnutí, všechno bylo vždycky příliš pozdě.“

	Krev se mu nahrnula do hlavy. Krhavýma očima na mě zíral a křičel:

	„Pro Alláha, co člověk zmůže! Každým okamžikem jsem musel bojovat proti šílené převaze zvyků! Každý můj skutek, každý zákon sotva prošel, stíhán zběsilou zlobou a trpkým výsměchem. Nakonec však, když jsem zvítězil nad protivenstvími, jsem si vždycky, znovu a znovu uvědomoval: Příliš pozdě. V žádném jiném pocitu není víc hořkosti, Mikaeli el-Hakime, myslel jsem si ještě včera marnivě a sebevědomě. Začala však noc ramadánu a já čtu slova poskládaná za sebou a nevzpouzím se už osudu.“

	Ruce mu bezvládně sklesly a obličej, přes mrtvolnou bledost divukrásný, se náhle uklidnil. S úsměvem téměř šibalským pak řekl:

	„Jeden nadaný císař říše římské ve smrti vzdechl: Jakého herce ve mně ztrácí svět! Já se však bez výhrad nemohu považovat ani za herce. Pro svého přítele jsem ztratil sám sebe a teď už sám nevím, kdy jen hraju a kdy svá slova, gesta a výrazy myslím vážně. Příliš velká moc člověka podivně pokřiví, je-li ta moc vždycky závislá jen na vůli a přízni jiného, byt by to byl nejlepší člověk na světě a chtěl pro mě jen dobro. Snad však jsou i tato má slova jen přetvářka a skutečná příčina tkví jinde. Vím jen to, že on je na tom stejně, snad ještě hůř než já, protože po tomto už nikdy nebude moct být k žádnému člověku na světě zcela upřímný. Bude muset předem zvažovat každé své slovo, každý výraz tváře, úsměv, ba dokonce i záblesk v očích. Mikaeli, Mikaeli, on bude trpět ještě víc než já, sám nebude vědět, co v něm je lež a co pravda. Bojím se proto o něj, neboť tuším, jak strašlivě bude osamělý mezi lidmi. Bože, Alláhu, neznámý pokušiteli, ať jsi kdokoliv, nemůžeš přece popřít naše přátelství.“

	S hrůzou se zaposlouchal do ozvěny svých slov a jeho řeč pak přešla v šepot. „Všechno má svůj čas a člověk nemůže důvěřovat druhému člověku. To je jediná pravda a jiné pravdy není. Proč bych ho vinil, vždyť jsem ho miloval jako člověka a on mě jako člověk zradil. Nehájím se, Mikaeli el-Hakime. Stejně marná je obhajoba jako obžaloba, neboť miska vah se naplnila a již brzy se zhoupne. Nemohl jsem tomu zabránit, nikdo by tomu nemohl zabránit, neboť nejsme pány svých činů. Ne, nevládnem svým činům, naopak naše činy vládnou nemilosrdně nám a vedou nás neomylně k činům zase novým. Často jsem měl pravdu a stejně často jsem se zase mýlil, neboť jsem jen člověk, ale nesmyslné by bylo chvástat se pravdou či obhajovat omyly, neboť obé vychází z neviditelných nitek, které se teď spletly v silný provaz a ten mě poutá. Každou z těch nitek bych samu o sobě mohl bez námahy přeseknout, ale ony příčiny se časem propletly a ani nejsilnější lidská síla už nedokáže přeseknout sevřená vlákna škrtícího provazu. Události proto vládnou člověku, ne člověk událostem, ať je jeho moc a síla na první pohled sebevětší.“

	Vzal jsem ho za ruku a snažil se ho uchlácholit, neboť se choval a mluvil jako člověk, který zabloudil v temné místnosti a šílený strachem naráží do zdí a hledá východ, který není. Řekl jsem mu:

	„Šetři si síly na velké činy, vznešený velkovezíre. Přízeň, jíž se těšíš, je stále bezmezná. Nejlepším důkazem je právě čtyřrohá pečeť, již ti sultán předal. Myslím, že tě postihlo jen přechodné pomatení smyslů, ale to se může stát každému, a povinný půst ramadánu tvůj stav jen zhoršil. Až se najíš a vyspíš, budeš všechno vidět zase jinak. Snad je život skutečně jako temná místnost, z níž je marné hledat východ. Proč se však moudře neposadíš na podlahu kobky svého těla? Je to jistě moudřejší než zběsile narážet hlavou do kamenných zdí. Kamenné zdi života neprorazíš, jen se nadarmo poraníš.“

	Chytil mě za ruce, až jsem vykřikl bolestí, a strašlivou silou mě od sebe odstrčil, až jsem narazil na zeď a pak padl hlavou na zem. Vynaložení síly ho však uklidnilo a snad se i zastyděl, jak se mnou jedná, ač to s ním myslím dobře. V každém případě chvilku prudce oddechoval a pak smírně řekl:

	„Snad máš pravdu, Mikaeli el-Hakime. Snad jsi moudřejší než já, i když se tomu nechce věřit. Usaďme se tedy na podlaze vězeňské kobky života a s pyšnou pokorou čekejme. Nevěřím, že čekání bude dlouhé, neboť východ existuje, to víš stejně dobře jako já. Tmavá brána je vysoká a vznešená a nikdo se za ni nemusí stydět, ale já jsem tě nepozval, abys mě k té bráně doprovázel, otroku Mikaeli, a nemusíš tu sedět vedle mě a čekat. Naopak, jednáš hloupě, neboť jsi snad už na vlastní oči viděl, jak prázdný je můj dům teď, když nad palácem atmejdanu šumí tmavá křídla a nesčetní patolízalové včas uprchli. Mě však neoklameš, Mikaeli el-Hakime. Natolik tě znám, abych věděl, žes ke mně přišel jen proto, abys mohl špehovat a za obolus vyprávět, jak šťastný Ibrahim probděl noc ramadánu.“

	„Jak bych tě kdy mohl špehovat, vznešený velkovezíre,“ řekl jsem do hloubi duše uražen. „Poslouchej mě však pozorně. Snad události skutečně vládnou nám a ne my událostem, ale každou událost je možné vysvětlit mnoha různými způsoby a správné vysvětlení spočívá jen na křehkém lidském rozumu, jehož jediným a na věky daným dědictvím je ta největší omylnost a přirozený sklon k bludným představám. Jsi si jist, že nejsi rozrušen a nepřeháníš proto význam událostí, nevykládáš je špatně? Můj vznešený pane, přílišná podezíravost je nemoc stejně zlá jako přílišná důvěřivost, a její následky jsou stejně zhoubné. Člověk by si proto měl vždycky vybírat zlatou střední cestu mezi přílišnými pochybami a přílišnou důvěrou. Zvláště ve věcech víry jsem zjistil, jak dobrým řešením je ona zlatá střední cesta mezi vírou a nevírou, ani z jednoho mě tak není možné obviňovat. Znám své slabosti, a proto se snažím vyhýbat příliš zrádným propastem na té či oné straně a s důvěrou se uchyluji pod ochranu milosrdného slitovníka.“

	Velkovezír na mě opovržlivě pohlédl a řekl: „Snaží se mě ta odporná žena tvým prostřednictvím ještě jednou ukolébat do klamného pocitu bezpečí, než přijde rozhodující úder? Polekala se snad, když mi sultán večer navzdory všem kalkulům rozumu předal svou osobní pečeť? Co může žena vědět o přátelství! Pozorně mě poslouchej, Mikaeli el-Hakime. Je-li vůbec možné, aby na světě žil ďábel v lidské podobě, je ďáblem ta Ruska, to vím. Má však ženský rozum a její vychytralost má své meze. Proto nikdy nemůže plně pochopit mě a mé činy. Měří vše podle sebe, a proto až do konce svého života nepochopí, proč mi sultán dal svou pečeť, jež mě činí nejvyšším vládcem janičárů, sipáhů, arzenálu a pokladny, jako by mými ústy mluvil sám sultán. Tohle jí vyřiď, Mikaeli el-Hakime. Ať si s tím oříškem láme hlavu až do smrti. Nic nerozčilí ženu víc než zjištění, že mezi muži se mohou dít věci, jež žena nikdy nedokáže pochopit.“

	Pyšně na mě upřel zářivé oči, krásný jako padlý anděl, gestem ruky umlčel mé námitky a řekl: „Snad víš, že včera jsem po setmění opět večeřel se sultánem. Čím víc jedu mu plyne do uší, tím víc mě chce mít nablízku, aby mohl vyslídit každou mou myšlenku a výraz mé tváře. Podle dobrého mravu jsem mu vybral a podal nejkrásnější kus ovoce. Oloupal jej a snědl a za necelou čtvrthodinu dostal tak palčivé bolesti břicha, jako by měl na místě umřít, a samozřejmě si myslel, že jsem mu podal jed. Vyčerpaný lékařským zákrokem a zvracením, když zjistil, že to zcela jistě přežije, mi pohlédl do očí, bez jediného slova si sundal z krku svou osobní pečeť a podal mi ji, aby mě tak uvěznil v neprolomitelných okovech a já mu už nemohl ublížit. Nikdo cizí nemůže jeho jednání pochopit, ale já jsem s ním od mládí jedl, spal jsem vedle jeho lože a byl jsem mlčenlivým posluchačem jeho nejtajnějších myšlenek, dokud se mi pod vlivem té ženy neuzavřel. Vyrostl v něm cizí člověk, jakého už neznám. Mluvils o přílišné podezřívavosti, Mikaeli el-Hakime. Sám jsem se z ní často obviňoval, když jsem však, zpocený strachem, na vlastní oči viděl, jak v plodu snědl jed, se smrtící jistotou jsem věděl, že ta Ruska nějakým čarodějným kejklem otrávila ovoce v mé ruce, aby na mě v očích vládce vrhla podezření. Ne, není hloupá, Roxolana. Jakmile jsem viděl, co se stalo, přikázal jsem otrokům, ať snědí zbylé ovoce. Já ani nikdo jiný jsme však už neonemocněli, jed byl tedy jen v tom plodu, který jsem vybral a jehož jsem se dotkl. Dokážeš si představit ďábelštější intriku, Mikaeli el-Hakime?“

	Pokusil jsem se ho pohladit po ruce, on však svou ruku odtáhl, jako by se dotkl něčeho slizkého. Potřásl jsem proto soucitně hlavou a chlácholivě jsem řekl: „Jsi skutečně nemocen, můj pane velkovezíre, a nic to nedokazuje lépe než to, cos mi právě pověděl. Jed je jen výplodem tvých chorobných představ! Po městě se právě teď šíří nakažlivá břišní nemoc. Myslím, že souvisí s ovocem, protože i já jsem předevčírem onemocněl, když jsem jedl ovoce. Snažně tě prosím, můj pane, vezmi si utišující lék, abys usnul a nechodil se neustále dívat na hodiny!“

	„Tak ty bys mi chtěl dát tišící lék, Mikaeli el-Hakime,“ řekl mi jízlivě. „Ach tak, protos tedy přišel. Svého času jsi zradil svou víru a Krista, jen abys spasil svůj bídný život. Tentokrát si zradou jednoho syna člověka asi vyděláš víc než třicet stříbrných. Jak vidíš, přečetl jsem mnoho slov poskládaných za sebou a znám svaté knihy křesťanů.“

	Pohlédl jsem mu přímo do očí a řekl jsem: „Velkovezíre Ibrahime, jsem chudý člověk, neboť zjevně nemám ani Boha či svatou knihu, na niž bych mohl přísahat. Tebe jsem však nezradil a nikdy tě nezradím. Po všem, co mě potkalo, jsem zjistil, že ti musím být věrný. Není to kvůli tobě, nýbrž kvůli mně, byť myslím, že to nemůžeš pochopit – ani já sám totiž své chování zcela nechápu. Snad chci sám sobě dokázat, že já, renegát a odpadlík, umím být aspoň jednomu člověku věrný a dokážu ho nezradit ve chvíli nouze.“

	Má prostá a upřímná slova na něj zjevně navzdory jeho stavu zapůsobila, neboť na mě dlouho zíral černě tmavnoucíma očima, jako by se mi pokoušel ze záchvěvů očních víček vyčíst, zda mluvím pravdu. Nakonec přešel netrpělivými kroky k truhličce se zlatým víkem, otevřel ji a začal z ní plnými hrstmi vyhazovat na podlahu měšce, tak těžké, že jemná kůže se při nárazu na zem často protrhla a zlaté sultánské peníze se rozkutálely po podlaze. Na hromadu měšců pak začal házet plné hrsti perel, rubínů, safírů, smaragdů a jiných drahých kamenů – ani v Chajruddínově slavnostním průvodu nebylo k vidění tolik zářného zlata a třpytných drahokamů.

	„Mikaeli el-Hakime,“ řekl mi důrazně. „Vím, že v ovoci byl jed, a stejně jistě vím, že jsi úplatný zrádce a podlec a dostaneš dobře zaplaceno, když mě zradíš. Sám nevím, kolik je tady puncovaných peněz a drahokamů, ale přinejmenším má ta hromada cenu dvě stě tisíc dukátů. Nechci nic než slyšet z tvých úst pravdu, a ani ta žena ti za pravdu nezaplatí stejně královskou cenu. Naopak, natolik ji znám, že s tebou určitě smlouvala. Řekni mi pravdu, otroku Mikaeli, a budeš si moct v klidu sbalit do koberce peníze a drahokamy a nerušeně je odnést z mého domu. Tentokrát se za záclonou neskrývá němý otrok. Naopak, sám zavolám sluhy, aby ti pomohli, a půjčím ti osla, neuneseš-li tak těžký náklad sám. Jen pravda může rozjasnit mou potemnělou mysl.“

	Zpozoroval mé váhání a začal mě rychle přesvědčovat: „Bojíš-li se Roxolaniny pomsty, mám přece sultánovu osobní pečeť. Ještě dnes v noci díky ní v arzenálu dostaneš lehkou galéru a sto námořních janičárů na svou ochranu. Pro mě za mě si pak odpluj kam chceš, třeba do křesťanských zemí. Smiluj se však už konečně a řekni mi celou pravdu, Mikaeli el-Hakime,“ prosil mě.

	Očarován třpytem zlata a drahokamů, zíral jsem na hromadu pokladů na podlaze, ale pak jsem zvedl zrak k velkovezíru Ibrahimovi, v ústech nepříjemnou pachuť, a řekl jsem mu: „Můj pane Ibrahime, nezradil jsem tě a nezradím tě ani v budoucnu, ať se stane cokoliv. Kdybych se přiznal, že jsem tě oklamal, věři1 bys mi, protože tomu již předem věřit chceš, abys měl jistotu. Nemohu se však přiznat k něčemu, co není pravda, neboť právě tím bych tě oklamal, a já tě neoklamu, jakkoliv je to nepravděpodobné, když mě znáš a když já nebohý znám sám sebe. Ty však jsi v chorobném rozpoložení mysli a nevěříš mi. Dovol mi proto, ať ti na rozloučenou políbím ruku a odejdu, abych tě v noci ramadánu již déle nepokoušel svou přítomností.“

	Něco si zamumlal, oči stále upřené do dáli. „Ne, ne, ještě není ráno, ještě nerozeznám černou nit od bílé,“ řekl mi. „Chceš-li mi být opravdu věrný, Mikaeli el-Hakime, posedl tě kamenovaný ďábel a jsi hloupější, než jsem si myslel. Jen bys marně trpěl a nemohl bys mi už nijak pomoct. Má miska vah se naplnila a věru už tě nepotřebuji jako další závaží. Za věrnost ti nikdo nepoděkuje, protože z hlediska vysoké politiky není věrnost nic než hloupost.“

	V tom okamžiku jsem konečně nalezl osvobodivá slova a s úsměvem jsem řekl: „Buďme tedy dva hlupáci, ty velkovezír a já tvůj otrok. Jsi dokonce hloupější než já, když máš na krku sultánovu osobní pečeť a nechceš jí zneužít a zachránit tak svou moc. Snad se v člověku skutečně skrývá něco víc než slabost, omylnost a naprostá okoralost srdce. Snad je to jen hloupost, jak říkáš, chorobná utkvělá představa, o nic lepší než jiné utkvělé představy, ale po tvém boku, vznešený velkovezíre, budu navzdory všemu raději hlupák než zchytralý státník, dovolíš-li.“

	Unaven vnitřním bojem, upíral ke mně zešedlý obličej, třpytivé oči jakoby zahalené neživým závojem. Zamyšleně mi položil ruku na rameno, opřel se o mě a vyčerpaně řekl:

	
„Ach,. jak krásně lžeš, Mikaeli el-Hakime. Dříve jsem však také věřil slovům poskládaným dovedně za sebou. Staniž se, jak si přeješ. Nejsi zrádce, jsi hlupák. Někdy je příliš těžké být sám v noci ramadánu. Proto přijímám raději milosrdnou lež z tvých úst, než abych zůstal sám mezi všemi lidmi a nedůvěřoval nikomu. Trudný je život ve světě lidí, ale zrovna tak je člověku těžko bez společnosti sobě rovných. Přesto: proč, Mikaeli el-Hakime, proč se mnou zůstáváš? Poutá tě snad ke mně vděk? To přece není pravda. Není nevděčnější tvor než člověk, neboť na rozdíl od zvířete vždy nenávidí svého dobrodince a raději promine zlo než nezasloužené dobro, to neodpustí nikdy. Ta nezvyklá vlastnost nejzřetelněji odděluje lidi od dobrých a laskavých zvířat, která se navzájem zabíjejí, jen aby měla co žrát. Proč tedy, Mikaeli el-Hakime? Řekni mi to, hořím zvědavostí.“

	Tak se vysmíval člověku a sám sobě, neboť byl jen člověk. Já jsem mu však uctivě políbil ruku a znovu jsem ho usadil na trojitou podušku, aby si mohl opřít unavená záda a svou krásnou hlavu. Posadil jsem se před ním na podlahu, zkřížil jsem nohy a s bradou opřenou o ruku jsem dlouho přemýšlel nad sebou a svým životem a nad ním a jeho životem. Pak jsem řekl:

	„Ptal ses proč. Ach, jak těžká otázka. Myslím ale, že tě miluji, můj vznešený pane velkovezíre. Ne kvůli množství tvých darů či přízni, jež mi lichotí, ale protožes se mnou několikrát promluvil jako s rozumnou bytostí, byť jsem jen otrok a renegát své víry. Myslím, že tě také miluji pro tvou podivuhodnou krásu a třpytné oči, bystrý rozum, hrdé sebevědomí, bolestnou nevíru, rozsáhlé vědomosti, velkou znalost lidí a mnoho tvých dalších vlastností. Člověk jako ty se snad na zemském povrchu dosud nezrodil. Není to lichoceni, jen nahlas přemýšlím, abych zjistil, co si o tobě opravdu myslím, a proč miluji člověka v tobě. Sám víš, jak snadno dokážeš získat něčí oblibu, stačí jen chtít a usilovat o ni. Mnozí tě nenávidí jen proto, že sotva tě spatřili, našli v tobě veliké zalíbení. Kdybych se věnoval jistým neřestem, nijak neobvyklým v Itálii a sultánských zemích, nebylo by na celé věci nic záhadného a má láska k tobě by byla svým způsobem přirozená a pochopitelná. Muslimové jsou v takových věcech smírní, nestane-li se z toho zvyk. Já jsem se však vždycky společnosti takových mužů spíše vyhýbal a tělesnou touhu jsem pociťoval jen vůči ženám. Žena, kterou miluji, totiž moje manželka, není zjevně lásky hodna, ale láska se neptá a ona je pro mě přes opovrženíhodné povahové rysy každý den žádoucí díky svým očím a jiným tělesným přednostem. I ty máš své chyby. Žárlivě střežíš svou moc, rozhazuješ peníze, odmítáš Boha a tak dále, to všechno lidé říkají. Na oddanost, již k tobě cítím, to však nemá žádný vliv.“

	Zase jsem se zamyslel a pak jsem pokračoval: „Nikdo k tobě necítí nenávist kvůli povahovým chybám, velkovezíre Ibrahime, byť je lidé rádi zveličují, aby tak před sebou i před ostatními snáze omluvili svou zášť. Jsi nenáviděn jen proto, že díky darům, jimiž tě obdařila příroda, jsi víc než ostatní lidé, a to žádný obyčejný člověk dlouho nesnese. I když jde člověk kolem obilného pole, mimochodem setne klasy, které vyrostly výš než ostatní. Nepoměrně víc ho pak dráždí hlava, která v davu lidí ční výš než ostatní. To všechno však je jen přirozená lidská slabost. V každém člověku tkví schopnost ve vhodném okamžiku přerůst sám sebe. Začínám o tom být přesvědčen.“

	„Ne, nezačínejme s nenávistí k lidem,“ pokračoval jsem ještě. „Tebe, Ibrahime, miluji snad nejvíc proto, že nespřádáš zlo a nikdys nebyl vědomě krutý k jinému člověku. Uprostřed hořké porážky před Vídní jsi projevil milosrdenství tisícům žen, starců a dětí a nechals je utéct do lesů. Nedovolils vyplenit Tabríz a nedovolils odvléct tisíce nejlepších přadlen hedvábí z jejich domovů v Persii, jak se očekávalo, ale slitoval ses nad lidskými bytostmi v nich a pominuls dokonce zájem říše. Zrovna tak jsi nešetřil své tělo a dnem i nocí ujížděls předem do Bagdádu, abys uzavřel jeho brány janičárům a zabránil tak vraždám a loupení. Zahrnuli-li tě později vděční kupci dary, je to už jejich věc. Díky tobě není nikdo v sultánových zemích pronásledován pro svou víru, ať je křesťan nebo žid. Veliké církvi řeckých věřících jsi vrátil kostely, požadované muslimy, kteří zapomněli na sliby dobyvatelů. Je pak div, že jsi nenáviděn, velkovezíre Ibrahime? Já tě však pro tohle všechno miluji.“

	Poslouchal mě s unaveným úsměvem, jako by se celou dobu jen ušklíbal sám nad sebou a hodnotil, jak dovedně umím skládat slova za sebou. Já jsem však viděl, jak je vyčerpán. Po špičkách jsem vyšel z pokoje a převzal od sloužících tác s jídly, při krytými stříbrnými poklicemi. Položil jsem tác vedle něj, zvedal jsem poklice a ukazoval mu chladnoucí jídla, sám jsem si vzal sousto z každé mísy, a když velkovezír začal jídla roztržitě ochutnávat, šel jsem rychle vzbudit jeho židovského lékaře, abych si od něj půjčil maková semínka, neboť mě nenapadlo vzít je s sebou.

	Lékař byl dotčen, že zasahuji do jeho práce, ale slíbil jsem mu štědrý dar a dohodli jsme se, že nazítří, jakmile se velkovezír probudí, ho odvede do lázně a tam ho bude koupat střídavě v horkých a studených bazénech, dokud se neuklidní. Když jsem se vrátil, velkovezír Ibrahim převaloval jídlo v ústech, jako by je nedokázal polknout. Dal jsem mu lék a on ho bez odporu vypil. Polkl hořký lék a pak mi řekl:

	„Nedělej si už o mě starostí, Míkaeli el-Hakime. Přemohl jsem už svou dětinskou netrpělivost a pamatuji, že jsem muslim, který se podřizuje osudu. Nemám hlad, ale pokouším se jíst z pouhé pýchy. Z pýchy se pokusím i spát, aby mi nikdo nemohl vyčíst z tváří bezedný smutek srdce. Vidíš, můj příteli Mikaeli, stal jsem se hercem. Jen herec ve mně mě nutí hubnout a churavět, aby se můj pán polekal a začal mě litovat. Pýcha naštěstí povede v podpaží mou lidskou slabost, dokud se nenaplní vůle Alláhova.“

	Silný uspávací prášek na jeho vyčerpané tělo zapůsobil tak rychle, že poslední slova už jen ospale zamumlal s přivřenými očními víčky. Byl jsem pevně rozhodnut dokázat mu svou bezvýhradnou upřímnost a vyprávět mu o Mulej Hasanových démantech, ale neúplatný soudce v mém srdci je mi svědkem, že jsem to neudělal jen proto, aby ho ta zašmodrchaná historka znovu neprobudila. I muži duševně zcela svěžímu bych musel dlouho vysvětlovat, jak se dostaly do rukou zrovna mně. Hlava mi najednou seděla na ramenou tak volně, že i démanty mi začaly připadat jako nicotnost. To je celá pravda, a je zbytečné mě proto obviňovat.

	Bez dalšího marného tlachání jsem jen vzal jeho chvějící se ruku a držel jsem ho, zatímco se propadal do spánku. Pak jsem jeho spící ruku ještě jednou uctivě políbil, měšce a drahocennosti jsem naskládal znovu do truhly a zamkl jsem ji, aby nebyli sluhové uvrženi v přílišné pokušení. Zlatých peněz, jež se vysypaly z roztržených měšců na zem, jsem si vzal tolik, kolik jsem dlužil jeho lékaři, ne víc. Dávat lékaři dar z vlastních peněz jsem ovšem v tomto případě považoval za zbytečné. To snad každý rozumný člověk pochopí. Víc jsem si však nevzal a už teprv ne sáček s diamanty, jak o mně později zlolajně říkali. To zákeřné obvinění ostře odmítám ve jménu Alláhově. Pak jsem zavolal jeho sluhy, přikázal jim, ať svého pána svléknou a uloží do postele, a oni mě rádi poslechli, neboť jim jeho nespavost dělala starosti.

	Vracel jsem se domů. V mnoha domech se ještě svítilo a já jsem slyšel hudbu a rozesmáté hlasy lidí, kteří v noci postního měsíce jedli, pili a milovali se. Můj člun klouzal tmavou vodou Bosporu a já jsem z vůně noci a neklidných záchvěvů větru cítil, že do sultánova města přišlo jaro. Ve svém srdci jsem však jaro necítil. Nehmotný chlad nočních vod na živé pokožce mé ruky a stříbrný prach hvězd na tmavé nebeské modři mě jen ještě víc rozesmutnily. Hořkost, skrytá v temnotě mého srdce, na niž jsem si zakazoval myslet, abych nerozbil své zdánlivé štěstí, se však v hvězdném světle noci rozpustila a byla měkká jako slzy, jako bych podivuhodným způsobem znovu získal nejlepší díl sebe sama, a neúplatný soudce v mém srdci zmlkl. Snad jsem předvídal šumění temných křídel nad hlavou, ale oné noci jsem se nebál té, jež dává umlknout všem písním, neboť jsem držel za ruku svého usínajícího přítele a pro jednou jsem nemyslel na svůj prospěch.

	Uplynuly tři dny, a protože jsem jen člověk, začal jsem si dělat velké starosti o svůj krk. Snad proto jsem dosti přísně dodržoval zákony ramadánu, byť v mém domě obehnaném vysokými zdmi mě k tomu nikdo nenutil. Muslimové ostatně nemají ve zvyku slídit, jak kdo dodržuje přikázání zákona, neboť podle Prorokova vyhlášení je každý sám před milosrdným slitovníkem odpovědný za své činy, ne za opomenutí ostatních. V tomto ohledu se muslimské mravy velmi odlišují od křesťanských.

	Třetího dne, hned po modlitbě západu slunce, se v mém domě stejně neočekávaně jako vždycky objevil Mustafa bin Nakír, a mě hned jala neblahá předtucha a zdálo se mi, že z něj čiší ledový chlad. Ne nadarmo přijal jméno syna anděla smrti, když se stal geomailerem. Stříbrné rolničky na jeho stehnech na každém kroku líbezně zvonily, jinak ale nebyl stejně pečlivě oblečen a nezářil čistotou jako obvykle. Zapomněl i svou perskou knihu básní a žvýkal mandle. Hned poprosil o číši vody, protože kvůli ramadánu nepozřel za celý den ani kapku vody. Alberto mu přinesl ledově vychlazený šerbet, on však neocenil pohostinnost bohatého domu. Skoro štítivě ochutnal sladký ovocný nápoj a řekl:

	„Ne nadarmo velebil Prorok čistou vodu. Nejvybranější labužník má z dnů ramadánu potěšení jen proto, aby mohl za tmy ucítit na jazyku nádhernou chuť čisté vody, jež je lahodnější než všechny ostatní pozemské nápoje. – Nemýlím-li se, pilně ses postil, můj příteli Mikaeli el-Hakime.“

	Vyptával jsem se, kde byl a co dělal, a on na mě pohlédl zářícíma očima a navrhl mi:

	„Pojďme na tvé mramorové molo a pohleďme, jak se v modré noci rozžíhají jarní hvězdy. V mém srdci se právě rodí báseň a nestrpěl bych, aby tví sluhové a dokonce ani tvá žena ten vzácný porod rušili svou nadbytečnou přítomností.“

	Šli jsme na molo a sami jsme si nesli v rukou podušky, abychom šetřili otroky, vyčerpané ramadánem. Na břehu se Mustafa bin Nakír pátravě rozhlédl kolem sebe a zeptal se: „Kde je tvůj bratr, zápasník Antar?“

	Netrpělivě jsem odvětil, že toho o Anttim moc nevím, neboť po návratu z Tunisu začal chodit bos, nedává si stříhat vlasy, celé dny se potlouká na nádvoří dervišů, pozoruje kouzelnické kousky a poslouchá nestoudné pohádky, s jejichž pomocí derviši mámí od žen almužny. Zavolal jsem však Anttiho a on neochotně přišel z příbytku veslařů. Ohryzával skopovou kýtu a ústa měl plná chleba. Zřejmě kvůli dervišům nebo prostě ze zbožnosti svědomitě dodržoval zákon ramadánu a teď si chtěl vynahradit denní půst.

	„Ach, zápasníku Antare, chceš snad vstoupit do bratrstva geomailerů?“ zeptal se Mustafa bin Nakír udiveně, když spatřil jeho úbor.

	Antti na něj nevlídně upřel kulaté šedé oči, polkl, co měl v ústech, a řekl: „Ještě nemám na zádech lví kůži a mně by ve skutečnosti lépe slušela kůže z medvěda, je-li něco takového dovoleno. Stříbrné zvonky bych si na své chlupaté nohy však nikdy nepověsil a nechodil bych s holými koleny jako nějací prostopášní mladíci. I barvení nehtů bych se rád vyhnul, není-li to nevyhnutelná povinnost. Skutečně jsem se rozhodl hledat Alláha na vysokých vrcholcích hor a v prázdných pustinách, nebo snad bez hnutí vysedávat u paty vysokého sloupu, jak to dělají zbožní mužové, kteří ho jinde nenašli. Jak jsi však můj záměr uhodl, když jsem ho ještě nesvěřil ani dervišům? Mikael teď určitě uposlechne kajmakamovy rady a dá mě přikovat na zeď mešity, aby mě tam třikrát denně bičovali, než ze mě vyženou běsy.“

	Mustafu bin Nakíra to tak překvapilo, že se dotkl prsty čela a země pod Anttiho nohama a řekl: „Vskutku, Alláh je veliký a zázračné jsou jeho činy, učiní-li tě geomailerem, Antare. To by mě napadlo nejméně ze všeho. Řekni mi však hned, co tě přivedlo na počátek svaté cesty dervišů a geomailerů, neboť ve své rozmarnosti toužím po vědění, a neřekneš-li mi to, prasknu zvědavostí.“

	Antti se v modré noci posadil na přístavní můstek, nohama, rozpálenýma chůzí, komíhal v chladné vodě, usilovně ohryzával skopovou kýtu a začal vyprávět: „Jak bych ti to mohl vysvětlit, když sám nevím, co se to v mé hloupé lebce vlastně stalo. Nu, dokud se mnou byl psík mého bratra Mikaela Rael, cítil jsem, že jsem lepší tvor. Ten psík necítil k žádnému člověku nenávist, všechny křivdy hned odpouštěl a nikdy nepochopil, proč se lidé tak pilně navzájem zabíjejí, a ve válce chodil smutně a s čenichem u země. Upřímně řečeno, ten Rael byl tak zatraceně hloupé psisko, že když jsem mu opilý a nechtě šlápl na tlapku a on zavrčel a vykvikl bolestí, tak už za chvilku přišel, olizoval mě jazýčkem a prosil za prominutí, že ho nenapadlo klidit se mi včas z cesty. Moji chybu si kladl za vinu, i když jsem se ho snažil naučit, že s takovou to na světě nikam nedotáhne. Kdo kousne první, ten kousne nejlépe, takový zákon tu platí, ale nebožák pes to nechápal a nechoval se podle toho. Bylo příjemné, když se mi jeho teplé huňaté tělíčko tisklo kolem krku, a i břicho mi někdy za chladných nocí věrně zahříval. Málokdo však umí ocenit štěstí a přátelství dřív, než je ztratí. Teprve, když byl ten psík v serailu povýšen a stal se z něj po zásluze vznešený pes, pochopil jsem, co všechno jsme s ním Mikael a já navěky ztratili.“

	Anttimu vyhrkly slzy, ale otřel si je hřbetem ruky a pokračoval: „Teprve smutky a ztráty mi ukázaly, že ten malý psík byl moudřejší než já, ale než jsem si vzal z velemoudrého chování malého psíka poučení, musel mě Alláh pořádně kopnout do hlavy jako ten nejsilnější zápasník. Teď však konečně dokážu rozumně přiznat svou vinu na všem špatném, co se na světě děje, takže jakmile vidím jakékoliv zlo, krutost nebo bezpráví, hned vím a hned řeknu: to je moje vina. Bohužel jsem blázen a budu muset odejít co nejdřív na vrcholky hor nebo do pouště, protože tento můj objev ostatní lidi dráždí a ruší v jejich každodenním životě.“

	Zaklepal jsem si prstem na čelo na znamení Mustafovi bin Nakírovi, že nemá Anttiho zakalenou mysl unavovat zbytečnými otázkami. Mustafa bin Nakír se však jen s ještě větší zvědavostí v hlase zeptal: „Jak by tvé zbožné chování mohlo jiné lidi rušit v jejich každodenním životě? To nechápu.“

	Antti polkl slzy a zbytky skopové kýty, povzdechl si a vysvětloval: „Například dnes jsem se procházel po ulici bazaru a chtěl jsem kohokoliv požádat, aby mi odpustil všechno zlo, jež jsem napáchal. Netrvalo dlouho, a viděl jsem tlustého muže, jak bez milosti švihá holí po zádech naříkajícího chlapce, který mu ukradl z koše chleba. Hned jsem se vrhl na kolena, rukou jsem chytil pekaře za nohu a dojemnými slovy jsem ho prosil, ať mi můj přestupek promine. Prosil jsem ho, ať ve jménu Alláhově zbije radši mě, silného mužského, než chudáka vyhublého kluka, neboť jeho činem jsem vinen já. Měl jsem kvůli ramadánu hlad jako vlk. Protože ale nikdy nedokážu přesně odhadnout své síly, nechtě jsem pekaře strhl a povalil na zem. Chlapec se zatím dal na útěk a přitom zlostně nakopl koš, až se všechny chleby rozkutálely do špíny. Pekař mě mlátil holí po zádech jako zběsilý, ale pak mu ruka unaveně poklesla, rozplakal se a řekl mi, že je chudý muž, že živí dvě ženy a šestnáct dětí a že už tak dost trpí kvůli nemilosrdným cenám chleba, stanoveným sultánovým zákonem, neboť pekařské řemeslo připravují o náležitý zisk. Svým chováním jsem mu způsobil velkou škodu a určitě větší hospodářskou ztrátu než uličník, který vzal jen jeden chléb. Kvůli mně se překotil celý koš a on pak musel prodat špinavé chleby za zlomek ceny do sirotčince při mešitě. Tvrdil mi, že je milosrdný muž, a jen proto prý tloukl chlapce holí, aby ho nemusel v doprovodu stráží poslat ke kádímu. V tom případě by mu totiž v nejhorším případě usekli sekerou ruku u Brány míru. V podstatě by mu to patřilo, protože je to po celé ulici vyhlášený zloděj, trapič a darebák, z něhož má matka jenom zármutek, ale pekař si nechtěl vzít na svědomí, že by kluk měl přijít o ruku kvůli jednomu kulatému chlebu. Když mi to všechno řekl, pochopil jsem, že jsem jen způsobil nesnáze pořádnému člověku. Naštěstí jsem měl s sebou pět asperů od Mikaela. Ve jménu milosrdného slitovníka jsem je strčil pekaři do dlaně. Peníze ho hned uklidnily a místo mě pak začal proklínat velkovezíra Ibrahima, který stanovil cenu chleba a teď navíc chce přinutit lid, aby si své poctivé stříbro směnil za špatné peníze.“

	Anttiho vyprávění jasně dokazovalo, že navzdory nadějím, jež jsem do něj vkládal, mu mozek po dočasném zlepšení začal měknout s ještě větší rychlostí než dřív Napadlo mě, jestli se při císařských taženích náhodou nenakazil francouzskou nemocí, která mu teprve teď propukla v hlavě. Blahořečil jsem si, že jsem předvídavě a z dobrého srdce převzal do úschovy i jeho polovinu diamantů, neboť jinak by snad doopravdy dal dervišům postavit mešitu. Nebylo těžké uhádnout, kde přišel na ty své nové myšlenky. Vychytralí derviši ho zřejmě vodili za nos. Mustafa bin Nakír však řekl:

	„Alláh je jediný Bůh. Všechno ostatní chápu, ale když už se v tvé tlusté lebce jednou zrodily takovéhle myšlenky, proč u Alláha působíš sobě potíže a Piri-reísovi zbytečné výdaje a doporučuješ, aby se ve válce jako smrtící zbraně užívaly rakety místo děl?“

	Antti upřímně odpověděl: „Z nějakého důvodu, který sám nechápu, jsem po smrti své ženy začal k dělům cítit hlubokou nenávist a odpor. Proto jsem chtěl lidí obeznámit se zbraní nepoměrně levnější a příhodnější než děla, aby se mohli navzájem zabíjet ještě snadněji než dřív, neboť zabíjení je zřejmě nevyhnutelné a zabránit se mu nedá. Podle zdravého rozumu je přece nejlepší zabíjet rychle a levně, když už to musí být, a děla jsou drahá a jejich provoz stojí hrozně peněz, takže v křesťanských zemích, když je zle, musí chudí lidé odevzdat i cínové talíře a kostelní zvony na dělovinu. Časem jsem zpozoroval, že panovníci sami války neplatí, naopak, právě chudý lid musí všechno to zabíjení nakonec zaplatit ze svého prázdného měšce. Proto by pro chudé lidi bylo veliké ulehčení, kdyby nutné zabíjení aspoň o něco zlevnilo. Ještě teď mě trápí smutek, že můj dobrý nápad byl shledán šíleným, nesprávným a v praxi neproveditelným. Mrzelo mě to a znovu jsem šel do války jako Chajruddínův dělmistr, ale zase jsem viděl tolik zbytečného zabíjení, mučení, krutosti, křivdy, nenávisti a útlaku, že už mám válčení plné zuby. Myslím, že už nikdy nepůjdu do války, leda za nějakou zvlášť dobrou věc, o níž by mě někdo pádnými argumenty přesvědčil.“

	„Dobrou věc ti hned nabídnu,“ řekl Mustafa bin Nakír živě. „Jdi kousek dál, ale na doslech. Uvidíš-li někoho, jak se plíží ve tmě a poslouchá nás, hned ho rychle a levně zabij jen svými pěstmi, ať je to kdokoliv. Právě cítím, že se mi v srdci rodí báseň. Je to úkon tak obtížný, že nestrpím, aby někdo cizí slyšel mé vzdechy.“

	Antti dobrosrdečně řekl: „Jsem nevzdělaný muž, ale přesto dobře vím, že splétání básně je obtížné a namáhavé. To jsem pozoroval u Mikaelových přátel, zvláště u básníka Bakiho, který tak dlouho marně hledal neotřelý rým pro měsíc, až spadl do vody. Všiml jsem si však, že víno těžký úděl básníka značně ulehčuje. Proto by asi bylo nejlepší, kdybych ti pro začátek přinesl ze sklepa Mikaelův největší soudek vína.“

	Odešel pro víno. Mustafa bin Nakír mi rychle řekl: „Byl jsem ve městě a věnoval se zbožným cvičením. Přitom jsem slyšel mnoho věcí. Dnes jsem například slyšel podivuhodnou pohádku. Chceš-li, povím ti ji, Míkaeli el-Hakíme.“

	Těžce jsem si povzdechl a řekl jsem: „Před kamenovaným ďáblem se uchyluji k Alláhovi. Jako přítel bys mi prokázal lepší službu, kdybys mi všechno řekl přímo. Jsem unavený ramadánem a nemám teď chuť poslouchat pohádky.“

	Mustafa bin Nakír se na mě však rozmrzele obořil: „Ach, Mikaeli el-Hakime, proč chceš násilím vyhubit všechnu krásu života? Dovol mi ve jménu Alláhově, ať svou neblahou zprávu zabalím do hedvábí, jako se balí sultánovy dopisy. – Začnu ve jménu milosrdného slitovníka. Byl jednou bohatý a šlechetný hospodář, který miloval lovecké sokoly a nenáviděl všechnu faleš a přetvářku. Jeho sokolníkem byl krásný mladík, jeho vrstevník. Postupem doby si hospodář svého služebníka natolik oblíbil, že chtěl do jeho rukou svěřit veškerou péči o domácnost a hospodářství, neboť ho považoval za stejně šlechetného a spolehlivého, jak krásné byly jeho tváře. Zchytralý otrok se však snažil pod nejrůznějšími záminkami vykroutit. Správa velkého hospodářství je těžký úkol, říkal, účty jsou složité a i ten nejchytřejší muž se občas splete. Co mi zaručí, že na mě jednoho dne nezanevřeš a já neztratím svou krásnou hlavu? Šlechetný hospodář s úsměvem řekl: Jak bych na tebe mohl kdy zanevřít? Jsi můj přítel, nejdražší, co na světě mám. Život je však plný rozmarů a nikdo neznáme budoucnost. Proto se ve jménu Prorokově a koránu zapřísahám svatou přísahou islámu, že tě nikdy nepřipravím o tvůj úřad a nepotrestám tě za tvé omyly. Naopak, silou veškeré moci, svěřené mi Alláhem, budu chránit tvůj život a tvé postavení, dokud budu živ Důvěřivý hospodář pak složil nezrušitelnou přísahu, neboť ještě dost dobře neznal lidskou povahu a pevně věřil, že jeho otrok je stejně upřímný a šlechetný jako on sám. Přílišná moc však kazí srdce otroků, jak praví zkušenosti všech dob a zemí. Neuplynulo mnoho let, a otrok rozházel všechno jmění svého pána a uvedl jeho dům do nebezpečí závazky, jež protiřečí zákonu a dobrým mravům. Příliš pozdě poznal šlechetný hospodář svůj omyl, a chtěl ztrestat otroka, který hořce zradil jeho důvěru. Byl však zbožný a nemohl porušit přísahu. Nakonec otrok, který svého pána nenáviděl a záviděl mu jako všichni otroci, se v noci přikradl k pánově loži, vlastnoručně ho uškrtil a jeho dům a majetek pak prodal nevěřícím, čímž způsobil nenahraditelnou škodu nejen svému pánovi, ale také celému islámu.“

	Mustafa bin Nakír umlkl, zářícíma očima našel v modré noci můj pohled a dodal s předstíranou upřímností: „Není to podivuhodná pohádka? Co bys dělal ty, Mikaeli el-Hakime, kdybys byl tím šlechetným hospodářem?“

	„Alláh ti buď milostiv, co to je za hloupou otázku,“ politoval jsem ho, jak pomalu mu běží myšlenky. „Samozřejmě bych rychle spěchal k muftímu, dal mu dostatečně velký dar a požádal ho o fetvu, abych se mohl osvobodit od přísahy, kterou jsem nerozvážně složil, aniž bych tím porušil zákon. To je přece muftího práce.“

	„Přesně tak,“ zašeptal Mustafa bin Nakír. „Právě dnes ráno muftí tu pohádku slyšel a byl požádán o fetvu. Sultán Sulejman přísahal, že získá-li fetvu, která ho osvobodí od nejsvětější přísahy, již v mládí nerozvážně složil, a on tak nebude muset porušit zákon koránu, postaví na nejvyšším stambulském vrcholku nejmohutnější mešitu všech dob.“

	Nevykřikl jsem údivem, neboť pravda se mi zjevila hned, když Mustafa bin Nakír začal vyprávět svou pohádku. Osud velkovezíra Ibrahima byl nezvratně vyřešen a žádná lidská síla mu už nemohla pomoct, když se sultán rozhodl a požádal o fetvu.

	Mustafa bin Nakír sledoval v modré noci, jak se budu tvářit, a podráždilo ho, že mlčím, jako bych dostatečně neocenil slova, jež on tak dovedně poskládal za sebou. „Proč nic neříkáš, otroku Mikaeli, nebo jsi snad stejný blázen jako tvůj bratr Antar?“ obořil se na mě. „To mi ani nepožehnáš, že ti přináším nejstřeženější tajemství serailu? Sám je vím jen díky svému vysokému postavení v bratrstvu geomailerů. Ale ty se jen směješ.“

	„Ach, drahý Mustafo, směju se ze samé radosti, jak neuvěřitelné štěstí potkalo mého přítele stavitele Sinana,“ odpověděl jsem. „Konečně dostane příležitost uskutečnit svůj sen a pozvednout se tak mezi největší stavitele všech dob, a jeho touha se v nebeské kupoli velebné mešity uchová ještě stovky a tisíce let poté, co se jeho smrtelné tělo rozpadne v prach. Nepochybuji o jeho zdaru, neboť je ctižádostivý a celé roky už pilně zkoumá Sofiinu mešitu, dokonce odkryl její základy, aby zjistil, jak řečtí technici opravili škody vzniklé zemětřesením a zpevnili stavbu pro případ zemětřesení nového. Rozměry své mešity chce stavitel Sinan překonat i div světa byzantských císařů. Usmívám se ale i proto, že tu podivuhodnou mešitu nikdy na vlastní oči nespatřím. Jedinou rozumnou útěchou mi je, že před očima Alláha může mít dětský hrad z písku nesrovnatelně větší hodnotu než ta nejzázračnější mešita.“

	Poprvé za dobu našeho přátelství se Mustafa bin Nakír přestal ovládat. Třásl mnou za ramena a křičel na mě: „Vhodný okamžik nám proklouzne mezi prsty, Mikaeli el-Hakime. Muftí dostal čas na rozmyšlenou jen do zítřejšího večera. Zítra večer jsou březnové idy podle křesťanského kalendáře. V té chvíli na prahu jara se děje všechno, co je na světě důležité a rozhodující, a onen osudový den ještě nikdy nezradil muže, jenž v něj věřil. Březnové idy dají dostatek kouřící lidské krve každému, kdo se ji odváží bez zbytečného váhání prolít. Proto je nejvyšší čas, abychom si stanovili plán a pustili se do díla. Březnové idy mají v oblibě jen muže činu, ale hlavy slabých drtí ocelovou podrážkou.

	„Do díla,“ zopakoval jsem. „Máš-li na mysli útěk, je už pozdě, a v sultánových zemích ani není místo, kde by nás čaušové nedostihli. Kromě toho neopustím velkovezíra Ibrahima v jeho nejtěžší hodině, jakkoliv je to z hlediska rozumného člověka hloupé“

	Mustafa bin Nakír netrpělivě vykřikl: „Spíš snad s otevřenýma očima, Mikaeli el-Hakime? Copak už nevěříš, že svět se musí změnit, aby už nikdo nebyl pronásledován pro víru, protože všichni budou vyznávat jen jednu? Sultán Sulejman nedokáže být pánem světa. K tomu úkolu zvolili geomaileři už před časem velkovezíra Ibrahima, ač o tom sám neví. Má na krku sultánovu osobní pečeť. V serailu se ví, že sultán je už několik dní nemocen. Janičáři milují prince Mustafu. Mladý Maur přezimuje i se svými loděmi v arzenálu. Nepotřebujeme nic než peníze pro janičáry, štědré sliby pro lid, ještě větší statky pro sipáhy v sultánových zemích, a serail radostně prohlásí sultánem mladého Mustafu a velkovezír Ibrahim mu v Eyupově mešitě připevní k pasu svatý meč Dobyvatelův. Ach Mikaeli, Mikaeli. Neodvratný osud nazrál zrovna před zítřejším dnem, nezávisle na naší vůli. Mincovna razí ve dne v noci nové aspery pro měnovou reformu, jež měla zničit velkovezíra, ale intrika se nečekaně obrací v náš prospěch. Janičáři nejlépe rozumějí řeči stříbra a díván zmlkne, jakmile janičáři obrátí kotlíky.“

	„Co však hodláš udělat se sultánem Sulejmanem?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Ten musí samozřejmě zemřít,“ politoval Mustafa bin Nakír pomalý běh mých myšlenek. „Jeden z nich musí zemřít, to snad chápeš. Koho si tedy vybereš? Umím si to všechno předem představit. Sultán získá fetvu a pozve velkovezíra, aby s ním v noci ramadánu povečeřel, tentokrát však večeře skončí příchodem němých otroků. Před tím nastane velkovezírova chvíle, jediný okamžik, poslední okamžik, rozhodující hodina březnových id. Budou jíst ve dvou. Jed, dýka, hedvábný provaz, nezáleží na tom, jaký prostředek použije. Sultánův obličej bude přece možné obarvit a zkrášlit, aby navenek nebylo nic poznat. Kromě toho po jeho smrti bude lid už myslet víc na mladého Mustafu než na nej.

	Myšlenky se mi prudce rozletěly. Po dlouhém období deprese mi mysl začala zase vřít nadšením, neboť zdravý rozum říkal, že plán Mustafy bin Nakíra je reálný. Velkovezír a sultán vždycky jedí ve dvou, ba dokonce často spí ve stejné místnosti, byt si sultán podle dobrého mravu vybírá různé ložnice, aby zmátl případné spiklence a vrahy. Velkovezír má jediný možnost ho zabít, a janičáři a eunuši ze serailu by se skutečně příliš nevyptávali. Podřídili by se Alláhově vůli a starali by se, kdo dostane z ruky nového vládce nejvíc darů, jak je zvykem. Město by ovládla děla z válečných lodí mladého Maura. Kdyby někdo z pašů dívánu chtěl z hlouposti strkat hlavu do oprátky a požadovat přesné vyšetření, ostatní by mu rychle servali kaftan z těla, aby získali jeho místo. Čím déle jsem o tom přemýšlel, tím jasněji jsem viděl, že události nazrály pro toto jediné řešení. Já navíc podporou změny panovníka nic neztratím, neboť pokud by byl velkovezír na základě fetvy uškrcen němými jako zrádce u Brány míru, i moje hlava by se pod její klenbou rychle zakutálela na stejnou hromadu. Sultán by podle dobrého zvyku musel velkovezírovým příznivcům a sluhům rozdat mnoho černých kaftanů.

	Vnitřním zrakem jsem viděl, jak se ztemnělá brána rozevírá a místo ostudné smrti se přede mnou objevuje nádhera moci. V tom okamžiku se však z křovin na břehu ozvalo veselé šplouchnutí a Anttiho hlas ve tmě řekl: „Alláh mi buď v noci ramadánu milostiv, ale tohle je opravdu dobré víno a tys mě uvedl do velkého pokušení, Mikaeli, kdyžs mě pro ně poslal do sklepa.“

	Bál jsem se, že ho víno rozběsní, když má zakalený rozum. Proto jsem se na něj rozkřikl, ať okamžitě pustí soudek z pracek a přinese nám ho. Ochotně poslechl, přinesl soudek na molo jen trochu vrávoravě, teskně si otřel ústa hřbetem ruky a řekl:

	„Promiňte mi, všichni dobří lidé, že jsem se musel trochu povzbudit na duchu, abych se odvážil zabít modrou kočku paní Giulie. Od prvního okamžiku jsem tu zákeřnou kočku sice horoucně nenáviděl a ten cit byl vzájemný, ale jsem už skutečně unaven zabíjením. Povzbudil jsem se ale vínem a teď tu kočku skutečně uškrtím, a na tvůj výslovný rozkaz, Mustafo bin Nakíre. To zákeřné zvíře se tady plíží a zjevně poslouchá, jak bolestně se v tvém srdci rodí báseň.Tamhle sedí na pobřežním kameni, žlutýma očima zírá na vycházející měsíc a ocas, příliš chlupatý pro Bohem stvořenou kočku, si omotává kolem předních nohou, jako by mě svým chováním chtěla schválně provokovat.“

	Polekal jsem se a varoval ho, ať ho ani nenapadne zabíjet Giuliinu vzácnou kočku, která svého času stála mnoho zlatých peněz. Mustafa bin Nakír ho zase ujišťoval, že němá stvoření ho při porodu básně neruší. Antti se s hořkým povzdechem vrátil do křoví a rozzlobeně po kočce házel kamením, dokud zlostně nezavrčela a s naježeným ocasem neutekla po břehu. Mě však znepokojila myšlenka, že ta zlořečená kočka se nikdy nezdržovala příliš daleko od Giulie. Proto ani teď nemohla být Giulia daleko. Pozorně jsem si prohlédl zahradu, jasně osvětlenou vycházejícím měsícem, a svůj dům, postříbřený měsíčním svitem, zázračné dílo stavitele Sinana, příliš krásné na skromný příbytek malé rodiny. Schválně tlumeným hlasem jsem řekl:

	„Pijme víno, Mustafo bin Nakíre. Tvůj plán je skvělý, ale ještě jsi mi neřekl všechno. Buď konečně upřímný a řekni, proč se vystavuješ smrtelnému nebezpečí. Myslím, že pouze kvůli velkovezíru Ibrahimovi bys nehnul ani prstem. Natolik znám tebe a svobodomyslné učení geomailerů.“

	Odpověděl mi vzrušeně, jako by chtěl obelstít své srdce: „Mikaeli el-Hakime, svět ještě nikdy dřív neviděl podivuhodněji vybudovaný stát, než je Osmanská říše. Sultánovy země budou základem a východiskem znovuzrozeného světa. V Osmanské říši národnost, barva kůže, původ a dokonce ani víra člověku nebrání dosáhnout těch nejvyšších úřadů, jen na základě jeho přirozených schopností a nadání. Většina země patří sultánoví a většinu vysokých úřadů zastávají sultánovi otroci. Princ Mustafa je mladý a schopný dalšího vývoje. Je třeba ho zasvětit do tajného učení geomailerů a velkovezír Ibrahim musí seshora až dolů provést konečnou čistku. Defterdar Iskender čelebi nezemřel kvůli své zradě, ale protože byl zaslepený záští vůči otrokům ve vedoucích funkcích. Považoval Osmany za Alláhem vyvolený národ, a proto nad ostatní národy vznešenější. To byl ale omyl. I když je Osmanská říše předurčena, aby vládla světu, nejsou Osmané sami o sobě lepší než ostatní národy, nýbrž hodnotu každého člověka určuje jen jeho věrnost islámu v té podobě, jak ho vyznávají geomaileři, bez ohledu na jeho jazyk a barvu kůže. Nespočetně hlav proto musí bez milosti padnout, aby už původ, náboženské zanícení, přílišné bohatství či nevíra nepřekážely při budování mohutné světové stavby. Teprve, až se zbavíme tvrdohlavých mužů, jako byl Iskender čelebi a mnoho dalších, bude všechna země sultánova, všichni obyvatelé té země budou sultánovými otroky a všechen majetek bude patřit sultánovi. Takový je cíl, a nikdo nebude smět mít nic, co by mohl nazývat svým bezvýhradným majetkem, zároveň však se každému dostane všechno podle jeho schopností a potřeb. Sultán bude jen Alláhův stín na zemi a vnější obraz moci, neboť obyčejní lidé potřebují obrazy, jimž by mohli sloužit. Neviditelné a skryté za sultánem, bude však vládnout bratrstvo geomailerů. Jeho členové nesmějí mít žádnou osobní ctižádost a jejich jediným cílem musí být šíření slávy islámu. S pomocí geomailerů podřídí Osmanská říše celý svět moci islámu, jen až vzejdou semena, zasetá při našich poutích. Víš, co se stalo v Bagdádu a v Basře. Totéž se brzy stane v Indii. I nad křesťanským císařem zvítězíme, až bude velkovezír Ibrahim moct využít své nezměrné moci. Loďstvo máme. Francouzský král tajně pomýšlí na novou válku proti císaři, němečtí kacíři budou muset se zbraní v ruce hájit svou víru, budou-li si ji chtít udržet. Velká světová politika nevypadá vůbec beznadějně. Naopak, pojistili jsme si pozice vedoucí k ovládnutí světa. Pak všude zavládne víra v jediného Boha podle výkladu geomailerů, každému se dostane po zásluze práva a nevěřící už nebudou, takže snášenlivost a milosrdenství bude pro všechny.“

	Jako bych v jeho slovech zaslechl krvavou ozvěnu z mé dávné minulosti, vášnivé kázání Tomáše Müntzera, jenž chtěl vybudovat nebeské království na zemi ve stínu duhového praporu a nevěděl nic o půlměsíci. Proto jsem řekl:

	„Snad jsem postižen opovrženíhodným nedostatkem víry, ale myšlenka nutit všechny lidi vyznávat stejnou víru je mi nanejvýš odporná, ať jsou její pohnutky sebelepší. O stejnou věc se lidé už mnohokrát pokoušeli za pomoci kázání, zbraní, šibenic a hranic. Věřím už jen v nedokonalost člověka a v marnost jeho nejlepších úmyslů. Přesto věřím, že v hloubi lidského srdce tkví schopnost obnovy. Možná svět někdy bude o trošičku lepší, nepatrně spravedlivější, maličko milosrdnější a trochu snášenlivější než dosud. Taková je moje chabá víra a její naplnění nemusí myslím ani dlouho trvat, neboť žijeme osvícenou dobu a letopočet kříže dosáhl roku 1536. Za našeho života jsme byli svědky, jak se svět změnil v kulatou kouli a z moře se vynořily nové světadíly, a to nejsme ještě starci. Člověk se také naučil odlívat písmena a tisknout je do knih, které si i chudí mohou přečíst, a lidé se naučili vyrábět i lehčí a rychlejší děla. V běhu světa nemůže nastat žádná jiná rozumná změna než změna k lepšímu. Lidská povaha se ve své pomalosti a nedokonalosti vzpěčuje změnám příliš prudkým, ať už k lepšímu nebo k horšímu. To je nejlepší brzda, aby vůz nesjel do příkopu, i kdyby za otěže tajně tahali geomaileři. Jen z tohoto důvodu souhlasím s tvým plánem, Mustafo bin Nakíre, i když – abych byl upřímný –, souhlasím s ním spíše proto, abych zachránil seraskera Ibrahima, jehož miluji, a také svou hlavu, bude-li to vůle Alláhova. Vlastní hlava je každému drahá, cennější než všechna vylepšení světa. Otevřeně ti to vyznávám, a stejně otevřeně mi teď vyznej ty, můj příteli Mustafo, jaká tajná vášeň tě žene kupředu po zvolené cestě. Nezačni mi ale tlachat o víře, protože ve svém srdci nevěříš v nic.“

	Mustafa bin Nakír v jasném měsíčním světle přiblížil svůj obličej k mému, až jsem v chladné jarní noci ucítil sladkou vůni jeho krášlicích přípravků. „Už nepij, Mikaeli el-Hakime,“ varoval mě a násilím mi vzal soudek z rukou.

	Opile jsem mu vyčetl: „I ty bys měl radši pít a pít, dokud můžeš popadnout dech, můj příteli Mustafo. Znám tě líp, než si myslíš, neboť v poslední době se mi zostřil zrak a opustila mě má důvěřivost. Nepovažuji už za pravdu všechno, co mi lidé jako pravdu předkládají. Pij, aby sis osvěžil jazyk. Mlčení je pro člověka utrpením. Nepohrdej vínem, protože víno je nevinnější opojný prostředek než například vášeň, nesnášenlivost, vznětlivost, nedůvěřivost a opojení smyslů.“

	Když Mustafa bin Nakír, můj přítel, slyšel ta slova, pozvedl oběma rukama soudek vína, dlouze pil a pak řekl: „Ať tedy nevinné víno uhasí mé strašné opojení. Snad mě skutečně znáš lépe, než znám já sám sebe a své rozmary. Snad jsem všechno vymyslel v moci toho nejstrašnějšího opojení, jaké může člověk zažít. Dost už o sultánovi a velkovezírovi, serailu a učení geomailerů. Člověk se jako otrok rodí a jako otrok umírá, ať už je otrokem sultána nebo sama sebe. Člověka nemůže napravit nic než dostatečně levná smrtící zbraň, jak správně pochopil tvůj bratr Antar. Ach, můj příteli Mikaeli, psal jsem její nádherné jméno na hladké kmeny platanů, putoval jsem do Bagdádu a Basry a vydával se všanc nesmyslným nebezpečím, ač jsem dřív byl chladnokrevný. I útěchu jsem hledal v náručí bagdádských dívek s modrým obočím, jak bych však mohl nalézt ukojení smyslů, když v ní miluji nedosažitelnost? Toho šíleného bludu se musím zbavit, neboť ona je jen žena, stejná jako ostatní ženy, rozum mi to říká. Z té opojné představy se však mohu vyléčit jen tehdy, až ji sevřu v náručí. To zase bude možné jen tehdy, zemře-li sultán Sulejman a získám-li ji za odměnu. Tak prosté to je. Jen kvůli zvonivému smíchu ženy obrátí zítra historie svůj chod.“

	Oběma rukama si zakryl obličej a celé jeho tělo se chvělo v opojení vášně, bolesti, vína a jarní noci. Jistě by ronil i vášnivé slzy, kdyby nebyl Mustafou bin Nakírem, z nějž vždy čišel chlad. Soudek mu však vypadl z rukou, převrhl se a jeho obsah začal vytékat do vody postříbřené měsícem. Antti znepokojeně přišel, zakašlal a řekl:

	„Největší báseň všech dob zřejmě každou chvíli spatří světlo světa, když se i takový muž jako Mustafa bin Nakír chvěje jako zbičovaný kůň a drahé víno teče do moře. To už je div, neboť jsem slyšel, že při požáru básníci běželi nejprve ukrýt své poloprázdné soudky vína a teprve potom se začali shánět po svých ženách a dětech. To mi vyprávěl tvůj přítel Baki. Se stejně vážnou tváří přísahal, že báseň může zabít dospělého muže, tomu jsem ale nevěřil a myslím, že to říkal jen v opilosti. I na tom snad ale mohlo být něco pravdy, když teď vidím, jak našeho přítele Mustafu zmučilo zrození básně. Pomozme mu v jeho bolestech, aby náhodou nepřišel potrat.“

	Dobrosrdečně soudek postavil, vzal Mustafu bin Nakíra v podpaží a postavil ho na nohy, byť sám tak vrávoral, že oba div nespadli z můstku do moře. Když zase získal ztracenou rovnováhu, strčil soudek k Mustafovým ústům a lil do něj víno, jako by chtěl uhasit požár. Když ho Mustafa bin Nakír konečně odstrčil, zabořil mi prsty do ramen a ztěžklým jazykem mi pošeptal:

	„Víš už dost, Mikaeli el-Hakime. Běž k tomu, koho se to týká. Ať slíbí, že udělá svůj díl, my během zítřka všechno připravíme a děj se vůle Alláhova. Já si však musím jít lehnout, neboť tvůj bláznivý bratr do mě nalil tolik vína, že se už sotva držím na nohou.“

	Rychle jsme se vydali nahoru po schodech na terasu, ale už v půli Mustafu bin Nakírovi podklesly nohy a Antti ho musel vzít do náruče a odnést dovnitř. Přikázal jsem Anttimu, ať ho hodí do mé postele, zavolal jsem veslaře a přinutil Anttiho, aby si oblékl slušný kaftan a doprovodil mě, neboť sám jsem se neodvážil vydat uprostřed noci na cestu s poselstvím tak nebezpečným.

	Než se otroci, ospalí a vyčerpaní ramadánem, přichystali, přiběhla Giulia na břeh, lomila rukama, plakala a křičela: „Nenechávej mě samotnou, Mikaeli! Co se stalo? Co po tobě chce Mustafa bin Nakír? Kam jdeš? Snad přede mnou něco netajíš?“

	Otevřeně jsem jí řekl, že Mustafa bin Nakír se těžce opil, když skládal báseň k poctě jedné velmi vznešené ženy, neboť svítil měsíc a počínalo jaro. Sám odjíždím do velké mešity, abych bděl a modlil se, neboť jsem unaven ramadánem a nemohu usnout.

	„Ano, ano, ani já nemohu usnout,“ naříkala Giulia. „Vezmi mě s sebou do člunu. Půjdu do serailu a budu bdít v modlitbách se sultánkou Roxolanou nebo s některou jinou vznešenou ženou. V noci ramadánu najdu v harému vždycky společnost a ty si o mě nebudeš muset dělat starosti.“

	Nemohl jsem její prosbu odmítnout. Nebylo by moudré nutit už tak dost rozzlobené otroky, aby vykonali stejnou cestu dvakrát. Nerad jsem však vedle ní usedal pod přístřeškem na zádi člunu. Z nějakého nevysvětlitelného důvodu mi její tělesná blízkost náhle začala být odporná. Ona se ode mě odtáhla, až jsem musel obdivovat její takt. Když jsem však loktem nechtě zavadil o její teplý bok, ucítil jsem, jak se pod šaty celá chvěje.

	„Je ti zima, Giulie?“ zeptal jsem se udiveně, neboť na to, že byl teprve březen, byla noc vlahá – mě ovšem mohlo zahřívat vypité víno. Cítil jsem, jak sebou trhla a odtáhla se ode mě, ve světle lodní svítilny jsem pohlédl do Albertova bezvýrazného tmavého obličeje, vzpomněl jsem si na Giuliinu kočku a vzpomněl jsem si ještě na jiné věci, všechno jsem pochopil nad slunce jasněji a roztřásl jsem se hrůzou ještě víc než Giulia.

	„Tuniský břišní lék,“ řekl jsem tlumeně. „Proč jsi dala ten africký břišní lék do ovoce, kterés mi nabídla před několika dny, drahá Giulie? Nebolelo mě přece břicho. Výslovně jsem řekl, že pro zdravého člověka je ten lék jedem, i když nemocného může vyléčit.“

	Má důvěřivá slova ji zavedla do pasti. I když byla protřelá, neviděla si ve skutečnosti o mnoho dál než na špičku nosu. „Ach, Mikaeli,“ řekla. „Snad se na mě nezlobíš, nemyslela jsem tím totiž nic zlého. Jako vždycky jsem myslela jen na tvé dobro. Ten večer jsi vypadal nemocně a já jsem se o tebe bála, protože si nikdy nechceš včas vzít lék, a zahradník a veslaři měli nakažlivou břišní nemoc. Jen proto jsem ti lék tajně podala. Nemohla jsem tušit, že z něj tak onemocníš.“

	Z jejích vlastních úst jsem vyslechl přiznání a skálopevně jsem teď věděl, že když sultánka Roxolana slyšela o mých vzácných lécích, požádala Giulii, ať jí pod nějakou záminkou opatří jed, po jehož požití člověk rázem onemocní, který však není životu nebezpečný. Giulia nejprve vyzkoušela účinky léku na mně. Bylo pochopitelné, že se sultánka v tak choulostivé věci nechtěla obracet na lékaře ze serailu. Giulia však byla její důvěrnicí, a následujícího večera byl pak lék vpraven do nejkrásnějšího ovoce na míse, takže velkovezír musel po večeři podle dobrého zvyku podat svému pánovi právě onen plod.

	Znal jsem pravdu, ale kupodivu jsem k Giulii kvůli její nejnovější zradě nepocítil nenávist. Ta nenávist snad někde v tajné temnotě mého srdce už pozřela sama sebe. Spíš se mi ulevilo, že mám i v této věci jasno. Přijal jsem proto její nevinné vysvětlení bez jediné námitky, u mola serailu jsem ji a Alberta vysadil a nechal jsem se odvézt k pobřežní hradbě na konec ulice vedoucí k velké mešitě. Odtamtud jsme se s Anttim mohli vydat vzhůru k atmejdanu podél hradby kolem zakázané zahrady serailu, aniž jsme vzbudili pozornost. Kvůli ramadánu byly ulice pořád plné chodců a v domech zářila jasná světla, neboť lidé byli stále vyčerpanější dlouhým půstem a nemohli se již dočkat bajramu, svátku radosti a štědrosti. Do velkovezírova paláce jsme vstoupili zadem, brankou pro služebnictvo. Anttiho jsem nechal hlídat venku, ale mě sluhové uvedli rovnou do knihovny k velkovezírovi. Seděl na prosté kožené podušce vedle zlaté klece s knihami a v rukou měl svazek řeckých pergamenů.

	Když mě velkovezír Ibrahim uviděl, usmál se a jeho úsměv byl plný vnitřní krásy a jasu. „Mé hodiny se opožďují,“ řekl mi. „Proto se nedivím, že přicházíš v tak pozdní noční hodinu, byť podle dobrého mravu čas vhodný k návštěvám již dávno pominul.“

	Tentokrát byl zvlášť pečlivě a krásně oblečen. Dal si ostříhat plnovous, natřít vlasy mastí a nabarvit nehty a dlaně. I rty si načervenil a v uchu měl pověšenou náušnici s třpytným démantem. Na první pohled bylo vidět, že nalezl ztracený klid. Hned a bez otálení jsem řekl:

	„Vznešený velkovezíre, tvé hodiny se vůbec nezpožďují. Naopak myslím, že někdo uplatil buď tvého mistra hodináře, nebo sultánova mistra Françoise, aby ti hodiny schválně poškodil a tys v tom začal vidět zlé znamení. Tak dokonale odhalil nepřítel tvou slabost. Tvé hodiny se však nezpožďují, šťastný Ibrahime. Naopak, tvůj čas spíš předběhl čas tvých pronásledovatelů.“

	Rychle jsem mu řekl všechno, co vím. Řekl jsem, že v ovoci byl skutečně jed, ač jsem to dříve považoval jen za výplod jeho chorobných představ. Řekl jsem mu o fetvě a o plánech Mustafy bin Nakíra na převrat a jeho záchranu a o bratrstvu geomailerů, jež ho navzdory muftímu chce tajně podporovat jako svého velmistra.

	„Můj pane Ibrahime,“ řekl jsem důvěřivě. „Aniž jsi o to žádal, všechno dozrálo k rozhodujícímu činu a ty musíš zasáhnout do běhu událostí, abys je mohl ovládat. Za vším je nevysvětlitelný záměr a zvonivý smích se bude brzy rozléhat jen v síti, do níž se jeho paní zaplete. Ty ale musíš udeřit první. Pamatuj, že sultán je pro tebe teď už jen zrádný úkladný vrah, který se zbaběle uchýlil k muftího fetvě, aby mohl porušit nejsvětější přísahu islámu a poslat němé škrtiče za tebou, který netušíš nic zlého. Ničeho se neboj, neboť jíte vždycky ve dvou a ty jsi silnější než křehký Sulejman. Dovol mi, ať ti poradím: Zbraň si s sebou vzít nemůžeš, ale uškrť ho tím tenkým zlatým řetízkem, na němž nosíš na krku jeho čtyřrohou pečeť. Ten nikdo nemůže pokládat za zbraň, i kdyby ti dal prohlédnout oděv, jak velí dobrý mrav. Nejprve ho však udeř do spánku nebo do týla, abys ho umlčel. Bude to snadné a rychlé, budeš-li odvážný, můj pane. Sotva stihneš odříkat první súru a bude po všem, on bude mrtvý a na tebe bude čekat nejvyšší moc ve všech sultánových zemích. Snad se jednou staneš pánem světa, šťastný Ibrahime, bude-li to vůle Alláhova.“

	Naslouchal mi tiše a kriticky, jako bych mu neříkal nic nového. Když jsem domluvil, udýchaný vzrušením, klidně konstatoval: „Tak jsi přece jen zrádce, Mikaeli el-Hakime, i když jsem na okamžik uvěřil ve tvou upřímnost. Nechápu jen, proč jsi mě neotrávil, když se ti k tomu nabízela příležitost. Můj přítel sultán by se tak snadno osvobodil od podezření a výčitek svědomí. Snad se však ta žena domnívá, že potřebuje ještě odhalené spiknutí, aby ho uklidnila a on snadněji uvěřil i všemu ostatnímu, co se o mně povídá. Ale ne, ne, číše je už po okraj plná a já odmítám prokázat sultánce Roxolaně tuto poslední službu. Co lepšího by si mohla přát, než abych si rozbil ruce do krve o bránu, která se stejně neotevře?“

	Ohromeně jsem na něj zíral, neboť tak nemístné podezření jsem vůbec nečekal. Pohlížel na mě usmívajícíma se očima, nakonec se hlasitě rozesmál, tleskl rukama do kolen a zvolal:

	„Ach, Mikaeli el-Hakime, jak směšný je tvůj nevinný obličej, koutek úst, tlačený úctyhodnou jizvou šikmo dolů. Ne, ne, ty nejsi zrádce a já tě nepodezírám, naopak, k mému nezměrnému úžasu jsi přemohl i svou chamtivost. Nechal jsem si spočítat, žes z mých zlatých peněz skutečně nevzal víc než deset zlatých a i ty jsi hned nazítří poslal mému židovskému lékaři. Do podivuhodných podob hněte Alláh svou hlínu tady na zemi. Nikdy by mě nenapadlo čekat věrnost právě od tebe. Naopak, tvá věrnost nahání hrůzu a je to větší div, než kdyby se zajíc rozběhl a kousl lovce, a já začínám pochybovat, zda se vůbec vyznám v lidech. Ne, ne, jen neplač, za žádnou cenu nechci působit zármutek svému jedinému příteli.“

	Teplýma rukama mě laskavě poplácal po tváři, upřel na mě své krásné oči a vybídl mě, ať si sednu na podušku po jeho pravém boku. Vlastnoručně mi nalil do zlaté číše víno a podával mi vybrané lahůdky, jako bych byl vznešený host. Když jsem se uklidnil, řekl mi:

	„Jsi můj přítel, Mikaeli, ale svého přítele Ibrahima vůbec neznáš. Již před časem jsem uvažoval o všem, co mi teď předkládáš jako nový a skvělý plán. Ten plán má jen jednu jedinou chybu, samu o sobě nicotnou, ale přesto rozhodující. Tou chybou jsem já, Ibrahim, a neví to nikdo jiný než sultán Sulejman. Přiznal to, když mi předal svou pečeť. Ze stejného důvodu se mnou ještě jednou probdí chvíle noci a ulehne ke spánku ve stejné místnosti jako já. Ještě jednou vydá svůj život do mých rukou, stejně jako já mu vydám svůj. V hloubi srdce ví, že naše přátelství mi váže ruce za zády spolehlivěji než nejpevnější okovy. Ne, ne, nezavraždím ho, Mikaeli el-Hakime, dokonce ani pro blaho Osmanské říše ne, byť dobře vím, že až tu nebudu, všechno ustrne na půli cesty. Od mládí byl smutný, můj přítel Sulejman. Až odejdu, bude ještě smutnější, a myslím, že se za svého života už mockrát neusměje. Nebude ostatně mít k úsměvu důvod, neboť pak serail kvůli té ženě zachvátí hrůza. Ach, jak ho lituji, svého přítele, neboť bude nejosamělejším mužem v Osmanské říši.“

	Nemohl jsem než zajíkavě pronést: „Můj pane Ibrahime, pro Alláha, nerozumím ti, ale co nejpokorněji tě prosím, abys mi odpustil mou do nebe volající hloupost.“

	Dál mi trpělivě vysvětloval, jako by mu skutečně záleželo na tom, abych ho pochopil: „Sám jsi mi jednou řekl: alespoň jednomu člověku je třeba být věrný. Platí-li to o tobě, proč by to nemohlo platit o mně? Oba jsme jen lidé. Jen sám sobě musím dokázat, že umím být věrný až k smrti, abych spasil to, co ve mně převyšuje mé obvyklé já. Člověk sám je víc než vysoká politika, sláva, bohatství a moc, ač to mnozí nechápou a nelítostným bičem pohánějí velblouda pouští života za fatou morganou. Snad i ty si chceš něco podobného dokázat, můj hloupý příteli Mikaeli. Odhrňme však mlžný závoj přeludů a jako rozumní muži si otevřeně a beze studu přiznejme, že naše věrnost není láska a dokonce ani přátelství, ale jen a pouze zatvrzelé sobectví. Ty nejsi věrný mně, ale sobě, abys našel sám sebe, a já nejsem věrný svému příteli sultánovi, ale nebožáku Ibrahimovi, který sedí vedle tebe a tvrdohlavě si chce dokázat, že je opravdový člověk. Ve chvíli odchodu se snad obejdeme bez pestrých masek bludů, můj příteli Mikaeli.“

	Tak velkovezír Ibrahim v poslední chvíli odmítl jedinou možnost záchrany, aby navěky zanechal v srdci svého přítele sultána Sulejmana palčivý trn nejistoty. Ibrahim na mě s úsměvem pohlížel a já jsem dál rozvíjel myšlenku, kterou mi předestřel při minulém setkání.

	„Je-li pravda, co říkáš, máš-li ještě v posledním okamžiku možnost volby a mohl bys zvrátit chod dějin, pak přece jen člověk v příznivém okamžiku může řídit běh událostí, a ne být jimi jenom ovládán, jak jsi říkal,“ namítl jsem.

	Potřásl krásnou hlavou a řekl: „Ne, ne, můj příteli, to je jen klam a mam. Ke svému rozhodnutí jsem rostl už od dětství, když jsem se učil ctít velikost srdce a šlechetnost mysli víc než světské výhody. Všechno opředlo mé srdce tajně a nečekaně tisícerými nitkami a já bych se nemohl rozhodnout jinak, ani kdybych chtěl, protože jako jediný z lidí na světě jsem právě já šťastný Ibrahim. Po všechny ty roky jsem rostl a v hloubi srdce jsem cítil bolest – bolest vědění, bolest moci, bolest přátelství, bolest marnivosti –, ale zároveň ve mně rostlo něco většího, než jsem já. Teď čas mé bolesti pominul a myslím, že začínám být celistvým a zralým Ibrahimem. Všechno budoucí by teď už bylo jen pomalým sesuvem, a kdybych zradil sám sebe, zabil bych své srdce, byť mé zbytečné tělo by zůstalo naživu. Proč bych nezemřel v plném lesku své slávy a štěstí a nevyhnul se tak pomalému umírání? Tak to bude nejlepší, Mikaeli, a lze jen závidět tomu, kdo umírá ve chvíli nejvyšší zralosti a velikosti, když se miska naplní a váha se zhoupne.“

	Ještě jednou mě chytil za ruku a naléhavě se zeptal: „Mikaeli el-Hakime, dá se tobě a Mustafovi bin Nakíru důvěřovat?“

	„Neboj se, můj vznešený pane,“ řekl jsem s úsměvem, „tajemství bude pohřbeno spolu se mnou ve studně smrti u Brány míru a Mustafa bin Nakír je příliš rozumný, než aby přílišným mluvením strkal hlavu do oprátky.“

	Velkovezír řekl: „Nežádám to kvůli sobě, ale kvůli princi Mustafovi. Je jako jeho otec stejně šlechetný, stejně vášnivý v přátelství, stejně bezbranný v touze věřit lidem. Do serailu se však vplížila hrůza a on jednou bude muset zemřít a ustoupit z cesty synům sultánky Roxolany, což vím stejně jistě, jako bych v duchu už viděl, jak se mu na rozkaz jeho vlastního otce kolem krku stahuje tětiva luku. K tomu ho ta žena ještě jednou přiměje, ale Mustafa je mladý a pro mladíka je život nádherný. Přál bych mu, aby mohl ještě mnoho let bezstarostně cválat v sedle svého bájného koně se sokoly, jasné chlapecké oči upřené k modrým nebeským klenbám. Přál bych mu, aby stihl pocítit chlad vody na horkých údech, hebkost ovocné dužniny na rtech, úsměv přítele, lásku rozkvétající dívky a všechnu sladkou nádheru života dřív, než bude muset zemřít jako oběť té ženy.“

	Poměrně dlouho jsme pak seděli mlčky, až ho moje společnost snad znudila a on mi zdvořile řekl: „Pokud skutečně nechceš utéct, snaž se mé tělo náležitě a podle muslimského zvyku pohřbít do hrobu, Mikaeli el-Hakime. Prokaž mi tu poslední přátelskou službu, budeš-li moct. Teď však snad nastal čas, abys mě nechal o samotě se sebou samým, ať mohu svléknout všechny masky z onoho Ibrahima, který se na krátký čas života usídlil v mém smrtelném těle.“

	Opravdu soudím, že mě o onu poslední službu poprosil jen ze zdvořilosti, aby mi projevil důvěru, neboť myslím, že sám příliš nedbal, jaký bude osud jeho mrtvého těla. Jako muž, který si osvojil svobodomyslné učení geomailerů, byl povznesen nad předsudky každodenního života. Slíbil jsem však, že jeho vůli splním, a na rozloučenou jsem ho políbil na osamělou ruku a rameno. Tak jsem se rozloučil se snad nejpodivuhodnějším mužem, jakého jsem kdy potkal. Byl pro mě větším člověkem než křesťanský císař a než sultán, byť rád přiznávám, že v tomto posouzení nejsem nestranný. Císař ani sultán mě totiž nepoctili významnějším projevem důvěry, ani jsem nezkoumal osamělá tajemství jejich srdcí. Myslím ostatně, že je téměř nemožné skutečně poznat mocné vládce, neboť se kvůli svému poslání musí včas uzavřít jako ústřice ve skořápce.

	Abych byl upřímný až do posledka, přiznávám, že jsem očekával při odchodu od velkovezíra přátelský dar, byť ani ten nejcennější dar pro mě neměl opravdový význam. Kvůli Ibrahimovi nade mnou zašuměla temná křídla, a nezvaná návštěvnice nejen přetíná přátelské svazky a dává umlknout písním, ale zrovna tak způsobuje, že i ten nejcennější dar má najednou menší hodnotu než zrnko písku. Přesto jsem zvědavě očekával dar, neboť jsem jen člověk. Velkovezír Ibrahim však jako muž vědomý si své ceny zřejmě usoudil, že mi už nabídl přátelství, to nejcennější, čím je možné otroka obdarovat. Snad si jako šlechetný muž myslel, že by mě mohl urazit, kdyby mi nabídl něco hmatatelnějšího. V tom se ovšem mýlil a mě by nijak nemrzelo, kdyby mi na památku dal například jeden ze svých prstenů.

	 

	Cestou ven jsem před vchodem pro služebnictvo zastihl Anttiho, jak se v měsíčním světle opírá širokými zády o zeď a hrubým hlasem si pobrukuje německou vojáckou písničku o nesčetných povinnostech táborového pasáka. Zastyděl se, zmlkl, pohlédl na mě a řekl:

	„Víno mi přineslo na jazyk staré vzpomínky, ale kdo tebe zarmoutil, můj drahý bratře Mikaeli? Sem ses hnal, jako bys měl za jistým tělesným otvorem hořící koudel, ale vracíš se se svěšenou hlavou a meleš pysky jako stará herka. Zase tě bolí břicho?“

	Měl jsem sice podivný pocit, jako by mi vnitřnosti svírala ledová křeč, ale nemyslel jsem si, že by do toho Anttimu něco bylo. Antti však dobrosrdečně pokračoval:

	„Paní Giulia asi něco zapomněla. Viděl jsem totiž toho černého Alberta, jak se za námi plíží podél zdi. Je ale asi plachý, a když jsem na něj volal, dělal, že neslyší, a zmizel.“

	Nebylo to poprvé, kdy mě Alberto na Giuliin příkaz špehoval, proto jsem nebyl nijak překvapen. Čas přece dozrál a Giulia a sultánka Roxolana nemohly nic ponechat náhodě. Naopak, chápal jsem jejich neklid a nedivil jsem se, že Giulia nemůže v noci ramadánu spát. Začal jsem se však vážně obávat o Mustafu bin Nakíra, nebot nebylo těžké uhodnout, že má noční návštěva u velkovezíra souvisí s jeho náhlým příchodem do mého domu. I na něj tak padlo podezření, že intrikuje ve velkovezírův prospěch. Anttimu jsem však nic neřekl, nechtěl jsem pomateného chudáka zaplétat do věcí, které i já sám němým otrokům těžko vysvětlím. Místo toho jsem řekl:

	„Je noc ramadánu, drahý Antti. Pojďme se ještě jednou pomodlit do velké mešity. Už ta stavba samotná je div světa a na celém světě snad není velebnější místo, kde by se člověk mohl přiblížit Alláhovi, ať žije v nás nebo mimo nás.“

	Přes atmejdan kolem hadího sloupu z Delf to z velkovezírova paláce do Sofiiny mešity nebylo daleko. Ve světle rostoucího měsíce ramadánu jsem si ještě jednou prohlédl cvičiště janičárů, porostlé travou, a kusy mramoru z dávných staveb pohřbených v zemi. Prohlédl jsem si hadí sloup z Delf, který Řekové svého času odlili z měděných kýlů perských lodí po vítězství v bitvě u Salaminy jako oběť bohům a který byzantští císařové přesunuli, aby byl ozdobou hipodromu. Zbožní muslimové ovšem už dávno usekali propleteným drakům hlavy. Díval jsem se na obelisk a křehké obrázkové písmo, vysekané v kameni, které už nikdo neuměl přečíst, a z kleneb lvího domu zaburácelo do noční tmy zařvání lva, probuzeného svitem měsíce. Shrbil jsem se pod tíhou staletí a tisíciletí a vzduch kolem mě v měsíčním světle zase vydechoval marné naděje, touhy a utrpení lidí, kteří se již dávno rozpadli v prach v tomto podivuhodném městě, jež na hranici dvou světadílů vládlo jako střed světa Východu i Západu a bylo plné velkolepých staveb, zchátralých stářím i zářících novotou.

	Vstoupili jsme na nádvoří Sofiiny mešity, vyjádřili svůj záměr a podstoupili malou očistu. Se střevíci v rukou jsme pak vstoupili měděnými branami dovnitř a mezi porfyrovými sloupy pohanských chrámů jsme došli pod obří kupoli mešity. Pokoj ovládl mou mysl stejně laskavě, jako se mé bosé nohy zabořily do drahých východních koberců, jimiž byly mramorové podlahy, ošlapané staletími, pokryté ode zdi ke zdi. Nízko nad hlavou nám visely nesčetné lustry mešity, ale jen v několika z nich hořelo světlo. Kupole mizela v šeru stejně jako noční nebe a hlazené zelenkavé sloupy by dva dospělí muži sotva obemkli pažemi.

	Dnes v noci byla mešita ještě prázdná, ale svátek bajram se blížil a já jsem věděl, že v noci po skončení ramadánu všechny ty stovky lamp rozzáří mešitu jako za jasného dne, z obřích zelených štítů budou věřícím letět vstříc věty koránu, zapsané zlatými písmeny, a desetitisícový dav muslimů se bude tísnit v mešitě a sledovat, jak přednašeč na imámově stolci předzpěvuje z koránu. I sultán Sulejman bude na té slavnosti přítomen a za zlatými mřížemi na balkoně ji budou sledovat vznešené ženy z harému, i zbožná Roxolana s marnivou Giulií po boku. Já už však při tom svátku radosti nebudu, mé bezhlavé tělo bude v podzemní stoce hledat cestu do Marmarského moře.

	Poklekl jsem pod osamělou lampou, pomodlil se modlitby, předepsané pro noční bdění, vtiskl jsem čelo do měkkého koberce, pak jsem vstal a znovu před Alláhem poklekl. Víc než k milosrdnému slitovníkovi jsem se však modlil k neúplatnému soudci v mém srdci, aby mi, až se otevře temná brána, dal dost síly a já mohl bez bázně vystoupit z vězení svého těla, do jehož kamenných zdí jsem nadarmo zakoval svou horkou hlavu na všechny dny svého života.

	Protože jsem jen člověk, obešel jsem po modlitbě ještě jednou kamenné sloupy a přišel jsem do boční lodi ke sloupu věčně pokrytému potem smutku. Přiložil jsem ruku k vlhce šedému povrchu potícího se kamene, abych si podle dobrého mravu mohl něco přát, ale ke svému úžasu jsem zjistil, že mé srdce oněmělo a že si už nic nepřeji. Marně jsem se trápil a přemýšlel, když vtom mi padl zrak na Anttiho. Při pohledu na jeho kulaté šedé oči a ostře řezané tváře jsem cítil, že ho miluji bratrskou láskou, i když neumí ani číst a je zjevně postižený na duchu. Přiložil jsem dlaň ke sloupu a vroucně jsem si přál, aby se Anttimu kvůli mně nestalo nic zlého. Když jsem v duchu vyslovil to zbožné a nesobecké přání, ulevilo se mi a stísněná nálada ustoupila příjemnému pocitu spokojenosti se sebou samým.

	Rostoucí měsíc, měsíc islámu, vplouval právě za mrak, když člun konečně přirazil k našemu molu a my jsme vystoupili na břeh. Giulia se ještě nevrátila, ani Alberta jsem neviděl nikde slídit. Mustafa bin Nakír v mé posteli tvrdě spal. Rozhodl jsem se proto využít příležitosti a řekl jsem Anttimu:

	„Musíme si vážně promluvit. Nepřerušuj mě hloupými otázkami, jen pozorně poslouchej, co ti řeknu. Mám důvod očekávat, že možná už zítra nebo snad pozítří či nejpozději popozítří budu mrtvý muž. O to však nejde, protože všichni musíme jednou zemřít a smrti se nikdo nevyhne. Po mé smrti zdědí podle zákona sultán můj dům, mé otroky a můj majetek, neboť jsem zapsán v knihách serailu jako sultánův otrok, pokud ovšem Giulia nevyužije své obliby a nepodaří se jí dostat z pokladny svůj manželský podíl. Ona je přece svobodná žena. I ty jsi svobodný, Antti. O tom svědčí potřebné doklady, které jsem získal ještě od Iskendera čelebiho, opatřené kádího pečetí. Já jsem musel zůstat sultánovým otrokem kvůli svému postavení. Mám tvou polovinu Mulej Hasanových diamantů a přeji si, abys po mé smrti zdědil i mou polovinu. Naštěstí o těch diamantech nikdo neví, a až přijdou z pokladny sepisovat pozůstalost, ani je nenapadne se po nich pídit. Už tvá polovina je až dost pro člověka, jako jšs ty. Myslím totiž, že tě o diamanty někdo dřív nebo později obere, až ti tady nebudu radit v tvé hlouposti. Nu, to už je tvoje věc a já mám důvody, proč ty diamanty nechci nechat Giulii. O těch důvodech je zbytečné mluvit, byť ty je přes svou hloupost možná znáš déle než já, neboť máš oči v hlavě. Chápu, že ses nechtěl míchat do mých manželských záležitostí, protože to nikdy nevěští nic dobrého, a proto ti to upřímně odpouštím. Už o tom nemluvme.“

	Povzdechl jsem si, nadechl jsem se a pokračoval: „Právě teď je vhodná chvíle. Zakopeme diamanty pod kamenem na příhodném místě na zahradě. Až od mé smrti uplyne nějaký čas, pokladna uspořádá v mém domě dražbu a já budu zapomenut, jako bych nikdy nežil – což bude trvat nanejvýš týden, pokud dobře znám zvyky serailu – můžeš démanty vykopat a nejmenší z nich prodat spolehlivému Židovi, abys získal dost peněz na cestu. Dám ti jeho jméno a vysvětlím ti, kde ho najdeš, ale ať tě ani nenapadne špitnout před ním jediné slůvko o ostatních diamantech, protože by to s tebou špatně dopadlo. Bude-li vyzvídat, tvař se prostě jako blázen, což ti jistě nebude činit obtíže. Uděláš totiž nejlépe, když odcestuješ do Egypta a tam se svěříš pod ochranu laskavého eunucha Sulejmana. Je to ten pravý muž, který tě ochrání, vyřídíš-li mu ode mně pozdrav, neboť není chamtivý a myslím, že jako člověk nemá jinou slabost, než že se rád obklopuje krásně rostlými dívkami a ty ho musí konečky prstů šimrat na patách. Myslím, že je to zanedbatelná neřest ve srovnání s těmi, jimž by se mohl oddávat muž jeho postavení. Nenavádím tě ovšem, abys ho napodoboval, protože hřích zůstává hříchem, i když se týká jen pat. Po pár letech s ním budeš moct odplout do Indie nebo se přes Benátky vrátit do křesťanských zemí, jak budeš sám chtít. Možná by nebylo ani úplně vyloučené, aby ses vrátil do naší vzdálené vlasti, když se za tebe přimluví pořádně těžký měšec, neboť kacířský král Gustav prý rozumí řeči peněz. Ve skutečnosti uděláš nejlépe, když se hned zítra ráno z mého domu odstěhuješ třeba na nádvoří dervišů, kde se podle všeho cítíš dobře. Je to skvělý úkryt, neboť muslimové mají svaté muže a ostatní blázny ve velké úctě a neubližují jim, pokud je kvůli bezpečnosti ve městě nemusí přikovat ke zdem mešity. A ty se nemusíš ani moc přetvařovat, chceš-li být považován za blázna.“

	Antti na mě zíral a v obličeji se mu nepohnul ani sval. Konečně si povzdechl, až se země zachvěla, otevřel ústa a řekl: „Alláh je bezesporu jediný Bůh, i když upřímně řečeno občas pochybuji o zdravém rozumu jeho Proroka, budiž pozdraven pozdravením míru. Slyšel jsem a poslechnu a samozřejmě si sbalím svých pět švestek a odjedu třeba do Epykta, když mi to přikážeš. Jiná věc je, jak to tam přežiju ve strašné tmě, kde mi budou do pusy skákat žáby, jak se říká v bibli. Všechno má ale svůj čas a já tě neopustím dřív, Mikaeli, než na vlastní oči uvidím, jak ti padá hlava z ramen dolů. Bez tebe budu ve zlém světě jako ztracené jehňátko bez mámy a sežerou mě vlci, když už mě tvé bečení nepovede správnou cestou. Nezapomínej na svou šťastnou hvězdu, díky níž jsi přece už mnohokrát vyvázl z pěkné šlamastyky. Ne, neopustím tě, i kdyby mi kvůli tomu měli taky rozrazit lebku. Tomu ovšem nevěřím, protože i ten nejlepší kameník by měl s mou lebkou plné ruce práce.“

	Hořce jsem mu vyčítal jeho nevděk a přesvědčoval ho po dobrém i po zlém, ale když si Antti jednou vzal něco do hlavy, nedalo se s ním hnout, a mně tedy nezbylo, než mu poděkovat za jeho věrné bratrství a rychle zakopat diamanty pod plochý kámen ke zdi zahrady. Když jsme naše společné jmění ukryli, řekl jsem mu:

	„Už chápu, proč muslimové neustále kopou jámy a hledají poklady ve starých budovách. Pokud kvůli mně přijdeš o krk, ač tě ještě naposledy důrazně varuji, o našem úkrytu nebude nikdo vědět a diamanty se náhodou najdou třeba až za sto nebo tisíc let. Stejně to v tomto městě jistě dopadlo s mnoha jinými poklady rozmarných byzantských císařů. Teprve teď si dovedu představit, jak snadno se poklady ztratí a upadnou ve věčné zapomnění, a chápu, proč po nich muslimové s tak neutuchající horlivostí pátrají.“

	Když jsme vešli ze zahrady do domu, černá nit už byla k rozeznání od bílé a začal nový den ramadánu. Málo zbožně jsme však nedbali na to, co určuje zákon, a šli jsme si lehnout. Pokořil jsem se před osudem, nalezl jsem pokoj, usnul jsem nejhlubším spánkem a polštářem mi bylo čisté svědomí, a spal jsem, dokud mnou nezačal třást za ramena Mustafa bin Nakír, vlasy zcuchané, lví kůži nedbale přehozenou přes záda a rolničky za pasem upatlané vínem. Vínem ho ovšem polil Antti, když mu ochotně přikládal soudek ke rtům. Vstal jsem z postele a bez jediného slova jsem se umyl a oblékl, neboť jsem ho chtěl jednou překonat a ukázat mu, že se obejdu bez zbytečných řečí. Zpozoroval, oč mi jde, a ani on nepromluvil, krásné nehty si však samou nedočkavostí rozkousal do krve. Nechtěl jsem už víc napínat jeho trpělivost, sdělil jsem mu velkovezírovo konečné rozhodnutí, a zapřísahal ho, ať ve jménu Alláhově o onom neuskutečněném pokusu o převrat nikdy nešpitne ani slovíčko.

	Při mé řeči se mu obličej propadal do chmur, ale jako rozumný muž nezačal nadarmo naříkat a dokonce se ani jednou nezmínil o kamenovaném ďáblovi, což mu budiž přičteno ke cti, neboť jen málokdo by dokázal mlčky poslouchat, jak se jeho nejlepší úmysly a snahy obracejí kvůli velkovezírově šílené tvrdohlavosti vniveč. Domluvil jsem, a pak se zase on začal pomalu umývat. Požádal o henu, aby si mohl znovu obarvit dlaně, s nelibostí si prohlížel nehty a potřel si vlasy leskem. Ode mně si půjčil novou košili, neboť jeho jemná kůže prý nesnese stejný kus prádla dvakrát za sebou, jak tvrdil. Všechno to dělal mlčky, pohroužen v myšlenkách, a dokonce si ani nestěžoval, že ho bolí hlava. Mezi čtyřmi stěnami jsme vydatně pojedli, veřejně jsme ovšem v době ramadánu jíst nechtěli, abychom nebudili pohoršení. On jako geomailer pohrdal literou zákona a já jsem zase chtěl svou lidskou slabost posílit vydatnou potravou, neboť hladovému muži se u popravčího špalku třesou kolena víc než sytému, a ve své situaci jsem už nedbal tolik na Prorokova přikázání, jako jsem se spíše odevzdával do vůle milosrdného slitovníka. Sousta se mi už nepříčila v krku, naopak, cítil jsem se podivně čistě a jasně a dokázal jsem se dokonce zase usmívat, moje radost však nebyla nakažlivá – alespoň Mustafa bin Nakír se ani nepousmál.

	Mustafa bin Nakír si pečlivě očistil stříbrné rolničky za pasem a na nohou, potřásl jimi, aby se přesvědčil, že znějí jasně a bezchybně, a pak si ode mě vypůjčil knihu pohádek, vázanou v zlatem zdobeném safiánu. Kniha byla právě tak velká, aby se mu vešla do tašky za pasem. Jinak jsem ho nechal v klidu přemýšlet, neboť měl věru o čem. Brzy pro něj přišli, že ho někdo čeká před branou, a já jsem šel s ním a svým zákonným žebrákům jsem rozdal jejich každodenní almužny. U brány s Mustafou chvíli uctivě hovořil dlouhovlasý geomailer a pak si šel svou cestou. Když jsme se vrátili do domu, Mustafa bin Nakír řekl:

	„Je psáno: Smrt je sestra spánku. Proto člověk, který upadne do spánku, není zodpovědný za své činy a přísahy, které složil na celý život, ať jsou jinak sebesvatější a sebezávaznější. Myslím, že je to dost chabá fetva, dala by se vymyslet lepší záminka. Muftí je ale už starý a sultán mu dal málo času. Proto muftímu tu chabou záminku z dobrého srdce odpusťme. Hlavní je, že právě teď se fetva přepisuje načisto zlatými a zelenými písmeny na nejlepší čínský papír.“

	„Nic jiného se nedalo čekat,“ řekl jsem. „Ve svatých knihách se najde zdůvodnění pro cokoliv, jen když je člověk dost pilně pročítá. V tom ohledu se od sebe nijak neliší svaté knihy křesťanů, muslimů ani židů. Rád ovšem přiznávám, že záminka je směšná cena za nejnádhernější mešitu na světě.“

	Z Mustafy bin Nakíra na mě dýchl ledový chlad. Pozorně si mě prohlížel zářícíma tmavýma očima a zvedl ruce, aby zálibně pohlédl aspoň na své bílé prsty, když na nehtech tentokrát nic libého nebylo.

	„Mikaeli el-Hakime,“ řekl mi. „Velkovezír Ibrahim si sám podepsal rozsudek. To je nejlepší důkaz, že nebyl hoden našeho očekávání. Při hodnocení lidí je však snadné se zmýlit a dokonce ani my geomaileři nejsme vždy neomylní, byt to nezasvěcení nemusí vědět. V každém případě jde teď o krk i nám a nikdo nám nepoděkuje, půjdeme-li za velkovezírem na smrt, jako když se stádo hloupých ovcí žene za splašeným beranem rovnou do propasti. Musíme rychle svědčit proti němu, jen tak si zachráníme život a dobrou pověst. Žádné nové svědectví už mu stejně nemůže ublížit, protože sultán se obrátil na muftího a vlastními ústy tak vynesl rozsudek.“

	„Alláhu, Alláhu,“ vydechl jsem s hrůzou. „Oč vlastně usiluješ, Mustafo bin Nakíre, a budiž tvoje jméno prokleto, pokud to skutečně uděláš!“

	Vrhl na mě udivený pohled a chladně řekl: „Mám na světě své poslání a úkol. Smysl pro realitu je prvním a nejdůležitějším předpokladem veškeré vysoké politiky. Jen hlupák bojuje za prohranou věc. Moudrý muž se včas vzdá úmyslu, který se ukazuje marný, převlékne kaftan a přidá se k vítězům jako jeden z nich, aby při troše štěstí i na něj zbyl díl kořisti. Předtím nanejvýš ještě povzbudí hlupáky, ať pokračují v beznadějném odporu, a pak už spěchá k jednání, aby získal při dělení kořisti dobrou pozici. Takový odpadlík je na tom ve skutečnosti mnohem lépe než samotný vítěz, neboť toho ví víc a může své vědomosti za drahou cenu prodat.“

	Zíral jsem na jeho blýskající oči, krásné tváře a lesklé vlasy a divil jsem se, co je vlastně zač. Konečně jsem se zeptal: „Nu a co, když si zachráníme životy, Mustafo bin Nakíre? Co když si udržíme sultánovu přízeň a tvůj úkol bude pokračovat? Co se pak v Osmanské říši stane?“

	Lhostejně odpověděl: „Možná povedeme válku proti Benátkám, teď, když je Gritti po smrti. Čeká nás i dobytí Indie. Zrovna tak musíme ještě jednou porazit Persii, i když válčit proti Persii je jako bušit pěstí do polštáře prachového peří. Křesťanský císař, němečtí kacíři, vídeňský král a jeho državy. Možností je mnoho a já ještě nevím, jakou politiku sultánovi s pomocí Roxolany určíme. Můžeš si být ovšem jistý tím, Mikaeli el-Hakime, že nebudeš litovat, když půjdeš za mnou a zapomeneš na hlouposti.“

	V oslepujícím okamžiku se kolem mě celý můj dosavadní život přehnal jako rozbouřený proud. Hnán vášní, marně jsem se snažil chytit vítr do hrsti. Sláva mě už nelákala, moc nesváděla a bohatství mi najednou připadalo jako marnost nad marnost, musel-li člověk kvůli tomu všemu jen neúnavně vyčerpávat své srdce. Nic nebylo zbytečnější a šílenější než ustavičně zabíjet lidi pro víru nebo válčit kvůli pochybným cílům. Proto cesta, po níž s neochvějnou jistotou kráčel Mustafa bin Nakír, byla cestou ruin, otroctví a slz, byla to věčná lidská cesta z času do času.

	„Ne,“ řekl jsem tiše. „Nepůjdu už za tebou, Mústafo bin Nakíre, a s vírou geomailerů už nechci mít nic společného.“

	Zachmuřeně na mě upíral své zářící oči a jeho pěstěná krása vynikala jako bílý rubáš z nejjemnější látky na chladném těle. Řekl mi však bez hněvu a s dokonalým sebeovládáním: „Jsi tedy přece jen v srdci hlupák, Mikaeli el-Hakime, a já jsem se v tobě zmýlil. Pamatuj si jen, že za hloupost jsou lidé trestáni. Za neřest se netrestá, za chamtivost se netrestá, za zradu se netrestá, za hanbu se netrestá, ani za odpadlictví se netrestá, ale za hloupost se trestá. Snad si myslíš, že mluvím jen o vysoké politice, ale stejný zákon platí v celém životě, teď a vždycky. Zvláště pravda je ta nejhorší hloupost a zasluhuje největší trest, Mikaeli el-Hakime, neboť jen lidé chudí duchem si mohou namýšlet, že objevili pravdu. Sám to dobře víš, jsi-li ochoten si to připustit, ale víc už o tom nemluvme. Nechci pokoušet hlupáka, jako jsi ty.“

	„Máš pravdu, synu anděla smrti,“ přisvědčil jsem. „To všechno dobře vím a mnohostranné zkušenosti mého života mě jedna jako druhá přivedly k stejnému závěru. Proto mám už nejvyšší čas dokázat sám sobě, že v člověku je něco víc, než si myslím. Nikdo mi za to nepoděkuje, ale to je moje věc a ty mi promiň, že tě teď poprosím, abys odešel, neboť jsem slabý muž, snadno podléhám pokušení a nechtěl bych v poslední chvíli zradit sám sebe.“

	Mustafův obličej se náhle rozzářil pokušitelským úsměvem, jako by na bílý rubáš padl sluneční paprsek. „Jak vůbec víš, že jsem špatný, Mikaeli el-Hakime,“ zeptal se laskavým a líbezným hlasem. „Jak víš, že právě já nejsem to největší dobro, jediné, co člověku stojí za to hledat? Jak víš, že nejsem neúplatný soudce v tvém srdci? Jak to víš, Mikaeli el-Hakime?“

	Jak mohl mluvit o neúplatném soudci v mém srdci, viděl snad skrz mě? Nedokázal jsem to pochopit a jeho nevinná slova mě naplnila hrůzou. Klesl jsem na kolena, zíral jsem na něj a celý jsem se chvěl. „Odstup, satane,“ šeptaly mé rty, ale mé srdce se nepřipojilo k těm navyklým slovům, jež sama o sobě nic neznamenají. I beze slov mé srdce vytušilo to, co si lidé nahlas říct nesmějí.

	„Už jdu,“ řekl, usmál se zářivýma očima a vřele jako člověk, a mně připadalo, že jsem snad jen snil s otevřenýma očima. „Jdu rovnou do serailu a ty mě nesuď příliš přísně, Mikaeli neúplatný, pokusím-li se zachránit aspoň zlomky z velkého plánu. Vidíš, já chci dál bojovat bez ohledu na překážky, ale ty se vzdáváš před koncem, protože tvé srdce bylo vždycky srdcem odpadlíka, Mikaeli.“

	Jeho jízlivá slova projela mou myslí bolestivě jako dýka. S roztřesenými rty jsem zoufale řekl: „Chci být člověkem, Mustafo bin Nakíre, jen člověkem.“

	Vtom do místnosti na měkkých tlapkách vklouzla Giuliina modrá kočka, začala se mi lichotivě třít o nohu, zvedla ke mně kulatou kočičí hlavu a s přimhouřenýma očkama mě pozorovala. Pomyslel jsem si, že Giulia se vrátila ze serailu, a ona hned nato vtrhla dovnitř, strhla si tenký závoj, který nosila na návštěvy, tváře jí hořely vášní a oči různých barev blýskaly tajemnou vítězoslávou, a mně připadala krásnější než kdy dřív.

	„Ach, Mustafo bin Nakíre,“ vykřikla. „Jaké štěstí, žes ještě neodešel, nebot jsem se slitovala nad bolestí tvé básně a nevinnými slovy jsem se za tebe přimluvila. Jaký dar mi dáš za to, že ti přináším dobrou zprávu?“

	Mustafa na mě pohlédl s výčitkou, jako by mi chtěl připomenout: co jsem říkal, ale otočil se k Giulii a zvolal:

	„Jsem jen chudý geomailer, jak víš. Snad ti však jako protidar mohu dát zprávu pro osobu, jež tě sem posílá. Až mou zprávu uslyší, zahrne tě dary, tím jsem si jist. Proto mě už přestaň trápit, nemilosrdná Giulie, a hned mi svou zprávu řekni. Copak necítíš, že se mé srdce chvěje jako lístek ve větru a ruce mám chladné jako led? Z podpaždí mi prýští samým vzrušením pot, přesto mi však nestrkej své zázračné prsty pod košili, neboť by mě to mohlo uvrhnout do stavu nečistoty. Tak vzrušen jsem už předem tvou zprávou.“

	Giulia vyprskla smíchem a řekla: „Jistá velmi vznešená osoba slyšela o básních, které jsi vepsal do kůry platanů na nádvoří janičárů a kterés posílal z Basry po kupcích, aby je zpěváci s nejpronikavějšími hlasy zpívali u zdi zakázané zahrady. Samozřejmě se tvým básním jen směje, ale jako ženě jí lichotí tvá pozornost a snad chce znovu spatřit tvůj obličej, ach Mustafo. Právě dnes ji ovládla nepřekonatelná touha podráždit svého pána. Snad víš, že pán světa hodlá noc ramadánu zase urážlivě strávit se svým přítelem a zanedbat tak harém. Dnes večer je vhodná chvíle k setkání, o němž nikdo nemusí vědět. Možná ti dovolí, abys jí ve vší nevinnosti přečetl nahlas své básně, neboť se říká, že noc ramadánu činí ženu rozmarnou. Pospěš do lázně, Mustafo bin Nakíre, vydrhni si tělo a nech si natřít údy nejjemnějšími mastmi. Pro všechny případy se raději oblékni do žlutého šatu eunucha, abys odvrátil zlolajné řeči. Hned po modlitbě západu slunce se ti otevře Zakázaná brána, a nikdo nedokáže předem říct, co se pak v noci ramadánu stane.“

	Mustafa odpověděl: „Ach, drahá Giulie, což mě považuje za tak nebezpečného? Takovéto její pozvání přece znamená chladnokrevnou vraždu. Ale věř mi, bude překvapená, až uslyší, kolik jí toho odhalím. Byla by proto chyba mě zabít dřív, než s ní stihnu promluvit. Eunušský úbor na sebe však nevezmu, neboť to zakazuje zvyk bratrstva geomailerů. Převlek by poskytoval příliš snadnou záminku, jak mě dát v zakázané zahradě zavraždit, aniž by byl porušen zákon.“

	Giulia se rozzlobila: „Co to má být za hloupé výmluvy! Má vznešená přítelkyně přece musí dbát na svou pověst a dosud se nikdo neopovážil podezírat dokonce ani Alberta, ač mě často doprovází do zakázaných částí serailu. Má přítelkyně není hloupá žena a spoléhá na tvůj rozum. Víš-li, co se má dnes v noci stát v serailu, jak předpokládá, víš také, že dnes v noci máš možná jedinou a nejlepší příležitost uskutečnit své neuvěřitelné sny. Noční vzduch voní jarem, serail bude prázdný, jen němí otroci budou bdít a nejvznešenější sultán bude spát nejtvrdším spánkem svého života, neboť je psáno: smrt je sestra spánku. Což ani toto znamení na tebe nepůsobí?“

	Upřela na Mustafu bin Nakíra dychtivě planoucí tváře a významně pokračovala: „Už chápeš, geomailere Mustafo? Nejsem oprávněna ti cokoliv vysvětlovat, snad ale ona vznešená osoba považuje za dostatečné získat tě na svou stranu. Jako geomailer jsi neúplatný, ale ona ti může z chvilkového rozmaru nabídnout něco, co se nedá měřit měšci ani koňskými ohony. Každá žena zažije jednou v životě okamžik, kdy se nabaží laskání svého jediného muže a shýbne se, aby oběma rukama uchopila prchající radost života. Naskytne-li se jí v té chvíli vhodná příležitost, nemůže již zralá žena odpovídat za své činy. Jen na tobě samém záleží, co se dnes v noci stane, Mustafo bin Nakíre.“

	„Nevěř jí, pošetilý člověče,“ varoval jsem ho polekaně. „Je to jen úkladná intrika. Chtějí tě odstranit z cesty, neboť nevěří v upřímnost tvých úmyslů. Růži pána světadílů by se dokonce ani Roxolana neodvážila nabídnout jinému. Uprchni včas do kláštera svého bratrstva. Tam se na tebe nikdo neodváží vztáhnout ruku.“

	Giulia zadupala nožkou, z různobarevných očí jí sršel vztek a křičela: „Mlč, Mikaeli. Cos měl říct, tos už řekl, a teď se tě nikdo na nic neptá.“

	Mustafa bin Nakír řekl: „I kdyby se mi to mělo stát osudným, ona je pro mě jediná žena na světě. Uslyšel jsem to v jejím smíchu. Možná to je intrika, ale její myšlenky se mohou změnit, až mě vyslechne. Ach, Mikaeli, byl bych blázen, kdybych nevyužil příležitosti, která se mi nabízí s otevřenou náručí. Před chvíli jsem byl přece připraven rozvrátit Osmanskou říši a celý svět, jen abych se jí mohl dotknout. Ne, nebudu už váhat. Okamžitě půjdu do lázně a beze studu si obléknu eunušský šat. Mám-li zemřít, zemru rád, nejprve ale zavraždím nesmyslný sen svého srdce o tom, že stojí za to usilovat o nedosažitelné.“

	Giulia se usmála, tleskla rukama a radostně zvolala: „Pospěš, pospěš, Mustafo, neboť hořím touhou vidět, co se mezi vámi stane. U Zakázané brány řekneš jen: smrt je sestra spánku. To je heslo dnešní noci, které ti otevře bránu. Chceš-li, nemusíš ani odhalit svůj obličej.“

	Mustafa bin Nakír, oslněný snem, se se mnou ani nerozloučil. Vyřítil se z mého domu s květinou v ruce a na všechno ostatní zapomněl. Chtěl jsem promluvit s Giulií, ale ona se štítivě odtáhla a pohrozila mi: „Nedotýkej se mě, odpadlíku Mikaeli, nebo zavolám Alberta. Všechno má své meze.“

	Šel jsem za ní na břeh, a k mému údivu vstali ze schodů mého domu dva modře odění janičáři a vydali se za mnou. Rozhlédl jsem se a viděl jsem, že ozbrojení janičáři na různých místech střeží bránu, zahradu a mramorové molo. Z toho jsem poznal, že Roxolana nehodlala ponechat nic náhodě. Nečinně jsem přihlížel, jak Giulia uklízí můj člun se zdobným kýlem. Alberto stál, jako by ji chránil, s rukama zkříženýma na prsou a tmavý obličej se jízlivě šklebil, jako by se mi posmíval. Pohlížel jsem na modravé kupole serailu na druhé straně zálivu a srdce mi svírala ledová pěst. Pak ke mně uctivě přistoupil janičárský onbaši v bílé plstěné čepici, na níž se ve slunci leskly překřížené naběračky. Dotkl se svého čela a země pod mýma nohama a řekl:

	„Dostal jsem od agy rozkaz, abych tě všestranně doprovázel, chránil a střežil přede vším zlem. Vlastní hlavou odpovídám za tvou bezpečnost, a proto se nezlob, budu-li za tebou chodit ven a dovnitř a kamkoliv půjdeš. Vznešení vyslanci nevěřících za podobnou ochranu obvykle platí tři aspery denně janičárům a šest asperů mně. Každý ovšem dává dary podle svého postavení a já naprosto nepochybuji o tom, že ty jsi mnohem vznešenější muž než vyslanci nevěřících.“

	Jat radostným očekáváním si kroutil dlouhé kníry a hladil dohola oholenou bradu a přitom zálibně pohlížel na můj turban, náušnici a knoflíky mého kaftanu. Nezbývalo mi, než mu ve jménu Alláhově poděkovat za pomoc, požehnat mu i jeho podřízeným požehnáním míru a podat mu měšec asperů, abych podle dobrého mravu dokázal svou hodnost. – Jen málo dní mého života bylo snad stejně dlouhých a plných očekávání jako onen jasný den březnových id, kdy tulipány v zahradě kvetly nejkrásnějšími barvami jara a indické a čínské červené rybky plavaly a pomalu pohybovaly ploutvemi v teplé vodě bazénku.

	Onbaši mi byl celou dobu v uctivé vzdálenosti v patách a na zahradě ke mně sama od sebe přiběhla Mihrimah, důvěřivě mě sevřela svou malou pěstičkou za ruku a teskně se zeptala, kde je maminka a kde Alberto a proč si s ní nikdo nehraje. Díval jsem se do jejího tmavého dětského obličeje, z něhož vystupovaly podivně světlé oči, mé srdce zjihlo a nechtěl jsem k ní už pociťovat odpor. Ona přece byla nevinné dítě. Brzy ji však znechutila má mlčenlivost a ona mě udeřila, odběhla a s veselým výskáním házela kameny do bazénku, navzdory prosbám a zákazům indického hlídače.

	Uplynula celá věčnost, když konečně slunce začalo zapadat za modravými kupolemi paláců serailu a vody Bosporu se zbarvily purpurovými skvrnami. Zavolal jsem z pobřežní chýše veslařů Abu el-Kasimova hluchoněmého otroka a prsty jsem mu vysvětlil, co od něj chci – aby se šel jako obvykle posadit na nádvoří janičárů k Bráně míru. Je ramadán a nikomu nebude podezřelý, i kdyby tam seděl třeba celou noc. Z dobrého srdce jsem mu dal několik asperů a poplácal jsem ho po špinavých zádech, až se dojatě rozplakal a chtěl mi líbat ruce.

	Bospor se ponořil do modravého šera a já jsem dal janičárům upéct k jídlu celého berana a uvařit kotel rýže. Když už nebylo možné rozeznat černou nit od bílé, zahrnuli mě požehnáním a vyhladovělí se usadili k hojnému a zákonem povolenému jídlu. Přesto mě však ani na okamžik nespustili z očí. Utišili vodou žízeň a dosyta se najedli svého nejoblíbenějšího jídla a už to je opojilo a oni si u kotle v zahradě v modré noci začali prozpěvovat srbské a chorvatské hrdinské zpěvy ze svých rodných krajů. Mnozí si ještě matně pamatovali rodný jazyk a slova písní, jimž se naučili v dětství, byt po přísné výchově adžemoglanů se z nich stali ti nejzbožnější a nejfanatičtější muslimové a nehlásili se dokonce ani k vlastním rodičům, pokud ti navštívili sultánovo město a pokoušeli se je vyhledat. Za svého jediného otce považovali sultána.

	Nebudu už zbytečně vyprávět o probdělé noci. Když jsem však spatřil první přízračný záblesk dne, nemohl jsem už ovládnout neklid. Přikázal jsem janičárům na hlídce, aby vzbudili ostatní, vzal jsem s sebou Anttiho, neboť nedal jinak, než že půjde se mnou, a v noční tmě jsme všichni vykročili do Galaty. U Benátské brány jsem musel najmout dvě lodě, abychom se do nich všichni vešli, ale právě když bylo lze rozeznat bílou nit od černé, dorazili jsme na krajní nádvoří serailu a u Brány míru věrně seděl můj hluchoněmý otrok. Byl v nočním chladu svinutý do klubíčka, ale ostražitý jako pes, hned poznal mé kroky a živými pohyby prstů mi sdělil, že velkovezír přišel večer do serailu, poslal pryč svůj skvělý průvod, sám vešel dovnitř Branou míru a už se nevrátil.

	Ukázal jsem tázavě na ústa, abych naznačil němé otroky. Otrok souhlasně přikývl, konečky prstů se dotkl čela a přitiskl se tváří k zemi pod mýma nohama. Z toho jsem poznal, že můj pán a přítel velkovezír Ibrahim je mrtev. Nedbal jsem už na své postavení. Sedl jsem si ke hluchoněmému otrokovi na zem a čekal jsem, až bude tělo vhozeno na nádvoří. Janičáři, kteří mě střežili, si také posedali na zem ve zdvořilé vzdálenosti a někteří se hned natáhli a začali hlasitě chrápat, vyčerpaní ramadánem. V pomalu přibývajícím světle rozbřesku jsem viděl, že si mě moudrý onbaši prohlíží, jako by se divil, nač ještě čekám. Na nic se však neptal a tiše a pokorně se smířil s jistotou, že i naše nejnicotnější činy a osudy jsou zapsány v Alláhově knize již před naším zrozením, a proto nelze ničemu uniknout a zbytečné vyzvídání jen snižuje hodnotu muže.

	Jitřenka pohasla, na nádvoří začali kokrhat kohouti a brzy se z minaretu velké mešity rozlehl muezzinův vzdálený hlas a připomněl nám, že modlitba je sladší než spánek. Onbaši vzbudil spící janičáry. Po řadě jsme přistoupili ke studni, zdobené pestrými skleněnými cihlami, zjevili jsme svůj záměr a podle hierarchie jsme se umyli. Všichni jsme se pak otočili tváří směrem ke svatému městu a před Branou míru jsme odříkali modlitby. Za okamžik se pak ukázalo zářivé jarní slunce a křídla velké brány se skřípavě otevřela. Hlídač brány zívl, podrbal se na zádech a na mou nevyslovenou otázku ukázal na černé máry pod klenbou brány, což znamenalo, že pozůstalí si mohou vznešenou mrtvolu vyzvednout a pohřbít ji po muslimském způsobu. To ráno po dnu březnových id si však pro velkovezíra Ibrahima nepřišel nikdo jiný než já, renegát a otrok. Nechť je mi má odvaha přičtena ke cti, myslím si však, že onoho rána nebyl v celém sultánově velikém městě jediný člověk, který by mi tu čest záviděl.

	Velkovezír Ibrahim ležel na marách hanby a nebyl už tak krásný jako zaživa. Tělo bylo poseto sečnými ranami a kolem krku byl těsně utažen zelený hedvábný provaz, vyjadřující nejvyšší postavení, a tváře byly proto znetvořené a zmodralé. Tělo bylo zakryto poházenými drahými šaty, které si pak hlídač brány podle dobrého mravu vzal místo platu. Ochotně a za přiměřenou cenu mi však prodal černý šat, abych do něj mohl zavinout tělo. Bylo však už pozdě, neboť janičáři, kteří mě střežili, ho poznali a nedokázali se zdržet překvapených a radostných výkřiků, a k bráně se odevšad začali sbíhat sluhové, otroci a janičáři, zvědaví, co se stalo. Janičáry hned tak něco nepřekvapí, naopak, nevlídné mlčení si považují za čest a k údivu celého světa na válečných taženích pochodují mlčky, takže ten, kdo jejich pochod pozoruje, slyší jen zvuk kroků desetitisíců mužů a myslí si, že vidí přízrak. Dnešního rána se však odevšad ozývaly výkřiky údivu a zmatené hlasy, až se pak jeden muž v hustém davu ze samé radosti rozesmál, tloukl se rukama do kolen a smál se a smál na celé kolo.

	Kývnutím hlavy jsem dal Anttimu znamení a ten na nic nečekal, klidně se postavil před rozesmátého janičára, zvedl svou širokou dlaň a dal mu tak strašný pohlavek, že tomu mohutnému chlapovi prasklo v krku a on odletěl pořádný kus a tam zůstal v bezvědomí ležet na zemi. Mnozí z jeho druhů se už shýbali pro bláto, kameny a koňské koblihy a chtěli jimi zasypat mrtvolu nenáviděného velkovezíra. Když však viděli, co se stalo s oním smíškem, zase ruce napřažené k hodu spustili a ochotně ustupovali Anttimu z cesty. Přísným hlasem jsem dal příkaz onbašimu. Jen okamžik zaváhal a pak přikázal čtyřem svým mužům, ať se chopí mar a zbylých pět poslal, ať nám razí cestu. Sám kráčel první s rákosovou holí v ruce. Tak jsme tělo rychle vynesli z nádvoří janičárů, aniž bychom vzbudili příliš velkou pozornost. Z nádvoří za námi ovšem šel celý dav lidí, kteří nedokázali ovládnout zvědavost, a časní chodci se zastavovali na nárožích ulic, bázlivě pozorovali máry hanby, potažené černým šatem a pokorně šeptali jméno Alláha a jeho Proroka Mohameda.

	Muslimové mají ve velké úctě tu, která navždy přetíná přátelské svazky. Když jsme proto unikli těm nejbujnějším janičárům, nikdo nás už neobtěžoval. Neuvěřitelná zpráva se však po celém městě rozlétla s netušenou rychlostí a myslím, že i Ibrahimovi největší nepřátelé se zachvěli hrůzou, když slyšeli, jak nejmocnější muž Osmanské říše pozbyl během jediné noci svého místa po sultánově boku a místo něj dostal zelený hedvábný provaz kolem krku. Jako muslimové si byli vědomi neodvratnosti osudu a podrobili se vůli Alláhově, přitom se ovšem každý z nich cítil jen jako hrst prachu v mohutné sultánově ruce a nechtěl už víc ostouzet padlého.

	Donesli jsme máry přes atmejdan, v ranní hodině prázdný, do přijímacího sálu velkovezírova paláce před zázračné hodiny. Nepřekvapilo mě, že hodiny se s konečnou platností zastavily právě na večerní hodině březnových id. V pustém sále jsem se rozzlobeně rozkřikl na sluhy a otroky, ale jen několik z nich mě poslechlo. Vešli do sálu s hlavou bázlivě skloněnou. Většina zůstala v úkrytu nebo z domu uprchla. Poslal jsem eunucha do harému se zprávou, že Ibrahimova vznešená manželka má poslední příležitost rozloučit se se svým pánem. Vznešená princezna, pocházející z Osmanů a příbuzná sultánova, již sultán jmenoval svou sestrou, když ji na znamení přízně provdal za velkovezíra, odešla z domu již před mnoha týdny a odcestovala na své statky. Přikázal jsem tedy otrokům, ať tělo umyjí a obléknou, a eunuchovi jsem dal za úkol nabarvit potemnělé tváře barvami života. Anttiho jsem zatím poslal pro vůz a koně.

	Zatímco jsme upravovali tělo, přišli defterdarovi písaři, aby sepsali veškerý majetek a zapečetili místnosti pro obvyklou dražbu. Skutečně nikdo nemohl tvrdit, že by tentokrát pokladna hájila sultánovy zájmy příliš pomalu. I ulema přišel, poslaný muftím, a oznámil, aby se předešlo nedorozuměním, že muftí nedovolí pohřbít tělo ochránce nevěřících, kacíře a velitele podezřelých geomailerů v Eyupu a vůbec na žádném hřbitově věřících muslimů za obvodem velké zdi. Vzbudilo by jen přirozené pohoršení, kdyby zbožní muslimové posledního dne zpozorovali, že mezi nimi tlí kosti opovrženíhodného otroka. Takovou překážku jsem nepředvídal, ale zatímco jsem marně přemýšlel, co dělat, přišel do paláce, naštěstí pěšky, mladý básník Baki. Ronil slzy upřímného smutku a po noci ramadánu byl jen lehce opilý. Snad se domníval, že jako básník může být povznesen nad předsudky, ba i nad sultánův hněv, ale možná si jako neprozíravý muž vůbec neuvědomoval, jakému nebezpečí se vystavuje, když dává veřejně najevo smutek nad smrtí velkovezíra Ibrahima. Ujistil mě, že derviši jistě rádi dovolí pohřbít tělo na svém svatém nádvoří v Peře, i kdyby jen na zlost muftímu, neboť neváhají využít každé vhodné příležitosti, když mohou snížit jeho slavnostní autoritu. Poslal jsem ho, ať to bez meškání projedná s Muradem čelebim, když pro nic jiného, tak aby zmizel a opilými projevy smutku nevystavoval nebezpečí svou nadanou básnickou hlavu.

	Antti se vrátil z velkovezírových stájí, kde našel jen čtyřkolový žebřiňák na seno, neboť stájníci ve strachu před sultánovým hněvem poslali velkovezírův slavnostní povoz hned pryč. Antti na ně zahrozil pěstmi a stájníci zapřáhli do vozu dva smolně černé koně, které velkovezír Ibrahim zakoupil před několika lety, aby bylo možno důstojně pochovat sultánovu zesnulou matku. Defterdarovi písaři proti tomu prudce protestovali, ale já jsem už neměl co ztratit. Lhostejně jsem je okřikl, ať zavřou pusu, vynesl jsem z domu nejdražší koberce a hedvábné přikrývky a s Anttiho pomocí jsem jimi ve voze vyložil velkolepé pohřební lože. Na loži jsme přikryli tělo velkovezíra Ibrahima, ale jeho krásný obličej jsem nechal vzdorovitě odhalený očím všeho lidu, neboť zručný eunuch mu s pomocí nejlepších krášlicích přípravků vrátil dřívější vznosný výraz. Pak jsem na vůz vylil mnoho nádob růžové vody a ke své radosti jsem ve velkovezírově úkrytu našel celou nádobu drahého pižma, takže defterdarovi písaři lomili nad mým šíleným a protizákonným plýtváním s hrůzou rukama, tvrdili, že takto připravuji pokladnu o to, co jí náleží, a ve jménu milosrdného slitovníka zapřísahali janičáry, aby mě ukáznili.

	Onbaši však byl zkušený voják, prošlý přísnou vojenskou výchovou, a proto měl jako všichni vojáci zalíbení v nesmyslném utrácení, naskytne-li se k němu příležitost. Onbaši se tedy jen pokorně zatahal za vousy a řekl, že mu sám aga výslovně přikázal, aby všestranně dbal na mou bezpečnost a ani na okamžik mě nespustil z očí. Rozkaz je rozkaz, řekl. Proto mě musí spíš poslouchat než ukázňovat, a nehodlá se svými muži nečinně přihlížet, kdyby defterdarovy písaře náhodou napadlo přejít od slov k činům a začali ohrožovat mou bezpečnost. Jako janičár navíc necítí žádnou zvláštní lásku k pokladně a jejím malicherným písařům, řekl a vybídl písaře, aby se v zájmu svého zdraví ode mě drželi v patřičné vzdálenosti. Není divu, šla-li z toho defterdarovým písařům hlava kolem. Ti nebožáci si nemohli vzpomenout na žádný precedens, na nějž by se mohli odvolat. Proto se podle dobrého zvyku serailu rozhodli nepodnikat nic. Snad i Anttiho velké pěsti a zjizvené tváře promluvily svým přesvědčivým jazykem k otrokům pokladny, zešedlým neustálým počítáním čísel.

	Nemohl jsem ztratit víc než hlavu a i tu jenom jednou, a proto jsem se rozhodl se vší slávou vzdorovat sultánovu hněvu. Dal jsem připevnit koním na hlavy smuteční chocholy a přikázal jsem Anttimu, ať podle dobrého mravu nasype nebohým koním do očí prachově jemný pepř, aby, až povezou mrtvolu, ronili opravdové slzy jako při pohřbech sultánů a ostatních členů osmanského rodu. Povzbuzeni mou rozhodností, odvážili se dva černoši ze stáje obléknout do smutečního šatu a vést koně. Za překvapivě krátkou chvíli už náš smuteční průvod vyjel ze dvora paláce. Onbaši kráčel nadále v čele, jako by ho to nadchlo a on teď plnil veliký čestný úkol. Podle toho, jak krutě vraštil čelo a jak mu trčely kníry, bylo vidět, že se považuje za důležitého muže, jako by místo rákosové hole držel v ruce naběračku, jež je odznakem hodnosti subašiho. Bylo mi ho líto, neboť jsem věděl, že dřív se mu hlava skutálí z ramenou, než by po dnešku mohl být kdy povýšen do funkce subašiho. Nemohl jsem však jít a varovat ho. Já s Anttim jsme obřadně kráčeli hned za smutečním vozem v opojné vůni růžové vody a pižma. Několik starých sluhů a otroků šlo odvážně s námi, neboť si ještě zplna neuvědomovali, co se vlastně stalo, a důvěřovali víc mně než nadávkám defterdarových písařů, při nichž tuhla krev v žilách.

	Celé pole atmejdanu se mezitím zaplnilo davem mlčících zvědavců. Kdyby nějakého nepřejícníka napadlo poslat tam už předem otroky, aby šli davu příkladem, křičeli na nás nadávky a házeli po nás blátem, myslím, že by to s námi špatně dopadlo. Panovalo však mrtvolné ticho a nikdo se ho neodvažoval porušit. Všechny počestné muslimy poutala úcta k šumění temných křídel. V klidu jsme přejeli atmejdan a celý dav se vydal snad z pouhé zvědavosti za námi, lidé se však plížili podél stěn domů, jako by svým chováním chtěli dát najevo, že nepatří k truchlícím. Bylo jich však příliš mnoho a odevšad se hrnuli další a další zvědavci, takže ulice byla brzy plná lidí, následujících smuteční průvod, jako by byl celý Stambul jat nevýslovným smutkem a chtěl prokázat poslední poctu velkovezíru Ibrahimovi na jeho cestě do hrobu.

	Smolně černí koně ronili těžké slzy smutku a vozkové jim tlačili hlavy k zemi. Růžová voda a pižmo opojně voněly. Drahé koberce visely z okrajů vozu a zametaly prach ulic. Netrvalo dlouho, a v čele průvodu se začaly jedna po druhé jako krkavci objevovat plačky a dávaly se do práce. Pronikavě naříkaly, nehty si drásaly hruď a zoufale si rvaly vlasy, aby si vydělaly několik asperů, neboť Osmanům slušelo sebeovládání a nesměli dát veřejně najevo smutek. Mnohý zbožný muslim, když slyšel nářek, vyběhl před dům a viděl ve voze nebožtíkův vznešený obličej, sklonil pokorně hlavu a podle dobrého mravu začal ronit slzy, když pohřební průvod míjel jeho dům. Někteří si dokonce vytrhli několik chlupů z brady, aby se slzy čileji kutálely. Tak nevyzpytatelný je lid.

	Šli jsme dlouhou ulicí přes celý Stambul k velké hradbě nedaleko Drinopolské brány, abychom tam mohli sestoupit prudkým svahem dolů a odtamtud po mostě arzenálu pěšky přes Zlatý roh do Pery. Teprve u mostu se mlčící davy zastavily, ale na druhé straně mostu nás už očekávali derviši. V čele sám ctihodný Murad čelebi nesl svatý prapor dervišů, který byl ovšem podle názoru mnohých vzdělanců proslulý spíš nechvalně. Šli jsme za nimi do jejich kláštera na vrcholku Pery a oni chraplavými hlasy vykřikovali verše z koránu. Mnozí se točili v prudkých smutečních tancích a pronikavými hlasy zpívali smuteční hymny. V plačkách se probudil zdravý soutěživý duch, a aby si zasloužily svůj plat, drásaly se tak, až jim z tváří stékala krev, vytrhávaly si z hlav celé chomáče vlasů a vrhaly je na cestu a z hrdel, vyškolených mnohaletou zkušeností, se jim draly ještě úpěnlivější a žalobnější steny.

	Tak se pohřební průvod velkovezíra Ibrahima stal proti všem předpokladům nezapomenutelnou podívanou, ve všech ohledech hodnou jeho slávy, přičemž je třeba mít na paměti, jak rychle jsme museli všechno zařídit. Myslím, že sultánka Roxolana něco takového nevzala vůbec v úvahu. Snad radostně očekávala, že janičáři na nádvoří nenáviděnou mrtvolu zprzní a rozsápou na kusy, jak už se jednou stalo, když před Branou míru byla janičárům vydána mrtvola muže, který jim nebyl příjemný. Mohu si jen představovat, s jakým ohromením vyslechla sultánka zprávu o tom, co se stalo. V prvním okamžiku snad nevěděla, co má dělat, neboť teprve na nádvoří dervišů se ke mně polekaně vrhl jeden ze serailových eunuchů, který se nechal převézt ze serailu do Galaty a běžel vzhůru na kopec v Peře tak rychle, že nedokázal popadnout dech, natož vypravit slovo z úst. Celý zpocený, ostře sultánovým jménem zakázal postavit na hrob smuteční sloup s turbanem, jak káže dobrý mrav, aby místo toho hanebného hrobu co nejdřív upadlo v zapomnění. Podle mě to byla ze strany serailu dost hloupá pomsta, ale snad tam ve spěchu nikdo na nic lepšího nepřišel. Sám jsem si ze zákazu příliš nedělal, neboť jsem soudil, že derviši budou hrob střežit o to usilovněji, protože nenávidí muftího, a také budou tajný hrob za pár asperů ukazovat zvědavcům, a tak si vydělají peníze do pokladny svého bratrstva.

	Sloužící bratři dervišů zatím vykopali hrob. Urození derviši čelebové zvedli tělo na ramena a my s Anttim jsme posbírali z vozu drahé koberce a vzácné hedvábné přikrývky, vyložili jsme jimi hrob a přijali jsme od dervišů tělo. Nejvzdělanější derviši přitom hlasitě odříkávali verše z koránu, vhodné pro tuto příležitost. Sám a vlastnoručně jsem uložil svého pána velkovezíra Ibrahima k poslednímu odpočinku, obrátil jsem mu obličej směrem k svatému městu a s velkým úsilím se mi podařilo ohnout mu pravou ruku a tou podepřít obličej, aby byly splněny všechny dobré zvyky zbožného pohřbu. Nakonec jsem jeho obličej, v smrti pokojný, zakryl hedvábným šátkem. Pak jsme hrob rychle zaházeli, ale ještě i hlínou z hrobu k mé radosti pronikala sladká vůně pižma, jehož jsem nešetrně tolik vynaložil. Hrob jsem označil mladým výhonkem platanu. To mi nemohl nikdo zakázat a platan je strom věčnější než krátká lidská paměť. Platany často rostou ještě stovky let po nás a z jejich stářím rozpraskaných kmenů vyrážejí nové a nové zelené výhonky. Proto jsem doufal, že zapustí-li platan kořeny, uchová památku na velkovezíra Ibrahima i poté, až nestálí derviši nádvoří opustí.

	Zasadil jsem platan, ale pak už jsem nevěděl, co dělat. Proto jsem na rozloučenou objal moudrého, i když věčně opilého Murada čelebiho, uctivě jsem ho políbil na ramena, vřele jsem mu poděkoval za jeho básně a veškeré projevy přátelství a nakonec jsem mu požehnal požehnáním míru. Pohladil si plnovous a řekl mi:

	„Čeká tě těžká cesta, Mikaeli el-Hakime. Rád tě doprovodím domů, toužíš-li po duševní útěše starce jako já, nebo snad po povzbudivé básni, než se vydáš na svou poslední cestu. Mohu s tebou být až do konce, chceš-li, neboť jsem čelebi a derviš a ani sultán se neopováží vztáhnout ruku na mou šedivou hlavu. Bojím se však, že vydá rozkaz rozprášit nebezpečné bratrstvo geomailerů, jako by ho kdy bylo možné rozprášit, dokud budou na zemi žít lidé.“

	Odpověděl jsem: „Ne, ne, můj drahý vznešený příteli Murade. Nepokoušej už kvůli mně osud, neboť já sám jsem ho už pokoušel až dost a nechci způsobit svým přátelům škodu.“

	Murad čelebi byl moudrý muž, a proto nenaléhal, byť myslím, že matkou jeho šíleného návrhu byla myšlenka na plné soudky vína v mém sklepě. Mladý básník Baki však vzdorovitě řekl: „I kdyby mě pro výstrahu ostatním zítra veřejně pověsili před branou serailu, složím pamětní báseň k poctě velkovezíra Ibrahima, aniž bych za ni požadoval plat, a veřejně ji přečtu v lázních, kolikrát to jen stihnu. Myslím totiž, že po něm se už v sultánově městě nikdy nenajde stejně štědrý příznivec básnictví a stejně nadaný houslista.“

	Z očí mu kanuly upřímné vinné slzy, ale já jsem ho varoval: „Klidně si slož svou báseň, drahý Baki, kvůli tomu tě nikdo nepověsí. Do zítřka se lidé vzpamatují z ohromení, byt dnes si ještě připadají, jako by je někdo praštil dřevěnou palicí do hlavy. Zítra se ve všech stambulských domech rozzáří ohňostroje a zbožní muslimové začnou jásat nad náhlou záhubou nenáviděného otroka Ibrahima. Pokusíš-li se pozvednout hlas na oslavu jeho památky, ubijí tě pěstmi dřív, než dospěješ ke třetí slabice. Sultán si nemusí dělat starosti, jeho dějepisci jistě zanechají budoucímu světu obraz ctižádostivého a nevděčného otroka.“

	Můj hluchoněmý otrok ostýchavě sledoval pohřební průvod zpovzdáli, aby jeho bezcenná bytost neučinila ze slavnostního průvodu směšnou podívanou, Teď ke mně však přistoupil, překotně mluvil prsty a vybízel mě, ať se co nejdřív vrátím domů, až mě napadlo, zda tam na mě nečekají jeho němí přátelé. Obrátil jsem se k Anttimu a řekl mu:

	„Můj drahý bratře Antti, musíš zůstat na nádvoří dervišů pod ochranou těchto svatých mužů. Je to můj bezpodmínečný rozkaz, a vůbec, zkus nezapomenout, co jsem ti včera v noci řekl, nebude-li to pro tvou hlavu příliš náročné. Teď bys mi byl víc ke škodě než k užitku, protože pokud to stihnu, chtěl bych si ještě vyjasnit několik věcí se svou ženou Giulií mezi čtyřma očima. Sáms jednou řekl, že bys radši strčil hlavu do vosího hnízda, než aby ses pletl do vztahů mezi mužem a ženou. Pro Alláha, Antti, buď aspoň jednou rozumný, i když tě Stvořitel velkým rozumem neobdařil, a pro mě za mě se na mou památku radši zpij do němoty, pokud ti to pomůže, jen mě ještě v mém posledním okamžiku nečiň svou přítomností a svým chováním směšným.“

	Anttiho má slova velmi urazila, ale jinak bych se ho nezbavil, neboť se mě skutečně držel jako klíště. Bylo by přece zbytečné přivést ho kvůli mně do záhuby. Antti mi s brunátnými tvářemi řekl:

	„Věru by ses se mnou mohl lépe rozloučit, Mikaeli. Ty však máš své způsoby a já jsem trpělivý muž a vždycky jsem ti tvé jízlivosti promíjel. Jdi tedy a provázej tě štěstí a setkejme se v nebi. Na ráj totiž budu moct zapomenout, poslechnu-li tvou radu a začnu-li si uprostřed Alláhova jasného dne lít víno do prázdného břicha, čímž poskvrním svatý ramadán. Snad mi to ti zbožní otcové dovolí, neboť mají ve větší úctě duch zákona než jeho literu. Kromě toho mohu jít pít do sklepa, v němž je černá nit k nerozeznání od bílé. Nebudu pak muset lidem ukazovat svůj uplakaný obličej, takže už jdi, než se tady nahlas rozeřvu.“

	Hřbetem ruky si otřel oči a nos, podali jsme si na rozloučenou ruce a já jsem ho zanechal na nádvoří dervišů. Janičáři mě uctivě provázeli domů a v určité vzdálenosti za nimi šel hluchoněmý otrok a celou dobu vzrušeně gestikuloval. Byli jsme skutečně rychlí, neboť když jsem dorazil domů, nebylo ještě ani poledne. Žebráci však již odešli od brány a na mé klepání nikdo neodpovídal. Hluchoněmý otrok nakonec musel přelézt zeď a bránu otevřít. Dům byl mrtvolně tichý a prázdný. Otroci a sluhové uprchli do posledního muže. Jen u rybího bazénku seděl indický hlídač na zkřížených nohou a ponořený v myšlenkách. Snad tak usilovně přemítal o svém bohu Putovi, že neslyšel rozzlobené bušení a nezpozoroval dokonce ani náš příchod.

	Tiše jsem vystoupal po schodech nahoru a tam jsem ke svému údivu přistihl Mihrimah, jak pečlivě kape inkoust na každou stránku mého nedokončeného překladu koránu, aby drahý rukopis proměnila v bezcennou hromádku papírů. Mé nejdražší knihy vyházela z klecí a roztrhala a podlaha byla celá posetá bílými listy. Když mě uviděla, provinile sebou trhla, ale stáhla drobné ručky za záda a vzdorovitě na mě upřela oči, podivuhodně světlé v tmavém obličeji. Nikdy jsem ji neuhodil a snad tušila, že ji neuhodím ani teď. Zeptal jsem se: „Proč mi tak ubližuješ, Mihrimah? Myslím, že jsem na tebe nikdy nebyl zlý.“

	Zírala na mě a podivně se šklebila. Pak už se nemohla ovládnout, vyprskla smíchem a vzdorovitě křikla: „Na molo ti hodili dar. Proto všichni utekli a já jsem musela něco roztrhat. Jdi se podívat sám, jestli chceš.“

	S neblahým tušením jsem rychle sestoupil po terase dolů k mramorovému molu a Mihrimah za mnou dychtivě poskakovala. Janičáři však již mrtvolu našli a onbaši do ní klidně strčil nohou, aby byl vidět obličej. Mrtvola byla nahá a tak zkrvavená, že jsem ji v prvním okamžiku nepovažoval vůbec za člověka, myslel jsem, že před sebou mám mršínu staženého zvířete. Tváře bylo těžké poznat, neboť mrtvola měla useknuté uši a nos, vypíchnuté oči a z úst, ve smrti otevřených, byl vyříznut jazyk. Mnoho jsem viděl za dnů svého života, ale stejně příšerný pohled se mi ještě nikdy nenaskytl a já nebudu vypočítávat všechno, co mrtvole udělali, neboť vzpomínat na to je zbytečné a ještě i po letech nemohu při tom pomyšlení spát. Sebral jsem všechnu svou odvahu, sklonil jsem se k mrtvole a začal jsem v rozřezaném obličeji poznávat známé rysy. Viděl jsem barvu heny na měkkých dlaních a povšiml jsem si lesklých a pečlivě nabarvených nehtů, až se mi pak srdce náhle zastavilo a krev mi ztuhla v žilách, neboť jsem pochopil, že se z návštěvy serailu vrátil Mustafa bin Nakír. Eunuši s ním naložili tak, jak nakládají s každým převlečeným mužem, přistiženým v tajných částech serailu, a pak ho hodili na mé molo.

	Mihrimah vedle mě se sklonila, zvědavě strčila prst do úst Mustafy bin Nakíra a zkoumala jeho perlově bílé zuby. Chytl jsem ji za ramena, škubnutím postavil na nohy, strčil do náruče onbašimu a přikázal mu, ať mi ji uklidí z očí, nechce-li přijít o hlavu. Mihrimah křičela, drápala a kopala, ale janičáři ji násilím odvedli zpět do domu a tam ji zamkli nahoře v Giuliině pokoji. Myslím, že tam chvíli křičela, kopala do dveří a rozbíjela drahé matčiny věci, ale pak v Giuliině posteli usnula, protože už odtamtud nedolehl ani hlásek.

	Já jsem zatím zíral na znetvořené tělo svého přítele Mustafy bin Nakíra a nebyl jsem už schopen myslet, jako bych místo lebky měl jen prázdnou skořápku, a srdce mě tížilo v hrudi jako kámen. Konečně mi onbaši poklepal na rameno a řekl, že janičáři rádi vykopou jámu a pohřbí znetvořené tělo v zahradě, zaplatím-li jim několik asperů navíc, abych potěšil muže vyčerpané půstem. Poděkoval jsem onbašimu za péči, vzal jsem z měšce poslední zlaťáky a rozdal je jemu a jeho mužům. Zajiskřilo jim v očích, tváře se roztáhly v úsměvu a oni začali usilovně kopat na zahradě hrob. Mě však pohled na Mustafu bin Nakíra tak oslabil, že jsem si musel jít lehnout a nemohl jsem janičárům pomoct při pohřbívání svého přítele. Věřím ovšem, že mi to Mustafa bin Nakír neměl za zlé, vždyť jako geomailer jistě nedbal příliš na to, kde a jak bude jeho umučené tělo pohřbeno. V poslední den bude moci uposlechnout Alláhova pozvání stejně dobře na mé zahradě jako na hřbitově v Eyupu, pokud jeho proražené uši pozvání uslyší.

	Několik hodin jsem ležel na lůžku a zíral do stropu a pak jsem porušil zákon ramadánu, vypil jsem dva poháry vína a pokusil se něco sníst, ale nedokázal jsem pozřít ani sousto. Pak už jsem nemusel dlouho čekat, neboť jsem spatřil, jak k molu přiráží loďka se zdobným kýlem a šel jsem jí na molo vstříc, posílený vínem. Vděční janičáři umyli krev a zbytky vnitřností, které z mrtvoly skanuly na molo. Myslím totiž, že Mustafa bin Nakír vypustil duši teprve v okamžiku, když ho hodili na molo, a zemřel na pomalé vykrvácení. Teď ale bylo molo zase čisté a já jsem mohl patřičně uvítat člun ze serailu s hedvábným přístřeškem. Byl jsem jen marnivý člověk, a proto mi nemohlo nezalichotit, že kromě tří němých otroků v rudých šatech seděl na zádi člunu na měkké podušce sám vznešený kizlar-agasi s odulým kulatým obličejem. To pro mě byla nejvyšší čest a tento nečekaný projev přízně mi dal pocit, že jsem v Osmanské říši důležitým člověkem.

	Ve společnosti kizlara-agasiho ve stejném člunu přijela Giulia a její nerozlučný Alberto. Na ně jsem však ani nepohlédl. Hluboce jsem se uklonil, dotkl se konečky prstů čela a země pod nohama kizlara-agasiho a vlastnoručně jsem mu pomohl vystoupit ze člunu na molo. Němí otroci ho plíživými krůčky následovali, a když byli všichni na pevné zemi, podle dobrého mravu jsem uctivě oslovil kizlara-agasiho, poděkoval jsem mu za nezaslouženou čest, již mi prokazuje tím, že chce na vlastní oči dohlédnout, aby byl splněn sultánův nejvyšší příkaz, přivítal jsem ho ve svém domě a jen jsem litoval, že kvůli ramadánu mu tentokrát nemohu na osvěžení nabídnout ani kapku vody. Stejně zdvořile mi odpověděl:

	„Je mi to nepříjemné, jak patrně tušíš, sultánův otroku Mikaeli el-Hakime. Nu, tobě je to asi ještě nepříjemnější, proto oceňuji, že vůči mě necítíš zášť kvůli mému poslání, které ani jednoho z nás netěší. Na znamení přátelství rád splním každé tvé přiměřené přání, dřív než němí otroci vykonají svou povinnost.“

	Řekl jsem: „Jsi až příliš laskavý, vznešený kizlare-agasi, a já ti rozhodně nechci působit potíže. Rád bych si však pohovořil mezi čtyřma očima se svou ženou o četných nedořešených záležitostech naší domácnosti, dovolíš-li. Janičáři a němí otroci v domě jsou zárukou, že v žádném případě nehodlám zradit důvěru, jíž mě sultán milostivě poctil.“

	Kizlar-agasi řekl: „Tvá prosba je přiměřená a dávám ti čas do chvíle, kdy se rozsvítí hvězdy. Neobávej se, že bys pokoušel mou trpělivost. Naopak, rád si chvíli odpočinu od svých četných povinností v době únavného ramadánu.“

	Na znamení velké přízně pak poslal janičáry za domovní zeď, kde nebyli vidět, a tři němé otroky ponechal před domem, abych si mohl nerušeně promluvit s Giulií. Giulia však řekla:

	„Mě neoklameš, Mikaeli. Z celého srdce jsem toužila po této chvíli, abych si s tebou mohla promluvit, ale Alberto musí být u toho a Alberto má dýku. Nesmíš se mě proto dotknout se zlým úmyslem, jestli tě něco takového napadlo.“

	Nevěnoval jsem jí pozornost a nejprve jsem usadil kizlara-agasiho do měkkých podušek a na dosah jeho baculaté ruky jsem postavil nádobu s šerbetem a dózu s cukrovím. Nedělal jsem si iluze o jeho zbožnosti a nechal jsem na něm, ať si svůj vztah k ramadánu vyřídí sám s Alláhem. Teprve pak jsem se vydal vzhůru, ale nebyl jsem schopen pohlédnout přímo na Giulii. Váhavě mě následovala a Alberto ve žlutém obleku jí šel v patách jako stín a bedlivě střežil každičký můj pohyb. Na schodišti se Giulia zastavila, svraštila své bílé čelo a nedůvěřivě se zeptala:

	„Proč je všude takové ticho a kde je Mihrimah?“

	„Buď bez starosti,“ řekl jsem. „Mihrimah spí zamčená v tvém pokoji. Nic zlého se jí nestalo, jen sluhové z domu uprchli.“

	Nevěřila mi, s neblahým tušením odemkla dveře svého pokoje a vrhla se dovnitř jako vzteklé zvíře. Když však viděla, že Mihrimah leží v posteli a tvrdě spí, tváře špinavé pláčem, a modrá kočka s přimhouřenýma očima střeží její spánek, Giulia se uklidnila, pohladila svou huňatou kočku a vrátila se ke mně. Hnán nepřekonatelnou zvědavostí, zeptal jsem se: „Co je nového v serailu? Stalo se dnes něco zvláštního?“

	Giulia roztržitě odpověděla: „Vznešený sultán se probudil pozdě, vykonal úplnou očistu, mnohokrát se pomodlil a přikázal odnést zlaté a stříbrné nádoby ze serailu do pokladny, aby z nich byly vyraženy peníze. Od této chvíle bude jíst a pít jen z hliněných hrnků a měděných talířů. Také poslal strážce, ať zavřou všechny nezákonné vinárny, v nichž se drze prodávalo víno a jiné opojné nápoje. Majitelé budou potrestáni a opilci budou moct od nynějška přijít o hlavu. Sultánovo město musí dodržovat zákon koránu, říká sultán. Snad se vyděsil, když včera náhodou přistihl svého syna Selima, který byl tak opilý, že zvracel. Celé odpoledne však sultán zkoumal plány a výkresy stavitele Sinana a Sinan už dostal neomezené zplnomocnění ke stavbě největší mešity, jaká kdy byla postavena. Prý bude mít deset minaretů. Vedle mešity chce sultán mít svůj hrob a sultánce Roxolaně slíbil, že bude mít hrob hned vedle něj. Taková čest ještě nikdy žádnou otrokyní nepotkala. Je proto důvod předpokládat, že Roxolana nezůstane již dlouho otrokyní a stane se něčím víc. O tom ovšem nejsem zmocněna vyprávět, ale snad už nezáleží na tom, co ti řeknu, Mikaeli.“

	Giulia na mě pohlédla různobarevnýma očima, jako by si mě zvědavě vychutnávala, a nevinně se zeptala: „Nepotkals svého přítele Mustafu bin Nakíra? On by ti řekl lépe než já, co se stalo v zakázaných komnatách serailu.“

	„Aha, proto mu eunuši vyrvali i jazyk,“ řekl jsem tiše. „Nedělej si starosti, drahá Giulie. Mustafa bin Nakír už nikým nerušen odpočívá v hrobě. Tvoje dcera Mihrimah mu strčila prst do úst, neboť obdivovala jeho perlově bílé zuby. Proto jsem usoudil, že bude nejlepší dát vykopat hrob.“

	Giulia zadupala, tváře jí zošklivěly a ona vykřikla: „Co si myslíš, Mikaeli? Proč aspoň nepláčeš? Proč jsi tak hloupě klidný? Oč ti vlastně jde? Proti mně už nic nezmůžeš. Podle zvláštního privilegia zdědím tvůj dům a majetek, i když jsi sultánův otrok. Takové přízni se těším, protože toho hodně vím. Nemáš ani tušení, kolik toho vím, drahý Mikaeli.“

	„Vyprávěj,“ vybídl jsem ji. „Máme dost času a nikomu neublížíš, když to řekneš mně.“

	„Skutečně tě to zajímá?“ zašklebila se. „Ještě jednou jsem se k tobě vrátila, abych ti mohla všechno říct a pozorovat, jak se přitom budeš tvářit. Snad tě potěší, že teprve Mustafa bin Nakír sultána definitivně přesvědčil, když mu odhalil, že velkovezír Ibrahim ho chce úkladně zavraždit a uplatit janičáry, aby zdědil jeho moc. Sultán se už ani neodvážil zůstat se svým drahým přítelem o samotě. Němí otroci byli neustále připraveni za záclonou a sultánka a já jsme poslouchaly otvorem ve stěně. Oni však mnoho nemluvili, ti dva přátelé. Velkovezír jen hrál vášnivě na housle a sultán hned po jídle požil nejsilnější lékařský uspávací prostředek, aby tvrdě usnul a nenesl odpovědnost za to, co se stane během jeho spánku. O tom má přece fetvu. Když sultán usnul, sultánka nedokázala odolat pokušení a za mříží se začala velkovezíru Ibrahimovi posmívat. To umění Roxolana ovládá. Samozřejmě mu řekla také o Mustafu bin Nakírovi. Velkovezír se rozčilil a začal jí oplácet stejnou mincí, řekl všechno, co si o ní myslí, až sultánka, aby ukončila zbytečné žvanění, musela dát příkaz němým otrokům. On je však tak silný, že mu němí otroci museli proti svému zvyku zasadit mnoho hlubokých ran, než se jim podařilo ho zkrotit a utáhnout mu smyčku kolem krku. Roxolana chtěla všechno vidět a já jsem byla s ní a na vlastní oči jsem viděla, jak krev tryská na stěny komnaty. Když němí otroci odnesli sultána do vedlejší místnosti, aby dál hluboce spal, sňala sultánka z velkovezírova krku sultánovu čtyřrohou pečeť a poslala mrtvolu na marách hanby, ať pod klenbou Brány míru čeká na ráno. Dveře krvavé komnaty však Roxolana na věčné časy zapečetila vlastní sultánovou pečetí, aby všem v serailu neustále připomínala, jak to dopadá s příliš ctižádostivými velkovezíry.“

	„A co Mustafa bin Nakír?“ zeptal jsem se. „Jak to s ním dopadlo?“

	Červeň stoupla Giulii do tváře, ona se rozechvěla jako ve strašné rozkoši, přitiskla se bokem k Albertovi a řekla: „Sultánka Roxolana je rozmarná žena a pohled na krev ji velmi vzrušuje tak jako mnohé ženy, byť to všechny ani samy nevědí a nedokáží proto plně vychutnat to, co vidí. Nejsem oprávněna vyprávět všechno, ale myslím, že tvůj přítel Mustafa bin Nakír se nemusel obejít bez daru. V každém případě zůstal se sultánkou dlouho o samotě mezi čtyřmi stěnami, ale mně nebyla dlouhá chvíle, protože se mnou byl jako obvykle Alberto.“

	Zvědavě na mě upřela různobarevné oči lesknoucí se vzrušením a ještě těsněji se k Albertovi přitiskla, jako by mě chtěla provokovat. Mlčel jsem však a ona s předstíranou nevinností pokračovala:

	„Jsem rozmarná žena a ráda zkouším všechno nové, stejně jako sultánka Roxolana. Ve skutečnosti mě na Albertovi přitahuje právě jeho surovost. Sám jsi téměř na vlastní oči viděl, jak nádherně mě dokáže trestat, a tak znovu a znovu probouzet mé ochablé smysly. Mluvili jsme však o Mustafu bin Nakírovi. Na vlastní uši jsem slyšela, jak blouzní štěstím, že svírá v náručí nedosažitelnou ženu. Když však bylo lze rozeznat černou nit od bílé, sultánka ho poslala pryč ze serailu, aby chránila svou čest. Spolehliví eunuši ho dostihli v zakázané zahradě a kvůli tomu, že byl v převleku, ho hned vykleštili. Ještě mnoho jiných věcí mu krátkými a ostrými noži udělali podle zákonů harému, a myslím, že ani když umíral Ibrahim, se Roxolana nesmála stejně zvonivě a radostně, jako když jsme spolu za zlatými mřížemi sledovaly osud Mustafy bin Nakíra. Smála se tak hlasitě a líbezně, že Mustafa zaslechl ještě jednou její zázračný smích a zvedl obličej, aby ji uviděl, hned nato mu ale eunuši vypíchli oči.“

	„Vím, vím, a nemusíš už o tom mluvit,“ řekl jsem. „Padá šero a je nejvyšší čas, abys vyprávěla o sobě, drahá Giulie. Jsem nevyléčitelně zvědavý, a rád bych proto věděl, jaká jsi vlastně žena a proč jsi ve mně nenalezla zalíbení. Jinak bys ke mně jistě neplanula tak horoucí nenávistí.“

	Giulia se chvěla po celém těle a šeptala: „Včera v noci jsem se naučila něco nového, Mikaeli, byť jsem si už myslela, že v té staré věci nemohu mnoho nového objevit. Jen proto jsem se k tobě vrátila a ty nemáš tušení, s jak nevýslovným požitkem budu sledovat, jak se ti hedvábná šňůra utahuje kolem krku. Chceš-li mě potěšit a prokázat mi poslední službu, budeš klást němým otrokům houževnatý odpor, byť jsi slabý muž. Je-li smrt sestrou spánku, pak pro několik vybraných jedinců je nejvyšší rozkoš dvojčetem smrti. To mě naučila sultánka Roxolana a já nelituji ničeho jiného, než že jsem to poznala tak pozdě, byť jsem něco takového tušila již ve chvílích, kdy mě Alberto nemilosrdně bičoval.“

	„Ostatně, Alberto,“ řekl jsem. „Už dlouho vím, že Mihrimah není má dcera, byť jsem nedokázal mnoho myslet na tu věc a na tvé podivuhodné čarodějnické oči. Je to má vina, že jsem nedal na jejich varování a kromě toho jsem tě miloval, i když teď, když jsem pochopil, co jsi zač, toho lituji. Řekni mi jen jedno: skutečně jsi mě nikdy, ani na jediný okamžik nemilovala? Jen tuhle jedinou věc od tebe chci vědět, Giulie, a víc už nic.“

	Giulia váhala a bojácně pohlížela do Albertova bezvýrazného obličeje. Pak rychle řekla: „Ne, nikdy jsem tě doopravdy nemilovala, Mikaeli, ani na okamžik. Rozhodně ne potom, co jsem našla muže, který dokázal ovládnout mě a mé rozmarné tělo. Tohos ty nikdy nebyl schopen, ač jsem tě často schválně provokovala, abys mě aspoň jednou udeřil jako muž. Ach, Mikaeli, jako manžel jsi pro mě znamenal míň než eunuch.“

	Byla mi najednou tak cizí, že jsem k ní nedokázal cítit ani nenávist. Ta hrozná cizota mi naháněla větší hrůzu než co jiného a já jsem nedokázal pochopit, jak jsem kdysi se slzami vášně v očích mohl líbat její měkké údy a zrádné rty a šíleně milovat její různobarevné oči čarodějnice. Konečně jsem rozechvělým hlasem řekl:

	„Slunce zapadá a již brzy se rozsvítí hvězdy. Promiň mi tedy, Giulie, že jsem tě tak bezmezně trápil a ničil ti život. Muž jako já tě nikdy neměl potkat. Jsem přinejmenším z poloviny vinen tím, že za roky po mém boku se z tebe stala čarodějnice a lítá zvěř a že nedokážeš mít s nikým soucit. Já blázen jsem si myslel, že láska znamená hlavně něhu a dobrotu mezi dvěma lidmi, kteří vlastním tělem navzájem milosrdně těší svou samotu, strašlivou lidskou samotu, a přejí si dobro. Myslel jsem si, že láska je něha a okouzlení, když se dva cizí lidé na chvíli osvobodí z prokletí lidské samoty. Nemysli si však, že ti něco vyčítám, Giulie. To já jsem se zmýlil a dávám vinu jen sám sobě.“

	Giulia na mě zírala a nechápala ani slovo, jako bych na ni mluvil nějakým úplně cizím jazykem. Vášeň jí na okamžik změkčila rysy obličeje a rozzářila oči, pak mi však zase před očima zošklivěla, sekla Alberta nehtem po ruce a osopila se na mě:

	„Ach, zatracený Mikaeli, chceš mě připravit o všechnu radost? Jsi snad chytřejší, než jsem si myslela? Šero je modré a nad zlatými střechami serailu už svítí večernice. Proč ještě otálíš, bojíš se, aby se ti netřásl hlas? Boj se, aspoň se boj, ať mi aspoň jednou jedinkrát způsobíš radost!“

	Nijak zvlášť jsem jí však netoužil působit radost a ukázat, že se třesu strachem ze smrti, což mi snad nikdo nemůže vyčítat. Srdnatě jsem zvedl rozechvělou bradu a odešel jsem dolů. Giulii jsem už nevěnoval jediný pohled. Myslím, že jsem se snad ani nezajíkl, když jsem uctivě prosil kizlara-agasiho, ať si pospíší a co nejrychleji dokončí svěřený úkol. Probral se z osvěžujícího spánku, věnoval mi laskavý pohled a zatleskal tučnýma rukama. Tři němí otroci hned plíživě vběhli dovnitř. První z nich měl pod paží velký balík, v němž zřejmě byl nezbytný černý kaftan. Zvědavě jsem čekal, jak si mě serail cení a jakou barvu bude mít moje oprátka, neboť bych se samozřejmě i v okamžiku smrti rád přesvědčil o tom, že si lidé mě a mého postavení vážili. O zeleném provazu jsem si ovšem netroufal ani snít, ale červený by něco znamenal, byť má oficiální funkce předpokládala jen skromnou žlutou hedvábnou šňůru. Nu, mnohý muž ze serailu by byl na věky věků šťasten, kdyby ji dostal na krk a nemusel bezectně pokleknout vedle krvavé studny.

	Když však němý otrok rozbalil balík, viděl jsem ke svému údivu jen laciný hliněný džbán a velký kožený vak, který otrok rozložil na podlaze. Kizlar-agasi jim dal kývnutím hlavy znamení a dva z nich sevřeli Alberta pevně za ruce, aby se jim nemohl vytrhnout, a třetí mu přehodil zezadu kolem krku provaz a uškrtil ho tak náhle a zručně, že Alberto sotva pochopil, co se vlastně děje. Na jeho bezcitném hladkém obličeji se jen objevil hloupě ohromený výraz, pak mu však z úst vyhřezl jazyk a on padl k zemi, světlé oči vylezlé v stále temnějících tvářích. Němý otrok provaz pevně utáhl dřív, než bezvládná a ohromená Giulia vůbec pochopila a uvěřila, co se to před jejíma očima děje. Teprve pak začala drápat a syčet jako kočka a sekala nehty do rukou němého otroka, klečícího na podlaze a utahujícího provaz. Druzí dva jí však zkroutili ruce za záda a tak ji drželi v pokořující pozici, dokud nezkrotla. Giulia kopala, křičela a trhala hlavou, v očích šílených záští rudý lesk, ale kizlar-agasi si ji klidně prohlížel s hlavou nakloněnou na stranu, jako by ho pohled na její utrpení naplňoval hlubokým uspokojením. Mnozí eunuši navzdory své bezpohlavní moudrosti přece pociťují jisté tíhnutí k promyšlené krutosti. Myslím, že důvodem je rána, již utrpěli jako chlapci při zákroku a která je skryta hluboko v jejich srdci. Když jsem zase dokázal pohnout jazykem, zeptal jsem se, naprosto vyveden z míry:

	„Pro Alláha, co vlastně zamýšlíš, vznešený kizlare-agasi? Proč jsi dovolil němým zabít drahého otroka, za nějž má žena svého času na bazaru zaplatila mnoho dukátů, byť ho tenkrát koupila levně, protože prý si jako galejník namohl záda? Hned němým otrokům rozkaž, ať pustí mou ženu. Nemohu se dívat, jak jí ubližují a ty to dovolíš.“

	„Odpusť mi, sultánův otroku Mikaeli el-Hakime,“ řekl kizlar-agasi strojeně. „Bohužel jsem dostal od panovnice výslovný rozkaz dohlédnout, že tvá žena bude neprodleně uškrcena, zašita do koženého vaku a vhozena do hlubin Marmarského moře. Jak víš, sultánka Roxolana je zbožná žena a nesnáší nemravnost, jíž se tvoje žena Giulia bezpočtukrát provinila. Teprve před okamžikem bylo odhaleno, že zločinně zneužila sultánčiny důvěry, oblékla svého milence jako eunucha a přivedla ho s sebou do zakázaných částí serailu. Ty samozřejmě neneseš na jejím chování vinu a já s tebou soucítím v tvém smutku, ale tak hanebný zločin musí být potrestán a já ti mohu ve vší důvěrnosti sdělit, že sultánka si od nynějška bude svou společnost vybírat pečlivěji. Giulia sebou přestala trhat a naslouchala jeho klidným slovům, jako by nevěřila svým uším. V koutcích obarvených rtů se objevily pěnové bubliny a ona si do krve rozkousala rty, než pronikavě vykřikla:

	„Ztratil jsi snad rozum, kizlare-agasi? Za tohle ještě zaplatíš hlavou! Vím toho dost i o tobě a o tvých tajných pletichách s lékaři serailu!“

	„Přesně tak,“ řekl kizlar-agasi, odhodil masku přetvářky a šedý tučný obličej mu ztuhl jako kámen. „Víš příliš mnoho, hloupá ženo. Z toho pramení rozumný rozkaz sultánky Roxolany. Mohlas to tušit předem, ale ty jsi hloupá ženská a nikdy sis neviděla dál než na špičku nosu, i když ostatním předvídalas svýma různobarevnýma očima z písku podivuhodné věci. Dokonce ses veřejně před Řeky a Židy holedbala, čí přízni se těšíš. Už to samo by stačilo podle zákonů harému k tvému odsouzení.“

	Pak, jako by ho slova unavila, pokývl hlavou a třetí němý otrok Giulii obtočil černou hedvábnou šňůru kolem krku tak rychle, že šílený výkřik jí strnul v hrdle. Třásl jsem se po celém těle. Odvrátil jsem se, neboť jsem se nechtěl dívat, jak se její různobarevné oči potahují mázdrou smrti. Němí otroci rychle přivázali její tělo k Albertovu a v objetí je strčili do koženého vaku. Jeden z nich vyběhl nahoru a já jsem dostal strach o Mihrimah, on se však hned vrátil a za hřbet nesl Giuliinu syčící a škrábající kočku. Strčil ji do pytle za paní, byť mi bylo nebohého zvířete lito. Nijak mi neublížilo, byť svého času, hnaná přirozeným nepřátelstvím mezi kočkami a psy, vyštvala kočka ještě s druhou kočkou mého drahého psa Raela na dvůr. Pak ještě němí otroci pootevřeli hliněnou nádobu a opatrně z ní kleštičkami vyňali živého hada, rychle ho vložili do pytle a hned pytel zašili. Nezbytná olověná závaží hodlali k pytli přišít až ve člunu, neboť už tak měli tři muži co dělat, aby pytel donesli na břeh. Když odešli, podíval jsem se s upřímným údivem na kizlara-agasiho a zeptal jsem se:

	„Jak se odvažují nechat mě s tebou o samotě? Mohu mít přece zbraň a v hrůze před smrtí ti ublížit. A vůbec, proč oddalovat to, co je neodvratné a co bylo myslím určeno již přede dnem mého zrození, aby se mi právě dnes, právě v tomto domě a právě na tvůj rozkaz stalo, vznešený kizlare-agasi?“

	Pohladil si povislou bradu, otočil ke mně kulatý obličej s očima chladnýma jako kov a řekl:

	„Splnil jsem sultánčin rozkaz, výslovně potvrzený sultánem. Nestrpí neřest ve svém domě a vůbec byl dnes obzvlášť zbožně naladěn, byť to samozřejmě časem pomine, až k němu sultánka bude mluvit krásnými slovy a on se uklidní. Na rozkaz sultánky Roxolany jsi měl být uškrcen i ty, ale došlo k nečekanému zvratu. Sultán Sulejman je ušlechtilý muž a oceňuje odvahu a věrnost, byť se to ne vždy odvažuje Roxolaně přímo říct. Sám nejlépe víš, jak nepříjemně pichlavé dovedou ženy v těchto věcech být, Mikaeli el-Hakime. Snad se sultán také domnívá, že právě dnes potřebuje dobré skutky. Proto mi výslovně přikázal, abych ti dal milost, neboť sis troufl vystavit svou hlavu v nebezpečí a náležitě a podle všech dobrých islámských zvyků uložils Ibrahima Pašu do hrobu, byť celé město bylo tak vzrušené, že by tě lidé klidně mohli zaživa rozsápat na kusy. Sultánka ovšem o té milosti neví. Podle sultánova názoru si tvůj čin zasluhuje úctu každého opravdového muže, a mezi námi si myslím, žes svým činem jeho nepokojnému srdci prokázal velikou službu. Musí tě ovšem vyhnat z města, aby své rozhodnutí utajil před sultánkou Roxolanou a vyhnul se nepříjemným dohadům a vysvětlování. Trpí zase hlubokou melancholií a víc než co jiného potřebuje útěchu bílých paží a měkkého klína. Dostals mě do pěkné šlamastyky, Mikaeli el-Hakime. Nemohu neuposlechnout sultánova výslovného rozkazu, ale velmi se bojím hněvu sultánky Roxolany a nestydím se to přiznat, když i sám pán světadílů se jí podle všeho tak bojí, že si jí ani netroufne říct o všech svých činech a rozhodnutích.“

	Řekl jsem: „Alláh je jediný Bůh a ani ta nejmenší věc se nestane, pokud on tak předem neurčí. Začínám tomu věřit, ale jinak jsem smutkem zlomený muž a z mnoha důvodů, jimž bys nejspíš nerozuměl, mě záchrana vlastního života nenaplňuje přílišnou radostí. Poslechněme však sultánův rozkaz, neboť jsme jeho otroci a je to naše povinnost. Kam mě hodlá vypovědět?“

	„Kam bys ty sám nejraději odcestoval, otroku Mikaeli?“ zeptal se mě kizlar-agasi zvlášť laskavě.

	„Co bys říkal třeba Egyptu, vznešený kizlare-agasi?“ zeptal jsem se pokorně. „Myslím, že Egypt je dostatečně daleko, a já jsem vždycky toužil spatřit mnohé pozoruhodnosti té bohaté země, o níž cestovatelé vyprávějí už od dob Řecka a Říma. Káhira je prý zázračné město a zrodily se tam nejlepší arabské pohádky o zlodějích a šibalech. Myslím, že by to pro mě bylo vhodné bydliště, dovolíš-li.“

	Ještě než jsem domluvil, do místnosti tiše vešel drobný němý eunuch, zkušenýma očima si mě přeměřil, posunkem mě vybídl, ať si sednu, vytáhl mnohé přístroje a barvicí přípravky a začal mě holit.

	„Jen si odjeď do Egypta,“ dovolil mi kizlar-agasi ochotně. „Na místě nezáleží, hlavně když se sultánka nedozví, že si sultán dovolil svévolně změnit její rozkaz. Musíš zapomenout na celý svůj dosavadní život a přijmout nové jméno. I obličej si musíš změnit, aby tě někdo náhodou nepoznal. Můj holič ti oholí vlasy, obočí i vousy a na nějaký čas ti nabarví obličej na hnědo. Neboj se, budeš-li mít po barvivu kůži svraštělou jako potulný derviš, protože právě to je účel. Po několika týdnech budeš mít tváře zase hladké, což bude samozřejmě nutné, budeš-li si v Egyptě chtít najít novou ženu, abys překonal svůj pochopitelný smutek. Nazítří ráno sultán výslovně před dívánem rozkáže rozehnat bratrstvo geomailerů. Mnozí derviši pak jistě uprchnou z města, aby se vyhnuli muftího hněvu. Budeš-li vystupovat jako potulný derviš, nevzbudíš žádné podezření, nanejvýš soucit zbožných muslimů. Jen nezapomeň mluvit co nejmíň a snaž se, aby všechno dobře dopadlo, protože jinak mi to sultánka Roxolana nikdy neodpustí.“

	Podivný tón jeho slov mě náhle naplnil nedůvěrou. Sklonil jsem se a upřeně se zahleděl do nehybných zdvořilých tváří muže prošlého školou serailu a s těžkým kamenem na srdci jsem řekl: „Vznešený kizlare-agasi. Jen němí otroci nás viděli a ti neumějí mluvit. Nic ti přece nebrání, abys mě dal zabít. Tak by ses vyhnul všem nebezpečím a sultán by se to jistě nikdy nedozvěděl. Proč chceš vlastně ušetřit můj život, byt jinak tě znám jako rozumného člověka?“

	„Jsem muslim,“ odpověděl mi zbožně. „Sultán je Alláhův stín na zemi. Jen jeho musím poslouchat, i kdyby mě to mělo stát hlavu.“ Pohladil si konečky prstů povislou bradu, zakašlal a jakoby mimochodem poznamenal: „Očekávám od tebe ovšem dar odpovídající tvému postavení. Tak se to sluší a patří a nevěřím, že budu zklamán. Život je pro člověka drahá věc, Mikaeli el-Hakime. Proto bych rád viděl pokladnici, již si chceš vzít s sebou do Egypta, souhlasíš-li. Bez těžkého měšce se chytrý muž jako ty na útěk ze sultánova města nevydá, jak věřím.“

	Svým způsobem měl pravdu, já jsem však vzrušeně vykřikl: „Pro Alláha, co to slyší mé uši? Kladeš mi snad podmínky, zákeřný kizlare-agasi? Moje žena tak nesmyslně utrácela, že jsem chudý muž, jak jistě dobře víš. Nemám nic jiného než dům a jeho zařízení. To si můžeš z dobroty srdce nechat.“

	On však nespokojeně potřásl hlavou a vyčítavě mi řekl: „Snaž se pochopit, drahý Mikaeli el-Hakime, že kvůli svému vysokému postavení mám strašlivé výdaje. Kromě toho je sultánka Roxolana hospodárná žena a chce po mně polovinu ze všech mých darů, což odporuje dobrým způsobům. Z tvého domu a jeho zařízení bych nic neměl, ty vychytralče. V knihách serailu budeš zaznamenán jako mrtvý. Zemřels hned, jakmile můj člun dorazil k tvému molu, to němí dosvědčí, a díky sultánčině přízni zdědila všechen tvůj movitý i nemovitý majetek místo pokladny tvá žena Giulia. Po její náhlé a politováníhodné smrti je jedinou zákonnou dědičkou tvého majetku tvá krásná dcerka Mihrimah. To bys měl pochopit a ne se snažit mě, starce, obelstít sliby, které nemůžeš splnit. Jak se můžeš tak podle chovat k tomu, kdo ti zachránil život?“

	„Mihrimah,“ trhl jsem sebou. „Co se stane s ní?“

	Kizlar-agasi netajil rozmrzelost nad mým chováním, jež mu připadalo nevděčné, přesto mi však trpělivě vysvětlil: „Sultánka Roxolana je zbožná žena. Smilovala se nad nebohým sirotkem a vezme tvou dcerku do harému, kde jí poskytne dobrou a náležitou výchovu a dohlédne na to, aby dívku neoloupil nějaký zchytralý opatrovník. Ve skutečnosti bude sultánka spravovat její majetek jako svůj, a náhodou vím, že sultánce se toto místo a křehká stavba zalíbily natolik, že hodlá dům užívat jako svůj letní palác. Je sem vidět ze serailu a ona po domě už dlouho toužila, neboť stavitel Sinan začíná být stále slavnější. Díky sultánově nové mešitě se stane nejslavnějším stavitelem ve všech sultánových zemích, ale její stavba zabere celé desetiletí a on přitom bude sotva moct prokázat své umění jako architekt křehkých dřevěných paláců. Roxolana proto využije vhodné příležitosti a já mám rozkaz odvést dívku hned do serailu. Pak přijdou defterdarovi písaři, sepíšou movitý majetek a zapečetí dům sultánčinou soukromou pečetí. Měl by sis pospíšit, Mikaeli el-Hakime, a včas vykopat svou truhlu s poklady. Jinak mě uvedeš v příliš velké pokušení, abych se zařídil podle tvé dobré rady.“

	„Já ale jsem opravdu chudý,“ řekl jsem, rozhořčen jeho nestydatou chamtivostí. „Po smrti mé ženy pro mě život nemá valnou cenu, ale ve jménu Alláhově přísahám…“

	„Nepřísahej,“ přerušil mě kizlar-agasi a odmítavě pozvedl ruce. „Posledního dne by ses z toho musel zodpovídat a nechci, aby ses kvůli mně provinil křivopřísežnictvím.“ Naléhavě mi tučnou dlaní sevřel ruku a řekl: „Buď rozumný, Mikaeli. Já tě neoberu o všechno, protože jsem poctivý muž. Například deset tisíc dukátů bych považoval za přiměřenou sumu, a ty bys to ani nepoznal. Ty ses přece těšil velkovezírově plné důvěře a bystře a včas jsi vyprázdnil jeho pokladnice, jak shodně dosvědčují palácoví sluhové a defterdarovi písaři. Na tom ovšem není nic špatného, neboť každý musí umět využít příležitosti. Teď však nastala moje příležitost, jak jistě chápeš.“

	Dostal mě do svízelné situace. Tušil jsem, že kdybych mu ukázal Mulej Hasanovy diamanty, mohl bych se s nimi rovnou rozloučit. Byl ovšem natolik chytrý, aby mi nedovolil vykopat démanty o samotě.

	Malý lazebník zatím jako kouzelník proměnil můj obličej a teď sám obdivoval výsledek své práce. Přinesl mi obvyklé dervišské hadry a páchnoucí kozlí kůži, do ruky mi vtiskl již předem opotřebovanou poutnickou hůl, a když jsem pohlédl do benátského zrcadla, už jsem sám sebe nepoznával a v první chvíli jsem myslel, že se dívám na někoho cizího. Teprve když jsem pootočil hlavu, viděl jsem podle známých gest, že pozoruji sám sebe. Ten dovedný lazebník dokázal dokonce zatajit i nakřivo svěšený koutek mých rtů.

	Samozřejmě jsem si upřímně vážil prozíravé moudrosti kizlara-agasiho, ale na druhé straně jsem se vůbec netoužil vzdát v jeho prospěch démantů a až do smrti pak vést bědný život potulného derviše. Majetku jako takového jsem si příliš necenil, neboť celý život pro mě už neměl velkou cenu, když jsem navždy ztratil Giuliiny různobarevné oči. Podle zákona přírody je však člověku příjemnější žít než nežít, a když už člověk kouše živými zuby chléb, je samozřejmě příjemnější kousat do medového koláče a nedělat si starosti o zítřek, než pokorně prosit zbožné ženy o almužnu, a tak si vydělávat na živobytí. To snad každý rozumný člověk chápe a nebude mě proto obviňovat z chamtivosti, když jsem se tak zuby nehty bránil před nelidským kořistnictvím kizlara-agasiho.

	Zoufale jsem přemýšlel, když vtom vešel dovnitř hluchoněmý otrok a pokorně prsty prosil o prominutí té nevýslovné drzosti. Dychtivě ukazoval rukama, abych za ním šel do zazděných klenutých sklepení domu. Protože mě kizlar-agasi jako moudrý muž nehodlal spustit ani na okamžik z očí, vzali jsme jasnou lampu a sestoupili do sklepa, kam jsem kvůli svému postavení příliš nechodil, snad jen někdy pro víno. Hluchoněmý otrok nás dovedl do pěkné, cihlami vyzděné komory, o níž jsem neměl ani tušení, neboť ve věcech týkajících se domácnosti dávala Giulia příkazy přímo staviteli Sinanovi, aniž se se mnou poradila. V komoře jsem viděl poházené Albertovy šaty a postel pokrytou drahým kobercem, v níž Giulia zřejmě v Albertově společnosti trávila většinu času, zatímco já jsem si myslel, že je ve dne v noci v serailu a věští tam sultánce Roxolaně a ostatním vznešeným dámám z písku. Plesnivé zbytky jídla, džbán vína a pružná rákosová hůl svědčily o tom, že tu nacházeli osvěžení. Hluchoněmý otrok nedočkavě vyvrátil kámen v podlaze a odkryl otvor, z nějž nám zazářil vstříc oslnivý třpyt zlata a šperků. Kizlaragasi zapomněl na svou důstojnost, poklekl a děkoval Alláhovi. Pak strčil do skrýše ruce až po lokty, probíral se zlatem, vybíral nejrůznější šperky a hodnotil je očima znalce. Teprve když jsem spatřil ten tajný poklad, pochopil jsem, kam za všechny ty roky padaly mé velké příjmy jako do bezedného chřtánu.

	„Mikaeli el-Hakime,“ řekl kizlar-agasi. „Tvůj otrok je chápavější než ty a zasluhuje odměnu. Musí být povýšen do postavení, jež je pro někoho jako on netušeně vysoko, neboť němí otroci si ho zvolili do svého středu, když sedmý z nich upadl v nemilost kvůli ranám, jež zasadil velkovezíru Ibrahimovi. Takový není jejich úkol, protože němí otroci mají jen nečekaně, náhle a tiše ukončit život, který se stal zbytečným. Němí ho už naučili, jak zacházet s provazem a jak utáhnout uzel, jistě své nové řemeslo brzy zvládne. Určitě mi chtěl prokázat službu, aby si zasloužil mou přízeň, ač němí otroci mají starodávné právo vybírat si sami své druhy. Jen ve výjimečných případech, chybí-li správný kandidát, se nějakému vhodnému muži vytrhne jazyk z úst, aby se mohl stát jedním z němých. Tvůj otrok je bohužel i hluchý, ale postačí, když zpočátku jen jako sedmý v pořadí bude dělat to, co ostatní, a řekl bych, že působí po všech stránkách chytře a učenlivě, jak dokazuje jeho chování.“

	Vrhl na hluchoněmého otroka laskavý pohled a na znamení nejvyšší přízně ho poplácal po zádech. Otrok však poklekl přede mnou, vášnivě líbal mé nohy, jeho slzy mi svlažovaly ruce a jeho zdánlivě hloupé oči na mě hleděly tak jasně a lidsky, až jsem vytušil, že o mně ví víc, než by mě kdy samotného napadlo. Necítil jsem už k němu odpor. Dotkl jsem se konečky prstů lehce jeho čela, očí a tváří na znamení, že mu rozumím. Zároveň jsem měl radost, že mě nebude jako břímě provázet až do Egypta. Po smrti Abu el-Kasima totiž neměl jiného ochránce než mě.

	Z celého srdce jsem tedy hluchoněmému otrokovi přál jeho štěstí a úspěch, byť jsem soudil, že až dostane v serailu rudý šat a na ramena svazek pestrých provazů, zpychne jako kohout. Kizlar-agasi se však začal netrpělivě probírat zlatem a drahokamy a pln nadšení mi milostivě řekl:

	„Ach, Mikaeli, ach Mikaeli, jistě bych tě nazval bratrem, kdybych nebyl eunuch, což samo o sobě není tak velké neštěstí, jak si lidé myslí, když člověk zestárne a zmoudří a pozná, jaké ženy opravdu jsou, neboť eunuchům ženy odhalí svou pravou tvář, byt před neřezanými muži se pitvoří a nakrucují. Víš, že jsem počestný muž a nechci nikoho oloupit. Vezmi si z této hromady proto deset zlatých. Pro chudého derviše jsou to velké peníze a tak velkou sumu se ani nehodí nosit sebou, protože by to v hloupých lidech mohlo vyvolat všelijaká podezření. Nu, ne že bych ale litoval své bezbřehé štědrosti. Jeden zlatý dej i svému otrokovi. Ano, je to strašně moc, ale nemám zrovna po ruce aspery.“

	Bez váhání si svlékl svůj drahý kaftan, rozprostřel ho na podlahu a začal do něj oběma rukama hrnout zlaťáky a šperky, aby ho pak za rukávy a cípy zavázal a mohl snadno odnést. Vtom však zaburácela hromová rána, podlaha se zachvěla a ze stropu se jako déšť snášely kousíčky malty. Tučný kizlar-agasi se roztřásl jako sulc a začal polekaně pištět: „Alláh se z nějakého důvodu rozhodl ztrestat sultánovo město svou nenávistí. To je jasně nové zemětřesení, a proto poběžme rychle ven, abychom nezůstali uvězněni mezi zborcenými stěnami jako myši v pasti.“

	Mně se však úlekem zbystřil sluch, rozeznal jsem burácivé výstřely a pochopil jsem, že dům zasáhla dělová koule. Janičáři v zahradě zplna hrdla křičeli, takže mi hned došlo, oč jde, a z celého srdce jsem proklínal Anttiho, že mě nenechá ani v klidu zemřít a i v posledním okamžiku si chce pálit prsty. Rychle jsem vyběhl po schodech nahoru, vyřítil jsem se na zahradu a tam jsem v modré noci nad Bosporem viděl, jak z hlavní janičárských pušek vylétají ohniví hadi. Dunění výstřelů mě ohlušilo a asi deset dervišů, opojených vínem a opiem, rozzlobeně vřeštělo, mávalo šavlemi a dupalo po nenahraditelných a vzácných květinách. Rozčileně jsem se rozkřikl, ať Antti okamžitě ukončí to zbytečné krveprolití. Kizlar-agasi mi stál za zády, chvěl se po celém odulém těle a křečovitě se mě držel za rukáv kaftanu, jako by u mě hledal bezpečí. Samozřejmě se bál hluku a výstřelů jako většina eunuchů. Antti uposlechl můj rozkaz, klopýtavě ke mně přiběhl, ale zadíval se mimo mě a udiveně se zeptal:

	„Ten hlas je Jákobův, ale kde je Ezauova chlupatá hruď? Jsem snad zase tak opilý, že slyším přeludy? Před chvilkou jsem úplně jasně slyšel skřehotavý hlas svého bratra Mikaela, nebožtíka, i když jsem sem přišel jen proto, abych odnesl jeho bezcenné tělo a podle všech dobrých muslimských zvyků je pohřbil do hrobu, kde bude v bezpečí čekat na den zmrtvýchvstání. Do té doby je však doufejme ještě mnoho času.“

	Janičárský onbaši k nám přiběhl a rozzlobeně řekl kizlaru-agasimu: „Snad jsi už konečně dokončil svůj důležitý úkol. Neotálejme už a opusťme toto zlověstné místo. Nedostal jsem žádný příkaz, že se mám pustit do boje proti bláznivým dervišům. Ten boj bychom prohráli, protože bychom si samozřejmě netroufli střílet po svatých mužích. Stříleli jsme vysoko nad jejich hlavami, abychom je zastrašili, i když oni s sebou mají veliké dělo.“

	Kizlar-agasi mu hned přikázal, ať i se svými muži odejde. Vděční janičáři rychle přelezli zeď zahrady, aby se spasili před zdivočelými derviši, kteří uprostřed zahrady tančili své kolové tance a volali Alláhovo svaté jméno. Ti nejučenější zajíkavě vykřikovali verše z koránu a navzájem se zraňovali špičkami mečů, až jim začala crčet krev. Potěšilo mě, že ani onbaši mě už nepoznal. Položil jsem Anttimu opatrně ruku na rameno, aby hned všem okolo neprozradil mou totožnost, on mě však nevlídně odstrčil a osopil se na mě: „Nesnáším mužské dotírání, dokud jsou na světě ženy. Dej pryč svou neřestnou pracku a chop se radši koránu. Máš nejvyšší čas, protože jsi určitě jeden z těch zkažených dervišů, kvůli nimž bude celý řád ze sultánova města brzy vypuzen, jak jsem slyšel ze spolehlivého zdroje.“

	Odhodil mě jako starou rukavici, popadl za krk kízlara-agasího, stiskl a rozkřikl se na něj: „Kde je mrtvola mého ubečeného bratra Mikaela? Hned mi ji vydej, ať ho můžu počestně pohřbít! To ještě zvládnu, i když jsem s těmi svatými otci vypil náprstek vína na počest ramadánu. Opilý ale nejsem, jen poprvé zakouším zbožné vytržení dervišů, což není zrovna nepříjemný stav, i když v něm neodpovídám za své činy. Proto se radši hned přiznám, že až pohřbím svého bratra Mikaela, zakroutím krkem té jeho staré, Giulii, i kdyby to mělo být to poslední, co na světě udělám. Za své věčné kdákání si nic jiného nezasluhuje!“

	Rozzlobeně jsem do Anttiho strčil a přikázal jsem mu: „Dej hned ruce pryč od vznešeného muže. Nikdy bych nevěřil, že budeš takovýmhle chováním špinit mou památku a že tak brzo zapomeneš na mou poslední vroucnou prosbu. Cpeš se do domu smutku, a nemáš na sobě ani smuteční šat.“

	Když Antti slyšel můj hlas, vyděsil se a hned kizlara-agasiho pustil. Ten klesl k zemi, lapal po dechu a oběma rukama se držel za krk. Antti na mě zíral a oči měl od strachu ještě kulatější.

	„Kéž mě chrání Alláh, Prorok a všichni dobří svatí,“ zašeptal. „Jsi snad přízrak z onoho světa? Úplně jako bys mluvil Mikaelovým hlasem, nebo za všechno může stav vytržení, k němuž mi pomohl džbán vína? Brzy se začnu točit jako větrný mlýn stejně jako ostatní derviši.“

	Rozkřikl jsem se na něj: „Nech marných tlachů a vydej se se mnou do Egypta. Vidíš snad, že i já jsem potulný derviš.“

	Tak jsem ho přiměl, aby zmlkl. Pak jsem kizlara-agasiho upřímně poprosil, aby Anttimu prominul jeho chování, a oba jsme ho uctivě doprovodili na břeh, dokonce jsme mu pomohli nést cinkající balík, neboť pro starého muže byl příliš těžký. Když člun odplul a ani němí otroci mě už nepoznali, podařilo se mi Anttiho konečně přesvědčit, že jsem se znovu zrodil jako nový člověk a že s ním chci opravdu odcestovat do Egypta a v Káhiře se uchýlit pod ochranu vznešeného eunucha Sulejmana. Považoval jsem totiž za svou povinnost dál pokračovat v bědném lidském životě, když šťastná hvězda určila můj osud. Teď, když jsem ztratil Giulii, jsem se však pevně rozhodl, že se už nikdy v životě nedotknu žádné ženy, neboť jsem viděl, co také žena může být. Člověk má ve zvyku dělat mnohá ukvapená předsevzetí, na něž si zakrátko ani nevzpomene.

	Když jsme osaměli, rychle jsme vykopali démanty, které jsme téměř zákonným způsobem získali v Tunisu. Derviše, omámené opiem, jsme zanechali v zahradě, ať si dál tančí svaté tance ramadánu, a bez sebemenšího stesku jsme tiše opustili dům, abychom na věčné časy uprchli ze sultánova města. Příliš jsme toho s sebou nenesli. Ještě v tu noc jsme na rybářském člunu přepluli do Skutari na asijském břehu a vydali se na dlouhou pouť.

	 

	Deset knih o svém životě jsem zapsal během dvou let v dervišském klášteře nedaleko Káhiry, neboť když jsem po nevýslovných strázních a útrapách konečně předstoupil před eunucha Sulejmana, on neuvěřil mému vysvětlení a nespravedlivě mi dal odebrat diamanty a zavřít mě do dervišského kláštera. Cílem mého vyprávění je přesvědčit vznešeného eunucha Sulejmana, že jsem diamanty neukradl velkovezíru Ibrahimovi po jeho smrti, byt se šířily zlolajné zvěsti, že prý jsem s nasazením života uspořádal velkovezíru Ibrahimovi skvělý pohřeb jen proto, abych měl příležitost vzít v paláci ty démanty nesmírné ceny, které on sbíral celá léta a jejichž tajný úkryt jsem prý jako velkovezírův důvěrník znal. Nemohu však za to, že defterdarovi neschopní písaři ještě nenašli velkovezírovu tajnou skrýš, ani že si myslí, že jsem stihl diamanty navěky ukrýt, než mě v mém domě uškrtili němí otroci.

	Upřímně jsem vyprávěl o svých podivuhodných dobrodružstvích, nic jsem netajil a skoro nic jsem nepřidával, a domnívám se, že jsem snad každého rozumného člověka přesvědčil o tom, že se mi diamanty dostaly do rukou jen díky šťastné hvězdě a že právě v této věci mám obzvlášť čisté ruce, nebo alespoň tak čisté, jak lidské ruce vůbec mohou být.

	Deset knih o svém životě v sultánových službách jsem napsal i proto, abych uklidnil své srdce, osvobodil se od břemena vzpomínek svého minulého života a mohl začít nový život jako člověk mezi lidmi, neboť myslím, že jsem konečně dozrál a mohu se nazývat člověkem. Musel jsem překonat mnoho překážek a protivenství, z nichž má žena Giulia s různobarevnýma očima nebyla zdaleka nejmenší. Teď však se konečně domnívám, že jsem našel pravou cestu a dokážu vést prostý lidský život, jen dostanu-li k němu příležitost, neboť jsem se upřímně a s konečnou platností rozhodl vzdát se všech dobrých úmyslů, jež ostatním lidem vesměs přinášejí víc zla než dobra.

	 

	
Epilog -----------------           

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	                                                  Nil se dvakrát vylil z břehů, než nešťastný derviš Mikael el-Hakim stihl dovyprávět svůj dlouhý příběh. Aby se mu kvůli zbožným cvičením dervišů nezakalil rozum, psal své knihy v noci a každé ráno přicházel do paláce eunucha Sulejmana a předčítal mu, co v noci napsal, zatímco eunuch Sulejman, podpírán čtyřmi silnými otroky, usedl na jaspisový trůn v tajné místnosti a zahájil nejdůležitější obřad dne. – Když vyhublý a otrhaný derviš konečně dokončil své vyprávění, vrhl se před eunuchem Sulejmanem tváří k zemi, koutek úst zkřivený, ronil hořké slzy a s rukama prosebně vztyčenýma přednesl svou žádost.

	„Vyslechni mé prosby, vznešený eunuchu Sulejmane, který jako zástupce sultánův téměř samostatně vládneš Egyptu a nedbáš příliš na hloupé a lživé klepy serailu. Osvoboď mě konečně od nesnesitelných zbožných cvičení dervišů, především však rozkaž, ať je mi vrácen můj zákonný majetek, který jsem získal téměř počestným způsobem, jak jsem ti dlouze a přesvědčivě vysvětlil, abych jako poměrně zámožný muž mohl začít žít prostý lidský život. Hodnota a cena těch démantů se jistě zveličuje, ale na druhé straně by bylo příliš nerozumné začínat nový život jako chudák. Pro vzdělance, jako jsem já, by takový život neměl příliš velkou cenu, to raději zůstanu navěky v klášteře dervišů a pokusím se přivyknout jejich zbožným cvičením, neboť mi stejně nic jiného nezbývá.“

	Vznešený eunuch Sulejman vydechl ulehčením a právě se chystal vstát ze svého jaspisového trůnu. Přemítavě si přejel dlaní po svých mnoha bradách, škvírami mezi váčky tuku pohlédl plačícímu dervišovi do očí a na jeho měsíčně krásné tváři eunucha se rozhostil laskavý úsměv.

	„Ach, Mikaeli el-Hakime,“ řekl vstřícně. „Vskutku podivuhodně Alláh míchá svou levnou hlínu. Ze své hlíny tvoří muže tak poctivé, že se jim jejich vlastní poctivost stává osudnou. Ze stejné hlíny však hněte i neuvěřitelně schopné lháře, jejichž slova, krásně složená za sebou, uvedou i toho nejmoudřejšího muže v omyl a zatemní mu mysl. Alláh mi milostivě dopřál dlouhý věk, a znalost lidí, již jsem za svůj dlouhý život získal, životní zkušenosti bez předsudků a můj vlastní lidský rozum mě varují, že jsi ten nejhorší lhář a ve svých lžích nejvýmluvnější muž, jakého kdy nosila země. Přesto však, Mikaeli el-Hakime, musím věřit ve tvou lidskou upřímnost, a protožes mě v těžkých ranních chvílích bavil svým vyprávěním, zasluhuješ si dostat zpět diamanty, kterés ukradl. Hned dám pokladně příkaz, aby ti správce vrátil drahé kameny, které sis do Egypta přinesl, a sám si z nich nechám jen dva, jeden, abych na tebe měl památku, a druhý jako odměnu za svou nevýslovnou trpělivost, že jsem tě vydržel týden po týdnu a měsíc po měsíci poslouchat, čemuž se sám divím. Vrať se jako svobodný muž zpátky do světa, Mikaeli el-Hakime, a žij prostý lidský život, můžeš-li. Až tě však ten život znechutí, kdykoliv se ke mně můžeš vrátit a být si jist mou přízní, dokud mi Alláh dopřeje žít na zemi. Může to být ještě dlouho, neboť včera a dnes fungovalo mé břicho mnohem lépe než ještě před týdnem. Za ten šťastný stav vděčím mnohem víc svému milosrdenství než tvému rozvleklému vyprávění. Jdi tedy, Mikaeli el-Hakime, a buď pozdraven pozdravením míru.“
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	                                         Výřečný Mikael el-Hakim rozdělil své vyprávění do deseti knih a každé knize dal vlastní název, aby si udržel pozornost vznešeného eunucha Sulejmana. Na druhé straně chtěl zřejmě množstvím knih dokázat i svou schopnost skládat slova krásně za sebou. Jsou to tyto knihy:
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